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LISTA DOCUMENTELOR 

• 

35 1 .  1920 februarie 4, Paris . Extras din raportullui Harold Nicholson, expertul 
guvernului Marii Britanii pentru problemele balcanice, privind garanţiile 
cerute de Al. Vaida-Voievod pentru situaţia rom"âriilor din teritoriile 
din Ungaria evacuate de armata romc1nă. · 

852. 1920 februarie 4, Bucureşti. Telegramă a lui Henri Cambon către Ministe
rul Afacerilor Externe al Franţei, în legătură cu protecţia pe care Anglia 
o acordă Ungariei în lupta pentrn influenţă în bazinul Dunării, situaţia 
României în aceste condiţii şi politica pe care trebuie s-o adopte guvernul 
francez. · · . 

853. 1920 februarie 1 1 ,  Londra . Scrisoare din partea Ministerului Armamen
tului de Război al Marii Britanii, semnată de Francis Tudsbury, adresată 
Ministerului Finanţelor al Marii Britanii, prin cam se interesează de 
posibilităţile de plată - prin acoperirea în aur - alt::. României pentru 
cumpărarea de armament. 

854. 1920 februarie 1 3, Londra. Extras dintr-un raport întocmit de Foreign 
Office pe tema evacuării Ungariei de către armata română. 

855. 1920 februarie 19. Declaraţie a deputatului I. Fay, in numele secuilor 
din Transilvania, prezentată în Adunarea DeputaJilor. 

856. 1920 februarie 20, Londra. Telegramă trimisă de Al. Vaida-Voievod, 
prim-ministru, ministrului Trăsnea Grecianu la Copenhaga, pentru 
N. Ciotori, delegat la convorbirile româno-sovietice, privind ofertele 
de pace ale guvernului Rusiei Sovietice şi punctul· de vedere al guver-
nului român. · 

857. 1920 februarie 20. Memoriu prezentat de delegaţia română la Conferinţa 
de Pace, constituind răspunsul părţii române la poziţia delegaţiei ungare 
în problema frontierelor. 

858. 7920 februarie 21, New York. Articol din ziarul Tke New York Times, 
intitulat Românii din Ungaria, în care este motivată· botărîrea guvernu
lui român de menţinere a armatei pe Tisa. 

859. 1920 februarie 22, Sibiu. Proclamaţie a Comandamentului Trupelor 
române din Transilvania adresată populaţiei ungare cu ocazia evacuării 
zonei de la est de Tisa. 

' · · 

860. 1920 februarie 22. Referat întocmit de Dumitru La.seu, •despre evacuarea 
Budapestei de către trupele române şi trimiterea la Cluj a unor foşti 
conducători ai Republicii Sfaturilor. 

861. 1920 februarie 23, Londra. <Memoriu) adresat de' Al:. Vaida-Voievod, 
din partea delegaţiei române la Conferinţa de Pace, preşedintelui acestei 
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, 

Conferinţe, Lloyd George, referitor la retragerea trupelor române de pe 
Tisa şi evacuarea comandamentelor armatei române de pe teritoriul 
Ungariei. 

862. 1920 februarie 23, Sibiu. Ordonanţă a Comandamentului Trupelor 
române din Transilvania, prin care se stabilesc măsuri pentru ca trans
porturile de cărbuni să se-efectueze în bune condiţii şi să ajungă la desti
naţie. 

863. 1920 februarie 24, Paris. Răspuns al delegaţiilor română, sîrbo-croato
slovenă şi cehoslovacă la nota de protest a Ungariei adresată Conferinţei 
de Pace în legătură cu hotărîrile sus-amintitei CQ.tlferinţe referitoare la 
graniţele noului stat ungar. 

864 . 1920 februarie 24, Moscova. Mesaj transmis de Cicerin, comisarul popo
rului pentru afaceri externe al Rusiei Sovietice, către preşedintele Con
siliului de :M:in�tri al României, cu propunerea de a începe tratative de 
pace. 

865. 1920 febrnarie 26. Telegramă a generalului Prezan, şef al Marelui Cartier 
General Român, către Comandamentul Trupelor române din Transilvania, 
motivînd hotărirea de a nu mai permite Ungariei procurarea de ali
mente din România. 

866. 1920 februarie 28, Bucureşti. Raport al. Legaţiei Belgiei la Bucureşti 
către ministrul de stat şi al afacerilor externe al Belgiei, P. Hyrnans, în 
legătură cu propunerile de pace făcute României de comisarul poporului 
pentru afaceri· externe al Rusiei Sovietice, Cicerin . 

. 867. 1920 februarie 29. Raport informativ al Comandamentului Trupelor 
române din Transilvania, către Marele Cartier General Român, cu privire 
la retragerea trupelor române din Ungaria. 

-868. 1920 (februarie). Memoriu al Marelui Cartier General al Armatei Române 
înaintat Consiliului Suprem Aliat, ca răspuns la nota delegaţiei ungare, 
referitor la conduita trupelor române în Ungaria . 

.869. 1920 (februarie). RrtSpuns al Marelui Cartier General al Armatei Române, 
la nota delegaţiei ungare la Comisia de Pace, asupra comportamentului 
trupelor române în Ungaria . 

. 870. 1920 martfr 1 ,  Moscova. Telegramă a lui Cicerin, comisar al poporului 
pentru afaceri externe al Rusiei Sovietice, adresată primului-ministru 
Al. Vaida-Voievod, la Londra, prin care îşi exprimă satisfacţia faţă de 
acordul guvernului român pentru începerea tratativelor de pace, consi

derînd necesar ca la aceste convorbiri să ia parte şi reprezentanţii Repu
blicii Sovietice Ucrainiene . 

. 87 1. 1920 martie 1 ,  Praga. Raport al Legaţiei Belgiei la Praga, semnat de 
Michotte de Welle, către ministrul de stat şi al afacerilor externe al 
Belgiei, P. Hymans, în legătură cu tratativele duse între Cehoslovacia, 
Iugoslavia şi România în vederea încheierii Micii Înţelegeri şi relaţiile 
acestor state cu Austria. 

:872. 1920 martie 3, Londra. Telegramă a primului-ministru Al. Vaida-Voievod 
adresată comisarului poporului pentru afaceri externe al Rusiei Sovietice, 
Cicerin, în care se subliniază dorinta României de a statornici relatii 
paşnice şi prieteneşti cu toţi vecinii 

0
săi. 

' 
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873. 1920 martie 3, Londra. Notă a preşedintelui Consiliului Suprem Aliat 
prin care se face cunoscut preşedintelui Consiliului de Miniştri român că 
s-au luat în considerare cererile cu privire la recunoaşterea reunirii 
Basarabiei cu România. 

87-1. ,1920 martie 3, Londra. Hotărîre a Consiliului Suprem Aliat prin care 
se arată că principalele Puteri Aliate se pronunţă în favoarea reunirii 
Basarabiei cu România. 

875. 1920 martie 4, Paris . Propunere a delegaţiei române la Conferinţa de 
Pace, adresată Consiliului Suprem Aliat, de a modifica articolul 1 8 1 ,  
alineatul 5 ,  din Tratatul de pace cu Ungaria. 

876. 1920 martie 5 (New York). Articol din ziarul Tke New York Times 
referitor la pretenţiile teritoriale ale Ungariei prezentate la Conferinţa 
de Pace ; argumentele de ordin etnic contra acestor pretenţii. 

877. 1920 martie 6, Bucureşti . Raport al Marelui Cartier General al Armatei 
Române către Preşedinţia Consiliului de Miniştri cu privire la descoperirea 
unor organizaţii secrete maghiare în Transilvania îndreptate împotriva 
armatei române şi siguranţei statului român. 

878. 1920 martie 8. Raport informativ al Comandamentului Trupelor române 
din Transilvania cu privire la înarmarea Ungariei. 

879. 1920 martie 12, Varşovia. Raport al ministrului plenipotenţiar al Belgiei 
la Varşovia, M. van Ypersele de Strihou, către ministrul de stat şi al 
afacerilor externe al Belgiei, P. Hymans, în legătură cu negocierile de 
pa�e dintre guvernul român şi guvernul Rusiei Sovietice. 

880. 1920 martie 13, Bucureşti. Raport al Legaţiei Belgiei la Bucureşti (baron 
Fallon) către ministrul de stat şi al afacerilor externe al Belgiei, P. Hymans, 
în legătură cu participarea României la Conferinţa de la Varşovia. 

88 1 .  1920 martie 19, Londra. Telegramă adresată de A. Hankey, din partea 
lui Lloyd George, preşedintelui Comitetului de redactare al Conferinţei 
de Pace, prin care se cere ca articolul 181 din Tratatul de Pace cu Ungaria 
să fie modificat în conformitate cu propunerile delegaţiei române. 

882. 1920 martie, Paris . Memoriu prezentat de delegaţia română la Conferinţa 
de Pace în problema navigaţiei şi a căilor ferate. 

883. 1920 martie, Paris . Memoriu al delegaţiei române prezentat la Confe
rinţa de Pace referitor la pretenţiile delegaţiei ungare cu privire la 
acordarea de drepturi speciale minorităţii maghiare din România. 

884. 1920 martie, Paris. Memoriu prezentat de delegaţia română la Confe
rinţa de Pace, referitor la cererea delegaţiei ungare de a se organiza 
un plebiscit în Transilvania. 

885. 1920 aprilie 5. Extras din informarea săptămînală a Ambasadei Franţei 
la Bucureşti către Ministerul de Externe al Franţei în legătură cu situaţia 
din Banat şi animozităţile create de iredentismul ungar. 

886. 1920 aprilie 23, Praga. Raport al ministrului Belgiei in Cehoslovacia 
către ministrul afacerilor externe al Belgiei referitor la activitatea cen
trului comunist de la Viena: organizare şi propa�andă. 

887 .  1920 mai 5, Bucureşti . Raport al Legaţiei Belgiei la Bucureşti, semnat de 
Heyndricks, către ministrul afacerilor externe al Belgiei, P. Hymans, 
în legătură cu poziţia guvernului Averescu faţă de Conferinţa de la 
Varşovia. 
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888. 1920 mai 7. Articol din ziarul Le Temps care pledează pentru stabilirea 
traseului frontierelor Ungariei cu vecinii ei, pornindu-se de la realităţile 
etnice. 

889. 1920 (după mai). Sinteză despre acţiunile armatei române de la intrarea 
în Budapesta la 3 august 1 9 19  şi pînă la evacuarea Ungariei. 

890. 1920 iunie 4, Trianon. Tratatul de Pace între Puterile Aliate şi Asociate 
şi Ungaria. Protocol şi Declaraţie. 

891 .  1920 iunie 20, Bucureşti. Mesaj al regelui Ferdinand, la sesiunea extra
ordinară a corpurilor legislative, transmis de Martinho de Brederode, am
basador al Portugaliei la Bucureşti, ministrului de externe al Portugaliei, 
Melo barreto. 

892. 1920 iunie 29, Bucureşti. Interviu cu ambasadorul Poloniei la Bucureşti, 
publicat în ziarul Jzbfnda, asupra relaţiilor româno-polone, transmis de 
Martinho de Brederode, ambasador al Portugaliei la Bucureşti, ministru
lui de externe portughez, Melobarreto. 

893. 1920 iulie 1, Londra. Raport adresat de N.  Ciotori, delegatul român 
la convorbirile oficiale româno-sovietice, primului-ministru al României, 
cu privire la întrevederea sa particulară cu delegaţii sovietici Leonid 
Borisovici Krassin şi Klisko, din care rezultă atitudinea corectă şi paş
nică a României faţă de Rusia Sovietică. 

894. 1920 iulie 4. Apel al socialiştilor români pentru boicotarea vngariei 
horthiste, ca răspuns la chemarea Internaţionalei sindicale. 

895. 1920 iulie 15. Raport cu privire la propaganda antiromânească desfăşu
rată de episcopii romano-catolici din Transilvania. 

896. 1920 iulie 26, Sofia. Ştire apărută în ziarul bulgar Rabotniceski vestnik 
despre cererea adresată guvernului român de o delegaţie de deputaţi 
socialişti români privind eliberarea militanţilor politici bulgari Vasil 
Kolarov şi Gheorghi Dimitrov. 

897. 1920 august 4 (New York) . Scrisoare a lui Vasile Stoica, trimis al guver
nului român în S.U.A., către ziarul The New York Times, prin care 
răspunde afirmaţiilor lui Karoly Huszar, fost prim-ministru al Ungariei, 
cu privire la anumite probleme legate de intrarea trupelor române în 
Ungaria. 

898. 1920 august 11, Bucureşti. Raport al Legaţiei Belgiei la Bucureşti către 
ministrul de externe al Belgiei, P. Hyrnans, în legătură cu răspunsul 
guvernului român la propunerea guvernului Rusiei Sovietice, în care se 
menţionează dorinţa de a întreţine relaţii bune cu toţi vecinii. 

899. 1920 august 20, Sevres . Tratatul de pace încheiat între Marile Puteri 
Aliate şi Asociate şi Polonia, România, Statul Sîrbo-Croato-Sloven şi 
Cehoslovacia. 

900. 1920 august 21, Bucureşti. Raport al Legaţiei Belgiei la Bucureşti adresat 
ministrului afacerilor externe al Belgiei, P. Hyrnans, cu privire la reluarea 
relaţiilor comerciale între România şi Austria . 

• 
901. 1920 august 25. Raport al Marelui Stat Major român, Biroul 2 contrainfor-

maţii, către Comandamentul Trupelor de Vest privind informaţia primită 
de la guvernul cehoslovac despre faptul că Ungaria introduce arme în 
Transilvania spre a fi distribuite populaţiei ungare. 
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902. 1920 august 30, Atena. Raport al Le!{aţiei Belgiei la Atena, semnat de 
Wauters, către ministrul de externe ad-interim al Belgiei, Delacroix, 
privind încheierea unei alianţe intre România, Iugoslavia, Grecia şi 
Cehoslovacia. 

903. 1920 septembrie 1, Atena. Raport al ministrului plenipotenţiar al Belgiei 
la Atena, Wauters, către preşedintele Consiliului de Miniştri şi ministru 
ad-interim al afacerilor externe al Belgiei, Delacroix, în legătură cu 
acordul încheiat între Cehoslovacia şi Iugoslavia, la care urmează să 
participe şi România; posibilitatea aderării Bulgariei. 

904. 1920 septembrie 3, Praga. Discurs al lui Eduard Bene5 pronunţat în 
cadrul Comisiei Parlamentare permanente, la 1 septembrie 1920, şi 
transmis de Legaţia Belgiei de la Praga Ministerului de Externe al Belgiei, 
în legătură cu politica externă a Cehoslovaciei, semnificaţia înţelegerii 
între Cehoslovacia, România şi Iugoslavia, relaţiile româno-cehoslovace. 

905. 1920 septembrie 6, Viena. Raport (al ministrului plenipotenţiar) al 
Belgiei la Viena, R. Le Chait, către primul-ministru şi ministru gerant 
în Ministerul Afacerilor Externe al Belgiei, în legătură cu intrarea 
României în Mica înţelegere şi scopul acestui organism. 

906. 1920 septembrie 9, Budapesta. Raport al ministrului plenip:>tenţiar ai 
Austriei la Budapesta, J. Cnobloch, către Ministerul Afacerilor Externe 
al Austriei, despre reluarea relaţiilor diplomatice intre România şl 
Ungaria. 

907. 1920 septembrie 27, Bucureşti. Raport al Legaţiei Belgiei la Bucureşti 
către primul-ministru şi ministru al afacerilor externe ad-interim al 
Belgiei, Delacroix, în legătură cu ratificarea Convenţiei comerciale 
provizorii româno-austriece, avantajele acesteia şi dorinţa celor două 
ţări de a încheia o înţelegere definitivă. 

908 . 1920 octombrie 4, Moscova. Telegramă a comisarului poporului pentru 
afaceri externe al Rusiei Sovietice, Cicerin, adresată lui Take Ionescu, 
ministru al afacerilor externe al României, în legătură cu negocierile 
de pace româno-sovietice. 

909. 1920 octombrie 8, Bucureşti. Telegramă a generalului Averescu, preşedin
tele Consiliului de Miniştri şi ministru ad-interim al afacerilor externe, 
adresată comisarului poporului pentru afaceri externe al Rusiei Sovietice, 
Cicerin, în legătm\ă cu convocarea unei conferinţe pentru reglementarea 
raporturilor româno-ruse. 

9 lO. 1920 o::toml:Jrie 17, Moscova. Telegrama a comisarului poporului pentru 
afaceri externe al Rusiei Sovietice, Cicerin, adresată guvernului român, 
prin care exprimă satisfacţia guvernului sovietic în legătură cu dorinţa 
României de a stabili relaţii de bună vecinătate cu Rusia Sovietică. 

91 1 .  1920 octombrie 22, Bucureşti. Raport (al Legaţiei Belgiei la Bucureşti 
către ministrul de externe al Belgiei) în legătură cu greva generală din 
România. 

9 12. 1920 octombrie 30, Bu-:ureşti . Raport al Legaţiei Belgiei la Bucureşti 
în legătură cu atitudinea Ungariei faţă de România şi cu relaţiile ungaro
franceze. 

913. 1920 noien'i'7rie 5, Varşovia. Raport al Legaţiei Belgiei la Varşovia către 
primul-ministru şi ministru al afacerilor externe ad-interim al Belgiei, 
Delacroix, în legătură cu vizita lui Take Ionescu la Varşovia în vederea 
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determinării Poloniei să adere la Mica Înţelegere; consideraţii privind 
poziţia Poloniei. în anexă : un interviu luat lui Take Ionescu şi dis
cursurile ţinute de prinţul Sapieha, ministru de externe al Poloniei, şi 
de Take Ionescu. 

9 14 .  1920 noiembrie 12, Constantinopol. Din jurnalul politic ţinut de Legaţia 
Belgiei la Constantinopol între 26 octombrie şi 12 noiembrie 1 920, cuprin
zînd informaţii privind tratativele purtate între România, Iugoslavia şi 
Cehoslovacia în vederea încheierii Micii Înţelegeri şi problema aderării 
Poloniei. 

9 1 5. 1920 noiembrie 30, Londra. Raport al lui N. Ciotori, delegat la convorbi
rile româno-sovietice, adresat preşedintelui Consiliului de Miniştri, 
generalul Averescu, cu privire la convorbirile sale cu Leonid Borisovici 
Krassin, în legătură cu motivele aminării tratativelor de pace româno
ruse. 

9 1 6. 1920 noiembrie, Moscova. Declaraţie a lui I .  Flueraş către Internaţionala 
Comunistă, în care se referă la participarea socialiştilor din Transilvania 
la adunarea de la Alba Iulia şi explică colaborarea cu Partidul Naţional 
Român. 

9 17. 1920 decembrie 13, Londra. Telegramă semnată de M. Boerescu, ministru al 
României la Londra, adresată Ministerului Afacerilor Externe al României, 
în legătură cu întrevederea lui Ciotori cu Krassin ; poziţia guvernului 
român faţă de Rusia. 

9 18. 1920 decembrie 14, Moscova. Telegramă a comisarului poporului pentru 
afaceri externe al Rusiei Sovietice, Cicerin, adresată ministrului afacerilor 
externe al României, Take Ionescu, în care îşi exprimă opinia în legătură 
cu hotărîrea guvernului român de a nu permite încălcarea neutralităţii 
României. 

9 1 9. 1920 decembrie 21, Bucureşti. Raport al ministrului plenipotenţiar al 
Austriei la Bucureşti, W. Storck, către Ministerul Afacerilor Externe al 
Austriei, despre călătoria prin Transilvania, sosirea la Bucureşti, atmos
fera primelor contacte diplomatice cu românii înainte de prezentarea 
scrisorilor de acreditare. 

920. (1920). Răspuns prezentat Consiliului Suprem Aliat de delegaţia română 
la memoriul delegaţiei ungare referitor la unele clauze cu caracter eco
nomic cuprinse în Tratatul de Pace. 

921 .  (7920) .  Studiu privind continuitatea elementului românesc în Basarabia. 
922. (7920) . Proiect de răspuns la memoriul delegaţiei ungare la Conferinţa 

de Pace, referitor la Transilvania. 
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LIST OF DOCUMENTS 

85 1 .  1920. February 4. Paris. Excerpt frorn the staternent of Harold Nicholson, 
British governernent expert for Balkan questions, concerning guarantees 
clairned by Al. Vaida-Voievod for the condition of the Rornanians in the 
Hungarian territoires frorn where the Rornanian troops had withdrawn. 

852. 1920. February 4. Bucharest. Henri Carnbon's cable addressed to the 
French Minister for Foreign Affairs concerning England's protection 
extended to Hungary in the latter's struggle to win influence over the 
Danube area, as well as Rornania's situation under those circurnstances, 
and the policy the French Governrnent should adopt. 
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Exchequer, inquiring about the possibilities of Rornania's payment of 
armament - by gold coverage. 

854. 1920. February 13. London. Exceq:it from a report drawn up by the 
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vanian Szecklers, presented at the Assembly of Deputies. 
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ment's stand. · 
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858. 1920. February 2 1 .  New York. Article published in The New York Times, 
entitled The Romanians in Hungary, accounting for the Romanian Go
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859. 1920. February 22. Sibiu. Proclamation of the Rornanian Troops' 
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occasion of their withdrawal from the area east of the Tisa. 

860. 1920. February 22. Report drawn up by Dumitru Lascu, on the Romanian 
troops' withdrawal from Budapest and on the sending to Cluj of some 
ex-leaders of the Republic of Councils . 
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86 1 .  1920. Fcbruary 23. London. (Memorial) addressed by Al. Vaida-Voievod 

on behalf of the Romanian delegation at the Conference of Peace to the 
Conference President, Lloyd George, concerning the Romanian forces' 
withdrawal frorn the Tisa and the evacuation of the Romanian forces' 
commands from Hungaria's territory. 
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862. 1920. February 23. Sibiu. Order of the Romanian Troops' Command 
in Transylvania, hy which measures are taken to safely provide coal 
transports. 

863. 1920. February 24. Paris Answer hy Romanian Serbo-Croatian-Slo
venian and Czecho-slovakian delegates to Hungary's protest note adressed 
to the Peace Conference in connection with its decisions regarding 
the frontieres of the new Hungarian State. 

864 . 1920. February 24. Moscow. Message hy Chicherin, Soviet People's Com
missary for Foreign Affairs addressed to Romania's President of the 
Council of Ministers, proposing heginning of peace negotiations. 

865 . 1920. February 26. Cahle hy General Prezan, Head of the Great Head
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from Romania. 

866. 1920. February 28. Bucharest. Report by the Belgian Legation in 
Bucharest addressed to Belgium's Minister of State and for Foreign 
Affairs, P. Hymans, conceming the proposals of peace made by Chicherin, 
Soviet People's Commissary for Foreign Affairs, to Romania. 

867. 1920. February 29. Informative report made hy the Romanian Troops' 
Command in Transylvania to the General Headquarters, conceming the 
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·• 

868. 1920 (February). Memorial of the Romanian Forces' General Head-
quarters, addressed to the Allied Supreme Council, as answer to thc: 
statement made hy the Hungarian delegation, concerning the Romanian 
troops' conduct in Hungary. 

869. 1920. (February). Answer of the Romanian forces' lreneral Head
quarters to the statement made hy the Hungarian delegation at the 
Peace Commission concerni ng the Romanian troops' conduct in Hun
gary. 

870. 1920. Marek 1. Moscow. Cahle by Chicherin, Soviet People's Commissary 
for Foreign Affairs, addr�ed to Al. Vaida-Voievod, Prime Minister, in 
London, expressing bis satisfaction as to the Romanian Govern
ment's willingness to start peace negotiations, considering it neces
sary that the talks he also attended by the Ukrainean Soviet Republic. 

87 1. 1920. March 1. Prague. Report of Belgium's Legation in Prague, sig
ned hy Michotte de Welle, addressed to P. Hymans, Belgian Minister 
of State and for Foreign Affairs, concerning the negotiations among 
Czechoslovakia, Yugoslavia and Romania with a view to concluding the 
Petite Entente - as well as the relations of those states with Austria. 

872. 1920. Marek 3. London. Cahle by Prime Minister Al. Vaida-Voievod ad
dressed to the Soviet People's Commissary for Foreign Affairs, Chicherin, 
underlining Romania's wish to estahlish peaceful and friendly relations 
with all her neighbours. • 

873. 1920. March 3. London. Statement by the President of the Allied 
Supreme Council, letting the Romanian P resident of the Council of 
Ministers know that they have taken into consideration the Romanian 
claims as to the acknowledgement of Bessarabia's re-union to Romania. 
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87'4.  1920. Marek 3. London. Decision by the Allied Supreme Council showing 
that the main Allied Powers are in favour of Bessarabia being re-united 
to Romania. 

875 . 1920. 1\1larek 4. Paris. Proposal by the Romanian delegation at the 
Peace Conference, addressed to the Supreme Allied Council, to change 
Article 1 8 1 ,  paragraph 5, from the Peace Treaty with Hungary. 

876. 1920. Marek 5. (New York) . Article from Tke New York Times con
·cerning the territorial claims forwarded by Hungary to the Peace Con
ference ; ethnic arguments against those claims. 

877. 1920. Marek 6, Bueharest. Report by the Romanian Forces' General 
Headquarters addressed to the Council of Ministers Presidency, conceming 
the finding out of some secret Magyar organizations in Transylvania 
directed against the Romanian forces and State security. 

878 . 1920. Marek 8. Informative report by the Troops' Command in Transyl
vania concerning Hungary's arming. 

879 . 1920. Mareh 12. Warsaw. Report by M. van Ypersele de Strihou, 
Belgium's Minister Plenipotentiary in Warsaw, addressed to the Belgian 
Minister of State and for Foreign Affairs, P. Hymans, concerning the 
peace negotiations between the Romanian Government and the Govern
ment of Soviet Russia. 

880. 1920. Marek 13. Buekarest. Report of the Belgian Legation in Bucharest 
(Baron Fallon) addressed to P. Hymans, Belgium's Minister of State 
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Warsaw Conference. 
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of Lloyd George, President of the Drafting Committee of the Peace 
Conference, claiming article 1 8 1  of the Peace"'freaty with Hungary to 
be modified in accordance with the proposals made by the Romanian 
delegation. 

382. 1920. Marek. Paris . Memorial made by the Romanian Delegation at 
the Peace Conference relating to navigation and railways. 

883. 1920. Jfarch. Paris. Memorial made by the Romanian Delegation in 
answer to the claims of the Hungarian Delegation concerning the gran
ting of special rights to the Magyar minority in Romania. 

88'4. 1920. Marek. Paris. Memorial drawn up by the Romanian Delegation 
at the Peace Conference concerning the claim made by ·-the Romanian 
Delegation to organize a plebiscite in Transylvania. 

885. 1920. April 5. Excerpt from the weekly note macle by the French 
Embassy in Bucharest to the Ministry of Foreign Affairs in France, 
concerning Banat condition and the hostilities brought about by the 
Hungarian irredentism. 

886 . 1920. April 23. Prague. Report by the Belgian Ambassador in Czecho
slovakia addressed to Belgium's Minister for Foreign Affairs, concerning 
the activity of the communist center in Vienna: organisation and 
propaganda. 
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887. 1920. May 5. Bucharcst. Report of the Belgian Legation in Bucharest, 
signed Heyndricks, addressed to the Minister for Foreign Affairs in 
Belgium, P. Hymans, concerning the attitude of Averescu Govern
ment as to the Warsaw Conference. 

888. 1920. May 7. Article from Le Temps, pleading for the establishment of the 
Hungary's frontiers with her neighbours, on ethnic grounds. 

889. 7920. after Ma.„„. Synthesis on the actions of the Romanian army from 
the entering Budapest on 3 August 1919, up to the leaving of Hungary. 

890. 1920. June 4. Trianon. Peace Treaty among the Allied and Associa
ted Powers and Hungary. Protocol and Declaration. 

891. 1920. june 20. Bucharcst. Message of King Ferdinand at the extra
ordinary session of the legislative bodies, sent by Martinho de Brede
rode, Ambassador of Portugal to Bucharest, to Portugal's Minister for 
Foreign Affairs, Melobarreto. 

892. 1920. june 29. Bucharcst . Interview with Poland's Ambassador to 
Bucharest, published in the lzbînda newspaper, concerning the Roma
nian-Polish relations, sent by Martinho de Brederode, Arnbassdor of 
Portugal to Bucharest, to Portugal's Minister for Foreign Affairs,Melo
barreto. 

893. 1920. ]uly 1. London . Report by N. Ciotori, Romanian delegate at the 
Romanian-Soviet official talks, Rornania's Prime Minister, conceming 
his private meeting with the Soviet delegates Leonid Borisovich Krassin 
and Klisko, showing Romania's correct and peaceful attitude to Soviet 
Russia . 

894. 79_20. july 4. App�.l roade by Romanian socialists for boycotting 
Horthy Hungary as an answer to the call of the Trade-Union Inter
nationale. 

895. 1920. July 15. Report on the anti-Romanian propaganda made by the 
Roman-Catholic bishops in Transylvania. 

896. 1920. }u/,y 26. Sofia. News published in the Bulgarian newspaper 
Rabotnileski vestnik concerning the clairn addressed to the Romanian 
Governrnent by a delegation of socialist Romanian deputies, concerning 
the liberation of Vasil Kolarov and Gheorghi Dimitrov, Bulgarian 
poli tical ..,militants. 

897. 1920. August 4. (New York) . Letter by Vasile Stoica, Romanian Go
vernment envoy to the U.S.A. , addressed to The New York Times, 
answering the statements made by Karoly Huszar, ex-Prime Minister 
of Hungary, regarding certain questions linked to the Rornanian troops 
entering Hungary. 

898. 1920. August 11. BuclUJrest. Report of Belgiurn's Legation to Bucharest 
addressed to P. Hymans, Belgian Minister for Foreign Affairs concerning 
the proposal made by Soviet Russia's Government, expressing their 
wish to h1ve good relations with all their neighbours. 
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899. 1920. August 20. Sevrcs. Peace Treaty concluded by the Great Allied 
and Associated Powers and Poland, Romania, the Serbo-Croatian
Slovenian State and Czcchoslovakia. 

900. 1920. August 21. Bucfiarcst . Report by the Belgian Legation to Bucha
rest addressed to P. Hymans, Belgium's Minister for Foreign Affairs, 
concerning the resuming of commercial relations between Romania and 
Austria. 

901. 1920. August 25 . Report by the General Headquarters Bureau 2 Coun
terintelligence, addressed to the West Troops Command regarding the 
information received from the Czechoslovakian Government on the fact 
that Hungary was sending arms to Transylvania, meant to be distri
buted among the Hungarian population. 

902. 1920. August JO. Athens.  Report made by the Belgian Legation to 
Athens, signed Wauters, addressed to Belgium's Minister for Foreign 
Affairs ad-interim, Delacroix, concerning the conclusion of an alliance 
among Romania, Yugoslavia, Greece, and Czechoslovakia. 

903. 1920. September 1 .  A tliens . Report made by Belgium's Minister Pleni
potentiary to Athens, \Vauters, addressed to the Belgian President of 
the Council of ::\linisters and ad-interim Minister for Foreign Affairs, 
Delacroix, regarding the agreernent concluded between Czechoslovakia 
and Yugoslavia, which Romania was going to join ; the possibility of 
Bulgaria's participation . 

90-4. 1920. September 3. Pragiu. Eduard Bend' speech delivered at the Per
manent Parliamentary Conunission, on 1 September 1920, sent - by 
the Belgian Legation to Prague - to the Ministry of Foreign Affairs 
of Belgium, regarding Czechoslovakia's foreign policy, the significance 
of the agreement among Czechoslovakia, Romania and Yugoslavia, 
and the Romanian-Czechoslovakian relations. 

905. 1920. Septembcr 6. Vienna. Report (by the Minister Plenipotentiary) 
of Belgium to Vienna, R. Le Chait, addressed to the Belgian Prime Minister 
and gerent in the Ministry of Foreign Affairs, concerning Romania's 
joining the Petite Entente and the aim of that body. 

906. 1920. September 9. Budapest. Report by Austria's Minister Plenipoten
tiary to Budapest, J. Cnobloch , addressed to Austria's Ministry of 
Foreign Affairs, on the resuming of diplomatic relations between Roma
nia and Hungary. 

907. 1920. September 27 . Buclrai-est. Report of the Belgian Legation to 
Bucharest, addressed to Delacroix, Belgium's Prime Minister and 
Minister for Foreign Affairs ad-interim, concerning the ratification of 
the Romanian-Austrian Provisional Commercial Convention, the advan
tages theoreof and the desire of the two countries to conclude a final 
agreement. 

908. 1920. October 4. Moscow . Cable by thc Soviet People's Commissary for For
eign Affairs, Chicherin, addressed to Take Ionescu, Romania's Minister for 
Foreign Affairs, regarding the Romanian-Soviet peace negotiations. 
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909. 1920. October 8. Bucharest. Cahle by General Averescu, President of 
the Council of Ministers, and ad-interim Minister for Foreign Affairs, 
addressed to the Soviet People' s Commissary for F oreign Affairs, Chicherin, 
on the convening of a meeting for regulating the Romanian-Russian 
relationships. 

9 10. 1920. October 17. Moscow. Cahle by the Soviet People's Commissary for 
Foreign Affairs, Chicherin, addressed to the Romanian Government, 
expressing the Soviet Government's satisfaction at Romania's desire 
to establish relations of good neighbourhood with Soviet Russia. 

9 1 1 .  1920. October 22. Bucharest. (Report of the Belgian Legation to Bucha
rest addressed to Belgium's Minister for Foreign Affairs) on the general 
strike in Romania. 

9 1 2. 1920. October JO. Bucharest . Report of the Belgian Legation to Bucha
rest regarding Hungary's position â.s to Romania, as well as the Hunga
rian-French relations. 

1) 13. 1920. November 5. Warsaw. Report by the Legation of Belgium to 
Warsaw, addressed to Delacroix, Belgian Prime-Minister and Minister 
for Foreign Affairs ad-interim, regarding Take Ionescu's visit to War
saw, related to Poland's being persuaded to join the Petite Entente ; 
considerations on Poland's attitude. In the annex: an interview of Take 
Ionescu and the speeches delivered by Prince Sapieha, Poland's Minister 
for Foreign Affairs, and by Take Ionescu. 

9 14. 1920. November 12. Constantinople. Politica! diary by the Belgian 
Legation to Constantinople between 26 October and 12  November 1920, 
comprising information on the nego•iations among Romania, Yugosla
via, and Czechoslovakia with a view to concluding the Petite Entente 
and the problem of Poland's joining in. 

915. 1920. November JO. London. Report by N. Ciotori, delegate at the 
Romanian-Soviet talks, addressed to the President of the Council of 
Ministers, General Averescu, regarding bis own discussion with Leonid 
Borisovich Krassin, on the reasons why the Romanian-Soviet peace 
negotiations had been postponed. 

9 1 6. 1920. November. Moscow. Declaration by I. Flueraş, addressed to the 
Communist Internationale, referring to the participation of theTransyl· 
vanian socialists in the meeting of Alba Iulia; it also accounts for their 
co-operation with the National Romanian Party. 

917. 1920. December 1J. London. Cahle signed by Boerescu, Romania's mi
nister to London, addressed to the Romanian Ministry for Foreign 
Affairs, concerning the meeting between Ciotori and Krassin; the posi
tion of the Romanian Government as to Russia. 

9 18 .  1920. December 14. Moscow. Cable by Chicherin, Soviet People's Com
missary for Foreign Affairs, addressed to Romania's Minister for 
Foreign Affairs, Take Ionescu, expressing his opinion concerning the 
decision of the Romanian Government not to allow the infringement 
of Romania's neutrality. 
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!119. 1920. December 21. Bucliarest. Report by Austria's Minister Pleni
potentiary to Bucharest , \V. Storck, addressed to Austria's Ministry 
of Foreign Affairs, on his travel through Transylvania, his arrival in 
Bucharest, and the atmosphere of the first diplomatic contacts with 
the Romanians before the presentation of the letters of accreditation. 

'20. (1920). Answer presented at the Supreme Allied Council by the Ro
manian Delegation, to the memorial of the Hungarian Delegation, con
ceming certain clauses of an economic nature, included in the Peace 
Treaty. 

'2 1. (1920). Study concerning the continuity of the Romanian element 
in Bessarabia. 

922. (1920). Draft of answer to the memorial of the Hungarian Delegation 
at the Peace Conference, concerning Transylvania. 
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851 

1 920 februarie 4, Paris. Extras din raportul lui Harold Nicholson, expertul 
guvernului Marii Britanii pentru problemele balcanice, privind garanţiile 
cerute de Al. Vaida-Voievod pentru situaţia românilor din teritoriile din 
Ungaria evacuate de armata română. 

Extract from Mr. Nicholson's Report, No. 85. 
Dated: February 4, 1920 

Meeting of Council of Ambassadors, 
Paris, of February 3, 1920 

I. Evacuation of Hungary by Roumanians 

Lord Derby read to the Conference a note reporting the assurances given 
in London by M. Waida to the effect that Roumanian troops were prepared 
to evacuate the occupied portions of Hungary on condition that the Allies 
could take immediate steps to protect the Roumanian inhabitants of the 
evacuated territory. It appeared that the only available means of securing 
this end would be to detach Allied officers from the Inter-Allied Military 
Mission in Buda Pcsth and to send them to the chief towns of the evacuated 
areas, e .g. Debreczen and Bekescsaba. These small Commissions could be 
instructed to prevent any excesses either on the part of the retiring 
Roumanian forces or of the advancing Hungarian army. 

The examination of this question was deferred pending consideration 
of the powers of the Military Commission at Buda Pesth. 

• Arh. St. Bucureşti, col. Xerogr. Elveţia., pach. IX, doc. 7; Societatea. Naţiunilor - Secre
tariatul general, Gene•ra, cutia. '62, dosar 1982, act 2943. 

Extras din raportul domnului Nicholson, nr. 85, 
datat 4 februarie 1 920 

1ntîlnirea Consiliului Ambasadorilor, 
Paris, l februarie 1920 

I. Evacuarea Ungariei de către români 

Lordul Derby a citit în faţa Conferinţei o notă informînd despre asigură
rile date la Londra de către dl Vaida, în sensul că trupele române sînt gata 
să evacueze părţile ocupate din Ungaria, cu condiţia ca Aliaţii să ia imediat 
măsuri spre a proteja pe locuitorii români din teritoriul evacuat. A rezultat 
că singura cale posibilă spre a realiza acest scop este de a detaşa ofiţeri 
aliaţi de la Misiunea militară interaliată din Budapesta şi de a-i trimite în 
principalele oraşe din regiw1ile evacuate, cum ar fi Debreţin sau Bekescsaba. 
Aceste mici comisii vor putea fi instruite să preîntîmpine orice excese, atît 
din partea forţelor române în retragere, cît şi din partea armatei ungare în 
înaintare . 

Examinarea acestei chestiuni a fost amînată pînă la luarea în conside
raţie a puterilor Comisiei militare de la Budapesta. 
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1920, februarie 4, Bucureşti, Telegramă a lui Henri Cam.bon către Ministerul 
Macerilor Externe al Franţei, în legătură cu protecţia pe care Anglia o acordă 
Ungariei în lupta pentru influenţă în bazinul Dunării, situaţia Romlniei 
ln aceste condiţii şi politica pe care trebuie s-o adopte guvernul francez. 

Affaires Etrangeres 
En clair 
A.L=M 
No 56 

Duplicata bis 
Telegramme a l'arrivee 

Bucarest, le 4 levrier 1920 
Re«;u par courrier le 11 a 11 h.15 

Mon collegue anglais m'a fait part d'instructions qu'il aurait re-;n il y 
a une huitaine de jours comportant une demarche a effectuer de concert avec 
moi aopres du Gouvernement roumain pour hâter l'evacuation de la rive 
gauche de la Tisza. 

Je n'ai re-;u aucune instruction s.imilaire et malgre la suggestion interes
see de mon collegue britannique je me garderai d'en provoquer de la part de 
Votre Excellence. 

Depuis le mois d'ao1lt demier, Ies Anglais se sont constamment efforces 
de faire partager a la France Ies responsabilites de leur politique en Hongrie 
dont eux seuls ont eu l'initiative, comme seuls ils en ont recueilli le benefice. 
Sans doute, si tous les Gouvemements representes au Conseil Supreme 
avaient conserve l'attitude de neutralite impeccable qu'aurait du comporter 
leur caractere d'executeurs des decisions de ce Conseil, on pourrait compren
dre notre inflexibilite au sujet de l'inexecution par Ies Roumains de certaines 
de ces decisions, par exemple l'evacuation de la Tisza. Mais l'intervention 
anglaise si elle se produit n'a pas le caractere desinteresse d'un acte de haute 
police intemationale. Elle constitue wie des manifestations de la protection 
que l'Angleterre a accordee a la Hongrie pour en faire le centre de son action 
dans l'est de l'Europe.  

C'est avec son concours qu'a ete etabli et  maintenu le G::mvemement 
actuel de Buda-Pesth et Ies tendances de ce demier donnent pretexte a la 
Roumanie pour rechercher des securites a venir sur ses confins accidentau,... 

Le succes de la politique de l'Amiral Troubrige et de Sir G. Clerk a 
Buda-Pesth n'a pas manque d'impressionner les Roumains: ils couvrent 
les Anglais d'opprobe, mais ils recherchent en meme temps leur concours. 
La situation acquise par l'Anlgeterre en Hongrie, sur le Danube (achat des 
Societes de navigation hongroise et autrichienne), a Constantinople et dans 
la mer Noire marque une sorte d'encerclement de la Roumanie. Celle-ci a 
aussitOt mise sur la Puissance qui paraissait avoir gagne la lutte d'influence 
dans le bassin du Danube. Elle a accepte la mission navale malgre tous Ies 
avis techniques, elle serait sur le point de soumettre au Parlement un projet 
comportant la remise a la mission anglaise du colonel Walton de l'exploitation 
des reseaux de chemins de fer et la refection du materiei roulant; elle a 
vraisemblablement condu a l'heure actuelle la commande de 200 locomoti
ves anglaises pour une somme de 400 millions de lei, malgre Ies offres plus 
avantageuses du Creusot, etc . . . 

Dans ces conditions, je crois que nous devrions nous efforcer d'apparaître 
aux yeux de la Roumanie comme le contrepoids de cette influence britannique 
excessive et loin de nous associer aux mesures destinees a la developper, 
donner aux Roumains l'impression qu'ils pourront trouver en nous le point 
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d'appui necessaire pour s'affranchir d'une tutelle naissante. En ce quiconcer
ne la Tisza, il ne me paraît pas qu'il soit d'une bonne politioue franc;aise 
de supprimer le seul point de friction entre la Roumanie et l'Angleterre agis
sant comme on le croit ici pour le compte de la Hongrie . 

Henri Cam bon 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Franţa. r. 176, c. 272-273; Archives Historiques Mili
taires Vincennes, Ministere de la Guerre, Etat Major de l'Armee, 16 N 2994. 

Afacerile Externe 
In clar 
A.L =M 
Nr. 56 

Duplicat bis 
Telegramă la sosire 

Bucureşti, 4 februarie 1 920 
Primită prin curier pe 1 1 ,  ora 11,15 

Colegul meu englez mi-a adus la cunoştinţă instrucţiunile pe care le-a 
primit acum 8 zile referitoare la un demers de efectuat, de acord cu mine, 
pe lingă guvernul român pentru a grăbi evacuarea păi'ţii stingi a rîului Tisa. 

Eu nu am primit nici o instrucţiune similară şi, în ciuda sugestiei intere
sate a colegului meu britanic, eu mă feresc de a o provoca din partea Exce
lenţei voastre . 

Din luna august trecut, engle1di au făcut eforturi în mod constant pentru 
a determina Franţa să împartă responsabilităţile politicii lor în Ungaria, 
a cărei iniţiativă au avut-o doar ei şi ale cărei avantaje le-au avut singuri. 
Fără îndoială, dacă toate guvernele reprezentate în Consiliul Suprem ar fi 
păstrat atitudinea de neutralitate impecabilă datorită caracterului lor de 
executori ai deciziilor acestui Consiliu, s-ar putea înţelege inflexibilitatea 
noastră în legătură cu neexecutarea de eătre români a unora din aceste decizii, 
de exemplu evacuarea Tisei. Dar dacă se produce intervenţia engler:ă, ea 
nu are caracterul dezinteresat al unui act de înaltă justiţie internaţională. 
Ea constituie un<> din manifestările protec�iei pe care Anglia a acordat-o 
Ungariei pentru a face din aceasta centrul acţiunii sale în estul Europei. 

Cu ·concursul său a fost stabilit şi menţinut guvernul actual de la Buda
pesta şi tendinţele acestuia din urmă dau prilej României să caute garanţii 
în viitor pentru graniţele sale occidentale . 

Succesul politicii amiralului Troubrige şi a lui sir G. Clerk la Budapesta 
nu i-a lăsat indiferenţi pe români: ei îi acoperă pe englezi de oprobiu, dar le 
cer, în acelaşi timp, concursul . Situaţia dobîndită se Anglia în Ungaria, pe 
Dunăre (cumpărarea societăţilor de navigaţie ungare şi austriece), la Con
stantinopol şi în Marea Neagră marchează un fel de încercuire a României. 
Aceasta a mizat imediat pe puterea care părea să fi cîştigat lupta de influenţă 
în bazinul Dunării. Ea a acceptat misiunea navală în ciuda tuturor avizelor 
tehnice; ea ar fi pe punctul de a supune parlamentului un proiect constînd 
în numirea în fruntea misiunii engleze a colonelului Walton de la exploatarea 
reţelei de căi ferate şi de la întreţinerea materialului rulant; ea a încheiat, 
într-adevăr, la ora actuală comanda a 200 locomotive engleze pentru suma 
de 400 milioane de lei, în ciuda ofertelor mai avantajoase ale lui Creusot 
etc ... 

ln aceste condiţii, eu cred că noi va trebui să facem eforturi pentru a 
părea în ochii României ca o contrapondere a acestei influenţe britanice exce
sive şi departe de a ne asocia măsurilor destinate să o dezvolte, să dăm româ
nilor impresia că ei vor putea să gă'>ească în noi punctul de sprijin necesar 
pentru a scăpa de o tutelă născîndă. ln c�a ce priveşte Tisa, nu mi se pare 
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că ar fi demn de o bună politică franceză de a suprima. singurul punct de 
fricţiune între România şi Anglia, acţionind cum se crede aici în folosul 
Ungariei. 

Henri Cambon 

853 

1920 februarie 11, Londra. Scrisoare din partea Ministerului Armamentului 
de Război al Marii Britanii, semnată de Francis Tudsbury, adresată Ministerului 
Finanţelor al Marii Britanii, prin care se interesează de posibilităţile de plată 
- prin acoperirea în aur - ale României pentru cumpărarea de armament. 

Copy 
D.B. 6/141 

Sir, 

' 

l!inistry of Munitions of War 
Whitehall Place 

London S.W.l 
l lth February, 1920 

I am directed by the Minister of Munitions to state that he bas beeo 
in communication with representatives of the Roumanian Government, 
who wish to acquire surplus Government stores. The Roumanians are not 
in a position to make cash payments în respect of purchases, but it îs 
understood that H.M. Govemment have certain liabilities în respect of the 
restoration of Roumanian Gold, which was removed from Bucharest to 
Moscow when the enemy arrnies occupied Roumania, and it has been sug
gested the surplus stores might he supplied against that liability. 

The Minister directs me to enquire whether H.M. Government îs under 
any liability of the nature suggested and, if so, whether the Lords Commis
sioners of H.M. Treasury would be prepared to permit the sale of·surplus 
stores in part liquidation of the liability. 

I am to request the favour of an early reply. 

The Secretary, 
Treasury 

I am Sir ... 
Francis Tudsbury 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Anglia., r. 399, c. 233; Public Record Office, London , 
Foreign Office, Politica.I (F.O. 371), voi. 3587, f. 183. 

Copie 
D.B. 6/141 

Excelenţă, 

Ministerul Armamentului de Război 
Whitehall Place 

Londra S.W.1 
11 februarie 1920 

Am primit ordin din partea ministrului armamentului de război să vă aduc 
la cunoştinţă că a intrat în legătură cu repretentanţii guvernului român, care do
resc să achiziţioneze surplusul de re!erve (de armament) de stat. Românii nu sînt 
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în situaţia să facă plăţile în bani numerar în ceea ce priveşte cumpărăturile, 
dar se înţelege că guvernul Maiestăţii sale are anumite garanţii privitoare la 
restituirea aurului românesc, care a fost mutat de la Bucureşti la Moscova 
cind armatele duşmane au ocupat România şi s-a propus că surplusul de 
rezerve s-ar putea furniza în baza acestei garanţii. 

Ministrul îmi indică să mă interesez dacă guvernul Maiestăţii sale ştie 
despre garanţia de natura propusă şi, dacă da, dacă lorzii împuterniciţi ai 
Ministerului Finanţelor ar fi pregătiţi să accepte vînzarea surplusului de 
rezerve, în parte, prin lichidarea garanţiei. 

Vă cer să aveţi amabilitatea unui răspuns urgent 

Al dv . . • .  

Francis Tudsbury 
Ministrul 
Ministerul Finanţelor 

854 

1 920 februarie 13 ,  Londra. Extras dintr-un raport întocmit de Foreign Office 
pe tema evacuării Ungariei de către armata română. 

Roumania 

The Roumanian Government states that the evacuation of Hungary 
is p·roceeding, but both the King and Mr. Maniu affirm that the Hungarians 
have at least 70,000 men under arms and that the menacing language of the 
Hungarian leaders makes it imperative for Roumania to hold certain strategic 
points. Mr. Hohler, however, states that there are only 20,000 Hungarian 
troops and that the Hungarians can only command 350 locomotives. 

About three thousand Hungarian troops have been sent to the Theiss 
to maintain order after the Roumanian troops evacuate.They will undertake 
not to cross the river without the authorisation of the Inter-Allied Military 
Commission. 

• Arh. St. Bucureşti, col. Xerogr. Elveţia., pach. I X, doc. 9 ;  Societatea. Naţiunilor - Secre

tariatul general, Gene·Ta., cutia 562, dosar 1982, act 3065. 

România 

Guvernul român a declarat că evacuarea Ungariei este în curs, dar atît 
regele cit şi dl Maniu afirmă că ungurii au cel puţin 70 OOO oameni sub arme 
şi că limbajul ameninţător al conducătorilor unguri face absolut necesar ca 
România să menţină anumite puncte strategice. Totuşi, dl Hohler menţionează 
că nu există decît 20 OOO soldaţi unguri şi că ungurii dispun de numai 350 
locomotive. 

Aproximativ 3 OOO de soldaţi unguri au fost trimişi la Tisa spre a men
ţine ordinea după evacuarea de către armata română. Ei nu vor trece însă 
dincolo de rîu fără autorizarea CJmisiei militare interaliate. 

5 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



855 

1920 februarie 19. Declaraţie a deputatului I. Fay, în numele secuilor din 
Transilvania, prezentată în Adunarea Deputaţilor. 

Dl dr. I. Fay : Dlor, înainte de toate vă rog să iertaţi greşelile cuvîntării 
mele, deoarece eu româneşte numai de cîteva luni vorbesc. 

Anume vreau să vorbesc ceva despre poporul secuilor. 
Vreau să vă atrag atenţia asupra acestui popor de omenie şi sîrguincios. 
Avînd nădejde că interesele sale vitale vor fi ocrotite în marginile noului 

stat, secuii au primit cu linişte şi cu încredere unirea cu România. (Aplauze 
prelungite .) 

Cum că aşa este, aceasta o dovedeşte scurt faptul că parlamentarii ma
ghiari din întîiul Parlament al României Mari au ieşit aproape fără excepţie 
din sinul acestui popor. 

Nu tăgăduiesc că au fost şi poate sînt şi de aceia care accentuînd lozinci 
de agitare au voit să tulbure liniştea înţeleaptă a secuimii, prin lipsă de con
ştiinţe şi cu uşurinţă . 

Dar, dlor deputaţi, aceştia nu au nici o însemnătate serioasă. 
Procedeele acestea, drept vorbind, nici nu se pot numi agitaţiuni. Deoa

rece agitaţie nu este. Este însă o frazeologie năbădăioasă cu care conducătorii 
care îşi clU pierdut oştirile mai încearcă apusa lor putere şi fac pe disperaţii 
politicii. Aceşti domni se pot agita. 

Poate se pot chiar înnebuni unii pe alţii, dar nu nebunesc pe cumintele 
nostru popor secuiesc, muncitor. 

Poporul acesta ştie să cumpănească greutatea stringentă a schimbărilor 
universal istorice şi a evoluţiunii, precum se vede şi din faptul că mica noastră 
naţiune, înconjurată de popoare străine, nu s-1 putut păstra decît făcînd 
numai politit..a reală. 

Dlor deputaţi, de multe secole - 1 500 (sic) de ani - secuimea trăieşte 
strinsă lntr-un colţ în munţii Ardealului. 

în acest enorm timp partea ce mai mare a vieţii, secuimea a petrecut-o 
ca copil vitreg al statului ungar. (Aplauze prelungite .) Viaţa tradiţională. 
separată a acestui popor a căzut jertfă tendinţelor maghiare de unificare 
şoviniste, aproape tot aşa ca şi existenţa altor popoare vechi, locuitoare pe 
teritoriul statului ungar. (Aplauze unanime, strigări de bravo.)  

Cit de dezvoltată a fost conştiinţa existenţii separate a secuilor faţă de 
orice alt popor şi chiar şi faţă de fratele său maghiar este destul să o dovedesc 
cu indicaţia eclatantului fapt istoric că oştirile secuieşti au luptat pc la 1600 
alăturea cu oştirile lui Mihai Viteazul. (Aplauze furtunoase . Strigări de 
bravo.) 

Dnii mei, dacă aşa a fost în evul mediu, cînd de facto viaţa naţională 
a secuimii exista şi cînd deosebirile de interese o puteau duce pe astfel de 
acute loviri, cu atît mai mult s-au dezvoltat aceste deosebiri în evul nou, 
cînd şi cele mai mici urme de viaţă secuiască separată au fost şterse I 

Chiar şi în timpul cel mai din urmă, guvernele ungare nu au recunoscut 
importanţa secuimii ungureşti, într-atîta chiar, că în Ungaria, puternic dezvol
tată de la 1867 încoace, aşa zicînd numai această regiune a rămas nedezvol
tată, neglijată, fără o reţea de căi ferate de oarecare valoare şi fără instituţii 
culturale, la înălţimea nivelului modern, aşa că funcţionarii maghiari trimişi 
în teritoriul secuiesc considerau numirile în acest teritoriu ca o dizgraţie, 
aş putea zice ca o deportaţie. (Aplauze.) 
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Dlor deputaţi, prin hotărirea Conferinţei de Pace, România a devenit 
stăpîna ţării secuilor, şi prin aceasta îndreptarea neglijenţelor a trecut ca o 
problemă asupra guvernului român. 

Limitele unei cuvîntări parlamentare ar fi înguste ca să înşirăm toate 
cite ar fi de făcut, dar a căror realizare cu consideraţie şi bunăvoinţă mult 
ar contribui şi la buna stare a secuimii şi la înflorirea ei, dar şi la ridicarea 
culturii şi cinstei statului . (Aplauze.) 

Dintre problemele care aşteaptă soluţii le vom pomeni numai (pe) cîteva 
din cele mai însemnate. 

După părerea mea, în rîndul întîi ar fi nevoia de construire a reţelei de 
căi ferate, care să aibă ca rezultat legătura secuimii cu porturile mării. 
(Aplauze prelungite.) Legătura aceasta ar fi cu atît mai însemnată cu cit 
este sigur că şi pînă aci interesele vitale ale secuilor tindeau spre sud (aplauze) 
şi că ei, fiind un popor par excellence comercial, trecură pe drumuri muntoase, 
grele de umblat, trecură cu carele lor şi Carpaţii ca să-şi satisfacă trebuin
ţele lor. 

Dlor deputaţi, tot atît de însemnat aş socoti şi sprijinirea eficace din 
partea statului, a bisericilor şi şcolilor, deoarece din cauza neglijării seculare 
de care am vorbit, secuii nu sînt în stare să-şi susţină institutele de cultură 
cu succes, şi numai din propria putere. 

De mîna întîi ar fi şi chestiunea funcţionărimii secuieşti. lntr-o naţie 
atît de omogenă ca cea secuiască, îndrăznesc să afirm că ar fi în interesul 
cel mai înalt al statului să existe o întocmire c�re şi în administraţie şi în 
justiţie ar fi favorabilă existenţei în masă a elementului secuiesc, sîrguincios 
şi politiceşte element de încredere. 

Insă dacă susţinînd unitatea statului român, poporul secuiesc şi-ar 
putea conduce afacerile sale cu o astfel de soluţiune a chestiunii, nu ar duce 
la iredentism, ci din contră la încopcierea trainică a mai bunei înţelegeri, care 
ar lipi pe secui de statul căruia ar avea să-i mulţumească renaşterea vieţii 
sale tradiţionale . (Aplauze.) 

Ca cetăţean credincios al statului român şi ca secui care îmi iubesc 
neamul, am venit în acest loc, nevoind să ţin seamă de acea teroare nestăpî
nită a societăţii cu care răposaţii conducători au voit să silească pe secui 
să se bată cu mori de vînt. (Aplauze.) Noi am adus cu noi încredere şi ca 
răspuns cerem tot încredere. (Aplauze.) 

Dlor deputaţi, părerile dv. nu trebuie să le întemeiaţi pe aparenţă, trebuie 
să vedeţi, să cunoaşteţi poporul secuiesc, muncitor, cu suflet cinstit, de aceea 
zic : ajutaţi-ne ca armele agitatorilor să le luăm prin aceea cînd nu veţi privi 
la noi ca învingătorul la învins, ci că vă veţi întoarce ca prieten la prieten 
(aplauze prelungite) la acest popor de secui care mult a suferit şi care este 
vrednic de o soartă mai bună. 

Făcîndu-se astfel, eu sînt convins că în scurt timp poporul secuiesc va 
fi una din pietrele cele mai sigure la edificiul României Mari. (Aplauze pre
lungite şi îndelung repetate.) ţ 

• Dezbaterile Adunării Deputaţilor nr. 4 1/1919- 1920, p. 594. 

1 În continua.re, Nicolae Iorga, preşedintele Ca.merei Deputaţilor, a. spus: 
„Dlor, mulţumesc în numele dv. dlui deputat baron Fa.y pentru cuvintele spuse ln numele 

secuilor, care şi alături de Ştefan cel Mare au luptat la Podul Înalt în 1475 pentru apărarea. 
Moldo·1ei şi a. românismului şi care în cea. mai ma.re parte sînt vechi fraţi ai noştri români ca.re 
şi-au pierdut limba. lor. Îi mulţumesc pentru încrederea ce o pune în sta.tul român, care va şti 
să preţuiască şi să susţie a.ceastă încredere" (aplauze prelungite) . 
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1920 februarie 20, Londra. Telegramă trimisă de AI. Vaida-Voievod, prim
ministru, ministrului Trăsnea Grecianu la Copenhaga, pentru Ciotori, delegat 
la convorbirile româno-sovietice, privind ofertele de pace ale guvernului Rusiei 
Sovietice şi punctul de vedere al guvernului român. 

Ministerul Afacerilor Străine 
Direcţia Cabinetului şi a cifrului 

Telegramă cifrată 
de la Prim Ministru Vaida - Londra 
către Trăsnea Grecianu la Copenhaga 

Data : 20 Februarie 1920 

Pour Ciotori. C'est aux bolchhiks a faire l'offre de paiy etant donne 
que nous ne nous considerons pas en etat de guerre avec eux; La paix doit 
etre la reconnaissance reciproque de la situation de fait comme un etat de 
droit intemational et politique. Les negociations pour l'etablissement des 
relations economiques suivront des la paix sera retablie au point de vu.e poli
tique sur la base de la reciprocite et avec l'assurance qu'ils eviteront de 
s'immixter dans nos affaires interieures. Des infonnations du grand quartier 
a cet egard disent que 9 Divisions s'approchent du Dniester. Ont-e�les in
tentions hostiles ? Si vous pouvez veuillez arranger offre paix Bolcheviks 
semblable paix et offerte aux autres voisins. 
Vaida-Voevod 

• Arh. ISISP, fond XIV, dosar nr. 66 1. 

Ministerul Afacerilor Străine 
Direcţia Cabinetului şi a cifrului 

(M.) Boerescu 1 

Telegramă cifrată 
de la prim-ministrul Vaida-Londra 

către Trăsnea Grecianu, la Copenhaga 
Data : 20 februarie 1920 

Pentru Ciotori. Se cuvine ca bolşevicii să facă oferte de pace, dat fiind că 
noi nu ne considerăm în stare de război cu ei. Pacea trebuie să fie recunoaş
terea reciprocă a situaţiei de fapt, ca o stare de drept internaţional şi 
politir. Negocierile pentru stabilirea de relaţii economice vor urma de îndată 
ce pacea va fi restabilită din punct de vedere politic şi pe bază de reciprocitate 
cu asigurarea că ei vor evita să se amestece în afacerile noastre interne. In
formaţii sosite de la Marele Cartier în această privinţă spun că 9 divizii se 
apropie de Nistru. Oare au ele intenţii ostile ? Dacă puteţi, binevoiţi al aranja 
o ofertă de pace din partea bolşevicilor, asemănătoare păcii şi ofertei făcute 
celorlalţi vecini. 

Vaida-Voievod 
(M.) Boerescu 1 

1 Ministrul României la Londra. 
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1920. februarie 20. Memoriu prezentat de delegaţia română la Conferinţa 
de Pace, constituind răspunsul părţii române la poziţia delegaţiei ungare 
în problema frontierelor. * 

Dans sa reponse aux Conditions de Paix, la delegation Hongroise soutient 
que la paix ne devrait pas porter atteinte a l'integrite territoriale de la Hongrie 
et que, dans le cas contraire, ce ne serait qu'un plebiscite qui pourrait donner a 
un tel changement une force obligatoire juridique et morale. 

La Delegation Roumaine se place, cependant , au point de vue que la 
frontiere du futur Etat hongrois a deja ete etablie par la Conference de 
la Paix d'une fac;:on definitive. 

En ce qui concerne la frontiere entre la Roumanie et la Hongrie, cette 
frontiere a ete fixee dans la Seance du Conseil Supreme, le 12 Juin 1 9 19, 
notifiee par radio-telegramme du B Juin 1 9 1 9  au Gouvernement hongrois. 
Une note du 12 Octobre du Conseil Supreme a specifie que Ies frontieres sont 
definitives et immuables. 

Un telegramme envoye par le President de la Conference de la Paix au 
Gouvernement roumain le 7 Novembre 1 9 1 9 ,  constate de nouveau que les fron
tieres qui avaient ete communiquees par leradiotelegramme du B Juin «doivent 
etre considerees comme defin�tives». Bien que par cette decision du Conseil 
Supreme les frontieres aient ete fixees de telle sorte qu'une forte proportion 
de la population roumaine residant en Hongrie n'a pas ete attribuee a la R<;m
manie, le Gouvemement roumain s' est resigne a la decision du Conseil Supreme. 

Le Gouvernement roumain, par consequent, considere la question de ses 
frontieres avec la Hongrie reglee d'une fac;:on definitive et hors de toute discus
sion. 

Et meme abstraction faite du cote juridique, la Delegation Roumaine 
ne voit pas l'utilite de soulever de nouveau la question des frontieres, les 
raisons invoquees par la Delegation Hongroise pour defendre son point de 
vue etant loin d'etre convaincantes. 

Pour mieux demontrer de quelle fac;:on la Delegation Hongroise cherche 
a appuyer ses affirmations, la Delegation Roumaine se permet d'y ajouter 
quelques observations, tout en maintenant son point de vue de ne pas pou
voir entrer en discussion sur le fond de la question. 

I} - La Delegation Hongroise fait d'abord valoir contre le Trai te de Paix 
que celui-ci porte atteinte au principe de nation.alite. Elle voit cette violation 
dans «la dissection complete d'un territoire qui fut une unite politique pen
dant dix siecles parce que la nature l'y avait predestine&, d'autre part «dans 
la diminution numerique equivalent a l'aneantissement d'une nation dont 
ces dix siecles ont affermi la cohesion et eprouve la force de resistance». 

Nous passons sous silence l'erreur historique qui se plaît a affirmer que 
l'unite politique de la Hongrie date de dix siedes. En effet , depuis l'epoque 
ou Ies differentes tribus magyares s'etablirent successivement dans les di
verses regions de la Hongrie jusqu'au demembrement de la monarchie austro
hongroise, plusieurs systemes politiques se sont succedes sur ce territoire. 

En ce qui concerne la Transylvanie, elle a eu , depuis la conquete magyare 
jusqu'en 1868 une existence a part, voivodat jusqu'en 1527 (bataille de Mo
hacs) 1, principaute independante sous princes indigenes jusqu'en 1690, province 

• Respectivul memoriu a fost preluat, aproape în totalitatea elementelor sale, şi prezentat 
Conferinţei de Pace ca material comun al delegaţiilor română, sîrbo-croato-slovenă şi ceho
slovacă, v. doc. nr. 863. 
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de couronnc des Habsbourg jusqu'au dualisme de 1867, ce n'est qu'en 1868 
qu'elle fut liee a la Hongrie proprement dite en une union politique plus etroite 
que ne l'etait celle des autres provinces de la monarchie austro-hongroise. 
L'union realisee aujourd'hui avec le royaume de Roumanie avait eu deja une 
1-ere et passagere realisation sous le Prince de Valachie Michel le Brave en 1599. 

Le Banat a constitue comme la Transylvanie une unite politique et admi
nistrative, la partie orientale de cette province (Banat de Severin) ayant 
ete au XIV-eme siecle sous la domination des princes de Valachie, l'autrc 
partie ayant joui, depuis l'epoque de l'occupation par les Serbes 2, d'une 
autonomie assez importante ; pendant un certain temps, il fut meme englobe 
dans les pays autrichiens et il n'y a que quelques dizaines d'aIUlees que 
l'independance politique du Banat fut supprimee. 

Mais admettons que soit vraie cette affirmation qui attribue une tra
dition millenaire a l'Etat Hongrois. II s'agit la - et la Delegation Hongroise 
l'avoue elle-meme - exclusivement d'une unite politique, en realite de la 
domination d'une minorite sur Ie reste de la population de la Hongrie . 
D'abord ce fut la domination violente d'une peuplade nomade peu nombreuse 
mais belliqueuse sur une population autochtone tranquille s'adonnant aux 
travaux agricoles ; plus tard Ia domination de la noblesse magyare sur les 
serfs sans droits, enfin la domination de quelques hommes politiques magyars 
qui ont su, par diverses irregularites electorales, dont ils se vantaient sans 
pudeur, a la Chambre, dans des discours officiels, donner a Ieur oligarchie 
l'apparence du parlementarisme et qui se servaient de leur pouvoir pour satis
faire leurs propres ambitions politiques auxquelles Ies interets des peuples 
soumis etaient tout-a-fait etrangers. 

La Delegation Hongroise elle-meme n'a pu nier que !'unite de la Hongrie 
etait l'expression de certaines aspirations politiques plutot que d'une unite 
nationale. Elle avoue, cn effet, sa ccentralisation intransigeantei> qu'elle 
s'efforce de justifier tpar le besoin de mener une lutte constante contre 
l'imperialisme autrichieru. Elle admet par 13., elle-meme, que l'unite politique 
de la Hongrie n'a pas ete l'expression du besoin reel de la population, mais 
une fiction dont se servaient certains politiciens pour defendre la tendance 
de leur politique. La Delegation Hongroise, par consequent, n'a pas le droit 
de considerer la suppression d'un systeme politique temporaire et contraire 
a la nature, comme une violation du principe de nationalite. 

La Delegation Hongroise elle-merne, n'ose pas affirmer que cette domi
nation ou - comme elle l'appelle - cette unite politique ait abouti a une 
unite linguistique et nationalc et a une civilisation uniforme. C'est justement 
a cause de ce manque de concordance entre la forme politique et le fond de 
la vie economique et nationale, que la Hongrie dut se disloquer, malgre son 
runite millenairet pretendue et l'oppression politiquc qui l'accompagnât, 
des que les exigences democratiques et le principe de nationalite eurent rendu 
impossible la domination des minorites dans Ies Etats de civilisation europeenne. 

Cette argumentation fait ecrouler egalement la deuxieme objection de 
la Delegation Hongroise qui affirme que le principe de nationalite a ete 
viole par la diminution numerique de la nation hongroise. Par le double sens 
du mot „nation" la Delegation Hongroise ne parvient a voiler qu'impar
faiternent le cote faible de son argumentation. 

C'est la nation hongroise politique qui sera diminuee numeriquement, 
c'est-a-dire cette agglomeration de nationalites differentes qui etaient sou
mises a la domination artificielle de l'oligarchie magyare. La nation magyare 
comme unite ethnographique sera moins diminuee que n e  le seront Ies peuples 
roumain, tcheco-slovaque, yougo-slave et allemand par le fait que des frag
ments importants de ces peuples resteront sur le territoire magyar. Dane, 
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meme a ce point de vue, le principe de nationalite n'est pas viole par le 
demembrement de la Hongrie. Ce demembrement empechera, au contraire, 
Ie peuple magyar d'exercer sa domination sur Ies peuples etrangers. 11 lui 
pennettra de consacrer toutes ses energies au developpement de sa propre vie 
nationale, au lieu de les gaspiller a l'oppression des nationalites allogenes. 

La Delegation Hongroise se rend compte sans doute combien ses argu
ments concemant l'unite politique de la Hongrie et la diminution numerique 
de la nation hongroise sont faibles pour demontrer la violation du principe 
de nationalite qui s'ensuivrait du demembrement de la Hongrie. C'est pourquoi 
elle dirige son argumentation dans un sens oppose, s'effon;ant a prouver que 
Ies nouvelles frontieres politiques ne satisferaient pas davantage au principe 
de nationalite que ne le faisait l'ancien royaume hongrois d'avant-guerre. Elle 
ne voit pas que par cette (inversion)* de l'argumentation elle refute elle-meme 
ses premiers argument!>. Comment le prind pe de nationalite pourr�it-il, en effet , 
etre viole par le demembrement de la Hongrie puisque la Delegation Hongroise 
declare elle-meme (que) la Hongrie est un Etat tont aussi mixte au point de 
vue national que le seront Ies nouveaux Etats ? Si cette affirmation etait juste, 
on ne pourrait, ni pour la conservation ni pour le demembrement de la 
Hongrie, puiser des raisons dans le principe de nationalite, mais seulement dans 
des considerations d'opportunite politique et economique. C'est donc la Dele
gation elle-meme qui refute le plus clairement son affirmation d'apres laquelle 
le demembrement de la Hongrie serait contraire au principe de nationalite. 

Mais l'argumentation qui veut tirer parti de la composition mixte des 
nouveaux Etats est erronee aussi bien en forme qu'au fond. Elle repose, en 
effet , sur la fausse supposition que des Etats qu'on creerait sur Ies ruines de 
l'Etat hongrois seraient au point de vue racial tout aussi mixtes qne celui-ci•. 

D'abord, il faut observer que la statistique sur laquelle s'appuie la 
Delegation Hongroise, c'est-a-dire la statistique hongroise officielle, est une 
base plus que suspecte. Elle n'etablissait, en effet , pas du tout la nationalite 
de la population, ni meme - comme le faisait la statistique autrichienne -
la langue usuelle, mais tout simplement la dangue de preference1>. Donc c'est 
la plus grave inexactitude que de s·e servir des donnees ainsi acquises pour 
remplacer la vraie statistique de nationalite qui fait completement defaut. 
Et encore faut-il remarquer que meme aupres de cette constatation de pre
ference d'une langue, des influences politiques entraient en jeu. Ainsi par 
exemple tous ceux qui, a cote de leur langue matemelle , inscrivirent, au recen
sement, la langue magyare, ont ete comptes comme magyars. 

En depit de cette inexactitude de la statistique hongroise, le nombre 
de la population magyare ne faisait que 45 % de la population totale, tandis 
que par exemple le chiffre des Roumains s'eleve a 72 % d'apres les calculs les 
plus moderes. En plus, il faut se rendre compte que ces donnees statistiques 
ne sont pas le r6sultat d'un developpement naturel, mais d'un effort continuel 
de magyarisation. Cet effort est particulierement caracterise sur le terrain 
scolaire : il y avait bien 3000 ecoles roumaines, mais l'application de la loi 
Apponyi 3 en avait fait fermer plus d'un millier : celles qui restaient n'etaient 
roumaines que de nom, puisque l'enseignement magyar devait y occuper, 
sur 26 heures d'etudes par semaine, 1 7  a 24 heures. 

On ne peut pas affirmer par consequent que, par le demembrernent de la 
Hongrie, le principe de nationalite serait viole, ni meme que la creation des 
nouveaux Etats serait en contradiction avec ce principe . 11 n'y a donc 
aucune raison suffisante de conserver, au nom du principe de nationalite, 
l'integrite territoriale de la Hongrie. 11 s'ensuit au contraire de l'argumen-

• - În original intervention, fără sens în acest context. 
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tation hongroise que, pour defendre l'integrite territoriale de la Hongrie, le 
principe de nationalite n'a pas plus de vigueur que Ies autres raisons d.ont 
se sert la Delegation Hongroise, a savoir Ies raisons geographiques, eco
nomiques et juridico-historiques. 

2) - La delegation Hongroise pense que l'unite politique de la Hon.grie 
est le resultat des conditions geographiques naturelles «parce que la nature 
l'y avait predestinee&. II va de soi qu'on peut interpreter chaque fait histo
rique comme le resultat de certaines conditions naturelles, et surtout geogra
phiques. Mais on ne peut pas pretendre a la conservation d'une unite politique 
tout simplement par le fait qu'un territoire, pendant un certain temps, a 
forme une unite. Personne n'a combattu avec plus d'ardeur que Ies poli
ticiens magyars l'affirmation de certains hommes d'Etat viennois que la 
nature elle-meme a predestine le territoire austro-hongrois a former une 
unite politique . Et aujourd'hui encore c'est la delegation elle-meme qui 
traite de d'imperialisme autrichieru Ies ambitions politiques tendant au 
maintien de l'unite de la monarchie austro-hongroise . Elle n'a donc pas le 
droit de s'etonner que Ies autres peuples de Hongrie ne voient qu'un impe
rialisme magyare dans l'effort de maintenir et d'affermir l'unite de la Hongrie . 

D'ailleurs, l'affirmation que la Hongrie forme une unite geographique 
repose en grande partie sur le fait que l'on est habitue a marquer sur les 
cartes geographiques le territoire hongrois d'une seule couleur. A cause de 
cela, sans s'en rendre compte, on est tente a considerer chaque changement 
comme moins naturel que l'etat auquel on est habitue. On ne saurait pas 
comprendre que le Danube, qui forme selon le point de vue hongrois unc 
frontiere naturelle entre la Hongrie et la Serbie , ne la puisse former entre la 
Hongrie et la Roumanie ;  que la petite riviere Leitha soit w1e frontiere natu
relle contre l'Autriche tandis que !'importante Theiss ne suffira.it pas a for
mer une frontiere naturelle pour la Roumanie , etc. Les montagnes et Ies 
rivieres forment des frontieres naturelles ou n'en forment pas selon qu'elles 
facilitent ou rendent difficiles Ies relations economiques, l'etablissement de 
tel ou tel peuple ou la defense strategique. Seules, elles ne suffisent jamais a 
motiver une certaine formation politique. La pretendue unite geographique 
de la Hongrie ne pourrait donc etre citee que comme un argument supple
mentaire a cote des arguments economiques, ethnographiques et strategi
ques, mais jamais comme motif decisif pour la conservation de l'unite 
politique de la Hongrie . 

La faiblesse de l'argumentation basee sur la situat ion ge::>graphiquc ressort 
clairement des faits suivants : le caractere geographique de la Transylvanie est 
bien piti� pres de celui du versant des Carpathes du royaume roumain que 
du caractere des contrees hongroises d'au dela de la Theiss, tout de meme 
que le territoire slovaque ressemble (plus) * a celui de la Hongrie que le 
caractere geographique de la Moravie a celui de la Boheme. D 'autre part, 
le caractere geographique de la Slovaquie n'a rien de commun avec celui 
des plaines de l'interieur de la Hongrie .  D'ailleurs, il est bon de rappeler 
qu'au mois de Decembre 1 917, au moment ou la delegation Austro-Hongroise 
parlait de la victoire probable des puissances centrales, c'etaicnt Ies politi
ciens magyars qui preconisaient que la frontiere meridionale dţ la Hongrie 
devrait etre portee jusqu'au Balkan. Pour appuyer leurs pretentions, ils 
attiraient l'attention sur la situation excentriques des ports dan.ubiens hon
grois et sur ce quft la Hongrie qui n'est •qu'un torse geographiqueD doit etre 
elargie au dela de la rive droite du Danube. 11 apparaît clairement que Ies 
politiciens hongrois eux:-memes n'etaient pas toujours si fermement convain-

• ln original, incorect, beaucoup. 
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cus de l'importance que presentaient les frontieres geographiques existan
tes de la Hongrie pour l'integrite territoriale de l'Etat magyar. 

3) - La delegation Hongroise insiste sur le fait que les nouvelles fronti
eres sont non seulement «arbitrairement construites» ,  mais encore qu' elles 
«Coupent Ies lignes geographiques, les cohesions raciales elles-memes, sepa
rent les terrains de production des terrains ou naţssent les matieres premieres 
qui leur sont indispensables, ainsi que de leurs debouches naturels, aggravent 
par Ia Ies conditions du travail productif, diminuent sa fecondite, tarissent 
Ies sources du bien-etre». 

Ce disant, la delegation Hongroise oublie deux choses :  d'abord que 
l'unite economique n'est pas toujours la cause de l'unite politique, mais que, 
bien au contraire, elle en peut etre aussi le resultat et que, par consequent, 
cette unite economique se maintient ou tombe suivant les changements poli
tiques. Ce fut precisement le cas pour la Hongrie.  11 entrait dans le systeme 
politique de la domination magyare sur Ies autres nations, de faire vivre 
le territoire occupe par les Magyars aux depenses des autres territoires. On voit 
particulierement cette tendance dans la politique des chemins de fer de 
l'Etat hongrois qui negligea les voies de communication naturelles etablies 
depuis des siecles. 11 est caracteristique par exemple que jusqu'en 1890 le seul 
pont de voie ferree du Danube en Hongrie fut celui de Budapest. 

La delegation Hongroise fait preuve d'un manque singulier de delicatesse 
politique quand elle fait valoir comme raison pour la conservation de l'unite 
hongroise aujourd'hui ce qui servait autrefois aux Magyars comme moyen 
de domination politique sur les peuples non-magyars. « L'unite economique>.> 
de l'ancienne Hongrie, cette <csource de bien-etre» ne semble pas avoir exerce 
un attrait trop efficace sur la population. Si celle-ci etait contrainte d'emigrer 
en masse, c'etaient certainement les conditions economiques defavorables 
qui l'y forc;aient. On ne saurait jamais oublier que plus de 500.000 Roumains 
de Transylvanie ont ete forces de s'expatrier au dela. de l'Atlantique ou de 
chercher leurs moyens d'existence en Roumanie - d'ou, il faut le noter, car 
c 'est une constatation eloquente, il ne s'est jamais produit d'emigration 
reguliere. Si les populations des territoires non-magyars reclament leur 
liberation afin de pouvoir se developper economiquement, c'est justement afin 
que leurs capacites economiques ne soient pas etouffees par la politique 
nationale magyare. Elles veulent etre englobees dans Ies territoires qui les 
aideront a faire pleinement valoir leurs capacites economiques, non seulement 
dans leur propre interet, mais aussi dans l'interet de !'Europe tout entiere . 

Deuxiemement, la delegation Hongroise oublie qu'il existe aujourd'hui, 
telle que fonctionne la vie economique actuelle, une certaine dependance 
economique entre tous les Etats. Cette dependance peut bien se faire valoir 
dans la politique commerciale intemationale . Elle doit decouler d'accords 
etablis en bonne harmonie, hors de toutc contrainte et de toute imposition 
et jamais elle ne saurait servir comme moyen pour motiver la domination 
politique d'une nation sur une autre nation. 

4) - 11 ne reste finalement comme argument pour l'unite politique de la 
Hongrie que le droit historique. La delegation Hongroise en appelle sur ce 
point a !'analogie de la conservation du territoire historique de la Boheme. 
Elle oublie cependant que la ressemblance de ces deux cas n'est qu'exteri
eure . Ni Ies Tcheco-Slovaques, ni les autres Puissances Alliees et Associees 
ne consideraient le territoire de l'ancien Royaume de Boheme comme intan
gible parce que le peuple tcheque y aurait acquis une sorte de prescription, 
le droit d'opprimer les minorites nationales. La note du 2 septembre 1919 que 
la Delegation Hongroise invoque ne veut pas <lire que les tchecoslovaques ont 
le droit historique de dominer Ies territoires ou Ies Allemands sont en majorite, 
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mais au contraire, elle veut dire que les colonistes allemands en Boheme, pen
dant qu'ils avaient le pouvoir politique et par la la possibilite de se separer 
de Ja Boheme, ne l'ont pas fait, en reconn1.issant ainsi la ne:essite de l'uni
te de la Boheme au point de vue de la civilisation et de la vie economique. 
C'est seulement apres avoir perdu le pouvoir politique qu'ils reclament 
cette separation et font le jeu de la politique pangermaniste dans le but 
d'affaiblir la nation roumaine economiquement, politiquement et strate
giquement et de lui rendre impossible ou au moins tres difficile l'independance 
politique. L1 situation est toute contraire en Hongrie. Les populations autoch
tones, c'est-a-dire les Roumains, les Slovaques, les Serbes et les Allemands 
etaient privees par les conquerants asiatiques de tous les droits politiques et 
il leur etait impossible de faire valoir contre le violence magyare leurs ten
dances separatistes. De leur non-separation de la Hongrie on ne peut pas 
tirer la conclusion - comme on l'a fait pour les Allemands de Boheme - qu'ils 
ont renonce a leurs droits naturels, a l'independance. Encore moins peut 
en deduire que le peuple magyar, par la duree prolongee d'une injustice, 
a acquis le droit historique de dominer ces peuples. Ce n'est pas le but du 
Congres de la Paix de sanctionner les injustices historiques parce qu'elles 
<latent de longtemps, mais d'assurer une ere nouvelle sur des bases plus 
justes et plus humaines que ne l'etait l'ere d'avant guerre pour !'Europe 
centrale en general et pour la H'lngrie en particulier. 

La dcto ire des Allies a brise Ies chaînes magyares. L�s nations non
magyares de la H:mgrie peuv�nt enfin reclamer leur liberation. Seulement 
elles ne la rei;lament pas pour rendre impossible au peuple magyar une vie 
politique independante, mais pour pouV'.:>ir vivre reunies a leur[s] conationaux 
comme nations independantes jouissant des memes droits que la nation 
magyare . 

Le maintien de l'integrite territoriale de la Hongrie ne serait que la conser
vation de l'imperialisme magyar, la conservation de cet esprit d'hege
monie qui se fait jour encore aujourd'hui et qui va si loin, que dans sa reponse 
aux conditions de Paix, la delegation Hongroise ne peut pas s'abstenir 
d'accorder aux nations non-magyares de la Hongrie le qualificatif insultant 
tde races de culture inferieure». 

II 
Les politiciens magyars ont toujours su cacher habilement leurs ambi

tions dominatrices sous le manteau du progres et du droit. Pendant des annees, 
ils ont ose comparer devant l'Europe O:cidentale leur oligarchie au parle
mentarisme anglais. Ils ont su en 1848 camoufler leurs tendances oligar
chiques sous des devises n1.tionales et derober ainsi les sympathies de l'etranger 
peu informe sur Ies luttes internes et la reaction hongroise contre les tendances 
liberatrices des differentes peuples non-magyars. Ils esperent encore au
jourd'hui sauvegarder leur systeme imperialiste sous le couvert du plebiscite. 
Dans ce but, ils n'hesitent pas a se servir d'une inexactitude historique 
flagrante, en pretendant que l'Etat m1.gyar « a' a j 1 n :i. is m �n1nce, mais 
souvent defendu la tranquillite de ! 'Europe» . Est-ce que la Delegation 
Hongroise peut esperer serieusement que le C:mgres de la Paix oubliera 
comment l'aristocratie magyare n'hesita pas, en poursuivant ses propres 
buts politiques, a jeter toute l'Europe centrale dans le danger de l'invasion 
turque qui ne fut conjuree que pu la vaillance des armees roumaines et 
polonaises aux portes memes de Vienne? Tandis que par les victoires 
d'Etierme le Grand de Moldavie, Ies Turcs etaient forces de laisser aux Prin
cipautes roumaines une existence autonome qui a dure jusqu'au milieu du 
XIX-eme siecle et abouti a la Rownanie independante, les Magyars, par la 
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defaite de Mohacs assuraient la domination turque au cceur de l'Europe 
sous l'etendard d'un pacha tronant a Budapest. La Delegation Hongroise 
peut-elle croire qu'on a oublie le role joue par la politique economique 
egoiste de la gentry magyare dans Ies troubles balkaniques de ces dernieres 
vingt annees ? Et finalement, est-ce que le Congres de la Paix qui doit liquider 
aujourd'hui la politique pangermanique du fameux <cMitteleuropa» ' et du 
�Drang nach Osten» 5 pourrait oublier que depuis 1867 toute la politique de 
la monarchie austro-hongroise a ete edifiee sur l'idee que l'oppression des 
peuples non-Allemands en Autriche et non-Magyars en Hongrie, est la 
seule voie qui pourra faciliter a l'irnperialisrne allernand la penetration en 
Asie a travers Ies Balkans et la Turquie.  L'histoire de la recente guerre et Ies 
innornbrables rnanifestations de germanisme intransigeant des politiciens 
magyars pendant la guerre dispensent la Delegation Roumaine de la tâche 
fastidieuse de demontrer qu'au contraire de ce qu'affirme la Delegation 
Hongroise, c'est justement l'irnperialisrne rnagyar qui fut un danger conti
nuei pour la paix du monde. L'intolerance des Magyars envers Ies nations 
allogenes de la Hongrie entre plus en ligne de corn pte que Ies intrigues alle
mandes dans le conflit austro-serbe qui fit eclater la guerre mondiale. 

II faudrait avoir Ies yeux bandes devant l'histoire des 20 dernieres annees 
pour se ranger au point de vue de la Delegation Hongroise qui pretend 
que, dans l'interet de la paix europeenne, le maintien de l'integrite territoriale 
de la Hongrie est un dogme necessaire. 

C'est pourquoi la Delegation Roumaine est persuadee que la Confe
rence de la Paix, meme si la question des frontieres hongroises n'etait pas 
res judicata6, ne pourrait adherer au plan de la Delegation Hongroise qui, 
sous le manteau trop transparent du plebiscite, tente un dernier essai de 
maintenir l'integrite territoriale de la Hongrie .  

Cependant l'argurnentation de la  Delegation Hongroise, dans la question 
du plebiscite, est si interessante et si car:\cteristique, elle illustre si bien la 
mentalite politique rnagyare qu'il sernble a propos de l'accornpagner de 
quelques rernarques. La De!egation Hongroise veut faire croire que le dernem
brernent de la Hongrie est contraire non seulernent aux interets econorniques, 
mais aussi aux tendances politiques des peuples (non)-rnagyars* de la Hongrie. 
Elle oublie qu'irnrnediaternent apres la chute de l 'Autriche-Hongrie, le 1-er 
Decembre 1918, la grande Assernblee des Rournains d'Alba Julia a acclame 
l'union . avec la Roumanie en etablissant un Comite dirigeant et un Conseil 
National et que cet exemple a ete sui vi par Ies rninorites allogenes ;  Ies 
Saxons de Transylvanie dans leur assernblee de Medias du 9 Janvier 1919, 
Ies Souabes du Banat dans leur Assemblee de Timisoara du 10 Aout 1919 
auxquelles, il faut le rernarquer, ont pris part non seulernent Ies Saxons et 
Ies Souabes, rnais rnerne Ies Hongrois (onze representants) . ont ete une conse
cration publique des sentirnents librernent exprirnes. 

II est surprenant que Ies Magyars, dont le systerne electoral et plus 
encore Ies intrigues electorales ne servaient qu'a imposer 1.:n silence systema
tique a la volonte politique des peuples non-magyars, reclarnent a present 
la decision par la voie plenipotentiaire . Les garanties proposees qui doivent 
assurer l'impartialite de cette decision perdent tou.te valeur et l'on pense 
que Ies Magyars ne veulent fas acceptcr comrnc garants d'impar\ialite Ies 
representants des Etats Allies et Associes qui personnifient le nouveau cou
rant democratique dans Ies relations internationales, rnais seulernent des 
representants des Etats neutres. Quand on connaît Ies relations economiques 
de l'Etat magyar avec Ies neutres pendant la guerre, on ne peut s'empecher 

• În original magyars, ilogic în context. 
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d'envisager ce que certaines considerations d'interet economique, dominees 
par le desir de sauvegarder la solvabilite de la Hongrie endettee, pourraient 
produire a l'encontre de l'effort de reconstruire une nouvelle Europe centrale 
sur les bases de la justice. 

11 est significatif que la Delegation Hongroise voudrait faire resoudre 
par les Jragments des peuples roumain, tcheco-slovaque, yougo-slave qui sont 
etablis en territoire hongrois, des questions dont dependent l'existence natio
nale et le developpement de ces nations entieres. 

Qu'il nous soit permis de recapituler : 
La Delegation Roumaine considere la question d�s frontieres de la 

Hongrie comme definitivement reglee .  
La reponse de la Delegation Magyare n:Jn seulement n'a pas ebranle 

cette decision prise, mais a trahi au contraire l'impuissance d'app:Jrter des 
arguments qui pourraient affaiblir cette decision. Les rais:Jns ethnographiques, 
geographique, economiques et historiques invoquees par la Delegation 
Hongroise sont mauvaises parce que la plupart d'entre elles reposent sur des 
donnees historiques, economiques et statistiques inexactes, et parce qu' en 
fin de compte elles vont contre la volante irresistible des peuples enfin delivres 
de tant d'annees de douloureuse oppression. 

• BARSR, Fond Al. Lapedatu, voi. II, Conferinţa de Pa.ce, f. 979- 1002. 

In răspunsul ei la Condiţiile de pace, dJlegaţia ungară susţine că p
�
ac:a 

nu ar trebui să aducă atingere integrităţii teritoriale a Ungariei şi ca, m 
caz contrar, numai un plebiscit ar putea da unei astfel de schimbări forţă 
juridică şi morală obligatorie pentru un asemenea act. 

Delegaţia română se situează totuşi pe poziţia că frontiera viitorului 
stat ungar a fost deja stabilită de Conferinţa de Pace în mod definitiv. 

În ceea ce priveşte frontiera dintre România şi Ungaria, această frontieră 
a fost fixată în şedinţa Consiliului Suprem la 12 iunie 1 9 1 9  şi notificată gu
vernului ungar prin radiotelegrama din 1 3  iunie 19 19. O notă din 1 2  octom
brie a Consiliului Suprem a specificat că frontierele sînt definitive şi imuabile. 

O telegramă trimisă de preşedintele Conferinţei de Pace guvernului 
român la 7 noiembrie 1 9 19  constată din nou că frontierele care au fost, co
municate prin radiotelegrama din 1 3  iunie „ trebuie considerate ca definitive" .  
Deşi prin această decizie a Consiliului Suprem frontierele au fost fixate 
astfel incit o mare proporţie a populaţiei române rezidente in Ungaria nu 
a fost atribuită României, guvernul româ.p. s-a supus deciziei Consiliului 
Suprem. 

În consecinţă, guvernul român consideră chestiunea frontierelor lui cu 
Ungaria reglementată definitiv şi în afara oricărei discuţii .  

Şi chiar făcînd abstracţie de latura juridică, dJfogaţia romi.ni nu v�de 
utilitatea ridicării din nou a chestiunii frontierelor, m:Jtivele invocate de 
delegaţia ungară în apărarea punctului ei de vedere fiind departe de a fi con
vingătoare. 

Pentru a demonstra mai bine în ce fel încearcă delegaţia ungară să-şi 
susţină afirmaţiile, dele.gaţia rom:înii îşi permite să adauge cîteva observaţii , 
menţinîndu-şi însă punctul de vedere că nu se p:>ate intra în discuţie asupra 
fondului chestiunii. 

1)  În primul rînd, d:;legaţia ungară ridică obiecţii împ:>triva Tratatului 
de pace în sensul că acesta ar aduce atingere principiului naţionalităţilor. 
Ea vede această violare în „împărţirea completă a unui teritoriu care timp de 
zece secole a constituit o unitate politică, deoarece natura l-a predestinat 
astfel", pe de altă parte „în diminuarea numerică, echivalentă cu distrugerea 
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unei naţiuni căreia aceste zece secole i-au întărit coeziunea şi i-au dovedit 
forţa de rezistenţă". 

Trecem sub tăcere eroarea istorică potrivit căreia unitatea politică 
a Ungariei datează de zece secole . În realitate, începînd de la epoca în care 
diferitele "triburi maghiare s-au stabilit succesiv în diversele regiuni ale 
Ungariei (şi) pînă la dezmembrarea Monarhiei austro-ungare, pe acest teri
toriu s-au succedat mai multe sisteme politice . 

. În ceea ce priveşte Trans.-lvania, aceasta a avut de la cucerirea maghiară 
pînă în 1868 o existenţă aparte ; voievodat pînă în 1527 (bătălia de la Mo
hcics) 1, principat independent sub prinţi autohtoni pînă la 1690, provincie a 
Coroanei Habsburgilor pînă la dualismul din 1867, abia în 1868 a fost legată 
de Ungaria propriu-zisă printr-o uniune politică mai strînsă decît a altor 
provincii ale Monarhiei austro-ungare . Unirea înfăptuită astăzi cu Regatul 
României a mai cunoscut o primă şi trecătoare realizare sub prinţul Valahiei, 
Mihai Viteazul, în 1599. 

Banatul a constituit, ca şi Transilvania, o unitate politică şi administra
tivă, partea de răsărit a acestei provincii (Banatul de Severin) aflîndu-se în 
secolul al XIV-lea sub dominaţia prinţilor Valahiei (iar) cealaltă parte bucu
rîndu-se , de la epoca ocupării de către sîrbj 2, de o autonomie destul de impor
tant ă ;  pentru un anumit timp el a fost chiar înglobat în provinciile austriece 
şi numai de cîteva decenii a fost suprimată independenţa politică a 
Banatului·. 

Dar să admitem că ar fi adevărată această afirmaţie care atribuie o 
tradiţie milenară statului ungar. Este vorba în acest caz - iar delegaţia 
ungară o recunoaşte ea însăşi - exclusiv de o unitate politică, în realitate 
de o dominaţie a unei minorităţi asupra restului populaţiei Ungariei. La 
început a fost dominaţia violentă a unei seminţii nomade, puţin numeroasă 
dar belicoasă, asupra unei populaţii autohtone liniştite, care se consacrase 
muncilor agricole ; mai tîrziu, dominaţia nobilimii maghiare asupra şerbilor 
fără drepturi ; în sfîrşit, dominaţia cîtorva oameni politici unguri care au 
ştiut, prin diverse neregularităţi electorale, cu care se mîndreau fără sfială, 
în Cameră, în discursuri oficiale, să dea oligarhiei lor aparenţa parlamenta
rismului şi care se foloseau de puterea lor pentru a-şi satisface propriile ambiţii 
politice, cărora interesele popoarelor supuse le erau cu totul străine. · 

Însăşi delegaţia ungară nu a putut nega că unitatea Ungariei a fost 
mai degrabă expresia unor aspiraţii politice <lecit a unei unităţi naţionale. 
Ea recunoaşte, de fapt, „centralizarea ei intransigentă", pe care se strădu
ieşte să o justifice „prin nevoia de a duce o luptă constantă împotriva impe
rialismului austriac" .  Ea însăşi, admite astfel, că unitatea politică a Ungariei 
nu a fost expresia nevoii reale a populaţiei, ci o ficţiune de care s-au servit 
anumiţi politicieni spre a apăra tendinţa politicii lor. În consecinţă, delegaţia 
ungară nu are dreptul de a considera suprimarea unui sistem politic temporar 
şi contrar naturii ca o violare a principiului naţionalităţilor. 

Însăşi delegaţia ungară nu îndrăzneşte să afirme că această dominaţie 
sau - cum o numeşte ea - această unitate politică ar fi dus la o unitate 
lingvistică şi naţională şi la o civilizaţie uniformă. Tocmai din cauza acestei 
lipse de concordanţă între forma politică şi fondul vieţii economice şi naţio
nale Ungaria a trebuit să se dezmembreze, în ciuda pretinsei ei „unităţi 
milenare" şi a opresiunii politice care a însoţit-o, de îndată ce exigenţele 

1 În realitate, lupta de la Mohacs a avut loc în 1526, la 29 august. 
2 Evidentă eroare explicabilă prin graba în care a fost redactat acest text ; în realitate 

este vorba de stăpînirea Ungariei asupra părţii de vest a Banatului pînă în anul 1552, cînd 
Banatul a intrat în stăpînirea Imperiului otoman, urmată, din 17 18, de stăplnirea Imperiului 
habsburgic. 
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democratice şi principiul naţionalităţilor au făcut imposibilă dominaţia (asu
pra) minorităţilor în statele de civilizaţie europeană. 

Această argumentare face să cadă şi a doua obiecţie a delegaţiei ungare, 
care afirmă că principiul naţionalităţilor a fost violat prin diminuarea nu
merică a naţiunii ungare. Prin dublul sens al cuvîntului „naţiune", dele
gaţia ungară nu reuşeşte să camufleze decit într-un mod imperfect latura 
slabă a argumentaţiei sale. 

Numai naţiunea ungară politică va fi diminuată numeric, adică această 
aglomerare de naţionalităţi diferite ce au fost supuse dominaţiei artificiale a 
oligarhiei maghiare. Naţiunea ungară ca unitate etnografică va fi diminuată 
mai puţin decît vor fi popoarele român, cehoslovac, iugoslav şi german 
prin faptul că părţi importante din aceste popoare vor rămîne pe teritoriul 
ungar. Prin urmare, nici din acest punct de vedere principiul naţionalită
ţilor nu este violat prin dezmembrarea Ungariei. Din contră, această dezmem
brare va împiedica poporul ungar să-şi exercite dominaţia asupra popoarelor 
străine. Ea îi va permite să-şi consacre toate energiile pentru dezv01tarea 
propriei lui vieţi naţionale, în loc de a şi le irosi pentru oprimarea naţio
nalităţilor alogene. 

Delegaţia ungară îşi dă seama, fără îndoială, cit de slabe sînt argumentele 
ei privind unitatea politică a Ungariei şi diminuarea numerică a naţiunii 
ungare spre a demonstra violarea principiului naţionalităţii, pe care ar im
plica-o dezmembrarea Ungariei. Iată de ce ea îşi dirijează argumentaţia 
într-un sens opus, s trăduindu-se să dovedească că noile frontiere politice 
nu ar satisface mai bine principiul naţionalităţilor decit a făcut-o fostul 
regat ungar dinainte de război. Ea nu vede că prin această inversare a argu
mentării ea însăşi respinge primele ei argumente. De fapt, cum ar putea 
fi violat principiul naţionalităţilor prin dezmembrarea Ungariei de vreme 
ce însăşi delegaţia ungară declară că Ungaria este un stat la fel de amestecat 
din punct de vedere naţional ca şi noile state, care se vor forma. Dacă această 
afirmaţie ar fi justă, atunci nicl pentru conservarea şi nici pentru dezmem
brarea Ungariei nu s-ar putea găsi motive în principiul naţionalităţilor, 
ci doar în consideraţii de natură politică şi economică. Prin urmare, însăşi 
delegaţia respinge în modul cel mai net afirmaţia sa după care dezmem
brarea Ungariei ar fi contrară principiului n3.ţionalităţilor. 

lnsă argumentaţia care vrea să tragă folos din compoziţia mixtă a 
noilor state este eronată atît în formă cit şi în fond. Ea se bazează, de fapt, 
pe supoziţia greşită că. „statele ce se vor crea pe ruinele statului ungar vor fi, 
din punct de vedere rasial, tot atît de mixte ca şi acesta". 

Mai întîi, trebaie să observăm că statistica pe care se sprij ină delegaţia 
ungară, adică statistica ungară oficială, este o bază mai mult decit suspectă. 
ln fapt, ea nu stabileşte cîtuşi de puţin naţionalitatea populaţiei, nici chiar -
cum o făcea statistica austriacă - limba uzuală, ci pur şi simplu .,limba de 
preferinţă". Prin urmare, constituie cea mai gravă inexactitate să te serveşti 
de date astfel achiziţionate spre a înlocui adevărata statistică pe naţionalităţi 
care lipseşte complet. Şi mai trebuie să se remarce că chiar legat de această 
constatare referitoare la preferinţa pentru o limbă au intrat în joc influenţe 
politice. Astfel, de exemplu, toţi cei care, alături de limba lor maternă, au 

. înscris, la recensămînt, limba maghiară, au fost socotiţi ca unguri. În ciuda 
acestei inexactităţi a statisticii ungare, numărul populaţiei maghiare nu atin
gea decît 45% din totalul populaţiei, în timp ce, de exemplu, cifra rom1nilor 
se ridică la "12 % după calculele cele mai mod:!rate . ln plus, trebuie să se 
ţină seama că aceste date statistice nu sînt rezultatul unei dezvoltări naturale, 
ci al unui efort continuu de maghiarizare. A-:est efort este caracteristic îndeo
sebi pe terenul şcolilor : Existau vreo 3 OOO şcoli rnmâneşti, dar aplicarea legii 
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App6nyi 1 a dus la închiderea a mai mult de 1000 dintre ele . Cele rămase nu 
erau româneşti decît cu numele, deoarece învăţămîntul în limba maghiară 
trebuia să ocupe în ele, din 26 ore de studiu pe săptămînă, între 17 şi 24 ore. 

În consecinţă, nu se poate afirma că prin dezmembrarea Ungariei prin
cipiul naţionalităţilor ar fi violat, nici chiar că  crearea noilor state ar fi în 
contradicţie cu acest principiu. Nu există deci nici un motiv suficient spre a 
menţine, în numele principiului naţionalităţilor, integritatea teritorială a 
Ungariei. Dimpotrivă, din argumentaţia ungară reiese că, spre a apăra inte
gritatea teritorială a Ungariei, principiul naţionalităţilor nu are mai multă 
vigoare decît celelalte motive de care se serveşte delegaţia ungară, adică 
motivele geografice, economice şi juridico-istorice. 

2) Delegaţia ungară consideră că unitatea politică a Ungariei este rezul
tatul condiţiilor geografice naturale, „pentru că natura a predestinat-o 
astfel". Se înţelege de la sine că se poate interpreta fiecare fapt istoric ca 
fiind rezultatul unor anumite condiţii naturale şi mai ales geografice . Dar nu 
se poate pretinde menţinerea unei unităţi politice, pur şi simplu prin faptul 
că un teritoriu a format o unitate pentru un anumit timp. Nimeni nu a com
bătut cu mai multă ardoare decît politicienii unguri afirmaţia unor anu
miţi oameni de stat vienezi că însăşi natura a predestinat teritoriul austro
ungar să formeze o unitate politică. Şi astăzi încă, · însăşi delegaţia tratează 
drept ,.imperialism austriac" ambiţiile politice tinzînd spre menţinerea unităţii 
monarhiei austro-ungare. Ea nu are deci dreptul de a se mira că celelalte 
popoare ale Ungariei nu văd decît un imperialism ungar în efortul de a 
menţine şi de a întări unitatea Ungariei. 

De altfel, afirmaţia că Ungaria formează o unitate geografică se bazează 
în mare parte pe faptul că se obişnuieşte a se marca pe hărţile geografice 
teritoriul ungar cu o singură culoare. Din această cauză, fără a-şi da seama , 
unii sînt tentaţi să considere orice schimbare ca fiind mai puţin naturală 
decît situaţia cu care s-au obişnuit . Ei nu pot concepe că Dunărea, care for
mează, conform punctului de vedere ungar, o frontieră naturală între Ungaria 
şi Serbia, ar putea să o formeze şi între Ungaria şi România ; că (dacă) micul 
rîu Leitha este o frontieră naturală spre Austria, importanta Tisă nu ar fi 
suficientă spre a forma o frontieră naturală pentru România etc. Munţii şi 
rîurile formează frontierele naturale sau nu le formează după cum facilitează 
sau fac dificile relaţiile economice, buna gospodărire a cutărui sau cutărui 
popor ori apărarea strategică. Singure, ele nu sînt niciodată suficiente spre a 
motiva o anumită formaţiune politică. Pretinsa unitate geografică a Ungariei 
nu ar putea fi deci citată decît ca un argument suplimentar, alături de argu
mentele economice, etnografice şi strategice, dar riiciodată ca motiv deci!>iv 
pentru conservarea unităţii politice a Ungariei. 

Slăbiciunea argumentaţiei bazate pe situaţia geografică reiese clar din 
următoarele fapte : caracteristica geografică a Transi·lvaniei este mult mai 
apropiată de cea a versanţilor Carpaţilor înspre Regatul român decît de cea 
a regiunilor ungureşti de dincolo de Tisa, tot astfel cum teritoriul slovac 
se aseamănă mult cu cel al Ungariei, cum caracteristica geografică a Moraviei 
(se aseamănă) cu cea a Boemiei. Pe de altă parte, caracteristica geografică 
a Slovaciei nu are nimic comun cu cea a cîmpiilor din interiorul Ungariei. 
De altfel, este bine să amintim că în luna decembrie 1 917, în momentul cînd 
delegaţi"a austro-ungară vorbea de victoria probabilă a Puterilor centrale, 
politicienii unguri erau cei care preconizau că frontiera meridională a Un-

1 Prin legile votate de parlamentul ungar la 1 aprilie şi la 9 mai 1907 (legile App6nyi), 
s-a vizat desfiinţarea şcolilor confesionale româneşti, slovace şi sîrbe, în vederea accelerării pro
cesului de maghiarizare forţată a naţionalităţilor din cuprinsul statului ungar. 
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gariei ar trebui împinsă pînă la Balcani. Pentru a-şi sprijini pretenţiile, 
ei atrăgeau atenţia asupra situării excentrice a porturilor dunărene ungare şi 
asupra faptului că Ungaria, care nu este „decît un tors geografic", trebuie 
mărită dincolo de malul drept al Dunării. Apărea clar că înşişi politicienii 
unguri nu erau întotdeauna atît de ferm convinşi de importanţa _pe care o 
aveau frontierele geografice existente ale Ungariei pentru integritatea teri
torială a statului ungar. 

l) Delegaţia ungară insistă asupra faptului că noile frontiere sînt nu 
numai „arbitrar construite", ci şi că ele „taie liniile geografice, înseşi coeziu
nile rasiale, separă terenurile de producţie de terenurile de unde provin ma
teriile prime care le sînt indispensabile, precum şi de debuşeele lor naturale, 
agravează prin aceasta condiţiile muncii productive, îi diminuează eficienţa, 
secătuiesc sursele bunăstării". 

Acestea fiind zise, delegaţia ungară uită două lucruri :  Mai întîi, că uni
tatea economică nu constituie întotdeauna cauza unităţii politice ; că, dim
potrivă, ea poate fi, de asemenea, rezultatul acesteia şi că, în consecinţă, 
această unitate economică se menţine sau cade urmînd schimbările politice. 
Acesta a fost, precis, cazul Ungariei. Intra în sistemul politic al domi
naţiei maghiare asupra celorlalte naţiuni de a face ca teritoriul ocupat de 
maghiari să trăiască pe spinarea celorlalte teritorii. Această tendinţă se vede 
îndeosebi în politica statului ungar, privind căile ferate, care a neglijat 
căile de comunicaţie naturale stabilite de secole. Este caracterisbc, de exemplu, 
că pînă în 1890 singurul pod de cale ferată peste Dunăre în Ungaria era cel 
din Budapesta. 

Delegaţia ungară dovedeşte o lipsă ieşită din comun de delicateţe politică 
atunci cind prezintă ca motiv actual pentru conservarea unităţii ungare 
ceea ce servea odinioară ungurilor ca mijloc de dominaţie politică asupra 
popoarelor nemaghiare. „Unitatea economică" a vechii Ungarii, această 
„sursă de bunăstare" nu pare să fi exercitat o atracţie prea eficace asupra 
populaţiei. Dacă aceasta era constrînsă să emigreze în masă, condiţiile eco
nomice defavorabile erau, în mod cert, cele eare o forţau. Nu se va putea 
uita niciodată că peste 500 OOO de români din Transilvania au fost forţaţi 
să se expatrieze dincolo de Atlantic sau să-şi caute mijloacele dt existenţă 
în România - de unde, trebuie notat, căci este o constatare elocventă, nu 
s-a produs niciodată imigrare regulată. Dacă populaţiile din teritoriile ne
maghiare îşi reclamă libertatea cu scopul de a putea să se dezvolte economic, 
o fac tocmai pentru ca să nu le fie înăbuşită capacitatea economică datorită 
politicii naţionale ungare. Ele vor să fie înglobate în teritoriile care le vor 
ajuta să-şi valorifice pe deplin capacităţile economice, nu numai în propriul 
lor interes, ci şi în interesul întregii Europe. 

ln al doilea rînd, delegaţia ungară uită că există astăzi - aşa cum func
ţionează viaţa economică actuală - o anumită dependenţă economică între 
toate statele. Această dependenţă poate fi pusă în valoare în politica comer
cială intemaţională. Ea trebuie să decurgă din acorduri stabilite în bună 
armonie, în afara oricărei constrîngeri şi a oricărei impuneri şi niciodată ea 
nu ar putea servi ca mijloc de a motiva dominaţia politică a unei naţiuni 
asupra altei naţiuni. 

4) ln final, nu rămîne ca argument pentru unitatea politică a Ungariei 
decît dreptul istoric. ln acest punct, delegaţia ungară apelează la el prin 
analogie cu conservarea teritoriului istoric al Boemiei. Ea uită. totuşi că 
asemănarea dintre aceste două -cazuri nu este decît exterioară. Nici cehoslo
vaci1·, nici celelalte Puteri Aliate şi Asociate nu ar considera teritoriul vechiului 
Regat al Boemiei ca intangibil pentru că poporul ceh ar fi ciştigat, printr-un 
fel de prescripţie, dreptul de a oprima minorităţile naţionale. Nota din 2 sept. 
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l 9 1 9  pe care o invocă ă:Jlegaţia ungară nu vrea să spună. că. cehoslovacii au 
dreptul istoric de a d)mim. teritoriile în care germanii sînt în majoritate.ci. 
dimpotrivă, ea vrea să spllnă. că. coloniştii germini din B.Jemia, atunci cînd 
aveau puterea politică şi prin aceasta p:>sibilitatea d::! a se separa de Bnmia, 
nu au f:'tcut-o, recunoscîod astfel necesitatea unită.ţii Bnmiei din punctul de 
vedere al civilizaţiei şi al vieţii economice. Numai după ce au pierdut puterea 
politică reclamă această separare şi fac jocul politicii pangermaniste în sco
pul de a slăbi naţiunea cehoslovacă din punct de vedere economic, politic 
şi strategic şi spre a-i face imp):>ibilă ori cel puţin foarte dificilă independenţa 
politică. Situaţia este cu totul opusă în Ungaria. Populaţiile autohtone, adică 
românii, slovacii, sirbii şi germanii, au fost private de cuceritorii asiatici 
de toate drepturile politice şi le-a fost imposibil să-şi afirme tendinţele lor 
separatiste în faţa violenţei maghiare. Din faptul că nu s-au separat de 
Ungaria nu se poate trage concluzia - cum s-a făcut p�ntru germanii din 
B.Jemia - că au renunţat la drepturile lor naturale, la independenţă. Cu 
atît m1i puţin se poate deduce că poporul maghiar, prin prelungirea unei 
injustiţii, a dobindit dreptul istoric de a domina aceste popoare. Scopul 
Congresului de Pace nu este de a sancţiona injustiţiile istorice pentru că 
acestea datează de mult timp, ci de a crea o nouă eră, pe baze mai juste 
şi mai umane <lecit era istoria Europei centrale în general şi a Ungariei în 
particular, înainte de război. 

Victoria Aliaţilor a sfărimat lanţurile ungare. Naţiunile nemaghiare 
din Ungaria pot în fine să reclame eliberarea lor. Numai că ele nu o cer spre 
a face imposibilă poporului ungar o viaţă politică independentă, ci spre a 
putea trăi reunite cu conaţionalii lor, ca naţiuni independente, bucurindu-se 
de aceleaşi drepturi ca naţiunea maghiară. 

Menţinerea integrităţii teritoriale a Ungariei nu ar însemna dedt menţine
rea imperialismului ungar, menţinerea acestui spirit de hegemonie care se mani
festă încă astăzi şi care merge atit de departe incit în răspunsul ei la condiţiile 
de pace, ăelegaJia ungară nu se poate abţine de a acorda naţiunilor nema
ghiare ale Ungariei calificativul insultător de „rase de cultură inferioară". 

II 

P0liticienii unguri au ştiut întotdeauna să-şi ascundă cu abilitate ambi
ţiile lor dominatoare sub haina progresului şi a dreptului. De-a lungul anilor. 
ei au cutezat să compare, în faţa Europei occidentale, oligarhia lor cu parla
mentarismul englez. Ei au ştiut în 1848 să-şi camufleze tendinţele oligarhice 
sub devize naţionale şi să smulgă astfel simpatiile străinătăţii puţin informate 
asupra luptelor interne şi asupra reacţiei ungare contra tendinţelor elibera
toare ale diferitelor p:>p:>are nema.ghiare. Ei speră şi astăzi să-şi salvgardeze 
sistemul lor imperialist sub acoperirea. plebiscitului. ln acest scop, ei nu 
ezită să se servească de o inexactitate istorică flagrantă, pretinzînd că statul 
ungar „nu a ameninţat niciodată, ci adesea a apărat liniştea Europei". Poate 
oare delegaţia ungară să spere în mod serios că Congresul de Pace va uita 
cum aristocraţia maghiară nu a ezitat, urmîndu-şi propriile scopuri politice, 
să arunce toată Europa centrală. în pericolul invaziei turceşti, care nu a fost 
înlăturat decît prin îndrăzneala armatelor român� şi p:>loneze chiar la porţile 
Vienai ? In timp ce prin victor iile lui Ştef an cel Mara al M olăovei turcii erau 
obligaţi să lase Principatelor române o existenţă autonomă care a durat piuă 
la mijlocul secolului al XIX-lea şi care a dus la Rominia independentă, un
gurii, prin infringerea de la Mohâcs, asigurau dominaţia turcească în inima 
Europei, sub steagul unui paşă tronînd la Bu:l:i.pesta. P0ate oare să. crea.dă 
delagaţia ungară că a fost uitat rolul jl.lcat d� p)litica econ:>mică egoistă a 
gentry-ului ungar în tulburările balcanice din aceşti ultimi 20 de ani ? Şi, în 
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sfîrşit, oare Congresul de Pace care trebuie să lichideze astăzi politica panger
mană a faimosului „Mitteleuropa" 4 şi a „Drang nach Osten"-ului 6 ar 
putea uita că după 1867 întreaga politică a monarhiei austro-ungare a fost 
edificată pe ideea că oprimarea popoarelor negermane în Austria şi neungare 
în Ungaria constituie singura cale care va putea facilita imperialismului 
german penetraţia în Asia prin Balcani şi Turcia I Istoria recentului război 
şi nenumăratele manifestări de pangermanism intransigent ale politicienilor 
maghiari în timpul războiului dispensează delegaţia română de sarcina fasti
dioasă de a demonstra că, contrar celor afirmate de delegaţia ungară, tocmai 
imperialismul ungar este cel care a constituit un pericol continuu pentru 
pacea lumii. Intoleranţa ungurilor faţă de naţiunile alogene din Ungaria 
atîrnă mai greu în balanţă decît intrigile germane în conflictul austro-sîrb 
care a făcut să izbucnească războiul mondial. 

Ar trebui să ai ochii legaţi în faţa istoriei ultimilor 20 de ani spre a te 
declara de acord cu punctul de vedere al delegaţiei ungare care pretinde că, 
în interesul păcii europene, menţinerea integrităţii teritoriale a Ungariei 
este o dogmă necesară. 

Iată de ce delegaţia română este convinsă că Conferinţa de Pace, chiar 
dacă chestiunea frontierelor ungare nu ar fi res judicata 6, nu ar putea adera 
la planul delegaţiei ungare care, sub haina foarte transparentă a plebiscitului, 
face o ultimă încercare de a menţine integritatea teritorială a Ungariei. 

Totuşi, argumentaţia delegaţiei ungare în chestiunea plebiscitului este 
atît de interesantă şi atît de caracteristică, ea ilustrează atît de bine mentali
tatea politică maghiară, încît pare oportun să fie însoţită de cîteva remarci. 
Delegaţia ungară vrea să ne facă a crede că dezmembrarea Ungariei este 
contrară nu numai intereselor economice, ci şi tendinţelor politice ale po
poarelor (ne)maghiare din Ungaria. Ea uită că imediat după căderea 
Austro-Ungariei, la 1 decembrie 1 9 18 ,  marea Adunare a românilor de la Alba 
Julia a aclamat unirea cu România, stabilind un Consiliu Dirigent şi un Con
siliu Naţional şi că acest exemplu a fost urmat de minorităţile alogene : saşii 
din Transilvania, în adunarea lor de la Mediaş din 9 ianuarie 1 9 19, şvabii 
din Banat în adunarea lor de la Timişoara din 10 august 19 19, la care, tre
buie să remarcăm, au luat parte nu numai saşii şi şvabii, ci chiar şi ungurii 
( 1 1 reprezentanţi) ,  constituind o consacrare publică a sentimentelor liber 
exprimate. 

Este surprinzător că ungurii, al căror sistem electoral şi, mai mult, ale 
căror intrigi electorale nu serveau <lecit spre a impune o tăcere sistematică 
voinţei politice a popoarelor nemaghiare, reclamă în prezent decizia pe cale 
plenipotenţiară. Garanţiile propuse, care trebuie să asigure imparţialitatea 
acestei decizii, pierd orice valoare şi se crede că ungurii nu vor să accepte 
ca garanţi de imparţialitate pe reprezentanţii statelor aliate şi asociate 
eare personifică noul curent democratic în relaţiile internaţionale, ci numai 
reprezentanţi ai statelor neutre. Cunoscînd relaţiile economice ale statului 
ungar ca neutrii în timpul războiului, nu ne putem reţine de a ne gîndi la 
efectele potrivnice efortului de reconstruire a unei noi Europe centrale pe bazele 
justiţiei, pe care le-ar putea avea anumite considerente de interes econo
mic, dominate de dorinţa de a salvgarda solvabilitatea Ungariei îndatorate. 

Este semnificativ că delegaţia ungară ar vrea ca prin fragmentele din 
popoarele român, cehoslovac, iugoslav, care sînt stabilite în teritoriul ungar, 
să soluţioneze chestiuni de care depinde existenţa naţională şi dezvoltarea 
acestor naţiuni întregi. 

4 „Europa centrală", 
li „Tot mai către răsărit". 
' „Lucru judecat" (hotărit). 

22 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Să ne fie permis a recapitula : 
Delegaţi(}, rom1ni consideră chestiunea frontierelor Ungariei ca definitiv 

reglementată. 
Răspunsul dJlegaţiei ungare nu num3.i că nu a zdruncin3.t această decizie 

luată, ci, din contră, a d3.t la iveală neputinţa de a aduce argum �nte ce ar 
putea slăbi această decizie. MJtivele etnografice, geografice, ec:>:l:Jmice şi 
btorice invocate de d;fogaţia ungară sînt rele pentru că m1j:>ritatea dintre 
ele se bazează pe date istorice, econJmice şi statistice inexacte şi pentru că, 
la urma urmei, ele merg împ:>triva V:Jinţei irezistibile a pJpJ3.relor în sfîrşit 
eliberate după atîţi3. ani de dureroas'i. opresiune . 

858 

1 920 februarie 2 1 ,  New York. Articol din ziarul The New York Times, intitulat 
Românii din Ungaria, în care este motivată hotărirea guvernului român de 
menţinere a armatei pe Tisa . 

. 

Saturday, February 2 1 ,  1920 

Rumanians in Hungary 

A Defence against the charges of general Bandholtz 

To the Editor of the New York Times 

ln a cahle from Paris the behaviour of the Rumanian army during the 
occupation of Budapest and the holding at the present t ime even of the 
Theiss border are again criticised. 

The authxity of Brig. Gen. H. H. B.mdholtz, who expresses his views 
to this cahle is evidently of the nature to sh3.ke the confidence of the most 
impartial people and of the m:Jst sincere friends of Rum3.nia. Therefore by 
way of defence I ask to be permitted to say a few words. 

My aim is not to pJint out evident contradictions, from which one may 
deduce a partiality to the H'1ngarians. In sum, although the Hungarians 
have been our common enemies in this war yet h3.V'e their friends. They may 
even ·provoke a certain compassion among those who are considering only 
their present really sad, nevertheless just situ3.tion, and are forgetting their 
determining part in provoking the W:Jrld conflict to which h3.s contributed 
not a little their tendency to oppress the different nationalities, and Magyar 
imperialism. 

What I wish to remind American people of is :  ( 1 )  That the action of 
the Rumanians in August , 19 19, against the Hmgarians was provoked by 
their attack, and was therefore a necessity for the defence of the country ; 
at the same time this action has brought a service to mankind, saving it at 
least from a part of the world BJlsheviki. 

(2) That the behaviour of the Rumanian army was not so bad as some 
people tend to paint it. The proof of this stands in the petition given a few 
days ago to the French mission in Vienna to be forwarded to the Peace Oon
ference, a petition published in some American papers and signed by 100,000 
Jews of BJ.dapest begging the Supreme GJuncil that the Rumanian trQops 
be recalled to re-establish order and to protect them against the persecution 
under which they are now suffering. 
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(3) That the holding of the Theiss border, even at the present time, is 
a mere measure of safety, as the Peace Treaty is not yet concluded. It as
tounds me how easily some facts are forgotten. lt is known that the Ruma
n ians were once before on the line of demarkation indicated by the Peace 
Conference, namely, last year until the end of July, this fact however did 
not persuade the Hungarians to remain calm ; it is better to say it was exactly 
this fact which encouraged them to attack us and to provoke the campaign 
which ended with the occupation of Budapest, the only measure that could 
give Rumania the surety of not being attacked again ; is it astonishing then, 
now that peace is not yet concluded, that the Rumanians should remain 
a part of the Hungarian territory for their safety ? But what else are the 
French, English and even American armies doing at the present time, when 
they are holding the Rhine border ? Did any body find this wrong ? And it 
should not be forgotten that peace with Germany is concluded, even ratified. 

My mind is completely puzzled how one of our allies, an American could 
find Rumania guilty among under similar circumstances. 

Can there therefore be any wonder at the Hungarians daring to ignore 
the Peace Treaty handed them by the Supreme Council and presenting their 
Peace Treaty as though they were conquerors and the Allies the conquered. 

C. Cihodariu 
New York, February 20, 1 920 

• Arh. St. Bucureşt i,  col. Fot ocopii S.U.A.,  pach. XiXXVI ; V. şi r. 696 ; The Library of Congress 
Washington D.C„ The NEw l'crk Times, February 2 1 ,  1920. 

Sîmbătă, februarie 2 1 ,  1 920 

JRomânii în Ungaria 

O apărare contra acuzaţiei aduse 
de generalul Bandholtz 

Către directorul ziarului Ike New York Emes 

lntr-o telegramă de la Paris, sînt criticate deopotrivă atitudinea armatei 
române din timpul ocupării Budapestei şi menţinerea ei chiar în momentul 
de faţă pe malurile Tisei . 

Autoritatea generalului de brigadă H. H. Bandholtz, care îşi exprimă 
părerea în această telegramă, este în mod evident de natură să afecteze încre
derea oamenilor celor mai imparţiali şi a prietenilor celor mai sinceri ai Româ
niei. De aceea, în apărare, cer să mi se permită să spun cîteva cuvinte .  

Scopul meu nu este să relev contradicţii evidente,  dintre care una per
mite să se deducă părtinirea ungurilor. ln fond, deşi ungurii au fost duşmanii 
noştri comuni în acest război, ei pot să îşi aibă prietenii lor. Ei pot chiar 
provoca o anumită compasiune printre cei care iau în consideraţie doar situa
ţia lor tristă din prezent, dar justificată şi uită partea hotărîtoare ce au avut 
la provocarea conflictului mondial, la care nu în mică măsură a contribuit 
tendinţa lor de a oprima diferitele naţionalităţi ca şi imperialismul ungar. 

Ceea ce aş dori să reamintesc poporului american este : 
1 )  Că acţiunea românilor în august 1 9 19, contra ungurilor, a fost pro

vocată de atacul lor şi de aceea s-a ivit necesitatea apărării ţării; în acelaşi 
timp această acţiune a adus un serviciu omenirii, salvînd-o cel puţin în 
parte de bolşevismul mondial. 
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2) Că atitudinea arma.tei române nu a fost atît de rea cum tind unii 
oameni s-o înfăţişeze, dovada o constituie în această privinţă petiţia dată cu 
cîteva zile mai înainte misiunii franceze la Viena, pentru a fi înaintată C:ln
ferinţei de Pace, -0 petiţie publicată în unele gazete am:::ricane şi semnată de 
100 OOO de evrei din Bud'lpesta, cerînd Clnsiliului S1prem ca să fie rechemate 
trupele române să restabilească ordinea şi să-i protejeze împotriva persecu
ţiilor de care suferă ei acum. 

3) Că menţinerea (armatei) pe malurile Tisei, chiar în momentul de 
faţă, este doar o măsură de siguranţă, tratatul de pace nefiind încă încheiat. 
Mă miră cum uită Aliaţii unele fapte. Se ştie că românii au fost odată în 
faţa unei linii de demarcaţie indicată de C:lnferinţa de Pace, şi anume anul 
trecut, pînă la sfîrşitul lui iulie. Acest fapt n-a convins totuşi pe unguri să 
rămînă calmi; e mai bine să se spună că tocmai acest fapt a fost acela care 
i-a încura1at să ne atace şi să provoace campania ce s-a încheiat cu ocuparea 
Budapestei . Era singura măsură care putea da R:lmâniei securitatea de a 
nu fi atacată din nou. E surprinzător deci că acum, cînd pacea nu este încă 
încheiată, românii trebuie să păstreze o parte a teritoriului ungar pentru 
�iguranţa lor ? Dar ce altceva au făcut armatele franceze, engleze şi chiar 
americane în prezent, cînd menţin (armata) pe malurile Rinului ? Găseşte 
cineva ceva rău în aceasta ? Şi să nu se uite că pacea cu Germania este înche
iată şi chiar ratificată. Sînt complet deconcertat cum unul dintre Aliaţii 
noştri, un american, p:late găsi R:lmânia vinovată în astfel de împrejurări. 
D� aceea, nu e nici o mirare că ungurii îndrăznesc să ignore tratatul de pace 
înmînat lor de către Consiliul Suprem şi să prezinte tratatul lor de pace ca 
şi cum ei ar fi învingătorii, iar Aliaţii învinşii. 
New York, 20 februarie 1920 C. rihodariu 
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1 920 februarie 22, Sibiu. Proclama.ţie a Comaddamentului Trupelor romlne 
din Transilvania adresată populaţiei Ungariei cu ocazia evacuării zonei de la 
est de Tisa. 

PROCLAMAŢIE 

In ceasul în care armata română evacuează zona de la răsărit de Tisa 
Comandamentul Trupelor române aminteşte cetăţenilor acestui ţinut că 
ocupaţiunea română a fost provocată num:ii prin ofensiva pornită el; arnuta 
roşie m:.ighiară clin vara anului 1!)19. 

Cetăţeanul paşnic din acest ţinut, judecînd cu dreptate şi imparţialitate, 
nu poate tăgădui că numai datorită 01tirilor române a fost salvat de bolşe
vismul distrugător, care se grăbea să ducă la dezastru şi ruină toate avuţiile 
naţionale maghiare, să prade şi să transforme în cenuşă bunul şi proprietatea 
fiecăruia. 

Din clipa cînd soldatul român a pus stăpînire pe malul Tisei, dreptul, 
cinstea şi viaţa fiecăruia au fost garantate ; administraţia civilă, şcoala, 
justiţia şi biserica naţională maghiară. prin nimic n-au fost stînjenite ; dimpo
trivă, sub scutul soldatului român şi-au putut continua mersul lor normal. 

Da.că mîndria va înăbuşi pentru m:lment simţămîntul de dreptate, 
istoria nepărtinitoare va fi obligată a recunod.şte că num'li graţie Armatei 
române s-a oprit ruina naţiunei şi statului m1gliiar. D.!  asemenea, nu se va 
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tăgădui că rechiziţiunile strict necesare armatei de ocupaţie s-au făcut în 
condiţiuni legale şi după o prealabilă despăgubire, ::i.vîndu-se grija a se scuti 
de aceste obligaţiuni locuitorii nevoiaşi . 

Aducem mulţumirile noastre autorităţilor civile locale, care şi-au înde
plinit rolul cu bunăvoinţă şi exactitate. Mai aducem mulţumiri tuturor locui
torilor care recunoscînd în armata română pe salvatorii lor ne-au dat supunere 
şi ascultare, fără şovăire. 

Atragem totodată luarea aminte, că în cazul cînd vreo ceată de răsvră
tiţi, sub impulsul foştilor împuterniciţi ai gărzii roşii, vor complota pe timpul 
retragerii la viaţa vreunui soldat, funcţionar sau cetăţean român, ori va 
încerca a nimici materialul armatei române, atunci armata română, oprindu-şi 
mersul, se va reîntoarce în zona în care s-a complotat pentru a descoperi, 
prinde şi reprima de îndată pe atentatori, cu toată rigoarea legilor de război. 

Zona va fi predată autorităţilor ungare în totală ordine, astfel încît 
liniştea cetăţenilor să fie asigurată. 

Sibiu, 22 februarie 1920 

Comandantul Trupelor din Transilvania 
General Mărdărescu 

Şeful statului major 
General Panaitescu 

• Colecţia Ordonanţelor date de Comandamentul Trupelor din Transilvania, Sibiu, 1920, p. 80. 
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1920 februarie 22 . Referat întocmit de Dumitru la!cu, de� pre evacuarea 
Budapestei de către trupele rcmâne şi trimiteru la Cluj a unor foşti conducători 
ai Republicii Sfaturilor. 

22 II 1920 

Referat 

Din incidentul evacuării oraşului Budapesta de către trupele române, 
Serviciul de Siguranţă Român a ridicat şi trimis la Cluj pe următorii indivizi :  

1 .  Garbay Sandor 
2. Dr. Medgyessy Istvan 
3. Dr. Kosafalvi Endre 
4. Dr. Majlath Ferenc 
5. Gaspar 
6. Webber 
7. Kadar Im re 
8. Roboz Bela 
9. Gyory Erno 
10. Roboz Imre. 
ln chestia acestor indivizi subsemnatul sînt în situaţia de a da urmă

toarele lămuriri : 
1 )  Garbay San dor, fostul preşedinte al maghiarimei sovietice, a fost deţi

nut de către Siguranţa Rom ână în Budapesta şi internat la Hotel Hungaria. 
unde i s-a luat interogatoriul. A făcut declaraţie în scris care, după cit ştiu, 
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se găseşte la Divizia 1 .  Drept urmare, Divizia 1 hotărîse a-i da drumul, mai 
cu seamă după ce s-a constatat că nu bolşevicii, ci şoviniştii maghiari consti
tuie adevărata primejdie pentru noi ; încolo era vorba să evacuăm încă atunci 
Budapesta şi noi aveam interesul de a lăsa astfel de elemente, care să com
promită cu desă V'îrşire o închegare a rîndurilor maghiare cu tendinţe de reV'anşă 
contra noastră. Garbay Sandor (care însuşi avusese mai mult un rol ,.deco
rativ" între soV'ietişti, ca făcînd parte din socialiştii minimalişti, conducerea 
de fapt avînd-o alţii) însă cînd a înţeles că e V'orba să fie „liber" , adică să 
ajungă pe mîna guvernului ,.Frederick", a început a protesta formal şi a se 
ruga cu mîinile încleştate să fie ţinut sub paza baionetelor române, sau împuş
cat, dar protestează contra unei astfel de libertăţi. S-a hotărît atunci a-l 
lăsa mai departe internat - pe cheltuiala lui fireşte - mai cu seamă că se 
puteau afla informaţii utile pentru noi de la dînsul. 

2) Dr. Majlath Ferenc nu este bolşevic (e descendent din familia aris
tocrată română din Ardeal : Majlath) , ci fost prefect al jud. Strigoniu/Eszter
gom/sub guvernul lui Karolyi. ln această calitate ar fi descoperit şi urmărit 
seria de abuzuri a administraţiei lui Tisza, Wekerle, Apponyi etc . . .  (oameni 
de încredere au susţinut aceasta chiar înaintea subsemnatului) ,  care ajungînd 
din nou la putere sub guV'ernul lui Frederick, pentru a se răzbuna contra lui. 
l-au constituit bolşeV'ic şi l-au băgat în puşcărie. De fapt, reacţionarismul şovi
nist maghiar sub pretextul bolşevismului a executat sute şi mii de arestări şi 
schingiuiri pe nedrepţ avînd în a::ela7i timp dibăcia pe·rfidă de a arunca odiul 
asupra noastră, convingînd atît lumea externă, cît şi pe cei arestaţi că ,.totul 
se face la comanda V'a.lahilor". Or această stare de lucruri nu se putea tolera, 
deci autorităţile militare româneşti au căutat să afle care dintre internaţi 
sînt victimele mistificaţiilor maghiareşti, obligînd ap:>i autorităţile maghiare 
să-i pună în libertate. Ştiu pozitiv că şi dr. M ljlath Ferenc a ieşit din puşcă
cărie în astfel de condiţii . 

3) De indivizii dr. Madgyessy Istvan şi dr. K'lsafalvy Endre nu-mi mai 
aduc aminte, desigur însă că şi aceştia vor fi aparţinînd tagmei lui dr. Majlâth. 

4) Cit pentru indivizii Gispar, Webber, Kidir Imre, Roboz Bela, Gyory 
Erno, Robos Imre, mi-aduc aminte că făceau parte/nu sînt sigur dacă cu toţii 
sau numai unii din ei. Se va afla de la dl Blncilă/din redacţia unui ziar 
filoromân din Budapesta, din care cauză erau cei mai urgisi ţi de către guver
nul Frederick. ln acelaşi timp ne dădeau cele mai importante informaţii des
pre maşinăriile maghiare contra noastră, pe urma cărora am fost în măsură 
de a descoperi mai multe comploturi/subsemnatul figuram ca „şeful tehnic" 
al cenzurii, aşa că numiţii mi se prezentau nebănuiţi, sub firescul pretext de 
a avea treabă la cenzură ca ziarişti, atît ziua cît şi noaptea/. 

Toţi aceşti oameni au contribuit mult la punerea la cale a unui mitin g 
al republicanilor aprobat şi d)rit chiar de n)i ,  fiind::ă. era vorba ca, cu prile
jul acestui miting, să. fie prodamJ.tă republica, guvernul Frederick destituit 
şi alcătuirea guvernului republican, care s1 în::heie cu n)i mii întîi armisti
ţiul cu condiţii preliminare, între care şi admiterea graniţei din tratatul nos
tru, din 4 aug. 19 16, în scurt apoi pace/pa::e sep:i.rată şi nu prin amestecul 
O)nsiliului de patru de la Pa.ris. O.- mitingul a fost risipit de agenţii şi poli
ţia guvernului Frederick cu ştirea, aprobuea şi con::ursul „Aliaţilor", prin 
atrocităţi ultrabarbare. 0.J.'D.enii urm1riţi au fost bltuţi, înjunghiaţi, zdro
biţi, capete crăpate, mîini fracturate etc . 

lntre victime erau fireşte şi dnii Gispir, Webber etc . - care s-au refu.
giat la Hotel Hungaria, unde era comJ.ndantul Grup:ilui G�neral Moşoiu şt 
unde au st3:t V'reo două zile, neîndrăznind a se du::e a::a;;l şi im,?lorînd o::r , ti
rea armatei române. 
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In acest timp subsemnatul am plecat din Budapesta, nu ştiu ce s-a întîm
plat cu dînşii, cit a mai stat armata în Budapesta/încă vreo 3 săptămîni/, 
însă după evacuarea Budapestei i-am nimerit în Oradea Mare, sub paza sigu
ranţei conduse de dl Băncilă. 

Mai am de adăugat că organizarea complotului în Ardeal de către guver
nul maghiar am ajuns întîi subsemnatul a o cunoaşte, şi anume din comuni
carea ce mi-a făcut-o un gazetar maghiar pe care toţi sus-numiţii l-au condus 
la mine şi pe care apoi eu l-am pus la dispoziţia Siguranţei (Băncilă), ataşată 
pe lingă Grupul General Moşoiu. 

Desigur Siguranţa va fi utilizat informaţiile primite de la mine şi apre
ciindu-le a căutat a-i recompensa scăpîndu-i de moarte sigură şi aducîndu-i 
pe teritoriul român, mai cu seamă că dînşii veniseră cu scopul hotărît de a 
înfiinţa o gazetă filoromână la Cluj.  

Dr. Dumitru Lascu p. conformitate 

• Arh. M.A.N ., fond Marele Cartier GenuaJ, dosar nr. 2997/ 19 19, f. 8 1 - 83, copie. 
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1 920 februarie 25, Londra. (Memoriu) adresat de Al. Vaida-Voievod, din partea 
delegaţiei române la Conferinţa de Pace, preşedintelui acestei Conferinţe, Lloyd 
GeoJle, referitor la retragerea trupelor române de pe Ti� a şi evacuana coman
damentelor armatei române de pe teritoriul Ungariei. 

Roumanian Delegation 
at the Peace Conference 

Your Excellency, 

London, 23ru February, 1920 

The Roumanian Government, in conformity with the decisions of the 
Supreme Conncil, has ordered the retreat of the Roumanian troops from the 
Tais to the line fixed by the Peace Conference according to the Note of the 
12u. October 19 19 , which line was declared as definite boundary between Rou
mania and Hungary. The evacuation of these regions has already begun. The 
technical difficulties which are opposed to a quick evacuation are enormous : 
firstly the lack of coal and also deep snow up to 1 /2 meter together with sharp 
frost of 10 - 15  C0 under zero. 

The Roumanian General Headquarters sent me a telegram on the 17th 
February in which the following communications are stated :  

"The evacuation ot the depots started on the 15th, but on account of 
the lack of coal only 7 transports could be effected so far out of the 100 
which are necessary to evacuate the depots of the army. The Transylvanian . 
local Government (Conseil Dirigeant) according to the transport arrangements 
made in agreement with the General Railway Direction of Cluj which fore
sees five trains daily. The first etape would be the line Zenta, Mesotur, Chan
nel Hortobagy, Nyregyhaza and Csap on which we shall have to stay longer 
for allowing the necessary time for the second etape and so on. lf this 
scheme is put in application the evacuation of some of the first could start 
earlier and would continue by successive etapes unto the complete evacua
tion of the region. lt is absolutely necessary to obtain in Paris a permanent 
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neutral zone between us and the Hungarians or else to prevent them from 
crossing eastwards of the Tais until the ratification of Peace. This measure is 
so much more necessary that the fighting tbe Bolsbevists on the Dniester seem 
to bave to restart. 

If however the supreme interest of the country request/s/ to leave this 
region even before evacuating our depots and rolling stock that we want so 
badly, the Government will have to communicate this necessity to G.H. Q so 
that measures should be taken in consequence".  

Wishing to satisfy with the greatest urgency the decision of the Supreme 
Council but at the same time it being my duty to consider the moral and mate
rial interests of my country I am trying to find the solution which would enable 
me to avoid any appearance of non execution or illoyalty on the part of 
my Government and the Roumanian G.H. Q. towards the Supreme Council, 
and on the other hand not to endanger the superior interests of Roumania. 
To achieve this object I take the liberty of addressing the following request 
to the Honourable Supreme Council : 

1 )  To be good enough to order that the most competent and at the same 
time enjoying the fullest confidence of the Supreme Council, General Fran
chet d'Esperey, chief of the Oriental Allied Armies and Lt-General Bridges 
should be entrusted to inspect the section of the Roumanian Army in those 
regions of Hungary of which the evacuation bas been decided by the Supreme 
Council, ordered by the Roumanian Government and started to be executed 
by the Roumanian G.H. 

2) The above named Generals should be authorised to decide how the 
evacuation should be executed and to fix the date by which this evacuation 
can and will be ended. 

The Roumanian Government and General Head Quarters will conform 
themselves entirely to the dispositions. 

His Excellency Mr. Lloyd George, 
President of the Peace Conference in London 

• Arh. St. Bucureşti, Col. documente privind mişcarea muncitorească, dosar nr. :57, f. 176- 178. 

Delegaţia română 
la Conferinţa de Pace Londra, 23 februarie 1920 

Excelenţă, 

Guvernul român, în conformitate cu deciziile Consiliului Suprem, a ordo
nat retragerea trupelor române de pe Tisa pe linia (de demarcaţie) fixată de 
Conferinţa de Pace conform Notei din 1 2  oct. 1 9 1 9, linie declarată drept fron
tieră definitivă între România şi Ungaria. Evacuarea acestor teritorii a înce
put deja. Dificultăţile de ordin tehnic care împiedică evacuarea rapidă sînt 
enorme : în primul rînd lipsa cărbunelui , zăpada mare de pînă la o jumă
t�te de metru şi frigul aspru de 10 - 15° sub zero. 

Marele Cartier General Român mi-a trimis o telegramă pe data de 17 febr., 
jn care face următoarele comunicări . 

„Evacuarea arsenalelor (armatei) a început în data de 15  (febr.) însă 
din cauza lipsei de cărbune numai 7 transporturi din cele 100 necesare 
pentru a evacua arsenalele armatei au putut fi efectuate pînă în prezent. 
Guvernul local din Transilvania (Consiliul Dirigent) a stabilit o tranzacţie 
de transport, de acord cu Direcţia Generală de Căi Ferate din Cluj care pre-
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vede 5 trenuri pe zi. Prima etapă ar fi. linia Zenta, Mezotur, Canalul Horto
bagy, Nyiregyhiza şi Csap unde va trebui să stăm mai mult pentru a avea 
timpul necesar pentru a doua etapă şi aşa mai departe. 

Dacă acest plan este pus în aplicare, evacuarea unei părţi din prima 
(etapă) arputea să înceapă mai devreme şi continua în etape succesive pînă la 
completa evacuare a regiunii. Este absolut necesar să se obţină la Paris o zonă 
neutră permanentă între noi şi unguri sau altceva ce i-ar împiedica să treacă 
la est de Tisa pînă la ratificarea păcii. Această măsură este cu atît mai nece
sară cu cit lupta bolşevicilor de pe Nistru pare că trebuie să reînceapă. 

Dacă totuşi interesul major al ţării cere să părăsim această regiune chiar 
înaintea evacuării comandamentelor noastre (militare) şi a materialului rulant 
de care noi ducem lipsă atît de mult, (atunci) guvernul va trebui să comunice 
această obligativitate Marelui Cartier G�neral astfel incit să fie luate măsuri 
în consecinţă". 

Dorind să satisfac cit mai grabnic cu putinţă hotădrea Consiliului Suprem 
şi în acelaşi timp fiind de datoria mea de a le considera interese de ordin moral 
şi material ale ţării mele, încerc să găsesc soluţia care să-mi permită să evit 
orice aspect legat de neexecutarea sau de lipsa de loialitate din partea guver
nului meu sau al Mirelui C:i.rtier G�neral Român faţă de CJnsiliul Suprem iar 
pe de altă parte, de a nu pune în pericol interesele majore ale României . Atin
gînd acest aspect ,  îmi iau libertatea de a adresa Onoratului C msiliu Suprem 
următoarea cerere : 

1) Să fie amabil să ordone ca cei mai competenţi şi cei care în acelaşi timp 
se bucură de încrederea deplină a Consiliului Suprem, generalul Franchet 
d'Esperey, comandantul trupelor Antantei în Orient, şi locotenent-generalul 
Bridges să fie însărcinaţi să controleze sectorul armatei române din acele 
părţi ale Ungariei în care evacuarea fusese h:>tărîtă de CJnsiliul S:Jprem, ordo
nată de guvernul român şi care a început să fie executată de M irele Cartier 
General Român. 

2) Generalii menţionaţi mai sus ar trebui să fie autorizaţi să hotărască 
în ce fel să se execute evacuarea şi să fixeze data la care această evacuare � 

poate (să se facă) şi va fi terminată. 
Guvernul român şi Marele Cartier G�neral se vor conforma întocmai dis

poziţiilor. 

862 

Excelenţei sale dlui Lloyd George 
Preşedintele Conferinţei de Pace, Londra 

1 920 februarie 23, Sibiu. Ordonanţă a Comandamentului Trupelor romine 
din Transilvania prin care se stabilesc misuri pentru ca transporturile de cărbuni 
să se efectueze în bune condiţii şi să ajungă la destinaţie. 

ORDONANŢA Nr. 36 

Noi, Comandamentul trupelor din Transilvania, văzînd, că o parte 
din transporturile de cărbuni destinate armatei sau fabricilor, uzinelor, ate
lierelor şi altor instituţii alăturate armatei, se jefuiesc pe drum, astfel că la 
destinaţie vagoanele ajung aproape goale ; iar o altă parte din aceste trans
porturi nici nu ajung la punctul unde sînt dirijate, căci, prin staţiile inter
mediare le schimbă destinaţia, pierzîndu-li-se astfel urma cu totul. 
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Pe baza articolului 32 şi 57 din Titlul II adiţional C.J.M., în interesul 
siguranţei ai matei şi afărării Ţării, 

Ordonăm : 

1 .  Comandanţii militari ai staţiilor sînt obligaţi a lua întinse măsuri, 
ca în zcna statiei ur.de au ccrnar_da să nu se scoată ziua sau noaptea cărbuni 
din vagoane d� către farticdari, sau de personalul căilor ferate române. 

De se va stabili că din neglijenţa ccmandanţilor militari de gări s-a 
întîmplat devalizarea vagoanelcr cu cărbuni, vor fi făcuţi răspunzători con
form legilor şi regulamrntelor militare. 

2. ln cazul în care, frin chiar toleranţa sau ştiinţa comandanţilor mili
tari de gări , s-au luat cărcuni din vagoane sau s-a schimbat destinaţia vagoa
nelor, ei devin perscnal resfonsabili şi vor fi traduşi în judecata Curţilor 
marţiale, �pre a fi judecaţi şi ccndarnnaţi pînă la 5 ani închisoare corecţională. 

3. Aceeaşi pedeapă, prevăzută la art. de mai sus, se va aplica de Curţile 
marţiale şefului de staţie care, cu de la sine putere şi de rea credinţă fiind, a 

s chimbat destinaţia dată la crigine vagoanelor cu cărbuni. 
Se va mai aplica aceeaşi pedeapsă şi acelor şefi de gară care au îndemnat 

sau au tolerat a se scoate cărbuni din vagoane de personalul subaltern al 
căilor ferate rcmâne sau de alţi indivizi .  

4. Personalul căilor ferate române, precum şi  particularii care vor fi 
dovedi ţi că au furat din vagoane o cantitate oarecare de cărbuni în curs de 
transport, sau în timpul staţionării vagoanelor prin staţii, vor fi de îndată 
arestaţi şi trimişi în judecată, spre a li se aplica articolul 309 alineatul 4. din 
Codul penal, de fac parte din personalul căilor ferate, sau articolul 308 Codul 
penal, de sînt delincvenţi particulari , putîndu-li-se mări pedeapsa la toţi 
pînă la 4 ani închisoare, pe baza articolului 50 din Codul justiţiei militare, 
Titlul II adiţional. 

5. Constatarea delictelor prevăzute în această ordonanţă se va face , 
în ce priveşte pe comandanţii militari ai staţiunilor de C.F.R.,  de comisarii 
regali ,  de pretori, comandanţi de piaţă şi orice alţi ofiţeri special delegaţi de 
un comandant militar �i care să fie superior gradului avut de comandantul 
militar al staţiei. 

Pentru toţi ceilalţi delincvenţi, constatarea se poate face de organele mai 
sus indicate, precum şi de orice ofiţer de poliţie judiciară sau de funcţionarii 
superiori ai căilor ferate române. 

6. Ordonanţa de faţă se va publica, pe cit cu putinţă, în ziare, se va afişa 
în toate staţiile de drum de fier, în toate comunele, la sediul Curţilor marţiale, 
pretoratelor, la comenduirile de piaţă şi la localurile de jandarmerie, aducîn
du-se la cunoştinţă obştească şi prin bătaie de tobă. 

Această ordonanţă devine executorie 3 zile de la afişarea ei şi se aplică 
numai celor deveniţi culfabili în urma expirării acestui termen. 

Dată de Ccrnando.mentul nostru din Sibiu, az i la 23 februarie 1920. 

Comandantul Trupelor din Transilvania 
General Mărdărescu 

Şef de stat major 
General Panaitescu 

• Colecţia Ordonanţelor date de Comandamentul Trupelor din Transilvania, Sibiu, 1920; 

p. 4 1- 42. 
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863 

1 920 februarie 24, Paris. Răspuns al delegaţiilor română, sîrbo-croată-slovenă 
şi cehoslovacă la nota de protest a Ungariei adresată Conferinţei de Pace în 
legătură cu hotăririle sus-amintitei conferinţe teferitoare la graniţele noului 
stat ungar. 

Secretariato Italiano della Conferenza 
Son Excellence 
Monsieur Alexandre Millerand 
President de la C:mference de la Pa.ix. Paris. 

Monsieur le President , 

Paris, le 24 Fevrier 1920 

C)mme representants a la C)nference de la Paix des Etats Allies qui sont 
en premiere ligne interesses au Traite de Pa.ix a conclure avec la Hongrie -
c'est-a-dire la Roumanie, l'Etat S:!rbe-Croate-Slovene et l'Etat tcheco-slo
vaque - nous avans pris connaissance des observations que la Delegation 
magyare a presentees a la C:mference sur les conditions de la paix avec la 
Hongrie. 

Bien qu'a ces conditions de paix la Delegation hongroise o:ppose une 
objection prealable dominant toutes Ies autres, a savoir :  que le nouvel etat 
de choses est cree au profit de (j creations � artificielles, improvisees, sans 
traditions de solidarite politique, incapables d'en produire, et que le remanie
ment decide est un transfert de l'inevitable hegemonie nationale a des races 
de culture inferieure, donc une decheance, qu'il faut eviter en renonc;ant 
a substituer de (( pareilles inventions . a une construction politique dont la 
solidarite a ete eprouvee par l'histoire - les Delegues soussignes de la Rou
manie, de l'Etat serbe-croate-slovene et de l 'Etat Tcheco-Slovaque (tout 
en relevant ce qu'une pareille objection a de directement injurieux pour leurs 
nations respectives et d'offensant en meme temps pour le C)nseil Supreme, 
compose de Puissances alliees et associees a ces nations ayant verse a leurs 
cotes leur sang pour une meme noble cause) estiment qu'ils sont obliges de 
donner une reponse tres generale aux observations de la Delegat ion hongroise, 
pour obeir vis-a-vis du C)nseil S:lpreme a un devoir de deference qui prime 
a leurs yeux Ies considerations de <lignite, ainsi mises en cause par l'argumen
tation hongroise. 

C'est dans cet esprit que nous avons l'honneur de remettre ci-joint un 
Memoire de reponse a l'attaque tentee par la Delegation Hongroise contre le 
programme fondamental adopte  par Ies Puissances Alliees et Associees. 
La question territoriale, c'est-a-dire celle qui fixe Ies frontieres de la Hon
grie, reste naturellement en dehors de toute discussion puisque le reglement 
en a ete declare definitif par le Conseil Supreme. 

En remettant ce memoire, nous profitons de l'occasion pour affirmer 
(par)* cette nouvelle demarche commune l'etroite solidarite des Etats respectifs 
sur ce terrain de defense de nos interets et de nos droits contre le chauvinisme 
des Magyars. 

• În original, greşit, que. 
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Veuillez agreer, Monsieur le President, Ies assurances de notre tres haute 
consideration. 

Pour la Delegation de Roumanie 
D. I .  Ghica 

Pour la Delegation du Royaume des Serbes-Croates-Slovenes 
Nik. P. Pachitch 

Pour la Delegation de l'Etat Tcheco-Slovaque 
Stephen Osusky 

Paris, le 20 Fevrier 1920 

Dans sa reponse aux conditions de paix, la Delegation hongroise soutient 
que la paix ne devrait pas porter atteinte a l'integrite territoriale de la Hon
grie et que, dans le cas contraire, ce ne serait qu'un plebiscite qui pourrait 
donner a un tel changement une force obligatoire juridique et morale. 

Les delegations roumaine, serbe-croate-slovene et tchecoslovaque se pla
cent, cependant, au point de vue que la frontiere du futur Etat Hongrois 
a deja ete etablie par la Conference de la paix d'une fac;on definitive. En ce 
qui concerne la frontiere entre la Roumanie et la Hongrie, entre la Tcheco
Slovaquie et la Hongrie, cette frontiere a ete fixee dans la seance du Conseil 
Supreme le 1 2  Juin 19 19, notifie par radio-telegramme du B Juin 1919  au 
Gouvernement hongrois et par la note du 1 4  Juin 1919  a la Delegation Tche
coslovaque. En se reportant a la seance du Conseil Supreme en date du 
12 Juin 1919, cette note communique a la Delegation tchecoslovaque que « le 
Conseil Supreme des Allies a pris, au sujet de la frontiere a fixer entre l'Etat 
tcheco-slovaque et la Hongrie, Ies decisions suivantes . . . » 1. 

Pour le Gouvernement roumain, la note du 12 Octobre 19 19  du Conseil 
Supreme a de nouveau specifie que Ies frontieres sont definitives et immuables. 

Quant aux frontieres entre l'Etat serbe-croate-slovene et la Hongrie, 
les decisions du Conseil Supreme ont ete notifiees : 

pour le Banat par la lettre du 30 Juin ; 
pour le Bekmurge (Precomurje) par la lettre du 2 Aout ; 
pour la Bacska par la lettre du 5 Aout ; 
pour la Baranya et le Somogy par la lettre du 19  Aout. 
Un telegramme envoye par le President de la Conference de la Paix au 

Gouvernement tchecoslovaque et au Gouvernement yougoslave le 7 Novem
bre 1919  constate de nouveau que Ies frontieres qui avaient ete communiquees 
par le radiotelegramme du 1 3  Juin • doivent etre consideries comme ăefini
tives •· Bien que par cette decision du Conseil Supreme Ies frontieres aient 
ete fixees de telle sorte qu'une grande partie de la population tchecoslovaque 
residant en Hongrie a ete detachee de la Tchecoslovaquie et bien que desmines 
et des chemins de fer importants pour la vie economique tchecoslovaque ont 
ete separes de la Tchecoslovaquie - le Gouvernement et l'Assemblee nationale 
tchecoslovaques ont cru devoir se soumettre a la decision du Conseil Supreme. 

Avec Ies memes sentiments et  en vertu des memes considerations, le 
gouvernement roumain, par une note remise au Conseil Supreme le 8 Jan
vier 1 920, s'est egalement resigne a la decision de ce Conseil. 

Le Gouvernement roumain, le Gouvernement serbo-croate-slovene et 
la Republique Tchecoslovaque, par consequent, considere(nt) la question 
de leurs frontieres avec la Hongrie reglee d'une fac;on definitive et hors de 
toute discussion. 
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Et meme abstraction faite du cote juridique, les Delegations roumaine, 
serbo-croate-slovene et la delegation tchecoslovaque ne voient pas l'utilite 
de soulever de nouveau la question des frontieres, vu que les raisons invo
quees par la Delegation hongroise pour defendre son p0int de vue sont loin 
d'etre convaincantes. 

Pour mieux demontrer de quelle fac;on la Delegation hongroise cherche 
a appuyer ses affirmations, les delegations roumaine, serbo-croate-slovene 
et tchecoslovaque se permettent d'y ajouter quelques observations, tout en 
maintenant leur point de V'Ue de ne pas p:mv0ir entrer en discussion sur le 
fond de la question. 

1 .  La Delegation hongroise fait d'abord valoir contre le Traite de Paix, 
que celui-ci porte atteinte au principe de nationalite. Elle voit cette violation 
dans « la dissection complete d'un territoire qui fut une unite politique pen
dant dix siecles parce que la nature l'y avait predestine », d'autre part « dans 
la diminution numerique equivalent a l'aneantissement d'une nation dont 
ces dix siecles ont affermi la cohesion et eprouV'e la force de resistance >), 

Nous passons sous silence l'erreur historique qui se plaît a affirmer que 
l'unite politique de la Hongrie date de dix sie:les. En effet, depuis l'epoque 
ou les differentes tribus magyares s'etablirent successivement dans les diverses 
regions de la Hongrie jusqu'au demembrement de la Monarchie austro-hon
groise, plusieurs systemes politiques se sont succedes sur ce territoire. 

Mais admettons que soit vraie cette affirmation qui attribue une tra
dition millenaire a l'Etat hongrois. 11 s'agit-la, et la Delegation hongroise 
l'avoue elle-meme, exclusivement d'une unite politique, en realite de la domi
nation d'une minorite sur le reste de la population de la H)ngrie . D'abord 
ce fut la dominatio[n] violente d'une peuplade nomade peu n')mbreuse mais 
belliqueuse sur une population autochtone tranquille s'adonnant aux travaux 
agricoles ; plus tard la domination de la noblesse magyare sur Ies serfs sans 
droits, enfin la domination de quelques hommes politiques magyars qui 
ont su, par diverses irregularites electorales dont ils se V'antaient sans pudeur, 
a la Chambre, dans les discours officiels, donner a leur oligarchie l'apparence 
du parlementarisme et qui se servaient de leur pouvoir pour satisfaire leurs 
propres ambitions politiques auxquelles les interets des peuples soumis 
etaient tout-a-fait etrangers. 

La Delegation Hongroise elle-meme n'a pu nier que l'unite de la Hon
grie etait l'expression de certaines aspirations politiques plutot que d'une 
unite nationale . Elle avoue, en effet, sa « centralis:i.tion intransigeante • 
qu'elle s'efforce de justifier « par le besoin de mener une lutte constante 
contre l'imperialisme autrichien •· 

Elle admet par la, elle-meme, que l'unite politique de la H mgrie n'a 
pas ete l'expression du besoin reel de la population, ID3.ÎS une fiction dont se 
serV'aient certains politiciens pour defendre la tend:i.nce de leur politique. La 
Delegation hongroise, par consequent, n'a p:i.s le droit de considerer la sup
pression d'un systeme politique temporaire et contraire a la nature, co:nme 
une violation du principe de nation::ilite. 

La Delegation hongroise elle-meme n'ose pas affirmer que cette d')mi
nation ou - comme elle l'appelle - cette unite p:>litique ait abouti a une 
unite linguistique et nationale et a une civilisation uniforme. C'est justement 
a cause de ce m:i.nque de C01.Cord3.nCe entre h brme p.)litique et le bnd de la  
vie economique et  nationale, qu·e la  H mgrie d 1t se  dislo:r1er, mJ.lgre son 
« unite millenaire » pretendue et l'oppres.>ion politique qui l'accompagne, 

des que Ies exigences de:nocratiques et le principe des nation:i.lites eurent 
rendu impossible la d);nination des minorites d:i.ns les Etats de civilisation 
europeennc . 

· 
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Cette argumentation fait ecrouler egalement la deuxieme objection de 
la Delegation Hongroise qui affirme que le principe de nationalite a ete viole 
par la diminution numerique de la Nation hongroise. Par le double sens du 
mot « nation » la Delegation hongroise ne parvient a voiler * qu'imparfaite
ment le c6te faible de son argumentation. 

C'est la nation hongroise politique qui seta diminuee numeriquement, 
c'est-a-dire cette agglomeration de nationalites differentes qui etaient sou
mises a la domination artificielle de l'oligarchie magyare. La nation magyare 
comme unite ethnographique sera moins diminuee que ne le seront les peuples 
roumain, tchecoslovaque, yougoslave et allemand par le fait que des frag
ments importants de ces peuples resteront sur le territoire magyar. Donc, a ce 
point de vue, le principe de nationalite n'est pas viole par le demembrement 
de la Hongrie . Ce demembrement empechera, au contraire, le peuple magyar 
d'exercer sa domination sur Ies peuples etrangers. 11 lui permettra de consa
crer toutes ses energies au developpement de sa propre vie nationale, au lieu 
de Ies gaspiller a l'oppression des nationalites allogenes. 

La Delegation hongroise se rend compte sans doute combien ses argu
ments concemant l'unite politique de la Hongrie et la diminution numerique 
de la nation hongroise sont faibles pour demontrer la violation du principe 
de nationalite qui s'ensuivrait du demembrement de la Hongrie.  C'est pour
quoi elle dirige son argumentation dans un sens oppose, s'efforc;:ant a prouver 
que Ies nouvelles formations politiques ne satisferaient pas davantage au 
principe de nationalite que ne le faisait l'ancien royaume hongrois d'avant
guerre. Elle ne voit pas que par cette (inversion)** de l'argumentation elle 
refute *** elle-meme ses premiers arguments. Comment le principe de natio
nalite pourrait-il, en effet, etre viole par le demembrement de la Hongrie 
puisque la Delegation hongroise declare elle-meme que la Hongrie est un Etat 
tout aussi mixte au point de vue national que le seront Ies nouveaux Etats(?) 
Si cette affirmation etait juste, on ne pourrait, ni pour la conservation ni 
pour le demembrement de la Hongrie, puiser des raisons dans le principe de 
nationalite, mais seulement dans des **** considerations d'opportunite poli
tique et economique. C'est donc la Delegation elle-meme qui refute le plus 
clairement son affirmation d'apres laquelle le demembrement de la Hongrie 
serait contraire au principe de nationalite. 

Mais l'argumentation qui veut tirer parti de la composition mixte des 
nouveaux Etats est erronee aussi bien en forme qu'en fond. Elle repose, en 
effet, sur la fausse supposition que Ies Etats qu'on creerait sur Ies ruines de 
l'Etat hongrois seraient au point de vue racial ***** <c tout aussi mixtes 
que celui-ci ». 

D'abord, il faut observer que la statistique sur laquel1e s'appuie la Dele
gation hongroise, c'est-a-dire la statistique hongroise officielle, est une base 
plus que suspecte. Elle n'etablissait,  en effet, pas du tout la nationalite de 
la population, ni meme - comme le faisait la statistique autrichienne - la 
langue usuelle, mais tout simplement la « langue de preference ». Donc c'est la 
plus grave inexactitude que de se servir des donnees ainsi acquises pour rem
placer la vraie statistique de nationalite qui ţait completement defaut. ****** 
Et encore faut-il remarquer que meme aupres de cette constatation de prefe
rence d'une langue, des influences politiques entraient en jeu. Ainsi par exem-

• În original, greşit, violl!f'. 
•• Vezi doc. nr. 857, p. 1 1 .  

• • •  În original, greşit, refuse. 
•••• În original, greşit, ces. 

••••• În original, greşit, radical. 
•••n• În original, greşit, def ait. 
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ple tout ceu.x qui, a cote de leur langue m1ternelle inscrivirent, au recense
ment , la langue magyare, ont ete comptes comme magyars. 

En depit de cette 'inexJ.ctitude de la . statistique hongroise, le nombre 
de la population magyare ne faisait que 45 °/o de la population totale . En plus, 
il faut se rendre compte que ces donnees statistiques ne sont pas le resultat 
d'un developpement naturel, mais d'un effort continuei de magyarisation. 
Cet effort est particulierement caracterise par le fait que, dans Ies 50 dernieres 
annees toutes Ies ecoles secondaires et professionnelles slovaques et yougo
slaves ont ete supprimees et que sur 4.618  ecoles primaires il n'en restait que 
365 slovaques ; et encore ces 365 ecoles n' etaient slovaques que de nom puis
que sur 26 heures par semaine, l'enseignement en magyar devait occuper 
17-24. Les ecoles roumaines etaient dans la meme situation. II y avait bien 
3.000 ecoles roumaines, mais par l'application de la loi Apponyi de 1907 
plus d'un. millier de ces ecoles ont ete fermees ; celles qui restaient n' etaient 
roumaines que de nom, puisque l'enseignement en magyar devait y occuper 
sur 26 heures d' etude par se mai ne. 17 -24 heures. 

Au Prekm.urge (Precomurje), pour une population de 100.000 âmes, 
et dans la Baranya et la Bacska, pour une population croate de 160.000 
âmes, meme toutes les ecoles primaires ont ete supprimees. Pour anviron 
100.000 slovaques de la Bacska et de la Baranya il n'y avait non plus une 
seule ecole primaire. 

D'apres le memoire de la Delegation magyare concernant Ies �oles 
elementaires (X.X.III, p. 3) , le chiffre des ecoles elementaires magyares, dans 
Ies communes non magyares, de 1880 a 1 900 est monte de Bl a 556. 

Par consequent, on ne peut p3.S affirmer que, par le demembrement de 
la Hongrie, le principe de nationalite serait viole, ni m�.n.e que la crfation 
des nouveaux Etats serait en contradiction avec ce principe. 11 n'y a d:Jnc 
aucune raison suffisante de conserver, au nom du principe de nationalite, 
l'integrite territoriale de la ltongrie. II s'ensuit au contraire de l'argumenta
tion hongroise que, pour defendre l'integrite territoriale de la H:Jngrie, le 
principe de nationalite n'a plus de vigueur que les autres (raisons) dont 
se sert la Delegation Hongroise, a savoir Ies raisons geographiques, econ� 
miques et juridico-historiques. 

2. La Delegation hongroise pense que l'unite politique de la H:Jngrie 
est le resultat des conditions geographiques naturelles « parce que la nature 
l'y avait predestinee •· II va de soi qu'on peut interpreter ex post chaque 
fait historique comme le resultat de certaines conditions naturelles, et surtout 
geographiques. Mais on ne peut pas pretendre a la conservation d'une u:iite 
politique tout simplement par le fait qu'un territoire, pendant un certain 
temps, a forme une unite. Personne n'a combattu avec plus d'ardeur que Ies 
politiciens magyars l'affirmation de certains hommes d'Etat viermois que 
la nature elle-meme a predestine le territoire austro-hongrois a former une 
unite politique. Et aujourd'hui encore c'est la Delegation elle-meme qui tra.ite 
de « imperialisme autrichien • Ies ambitions politiques tendant au rnJ.intien 
de l'unite de la Monarchie austro-hon�roise. Elle n'a pas donc le droit de 
s'etonner que Ies autres peuples de H:>ngrie ne voient qu'un imperialisme 
magyar dans l'effort de maintenir et d'affermir l'unite de la HJngrie. 

D'ailleurs, l'affirmation que la Hongrie forme une unite gee>graphique 
repose en grande partie sur le fait que l'on est habitue a marquer sur Ies cartes 
geographiques le territoire hongrois d'une seule couleur. A cause de cela, 
sans s'en rendre compte, on est tente a considerer chaque changement comme 
moins naturel que l'etat auquel on est habitue. On ne saurait p3.s comprendre 
que le Da.nube qui forme selon le point de vue hongrois une frontiere naturelle 
cntre la H'.)ngrie et la Serbie, ne puisse pas la former entre la H'.)ngrie et la 
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Tchecoslov aquie ; que la petite nv1ere Leitha soit une frontiere naturelle 
contre l'Autriche tandis que le puissant fleuve Tisza ne suffirait pas pour 
former une frontiere naturelle contre la Roumanie, etc .  Les montagnes et les 
rivieres forment des frontieres naturelles ou n'en forment pas selon qu'elles 
facilitent ou rendent difficiles les relations economiques, l'etablissement de tel 
ou tel peuple ou la defense strategique. Seules, elles ne suffisent jamais a 
motiver une certaine formation politique. La pretendue unite geographique 
de la Hongrie ne pourrait donc etre citee (que) comme un argument supple
mentaire a cOte des arguments economiques, ethnographiques et strategiques, 
mais jamais comme motif decisif pour la conservation de !'unite politique 
de la Hongrie . 

La faiblesse de l 'argumentation basee sur la situation geographique 
ressort clairement des faits suivants :  le caractere geographique du territoire 
slovaque ressemble (plus) a celui de la Moravie que le caractere geographique 
de la Moravie a celui de la Boheme. D'autre part, le caractere goographique 
de la Slovaquie n'a rien de commun avec celui des plaines de l'interieur 
de la Hongrie. Tout de meme, le caractere goographique de la Transyl
vanie est bien plus pres de celui du versant des Carpathes du royaume rou
main que du caractere des contrees hongroises d'au dela de la Theiss. D'ail
leurs, il est bon de rappeler qu'au mois de Decembre 1 9 17 au moment ou 
la Delegation austro-hongroise parlait de la victoire probable des puissances 
centrales, c'etaient les politiciens magyars qui preconisaient que la frontiere 
meridionale de la Hongrie devrait etre portee jusqu'au Balkan. Pour appuyer 
leurs pretentions, ils attiraient l'attention sur la situation excentrique des 
ports danubiens hongrois et sur ce que la Hongrie qui n'est (qu'un)** torse geo
graphique doit etre elargie par la rive droite du Danube . 11 apparaît clai
rement que les politiciens hongrois eux-memes n'etaient pas toujours si fer
mement convaincus de l'importance des frontieres geographiques existantes 
de la H'Jngrie pour l'integrite territoriale de l'Etat Magyar. 

3. La Delegation Hongroise insiste sur le fait que les nouvelles frontieres 
sont non seulement « arbitrairement construites •. mais encore qu'elles • cou
pent ***  les lignes geographiques, les cohesions raciales elles-memes, separent 
Ies terrains de production des terrains ou naissent les matieres premieres 
qui leur sont indispensables, ainsi que de leurs debouches naturels, aggravent 
par la Ies conditions du travail productif, diminuent sa fecondite, tarissent 
Ies sources du bien-etre •· 

En affirmant cela, la Delegation hongroise oublie deux choses : d'abord 
que !'unite economique n'est pas toujours la cause de l'unite politique, mais 
que, bien au contraire, elle en peut etre aussi le resultat et que, par consequent, 
cette unite economique se maintient ou tombe suivant les changements poli
tiques. 11 en fut aussi precisement en Hongrie. 11 entrait dans le systeme 
politique de la domination magyare sur Ies autres nations, de faire vivre le 
territoire occupe par les Magyars aux depenses des autres territoires. On voit 
particulierement cette tendance dans la politique des chemins de fer de l'Etat 
hongrois qui negligeait les voies de communications naturelles etablies depuis 
des siecles. 11 est caracteristique par exemple que jusqu'en 1 890 le seul pont 
ferroviaire du Danube en Hongrie fut celui de Budapest. 

La Delegation hongroise fait preuve d'un manque singulier de delicatesse 
politique quand elle fait valoir comme raison pour la conservation de l'unite 
hongroise aujourd'hui ce qui servait autrefois aux Magyars comme moyen 
de domination politique sur les peuples non-magyars. « L'unite economique • 

* Vezi doc. nr. 857, p. 12. 
**  În original, greşit, aucun. 

*** În original, greşit, occupent. 
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de l'ancienne Hongrie, cette � source de bien-etre » ne semble pas avoir 
exerce un attrait trop efficace sur la population. Si celle-ci etait contrainte 
d'emigrer en masse, c'etaient certainement Ies conditions economiques defavo
rables qui l'y for�aient . On ne saurait jamais oublier que des 2 3/4 millions 
de Slovaques habitant la Hongrie,  plus de 700.000 sont emigres en Amerique 
dans ces derniers temţs. 

De meme plus de 500.000 Roumains de Transylvanie ont ete forces de 
s'expatrier au-dela de l'Atlantique ou de chercher leurs moyens d'existence 
en Roumanie d'ou, il faut le noter, aucune emigration reguliere n'a jamais 
ete constatee . 

La Delegation hongroise elle-meme est forcee d'admettre dans son me
moire XXIII, p. 3, que de la totalite des emigres 30 % seulement etaient des 
Magyars et 70 % des non-Magyars. 

C'est justement pour cela que les territoires non-magyars reclament leur 
liberation afin de pouvoir se developper economiquement et afin que leurs 
capacites economiques ne soient pas etouffees par la politique nationale 
magyare . Ils veulent se reunir aux territoires qui Ies aideront a faire pleine
ment valoir leurs capacites economiques, non seulement dans leur propre 
interet, mais aussi dans l'interet de l'Europe tout entiere . 

La Delegation hongroise oublie encore qu'il existe aujourd'hui, vu les 
formes economiques actuelles, une certaine dependance economique mutuelle 
entre tous les Etats. Cette dependance peut bien se faire valoir dans la poli
tique commerciale intemationale ; mais elle doit decouler d'accords etablis 
en bonne harmonie, hors de toute contrainte et imposition, et jamais elle 
ne saurait servir comme moyen pour motiver la domination politique d'une 
nation sur une autre nation. 

4. Il ne reste finalement comme argument pour l'unite politique de 
la Hongrie que le droit historique. La Delegation hongroise en appelle sur 
ce point a !'analogie de la conservation du territoire historique de la Boheme. 
Elle oublie cependant que la ressemblance de ces deux cas n'est qu'exterieure. 
Ni Ies Tchecoslovaques ni Ies autres Puissances alliees et associees ne consi
deraient le territoire de l'ancien royaume de Boheme comme intangible parce 
que le peuple tcheque y aurait acquis par une sorte de prescription le droit 
d'opprimer Ies minorites nationales. La note du 2 Septembre 19 19  que la Delega
tion hongroise invoque ne veut pas <lire que Ies Tchecoslovaques ont le droit 
historique de dominer Ies territoires ou Ies Allemands sont en majorite, mais au 
contraire elle veut <lire que Ies colonistes allemands en Boheme, pendant qu'ils 
avaient le pouvoir politique et par Ia la possibilite de se separer de la Boheme, 
ne l'ont pas fait, en reconnaissant ainsi la necessite de l 'unite de la Boheme 
au point de vue de la civilisation et de la vie economique. C'est seulement 
apres avoir perdu le pouvoir politique qu'ils reclament cette separation * 
et font le jeu de la politique pangermaniste, dans le but d'affaiblir la nation 
tchecoslovaque economiquement, politiquement et strategiquement et de lui 
rendre impossible ou au moins tres difficile l'independance politique. La situa
tion est toute contraire en Hongrie . Les populations autochtones, c'est-a-dire 
Ies Roumains, Ies Slovaques, Ies Yougoslaves et Ies Allemands etaient prives 
par Ies conquerants asiatiques de tous les droits politiques et il leur etait 
impossible de faire valoir contre la violence magyare leurs tendances sepa
ratistes. De leur non-separation de la Hongrie on ne peut pas tirer la conclu
sion - comme on l'a fait pour Ies Allemands de Boheme - qu'ils ont renonce 
a leur droit naturel a l'independance. Encore moins peut-on en deduire que 
le peuple magyar, par la duree prolongee d'une injustice, ait acquis le droit 

• În original, greşit, reparation. 
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historique de dominer ces peuples. Ce n'est pas le but du C::mgres de la Paix 
de sanctionner les injustices historiques parce qu'elles <latent de longtemps, 
mais de faire une histoire nouvelle sur les bases plus justes et plus humaines 
que ne l'etait l'histoire d'avant-guerre de !'Europe centrale en general et 
de la Hongrie en particulier. 

La Victoire des Allies a brise les chaînes magyares. Les Nations non
magyares peuvent enfin reclamer leur liberation. Seulement, elles ne la recla
ment pas a la maniere des Allemands de Boheme pour rendre impossible 
au peuple magyar une vie politique independante, mais pour pouvoir vivre 
reunis a leur[s] conationaux comme nations independantes jouissant des 
memes droits que la nation magyare. L'integrite politique de la Boheme 
a ete dictee par le desir du peuple tchecoslovaque d'avoir une independance 
politique. Le maintien de l'integrite territoriale de la Hongrie ne serait que 
la conservation de l'imperialisme magyar, la conservation de cet esprit d'he
gemonie qui se fa.it voir encore aujourd'hui. Meme dans sa reponse aux condi
tions de Paix, la Delegation hongroise ne peut pas s'abstenir de jeter aux 
nations non-magyares de la Hongrie le reproche sans fondement que ce sont 
des (< races de culture inf erieure ». 

II 
Les politiciens magyars ont toujours su en maîtres cacher leurs ambi 

tions dominatrices sous le manteau du progre:; et du droit. Pcndant des annees. 
ils ont ose comparer devant l' E -1rope Occidentale leur oligarchie au parle
mentarisme anglais. Ils ont su en. 1 843 camouflcr lcars tcndances oligarchiques 
par des devises mtionales et acquerir ainsi les sfmpathies de l'etranger peu 
informe pour leur luttc contre les tcndJ.nces liberatrices des differcnts peuples 
non-magyars de la H r ngric. Ils e:>perent encore aujourd'hui sauvegarder leur 
syste:ne imperialiste s:Jus le coavert du plebiscite. Dins ce but, ils n'hesitcnt 
pas a se servir d'un� inex1ctitude historiq'Je flagrante, en pretendant que 
l'Etat magyar « n'a j 'lmais m�ni.ce, m:i.is s:mvent defendu la tranq:iillite 
de l'Europe t. Est-ce que la Djleg1tion h·Jagroise p�ut  esperer serieus�ment 
que le Congres de la Paix oubliera comme l'aristocratie magyare n'hesita pas, 
en poursuivant ses propres buts p)litiques a s'allier m.1intcs fois aux Turcs 
et a jeter ainsi toute l'E·1rope C�ntrale dans le d rnger de l'invasion turque 
qui ne fut conjuree qae pir la v.iillance des armees tche:i_ucs ct polonaises 
aux p)rtes meme de Vienne ? 

Pa.r les victoires d'Etienne le Grand, Ies Turcs etaient for.:cs de laisscr 
aux Principautes roumaines une existence autonome qui a dure jusqu'a la 
Roumanie independante, tandis que les Migyars, par la Mfaile de �bharcs 
(Moh1.cs), assuraient pendant 150 annees la domination turque au c�·..i.r de 
l'Europe, sous l'etendard du pacha de Bud-1pest. P.:mrra-t-on jamais oublier 
la lutte heroique et seculaire des Yougoslan� contre lcs Turcs ? La Dalegation 
hongroise ne sait-elle pas que les Yougoslaves etaient appeles « antemur;ile 
christiaPitatis . contre les Turcs [?] .  Peut-elle compter serieusement qu'on 
a oublie le role j oue par la politique e::On)miqu.e egoiste de la gentry 2 magyare 
dans Ies troubles b1lkaniques de ces d�rnieres vingt annees ? Et finalement I 

est-ce que le CJngre; de ia Paix qui d.)it liqaider aujourd'hui la politique 
pangermanique du fameux « Mitteleuropa & et da • Drang nash O ;tcn •. 
pourrait oublier que depuis 1867 toute la pJlitique de la monarchie austro
hongroise a ete edifiee sur l'idee qu� l'oppression des p�uples non-allcmands 
en Autriche et non-magyars en H mgrie etait la seule V.Jie qui faciliterait 
a l'imperialisme allemand la penetration en Asie a travers les Balkans et 
la Turquie ? L'histoire de la recente guerre et les inn)mbrables m1nifestations 
germanophiles et intransigeantes des p::>liticiens magyars pendant la guerre 

39 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



dispensent Ies Delegations rournaine, serbe-croate-slovene et tchecoslovaque 
de la t âche fastidieuse de dernontrer que, au contraire de ce qu'affirrne la Dele
gation hongroise , c'est justernent l'irnperialisrne rnagyar qui fut un danger 
continue! pour la paix du rnonde. L'intolerance des Magyars envers Ies nations 
allogenes de la Hongrie entre plus en ligne de cornpte que Ies intrigues alle
mandes dans le conflit austro-serbe qui fit eclater la guerre mondiale . 

II faudrait avoir Ies yeux bandes devant l'histoire de ces demieres annees 
pour se ranger au point de vue de la Delegation Hongroise qui pretend que 
dans l'interet de la Paix europeenne, il faut rnaintenir l'integrite territoriale 
de la Hon grie . 

C'est pourquoi des [sic !] Delegations rournaine, serbe-croate-slovene 
et tchecoslovaque sont persuade[e]� que la Conference de la Paix, merne si  
la question des frontieres hongroises n'etait pas res judicata, ne pourrait 
pas adherer au plan de la Delegation hongroise qui, sous le manteau trop 
transparent du plebiscite, tente un demier essai de maintenir l'integrite 
territoriale de la Hongrie. 

Cependant l'argumentation de la Delegation hongroise, dans la question 
du plebiscite ,  est si interessante et si caracteristique pour la mentalite poli
tique rnagyare qu'il sera a propos de l'accornpagner de quelques remarques. 
La Delegation hongroise veut faire croire que le dernembrement de la Hongrie 
est contraire non seulement aux interets economiques, mais aussi aux tendances 
politiques de peuples non-magyars de la Hongrie . Elle oublie que imrnedia
tement apres la chute de I' Autriche-Hongrie, le 1-er Decern bre 19 18, la Grande 
Assemblee des Roumains d'Alba Julia a acclame l'union avec la Roumanie 
en etablissant un Comite dirigeant et un Conseil National, et que cet exemple 
a ete suivi par Ies minorites allogenes ; Ies Saxons de Transylvanie dans leur 
Assemblee de Medias, du 9 Janvier 19 19, Ies Souabes de Banat dans leur 
Assemblee de Timisoara du 10 Aout 19 19. Les elections de Novembre 1919 
auxquelles ont pris part non seulement Ies Saxons et Ies Souabes, mais meme 
Ies Hongrois (onze representants) , ont ete une consecration publique solennelle 
de ces sentiments librernent exprirnes. De rneme un Conseil National Slovaque 
s'etait forme qui par la declaration du 30 Octobre 19 18  a ouvertement mani
feste la volonte du peuple slovaque entier de s'unir politiquement a la nation 
tchecoslovaque. Le manifeste de ce Conseil National qui reunissait ,  avec 
Ies representants de tous Ies partis politiques slovaque[s], !'elite du peuple 
slovaque a une portee infinement plus grande que ne le pourrait avoir une 
declaration de quelques deputes « slovaques & que l'oligarchie magyare daigne
rait a admettre dans l'Assernblee constitutive hongroise . Quant aux fameux 
« notables slovaques & qu'invoque la Delegation hongroise, il aurait ete mieux 

de ne pas en parler. 
Chaque Gouvemement peut trouver, dans un moment critique, des 

individus qui ont assez d'audace de jouer le r6le de representants d'un peuple 
avec qui ils n'ont en realite rien de commun, surtout quand l'interet personnel 
leur diete cette attitude. Comment oserait-on cornparer une declaration 
de quelques individus sans aucune importarice politique (qui n'ont d'ailleurs 
decouvert leur origine « slovaque & que quand il s'agit de defendre des inte
rets rnagyars) avec le manifeste du Conseil National Slovaque a St . Martin [ ?]. 
A vec un manifeste proclamant la decision unanime des rneilleurs fils de la 
Slovaquie reunis au cc:eur meme de leur pays a une epoque ou la Republique 
Tchecoslovaque non seulernent n'etait rentree encore en possession de la Slo
vaquie, mais ne disposait rnerne pas d'une arrnee avec laquelle elle aurait 
pu defendre ses citoyens contre la violence magyare . Les Magyars eux-mernes 
consideraient le manifeste du Conseil National Slovaque comrne une manifesta
tion de la volonte nationale, car le Gouvemement hongrois s'effoq:a a entrer en 
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pourparlers avec le Conseil National Slovaque. Mais le Conseil, pour montrer 
une fois de plus la veritable conviction politique des citoyens slovaques de 
l'ancienne Hongrie, refusa net d'entrer en conversation avec le Gouvernement 
hongrois en faisant observer que seul le Gouvemement de Prague a le droit 
de parler au nom du peuple tchecoslovaque entier. 

De la meme fac;on les populations yougoslaves ont exprime leur volante 
de se rattacher a la Yougoslavie . La diete croate a proclame a [sic !] l'union 
de tous les Y ougoslaves le 29 Octo bre 19 18 ; le Conseil N ational de Zagreb 
representant tous les Yougoslaves de l'ancieIUle Monarchie austro-hongroise 
avait deja proclame l'union yougoslave le 1 9  Octobre l!H8 .  

Suivirent les declarations des representants des differents partis du 
pays : 

le 20 Octobre 19 18  a Murska Sebota, 
le 26 Decembre 1918 a Radgona, 
le 17 Jan vier 19 19  a Beltinci, 
le 19 Jan vier 1 9 1 9 , a St Benedikt, 
le 21 Novembre l!H9 reunion des maires du district de Also Lendva, 
en janvier 1 920, declarations de toutes les communes du Prekmurge. 
11 est surprenant que Ies Magyars, dont le systeme electoral et plus en

core, les intrigues electorales ne servaient qu'a imposer un silence systema
t ique a la volonte politique des peuples non-magyars, reclament, a present, 
la decision par la voie plebiscitaire. Mais le fait que la Delegation magyare 
declare e:x:pressement que « pour elle, une <;onăition absolue de la validite 
du plebiscite >) est (I qu'il soit effectue sous un regime de police ou d'occupation 
militaire neutre et d'administration neutre ou, pour le moins [.] place sous 
le contrOle efficace d'une puissance neutre », prouve combien on doit prendre 
au serieux cette proposition. Quand on connaît les relations economiques 
de l'Etat magyar avec les neutres pendant la guerre, on ne peut s'empecher 
de craindre que des considerations dominees par les soins de sauvegarder 
la solvabilite de la Hongrie endettee pourraient aller a l'encontre de l'effort 
de reconstruction d'une nouvelle Europe centrale sur Ies bases de la justice. 

11 est significatif que la Delegation hongroise voudrait faire resoudre 
par Ies fragments des peuples roumain, yougoslave, tchecoslovaque et alle
mand qui sont etablis dans le territoire de l'ancienne Hongrie, des questions 
dont depend[ent] l'existence et le developpement de ces nations entieres. 

Qu'il nous soit permis de resumer :  
Les Delegations roumaine, serbe-croate-slovene et tchecoslovaque consi

derent la question des frontieres de la Hongrie comme definitivement 
reglee. 

La Reponse de la Delegation Hongroise n'a nullement ebranle la decision 
du Conseil Supreme concernant Ies frontieres de la Hongrie ; elle a montre, 
au contraire, que la Delegation Hongroise est incapable d'apporter des argu� 
ments qui puissent affaiblir Ies arguments fondamentaux qui ont porte le 
Conseil Supreme a prendre sa decision. 

11 est evident que les raisons ethnographiques, economiques et histori
ques, invoquees par la Delegation hongroise, reposent pour la plupart sur des 
donnees historiques, economiques et statistiqu.es inexactes. 

Le plebiscite propose par la Delegation hongroise est superflu parce que 
la conduite des legions slovaques en France, en !talie et en Russie, la conduite 
des legions yougoslaves en France, devant Salonique et en Russie, ainsi que 
Ies manifestations spontanees de la volonte des peuples roumain, yougoslave 
et tchocoslovaque ont une valeur bien plus grande qu'un tel plebiscite. 

Les Delegations roumaine,  serbe-croate-slovene et tchecoslovaque sont 
fermement convaincues que la Conference de la Paix, s'inspirant des grandioses 
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principes des traites de Versailles, de St Germain et de Neuilly, maintiendra 
Ies conditions formulees pour le traite de paix avec la Hongrie telles qu'elles 
ont ete conc;ues apres de longues et mures deliberations. 

La Delegation roumaine 
D. J. Ghika 

La Delegation serbe-croate-slovene 
Nik. D. Pachitch 

La Delegation tchecoslovaque 
Stephen Osusky 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Italia, r. 12/ 1, c. 149- 166 ; Archivio Centrale dello Stato, 
Roma, fond Presidenza del Consiglio dei Ministri, fasc 19.29. 16. 

Secretariatul Italian al Conferinţei 
Excelenţei sale domnului 
Alexandre Millerand 
Preşedinte al Conferinţei de la Paris 

Domnule preşedinte, 

Paris, 24 februarie 1 92() 

Ca reprezentanţi la Conferinţa de Pace a Statelor Aliate care sînt în 
primul rînd interesate de tratatul de pace ce se încheie cu Ungaria - adică. 
România, statul sîrbo-croato-sloven şi statul cehoslovac - am luat cunoştinţă 
de observaţiile asupra condiţiilor de pace cu Ungaria pe care delegaţia ungară 
le-a prezentat Conferinţei. 

Cu toate că acestor condiţii de pace delegaţia ungară le opune o obiecţie 
prealabilă dominînd pe toate celelalte, adică : noua stare de lucruri este reali
zată în favoarea „unor creaţii artificiale, improvizate, fără tradiţii de solidari
tate politică, incapabile să le producă, şi că remanierea decisă este un transfer 
al inevitabilei hegemonii naţionale către neamuri de cultură inferioară" , deci o 
decădere care trebuie evitată, renunţîndu-se să se substituie „astfel de invenţii" 
unei construcţii politice a cărei solidaritate a fost probată de istorie - ,  sub
semnaţii delegaţi ai României, statului sîrbo-croato-sloven şi statului ceho
slovac (relevînd în acelaşi timp ceea ce o astfel de obiecţie are de-a dreptul 
injurios pentru naţiunile respective şi ofensator, în acelaşi timp, la adresa 
Consiliului Suprem, compus din Puterile Aliate şi Asociate cu aceste naţiuni 
care şi-au vărsat alături de ele sîngele pentru aceeaşi nobilă cauză) estimează 
că sînt obligaţi să dea un răspuns foarte general observaţiilor delegaţiei un
gare, pentru a-şi face datoria de deferenţă faţă de Consiliul Suprem, datorie 
care primează pentru ei, în faţa consideraţiilor de demnitate, astfel aduse în 
discuţie prin argumentaţia ungară. 

În acest sens, avem onoarea de a depune alăturat un memoriu de răspuns 
la atacul delegaţiei ungare împotriva programului fundamental adoptat de 
Puterile Aliate şi Asociate. Problema teritorială, adică aceea care fixează fron
tierele Ungariei, rămîne, fireşte, în afara oricărei discuţii, deoarece regle
mentarea a fost declarată definitivă de către Consiliul Suprem . 

Remiţînd acest memoriu, noi profităm de ocazie pentru a afirm a prin 
acest nou demers comun strînsa solidaritate a statelor respective pe 
terenul apărării intereselor noastre şi al drepturilor noastre împotriva şovi
nismului ungurilor. 
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Primiţi, vă rugăm, domnule preşedinte, asigurările înaltei noastre con-
sideraţii . 

Pentru delegaţia României 
D. I. Ghica 

Pentru delegaţia regatului sîrbo-croato-sloven 
Nikola P. Pasic 

Pentru delegaţia statului cehoslovac 
Ştefan Osusky 

Paris, 20 februarie 1920 

ln răspunsul său la condiţiile de pace, delegaţia ungară susţine că pacea 
nu ar trebui să aducă atingere integrităţii teritoriale a Ungariei şi că, in caz 
contrar, numai un plebiscit ar putea da unei astfel de schimbări forţa juridică 
şi morală obligatorie pentru un asemenea act. 

Delegaţiile română, sirbo-croato-slovenă şi cehoslovacă se situează totuşi 
pe poziţia că frontiera viitorului stat ungar a fost deja stabilită de Confe
rinţa de Pace în mod definitiv. În ceea ce priveşte frontiera între România 
şi Ungaria, între Cehoslovacia şi Ungaria, această frontieră a fost fixată în 
şedinţa Consiliului Suprem la 12 iunie 19 19, notificată prin radio-telegrama 
din 13 iunie 1919  guvernului ungar şi prin nota din 14 iunie 19 19 Delegaţiei 
cehoslovace.  Referindu-se la şedinţa Consiliului Suprem din 12 iunie 19 19, 
această notă comunica delegaţiei cehoslovace că „Consiliul Suprem al Aliaţilor 
a luat următoarele hotărîri în privinţa frontierei care trebuie să se fixeze 
între statul cehoslovac şi Ungaria . . . " 1• 

Pentru guvernul român, nota din 12 oct. 1919  a Consiliului Suprem a spe
cificat din nou că frontierele sînt definitive şi imuabile. 

Cît priveşte frontiera între statul sîrbo-croato-sloven şi Ungaria, deciziile 
Consiliului Suprem au fost notificate : 

pentru Banat prin scrisoarea din 30 iunie ; 
pentru Prekomurje prin scrisoarea din 2 august ; 
pentru Backa prin scrisoarea din 5 august ; 
pentru Baranya şi S:>mogy prin scrisoarea din 19  august . 
O telegramă trimisă de preşedintele Conferinţei de Pace, guvernului 

cehoslovac şi guvernului iugoslav la 7 nov. 1 919, constată din nou că frontierele 
care au fost comunicate prin radio-telegrama din 13 iunie „trebuie consi
derate ca definitive". Cu toate că prin această decizie a Consiliului Suprem 
frontierele au fost fixate astfel încît o mare parte a populaţiei cehoslovace 
rezidentă în Ungaria a fost despărţită de Cehoslovacia şi cu toate că minele 
şi căile ferate importante pentru viaţa economică cehoslovacă au fost separate 
de Cehoslovacia, guvernul şi Adunarea Naţională Cehoslovacă au crezut de 
datoria lor să se supună deciziei Consiliului Suprem. 

Cu aceleaşi sentimente şi în virtutea aceloraşi consideraţii, guvernul român, 
printr-o notă remisă Consiliului Suprem la 8 ianuarie 1920, s-a supus, de 
asemenea, deciziei Consiliului. 

Guvernul român, guvernul sîrbo-croato-sloven şi Republica Cehoslo
vacă consideră, în consecinţă, chestiunea frontierelor lor cu Ungaria regle
mentată definitiv şi în afara oricărei discuţii. 

Şi chiar făcind abstracţie de latura juridică, delegaţiile română, sîrbo
croato-slovenă şi delegaţia cehoslovacă nu văd utilitatea ridicării din nou 

1 Vezi doc. nr. şi chiar 
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a chestiunii frontierelor, avînd în vedere că motivele invocate de Delegaţia un
gară pentru a-şi apăra punctul de vedere sînt departe de a fi convingătoare. 

Pentru a demonstra mai bine în ce fel Delegaţia ungară caută să-şi 
sprij ine afirmaţiile, Delegaţiile română, sîrbo-croato-slovenă şi cehoslovacă 
îşi permit să adauge cîteva observaţii, menţinîndu-şi însă punctul de vedere, 
că nu se poate intra în discuţie asupra fondului chestiunii. 

1 .  în primul rind , delegaţia ungară ridică obiecţii împotriva Tratatului 
de pace în sensul că acesta ar aduce atingere principiului naţionalităţilor. 
Ea vede această violare în „împărţirea completă a unui teritoriu care timp 
de zece secole a constituit o unitate politică, deoarece natura l-a predestinat 
astfel", pe de altă parte „în diminuarea numerică, echivalentă cu distrugerea 
unei naţiuni căreia aceste zece secole i-au întărit coeziunea şi i-au dovedit 
forţa de rezistenţă". 

Trecem sub tăcere eroarea istorică potrivit căreia unitatea politică a 
Ungariei datează de zece secole. ln realitate, începînd de la epoca în care 
diferitele triburi maghiare s-au stabilit succesiv în diversele regiuni ale Un
gariei pînă la dezmembrarea Monarhiei austro-ungare, pe acest teritoriu 
s-au succedat mai multe sisteme politice. 

Dar să admitem că ar fi adevărată această afirmaţie care atribuie o 
tradiţie milenară statului ungar. Este vorba în acest caz - iar delegaţia 
ungară o recunoaşte ea însăşi - exclusiv de o unitate politică, în realitate 
de o dominaţie a unei minorităţi asupra restului populaţiei Ungariei. La 
început a fost dominaţia violentă a unei seminţii nomade, puţin numeroasă 
dar belicoasă, asupra unei populaţii autohtone liniştite, care se consacrase 
muncilor agricole ; mai tîrziu, dominaţia nobilimii ungare asupra şerbilor 
fără drepturi ; in sfîrşit, dominaţia citorva oameni politici unguri care au 
ştiut, prin diverse neregularităţi electorale, cu care se mîndreau fără sfială, 
în Cameră, în discursuri oficiale, să dea oligarhiei lor aparenţa parlamenta
rismului şi care se foloseau de puterea lor pentru a-şi satisface propriile 
ambiţii politice, cărora interesele popoarelor supuse le erau cu totul străine. 

lnsăşi delegaţia ungară nu a putut nega că unitatea Ungariei a fost 
mai degrabă expresia unor aspiraţii politice <lecit a unei unităţi naţionale. 
Ea recunoaşte, de fapt, „centralizarea ei intransigentă", pe care se strădu
ieşte să o justifice „prin nevoia de a duce o luptă constantă împotriva impe
rialismului austriac" .  Ea însăşi admite astfel că unitatea politică a Unga
riei nu a fost expresia nevoii reale a populaţiei, ci o ficţiune de care s-au 
servit anumiţi politicieni spre a apăra tendinţa politicii lor. ln consecinţă, 
delegaţia ungară nu are dreptul de a considera suprimarea unui sistem politic 
temporar şi contrar naturii , ca o violare a principiului naţionalităţilor. 

lnsăşi delegaţia ungară nu îndrăzneşte să afirme că această dominaţie 
sau - cum o numeşte ea - această unitate politică ar fi dus la o unitate 
lingvistică şi naţională şi la o civilizaţie uniformă. Tocmai din cauza acestei 
lipse de concordanţă între forma politică şi fondul vieţii economice şi naţio
nale Ungaria a trebuit să se dezmembreze, în ciuda pretinsei ei „unităţi 
milenare" şi a opresiunii politice care a însoţit-o, de îndată ce exigenţele 
democratice şi principiul naţionalităţilor au făcut imposibilă dominaţia asu
pra minorităţilor în statele de civilizaţie europeană. 

Această argumentare face să cadă şi a doua obiecţie a delegaţiei ungare, 
care afirmă că principiul naţionalităţilor a fost violat prin diminuarea nu
merică a naţiunii ungare. Prin dublul sens al cuvîntului „naţiune", delegaţia 
ungară nu reuşeşte să camufleze <lecit într-un mod imperfect latura slabă 
a argumentaţiei sale. 

Numai naţiunea ungară politică va fi diminuată numeric, adică această 
aglomerare de naţionalităţi diferite ce au fost supuse dominaţiei artificiale 
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a oligarhiei ungare. Naţiunea ungară ca unitate etnografică va fi diminuată 
mai puţin <lecit vor fi popoarele român, cehoslovac, iugQslav şi german prin 
faptul că părţi importante din aceste popoare vor rămine pe teritoriul ungar. 
Prin urmare, nici din acest punct de vedere principiul naţionalităţilor nu 
este violat prin dezmembrarea Ungariei. Din contră, această dezmembrare 
va împiedica poporul ungar să-şi exercite dominaţia asupra popoarelor străine. 
Ea ii va permite să-şi consacre toate energiile pentru dezvoltarea propriei lui 
vieţi naţionale, în loc de a şi le irosi pentru oprimarea naţionalităţilor alogene. 

Delegaţia ungară işi dă seama, fără îndoială, cit de slabe sînt argumen
tele ei privind unitatea politică a Ungariei şi diminuarea numerică a naţiunii 
ungare spre a demonstra violarea principiului naţionalităţilor, pe care ar 
implica-o dezmembrarea ungariei. Iată de ce ea îşi dirijează argumentaţia 
într-un sens opus, străduindu-se să dovedească că noile formaţiuni politice 
nu ar satisface mai bine principiul naţionalităţilor <lecit a făcut-o fostul 
regat ungar dinainte de război. Ea nu vede că prin această inversare a ar
gumentării ea însăşi respinge primele ei argumente. De fapt, cum ar putea 
fi violat principiul naţionalităţilor prin dezmembrarea Ungariei de vreme 
ce însăşi delegaţia ungară declară că Ungaria este un stat la fel de ames
tecat din punct de vedere naţional ca şi noile state care se vor forma ? Dacă 
această afirmaţie ar fi justă, atunci nici pentru conservarea şi nici pentru 
dezmembrarea Ungariei nu s-ar putea găsi temeiuri în principiul naţionali
tăţilor, ci doar în consideraţii de natură politică şi economică. Prin urmare, 
însăşi delegaţia ungară respinge în modul cel mai net afirmaţia sa după care 
dezmembrarea Ungariei ar fi contrară principiului naţionalităţilor. 

însă argumentaţia că vrea să tragă folos din compoziţia mixtă a noilor 
state este eronată atît în formă cit şi în fond. Ea se bazează, de fapt, pe 
supoziţia greşită că „statele ce se vor crea pe ruinele statului ungar vor fi, 
din punct de vedere rasial, tot atît de mixte ca şi acesta". 

Mai intii, trebuie să observăm că statistica pe care se sprijină delegaţia 
ungară, adică statistica ungară oficială, este o bază mai mult decit suspectă. 
ln fapt, ea nu stabileşte cituşi de puţin naţionalitatea populaţiei, nici chiar 
- cum o făcea statistica austriacă - limba uzuală, ci pur şi simplu „limba 
de preferinţă". Prin urmare, constituie cea mai gravă inexactitate să te 
serveşti de date astfel achiziţionate spre a înlocui adevărata statistică pe 
naţionalităţi, care lipseşte complet. Şi mai trebuie să se remarce că chiar 
legat de această constatare referitoare la preferinţa pentru o limbă au intrat 
în joc influenţe politice. Astfel, de exemplu, toţi cei care, alături de limba 
lor maternă, au înscris, la recensămînt, limba maghiară, au fost socotiţi 
ca unguri. 

În ciuda acestei inexactităţi a statisticii ungare, numărul populaţiei 
ungare nu atingea decit 45% din totalul populaţiei. ln plus, trebuie să se 
tină seama că aceste date statistice nu sînt rezultatul unei dezvoltări naturale, 
�i al unui efort continuu de maghiarizare. Acest efort este în mod special 
caracterizat prin faptul că în ultimii 50 de ani toate şcolile secundare şi pro
fesionale slovace şi iugoslave au fost suprimate şi că din i 618  şcoli primare 
n-au rămas decit 365 slovace, şi chiar aceste 365 şcoli nu erau slovace decit 
cu numele, deoarece din 26 ore pe săptămină predarea în limba maghiară 
trebuia să ocupe de la 1 7  la 2i ore. �colile româneşti erau în aceeaşi situaţie. 
Existau vreo 3 OOO şcoli româneşti, dar prin aplicarea legii Apponyi din 
1 907, mai mult de 1 OOO din aceste şcoli au fost închise ; cele care rămineau 
nu erau româneşti decit cu numele, deoarece predarea în limba maghiară 
trebuia să ocupe, din 26 ore de studiu pe săptămînă, intre 1 7  şi 24 ore . 

În Prekomurje, pentru o populaţie de 100 OOO suflete, şi in Baranya 
şi Backa, la o populaţie croată de 160 OO O suflete, au fost suprimate chiar 
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toate şcolile primare. Pentru aproximativ 100 OOO de slovaci din Backa şi 
Baranya nu exista nici o şcoală primară. 

Potrivit memoriului delegaţiei ungare cu privire la şcolile elementare 
(XXIII, p. 3), cifra şcolilor elementare ungare, în comunele neungureşti, 
a crescut, intre 1 880 şi 1900, de la 1 33 la 556. 

În consecinţă, nu se poate afirma că prin dezmembrarea Ungariei prin
cipiul naţionalităţilor ar fi violat, nici chiar că crearea noilor state ar fi în 
contradicţie cu acest principiu. Nu există deci nici un motiv suficient spre 
.a menţine, în numele principiului naţionalităţilor, integritatea teritorială 
a Ungariei. Dimpotrivă, din argumentaţia ungară reiese că, spre a apăra 
integritatea teritorială a Ungariei, principiul naţionalităţilor nu are mai 
multă vigoare decît celelalte motive de care se serveşte delegaţia ungară, 
adică motivele geografice, economice şi juridico-istorice. 

2) Delegaţia ungară consideră că unitatea politică a Ungariei este re
zultatul condiţiilor geografice naturale, „pentru că natura a predestinat-o 
astfel" .  Se înţelege de la sine că se poate interpreta ex post fiecare fapt 
istoric ca fiind rezultatul unor anumite condiţii naturale şi mai ales geogra
fice. Dar nu se poate pretinde menţinerea unei unităţi politice pur şi simplu 
prin faptul că un teritoriu a format o unitate pentru un anumit timp. Nimeni 
nu a combătut cu mai multă ardoare <lecit politicienii unguri afirmaţia unor 
anumiţi oameni de stat vienezi că însăşi natura a predestinat teritoriul austro
ungar să formeze o unitate politică. Şi astăzi încă, însăşi delegaţia tratează 
drept „imperialism austriac" ambiţiile politice tinzînd spre menţinerea uni
tăţii Monarhiei austro-ungare. Ea nu are deci dreptul de a se mira că cele
lalte popoare ale Ungariei nu văd <lecit un imperialism ungar în efortul de 
a menţine şi de a întări unitatea Ungariei. 

De altfel, afirmaţia că Ungaria formează o unitate geografică se bazează 
în mare parte pe faptul că se obişnuieşte a se marca pe hărţile geografice 
teritoriul ungar cu o singură culoare. Din această cauză, fără a-şi da seama, 

. unii sînt tentaţi să considere orice schimbare ca fiind mai puţin naturală 
<lecit situaţia cu care s-au obişnuit. Ei nu pot concepe că Dunărea, care for
mează, conform punctului de vedere ungar, o frontieră naturală între Ungaria 
şi Serbia, ar putea să o formeze şi între Ungaria şi Cehoslovacia ; că (dacă) 
micul rîu Leitha este o frontieră naturală spre Austria, marele fluviu Tisa 
nu ar fi suficient spre a forma o frontieră naturală pentru România etc. 
Munţii şi rîurile formează frontierele naturale sau nu le formează, după cum 
facilitează sau fac dificile relaţiile economice, buna gospodărire a cutărui 
popor ori apărarea strategică. Singure, ele nu sînt niciodată suficiente spre 
a motiva o anumită formaţiune politică. Pretinsa unitate geografică a Un
gariei nu ar putea fi deci citată decît ca un argument suplimentar, alături 
de argumentele economice, etnografice şi strategice, dar niciodată ca mot iv 
decisiv pentru conservarea unităţii politice a Ungariei. 

Slăbiciunea argwnentaţiei bazate pe situaţia geografică reiese clar din 
următoarele fapte : caracteristica geografică a teritoriului slovac seamănă 
(mai) mult cu cea a Moraviei , decît seamănă caracteristica geografică a 
Moraviei cu cea a Boemiei. Pe de altă parte, caracteristica geografică a Slo
vaciei n-are nimic comun cu cea a cîmpiilor din interiorul Ungariei. Totodată, 
caracteristica geografică a Transilvaniei este mult mai apropiată celei a 
versantului Carpaţilor care aparţine Regatului român <lecit caracterului 
regiunilor ungare de peste Tisa. De altfel, este bine să amintim că în luna 
decembrie 19 17, în momentul cînd delegaţia austro-ungară vorbea de vic
toria probabilă a Puterilor Centrale, politicienii unguri erau cei care preco
nizau că frontiera meridională a Ungariei ar trebui împinsă pînă la Balcani. 
Pentru a-şi sprij ini pretenţiile, ei atrăgeau atenţia asupra situării excentrice 
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a porturilor dunărene ungare şi asupra faptului că Ungaria, care nu este 
„decît un tors geografic", trebuie mărită dincolo de malul drept al Dunării. 
Apărea clar că inşişi politicienii unguri nu erau întotdeauna atît de ferm 
convinşi de importanţa pe care o aveau frontierele geografice existente ale 
Ungariei pentru integritatea teritorială a statului ungar. 

3) Delegaţia ungară insistă asupra faptului că noile frontiere sînt nu 
numai „arbitrar construite", ci şi că ele „taie liniile geografice, înseşi coe
ziunile rasiale, separă terenurile de producţie de terenurile de unde provin 
materiile prime care le sînt indispensabile, precum şi de debuşeelor lor na
turale, agravează prin aceasta condiţiile muncii productive, îi diminuează 
eficienţa, şecătuiesc sursele bunăstării" .  

Afirmînd aceasta, delegaţia ungară uită două lucruri : mai intii, că  uni
tatea economică nu constituie întotdeauna cauza unităţii politice ; că, dim
potrivă, ea poate fi , de asemenea, rezultatul acesteia şi că, in consecinţă, 
această unitate economică se menţine sau cade urmind schimbările politice. 
Acesta a fost , precis, cazul Ungariei. Intra in sistemul politic al dominaţiei 
maghiare asupra celorlalte naţiuni de a face ca teritoriul ocupat de unguri 
să trăiască pe spinarea celorlalte teritorii. Această tendinţă se vede îndeosebi 
in politica statului ungar în privinţa căilor ferate, care a neglijat căile de 
comunicaţie naturală stabilite de secole. Este caracteristic, de exemplu, 
că pînă în 1 890 singurul pod de cale ferată peste Dunăre în Ungaria era cel 
din Budapesta. 

Delegaţia ungară dă dovadă de o ciudată lipsă de delicateţe politică 
atunci cînd aduce ca argument în sprijinul conservării unităţii ungare azi ceea 
ce servea altă dată ungurilor ca mijloc de dominare politică asupra popoarelor 
neungare. Unitatea economică „a vechii Ungarii", această „sursă de bună
stare" nu pare să fi exercitat o atracţie prea eficace asupra populaţiei. Dacă 
aceasta era constrînsă să emigreze în masă, condiţiile economice defavo
rabile erau în mod sigur cele care o forţau. Nu se va putea uita niciodată 
că, din cei 2 750 OOO de slovaci care locuiesc în Ungaria, mai mult de 700 OOO 
au emigrat în America, în timpul din urmă. 

La fel, mai mult de 500 OOO de români din Transilvania au fost forţaţi 
să se expatrieze peste Atlantic sau să-şi caute mijloacele de existenţă în 
România, de unde, trebuie să notăm, nici o emigraţie regulată n-a fost con
statată vreodată. 

lnsăşi Delegaţia ungară este forţată să admită în memoriul său (XIII p. 3) 
că din totalul de emigranţi numai 30% erau unguri şi 70% de alte naţio
nalităţi. 

Tocmai de aceea teritoriile neungare reclamă eliberarea lor pentru a 
putea să se dezvolte economic şi pentru ca aptitudinile lor economice să nu 
le fie înăbuşite de politica naţională ungară. Ele doresc să se unească cu 
teritoriile care le vor ajuta să valorifice pe deplin capacităţile lor economice,. 
nu numai în propriul lor interes, dar şi în interesul întregii Europe. 

Delegaţia ungară uită de asemenea că astăzi există, avînd în vedere 
formele economice actuale, o anumită dependenţă economică între toate 
statele. Această dependenţă poate fi pusă în valoare în politica comercială 
internaţională : dar ea trebuie să decurgă din acorduri stabilite prin bună 
înţelegere, în afara oricărei constrîngeri şi impuneri, şi niciodată ea nu ar 
putea să slujească drept mijloc pentru a motiva dominaţia politică a unei 
naţiuni asupra altei naţiuni. 

4) ln final , nu rămîne ca argument pentru unitatea politică a Unga
riei <lecit dreptul istoric . ln acest punct, delegaţia ungară apelează la el prin 
analogie cu conservarea teritoriului istoric al Boemiei. Ea uită totuşi că ase
mănarea dintre aceste două cazuri nu este <lecit exterioară. Nici cehoslovacii, 
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nici celelalte Puteri Aliate şi Asociate nu ar considera teritoriul vechiului 
Regat al Boemiei ca intangibil pentru că poporul ceh ar fi J:îştigat, printr-un 
fel de prescripţie, dreptul de a oprima minorităţile naţionale. Nota din 2 
septembrie 1919  pe care o invocă delegaţia ungară nu vrea să spună că ce
hoslovacii au dreptul istoric de a domina teritoriile în care germanii sînt 
în majoritate, ci, dimpotrivă, ea vrea să spună că coloniştii germani dia 
Boemia, atunci dnd aveau puterea politică şi prin aceasta posibilitatea de 
a se separa de Boemia, nu au făcut-o, recunoscînd astfel necesitatea unităţii 
Boemiei din punctul de vedere al civilizaţiei şi al vieţii economice. Numai 
după ce au pierdut puterea politică reclamă această separare şi fac jocul 
politicii pangermaniste în scopul de a slăbi naţiunea cehoslovacă din punct 
de vedere economic, politic şi strategic şi spre a-i face imposibilă ori cel puţin 
foarte dificilă independenţa politică. Situaţia este cu totul opusă în Ungaria. 
Populaţiile autohtone, adică românii, slovacii, sîrbii şi germanii, au fost 
private de cuceritorii asiatici de toate drepturile politice şi le-a fost imposibil 
să-şi afirme tendinţele lor separatiste în faţa violenţei maghiare. Din faptul 
că nu s-au separat de Ungaria nu se poate trage concluzia - cum s-a făcut 
pentru g1�rm.anii din Boemia - că au renunţat la drepturile lor naturale, 
la independenţă. Cu atit mai puţin se poate deduce că poporul maghiar, 
prin prelungirea unei injustiţii, t dobindit dreptul istoric de a domina aceste 
popoare. Scopul Congresului de Pace nu este de a sancţiona injustiţiile isto
rice pentru că acestea datează de mult timp, ci de a crea o istorie nouă, 
pe baze mai juste şi mai umane decit era istoria Europei centrale în general 
şi a Ungariei în particular înainte de război. 

Victoria Aliaţilor a sfărîmat lanţurile ungare. Naţiunile neungare din 
Ungaria pot, în fine, să ceară eliberarea lor. Numai că ele nu o cer în felul 
germanilor din Boemia, pentru a face imposibilă poporului ungar o viaţă 
politică independentă, ci pentru a putea trăi unite cu conaţionalii lor, ca 
naţiuni independente, bucurindu-se de aceleaşi drepturi ca şi naţiunea un
gară. Integritatea politică a Boemiei a fost dictată de dorinţa poporului 
cehoslovac de a avea o independenţă politică. Menţinerea integrităţii teri
toriale a Ungariei nu ar fi decit menţinerea imperialismului ungar, menţi
nerea acestui spirit de hegemonie care se observă încă şi astăzi. Chiar şi în 
răspunsul la condiţiile de pace, delegaţia ungară nu se poate abţine să arunce 
naţiunilor neungare din Ungaria reproşul, neîntemeiat ,  că acestea sînt „rase 
de cultură inferioar�i" . 

II 

Politicienii unguri au ştiut totdeauna foarte bine să-şi ascundă ambi
ţiile dominatoare sub haina progresului şi a dreptului. De-a lungul anilor, 
ei au cutezat să compare, în faţa Europei Occidentale, oligarhia lor cu par
lamentarismul englez. În 1 848 au ştiut să-şi camufleze tendinţele oligarhice 
sub devize naţionale şi să ciştige astfel simpatiile străinătăţii puţin informate, 
pentru lupta lor împotriva tendinţelor de eliberare ale diferitelor popoare 
neungare din Ungaria. Ei speră şi astăzi să salvgardeze sistemul lor impe
rialist sub acoperirea plebiscitului. ln acest scop, ei nu ezită să se servească 
de o inexactitate istorică flagrantă, pretinzind că statul ungar „n-a ame
ninţat niciodată, ci adesea a apărat liniştea Europei".  Poate oare Delegaţia 
ungară să spere în mod serios că Congresul de Pace va uita cum aristocraţia 
ungară nu a ezitat, urmărindu-şi propriile scopuri politice, să se alieze deseori 
cu turcii şi să expună astfel întreaga Europă centrală pericolului invaziei 
turceşti, care n-a fost împiedicată decit prin Yitejia armatelor cehe şi polo
neze, chiar la porţile Vienei ? 
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Prin victoriile lui Ştefan cel Mare turcii erau obligaţi să lase Princi
patelor Române o existenţă autonomă care a durat pînă la România inde
pendentă, în timp ce ungurii, prin înfrîngerea de la Mohacs asigurau vreme 
de 150 de ani dominaţia turcească în inima Europei, sub stindardul paşei 
de Budapesta. Se va putea oare uita lupta eroică şi seculară a iugoslavilor 
împotriva turcilor ? Delegaţia ungară nu ştie că iugoslavii erau numiţi „an
temurale christianitatis" împotriva turcilor ? Poate ea conta în mod serios 
pe faptul că a fost uitat rolul jucat prin politica economică egoistă a gentry
ului 2 ungar in tulburările balcanice din aceşti ultimi 20 de ani? Şi, în sfîrşit, 
oare Congresul de Pace, care trebuie să lichideze astăzi politica pangermană 
a faimosului „Mitteleuropa" şi a „Drang nach Osten"-ului ar putea uita 
că după 1 867 întreaga politică a monarhiei Austro-Ungare a fost edificată 
pe ideea că oprimarea popoarelor negermane în Austria şi neungare în Un
garia este singura cale care va facilita imperialismului german penetraţia 
in Asia prin Balcani şi Turcia ? Istoria recentului război şi nenumăratele 
manifestări germanofile şi intransigente ale politicienilor unguri in timpul 
războiului dispensează delegaţiile română, sîrbo-croato-slovenă şi ceho
slovacă de sarcina fastidioasă de a demonstra că, contrar celor afinnate de 
delegaţia ungară, tocmai imperialismul ungar este cel care a constituit un 
pericol continuu pentru pacea lumii. Intoleranţa ungurilor faţă de naţiunile 
alogene din Ungaria atirnă mai greu in balanţă <lecit intrigile germane în 
conflictul austro-sirb care a făcut să izbucnească războiul mondial. 

Ar trebui să ai ochii legaţi in faţa istoriei acestor ultimi ani, pentru a 
te declara de acord cu punctul de vedere al Delegaţiei ungare care pretinde 
că in interesul păcii europene trebuie menţinută integritatea teritorială a 
Ungariei. 

Iată de ce delegaţiile română, sîrbo-croato-slovenă şi cehoslovacă sînt 
convinse că Conferinţa de Pace, chiar dacă chestiunea frontierelor ungare 
n-ar fi res judicata, n-ar putea adera la planul Delegaţiei ungare, care sub 
haina foarte transparentă a plebiscitului, face o ultimă încercare de a men
ţine integritatea teritorială a Ungariei. 

Totuşi argumentaţia delegaţiei ungare în chestiunea plebiscitului este 
atît de interesantă şi atît de caracteristică pentru mentalitatea politicii un
gare, incit ar fi indicat să o însoţim cu citeva remarci. Delegaţia ungară 
vrea să ne facă a crede că dezmembrarea Ungariei este contrară nu numai 
intereselor economice, ci şi tendinţelor politice ale popoarelor neungare din 
Ungaria. Ea uită că imediat după căderea Austro-Ungariei, la 1 decembrie 
19 18 ,  Marea Adunare a românilor de la Alba Iulia a aclamat unirea cu Ro
mânia, stabilind un Consiliu Dirigent şi un Consiliu Naţional şi că acest 
exemplu a fost urmat de minorităţile alogene ; saşii din Transilvania, în Adu
narea lor de la Mediaş din 9 ianuarie 1 9 1 9  şi şvabii din Banat, în Adunarea 
lor de la Timişoara din 10 august 19 19 .  Alegerile din noiembrie 1 9 1 9, la care 
au luat parte nu numai saşii şi şvabii, ci chiar şi ungurii ( 1 1  reprezentanţi) 
au fost o consacrare publică solemnă a acestor sentimente liber exprimate. 
La fel s-a format un Consiliu Naţional Slovac care, prin declaraţia din 30 
octombrie 1 9 1 9, a manifestat deschis voinţa întregului popor slovac de a 
se uni pe plan politic cu naţiunea cehoslovacă. Manifestul acestui Consiliu 
Naţional, care reunea, alături de reprezentanţii tuturor partidelor politice 
slovace, elita poporului slovac, are o însemnătate infinit mai mare <lecit ar 
putea s-o aibă declaraţia citorva deputaţi „slovaci" pe care oligarhia ungară 
ar fi binevoit să o admită in Adunarea constitutivă ungară. C it priveşte pe 

a Nobilime de ţară, mica nobilime. 
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faimoşii „notabili slovaci", pe care-i invocă Delegaţia ungară, ar fi fost mai 
bine să nu fie pomeniţi. 

Fiecare guvern poate găsi, într-un moment critic, indivizi care au atîta 
îndrăzneală încît să joace rolul de reprezentanţi ai unui popor cu care ei nu 
au, în realitate, nimic comun, mai ales cînd interesul personal le dictează această 
atitudine. Cine ar putea îndrăzni să compare o declaraţie a cîtorva indivizi fără 
nici o importanţă politică (care nu şi-au descoperit, de altfel, originea lor 
„slovacă" decîtcind a fost vorba de a apăra interese ungare) cu manifestul Con
siliului Naţional Slovac la Sf. Martin (?) .  Cu un manifest care proclamă deci
zia unanimă a celor mai buni fii ai Slovaciei reuniţi în inima ţării lor într-o 
epocă în care Republica Cehoslovacă nu numai că nu intrase încă în posesia 
Slovaciei, dar nu dispunea nici de o armată cu care să fi putut apăra pe cetă
ţenii săi împotriva violenţei ungare. Ungurii înşişi considerau manifestul 
Consiliului Naţional Slovac ca o manifestare a voinţei naţionale, căci guvernul 
ungar s-a străduit să intre în tratative cu Consiliul Naţional Slovac. Dar Con
siliul, pentru a arăta o dată mai mult adevărata convingere politică a cetă
ţenilor slovaci ai vechii Ungarii, a refuzat în mod categoric să intre în discu
ţie cu guvernul ungar, atrăgînd atenţia că numai guvernul de la Praga are 
dreptul să vorbească în numele întregului popor cehoslovac. 

Populaţiile iugoslave şi-au exprimat în acelaşi fel voinţa de a se uni cu 
Iugoslavia. Dieta croată a proclamat unirea tuturor iugoslavilor la 27 oct. 
1 9 1 8 ; Consiliul Naţional din Zagreb, reprezentînd pe toţi iugoslavii din fosta 
Monarhie Austro-Ungară, proclamase deja unirea iugoslavă la 19 oct. 19 18.  

Au urmat declaraţiile reprezentanţilor diferitelor părţi ale ţării : 
20 oct. 19 18  la Murska Sebota 
20 dec . 19 18  la Radgona 
1 7  ian. 19 19  la Beltinci 
19 ian. 1 9 1 9  la St. Benedikt 
2 1  nov. 1 9 1 9  reuniune a primarilor districtului Also Lendva 
în ian. 1 920 - declaraţiile tuturor comunelor din Prekomurje .  
Este surprinzător că  ungurii, a l  căror sistem electoral şi, mai mult, ale 

căror intrigi electorale nu serveau decît spre a impune o tăcere sistematică 
voinţei politice a popoarelor neungare, reclamă în prezent decizia pe cale 
plebiscitară. Dar faptul că Delegaţia ungară declară în mod expres că „pentru 
ea o condiţie absolută a valabilităţii plebiscitului" este „ca el să se efectueze 
sub regim de poliţie sau de ocupaţie militară şi administraţie neutră sau, cel 
puţin, să fie pus sub controlul eficace al unei puteri neutre" dovedeşte în 
ce măsură poate fi luată în serios această propunere. Cunoscînd relaţiile 
economice ale statului ungar cu neutrii în timpul războiului, nu ne putem 
reţine teama că anumite considerente dominate de grija de a menţine sol
vabilitatea Ungariei îndatorate ar putea fi îndreptate împotriva efortului 
de reconstruire a unei noi Europe Centrale pe bazele dreptăţii. 

Este semnificativ că delegaţia ungară ar vrea ca, prin fragmentele din 
popoarele român, iugoslav, cehoslovac şi german, care sînt stabilite pe teri
toriul vechii Ungarii, să soluţioneze chestiuni de care depinde existenţa şi dez
voltarea acestor naţiuni întregi. 

Să ne fie permis să rezumăm : 

* * * 

Delegaţiile română, sîrbo-croato-slovenă şi cehoslovacă consideră ches
tiunea frontierelor Ungariei ca definitiv reglementată. 
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Răspunsul Delegaţiei ungare n-a zdruncinat sub nici o formă decizia Con
siliului Suprem în privinţa frontierelor Ungariei ; ea a arătat , din contră, că 
Delegaţia ungară este incapabilă să aducă argumente care ar putea să slăbească 
argumentele fundamentale care au cţeterminat Consiliul Suprem să ia această 
decizie . 

· · 

Este evident că raţiunile etnografice, economice şi istorice invocate 
de Delegaţia ungară se bazează, în cea mai mare patte, pe date istorice, eco
nomice şi statistice inexacte. 

Plebiscitul propus de Delegaţia ungară este superfluu întrucît conduita 
legiunilor slovace în Franţa, în I talia şi în Rusia, conduita legiunilor iugo
slave în Franţa, în faţa Salonicului şi în Rusia, ca şi manifestările spontane 
ale voinţei popoarelor român, iugoslav şi cehoslovac au o valoare mult . mai 
mare decît un astfel de plebiscit . 

Delegaţiile română, sîrbo-croato-slovenă şi cehoslovacă sînt ferm con
vinse că Conferinţa de Pace, inspirîndu-se din grandioasele principii ale tra
tatelor de la Versailles, St . Germain şi Neuilly, va menţine condiţiile fornm
late pentru tratatul de pace cu Ungaria, aşa cum au fost concepute după înde
lungi şi mature deliberări . 

Delegaţia română 
D.I. Ghica 

Delegaţia sîrbo-croato-slovenă 
Nic. P. Pasic 

Delegaţia cehoslovacă 
St. Osusky 

864 

1 920 februarie 24, Moscova. Mesaj transmis de Cicerin, comisar al poporului 
pentru afaceri externe al Rusiei Sovietice, către preşedintele Consiliului de 
Miniştri al Romb.iei, cu propunerea de a începe tratative de pace. 

Operaţiunile militare încoronate de succes ale acelor două republici sovie
tice, Rusia şi Ucraina, fac urgentă necesitatea pentru Rusia şi România, de 
a stabili între ele relaţii pacifice şi raporturi utile şi binefăcătoare pentru am
bele părţi. 

Guvernul sovietic rusesc e de părere că toate diferendele dintre cele două 
ţări se pot aplana pe cale de negociaţiuni paşnice şi toate chestiunile teritoriale 
se pot rezolva în mod amical. De aceea se adresează comisarul poporului pen
tru afaceri străine către guvernul român cu o propunere formală de a începe 
tratative de pace, rugind să se indice locul şi timpul pentru întîlnirea reprezen
tanţilor celor două state. 

Comisarul poporului pentru afaceri străine. 
(Cicerin) 

Moscova, 24. februarie 1920. 

• V. V. Tilea, op. cit., p. 2 1.5. 
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865 

1 920 februarie 26. Telegramă a generalului Prezan, şef al Marelui Cartier 
General român, către Comandamentul Trupelor române din Transilvania 
motivind hotărîrea de a nu mai permite Ungariei procurarea de alimente din 
România. 

Marele Cartier General 
Secţia operaţiilor 

Către 
Telegramă 

Comandamentul Trupelor din Transilvania 

La nr. 12374. din 24. II a.c . ; 
1 .  Prin nota nr. 527 din lO I ministrul prezident al guvernului ungac 

aduce la cunoştinţa Misiunii militare interaliate că nu are nici o intenţiune 
agresivă, ci din contră doreşte să trăiască în bună armonie cu toţi vecinii. 

ln acelaşi timp arată că este surprins şi regretă că pe baza unor informa
ţiuni din preşa. străină care atribuie Ungariei intenţiuni agresive, guvernul 
român a luat hotărîrea de a suprima reaprovizionarea Budapestei prin cumpă
rături din România. 

2. Faţă de aceste declaraţiuni avem. de răspuns că intenţiunile agresive 
ale guvernului ungar au reieşit în realitate din următoarele fapte : 

a. Declaraţia făcută de amiralul Horthy, de ministrul prezident Husar 
(care acum semnează cererea nr. 527 către Misiunea militară interaliată) , că 
la primăvară vor începe războiul împotriva cehilor şi românilor. 

(Declaraţiuni făcute cu ocazia expunerii programului lor politic în tim
pul alegerilor pentru cameră.) 

b. ln scopul mai sus arătat ungurii departe de a menţine sub drapel 
numai cei 35 OOO de oameni, conform hotărîrii C3nferinţei, fac zilnic recru
tări voluntare şi chiar forţate. 

Arătarea că cele 4 contingente chemate acum în urmă au drept unic 
scop lăsarea la vatră a contingentelor vechi este o dispoziţiune cunoscută de 
toată lumea ca un mijloc deghizat de instruire a mai multor contingente, 
păstrîndu-se sub arme acelaşi efectiv . 

c .  La Budapesta sub auspiciile guvernului se găseşte o asociaţie pentru 
recucerirea provinciilor pierdute.  

Această asociaţie lucrează în ascuns împotriva tuturor aliaţilor şi  pe faţă 
contra noastră şi a cehilor. 

d. Alimentele procurate din România pentru rezolvarea crizei alimentare 
din Budapesta treceau la Viena drept compensaţii pentru armamentul şi muni
ţiunile primite de unguri de la austrieci ; armament hotărît a fi întrebuinţat 
în contra noastră. 

3. Dacă la toate cele arătate mai sus se adaugă faptul, constatat în mod 
indiscutabil şi cu acte auten.tice, că amiralul Horthy şi statul său major, şi 
prin urmare întregul guvern ungar, au organizat în spatele trupelor noastre 
anumite focare prin care să propage revolta p3pulaţiunii împotriva trupelor, 
nu mai poate rămîne nici o îndoială asupra intenţiunilor agresive ale guver
nului ungar. 

Acestea - şi nu simple zvonuri din presa străină - sînt motivele adevă -
rate care au determinat hotărîrea a nu se mai permite Ungariei procurarea de 
alimente din ţara noastră. 
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4.. ln consecinţă vă rog a aduce la cunoştinţa Misiunii militare interaliate 
din Budapesta argumentele arătate la capitolul 2, ca răspuns la nota nr. 527 
a guvernului ungar. 

General, 
Prezan 

nr. 7217 din 26 februarie 1920 

•.\rh. St. Bucureşti ,  fond Preşed. Consil .  Mi n ., Miscellanea, dosar n r .  9/ 1 9 16, f. '4'9. copie. 

866 

1 920 februarie 28, Bucureşti. Raport al Legaţiei Belgiei la Bucureşti către 
ministrul de stat şi al afacerilor externe al Belgiei, P. Hymans, în legătură ce 
propunerile de pace făcute României de comisarul poporului pentru afacerile 
externe al Rusiei Sovietice, Cicerin. 

Legation de Belgique 
N° 20�/84. 
Propositions de Paix des So\·iets 

Monsieur le Ministre, 

Bucarest, le 28 Fevrier 1920 

On a intercepte ici un radio envoye par Tchitcherine, cornmissaire du 
Peuple pour les Affaires Etrangeres, au President du CJnseil de Roumanie, 
actuellement a Paris, et lui proposant la paix. 

Tchitcherine justifie la necessite de l'etablissement de rapports pacifi
ques entre la Roumanie et la Russie par les derniers succes remportes par 
l'annee Rouge. II ajoute que les difficultes entre les deux Pays peuvent 
etre resolues par une bonne entente et prie le G:>Uvernement Roumain de lui 
indiquer la date et le lieu ou les representants des deux pourraient se rencon
trer afin d' entamer les negociations. 

Le Conseil des Ministres s'est occupe immediatement de cette demarche 
de la republique des Soviets et a decide d'attendre le retour prochain de Mon
sieur Vaida Voevod pour prendre une decision au sujet de cette importante 
affaire. 

La Chambre des Deputes a aussi eu a s'occuper de la demande Russe. 
Un depute a interroge le Gouvernement a propos de cette proposition de paix 
et s'est informe si le Gouvernement pensait envoyer a Varsovie Messieurs 
Inculetz et Ciugureano, ministres sans portefeuille representant la Bessa
rabie. 

Le President du Conseil interimaire a repondu que la Roumanie n'a en
voye aucune delegation pour . participer a la Conference de Varsovie, mais 
Monsieur Floresco, ministre du Roi Ferdinand en Pologne a re9u ordre de veil
ler sur les evenements. Ensuite Monsieur Ştefan Pop assura la Chambre que 
le Gouvernement est suffisamment circonspect et qu'il fera fout son devoir. 
Enfin le Premier ministre engagea la presse a ne pas tant s'occuper de ces 
questions. 
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II faut savoir que 'Iessieurs Inculetz et Ciugureano sont d'anciens bolcbe
vistes ; ils ont participe en Bessarabie aux Soviets de Lenine . Le second de 
ces deputes a tenu a declarer alors qu'il avait ete bolcheviste (< pour creer 
l'ideal national » ! Beaucoup de monde savait que le Conseil de la Couronne 
comprenait deux anciens membres des soviets de Lenine, mais le Parlement 
n'avait pas encore entendu un tel aveu. La Chambre ne s'en est pas emue et 
a continue tranquillement la discussion de son ordre du jour. 

La nouvelle de cette proposition de paix a fait bon effet dans ce pays. 
On craignait la guerre avec les Russes et Ies premieres attaques sur le Dnies
ter ne faisaient pas prevoir cette demarche pacifique . Du reste le calme est 
presque retabli sur cette frontiere ; l'armee roumaine s'y occupe surtout d'em
pecher l'envahissement de trop nornbreux refugies. Depuis l'enYoi de mon 
rapport du 9 de ce mois, No 7 1 ,  plus aucune action meurtrierc n'a eu lieu sur 
le Dniester. 

L'opinion publique manifeste maintenant un certain embarras : La Rou
manie devrait avoir a l'egard de la Russie soYietique la meme attitude que 
ses grands allies, la question russe etant une question europeenne. 

Mais quelle est la politique des grandes Puissances de l'Entente a l'egard 
de la Russie ? On se le demande et on constate que la question russe est restee 
en suspens. 

La Pologne et la Roumanie qui doivent constituer une digue contre la 
vague montante de l'anarchie qui menace de submerger l'Europe, se trouvent 
seules maintenant, abandonnees a leurs propres forces et obligees de prendre 
des decisions importantes. 

11 est probable et meme certain que Varsovie et Bucarest se mettront 
d'accord et adopteront la meme ligne de conduite envers la Russie. 

Un chef de parti politique m'a fait remarquer que la Rournanie n'a pas 
en principe de demeles avec la regime bolcbevik ; elle desire la paix et Ies condi
tions essentielles seraient : reconnaissance par le regime bolcbevik des droits 
indiscutables de la Roumanie sur la Bessarabie ;  remise du tresor roumain de 
Moscou * :  assurance que les Bolcheviks cesseront toute action de propagande 
en dehors des frontieres de la Russie .  

Cette deraiere condition me paraît la plus difficile a realiser : elle est en 
opposition formelle avec le programme de Lenine et Co. qui veulent dominer 
le monde. 

« The Times • a ecrit a juste raison, en commentant un discours de Mon
sieur Randolph Churchill : «  Le bolchevisme n'est pas un programme de poli
tique russe, mais de politique mondiale ; îl vit de propagande . . .  » 

11 ne faut pas oublier non plus le fameux trai te de paix de Brest-Litovsk ; 
la revolution en Allemagne fut le resultat de ces relations gerrnano-russes ;  

.I'empire allemand fut dec;u dans son espoir de pouvoir importer des vivres 
de Russie. En somme, l'Allemagne imperiale s'est perdue en traitant avec les 
bolcheviks. 

Et on se demande ici avec anxiete si Ies peuples de l'Entente ne subiront 
pas le sort de l'Allemagne. Monsieur Lloyd George veut traiter avec le bolche
visme mais pour l'etouffer ; Lenine et Trotsky proclament le meme principe 
mais en sens inverse . C'est une nouvelle lutte mais par des moyens pacifi
ques. Qui en sortira vainqueur ? J e ne suis pas prophete, mais tout le monde 
sait quel est celui de ces adversaires qui a le plus de moyens de combat. Les 
bolcheviks ont des complices ou des partisans dans tous Ies pays du monde . .  
c'est se repeter que de dire que leur propagande est intense en Roumanie. 

Nous ne savons pas encore ici quelle impression a produit sur nos grands 
allies la proposition de paix de Tchitcherine ; a cause de la greve des chemi-
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nots francţais le Simplon-Express n'arrive pas plus ; nous sommes prives de 
lettres et de journaux etrangers. 

Veuillez agreer, . . .  
(indescifrabil) 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Belgia, r. 49, c. 122- 125 ; Ministere des Affaires Etra.n
geres et du Commerce Exterieur, Bruxelles, Correspondance Politique. Ugations, vol. 5, dos
sier 35, Russie, Farde 1920. 

Legaţia Belgiei 
Nr. 203/84 
Propunerile de pace ale Sovietelor. 

Domnule ministru, 

Bucureşti, 28 februarie 1920 

S-a interceptat aici un (mesaj) radio transmis de Cicerin, comisar al popo
rului pentru Afacerile Externe, preşedintelui Consiliului (de Miniştri) al Româ
niei, actualmente la Paris, prin care i se propune să încheie pace. 

Cicerin justifică necesitatea instituirii unor relaţii paşnice între România 
şi Rusia prin ultimele succese repurtate de Armata Roşie . El adaugă că dife
rendul dintre cele două ţări poate fi rezolvat printr-o bună înţelegere şi roagă 
guvernul român să-i indice data şi locul unde s-ar putea întîlni reprezentanţii 
celor două ţări pentru a începe negocierile . 

Consiliul de Miniştri s-a ocupat imediat de aceste demersuri ale Repu
blicii Sovietelor şi a hotărît să aştepte apropiata întoarcere a dlui Vaida-Voie
vod pentru a lua o decizie în legătură cu această importantă problemă. 

Camera Deputaţilor s-a ocupat şi ea de cererea rusească. Un deputat a 
interogat guvernul în legătură cu această propunere de pace şi s-a informat 
dacă guvernul intenţionează să-i trimită la Varşovia pe dnii Inculeţ şi Ciugu
reanu, miniştri fără portofoliu reprezentînd Basarabia. 

Preşedintele interimar al Consiliului a răspuns că România nu a trimis 
nici e delegaţie pentru a participa la Conferinţa de la Varşovia, dar că dl 
Florescu, ministru al regelui Ferdinand în Polonia, a primit dispoziţie să urmă
rească cu atenţie evenimentele. Apoi, dl Ştefan Pop a asigurat Camera că 
guvernul este suficient de circumspect şi că el îşi va face pe deplin datoria. 
în fine, primul ministru a făcut apel la presă să nu �e mai ocupe atît de aceste 
prob

T
lem

b
e. . � . . � dn . . I 1 . c· . h. b 1 . . 

. 
re u1e sa ştiţi ca 11 ncu eţ ş1 mgureanu smt vec 1 o şev1c1 ; ei au 

participat în Basarabia la Sovietele lui Lenin. Cel de-al doilea deputat a ţinut 
să declare atunci că fusese bolşevic „pentru a făuri idealul naţional" ! Multă 
lume ştia că din Consiliul Coroanei făceau parte şi doi vechi membri ai Sovie
telor lui Lenin, dar Parlamentul nu auzise încă o asemenea declaraţie. Camera 
nu a rămas impresionată de acest lucru şi şi-a continuat liniştită dezbaterile 
de pe ordinea de zi. 

Ştirea privind această propunere de pace a făcut impresie bună în ţară. 
Exista teama unui război cu ruşii, iar primele atacuri pe Nistru nu permiteau 
să se prevadă acest demers pacifist. Altfel, la această frontieră calmul este 
aproape restabilit ; armata română acţionează în acea zonă mai ales pentru a 
împiedica năvala prea multor refugiaţi. De la expedierea raportului meu 
din 9 ale acestei luni ,  nr. 7 1 ,  pe Nistru nu a mai avut loc nici o acţiune de dis
trugere. 

Opinia publică manifestă acum o oarecare nelinişte : România ar trebui 
să aibă faţă de Rusia Sovietică aceeaşi atitudine c:i şi marii săi Aliaţi, pro
blema rusească fiind o problemă europeană. 
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f' ,r care este politica Marilor puteri ale Antantei faţă de Rusia ? Se pune 
ace2.;tă întrebare şi se constată că problema rusească a rămas în suspensie . 

Polonia şi România, care trebuie să constituie o stavilă în calea valului 
crescînd de anarhie care ameninţă să înece Europa, sînt acum singure, lăsate 
în seama propriilor puteri şi obligate să adopte hotărîri importante.  

Este probabil, dacă nu chiar sigur, că Varşovia şi  Bucureştiul se vor pune 
de acord şi vor adopta aceeaşi linie de conduită faţă de Rusia. 

Un şef de partid politic mi-a atras atenţia că România nu are, în prin
cipiu, nimic de împărţit cu regimul bolşevic ; ea doreşte pacea, şi condiţiile 
principale ar fi (următoarele) : recunoaşterea de către regimul bolşevic a drep
turilor indiscutabile ale României asupra Basarabiei ; restituirea tezaurului 
românesc de la Moscova ; asigurări că bolşevicii vor înceta orice activitate de 
propagandă în afara frontierelor Rusiei . 

Această ultimă condiţie mi se pare cel mai greu de realizat ; ea este în con
tradicţie categorică cu programul lui Lenin et Co. care doresc să domine lumea . 

The Times a scris, pe bună dreptate, comentînd un discurs al dlui Ran
dolf Churchill : „Bolşevismul nu este un program de politică rusească, ci de 
politică mondială ; el trăieşte din propagandă . . .  " .  

Nu trebuie uitat deloc faimosul tratat de pace de la Brest-Litovsk ; revo
luţia din Germania a fost rezultatul acestor relaţii germano-ruse ; imperiul 
german a fost înşelat în speranţele sale de a putea importa hrană din Rusia. 
Pe scurt, Germania imperială s-a pierdut tratînd cu bolşevicii. 

Şi se pune întrebarea aici cu anxietate dacă popoarele Antantei nu vor 
împărtăşi soarta Germaniei .  Dl Lloyd George vrea să trateze cu bolşevis
mul, dar pentru a-l înăbuşi ; Lenin şi T rotsky proclamă acelaşi prind piu, dar 
în sens opus. Este o luptă nouă, dar cu mijloace paşnice. Cine \- a  ieşi învingă
tor din aceasta ?  Nu sînt profet ,  dar toată lumea ştie care este adversarul ce 
dispune de cele mai multe mijloace de luptă. Bolşevicii au complici sau parti
zani în toate ţările din lume . . .  înseamnă să ne repetăm dacă spunem că pro
paganda lor este intensă în România. 

Noi de aici nu ştim încă ce impresie a produs asupra marilor noştri Aliaţi 
propunerea de pace a lui Cicerin ; din cauza grevei feroviarilor francezi, Sim
plon-Express-ul nu mai vine ; sîntem privaţi de scrisori şi de ziare străine. 

Primiţi . . .  
(indescifrabil) 

867 

1 920 februarie 29. Raport informativ al Comandamentului Trupelor române 
din Transilvania, către Marele Cartier General român, privind retragerea 
trupelor române din Ungaria. 

Marele Cartier General 
Secţia informaţiilor 

M.C . G. Operaţii 
Intr. nr. 15299- 1 III 1920 

Telegramă 
Comandamentul Trupelor din Transilvania 

Către 
Marele Cartier General 

Raport informativ nr. 458 din 29.11 1920 
a. Ştiri din zona comandamentului : 
1 .  Nimic nou de semnalat 

56 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Starea spiritelor : calmă 
b. Ştiri de la unguri, prin colonelul Dumitrescu : 
1 .  Planul de evacuare a zonei militare fixat de acest comandament, pe 

care colonelul Dumitrescu l-a prezentat Misiunii interaliate din Budapesta, 
a fost primit fără nici o obiecţiune. Stabilirea detaliilor a fost încredinţată 
comitetului de organizare al armatei, poliţiei şi jandarmeriei ungare reprezen
tat de colonelul Berthon din Misiunea Militară Franceză. 

2. La cererea făcută de colonelul Dumitrescu de a se stabili de la început 
forţele armatei ungare care vor trece Tisa, dl general Graziani a aprobat pro
punerea de a se întări numai jandarmeria din zona. militară cu jandarmi di!1 
Ungaria. Dnii generali Gordon şi Mombelli ţinînd seamă de comunicarea ami
ralului Horthy că nu contează prea mult pe armata sa, s-a admis în principiu 
ca forţele ungare care trec Tisa să se limiteze la o singură divizie. 

3. După retragerea noastră comandamentul maghiar intenţionează a 
instala în Debreţin divizia colonelului Lehar cu unităţile dislocate (afară de un 
regiment care rămîne la Miskolc) în partea de nord şi centru a zonei evacuate 
iar în partea de sud va fi adus un regiment din divizia de honvezi. 

4. Ca efective colonelul Dumitrescu a putut constata că o companie 
n-are decît 80 oameni, lucru ce s-a putut confirma şi din vederea unui bata
lion, care era în marş spre Budapesta. Echipamentul se prezintă în general 
bun, iar tot batalionul avea căşti .  

5.  Pe tot parcursul de la Szolnok pînă la Budapesta, prin staţii şi în capi
tală chiar, este foarte multă jandarmerie şi poliţie: toată armată, în Buda
pesta, afară de jandarmerie şi poliţie, mai există şi organizaţia Karhatalom 
care face patrulări prin oraş. 

6. Se dă ca sigură alegerea amiralului Horthy ca guvernator (�egent) 
al Ungariei. 

7. Generalul Soos, fostul şef de stat major al lui Horthy, actualmente 
secretar general la Ministerul de Război ungar, este vizat ca viitor şef al depar
tamentului războiului ; şef de stat major al amiralului Horthy este generalul 
Berzevics. 

8. O comisiune interaliată sub preşedinţia colonelului italian Vignal • 
din care fac parte căpitanul englez Etkius şi maiorul francez Michel, lucrează 
în Ungaria germană de vest (Sopron-Srombathely) în vederea de a informa 
Consiliul Suprem asupra situaţiei locale şi spiritul populaţiei din regiunea ce 
urmează a se trece Austriei. 

9. Contele Apponyi în expunerea verbală ce a făcut Consiliului Suprem a 
arătat necesitatea de a se face un plebiscit în toate teritoriile dezlipite de 
Ungaria. Consiliul Suprem a ajuns la concluzia de a trimite comisiuni intera
liate ca şi în Ungaria de vest (pct. 8) . 

10. Numele comisarilor politici aflaţi la Budapesta :  Italia - Cerutti, 
Anglia - Hohler, America - Gransmith, Polonia - contele Szembeck, 
Cehoslovacia - dr. Lejamek, Serbia - Baj ic, Austria - Knobloch, Germa
nia - ,contele Fiirstenberg ; Franţa a trimis ca înalt comisar pe dl Doulcet , 
fost ministru la Cristiania şi care este aşteptat dintr-o zi în alta. 

1 1 . Misiunea Franceză pare a manifesta. o bucurie vădită de stabilirea 
unor bune relaţii între România şi Ungaria ; după toate aparenţele reiese că 
relaţiile între unguri şi cehi sînt mult mai încordate ca cele dintre unguri şi 
noi. Din convorbirile avute de colonelul Dumitrescu cu maiorul Hemtelot 
reiese că atît maiorul, cit şi generalul Mittelhauser şi toţi cehii, în general, 
nu văd necesar ca să aibă bune relaţiuni cu ungurii. 
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12. Ziarul săptămînal The World, care apare la Budapesta în limba en
gleză, în numărul său din 12  II 1920, a publicat următoarele două note : 

a. Great Romania, Cluj 6 februarie 1920, „Beati possidentes" : România 
Mare este o ţară foarte fericită fiindcă ea posedă foarte multe mari depozite 
pline cu materii brute. Multele achiziţii de origine ungară făcute de România 
ne fac să credem că ea este salvată şi poate pomi spre prosperitate.  1n Tran
silvania nici un fel de simptome de nemulţumiri nu se pot constata. Puţin 
secuii manifestă pentru anexarea lor la noua Ungarie, însă fără a face pentru 
acest lucru o propagandă pronunţată. Cu toată această situaţie înfloritoare, 
este păcat că oamenii de stat români nu se ocupă destul de chestiunile econo
mice. Dl Vaida-Voievod este un economist eminent ale cărui discursuri au 
stîmit interes în parlamentul fostei monarhii ungare. El este omul ce trebuie 
azi României, mai ales astăzi cînd ţara are nevoie de o îndrumare economică 
şi serioasă. ln ceea ce priveşte pericolul bolşevic care ameninţă România 
trebuie ca ea să-şi caute prieteni cu care să coopereze contra agitatorilor păcii 
internaţionale . liitr-un ziar român citim că România face constatarea că este 
înconjurată numai de duşmani. Această constatare, spune ziarul englez, 
nu este departe de adevăr, căci purtarea politică a Daciei este foarte egoistă 
şi avantajoasă numai ei, de aceea trebuie făcute mari eforturi pentru a scăpa 
de această situaţie căci reacţiunea şi răzbunarea întîrzie foarte rar. România 
este un stat unde trebuie să se lucreze mult . 

b. Short Objections:  Armata română a evacuat Budapesta acum cîteva 
luni ; purtarea ei în Ungaria a fost generoasă şi corectă şi este păcat a se con
funda actele sale cinstite cu cîteva neînţelegeri locale . ln privinţa rechiziţiu
nilor ce s-au făcut, ele sînt cu mult mai inferioare faţă de cele făcute de unguri 
în România. Singurul care a păgubit de pe urma ocupaţiei române este 
Manfred \Veiss care a pierdut aproximativ 500 OOO OOO coroane . Sîntem însă 
siguri că România rămîne credincioasă vechilor sale tradiţii loiale şi umane 
şi va restaura consecinţele rechiziţiilor. Noi ne legăm cu dragoste de Româ
nia şi nu putem confunda atitudinea sa ca ocupantă de (cu) aceea a Ungariei. 

Din ordin 
Şef de Stat Major 
General Panaitescu 

Şeful Bir. informaţii 
maior Drouhet 

• Arh. St. Bucureşti, Preşed. Consil. !IIi n„ Miscellanea, dosar nr. 9/ 19 16, f. i6 1,  copie. 

868 

1 920 (februa1 ie). Memoriu al Marelui Cartier General al Armatei Române 
înaintat Consiliului Suprem Aliat, ca răspuns la nota delegaţiei ungare, referitor 
la conduita trupelor române în Ungaria. 

Prin nota nr. III. delegaţia ungară a adus la cunoştinţa Consiliului Su
prem faptul că trupele regale române, retrăgîndu-se din centrul Ungariei, 
au devastat ţara astfel incit oarecare regiuni dintre Dunăre şi linia demar
caţională se găsesc într-o criză economică de nesuportat. 

Delegaţiunea ungară, sperînd că Consiliul Suprem le va acorda unele 
despăgubiri, cere ca ele să se facă cît mai neîntîrziat şi în natură, în special 
maşinile şi uneltele agricole, locomobilele, animalele de tracţiune, seminţele 
şi alimentele. destinate ca plată lucrătorilor agricoli. 
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* 
* * 

1 .  Marele Cartier General, luînd cunoştinţă de textul acestei note, nu 
poate trece neobservată, încă de la început, expresiunea „devalise" pe care 
delegaţiunea ungară şi-a permis a o întrebuinţa pentru a arăta Consiliului 
Suprem conduita trupelor române care au intrat învingătoare în Ungaria 
şi le-a adus siguranţa şi liniştea necesară. 

ln acelaşi timp, Marele Cartier General remarcă că delegaţiunea ungară 
anticipează să afirme că populaţia din teritoriul cuprins între Tisa şi linia 
demarcaţională este în faţa unei crize economice care nu se poate înlătura, 
deşi în această zonă se găsesc şi astăzi trupele române. 

De altfel mai jos se arată cu cifre inexactitatea afirmărilor delegaţiei 
ungare. 

ln fine, se mai observă, de altă parte, că delegaţiunea ungară utili
zînd expresiunile „seminţe" şi „hrana lucrătorilor agricoli" , pare că nu voieşte 
să arate că este vorba, în fond, numai de simple cereale, ci vrea să facă a se 
crede că armata română a procedat la ridicarea ultimelor rezerve de articole 
alimentare, privind astfel populaţia atît de mijloace de hrană, cit şi de posi
bilitatea de a face însămînţările pentru anul agricol 1920. 

2. Retragerea trupelor române pe stînga Tisei, făcindu-se pe jos şi utili
zînd .numai vehiculele propriilor lor formaţiuni, se înţelege de la sine că afir
maţiunea din nota nr. III nu poate fi de loc verosimilă. 

Apoi, efectivul trupelor române de ecupaţie fiind cu totul redus, se înţe
lege iarăşi că aceste trupe nu ar fi putut consuma atît de mult , incit să pro
ducă criza economică de care vorbeşte delegaţia ungară. 

Pentru a evidenţia şi mai mult această afirmaţiune este suficient a rea
minti delegaţiunii ungare situaţia alimentară pe care au lăsat-o trupele ro
mâne la retragerea lor din Ungaria, care natural că era cu mult mai bună 
faţă de aceea extrem de critică pe care o găsiseră la intrare . 

Pentru a dovedi cele afirmate de noi mai sus, menţionăm următoarele 
fapte şi cifre : 

· a) ln zona dintre Tisa şi linia demarcaţională, ca şi între Dunăre şi Tisa, 
nu numai că nu s-au ridicat cantităţi „exorbitante",  cum arată nota delega
ţiunii ungare, dar toate rechiziţiile s-au făcut contra plată sau cel puţin contra 
unui bon de rechiziţie şi în principiu prin organele locale . 

Ridicările făcute nu ajung nici pînă la cifra disponibilului stabilită ca 
excedent peste nevoile totale prin contingentarea făcută de către înseşi auto
rităţile administrative respective. 

3. Astfel, situaţiunea ridicărilor din regiunea est de Tisa a fost urmă
toarea : 

Cereale, fztraje, leguminoase etc. 
Disponibil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

S-au ridicat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Procentul ridicărilor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Plăţi făcute în numerar pînă 

• Animale de tracţiune 

Existent 
Ridicat 
Procentul 

Cai 

. . . . . . . .  47 845 

. . . . . . . .  10 7 15  

la 1 febr. 1 920 cor . . . . . . .  . 

Boi 

34 675 
6 665 

ridicărilor . . . . . . . . 22 % 5 % 

4 1  200 vagoane 
4 400 vagoane 

1 1 %  

33 189  773, 84  

Plăţi făcute î n  numerar pînă la 1 febr. 1920 cor . . . . . . . .  12 68 1 032 

59 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Materiale agricole 

Maşini şi 
unelte 

Existent . . . . . . . . 1 29 352 
Ridicat . . . . . . . . 1 0  382 
Procentul 

0d0  " · 1 8 O/ Tl.! ican or . . . . . . . . ;0 
Plăţi făcute în numerar pînă 

Generatoare 
de forţă 

3 1 08 
465 

1 5 %  
la 1 fe br. 1920 . . . . . . . . . . . . . . . . . .  700 OOO 

Totalul plăţilor în num erar coroane . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46 570 805,84 

La care urmează a se mai adăuga valoarea bonurilor de rechiziţie şi a 
actelor eliberate ,  care continuă a se mai plăti şi astăzi. 

Pentru ce priveşte zona de la vest de Tisa : 
S-au ridicat numai cerealele, furajele şi leguminoasele necesare ali!Jlen

tării armatei ; 
Animalele de tracţiune s-au ridicat circa 8 893 capete * care nu repre

zint ă nici 30 % din existent. 
Maşini şi unelte agricole s-au ridicat numai din fabricile de producţiune. 

depozite,  ca şi de la unele ferme ale statului ungar. Ele nu trec de 20 % din 
existent. 

b) Armata română a înlesnit aprovizionarea Budapestei, aducînd de la 
est de Tisa mai bine de 800 vagoane cereale . 

c) ln Budapesta ca şi în localităţile unde armata română a staţionat, 
trupele au distribuit gratuit 24.4 597 zile hrană care, socotite numai a 10 
coroane ziua, ar reprezenta suma de 2 445 970 coroane. În afară de aceasta 
s-au dat numeroase autorizaţiuni pentru diferite transporturi de alimente 
care s-au pus în consumaţie cu preţ redus. 

ln plus, s-au distribuit gratuit populaţiunii sărace din Budapesta ali
mente în greutate de 5 9'1.9 738 kg care, socotite în mediu pe 5 coroane kilo
gramul, reprezintă suma de 29 748 690 coroane. 

d) 1n fine, delegaţia ungară uită că o bună parte din populaţia ţării a fost 
scutită de rechiziţiuni şi că, dacă în unele regiuni consumaţiunea a fost ceva 
mai mare datorită situaţiunii inerente a unora din localităţi, în raport cu miş
cările şi situaţia trupelor, în schimb, au fost zone întregi, ca Kecskemet şi 
Transdanubia şi nordul estic al Ungarie} . din care nu s-au ridicat decît foarte 
puţin, iar din altele, ca Budapesta, chiar deloc. 

3. Seria de plîngeri adresate comandamentelor rom âne contra faptului 
că plăţile se făceau cu însăşi hîrtia maghiară (coroane zise albe şi bolşeviste), 
curînd după trecerea armatei între Tisa şi Dunăre, fac - în afară de actele 
de cheltuieli pe care le posedăm - dovada de exactitatea afirrnaţiunilor de 
mai sus cu privire la plăţile în numerar făcute ln teritoriul Ungariei ocupate 
de armata română. 

4. În graficul următor se arată comparativ preţurile aplicate de români 
în Ungaria în materie de rechiziţiuni, faţă de acelea aplicate de Puterile Cen
trale pe timpul ocupaţiunii lor în România. 

• Î n  Budapesta şi regiunea Kecskemet nu s-au făcut deloc rechiziţii .  
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Mărimea fiecărei coloane trebuie raportată la scara din stînga graficului. 
Coloanele haşurate dentic , cumulate, repreiintă suma ,tota lă. 

r ,  

Din acest grafic se vede cît de superioare sînt preţurile aplicate de armata 
română faţă de acelea aplicate de PUterile Centrale în România, preţuri 
absolut inferioare celor existente la acea epocă. 

5. Din lucrările statistice, referitoare la activitatea Puterilor' Centrale 
pe timpul ocupaţiunii în România, încheiate la ll oct : 19 18, se vede că : 

a. Pentru întreţinerea trupelor ocupante, ca şi pentru cele ce se aprovi
zionau din România, se ridicau numai ca cereale şi furaje,  în mediu 4 4.74 
vagoane lunar, ceea ce reprezintă un total de 102 902 vagoane consumate 
de către trupele de ocupaţie ale Puterilor Centrale pe tot timpnl şederii lor 
în România. 

b. Pentru Austro-Ungaria s-au e_xpediat în me�iu, lunar, cîte 4. 375 
vagoane cereale şi leguminoase, deci un total de 100 648 vagoane, ceea ce 
reprezintă de 8- 10  ori mai mult decît ceea ce s-a ridicat de căh;e români 
din Ungaria. 

c .  ln afară de acestea, prin traficul cu pachete poştale expediate indivi
dual ca şi prin învoirea permisionarilor Puterilor Centrale de a lua cu ei ali
mente în pachete pînă la 25 kg fiecare, o cantitate însemnată de alimente 
a ieşit din România pentru Austro-Ungaria. 

Din statistica oficială a armatelor de ocupaţie ale Puterilor Centrale 
re:zultă că, pe această cale, s-a· expediat un n'Ymăr de 1 002 vagoane �iimente.  

d.  _ ln graficul următor se  arată comparaţia animalelor ieşite din România 
faţă de acelea ridicate de români din Ungaria. 
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A N I M ALE MAR I  

6 2 212000 
S0336d 

A N I MALE M I C I  

39233 I 
Ieşirile din România fiind împărţite în proporţia de 5 pentru Austro

Ungaria şi 7 pentru Germania se vede că în orice caz Austro-Ungaria au între
cut cu mult ridicările făcute de noi . 

Din cele ce preced rezultă deci că nu poate fi vorba de devalizări şi nici 
de regiuni secătuite, cum lasă să se înţeleagă în nota sa delegaţiunea ungară. 

Ca urmare, deci, nu mai poate fi chestiunea de restituiri şi dacă prin 
imposibil această chestiune s-ar pune vreodată atunci Marele Cartier General 
nu vede posibilitatea tratării chestiunii mai înainte de a se fi restituit Româ
niei cel puţin aceea ce s-a exportat cu destinaţie pentru Austro-Ungaria. 

De altminteri, lipsa de cereale pentru însămînţări în Regatul României 
este cunoscută atît de amicii cit şi de inamicii săi şi ea face cea mai sfîntă 
dovadă că ridicările făcute de către trupele române din Ungaria nu au fost 
decît pentru acoperirea nevoilor armatei . 

Cauzele situatiunii economice critice la care se referă nota nr. III a dele
gaţiuniii ungare trebuie căutate în situaţia internă a Ungariei din toamna 
1918  şi primăvara 1 9 19.  

De la epoca intrării trupelor române, situaţia alimentară în care Ungaria 
fusese adusă de regimul bolşevic a fost îmbunătăţită în limitele posibilităţilor, 
deşi, în România învingătoare, situaţia era mai critică ca în Ungaria învinsă. 

• Arh. St. Bucureşti, fond Preşed. Coasil. Min ., :\[iscellanea, dosar nr. 9/ 19 16, f. 390 - 3'16, 
copie . 

869 

1920 (februarie). Răspuns al Marelui Cartier General al Armatei Române, 
la nota delegaţiei ungare la Comisia de Pace, asupra comportamentului trupelor 
româ.ne în Ungaria. 

Delegaţiune·a ungară, la Com_isiunea de pace, a prezentat Consiliului 
Suprem nota nr. IV, prin care a arătat că : 

- Trupele române au ocupat şi devastat 3/4 din teritoriul Ungariei ; 
- Că nu poate fixa încă cifra pagubelor cauzate prin rechiziţiuni, întinse 

pînă la vandalism, dar pe care le evaluează la circa 4 miliarde 8/ 10 ; 
- Că numai în Budapesta şi împrejurimi daunele produse prin st1s

trageri, rechiziţii şi pagube, după evaluarea Inspectoratului General Industrial, 
se ridică la 1 289 769 466 coroane şi pentru care românii nu au plătit decît 
610 727 coroane ; 
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- Că delegaţia este în măsură a produce date definitive asupra pierde
rilor suferite de oraşele Estergon, Gyor şi Komaron, iar acelea din comi
tatele Vesprem şi Fejor sînt în curs de adunare : 

- Că nesocotind paragraful 1 32 din Tratatul de pace cu Austria, care 
prescria numai transformarea, iar nu demontarea uzinelor de război, românii 
au ridicat fabrica de tunuri de la Gyor (1 400 vagoane) , armureria şi fabrica 
de muniţiuni din Budapesta (Fegyver es Gepgyar)ca şi o bună parte din 
fabrica Manfred W eiss ; 

- Că s-au ridicat 1/3 din maşinile destinate industriei private din aceste 
2 fabrici ( ? ) ,  totalitatea materiilor prime, 70 % din scule, şi 90 % din curelele 
de transmisiune ; 

- Că acelaşi lucru s-a făcut cu marile uzine din Budapesta ; 
- ln fine, că pierderile Ungariei ca maşini nu în trec 20 %--'60 %. dar 

că lipsa totală de scule, curele şi materii prime îi pun în imposibilitate de a 
lucra ; şi cere : 

A li se restitui de către noi, neîntîrziat şi în natură, maşini, produse 
manufacturate şi scule . 

* 
* * 

1 .  Marele Cartier General constată în această notă, ca şi în precedentele 
ei, că delegaţiunea ungară s-a folosit în redactare de expresiuni care nu sînt 
permise între raporturile dintre învins şi învingător. 

Expresiunile „devaste" , „vandalisme",  „detournementes" adresate arma
tei române, de către delegaţiunea ungară, nu pot fi atribuite decît obişnuinţei 
ce acest popor o are de a trata şi califica actele propriei lui armate, după 
desfacerea fostei monarhii austro-ungare. 

Diferitele publicaţiuni făcute prin ziare şi actele pe care le posedăm, -
scrisori de mulţumire, adresate chiar de către miniştrii unguri - stau la dispo
ziţiune pentru a face dovada că asemenea cuvinte nu pot fi adresate armatei 
române . 

2. Marele Cartier General nu ascunde faptul că pe tot timpul ocupaţiunii 
române în Ungaria, o parte din unguri, care au venit în contact cu reprezen
tanţii diferitelor. Puteri Aliate şi Asociate la Budapesta, pe care căutau a-i 
atrage cît mai mult în cercul lor întins, le-au adus la cunoştinţă o serie de 
fapte pe care le atribuiau armatei române, dar care în urma cercetărilor 
făcute, chiar cu concursul autorităţilor ungare, în general, nu s-au adeverit. 

Astfel fiind, Marele Cartier General nu este de loc surprin� cînd, luînd 
cunoştinţă de a IV-a notă a delegaţiunii ungare, are prilejul să constate o 
serie de afirmaţiuni foarte departe de adevăr. 

3. Prin Convenţiunea din 29 oct. 1 916, dată la care ocupaţiunea Româ
niei nu se realizase încă, Puterile Centrale, împărţind averea României, 
destinau în totalitatea lor maşinile, instalaţiunile- din fabrici şi instrumentele 
de toate categoriile Austro-Ungariei şi numai o mică parte a fost rezervată 
Germaniei, Turciei şi Bulgariei . (Sammlung, der Kriegswirtschaftlichen 
Vereinbarungen mit dem verbundeten Ausland, pag. 353.) 

Ca urmare a acestui compromis, după ocuparea efectivă a României, 
Austro-Ungaria, beneficiind de drepturile acordate prin acest act, a ridicat 
şi transportat la ei, aproape în întregime, industria ţării româneşti .  

Aceste ridicări au fost împinse pînă la şarpantele clădirilor, uşi, ferestre 
şi ziduri chiar. 

Dacă conduita românilor în Ungaria este calificată prin cuvîntul „vanda
lisme", ce cuvînt trebuie să utilizeze oare românii pentru actele austro
ungarilor în România. 
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Seria de fotografii făcute la părăsirea ţării de către armata de ocupaţie 
a Puterilor Centrale constituie una din probele afirmaţiunilor de mai sus. 

O nouă probă este constituită de starea în care industria română se 
găseşte astăzi, stare cunoscută Puterilor Aliate şi Asociate,  atît prin reprezen
tanţii lor în România, cît şi prin nesfîrşita serie de cereri care se adresează 
industriilor lor de a contribui la satisfacerea nevoilor noastre . 

Cea mai desăvîrşită probă, însă, că Ungaria, în special, a beneficiat 
într-o măsură foarte largă de ridicările făcute din România o fac obiectele 
găsite în diferitele depozite şi fabrici din Budapesta. 

Astfel :  la fabrica Manfred Weiss (Budapesta) - Czepel s-au găsit o serie 
de clopote ridicate din bisericile din România pentru a fi topite şi transfor
mate în materie primă 1. 

1n aceeaşi fabrică s-au găsit turele transportabile, ridicate din Român�a, 
şi care fuseseră ascunse, pentru a nu fi găsite şi ele, precum fuseseră găsite 
clopotele. 

La depozitul de metale (Pongratz ut. Budapesta) s-au găsit, de asemenea, 
clopote bisericeşti, �duse din România. 

La muzeul Ministerului de Lucrări Publice din Budapesta (secţia poştă, 
telegraf, telefon) s-au găsit o serie de obiecte-materiale şi echipament ridicate 
din Muntenia ; 

La depozitul de material sanitar Budapesta (Elnok-utca) s-au găsit o 
cantitate enormă de materiale sanitare, ridicate atît din România, chiar de 
la farmaciile particulare, cît şi din depozitele române de la Odessa. 

Pe Dunăre, s-au găsit la Budapesta o serie de vase aparţinînd României. 
In fine, în atelierele M.A.V. din Budapesta, locomotive de cale ferată 

române, iar în diferite staţiuni, vagoane C.F.R. 
4. Ocuparea Budapestei, ca şi a teritoriului ungar, de către trupele 

române se datoreşte numai agresiunilor repetate ale ungurilor, care după 
ce şi-au reorganizat armata lor, ne-au atacat de 2 ori tn 8 luni de zile. 

1n asemenea condiţiuni , armata română, pe baza legilor războiului, a 
, capturat şi ridicat de pe cîmpul de luptă, materialul de război al armatei 

Ungariei şi totodată a luat măsuri de a o pune în imposibilitate a mai repeta 
aceea ce au făcut după noiembrie 1918. 

Prin această acţiune, armata română, care a fost obligată de a duce 
singură lupta contra ungurilor, în afară de pierderile serioase pe care le-a 
suferit (mai mult de 6 OOO de oameni morţi şi răniţi) ,  a fost obligată, prin 
faptul mobilizării, să sustragă exploatărilor agricole şi industriale un număr 
important de braţe, în dauna intereselor României şi în avantajul populaţiunii 
ungare, căreia i-a adus siguranţa şi liniştea, atît de mult dorite de unguri, 
ca şi de Puterile Aliate şi Asociate .  

Armata română prin ridicările făcute din Ungaria n u  a făcut decît să-şi 
reia, într-o proporţie cu totul redusă, ceea ce i se luase din ţară pînă la octom
brie 1918 şi numai în lipsa unora din ele a ridicat similare de ale acestora. 

5. Cit priveşte referinţa delegaţiunii ungare la nerespectarea art. 132 
din Tratatul de pace cu Austria, trebuie să declarăm că nu vedem legătura 
acestui tratat în relaţiunile dintre România şi Ungaria. Dealtminteri, la 
epoca trecerii românilor peste Tisa tratatul în chestiune nici nu era semnat. 

1 În timpul războiului arma.tele de ocupa.ţie a.ustro-unga.re şi germa.ne a.u dispus seche
stra.rea. tuturor clopotelor de bronz de la. bisericile româneşti din teritoriile ocupa.te şi topirea. 
lor în scopuri milita.re. O serie de documente din Arhi·ra. Comisiunii Monumentelor Istorice _ 

Bucureşti consemnează acea.stă măsură . 
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6. Toate operaţiunile de ridicări, făcute de armata română în Ungaria ,  
au fost clasificate în 2 grupe distincte : prima formată din tot ceea c e  constituia 
obiect de captură, iar cea de a doua compusă din rechiziţiuni . 

Pentru obiectele şi materialele capturate, nu s-au dat bonuri de rechi
ziţie ; ele s-au inventa riat de către trupele române. 

Pentru toate operaţiunile de rechiziţiuni, însă, autorităţile române au 
eliberat bonuri sau au plătit în numerar. 

Numai pentru rechiziţiile făcute în Budapesta şi împrejurimi, prin Comi
siunea specială, s-au eliberat bonuri în valoare de peste 28 1 B OOO coroane 
şi s-au plătit în numerar 732 OOO coroane. 

ln plus, s-au mai plătit operaţiuni de manoperă, în numerar, pentru 
suma de 443 824 coroane şi s-au mai eliberat şi bonuri de rechiziţii în ace
laşi scop. 

Faţă de aceste cifre, se vede că afirmaţiunea delegaţiei ungare, cum că 
românii n-au plătit decît 6 1 0  727 coroane, este deci completamente falsă. 

7. Afirmaţiunea că s-ar fi ridicat din fabrica Manfred Weiss totalitatea 
materiilor prime, 70 % din unelte ,  şi 90 %  din curele este pe de-a întregul 
gratuită, întrucît din această fabrică s-au ridicat cca 30 % din materiile prime 
(150 vagoane din 464)* , iar ca curele de transmisiune, s-au luat numai acelea 
corespunzătoare maşinilor ridicate . 

8. Fabrica de tunuri din Gyor, fiind construită în special pentru a fabrica 
material de război , nu putea să sufere decît consecinţele soartei războiului , 
pentru care de altminteri ea fusese creată. Prin această acţiune, s-a ridicat 
posibilitatea Ungariei de a mai fabrica material pentru distrugerea omenirii, 
eventualitate pe care însăşi delegaţia ungară nu o exclude prin nota ei . 

9. Rechiziţiile făcute din unele fabrici din Budapesta, de altminteri 
foarte puţine la număr, nu reprezintă decît maximum 20 % din existent, 
cifră recunoscută şi de către delegaţia ungară, dar care îi acordă o limită 
superioară destul de exagerată, faţă de nesiguranţa în care singură delegaţiu
nea se găsea la epoca redactării notei. 

10. ln ce priveşte evaluările, făcute de către delegaţiunea ungară, ridică
rilor din Ungaria, pe care le cifrează la 4 miliarde 8/10 ca şi la ii. 289 769 466 
coroane, Marele Cartier General trebuie să declare că atît aceste valori, de 
altminteri ca şi preţurile şi cantităţile care le-au provocat, sînt extrem de 
exagerate .  

Pentru a face o dovadă în această privinţă, prezentăm î n  graficul de 
mai sus (p.66) comparaţiunea între preţurile aplicate de Puterile Centrale în 
România pe timpul ocupaţiunii lor şi acelea aplicate de români în Ungaria. 

Din acest grafic se vede cît de superioare au fost preţurile românilor 
în raport cu acelea acordate de unguri în România, ştiut fiind că acestea 
din urmă, la rîndul lor, erau cu mult inferioare la epoca ocupării teritoriului 
român. 

1 1 . Marele Cartier General rămîne însă foarte surprins de concluziunile 
la care ajunge delegaţiunea ungară. Într-adevăr, ea cere să se restituie 
Ungariei în natură produse manufacturate şi maşini pe cînd în aceeaşi notă 
arată că nu are nevoie decît de materii prime, unelte şi curele de transmisiune ?  ! 

Apoi, faptul că diferiţi industriaşi din Budapesta au încercat, prin pro
puneri făcute delegaţilor noştri, să obţină comenzi din România (ca : mobile, 
sticlă, automobile, motoare, carton gudronat etc . )  fac dovada că industria 
ungară are posibilitatea de a luc ra. 

• 24 vagoane s-au ridicat ca pedeapsă pentru faptul că s-au găsit turele române ridi
cate din România şi nedeclarate. 
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De altminteri, fabrica Ganz-Danubius începuse să lucreze încă după 
timpul ocupaţiei române . 

ln fine, numeroasele propuneri făcute de către foarte mulţi industriaşi 
unguri, printre care şi firma Manfred Weiss, de a le permite să creeze in
dustrii similare în România fac o nouă dovadă că armata rom ână aducea 
cu ea o deplină încredere pentru toate ramurile de activitate ale populaţiei 
ungare, iar nicidecum acte de vandalisme. 

Dacă delegaţia ungară găseşte că industria ţării lor este inactivă, apoi 
cauzele trebuie căutate în lipsurile de care acea industrie suferea şi pînă la 
august 19 19 ,  iar nu în conduita armatei române.  

12.  Trista situaţiune industrială în care România a rămas după octom
brie 1 9 1 8 ,  la retragerea armatelor Puterilor Centrale, a obligat-o ca ţinînd 
seama de conduita agresivă a ungurilor cu ocazia celor 2 ofensive din aprilie 
şi iul ie 1 9 1 9  să caute a-şi acop�ri o parte din nevoile sale industriale reluîndu-şi 
aceea ce i se ridicase sau similarele lor. 

Eforturile făcute de armata română pentru stîrpirea bolşevismului, care 
o ameninţa serios în cele 2 flancuri de la răsărit şi apus, nu permit acum munci
torilor de astăzi, ieri soldaţii de la Tisa, să renunţe la posibilitatea de a lucra 
pentru refacerea ţării lor atît de mult încercată în cele 23 de luni de ocupaţie 
a Puterilor Centrale . 

• Arh. St. Bucureşti, fond Preşed. Consil. Min. ,  Miscellanea, dosar nr. 9/ 19 16, f. -403 - 4 12, 
c0pie. 
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1 920 martie 1 ,  Moscova . Telegramă a lui CiceriD, comisar al poporului pentru 
afacerile externe al Rusiei Sovietice, adresată primului-ministru Al. Vaida-Voie
vod, la Londra, prin care îşi exprimă satisfacţia faţă de acordul guvernului 
român pentru începerea tratativelor de pace, considerînd necesar ca la aceste 
convorbiri să ia parte şi reprezentanţii Republicii Sovietice Ucraineene. 

Serviciul telegramelor străine şi al comunicatelor de presă 
Radio 
Exemplarul domnului secretar general al afacerilor străine, Docan 
Confidenţial 
No 1 309 Radio 

Moscova către Carnarvon 
1 /3/920 

London. Monsieur Alexandre Vaida Voevod, president du Conseil de 
Roumanie huit mars. 

Le Gouvernement Sovietiste russe prend acte avec satisfaction de la 
decision du gouvernement de Roumanie d'entamer avec lui Ies negociations 
de paix proposees. Nous nous permettrons, d'accord avec le gouvernement 
sovietiste ukrainien, de proposer comme lieu de negociations, la ville de 
Kharkoff, situee assez favorablement, pour faciliter aux trois participants 
des rapports directs et ininterrompus avec leurs gouvernements. La republique 
Sovietiste ukrainienne, etant situee entre ouest Russie et la Roumanie, sa 
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participation a nos negociations s'impose evidemment par la force des choses, 
car aucune question, territoriale ne peut etre resolue sans elle et beaucoup 
d'autres questions des plus importantes, exigent imperieusement sa presence. 

Le commissaire du peuple aux affaires etrangeres 

• Arh. I SISP, fond XIV, closa.r nr. 66 1 .  

Tchi tcherine 
No 582 

Serviciul telegramelor străine şi al comunicaţiilor de presă radio 
Exemplarul domnului secretar general al afacerilor străine Docan 
Confidenţial 
Nr. 1 309 Radio 

Moscova către Carnarvon 
1-/3/920 

Londra. Dlui Alexandru Vaida-Voie,·od, preşedintele Consiliului de 
Miniştri al României, 8 martie . 

Guvernul sovietic rus ia act cu satisfacţie de hotărîrea guvernului Româ
niei de a începe negocierile de pace propuse. Ne vom permite, de acord cu 
guvernul sovietic ucrainean, să propunem ca loc al negocierilor oraşul Harkov, 
situat destul de favorabil pentru a înlesni celor trei participanţi contacte 
directe şi neîntrerupte, atît între ei cit şi cu guvernele lor. Republica Sovie
tică Ucraineană fiind situată între vestul Rusiei şi România, participarea 
ei la negocierile noastre se impune în mod evident prin forţa lucrurilor, căci 
nici o chestiune teritorială nu poate fi soluţionată fără ea, şi multe alte 
chestiuni dintre _cele mai importante reclamă imperios prezenţa ei. 

Comisarul poporului pentru afacerile externe 

871 

Cicerin 
nr. 582 

1 920 martie 1 ,  Praga . Raport al legaţiei Belgiei la Praga, semnat de Michotte 
de Welle, către ministrul de stat şi al afacerilor externe al Belgiei, P. Hymans, 
în legătură cu tratativele duse între Cehoslovacia, Iugoslavia şi România 
în vederea încheierii Micii Înţelegeri şi relaţiile acestor state cu Austria. 

Legation de Belgique 
p 
Nos 3 1 6/99 

Monsieur le Ministre, 

Prague, le 1 er Mars 1920 

Vous savez que, par suite d'une coincidence nonconcertee, au moment 
ou le Conseil Supreme de Paris decidait d'exclure du treme de Hongrie Ies 
membres de la dynastie habsbourgeoise, Ies delegations tchecoslovaque, 
yougoslave et roumaine, en France, s'appretaient a faire une demarche collec
tive dans ce sens. 
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D'apres mes renseignements, ces trois Etats vo1sms de la Hongrie, se 
sont entendus pour s'appuyer reciproquement, a l'avenir, dans toutes les 
questions qui se rattachent a l'execution du traite de St Germain. C'est 
ainsi qu'elles ont resolu de s'opposer, par une action identique, a la demande 
des gouvemants de Budapest , de faire proceder a un plebiscite dans les terri
toires qui ont ete detaches des pays ci-devant faisant partie de la Couronne 
de St Etienne. 

Toutefois, en ce qui concerne les frontieres, comme la Roumanie n'a 
pas encore donne son adhesion aux decisions du Conseil Supreme, la Tche
coslovaquie et la Yougoslavie agiront,  seules, de concert , pour le moment. 

11 faut aussi entrevoir l' eventuali te d'une action parallele avec la Repu
blique autrichienne, dans les questions ou l'interet de celle-ci est lie a celui 
des autres Etats agrandis aux depens de la Hongrie . 

Le Ministre des Affaires Etrangeres a Prague, est penetre de l'idee qu'il 
serait impolitique de s'abandonner a de vieilles rancunes a l'egard de Vienne. 
Au contraire, en maintenant les anciennes relations des Etats ayant fait 
partie de l'ex-monarchie habsbourgeoise et en les developpant dans un esprit 
de liberte, on demontrera a la Republique voisine qu'elle peut vivre indepen
dante, sans avoir besoin de se laisser absorber par le Reich. 

L'Autriche doit aussi servir de pont destine a reunir la Yougoslavie a la 
Tchecoslovaquie . Par l'adjonction naturelle de la Roumanie a cette combinai
son, on arrivera a assurer un encerclement defensif contre les ambitions 
imperialistes des dirigeants de Budapest, qui avouent, ouvertement , leur 
volonte de se jeter, a la premiere occasion, sur leurs voisins, pour reprendre 
leurs anciennes possessions. 

Agreez . . .  
M. Michotte de Welle 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Belgia, r. 35, c. 163- 165 ; Ministere des Affaires Etran
geres et du Commerce Exterieur, Bruxelles, Correspondance Politique, Legations, Serie non 
reliee, Tcheco-Slo·raquie, Farde 1920. 

Legaţia Belgiei 
p 
Nr. 316/99 

Domnule ministru, 

Praga, 1 martie 1920 

Dv. ştiţi că, drept urmare a unei neconcertate coincidenţe, în momentul 
în care Consiliul Suprem de la Paris hotăra să îndepărteze de la tronul Ungariei 
pe membrii dinastiei habsburgice, delegaţiile cehoslovacă, iugoslavă şi română 
din Franţa se pregăteau să întreprindă un demers colectiv în acest sens. 

Potrivit informaţiilor pe care le deţin. aceste trei state vecine cu Ungaria 
s-au înţeles să se sprijine reciproc, pe viitor, în toate problemele care se 
referă la punerea în aplicare a Tratatului de la St. Germain. Astfel, au hotă.rît 
să se opună, printr-o acţiune identică., cererii guvernanţilor de la Budapesta 
de a se recurge la un plebiscit în teritoriile care au fost desprinse de ţările 
care odinioară. fă.ceau parte din Coroana Sf. Ştefan. 

Cu toate acestea, în ceea ce priveşte frontierele, cum România nu şi-a 
dat încă adeziunea la hotă.rîrile Consiliului Suprem, Cehoslovacia şi Iugosl<> via 
vor acţiona deocamdată singure, în înţelegere. 

Trebuie, totodată., să se întrezărească eventualitatea unei acţiuni pa
ralele cu Republica Austriacă în problemele în care interesul acesteia 
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este legat de interesul altor state al căror teritoriu s-a mărit în detrimentul 
Ungariei .  

Ministrul afacerilor externe de la Praga este pătruns de ideea că ar fi 
nepolitic să se lase pradă ranchiunelor de altădată faţă de Viena. Dimpotrivă, 
menţinînd Vechile relaţii dintre statele care au făcut parte din fosta monarhie 
habsburgică şi dezvoltîndu-le în spiritul libertăţii, se va demonstra Republicii 
vecine că ea poate exista independentă, fără a avea nevoie să se lase absor
bită de Reich. 

Austria trebuie, de asemenea, să servească drept punte menită să unească 
Iugoslavia cu Cehoslovacia. Prin asocierea firească a Rom âniei la acest acord 
se va ajunge la asigurarea unei încercuiri defensive împotriva ambiţiilor 
imperialiste ale conducătorilor de la Budapesta, care îşi recunosc în mod 
deschis dorinţa de a se năpusti, cu proxima ocazie, asupra vecinilor lor, pentru 
a-şi redobîndi fostele posesiuni . 

Primiţi . . .  
M. Michotte de Welle 
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1920 martie 3, Londra. Telegramă a primului-ministru Al. Vaida-Voievod 
adresată comisarului poporului pentru afacerile externe al Rusiei Sovietice, 
Cicerin, în care se subliniază dorinţa României de a statornici relaţii paşnice 
şi prieteneşti cu toţi vecinii săi. 

Ministerul Afacerilor Străine 
Direcţia Cabinetului şi a cifrului 
Anexa No. III 

Telegramă 
de la domnul Vaida-Voievod către domnul Tchitcherine 

3 martie 1920 

Rec;u aujourd'hui trois mars votre telegramme de Moscou a mon adresse 
sous No. 1470 du 25 fevrier, 4 heures 1 2  Camarvon pour Londres. Stop. La 
Roumanie a acheve son unite nationale grâce a l'esprit de discipline et de 
sacrifices de l'armee roumaine et de tout le peuple roumain. Stop. Cette unite 
a ete inscrite dans la nouvelle Constitution du pays par le vote unanime des 
Corps legislatifs elus au suffrage universel secret. Stop. La Roumanie desire 
etablir en paix et en ayant des relations amicales avec tous ses voisins, les 
fondements de son futur developpement economique et politique sur des 
bases democratiques. Stop. Vis-a-vis des evenements et des luttes en Russie, 
la Roumanie a observe et observe l'attitude de s'abstenir de l'immixtion 
dans Ies affaires interieures du pays voisin. Stop. Votre proposition d'entrer 
en pourparlers pour regler a l'amiable Ies relations entre deux peuples et pour 
etablir entre eux des relations pacifiques et des rapports utiles et bienfaisants 
pour Ies deux parties, correspond aux intentions du Gouvemement roumain. 
Stop. En consequence en ma qualite de President du Conseil des Ministres et 
Ministre des Affaires Etrangeres roumain j'accepte votre proposition formelle 
d'engager des negociations de paix. Stop. Pour pouvoir vous faire des proposi
tions en ce qui concerne l'endroit ou Ies representants des deux pays pourront 
se rencontrer j e  me mettrai sans tarder en rapports avec Ies Gouvemements 
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des pays respectifs, demandant leur agrement et hospitalite et vous commu
niquerai ensuite le resultat.  Stop. En ce qui concerne la date de la reunion 
de nos representants je me perrnettrai de vous faire des propositions des que 
j 'aurai rei;u la reponse de Bucarest. 

Londres, le 3 mars 1920 
Alexandre Vaida-Voevod 447 

• Arh. ISISP., fond XIV, dosar n r .  66 1 ;  a se vedea şi V. V. Tilea, op. cit., p. 2 17 - 2 18.  

Ministerul Afacerilor Străine 
Direcţia Cabinetului şi a cifrului 
Anexa nr. III 

Telegrama 
de la domnul Vaida-Voievod către domnul Cicerin 

3 martie 1 920 

Am primit astăzi, 3 martie, telegrama dv. din Moscova adresată mie 
sub nr. 1 470 din 25 febr., orele 4 şi 12,  Carnarvon, la Londra. Stop. Româ
nia a realizat unitatea sa naţională graţie spiritului de disciplină şi ae sacri
ficiu al armatei române şi al întregului popor rom�n.  Stop. Această unitate 
a fost înscrisă în noua Constituţie a ţării prin votul unanim al Corpurilor 
legiuitoare, alese prin vot universal secret. Stop. România doreşte să sta
bilească în mod paşnic şi avînd relaţii amicale cu toţi vecinii ei, temeliile 
viitoarei ei dezvoltări economice şi politice pe baze democratice. Stop. Faţă 
de evenimentele şi de luptele din Rusia, România a observat şi observă 
atitudinea de a se abţine de la orice imixtiune în afacerile interne ale ţării 
vecine. Stop. Propunerea dv. de a intra în tratative pentru reglementarea 
prin bună înţelegere a relaţiilor dintre cele două popoare şi pentru a sta
bili între ele relaţii paşnice şi raporturi utile şi profitabile pentru ambele 
părţi, corespunde intenţiilor guvernului român. Stop. ln consecinţă, în cali
tatea mea de preşedinte al Consiliului de Miniştri şi ministru al afacerilor 
externe român, accept propunerea dv. formală de a începe negocieri de pace. 
Stop. Pentru a vă putea face propuneri în ce priveşte locul unde reprezen
tanţii celor două ţări ale noastre se vor putea întîlni, mă voi pune fără îatîr
ziere în legătură cu guvernele ţărilor respective, cerindu-le asentimentul şi 
ospitalitatea şi vă voi comunica apoi rezultatul . Stop. ln ce priveşte data 
întrunirii reprezentanţilor noştri, îmi voi permite să vă fac propuneri de 
îndată ce voi primi răspuns de la Bucureşti .  

Londra, 3 martie 1 920 
Alexandru Vaida-Voievod 447 
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1 920 martie 3 ,  Londra . Notă a preşedintelui Consiliului Suprem Aliat prin care 
se face cunoscut preşedintelui Consiliului de Miniştri român că s-au luat în 
considerare cererile cu privire la recunoaşterea reunirii Basarabiei cu Ro
mânia. 

Am onoarea a vă informa, în numele Conferinţei de Pace, că Consiliul 
Suprem a luat azi în considerare cererile cu privire la recunoaşterea reunirii 
Basarabiei cu România, adresate lui de Excelenţa voastră. Mă folosesc de 
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această ocazie pentru a reaminti Excelenţei voastre că deciziunea acestei 
chestiuni din partea Conferinţei de Pace a fost amînată pînă la executarea 
din partea guvernului român a evacuării Ungariei. Totuşi Consiliul Suprem 
a luat notă de asigurarea dată de Excelenţa voastră, la 26 febr., că evacuarea 
trupelor române nu va întîrzia peste termenele fixate de Misiunea interaliată, 
trimisă în acele locuri . Luînd aceasta în considerare, Consiliul a căzut de 
acord asupra formulei anexate, recunoscînd reunirea Basarabiei cu România. 
Totuşi recunoaşterea asta nu va putea primi forma legală a unui tratat, pînă 
cînd trupele române nu vor fi evacuat cu totul Ungaria. 

Excelenţei sale 
Domnului Vaida-Voievod 

• V. V. Tilea., op. cit., p. 2 19 - 220. 
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1 920 martie 3 ,  Londra. Hotărirea Consiliului Suprem Aliat prin care se arată 
că principalele Puteri Aliate se pronunţă în favoarea reunirii Basarabiei cu 
România. 

Principalele Puteri Aliate s-au văzut pînă acuma în imposibilitate de 
a lua o hotărîre definitivă în chestiunea basarabeană, pentru că au conside
rat-o ca o parte din problema generală română, a cărei aranjări a fost împie
dicată de dificultăţile avute cu anteriorul guvern român şi pentru că au sperat 
că se va putea găsi un aranjament prietenesc între România şi Rusia. Prin
cipalelor Puteri Aliate li se pare că nu mai este nici un motiv pentru a întirzia 
şi pe mai departe hotărîrea definitivă. Guvernul român a dat dovezi despre 
dorinţa sa de a aranja în interesul României şi al Europei în general chestiunile 
nerezolvate încă, şi a supus hotărîrii Consiliului Suprem chestiunea retragerii 
trupelor sale din Ungaria, bazîndu-se pe asigurarea dată de Principalele 
Puteri Aliate. Guvernele aliate îşi dau seama că interesul cel mai mare al 
României, precum şi al statelor învecinate, cere ca chestiunea Basarabiei să 
nu rămînă şi pe mai departe nedecisă. După ce s-au luat pe deplin în consi
derare aspiraţiunile generale ale populaţiei basarabene şi caracterul moldo
venesc, din punct de vedere geografic şi etnografic, al acestei regiuni, precum 
şi argumentele istorice şi economice, Principalele Puteri Aliate se pronunţă 
în favorul reunirii, reprezentanţii basarabeni dorind totodată a încheia un 
tratat cu privire la această recunoaştere, îndată ce condiţiile amintite vor fi 
fost îndeplinite. Ele cred că prin această reunire interesele generale şi parti
culare ale Basarabiei vor .fi salvgardate,  şi în special relaţiile ei cu statele 
învecinate şi drepturile minorităţilor sale vor fi garantate în aceleaşi condiţii 
ca drepturile acelora care trăiesc în celelalte părţi ale Regatului Român. 
Principalele Puteri Aliate îşi rezervă dreptul de a supune arbitrajului Ligii 
Naţiunilor orice dificultate viitoare, provenită din menţionatele două chestiuni. 

Londra, 3 martie 1920 

• V. V. Tilea., op. cit., p. 22 1. 
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1 920 martie 4, Paris. Propunere a delegaţiei române la Conferinţa de Pace, 
adresată Consiliului Suprem Aliat, de a modifica articolul 181,  alineatul 5, din 
Tratatul de pace cu Ungaria. 

Delegation Roumaine Paris, le 4 Mars 1 920 

La Delegation Roumaine a la Conference de la Paix a l'honneur de 
demander au Conseil Supreme des Allies de vouloir bien apporter au 5 e 
alinea de l'Article 1 8 1 ,  partie IX - clauses financierc s - du Traite de Paix 
avec la Hongrie une legere modification qui repor. d mieux a la situation 
actuelle . 

L' Art iele 1 8 1 ,  5 e alinea, se lit comme suit : « Les dispositions qui pr�-cedent 
s'appliqueront aux operations militaires effectuell6 posterieurement au 3 
Novembre 1 9 1 8  sans le consentement des principales Pmssances alliees et 
associees et sans avoir ete prevues par Ies conventions d'armistice des 3 & 
13 Novembre 1 9 1 8  dans la mesure ou la Commission des Reparations le 

jugera necessaire, et cette demiere aura pleins pouvoirs de statuer sur toutes 
Ies questions touchant notamment, etc . . . .  � 

Pour autant que cet alinea a trait aux operations de l'armee roum.ainP, 
en Hongrie, la Delegation Roumaine rappelle que ce pays a refuse d'executer 
Ies clauses de l'arrnistice de Novembre 1 9 1 8  relatives a la demobilisation, au 
desarrnement de ses armees et au maintien de six divisions aux effectifs du 
temps de paix. 

Lorsque la Conference de la Paix a fait connaître, en Avril 1 o • 9, au 
Gouvemement Karolyi , la nouvelle ligne de demarcation fixee le 26 Fevrier 
1 9 1 9  et a demande le retrait des troupes hongroises se trouvant au-dela. de 
cette ligne, le Gouvemement Karolyi, au lieu de se soumettre a cette decision, 
a transmis le pouvoir au communiste Bela Kuhn dans l'espoir d'etre a meme, 
en troublant la paix europeenne et avec l'aide des bolchevistes, d'exempter 
la Hongrie des conditions de paix qui doi vent etre prescrites par la Conference 
de la Paix. . 

Les armees de Bela Kuhn attaqueren t immediatement Ies forces rou
maines de Transylvanie en Avril 1 9 19, tandis que Ies telegrammes de Buda
pest et de Petrograd etablissaient l'entente avec Ies bolchevistes russes qui 
prenaient l'offensive contre la Roumanie au meme moment sur le Dniester 
et en Galicie. 

Les forces roumaines etant attaquees, repousserent Ies armees hongroises 
jusqu'a la Thiess et le G:>uvernement roumain exigea la demobilisation et le 
desarmement de l'armee hongroise c'est-a-dire l'execution des clauses de 
l'armistice de Novembre. 

Bela Kuhn, au lieu de se conformer a ces clauses, decrete au contraire la 
mobilisation generale , force Ies representants des Grandes Puissances a 
Budapest a quitter la ville, et apres avoir attaque Ies Tcheco-Slovaques en 
mai 1 919, refuse de nouveau d'obeir a l'ordre de demobiliser et de desarmer 
que lui donne le Conseil Supreme et, le 20 Juillet 1 9 1 9 ,  attaque une seconde 
fois Ies troupes roumaines avec plus de 1 00.000 hommes bien armes. 

Apres quinze jours de durs combats et de lourdes pertes (plus de 5.000 
tues ou blesses) Ies forces roumaines ont reussi a repousser Ies armees hon
groises et a s' avancer jusqu'a Budapest pour desarmer l'armee hongroise, qui 
constituait pour la Roumanie un danger permanent. 
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Telles sont Ies operations effectuees par l'armee roumaine en Hongrie. 
Elles ont ete amenees par l'inexecution par la Hongrie des clauses de l'armis
tice de Novembre 19 18  et par les attaques hongroises contre la Roumanie. 

La delegation roumaine estime qu'il ne serait pas equitable que ces ope
rations fussent considerees comme ayant ete effectuees sans le consentement 
des grandes Puissances alliees et associees, l' Art iele 1 8 1 ,  sous sa forme actuelle, 
do1U1ant aux Magyars l'occasion dans leurs comptes de faire beneficier la 
Hongrie de l'ambiguite qui semble resulter de cet Article , ce qui causerait 
un grave prejudice aux interets de la Roumanie fondes sur le droit et l'equite. 

En consequence, la Delegation Roumaine demande au Conseil Supreme 
de bien vouloir modifier le 5e alinea de I' Article 1 8 1  de la fac;on suivante :  

« Les dispositions qui precedent s'appliqueront aux operations militaires 
effectuees posterieurement au 3 Novembre 19 18  dans la mesure ou la Com
mission le jugera necessaire et cette derniere aura, en ce qui concerne ces 
operations, pleins pouvoirs de statuer sur toutes Ies questions touchant 
notamment, etc . . . » 

Cette nouvelle redaction laisse la question des requisitions faites en 
Hongrie par l'armee roumaine au jugement de la Commission des Repara
tions ainsi que la Conference l'a deja decide. 

La Delegation Roumaine 
a la Conference de la Paix 

• Arh. St. Bucureşti , fond Preşed. Consil. Min „ dosar nr. 2/ 1 922, f. 1.50 - 1.52, copie. 

Delegaţia română Paris, 4 martie 1920 

Delegaţia română la Conferinţa de Pace are onoarea a cere Consiliului 
Suprem al Aliaţilor să binevoiască a aduce alineatului 5, din art. 1 8 1 ,  partea 
a IX-a - clauze financiare - a Tratatului de pace cu Ungaria, o mică 
modificare, care răspunde mai bine situaţiei actuale . 

Articolul 1 8 1 ,  alineatul 5, se citeşte în felul următor : „Dispoziţiile prece
dente se vor aplica operaţiunilor militare efectuate după 3 nov. 19 12 ,  fără 
consimţămîntul principalelor Puteri Aliate şi Asociate şi fără a fi fost prevă
zute de convenţiile de armistiţiu din 3 şi 13  nov. 19 18, în măsura în . care 
Comisia de reparaţii va socoti necesar, şi aceasta din urmă va avea puteri 
depline de a hotărî asu pra tuturor problemelor cu privire mai ales etc . . .  " 

ln măsura în care acest alineat se referă la operaţiunile armatei române 
în Ungaria, delegaţia română aminteşte că această ţară a refuzat să execute 
clauzele armistiţiului din noiembrie 1918 ,  privitoare la demobilizarea, la 
dezarmarea armatelor sale şi la menţinerea a 6 divizii cu efective egale celor 
din timp de pace. 

ln aprilie 19 191,  cînd Conferinţa de Pace a făcut cunoscută guvernului 
Karolyi noua linie de demarcaţie, fixată la 26 febr. 1 919,  şi a cerut retragerea 
trupelor ungare ce se găseau dincolo de această linie, guvernul Karolyi, în 
loc să se supună acestei hotărîri , a cedat puterea comunistului Bela Kun, 
în speranţa . ca, tulburînd pacea europeană şi cu ajutorul bolşevicilor, să 
poată scuti Ungaria de condiţiile de pace care urmau a fi prescrise de Con
ferinţa de Pace. 

. Armatele lui Bela Kun au atacat imediat forţele româneşti din Tran
silvania, în aprilie 19 19, în timp ce telegramele de la Budapesta şi Petrograd 

1 Corect:  martie 19 19. 
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stabileau înţelegerea cu bolşevicii ruşi, care porneau ofensiva contra Româ
niei, în acelaşi timp, pe Nistru şi în Galiţia. 

Forţele româneşti, fiind atacate, au respins armatele ungare pînă la 
Tisa şi guvernul român a cerut demobilizarea şi dezarmarea armatei ungare, 
adică executarea clauzelor armistiţiului din noiembrie . 

Bela Kun, în loc să se conformeze acestor clauze, decretează mobilizarea 
generală, forţează pe reprezentanţii Marilor Puteri de la Budapesta să pără
sească oraşul, iar după ce i-a atacat pe cehoslovaci, în mai 1 9 19, refuză din 
nou să se supună ordinului de demobilizare şi de dezarmare, pe care i-l dă 
Consiliul Suprem, şi la 20 iulie 19 19  atacă a doua oară trupele române cu 
peste 100 OOO de oameni bine înarmaţi . 

După 15  zile de lupte grele şi mari pierderi (peste 5 OOO de morţi şi răniţi) ,  
forţele româneşti au reuşit s ă  respingă armatele ungare şi să înainteze pînă 
la Budapesta, spre a dezarma armata ungară, care constituia un pericol 
permanent pentru România. 

Acestea sînt operaţiunile efectuate de armata română în Ungaria . Ele 
au fost cauzate de neexecutarea de către Ungaria a clauzelor armistiţiului 
din noiembrie 1918  şi de atacurile ungare împotriva României. 

Delegaţia română apreciază că nu ar fi echitabil ca aceste operaţiuni 
să fie considerate ca fiind efectuate fără consimţămîntul Marilor Puteri Aliate 
şi Asociate ; art. 1 8 1 ,  în forma sa actuală, dind ungurilor ocazia ca în proble
mele care îi privesc să beneficieze de ambiguitatea ce pare a rezulta din acest 
articol, ceea ce ar cauza un grav prejudiciu intereselor României bazate 
pe dreptate şi echitate . 

În consecinţă delegaţia română cere Consiliului Suprem să binevoiască 
a modifica alineatul 5 din art. 1 8 1  în felul următor : 

„Dispoziţiile precedente se vor aplica operaţiunilor militare efectuate 
după 3 nov. 19 18  în măsura în care Comisia va judeca necesar şi aceasta 
din urmă va avea, în ce priveşte operaţiunile, puteri depline de a hotărî 
asupra tuturor problemelor cu privire mai ales etc . . . .  " 

Această nouă redactare lasă problema rechiziţiilor făcute în Ungaria 
de armata română la aprecierea Comisiei de reparaţii, aşa cum a hotărît 
deja Conferinţa. 

876 

Delegaţia română la 
Conferinţa de Pace 

1 920 martie 5 ,  (�ew York>. Articol din ziarul The New York Times referitor 
la pretenţiile teritoriale ale Ungariei prezentate la Conferinţa de Pace ; argu
mentele de ordin etnic contra acestor pretenţii. 

Hungary's Turn 
March 5, 1 920 

Now that the French have lightened the burden laid on Turkey and 
the British are interceding for realer terms to Germany, it is only fair that 
the ltalians should take their turn by demanding concessions to Hungary. 
The question of Hungarian frontiers is before the Supreme Council and thc 
Italian represeritatives want to review the frontiers of Yugoslavia, Rumania 
and the Czechoslovak Republic in favor of the Magyars. Perhaps this does 

75 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



not mean as much trouble as the recent concessions to the Turks, but it will 
make conditions in Central Europe even worse than they are at present if 
the Italian proposal, to which the British representatives give approval, 
is carried out over French protests. 

Hungary has been an applicant for special favors ever since the war 
ended. For a while the Magyars asked these favors without troubling to give 
any reason why they should be preferred over other hostile nations : but 
when they found the Peace Conference cold to the theory that the Magyars 
had an indestructible right to keep their old frontiers and their ten millions 
unwilling subjects new tactics were tried. The Magyars threatened to bring 
in the Bolsheviki unless the Conference yielded. The Conference did not yield 
and Hungary went Bolshevist . BELA KUN's role was not only a curse to 
Hungary but a danger to all Central Europe, where his agents did their best 
to provoke or assist Bolshevist intrigue against e:x.isting Governments. 

That role was finally ended by the Rumanians, who were the most directly 
threatened. There was actual war between their troops, and KUN's Red 
armies, and the Rumanians eventually wearied of the theory of the Peace 
Conference that in this war the Magyars should do all the fighting. The Ruma
nians put BELA KUN out , and have ever since been beset by a campaign 
of calumny in which sympathizers with the enemy and radical sympathizers 
with Bolshevism have joined forces. Thanks to this misrepresentation the 
Allied Govemments have turned their faces against Rumania, which did 
them a great service when they were unable or afraid to do it, and have showed 
favors to Hungary, which has been persistently hostile . 

When the Rumanians left Budapest the Magyar reactionaries came in. 
Their reign of terror has been worse than that of the Bolsheviki [ . . .  J 1• 

• Arh. St. Bucureşti, col. Fotocopii S.U. A . ,  pach. XXXIV ; v .  şi r. 696 ; The Library of Con
cress, ''fashington D.C., The .Vew York Times, March 5, 1920. 

Rîndul Ungariei 
5 martie 1920 

Acum că francezii au uşurat sarcina ce apăsa Turcia, iar britanicii au 
intervenit pentru termeni mai reali faţă de Germania, este corect ca italienii, 
la rîndul lor, să ceară concesii pentru Ungaria. Chestiunea frontierelor ungare 
este (pusă) în faţa Consiliului Suprem, iar reprezentanţii italieni doresc 
să revizuiască frontierele lugoslaviei, României şi Republicii Cehoslovace 
în favoarea ungurilor. Poate că aceasta nu înseamnă o tulburare atît de mare, 
ca recentele concesiuni faţă de turci, dar va crea condiţii în Europa centrală 
chiar mai rele decît sînt în prezent , dacă propunerile italiene, pe care le aprobă 
reprezentanţii britanici, se realizează împotriva protestelor franceze . 

Ungaria a solicitat unele favoruri speciale tot timpul de la terminarea 
războiului. Pentru moment, ungurii au solicitat aceste favoruri fără să-şi dea 
osteneala să dea vreun motiv pentru ce ar trebui să fie ei preferaţi faţă de toate 
celelalte naţiuni ostile ; dar cind ei au găsit că Conferinţa de Pace are re
zerve la teoria că ungurii au un drept indestructibil de a-şi menţine vechile lor 
frontiere şi pe cei 10 milioane de supuşi ce nu o doresc, au încercat o nouă 
tactică. Ungurii au ameninţat să-i aducă în ţară pe bolşevici dacă Conferinţa 
nu cedează. Conferinţa nu a cedat şi Ungaria a devenit bolşevică. Guvernarea 
lui Bela Kun nu a fost numai un curent în Ungaria, ci şi o primejdie pentru 
întreaga Europă centrală, unde agenţii săi au făcut tot ce au putut ca să pro
voace sau să ajute intrigile bolşevice contra guvernelor existente.  
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Guvernarea a luat sfîrşit datorită românilor care erau cei mai direct 
ameninţaţi.  A existat un război real între trupele lor şi armatele roşii 
ale lui Kun ; iar românii s-au săturat pînă la unnă de teoria Conferinţei de Pace 
c ă  în acest război ungurii trebuie să întreprindă toate campaniile . Românii 
l-au eliminat pe Bela Kun şi de atunci au fost copleşiţi de o campanie de 
calomnii în care simpatizanţi ai inamicului şi simpatizanţi radicali ai bolşevis
mului şi-au alăturat forţele. Datorită acestei denaturări, guvernele Aliate şi-au 
întors faţa de la România, care le făcuse acestora mari servicii pe cînd erau 
incapabile sau le era teamă s-o facă ele, şi au arătat bunăvoinţă faţă de Un
garia care le fusese ostilă în mod constant. 

Cînd românii au părăsit Budapesta, reacţionarii unguri s-au întors acolo. 
Regimul lor de teroare a fost mai rău decît acela al bolşevicilor. [ . . . � 1• 

877 

1 920 martie 6, Bucureşti. Raport al Marelui Cartier General al Armatei Române 
către Preşedinţia Consiliului de Miniştri cu privire la de�eoperirea unor organizaţii 
secrete maghiare în Transilvania îndreptate împotriva armatei române şi 
siguranţei statului român. 

Marele Cartier General 
Serviciul de Stat Major 
Secţia Informaţii 
Biroul I către 

Nr. 2 1 94 din 6 martie 1920 
Marele Cartier General 

Preşedinţia Consiliului de Miniştri 

Cu onoare se înaintează alăturatele extrase din rapoartele Comanda
mentului Trupelor din Transilvania nr. 15.535 din 1 ian. şi nr. 1 6.651 din 
2 feb. 1920, relativ la descoperirea organizaţiilor secrete militare maghiare 
n Transilvania împotriva armatei române şi a siguranţei statului. 

Din aceste rapoarte reiese că la Comandamentul Armatei Naţionale 
Maghiare în Budapesta există un birou special, sub conducerea maiorului 
de stat m ajor Simonfalvy, cu misiunea de a organiza milităreşte numeroase 
formaţiuni clandestine şoviniste maghiare în Transilvania, care la un moment 
dat să provoace revoluţiunea şi să ne atace din spate ,  precum şi un alt birou, 
sub conducerea căpitanului de stat major Denk, care este însărcinat cu spio
najul în România şi întreţinerea spiritului agresiv şi răzcoinic contra autori
tăţilor române din Transilvania. 

Avînd în vedere că pe t{ma sentinţei Curţii Marţiale a C.Vl.A se duce 
şi va urma încă şi în viitor din partea du�manilor noştri interni ca şi externi 
o propagandă vie, Marele Cartier General este de părere că ar fi cazul ca 
această chestiune, atît de imi:ortantă şi hotărîtoare pentru noi, să găsească 
o cît mai largă publicaţie prin Fe�ă şi să fie adusă la cunoştinţa Conferinţei 
de Pace de la Paris, pentru a se arăta cum procedează pe sub ascuns Ungaria 
învinsă, chiar în momentul cînd e pe punctul să încheie pacea. 

Şeful Marelui Cartier General, 
General, indescifrabil 

J În continuare un scurt paragraf complet ilizibil. 
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1 .  Extras din raportul informativ Nr. 15.535 din 1 .1. 1 920 

In urma informaţiunilor culese prin agenţi şi în urma sosirii la Oradea 
Mare a unui locotenent ungur, Csapo Larand, care se dăduse în tren, faţă 
de un ofiţer ardelean, drept - „ofiţer de legătură" pe lingă Camandamentul 
Trupelor din Transilvania, fără a avea însă această calitate, Grupul Tisa 
a procedat, în noaptea de 20- 2 1  dec.  1 9 19,  la percheziţie simultană la toate 
persoanele bănuite de a fi venit în contact cu acest locotenent ; în urma acestei 
percheziţii, s-au deţinut următoarele persoane : lt.-colonel Cserey, colonel 
Csecsy, general Lukas etc. 

La percheziţie, s-au găsit la colonelul Cserey nişte informaţiuni date 
de Biroul de informaţii al lui Horthy scrise pe pînză de mătase, care puteau 
prin urmare fi dosite foarte uşor, precum şi un decret de numire cu data 
de 8 dec. 1 9 1 9, semnat la Budapesta de şeful de stat major al armatei Horthy ! 
Prin acest decret, lt.-colonel Cserey Vilmos era însărcinat cu conducerea 
organizaţiei interne în Oradea Mare şi în Comitatul Bihor. Decretul purta 
stampila Biroului de informaţii al armatei lui Horthy. 

Se dau mai jos, în traducere, două documente găsite asupra colonelului 
·cserey şi care fuseseră aduse de locotenentul Csapo : 

Documentul nr. 1 .  
Scopul şi intenţiunea organizării interne. 
Scopul organizării este de a înfiinţa o Ungarie independentă cu vechile 

hotare. Datoria organizării interne este de a organiza bărbaţii creştini, care 
au servit în fosta armată austro-ungară, pentru a-i pregăti ca să facă parte 
din armata naţională care urmează a se înfiinţa, precum şi prepararea iredenţei 
pe baza realizării integrităţii ţării şi liberării ei de sub jugul străin. Comanda
mentul din fiecare district va numi în fiecare comitat cîte un conducător 
care va asuma conducerea militară a comitatului şi a partizanilor cauzei 
ungare. Dacă nu s-ar găsi persoane militare pentru acest serviciu, se vor numi 
persoane civile cărora li se vor ataşa cîte un ofiţer destoinic. 

Conducătorii comitatelor se vor sfătui personal cu conducătorii parti
zanilor din comitat, asupra organizării amănunţite a comitatului . Conducătorul 
comitatului va pune în capul fiecărui cerc cîte un conducător, iar acesta, 
la rîndul lui, va numi în fiecare comună cîte un conducător, ofiţer sau gradat 
după mărimea comunei. Conducătorul comunei V'a cerceta pe toţi foştii militari, 
şi va organiza pe cei apţi pentru serviciu în companii de cîte 100 oameni şi 
o patrulă de asalt compusă din 10 oameni . ln ceea ce priveşte recrutarea 
oamenilor se recomandă cea mai mare precauţiune : nu vor fi primi ţi decît 
foştii militari creştini, care să fie persoane de absolută încredere neconta
minate de bolşevism ; se vor lua în primul rînd ţăranii şi lucrătorii cîmpului ; 
iar numai în cazuri extreme, şi atunci aleşi cu atenţie, lucrătorii din fabrici 
şi industriaşii .  Conducătorul cercului trebuie să cunoască pe fiecare comandant 
de companie (conducător de comună) . iar comandantul de companie trebuie 
să cunoască pe fiecare om din unitatea lui . CJmandantul de companie , ajutat 
de oamenii din patrula de asalt, este şi conducătorul moral al oamenilor încre
dinţaţi lui ; le va inspira simţul naţional şi dragostea de patrie, convingîndu-i 
c� organizarea serveşte un scop notabil şi că este o distincţie de a face parte 
dm ea. 

Dispoziţiunile luate de conducătorul cercului V'or servi de bază unităţilor 
comunale. Cînd ar fi opc>rtun, se poate forma din 3 companii din aceeaşi co
mună un batalion, şi strînge la un loc 3 batalioane pentru a forma un regiment. 
Batalioanele şi regimentele neapărat comandate de ofiţeri. Primul factor 
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răspunzător este comandantul de companie, care trebuie să fie bine informat 
asupra oamenilor din compania lui şi asupra gradului lor de instrucţie. Coman
dantul de companie trebuie să aibă în vedere pregătirea specială a fiecărui 
om ; va instrui servanţi pentru mitralieră şi tun. Conducătorul cercului va 
centraliza rapoartele despre mersul organizării, înaintîndu-le conducătorului 
comitatului. 

Odată cu recrutarea oamenilor vor trebui inventariate şi armele şi muni
ţia de care se dispune . Acestea vor trebui să fie ţinute ascunse la particulari, 
iar comandanţii să fie bine informaţi la ce persoane sînt arme şi muniţiuni,  
şi cîte anume. Dacă în zona cercului s-ar afla tunuri îngropate trebuie să 
se formeze baterii din oamenii care au instrucţia de artilerie. 

Fiecare conducător comunal şi de cerc va înainta imediat, după termina
rea organizării un raport amănunţit cu date precise. 

Fiecare conducător de comitat va raporta la zi întîi a fiecărei luni datele 
asupra organizării , starea politică, numele persoanelor care desfăşoară o muncă 
asiduă în interesul neamului şi, eventual, numele persoanelor de neîncredere. 
Conducătorul comitatelor este dator să verifice dacă datele primite sînt ade
vărate. Comitatul organizat va primi ordine de la Comandament relativ 
la timpul cînd urmează ca oamenii să fie la dispoziţia sa precum şi la scopul 
la care vor fi întrebuinţaţi. Se ţine foarte mult ca, în interesul scopului urmă
rit, existenţa organizărilor să fie strict secretă. 

Documentul nr. 2 

Decret de numire . 
Din ordinul forurilor competente, se însărcinează domnul locotenent

colonel Cserey Vilmos cu conducerea lucrărilor organizaţiei interne militare 
Oradei-Mari şi comitatul Bihor. 

Simonfalvy, maior 
Şef de stat major 

Tokos, lt .-colonel 

Stampila poartă cuvintele : Comandantul Suprem al Armatei Naţionale 
Maghiare. 

pentru conformitate, 
Maior, Florin Georgescu 

Extras din raportul informativ Nr. 1 6.65 1 din 2 februarie 1 920. 
Miercuri seară, 28 ian. 1 920 au fost prinşi la vest de Csege, pe cînd tre-

ceau Tisa, agentul spion ungur Tamasy Tibor, sublocotenent în rezervă din 
biroul de informaţii al armatei lui Horthy, şi fratele său, dr. Pap Tibor ; numiţii 
sînt originari din Cluj şi anume : sînt fiii văduvei Tamasy Josefine din strada 
Monoster nr. 7, care este proprietara unor case şi a unei averi de circa 2 mili
oane. 

Agentul Tamasy Tibor a adus de la Budapesta un decret de numire 
la fel cu acela găsit la Oradea Mare la locot .-colonel Cserey. Decretul poartă 
stampila Biroului de informaţii  al lui Horthy şi este eliberat la 23 ian. 1920 
şi conţinutul său, în traducere, este următorul : 

Carte de Plenipotenţă, domnul căpitan Boross Gyula este însărcinat, 
din ordinul forurilor superioare, cu înfiinţarea lucrărilor militare în comitatul 
Szolnok-Dobîca. 

Budapesta, 23 ianuarie 1 920 
Simonfalvy, maior 
Stampila are următoarea inscripţie : Comandamentul Suprem Naţional 

Maghiar. 
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D 1pl d �:laraţiila sublocotenentului Tamăsy Tibor, organizarea birouri
lor de stat m'ljor de la comandamentul Hxthy este următoarea :  

Grupa I formează secţia de operaţii ş i  are mai multe birouri denumite 
cu litere ; aşa de exemplu, biroul 1 este biroul care se ocupă cu politica externă 
şi cu evidenţa - Conducătorul biroului este maiorul de stat major Simonfalvy, 
acesta are ca ajutor pe căpitanul de husari Toot Gyula, ofiţer activ. 

Grupa a II-a este secţia de informaţii, condusă de maiorul de stat major 
provenit din husari Stojakovici Dome. Grupul acesta are printre alte birouri 
şi biroul de spionaj contra României condus de căpitanul de stat major Denk 
(activ) şi care poartă denumirea de biroul 2 b Denk. 

Are ca ajutoare pe căpitanul de stat major Erb Gustav (activ) care dă 
paşapoartele şi legitimaţiile falsificate (acest birou are copie de pe toate felurile 
de imprimate ale armatei române şi după toate stampilele tuturor comanda
mentelor), iar ca al II-lea ajutor pe căpitanul de stat major Fleischhac ker . 

pentru conformitate, 
Maior Florin Georgescu 

• Arh. St. Bucureşti, fond Casa Regală, Anexa., dosa.r 100, f. 19 - 21. 
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1920 martie 8. Rap()rt informitiv al Com1udam!ntului Trupelor romlne din 
Transilvania _cu privire la inarmirea Ungariei. 

Marele Cartier General 
Secţia Informaţiilor 

Extras 

din raportul informativ nr. 466 din 8 martie 1920, 
al C'.lmandamentului Trupelor din Transilvania. 

a) După rapoartele trupelor : 
1 .  ln urma cercetărilor făcute de către C:>misia interaliată s-a remis 

guvernului ungar o notă prin care i se atrage atenţia asupra organizării şi 
efectivelor armatei şi jandarmeriei, întrucît : 

a) S-a observat tendinţa Uugariei de a organiza cele 8 divizii prevăzute 
în armistiţiul de la B�lgrad şi care acum nu mai pot lua fiinţă din cauza pre
vederilor Tratatului de pace (rap. inf. nr. 464 din 6 martie 1920 lit . a, 
punctul 7) ; 

b) Efectivele arm3.tei (în m'.ld oficial azi ating cifra de 22-23 OOO oameni, 
iar ale jand:irmeriei 30 OOO 0:1.m�ni, cifre contrarii prevederilor tratatului 
de pace ; trebuie deci Ungaria sJ. sp'.lrească efectivele armatei regulate şi 
responsabile la 35 OOO oam::!ni (cifră aprobată de tratat) şi în schimb să reducă 
jandarmeria, conform tratatului, la circa 4 OOO oameni. 

2. Ţinînd seama de prevederile Tratatului de pace, C'.lmisiunea militară 
interaliată vede p:>sibilă organizarea. a 6 brigade infanterie şi 1 divizie cava
lerie. De altfel Ungaria are dreptul, în limitele aprobate de tratat, să-şi orga
nizeze armata cum va crede mai nimerit. 
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:3. Efectivele de azi ale jandarmeriei, cu rezerva ei, sînt de circa 1 600 
ofiţeri şi 28 OOO trupă ; ei au arme şi mitraliere, fără a cunoaşte însă canti
tăţile. După tratat ar trebui să aibă numai 800 ofiţeri şi :3 OOO trupă. 

• Arb. St. Bucureşti, fond Casa Regalii, Anexa, dcsar 100, f.  27. 
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1 920 martie 12, Varşovia. Raport al ministrului plenipotenţiar al :Belgiei la 
Varşovia, M. van Ypersele de Strihou, către ministrul de stat � al Afacerilor 
Externe al Belgiei, P. Hymans, în legătură cu negocierile de pace dintre guvernul 
român şi guvernul Rusiei Sovietice. 

Legation de Belgique 
Nos. 392/1 38 

Monsieur le Ministre, 
[ . • .  ] 1. 

Varsovie, Ie t2  Mars 1920 

Mais ce que fait Ia Roumanie est bien pour confirmer Ies impressions 
que j 'ai essaye de degager (dans mes rapports du 18 fevrier et du 5 mars, 
Nos. d'ordre 95 et 1 23) sur Ia politique du gouvernement polonais vis-a-vis 
des Etats issus ou voisins de la Russie a I'occasion des negociations de paix 
avec Ies Soviets, sur le credit qu'on peut accorder aux apparences qu'il veut 
se donner de tout conduire et sur Ies resultats de cette action ou la mega
lomanie et le desir d'en imposer aux Allies remplacent le manque de moyens, 
le sens exact des interets du pays et le rapport qu'il y a entre ces deux ordres 
de choses. 

Void, en effet, que j'apprends de la source la plus sure que la Roumanie, 
tout en envoyant des deiegues a Varsovie, va traiter la paix avec Ies Bolche
viks pour son propre compte. La Grande-Bretagne l'aurrait encouragee dans 
cette voie. Des negociations entreprises aupres du Gouvernement Franc;:ais 
en vue d'obtenir qu'il autorisât ces pourparlers sur son territoire, ont echoue. 
Mais le Gouvernement Britannique pressenti a son tour y a consenti a la 
condition que Ies delegues du gouvernement des Soviets ne lui soient point 
inconnus, mais en quelque sorte agrees par lui. 

Veuillez agreer, . . .  
M.van Ypersele de Strihou 

• Arb. St. Bucureşti , col. Micro!. Eelgia, r. '49, c. 1 30 - 131 ; Ministere des Affaires Etran
geres et du Commerce Ext�rieu:r, Bruxelles, CorreEpondance Politique. L(gatlons, dossier 3.5 
Russie, Farde 1 920. 

Legaţia Belgiei 
Nr. 392/138 

Domnule ministrul 
[ • • •  ] 1. 

Varşovia, 12 martie 1920 : 

Dar ceea ce face România cade bine pentru a confirma impresiile pe care 
am încercat să le enunţ (în rapoartele mele din 1 8  febr. şi 5 martie, cu nr. 
de ordine 95 şi 123) în legătură cu politica guvernului polonez faţă de statele 

1 Despre negocierile de pace ruso-poloneze. 
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desprinse din Rusia sau vecine acesteia, cu ocazia tratativelor de pace 
cu Sovietele, în legătură cu creditul ce se poate acorda aparenţelor pe care 
acesta vrea să le dea de a dirija totul şi asupra rezultatelor acestei acţiuni, 
în care grandomania şi dorinţa de a se impune Aliaţilor substituie lipsa 
de mijloace, sensul exact al intereselor ţării şi raportul care există între aceste 
două categorii de probleme . 

Iată, într-adevăr, ce aflu din sursa cea mai sigură : că România, deşi 
a trimis delegaţi la Varşovia, va negocia pacea cu bolşevicii pe propriu-i cont. 
Marea Britanie ar fi încurajat-o în această privinţă. Negocieri întreprinse 
pe lîngă guvernul francez în vederea obţinerii acordului ca aceste tra
tative să se poarte pe teritoriul său au eşuat. Dar guvernul britanic 
a presimţit la rîndul său (acest lucru) şi a consimţit la aceasta cu condiţia ca 
delegaţii guvernului Sovietelor să nu-i fie complet necunoscuţi, ci chiar să fie 
într-un fel acceptaţi de el. 

Primiţi . . .  
M. van Ypersele de Strihou 

880 

1 920 martie 13 ,  Bucureşti. Raport al Legaţiei Belgiei la Bucureşti (baron Fallon) 
către ministrul de stat şi al afacerilor externe al Belgiei, P. Hymans, în legătură 
cu participarea României la Conferinţa de la Varşovia. 

Legation de Belgique Bucarest, le 1 3  Mars 1 920 
N". 240/ 102 
La C')nference de Varsovie Delegues Roumains 

Monsieur le Ministre, 

Par mon rapport du 28 fevrier dernier, No. 203/84, j 'ai eu l'honneur 
de vous faire connaître que le Gouvernement Roumain n'avait pas envoye 
une mission speciale a Varsovie pour participer a la Conference relative a 
la proposition de paix des Soviets, mais avait charge Monsieur Floresco de 
suivre de pres les travaux de cette reunion internationale. 

Depuis lors, le G.)UVernement a change d'avis, cedant aux instances 
des Polonais. 

Monsieur Floresco avait re«;u mandat provisoire de representer la Rou
manie a la Conference de la Paix avec la Russie . 

Le diplomate roumain a pris part aux travaux de cette conference ouverte 
le 4 de ce mois. Mais cette representation ne paraissant pas suffisante, le 
Gouvernement du Roi Ferdinand a envoye a Varsovie les deux deputes Bedue
resco et Valutza et un colonel d'artillerie pour assister a la dite conference. 

Ces messieurs s:mt de nobles inconnus ; les deux premiers ont ete choisi 
parce qu'ils representaient des provinces voisines de la Russie : la Bessarabi 
et la Bukovine. Le colonel etait l'âme du Grand Quartier General de l'armee 
Un fort mouvement d'opinion veut supprimer cet organisme de guerre qu 
coute tres cher au Pays, mais messieurs les militaires ne voulaient rien enten 
dre . . .  Pour s'en debarrasser, on commence par eloigner le colonel qui e 
etait le veritable grand chef . Maintenant que les bolcheviks ne menacent plu 
la frontiere de l'est, la suppression du Grand Quartier General s'impose 
la demobilisation de l'armee suivra. Ces deux mesures reduiront sensible 
ment les depenses, elles sont donc salutaires aussi au point de vue financie 
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Les delegues roumains a Varsovie n'ont re<;u qu'un mandat tres limit e :  
ecouter. Ils doivent seulement renseigner leur Gouvernement su r  c e  que 
disent et font Ies membres de la conference.  

Nous sommes du reste tres mal renseignes ici  sur ce qui se  passe a Var
sov1e . 

L'autre jour, un depute a demande au Gouvernement en sfance publique 
s'il est vrai qu'une commission a ete nommee pour negocier la paix a Var
sovie , si l'Ukraine figurait parmi Ies Etats representes a cette conference 
et enfin quelles sont Ies intentions du Gouvernement pour seconder Ies Ukrai
niens darţs leurs efforts en vue de fonder un Etat independant. 

Aucun ministre n'a daigne repondre a ces questions. 
]'ai lu tantot dans « l'Etoile Belge » du 6 mars le texte du radio tele

graphique de Monsieur TchitcMrine adresse a Monsieur Vaida V'oevod et 
la reponse du Premier Roumain. Ces interessants documents n'ont pas encore 
ete publies par la presse de ce Pays. 

Veuillez agreer, . . .  

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Belgia, r. -49, c. 132- 133 ; Ministere des Affaires Etrangeres 
et du Commerce Exterieur, Bruxelles, Correspondance Politique. Legations, dossier 35, Russie. 
Farde 1 920. 

Legaţia Belgiei 
Nr. 240/102 
Conferinţa de la Varşovia 
Delegaţia română 

Domnule ministru, 

Bucureşti, 1 3  martie 1920 

Prin raportul meu din 28 febr. nr. 203/84, am avQt onoarea să vă aduc 
la cunoştinţă că guvernul român nu trimisese o misiune specială la Varşovia 
pentru a participa la Conferinţa în legătură cu propunerea de pace a Sovietelor, 
dar îl însărcinase pe dl Florescu să urmărească îndeaproape lucrările acestei 
întruniri interna tionale . 

De atunci g'uvernul şi-a schimbat opinia, cedînd la insistenţele polo-
nezilor. 

· 

Dl Florescu primise mandat provizoriu să reprezinte România la Con
ferinţa de Pace cu Rusia. 

Diplomatul român a participat la lucrările acestei conferinţe, care a înce
put în 4 luna aceasta.  Dar această reprezentare părînd insuficientă, guvernul 
regelui Ferdinand a trimis la Varşovia pe cei doi deputaţi, Beduerescu şi 
Văluţă, şi pe un colonel de artilerie pentru a asista la zisa conferinţă. 

Aceşti domni sînt nişte iluştri necunoscuţi ; primii doi au fost aleşi pentru 
că reprezintă provinciile vecine cu Rusia : Basarabia şi Bucovina. Colonelul 
era sufletul Marelui Cartier General al Armatei . O puternică mişcare de opinie 
vrea să desfiinţeze acest organism de război care costă foarte scump ţara, 
dar domnii militari nu voiau să audă nimic . . .  Pentru a se debarasa de acesta, 
s-a început prin a-l îndepărta pe colonel, care era acolo adevăratul şef. Acum, 
cînd bolşevicii nu mai ameninţă frontiera de est , se impune desfiinţarea Mare
lui Cartier General ; va urma demobilizarea armatei.  Aceste două măsuri 
vor reduce în mod sensibil cheltuielile, ele sînt deci salutare şi din punct 
de vedere financiar. · 

Delegaţii rom ân i la Varşovia nu au primit d(:cît un mandat foarte limitat : 
să asculte .  Ei trebuie doar să-şi informeze guvernul în legătură cu ceea ce spun 
şi fac membrii conferinţei. 
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Sîntem de altfel foarte prost inform.1ţi aici în legătură cu cele ce se în
tîmplă la Varşovia. 

Deunăzi, un deputat a întrebat guvernul, în şedinţă publică, dacă. este 
adevărat că a fost d�semnată. o comisie pentru a trata pacea la Varşovia, 
dacă Ucraina figurează printre statele reprezentate la această conferinţă şi, 
în fine, care sînt intenţiile guvernului în privinţa sprijinirii ucrainienilor 
în eforturile lor în vederea formării unui stat independent. 

Nici un ministru nu a binevoit să. răspundă la aceste întrebări. 
Am citit de curînd în L'Etoile B3lge, din 6 martie, textul radiotelegrafiat 

al dlui Cicerin adresat dlui Vaida-Voievod şi răspunsul premierului român. 
Aceste interesante documente nu au fost încă publicate în presa din ţară. 

Primiţi. . .  
(indescifrabil) 

881 

1 920 martie 19, Londra. Telegramă adresată de A. Hankey, din partea lui 
Lloyd George, preşedintelui Comitetului de redactare al Conferinţei de Pace, 
prin care se cere ca articolul 181 din Tratatul de Pace cu Ungaria să fie modi
ficat în conformitate cu propunerile delegaţiei române. 

�Londres, 19 marsj1920 

Monsieur le President du C.Jmite de Redaction 
de la Conference de la Paix 

]'ai l'honneur de· vous adresser ci-joint, de la part de M. Lloyd George, 
copie d'un memorandum de la Delegation Roumaine en date du 4 mars 1920, 
demandant qu'une legere modification soit apportee au texte de l'Article 181,  
du Traite de Paix 1 avec la Hongrie et de vous faire connaître que le Conseil 
desA::n.bassacleurs et des Ministres des Affaires Etrangeres a decide le 18 Mars: 

„Q'.le le CJ:nite de redaction preparera un nouveau texte de l'artide 
suivant les suggestions de la Delegat ion roumaine". 

Je suis charge de prier le CJmite de redaction de vouloir bien prendre 
toutes m.esures a cet effet. 

m. p. A. Hankey 

• Arh. St. Buc11�ti, fond Preşed. Consil. Min., dos.a.r nr. 2/ 1922, f. 154, copie. 

Domnului preşedinte al CJmitetului de 
redactare al C.Jnferinţei de Pace 

Londra , 19 martie 1920 

Am onoarea a vă adresa mai j os, din partea dlui Lloyd George, copia 
unui memorandum al aelegaţiei române, din data de 4 martie 1 920, cerîn.d 
ca să se opereze o uşoară modificare textului articolului 1 8 1  din Tratatul 
de Pace cu Ungaria 1 şi a vă fa::e cunoscut că. CJ113iliul ambasadorilor şi al 
miniştrilor afacerilor străine a hotă.rit la 18 martie : 

„Ca C.Jmitetul de redactare să pregătească un nou text al articolului, 
ţinînd seama de sugestiile delegaţiei române". 

1 Vezi doc. nr. 875 din 4 ma.rtie 1920 . 
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Sînt însărcinat de a ruga CJmitetul de redactare să binevoiască a lua 
toate măsurile în acest scop. 

m.p. (manu propria) A. Hankey 

882 
1920 martie, Paris. Memoriu prezentat de delegaţia română la Conferinţa 
de Pace în problema navigaţiei şi a căilor ferate. 

La Roumanie devant le Congres de la Paix 

Les Roumains et les contre-propositions de la delegation M 1gyare concer
nant la navigation et Ies chemins de fer 1• Liberte de la navigation et inter
nationalisation du Danube 

I .  Articles 274-283 et 285-293 du Traite de Paix 

Dans son Memoire No XXVII, annexe 5, la Delegation Magyare a la 
Conference de la Paix s'occupe des clauses relatives a la liberte de la navi
gation et a l'internationalisation du Danube, contenues dans les articles 274-
283 et 285-293 du Traite de Paix avec la Hongrie . 

I.-Apres un historique de la question de l'internationalisation des fleuves, 
la Delegation Magyare ajoute que si, jusqu'a present, la mise en application 
du principe de l' internationalisation des fleuves Ies plus importants de 
!'Europe a ete retardee, cela tient a une tenda.nce particulariste des Etats 
riverains, a leur desir de maintenir jalousement des prerogatives territoriales 
et surtout a des causes politiques. 

La Delegation Magyare reconnaît neanmoins l'utilite de l'intcrnationali
sation du Danube, et dit etre satisfaite que la Conference de la Paix l'ait 
decidee par l'institution d'une Commission speciale internationale. Mais elle 
n'estime pas que cette mesure soit suffisante, si elle n'est pas etendue a 
toutes les voies d'eaux territoriales, ou tout au moins a celles qui ont 
une importance au point de vue commercial. 

Le fait que l'article 3 1 3  du Traite n'admet pas que la Hongrie jouisse 
de la reciprocite vis-a-vis des pays allies et associes, est considere par la 
Delegation MJ.gyare comme un acte regrettable, qui fait que le principe de 
la liberte de la navigatioo, au lieu de constituer un progres du droit inter
national, est transforme en un privilege des pays allies et associes vainqueurs, 
au detriment des vaincus. 

En accordant cette re:iprocite ă. la H:mgrie, l'ceuvre de paix, pense la 
D.Hegation Magyare, s'eleverait a la hauteur d'un document juridique inter
national comparable, comme importance, au Congres de Vienne. 

En ce qui concerne l'article 27:5, la Delegation Magyare ne se declare 
pas satisfaite, tant que le principe de l'internationalisation ne s'etendra pas 
egalement aux affluents navigables du Danube, meme si ces affluents ne 
passent que sur le territoire d'un seul pays. En consequence elle demande, non 
seulement l'internationalisation de la Save, du canal Fran9ois-Joseph, du 
Muos et du Vag, mais encore celle de toutes les voies d'eau qui se construi
raient a l'avenir, pour relier entre eux les systemes fluviaux, declares inter
nationaux par les Traites de Paix, comme par exemple la liaison du Danube 
avec l'Oder et l'Elba, les reseaux fluviaux du Rhin, de l'Oder, de l'Elbe, du 
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Memel et de la Vistule, ainsi que l'internationalisation de toutes Ies voies 
d'eau fluviales de l'ancien Empire Russe, qui se jettent dans la Mer Noire. 

II. La Delegation Magyare pense egalemrnt que l'article 277, qui ne p crrnet 
aux bâtiments hongrois le transport de passagers et de marchandises, entre 
Ies ports de l'une ou de l'autre des puissances alliees et associees, qu'avec 
le consentement de ces dernieres, lui cause de gros prejudices, atten du que, 
sans la liberte du cabotage, la Hongrie ne pourra maintenir sur le tronc;on 
du Bas Danube des voies propres a la navigation. Cette disposition, ajoute 
Ia Delegation Magyare, constitue une mesure retrograde, resultat d'un parti
culansme absolu qu'elle ne saurait admettre. 

Au cas ou la Conference ne supprimerait pas cette disposition, la Dele
gation Magyare demande que la decision ne depende pas de la partie adverse 
seule , mais qu'elle soit reservee a la Commission Internationale. 

III.  En ce qui concerne l'article 278, se rapportant aux taxes de naviga
tion, la Delegaticn Magyare desire que ces taxes ne soient appliquees ni aux 
bâtiments, ni aux marchandises qu'ils transportent . 

Par excepticn, elle fourrait adrnettrc certaincs taxes, ainsi que cela se 
pratiquait aux Portes-de-Fer ct a l'eml:cuchurc du Danul::e, sans cependant 
que ces taxes soient appliquecs aux endroits ou des travaux courants d'entre
tien, dragage, etc . ,  sont indisprnsables. 

La Delegation Magyare n'admet }Jas non plus de principe que Ies pays 
riverains soient charges de l'entreticn et de l'assurance de la navigation 
(article 281) qui devraient etre, selon elle, a la charge d'une organisation spe
ciale, internationale. 

IV. Quant aux articles 293 et 288 , la Delegation Magyare proteste contre 
le fait qu'a l'elaboration du statut de navigation du Danube,  le representant 
de la Hongrie n'ait qu'une voix consultative. Ce serait , dit-elle, contraire aux. 
droits des Etats riverains. 

Or, meme au Congres de Londres de 1 883, quoique la Roumanie et la 
Serbie, pays riverains, n'aient pas ete re-;ues a titre de puissances signataires �u Traite, on a admis neanmoins que Ies reglements elabores pour un fleuve 
international ne pourraient etre mis cn vigueur qu'avec l'assentiment des 

pays riverains. 
De plus, soutient la Delegation Magyare, la Hongrie a fait d'importantes 

depenses pour la regularisaticn du cours du Danube ct du trafic impcrt ant 
qui existait avant la guerre, et il ne serait que justice qu'elle soit admise 
a prendre une part egale a celle des autres puissances alliees et associees. 
Quoiqu'il arrive, la Delegation Magyare dern ande que la Conference ait en 
vue l 'etablissement de regles uniformes de navigation et de polices fluviales. 

V. Relativement a la reintegration de Ia Cornmission europeenne dans 
ses droits, conformement a l'article 295, la Delegaticn Magyare demande que 
la Hongrie ne soit pas exclue de cette Commission, car elle a, comme Etat 
riverain, des interets aux bouches du Danube. En plus de cela, ses interets 
commerciaux seraient lies au sort du Danube, bien que la majeure partie 
du commerce hongrois ait choisi la voie du port de Fiume.  Enfin, avant la 
guerre, la Societe Anonyme hongroise de navigation effectuait , dans Ies ports 
roumains de Braila et de Galatz ,  un considerable mouvement de transbor
dement . La Delegation Magyare se declarant satisfaite de l'internationalisation 
du panube, en ament de Galatz,  pense, d'apres l'article 286, que Budapest 
dev1endra le centre et par suite la residence de cettc commission. Elle recom
mande, enfin, au cas ou elle perdrait le mandat d'adm inistration des Portes
de-Fer que cette partie du Dam: te soit mise wus l'administration de la Commis
sion Internationale et que la Hongri e soit defrayee des sornmes et interets 
qu'elle a depenses pour ces travaux. 
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VI. Enfin en ce qui concerne l'article 291 ,  par lequel on accorde aux 
pays allies et associes le droit d'avoir des facilites sur Ies rives opp:>sees, pour 
des etudes relatives a l'ex.ecution et a l'entretien des travaux , la Deleg ation 
Magyare demande la modification profonde des articles 274, 275, 276, 277, 
278, 283, 284, 285, 288, 289, 290, 29 1 ,  articles presque analogues a ceux. deja 
acceptes par l'Allemagne, l'Autriche, la Bulgarie dans Ies Traites de Paix 
de Versailles, de Saint-Germain et de Neuilly. 

* 
* 

* I 
La Delegation Roumaine, en examinant Ies observations de la Delega-' 

t ion Hongroise relatives aux. articles ci-dessus cites, constate que les motifs 
invoques, pour en demander la modification, ne sont pas fonde-s. 

I. En effet, la demande de la Delegation Magyare de voir le principe 
de l'internationalisation des principaux fleuves s'etendre aux reseaux d'eaux 
intfaieurs, nationaux, au bassin du Danube moyen et au bassin des Carpathes, 
represente une conception qui atteindrait profondement les droits de souverai
nete des differents pays sur leurs propres territoires. D'ailleurs ces principes 
paraissent provenir plutot de l'accommodemcnt avec la situation actuelle 
que d'une conviction sincere de la Delegation Magyare, car ils sont en contra
diction absolue avec les idees que la Hongrie nourrissait avant la guerre. 

En effet, Monsieur Alex Wekerle, l'ancien President du Conseil de la 
Hon.grie, disait a la Conference de Vienne du H fevrier 19 1 3 :  

„Chaque Etat garde jalousement sa souverainete et se tronve d'autant 
mieux. dispose a la subordonner a une commission quelconque, que les frais 
des travaux sont en derniere analyse supportes par les seuls Etats riverains 
interesses. La situation de la Commission Europeenne a ete toute differente. 
En effet , l'Emprunt necessaire pour l'execution des travaux. fut emis par cette 
Commission sous la garantie des grandes puissances. 

11 est reellement impossible de diriger et d'executer equitablement les 
travaux. de regularisation d'un grand fleuve, sur une longueur de 2000 kilo
metres et , au surplus, de se conformer aux. desirs et besoins sans nombre des 
pays riverains. Car le cours du Danube met en jeu, non seulement les interets 
de la navigation, mais aussi une foule d'interets economiques et autres, rela
t ifs a la defense contre Ies innondations, aux travaux d'embellissement des 
cites, etc . ,  que Ies Etats, les Villes et Ies communes interesses ne peuvent 
sacrifier, n i  faire dependre des decisions d'une Commission internationale 
quelconque. 

11 n'en est nul besoin, du reste. La question peut etre resolue en toute 
securite, sans recourir a de pareilles mesures. 

11 n'est besoin que d'une seule chose, c'est que Ies Delegues des Etats 
riverains s'entendent au sujet des reglements communs pour les questions 
d'un interet vraiment commun. Ensuite chaque pays se chargera de les 
faire executer sur son territoire ."  

(Voir les No 5 et 6 de la Revue de Hongrie de 19 13) .  
Les principes que la Hongrie ne voulait pas admettre autrefois pour ses 

propres territoires, elles les recommande actuellement pour Ies territoires qui 
ne lui appartiennent plus. 

II. L'exercice des transports entre les puissances alliees et associees 
prevu dans le traite, est considere par la Delegation Magyare comme une 
mesure retrograde qui lui occasionnera de gros prejudices. 

L1 .. , 
�Slegatio� R�umaine esţime qu'av�nt de p

_
enser aux prejudices que 

Ies soc1etes de nav1gat10n hongro1ses pourra1ent sub1r, chaque pays allie ou 
associe devra penser d'abord aux. prejudices causes a leurs societes de naviga -
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tion nationales. 11 est evident que les pays allies et associes ne peuvent accorder 
aux societes de navigation hongroises des permissions, pour effectuer des 
transports de marchandises indigenes ou nationales, entre leurs ports et dans 
Ieurs eaux territoriales. Ce serait faire concurrence a leurs propres societes 
de navigation nationales, ainsi que cela s'est produit avant la guerre. 

Cette disposition ne constitue pas un particularisme absolu, mais. une 
mesure equitable, qui permet l'existence de Societes de navigation nationales. 
Ce principe est d'ailleurs consacre par l'acte international d'Heidelberg dont 
l'article 8 dit : 

„Les bâtiments etrangers, soit maritimes soit fluviaux, ne seront admis 
a l'exercice regulier du petit cabotage, c'est-3.-dire au trafic exclusif et continu 
entre ports du meme Etat riverain, qu'en vertu d'une concession speciale 
de cet Etat." 

III.  La Delegation Roumaine trouve singuliere la conception de percep
tion de taxes sur la navigation, proposee par la Delegation Magyare, qui admet 
bien des taxes aux Portes-de-Fer qui seraient destinees a augmenter les re
serves de l'Etat hongrois (ainsi que cela se produisait d'ailleurs avant la guerre» 
mais n'admet pas qu'un autre Etat ayant fait de grosses depenses, pour 
I 'entretien et l'amelioration de la navigation, puisse percevoir des taxes. 

Ensuite, la Delegation Magyare, en contradiction absolue avec la concep
tion de l'ancien President du Conseil hongrois, n'admet pas quc Ies Etats 
riverains continuent a s'occuper de l'entretien de la voie navigable du Danube. 
Ne serait-ce pas d'autres considerations que la necessite qui ont pousse la 
Delegation Magyare a recommander de pareilles conceptions ! 

IV. La pretention de la Delegation Magyare de voir attribuer au repre
sentant de la Hongrie une voix consultative, au liet1 de la voix deliberatrice 
qui lui a ete accordee parmi Ies representants des Puissances alliees et 
associees qui elaboreront l'acte de navigation, n'est pas justifiee, puisque Ies 
representants de ces Puissances auront mission de juger egalement Ies 
interets politiques et comrr erciaux de tous Ies riverains du Danube. 

V. La demande de la Delegation Magyare tendant a faire accorder a la 
Hongrie le droit de figurer dans la commission europeenne des bouches du 
Danube n'est pas plus fondee, attendu que le peu d'importance de son trafic 
commercial aux bouches du Danube et des operations de la Societe de Navi

ga tion dans Ies ports de Galatz, et de Brăila ne saurait la justifier. 
En effet, les bâtiments hongrois qui ont circule sur le bras de Sulina 

de 190 1  et 1913 ne representent a peine que 7,7 % du trafic total (Donau 
Konferenz in Budapest 1916 ,  page 57) et ce coefficient diminuera encore
davantage. En ce qui concerne le trafic de la Societe hongroise M.F.T.R.� 
il suffit de mentionner que cette Societe occupe la derniere place dans la clas
sification de la navigation sur la Danube, a cote des Societes Donauschiffahrt� 
N .F. R. et autres. 

VI. Le desir de la Delegation Magyare que Budapest soit designee comme 
residence de la future Commission du Danube est au moins premature� 
Ia Commission devra examiner prealablEment si c'est le centre geographique 
qui doit etre pris comme residence, plutot que le centre commercial du Danube� 
ou peut etre s'inspirera-t-elle d'autres considerations. 

Quant aux dedommagements des frais occasionnes par Ies travaux aux 
Portes-de-Fer, la Delegation Roumaine estime qu'on aura certainement 
recours a une Commissicn speciale chargee d'examiner la valeur des travaux 
executes, Ies benefices que la navigaticn a tire a la suite de ces travaux 
non reussis, Ies scmmes encaissees, etc . . .  
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VII. En ce qui concerne la demande de la Delegation Magyare, de voir 
accorder a la Hon.grie sur les rives du Danube appartenant aux pays allies 
et associes, les memes facilites pour l'elaboration des etudes eventuelles, en 
v ue de l'amelioration de la navigation en base d'un mandat special, la Dele
gation Roumaine estime qu'il faut attendre qu'une C:>mmission internationale 
soit instituee, qui aura certainement a se prononcer sur l'opportunite de 
cette demande de la Delegation Magyare. 

Conclusion : La Delegation Roumaine, se basant sur les motifs qui vien
nent d'etre exposes, estime que les demandes de la Delegation Magyare ayant 
trait a la modification des articles 274,  275, 276, 277 . 278, 281, 284, 285, 288 ,  
289, 290 et 291 ,  ne sauraient etre admises. 

II. Regime des eaux article 293 
La Delegation H:>ngroise, dans son memoire presente a la Oonference 

de la Paix, essaie de prouver que le demembrement politique de la Hongrie 
aura pour consequence le partage des reseaux fluviaux du bassin du Danube 
moyen et de la Theiss, entre plusieurs Etats. 

Ce partage constituerait une veritable catastrophe pour l 'Europe centrale, 
et la ruine economique du peuple Hongrois. Oar il entrainerait la negligence 
des travaux executes, le manque de coordination dans les travaux futurs, 
l'impossibilite d'annoncer les innondations par suite du manque d'observations 
pluviometriques et meteorologiques, l'empechement du developpement des 
travaux d'irrigation de canalisation, de navigation, d'exploitation des forces 
hydrauliques, etc. 

A l'appui des considerations qui precedent, la Delegation Hongroise 
produit une grande quantite de pie:es annexes qui renferment des affirmations 
impressionnantes, Ies unes etrangeres a la cause qu'elle plaide, les autres 
destinees a faire miroiter a l'horizon d'innombrables richesses qui seraient 
recelees par les C1rpathes et qui seraient a jamais perdues, si on en abandon
nait la prooriete aux pays liberes. 

Comme conclusion, la Delegation H)ngroise demande que les provinces 
detachees de la Hongrie par le projet de Traite de Paix, lui soient retoumees, 
afin que tout le bassin du Danube moyen, avec les reseaux des affluents, soit 
mis sous une administration unique, comme ils ont ete jusqu'a present ; 
ou, si cela n'etait pas possible et que la H)ngrie fut obligee de se soumettre 
a la force, que cette administration passe toute entiere a une Oommission 
Intemationaie qui soit en mesure d'executer et d'expioiter tous Ies travaux 
de canalisation, d'irrigation, forces hydrauiiques, forets, etc. ,  sur les terri
toires des pays respectif s. 

:les representants des pays interesses feraient egaiement partie de cette 
Commission, proportionnellement au nombre d'habitants de ce bassin (la 
Croat ie en est exclue) . 

En vue de la realisation de cette idee, la DHega.tion H)ngroise joint un 
projet de statut de fonctionnement de cette Commission, dite du bassin du 
Danube moyen. 

· L1 Delegation Roumaine, ex3.minant les observations de la Delegation tngroise, repond ce qui suit : 
1° L'affirmation que les eaux du bassin du Da.nube m)yen formeraient 

n com�lexe hydrographique indivisible, ne permettant I'execution des travaux 
hydrauhg.ues .que par une Ad.ministration technique unique, est dementie 
par

. 
le fa1t d'1mportants travaux hydrauiiques ex§:utes dans Ies bassins du 

Rhm et du Rhone a la fois par l' Allem1gne, la B �lgique, la Fran:e, la S:iisse, 
etc. ,  chacune sur les territoires et sur les p:>rtions d'eaux qui lui appirtiennent . 
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Les observations bydrographiques, pluviometriques, meteorologiques, etc. ,  
appartiennent aux organisations tecbniques de  cbaque pays riverain. Par des 
ecbanges reciprcques, on etablit et on etudie le regime des eaux, qu'on prend 
pour base dans l'elaboration des projets de travaux bydrauliques. C'est ainsi 
que l'on a procede jusqu'a present dans tous Ies pays et c'est ainsi que l'on 
devra pcceder a l'avrnir. 

2° L'affirmaticn que la navigaticn sur le Danube serait compromise, si 
l'on se passait de l'administration technique magyare des Portes-de-Fer, 
est demrntie par le resultat nettement defavorable des travaux executes sur 
cette partie du Danube par la dite administration, et par les nombreuses 
protestations et reclarnations des navigateurs, contre les taxes exagerees im
posant la navigation. 

Les rnemoires de Bela de Gonda, ancien Conseiller au Ministere de Commer
ce hongrois, ceux du Professeur M. H. Arnold de l' ecole polytechnique de 
Hanovre, les critiques de ces travaux aux divers congres de navigation, appuient 
ce que l'on vient de dire. 

La disparition de l'administration hongroise perrnettra de cm;riger Ies 
erreurs passees et facilitera la navigation. 

:l0 L'affirmation selon laquelle la Science Technique Magyare est supe
rieure a celle des pays voisins est dementie par les tres importants travaux 
executes par la RoumaPie sur le Danube et a la mer, travaux apprecies 
par tout le monde scientifique et meme par Ies specialistes hongrois, alle
mands, etc . (Voir KRASSAY, Le Danube international, Donau Konferenz in 
Budapest , 1 9 16, etc.) .  

Les travaux du pont de Cernavoda, du port de Constantza, les tres inte
ressants travaux des ports de Braila, ainsi que ceux des antres ports danubiens, 
la construction de docks, de bassins, de quais, d'ateliers d'installations, . de 
rectifications, l'entretien du cbenal navigable ,  l'outillage pour l'en tretien 
et l'amelioration de la navigation, etc . ,  sont autant de preuves v isibles et 
irrefutables de la science technique roumaine,  qui pourra, non seulernent 
corriger Ies erreurs de l'Administration Magyare, mais encore rnettre en valeur 
Ies ressources naturelles des provinces liberees. 

En ce qui concerne la pecherie, il est a remarquer que, de tous Ies pays 
riverains du Danube, c'est la 1"oumanie seule qui a institue le premier 
reglement sur la protection du poisson en vue de sa reprcduction, reglement 
soigneusement etudie au point de vue scientifique et qui a fait l'objet de la 
Convention du 9 fevrier 1 901 et du 29 novembre 1901 , adoptee par la Russie 
et la Bulgarie. 

Pour l'exploitation des forets, la Roumanie, depuis lcngh:rnps, a forme 
un corps forestier tres capable et a fait voter des lois basees sur des conside
rations scientifiques, pour l'exploitation dans Ies meilleures conditions. 

Par consequent , Ies organisations speciales roumaines de pecheries et 
des forets appliquercnt aussi a l'avenir, pour Ies nouvelles provinces liberees, 
Ies methodes Ies plus raisonnables, sans donner lieu a aucune des diffin1ltes 
que craint la Deiegation Hongroise. 

lndependarrmrnt de toutes ces ccnsideraticns, l'article 293 du traite 
prevoit le principe de l'entente reciprcque et le recours au sanctionnement 
de la Societe des Nations ; le pincipe de l'immixticn etr:mgere sur les terril 
toires des Etats ctant contrairc a tous Ies principes eta lilis par les trai te 
et Ies convrnticns, Ies argl.:ments invoques par la Delegaticn Magyare ne 
peuvent par suite etre pris en consideraticn. · 

La Delegat ion Roumaine estime indisprnsable le maintien du premier alinea 
de l'article 293, ainsi qu'elle a deja eu l'occasion de le demontrer par le me
moire depose au secretariat general de la conference le 1 2  fevrier 1 920. 
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III. Chemins de fer 
La Delegation Hongroise attire, de meme, l'attention sur le chapitre XII 

du trai te de pab qui regit Ies differentes questions ayant tra it a la navigation, 
aux chemins de fer, telegraphes et telephones. 

Apres avoir montre que, en general, par Ies nouvelles frontieres, la Hongrie 
se trouve privee d'une bonne partie de ses voies ferres, la Delegation Hongroise 
soutient que celles qui lui restent sont difficiles a entretenir et a exploiter, 
la plupart des materiaux de construction se trouvant justement dans Ies terri
toires perdus. Dans ces memes territoires se trouveraient Ies grands centres 
ou la Hongrie avait Ies ateliers de reparations. Faits absolument inexacts, 
car, a l'interieur des frontieres actuelles, il lui reste non seulement suffisam
ment de combustible et de forets pour Ies traversef, mais aussi un grand nom
bre d'ateliers de reparation dans des centres tels que Budapest , Szeged, 
Debretzin, Szolnok, Brug, Nyeregyhaza, etc . ,  d'autant plus que par l'article 207, 
la Tcheco-Slovaquie et la Pologne sont obligees d'assurrer a la Hongrie le 
combustible necessaire. 

Procedant a !'examen des differents articles du traite de paix, la Dele
gation Hongroise dernande avec insistance la reciprocite immediate, en ce qui 
con cerne Ies articles 27 1 ,  272, 273 ,  297,  299 et 300, qui traitent de la liberte 
du transit, de la tarification, etc . ,  refusant d'attendre Ies trois ans apres la 
signature du traite, dclai fixe par l'article 30L 

II est a noter que la Delegation Hongroise va a l'encontre, non seulement 
de la lettre, mais meme de l'esprit qui anime le texte du traite. En effet , ce 
delai etait fixe a cinq ans dans le traite conclu avec l'Allemagne et, si la commis
sion des chemins de fer et de la navigation l'a reduit a trois ans, ce n'est 
qu'apres de longues et judicieuses discussions, estimant qu'un delai de trois 
ans etait le minimum de garantie de la sincerite avec laquelle nos anciens 
ennemis executeront Ies conditions du traite. 

La meme injuste reciprocite est reclamee par la Delegation Hongroi5e 
au sujet de l'article 302 (alinea final) . qui prevoit en faveur de la Roumanie, 
pour un temps de dix ans au maximum, le droit de passer avec des trains 
roumains, sur une infime portion de la voie ferree situee en territoire hon
grois. 

En effet la necessite vitale qui justifie l'article 302 n'existe en aucune 
fac;on, pour la Hongrie. On nous a acorde la possibilite de circuler sur la ligne 
Nagy-Salonta-Kisjeno uniquement parce que nous n'avons pour toute la 
region ouest de la Transylvanie, que la ligne Nagy-Salonta-Arad, qui, preci
sement, se trouve etre coupee pcir la nouvelle frontiere, laissant en Hongrie 
le petit crochet de Bekish-Csaba. Et encore, ce n'est qu'une mesure transitoire, 
limitee par l' intervalle de dix ans necessaire a la construction d'une ligne 
prnpre. 

La Hongrie est loin de pouvoir invoquer les memes arguments ;  elle 
dispose avec la nouvelle frontiere de la Theiss, d'un reseau de voies ferrees 
d'une grande richesse, largement suffisant pour les besoins de la region . De 
meme, les villes telles que SLeged, Szolnok, Debretzin, Brug, etc. ,  consti
tuent des centres industriels importants, ou furent et pourront etre iustalles 
des ateliers suffisants pour le materiei roulant hongrois. 

De sorte que les reclamations de la Delegation Hongroise, depourvues 
de tout fon dement , ne sauraient etre prises en consideration. 

Quant a l'application de l'article 301 ,  nous rappelons que lţ traite de 
paix a institue une commission qui decidera des modalites a employer en 
vue de cette application. 
• BARSR, fond AI. L:i.peda.tu, voi. II, Conferinţa. de Pace, f. 1026 - 1052 . 
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Rom ânia în faţa Congresului de Pace 

Românii şi ccnirapopunerile delegaţiei ungare privind navigaţia ş1 căile 
ftrate 1. Libertatea navigaţiei şi internaţionalizarea Dunării 

I .  Articolele 274-283 şi 285-293 din Tratatul de Pace 

ln Memoriul său nr. XXVII, anexa 5,  delegaţia ungară la Conferinţa 
de Pace se ocupă de clauzele relative la libertatea navigaţiei şi l a  internaţio
nalizarea Dunării, cuprinse în articolele 274-283 şi 285-293 ale Tratatului 
de pace cu Ungaria. 

I. După un istoric al problemei internaţionalizării fluviilor, delegaţia 
ungară adaugă că dacă, pînă în prezent, punerea în aplicare a princip�ului 
internaţionalizării fluviilor celor mai importante di11 Europa a fost întîrz1�tă. 
acest lucru ţine de o tendinţă particularistă a statelor. nv�rane, d.e dorn�ţa 
lor de a-şi păstra cu îndirjire prerogativele teritoriale ş1 m ai ales dm motive 

politice. 
Delegaţia ungară recunoaşte totuşi utilitatea internaţio.nali.ză�ii Dun�rii 

şi se declară satisfăcută de decizia Conferinţei de Pace de a mshtui o comisie 
specială internaţională.  Dar ea apreciază că această n:ăsură nu �r fi suficientă 
dacă nu este extinsă la toate căile flu"iale teritoriale, sau cd puţm la cele care 
au o importanţă din punct de vedere comercial. 

Faptul că art. � 13 din Tratat nu admite ca Ungaria să se bucure de reci
procitate în rai:ort cu ţările aliate şi arnciate est_e considerat de delegaţia 
ungară ca un act regretabil, care face ca principiul libertăţii navigaţiei, în loc 
să constituie un progres al dreptului internaţional, este transformat într-un 
privilegiu al ţărilor aliate şi asociate învingătoare, în detrimentul învinşilor. 

Acordînd această reciprocitate Ungariei, opera păcii, consideră delegaţia 
ungară, s-ar ridica la dimrnsiunile unui document juridic internaţional com
parabil, ca importanţă, cu Congresul de la Viena. 

In ce priveşte art . 275, delegaţia ungară nu se declară mulţumită, atîta 
timp cît principiul internaţionalizării nu se va extinde şi asupra afluenţilor 
navigabili ai Dunării, chiar dacă aceşti afluenţi nu trec decît pe teritoriul 
unei singure ţări . In consecinţă, ea cere nu numai internaţionalizarea Savei. 
a canalului Franz JosEph, a Mure�ului şi a Vagului, dar şi internaţionalizarea 
tuturor căilor fluviale care urmează să se constrniască în viitor, pentru a lega 
între ele sistemele fluviale declarate internaţionale de Tratatele de pace, ca 
de exemplu, legarea Dunării cu Oderul şi  Elba, reţelele fluviale ale Rinului, 
Oderului, Elbei, Memelului şi Vistulei, precum şi internaţionalizarea tuturor 
căilor fluviale ale fostului Imperiu rus, care se varsă în Marea Neagră. 

II. Del e gaţia ungară consideră de asemenea că art. 277, care nu permite 
navelor ':mg<!: re tran�i:ortu� pai�gerilo: şi al m�rfurilor, �ntre porturile uneia 
�u alteia dm Putenle Aliate ş1 Arnc1ate, decit cu cons1mţărnîntul acestora 
dm ur.mă, îi aduce mari prejudicii, dat fiind că, fără libertatea cal::otajului, 
Ungana nu va putea menţine i:e i:orţiunea Dunării de Jos mijloace potrivite 
prnhu r.aviE aţie. Aet:astă di�fcziţie, 2daL1gă delegaţia ungară, constituie o 
măsură retrcgradă, rezultat al unui particulari�m absolut pe care ea nu poate 
ă-1 admită. I 

1 Publicat ln Imp. lf. Flinkowski, 1 1  p. ,  Paris, martie, 1 920. Şi la acest material manu-
1eri11ul original poartă semnătura lui Al. Lapedatu. 
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1n cazul în care Conferinţa nu ar elimina această dispoziţie, delegaţia 
ungară cere ca hotărîrea să nu depindă doar de partea adversă, ci ca aceasta 
să fie rezervată Comisiei Internaţionale. 

III. 1n ceea ce priveşte art . 278, referitor la taxele de navigaţie, delegaţia 
ungară doreşte ca aceste taxe să nu fie aplicate nici navelor, nici mărfurilor 
pe care le transportă ele. 

ln mod excepţional, ea ar putea admite unele taxe, aşa cum se practica la 
Porţile de Fier şi la gurile Dunării, fără ca totuşi aceste taxe să fie aplicate în 
lccurile unde lucrările curente de întreţinere, dragaj etc. sînt indispensabile. 

Delegaţia ungară nu admite nici principiul ca ţările riverane să fie însăr
cinate cu întreţinerea şi asigurarea navigaţiei (art. 281.) care ar trebui, după 
ea, să cadă în sarcina unei organizaţii speciale internaţionale. 

IV. 1n ceea ce priveşte art. 293 şi 288, delegaţia ungară protestează 
împotriva faptului că la elacorarea statutului de navigaţie pe Dunăre repre
zentantul Ungariei nu are <lecit un vot consultativ. Aceasta ar fi, spune ea, 
contrar drepturilor statelor riverane. 

Or, chiar la Cor:grernl de la Londra din 1883, deşi România şi Serbia, 
ţări riverane, nu fuseseră primi t e  cu titlu de puteri semnatare ale Tratatului, 

' s-a admis totuşi că reglEmentărilc elalcrat e în privinţa unui fluviu internaţio
nal nu ar putea intra în vigoare decît cu asentimentul ţărilor riverane. 

Mai mult, susţine delegaţia ungară, Ungaria a făcut importante cheltuieli 
pentru regularizarea cursului Dunării şi a traficului considerabil care a existat 
înainte de răzcoi, şi ar fi cu totul echitabil ca ea să fie admisă ca parte egală cu 
celelalte Puteri Aliate şi Asociate .  Orice s-ar întîmpla, delegaţia ungară cere 
Conferinţei să aibă în vedere stabilirea de reglementări uniforme de navi
gaţie şi de poliţie fluvială. 

V. Relativ la reintegrarea Comisiei Europene în drepturile sale, potrivit 
art. 295, delegaţia ungară cere ca Ungaria să nu fie exclusă din această co
misie, căci ea are, ca stat riveran, interese la gurile Dunării. !n afară de aceasta, 
interesele sale ccmerciale ar fi legate de soarta Dunării, cu toate că cea mai 
mare parte a comerţului ungar a ales calea portului Fiume.  1n fine, înainte 
de război, Societatea Anonimă ungară de navigaţie efectua în porturile române 
de la Brăila şi Galaţi. o activitate considerabilă de transbordare. Delegaţia 
ungară, declarîndu-se mulţumită de internaţionalizarea Dunării, în amonte de 
Galaţi, speră, potrivit art. 286, ca Budapesta să devină centrul şi prin urmare 
reşedinţa acestei comisii. Ea reccmandă, în fine, în cazul în care ea ar pierde 
mandatul de administrare a Porţilor de Fier, ca această parte a Dunării să 
fie pusă sub administraţia Comisiei Internaţionale şi ca Ungaria să fie despă
gubită pentru sumele şi interesele pe care le-a cheltuit pentru aceste lucrări. 

VI. In fine, în ceea ce priveşte art. 291 ,  prin care se acordă ţărilor aliate şi 
asociate dreptul de a avea facilităţi pe malurile opuse, pentru studii referitoare 
la executarea şi întreţinerea lucrărilor, delegaţia ungară cere reciprocitatea 
acestui drept pentru Ungaria . 

Bazîndu-se pe consideraţiile precedente, delegaţia ungară cere modifi
carea substanţială a articolelcr  274 , 275, 276, 277, 278 ,  283, 284, 285, 288, 289, 
290, 291 ,  articole aproape anaJcge celor acccFtate deja de Germania, Austria, 
Bulgaria, în Tratatele de pace de la Versailles, Saint- Germain şi Neuilly, 

• 
$ • 

Delegaţia rcm ână, examinînd observaţiile delegaţiei ungare referitoare 
la articolele citate mai sus, constată că motivele invocate, pentru a solicita 
modificarea acestora, nu sînt întemeiate. 
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I. lntr-adevăr, cererea delegaţiei ungare de a vedea principiul interna
ţionalizării principalelor fluvii extins asupra reţelelor fluviale interne naţionale, 
asupra bazinului Dunării mijlocii şi a bazinului Carpaţilor, reprezintă o con
cepţie care ar prejudicia profund drepturile de suveranitate ale diverselor 
ţări asupra propriilor lor teritorii. De altfel, aceste principii se pare că provin 
mai degrabă din adaptarea la situaţia actuală decît dintr-o convingere 
sinceră a delegaţiei ungare, căci ele sînt în contradicţie totală cu ideile pe care 
le nutrea Ungaria înainte de război. 

Într-adevăr, dl Alex. Wekerle, fostul preşedinte al Consiliului (de Miniştri) 
al Ungariei, spunea la Conferinţa de la Viena din 14  febr. 1 9 1 3 :  

„Fiecare stat îşi apără c u  îndirjire suveranitatea ş i  este c u  atît mai 
mult dispus să o subordoneze unei comisii oarecare, cu cit cheltuielile lucrărilor 
sînt în ultimă instanţă suportate de chiar statele riverane interesate .  Situaţia 
Comisiei Europene a fost cu totul alta. Într-adevăr, împrumutul necesar exe
cutării lucrărilor a fost emis de această comisie cu garantarea Marilor Puteri . 

Este efectiv imposibil să dirijezi şi să execuţi în mod echitabil lucrările 
de regularizare a unui fluviu mare, pe o întindere de 2 OOO km şi, în plus, 
să te conformezi numeroaselor dorinţe şi nevoi ale ţărilor riverane. Căci cursul 
Dunării pune în joc nu numai interesele navigaţiei, dar şi o sumedenie de 
interese economice şi de altă natură, legate de apărarea împotriva inundaţiilor, 
de lucrările de înfrumuseţare a oraşelor etc . ,  pe care statele, oraşele şi comunele 
interesate nu le pot sacrifica şi nici nu le pot lăsa să depindă de hotărîrile unei 
comisii internaţionale oarecare .  

De  altminteri, nu  mai este nevoie de  nimic altceva. Problema poate 
fi rezolvată în deplină securitate, fără a recurge la asemenea măsuri. 

Nu este nevoie decît de un singur lucru, respectiv ca delegaţii statelor 
riverane să se înţeleagă în problema reglementărilor comune pentru pro
blemele de interes cu adevărat comun. Apoi fiecare ţară se va obliga să le 
pună în aplicare pe teritoriul său". 

(A se vedea Nr. 5 şi 6 din Revue de Hongrie din 19 13) .  
Principiile pe care Ungaria nu vroia să le admită altădată pentru pro

priile teritorii le recomandă acum pentru teritoriile care nu-i mai aparţin. 
II. Efectuarea transporturilor între Puterile Aliate şi Asociate prevăzută 

în tratat este considerată de delegaţia ungară drept o măsură retrogradă 
care îi va produce mari prejudicii. 

Delegaţia română apreciază că înainte de a se gîndi la prejudiciile pe care 
societăţile de navigaţie ungare ar putea să le aibă, fiecare ţară aliată sau aso
ciată va trebui să se gîndească mai întîi la prejudiciile aduse societăţilor lor 
naţionale de navigaţie. Este evident că ţările aliate şi asociate nu pot acorda 
societăţilor ungare de navigaţie permisiunea de a efectua transporturi de 
mărfuri indigene sau naţionale între porturile lor şi în apele lor teritoriale . 
Aceasta ar însemna să se facă concurenţă propriilor lor societăţi naţionale de 
navigaţie, aşa cum s-a întîmplat înainte de război . 

Această dispoziţie nu prezintă un interes particular absolut , ci o măsură 
echitabilă, care permite existenţa societăţilor naţionale de navigaţie . Acest 
principiu este de altfel consacrat prin actul internaţional de la Heidelberg, 
al cărui articol 8 precizează :  

„Navele străine, fie maritime fie fluviale , nu vor fi admise la efectuarea 
regulată a micului cabotaj , respectiv la traficul exclusiv şi continuu între 
porturile aceluiaşi stat riveran, decît în virtutea unei concesii speciale a acestui 
stat".  

III. Delegaţia română consideră neobişnuită concepţia perceperii taxelor 
de navigaţie, propusă de delegaţia ungară, care admite taxe la Porţile de Fier, 
destinate sporirii rezervelor statului ungar (aşa cum se întîmpla de altfel 
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înainte de război) ,  dar nu admite ca un alt stat, care a făcut cheltuieli mari 
pentru întreţinerea şi ameliorarea navigaţiei, să poată percepe taxe. . 

Apoi,  delegaţia ungară, în contradicţie totală cu concepţia fostului pre
şedinte al Consiliului (de Miniştri) ungar, nu admite ca statele riverane să 
continue să se ocupe de întreţinerea cursului navigabil al Dunării. Necesitatea 
şi nu alte considerente, a determinat delegaţia nngară să recomande asemenea 
concepţii. 

IV. Pretenţia delegaţiei ungare de a vedea atribuindu-se reprezentantului 
Ungariei un vot consultativ, în locul unui vot deliberativ, ce i-a fost acordat 
în rîndul reprezentanţilor Puterilor Aliate şi Asociate care vor elabora actul 
de navigaţie, nu este justificată, pentru că reprezentanţii acestor puteri vor 
avea misiunea să judece deopotrivă interesele politice şi comerciale ale tuturor 
riveranilor Dunării .  

V. Cererea delegaţiei ungare vizînd a determina să se acorde Ungariei 
dreptul de a figura în Comisia Europeană a gurilor Dunării nu mai este înte
meiată, dat fiind că redusa importanţă a traficului său comercial la gurile 
Dunării şi a operaţiunilor Societăţii sale de navigaţie în porturile Galaţi 
şi Brăila nu ar justifica-o. 

lntr-adevăr, navele ungare care au navigat pe braţul Sulina din 1901 
pînă în 19 13  reprezintă de-abia 7,7 % din traficul total (Donau Konferenz 
in Budapest , 1916,  pag. 57) şi acest coeficient va fi şi mai mult di minuat . 
1n ceea ce priveşte traficul Societăţii ungare M.F.T.R.,  este suficient să men
ţionăm că această societate ocupă ultimul loc în clasificarea navigaţiei pe 
Dunăre, faţă de Societăţile Donauschiffahrt, N.F.R. (Navigaţia Fluvială 
Română) şi altele. 

VI. Dorinţa delegaţiei ungare ca Budapesta să fie aleasă ca reşedinţă 
a viitoarei Comisii Dunărene este cel puţin prematură, căci comisia va trebui 
în prealabil să examineze dacă acest centru geografic este acela care trebuie 
acceptat ca reşedinţă, mai curînd decît centrul comercial al Dunării, sau poate 
se va orienta după alte considerente.  

ln ce priveşte despăgubirile pentru cheltuielile pricinuite de lucr�rile 
de la Porţile de Fier, delegaţia română apreciază că se va recurge desigur 
la o comisie specială însărcinată să examineze valoarea lucrărilor executate, 
beneficiile pe care le-a avut navigaţia în urma acestor lucrări nereuşite, sumele 
încasate etc . . .  

VII. În ceea ce priveşte cererea delegaţiei ungare de a vedea acordîndu-se 
Ungariei, pe malurile Dunării care aparţin ţărilor aliate şi asociate, aceleaşi 
facilităţi pentru elaborarea de eventuale studii, în vederea ameliorării navi
gaţiei, în temeiul unui mandat special, delegaţia română apreciază că trebuie 
aşteptat să se instituie o comisie internaţională, care se va pronunţa desigur 
asupra oportunităţii acestei cereri a delegaţiei ungare. 

C.Oncluzie : Delegaţia română, bazîndu-se pe motivele care au fost expuse, 
apreciază că cererile delegaţiei ungare care vizau modificarea articolelor 274., 
275, 276, 277, 278, 283, 284, 285, 288, 289, 290 şi 291 nu pot fi acceptate . 

II. Regimul apelor - Articolul 293 
Delegaţia ungară, în rnnnoriul �ău prezentat Conferinţei de Pace, incearcă 

să dc:rncnstreze că dezrn€m brarrn Folitică a Ungariei ar avea drept consecinţă 
împărţirea reţelelor fluviale ale bazinului Dunării mijlocii şi al Tisei între 
mai multe �tate. 

Această împărţire ar constitui o adevărată catastrofă pentru Europa 
centrală şi ruina economică a poporului ungar. Căci ea ar antrena neglijarea 
lucrărilor executate, lipsă de coordonare în lucrările viitoare, imposibilitatea 
de a se preveni inundaţiile ca urmare a lipsei de observaţii pluviom etrice şi  

95 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



meteorologice, împiedicarea dezvoltării lucrărilor de irigaţii, de canalizare, 
de navigaţie, de exploatare a forţelor hidraulice etc. 

În sprij inul consideraţiilor anterioare, delegaţia ungară prezintă o mare 
cantitate de materiale anexe care cuprind afirmaţii impresionante, unele străine 
cauzei pe care o pledează, altele destinate să contureze imaginea nenumăratelor 
bogăţii pe care le-ar adăposti Carpaţii si care ar fi pentru totdeauna pierdute 
dacă s-ar pierde stăpînirea asupra ţărilor eliberate. 

în concluzie, delegaţia ungară cere ca provinciile desprinse din Ungaria 
prin proiectul Tratatului de pace să-i fie restituite cu scopul ca întreg bazinul 
Dunării mijlocii, cu reţelele de afluenţi, să fie pus sub o administraţie unică, 
cwn a fost şi pînă în prezent ; sau, dacă acest lucru nu este posibil, Ungaria 
fiind obligată astfel să cedeze în faţa forţei, această administraţie să treacă 
în întregime sub egida unei Comisii Internaţionale, care să fie în măsură să 
execute şi să exploateze toate lucrările de canalizare, de irigaţii, forţe hidraulice, 
păduri etc. pe teritoriile ţărilor respective. 

Reprezentanţii ţărilor interesate vor face de asemenea parte din această 
Comisie, proporţional cu numărul de locuitori din acest bazin (cu excepţia 
Croaţiei) . 

In vederea realizării acestei idei, delegaţia ungară adaugă un proiect de 
statut privind funcţionarea acestei Comisii, aşa-numită a bazinului Dunării 
mijlocii. 

Delegaţia română, examinînd observaţiile delegaţiei ungare, răspunde 
după cum urmează : 

1 .  Afirmaţia că apele bazinului Dunării mijlocii formează un complex 
hidrografic indivizibil, nepermiţînd executarea lucrărilor hidraulice <lecit de 
o administraţie tehnică unică, este dezminţită prin importantele lucrări 
hidraulice executate în bazinul Rinului şi al Ronului, simultan de către 
Germania, Belgia, Franţa, Elveţia etc ., fiecare pe teritoriile şi pe porţiunile 
de apă care îi aparţin. 

Observaţiile hidrografice, pluviometrice, meteorologice etc. revin organi
zaţiilor tehnice ale fiecărei ţări riverane. Prin schimburi reciproce se stabileşte 
şi se studiază regimul apelor care se ia ca bază în elaborarea proiectelor de 
lucrări hidraulice. Aşa s-a procedat pînă în prezent în toate ţările şi aşa va 
trebui să se procedeze în viitor. 

2. Afirmaţia că navigaţia pe Dunăre ar fi compromisă dacă se renunţă 
la administraţia tehnică ungară asupra Porţilor de Fier este dezminţită de 
rezultatul net defavorabil al lucrărilor executate în această porţiune a Dunării 
de zisa administraţie şi de numeroasele proteste şi reclamaţii ale navigatorilor 
împotriva taxelor exagerate impuse navigaţiei. 

:\Iemoriile lui Bela de Gonda, fost consilier la Ministerul Comerţului 
ungar, cele ale profesorului M. H. Arnold de la Şcoala Politehnică din Hanovra, 
criticile aduse acestor lucrări la diversele congrese de navigaţie sînt în sprij i
nul celor ce se spun. 

Dispariţia administraţiei ungare va permite să se corij eze erorile trecute 
şi va facilita navigaţia. 

3 .  Afirmaţia după care ştiinţa tehnică ungară este superioară celei din 
ţările vecine este dezminţită de lucrările extrem de importante executate 
de România pe Dunăre şi la mare, lucrări apreciate de toată lumea ştiinţifică 
şi chiar de specialiştii unguri, germani ş.a. (a se vedea Krassay, Le Danube 
international, Donau Konferenz in Budapest, 1 9 16 etc.) . 

Lucrările de la podul de la Cernavodă, din portul Constanţa, lucrările 
foarte interesante din porturile Brăilei, ca şi cele din porturi dunărene, con
strucţia de docuri, de bazine, de cheiuri, de ateliere de instalaţii, de rectificări, 
întreţinerea canalului navigabil, utilajul pentru întreţinerea şi ameliorarea 
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navigaţiei etc. sînt tot atîtea probe vizibile şi absolut convingătoare ale 
ştiinţei tehnice româneşti, care vor putea nu numai să corijeze erorile adminis
traţiei ungare, dar şi să pună în valoare resursele naturale ale provinciilor 
eliberate. 

În ceea ce priveşte pescuitul, e"te de remarcat că dintre toate ţările 
riverane Dunării, România este singura care a instituit primul regulament 
asupra protecţiei peştelui în vederea reproducerii, regulament studiat cu a �en
ţie din punct de vedere ştiinţific şi care a făcut obiectul Convenţiei din 9 febr. 
1 90 1  şi din 29 nov. 1 90 1 ,  adoptată de Rusia şi de Bulgaria. 

Pentru exploatarea pădurilor, România de mult timp a format un corp 
de specialişti forestieri foarte capabili şi a adoptat legi bazate pe consideraţii 
de ordin ştiinţific privind exploatarea în cele mai bune condiţii. 

Drept consecinţă, organizaţiile de pescuit şi forestiere specializate româ
neşti vor aplica, de asemenea, în viitor, în noile provincii eliberate, metodele 
cele mai raţionale, fără să existe riscul apariţiei vreuneia dintre dificultăţile 
de care se teme delegaţia ungară. 

Independent de toate aceste considerente, art. 293 al tratatului prevede 
principiul înţelegerii reciproce şi dreptul Societăţii Naţiunilor de a recurge 
la sancţionare ; principiul imixtiunii străine pe teritoriile statelor fiind contrar 
tuturor principiilor stabilite prin tratate şi convenţii, argumentele invocate 
de delegaţia ungară nu pot prin urmare să fie luate în consideraţie. 

Delegaţia română consideră indispensabilă menţinerea primului alineat 
al art. 293, aşa cum ea a avut deja ocazia de a o demonstra prin memoriul 
depus la Secretariatul general al Conferinţei la 12  febr. 1 920. 

III. Căile ferate 

Delegaţia ungară atrage , de asemenea, atenţia asupra cap. XII al Tra
tatului de pace, care reglementează diferitele probleme referitoare la navigaţie, 
căile ferate, telegraf şi telefoane. 

După ce a arătat că, în general, prin noile frontiere, Ungaria este privată 
de o bună parte a căilor sale ferate, delegaţia ungară susţine că cele care i-au 
rămas sînt greu de întreţinut şi de exploatat, cea mai mare parte a materialelor 
de construcţii găsindu-se tocmai în teritoriile pierdute. În aceste teritorii s-ar 
găsi marile centre în care Ungaria avea ateliere de reparaţii. Fapte absolut 
inexacte, căci în interiorul actualelor frontiere îi rămân nu numai suficient 
combustibil şi păduri pentru traverse, ci, de asemenea, un mare număr de 
ateliere de reparaţii în centre ca Budapesta, Seghedin, Debreţin, Szolnok, 
Brug (Bereg?), Nyiregyhaza etc. ,  cu atît mai mult cu cit prin art. 207 Ceho
slovacia şi Polonia s�11t obligate să asigure Ungariei combustibilul necesar. 

Procedînd la examinarea diferitelor articole ale Tratatului de pace, dele
gaţia ungară cere cu insistenţă reciprocitatea imediată în ceea ce priveşte 
art. 271 ,  272, 273, 297, 299 şi 300, referitoare la libertatea tranzitului, a 
tarifelor etc . ,  refuzînd termenul de B ani de aşteptare după semnarea 
tratatului, termen fixat prin art. 301 .  

D e  notat că delegaţia ungară se împotriveşte nu numai literei, ci chiar 
spiritului care animă textul Tratatului. într-adevăr, acest termen a fost fixat 
la 5 ani în Tratatul încheiat cu Germania şi, dacă Comisia căilor ferate şi de 
navigaţie l-a redus la B ani, aceasta nu s-a întîmplat decît după îndelungi 
şi judicioase discuţii, considerînd că un termen de B ani era minimum de 
garanţie a sincerităţii cu care vechii noştri inamici vor executa condiţiile 
Tratatului. 

Aceeaşi injustă reciprocitate este reclamată de delegaţia ungară în legă
tură cu art. 302 (alineatul final), care prevede în favoarea României, pentru 

97 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



o perioadă de 10 ani maximum, dreptul ca trenurile româneşti să circule pe 
o infimă porţiune de cale ferată situată in teritoriul ungar. 

Într-adevăr, necesitatea vitală care să justifice art. 302 nu există ca atare 
pentru Ungaria. Ni s-a acordat posibilitatea de a circula pe linia Salonta 
Mare-Kisjeno numai pentru că noi nu avem, pentru toată regiunea din 
vestul Transilvaniei, decit linia Salonta Mare-Arad, care este tăiată evident 
de noua frontieră, lăsînd în Ungaria micul colţişor de la Bekescsaba. Şi aceasta 
nu este incă decit o măsură tranzitorie, limitată de intervalul de 10 ani 
necesar construirii unei linii proprii. 

Ungaria este departe de a putea invoca aceleaşi argumente ;  ea dispune 
prin noua frontieră de pe Tisa de o reţea de căi ferate de o mare bogăţie, pe 
deplin suficiente pentru cerinţele regiunii. La fel, oraşe ca Seghedin, Szolnok, 
Debreţin, Brug (Bereg?) etc. constituie centre industriale importante in care 
au fost şi vor putea fi instalate ateliere suficiente pentru materialul rulant 
ungar. Astfel îndt reclamaţiile delegaţiei ungare, lipsite de orice fundament, 
nu pot fi luate in consideraţie. 

În ceea ce priveşte aplicarea art. 30 1 ,  reamintim că Tratatul de pace 
a instituit o comisie care va decide modalităţile ce urmează a fi folosite în 
vederea acestei aplicări. 

883 

1920 martie, Paris. Memoriu al delegaţiei române prezentat la Conferinţa 
de Pace referitor la pretenţiile delegaţiei ungare cu privire la acordarea de 
drepturi speciale minorităţii maghiare din România. 

La Roumanie devant le Congres de la Paix 

Les Roumains et Ies droits des minorites 
reclames par la Delegation magya re 1 

Paris, Mar!;. 1920 

Par le traite special de protection des minorites condu avec les princi
pales Puissances alliees et associees, la Roumanie a accepte les dispositions 
que ces Puissances ont jugees necessaires pour assurer et garantir les droits 
des minorites nationales et religieuses de son territoire, droits que d'ailleurs 
Ies Roumains des regions d'au-dela des C1rpathes ont deja, de plein gre, 
accordes aux minorites par l'acte se>lennel d' Alba-Julia, par lequel ils ont pro
clame leur union a la mere-patrie ( l"r decembre 1918) .  

La Delegation magyare a la Conference de la Paix trouve, neanmoins, 
que ces droits sont insuffisants pour assurer et garantir le developpement 
de la vie nationale et religieuse des minorites magyares enclavees dans les 
territoires roumains (tcheco-slovaques et s�rbo-croato-slovenes) . De la, dans 
une serie de memoires (N° XXIII avec 16 annexes) elle formule et motive de 
nouvelles demandes tendant a l'extension de ces droits. Ces demandes meri
tent d'etre relevees pour montrer comment le peuple qui a pratique une poli
tique de magyarisation des plus violentes, vient aujourd'hui revendiquer des 
privileges nationaux aussi incompatibles avec la souverainete d'un Etat, 
qu'inconciliables avec le principe de l'egalite des races. 

Selon la Delegation magyare, la justification de ces revendications vrai
ment exorbitantes devrait etre cherchee dans le fait que ces minorites repre
sentent une culture et une civilisation d'essence superieure, dont le develop-
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pement, dans le cas ou les reclamations formulees ne seraient pas admises, 
serait entrave, au desavantage du progres de l'humanite elle-meme, par la 
domination politique des Roumains (Tcheco-Slovaques, Yougo-Slaves) , peu
ples de qualite inferieure, qui, de plus, nourrissent a l'egard de la millenaire 
civilisation magyare une intolerance prouvee et une hostilite deliberee. 

En dehors des pretentions legitimes satisfaites par le traite special men
tionne et aussi par l'acte d'union d'Alba-Julia, les requetes de la Delegation 
magyare peuvent etre divisees en deux categories: 

1°  Celles dont la realisation n'aboutirait ni plus ni moins qu'a la substi
tution de l'autorite de l'Etat magyar a la souverainete de l'Etat roumain 
sur les minorites magyares. 

2° Celles qui, si elles etaient admises, auraient pour resultat d'assurer 
aux minorites magyares, dans le cadre de l'Etat national roumain, une posi
tion exceptionnelle, identique, sous tous les rapports, a celle que les Magyars 
s'etaient menagee, par l'asservissement et l'exploitation des non-Magyars, 
dans le cadre de leur ancien Etat multi-national. 

I 

Entrent dans la premiere categorie : 
a) La pretention, non pas de voir reconnaître et respecter !'autonomie 

des cultesr·religieux des minorites magyares, ce qui ne serait que tres natu
rel, mais de conserver a ces minorites „l'unite de leur organisation actuelle, 
independamment de la modification des frontieres de l'Etat" et la faculte 
de jouir „de tous les droits publics et prives" dont ces cultes jouissaient dans 
l'ancienne Hongrie .  

Autrement dit, les eveques detenant leur autorite ecclesiastique e t  lai
que d'un Etat etranger (magyar) , pourront exercer cette autorite en terri
toire roumain sur les minorites magyares, dans les cadres des droits publics 
et prives accordes et fixes suivant Ies tendances et les interets de l'ancien 
Etat hongrois activement magyarisant. 

Ainsi, pour ne citer qu'un exemple : l'eveque du diocese greco-catholique 
de Hajdudorogh pourrait exercer, au sein meme des territoires de l'Etat rou
main et de l'Etat tcheco-slovaque, sa juridiction canonique et temporelle, 
anime des memes mobiles qu'au temps du regime hongrois. Car le diocese 
de Hajdudorogh a ete cree, on· s'en souvient, par les Hongrois, en 1912, dans 
le dessein de hâter le proces de denationalisation des Roumains et des Ruthe
nes greco-catholiques des comitats nord-ouest de la Transylvanie, par le 
demem brement des dioceses roumains d' Alba-Julia, de Oradea-Mare et de 
Szamosujvar et du diocese ruthene de Munkacs. 

b) La demande que ,,Ies eglises et Ies organes culturels investis de pou
voirs autonomes" des minorites en question puissent imposer „a leurs fideles, 
respectivement a leurs membres" des contributions, „qu'ils auront le droit 
de percevoir a la maniere des impots publics". Et cela, sans que l'Etat souve
rain puisse, a son tour, imposer ces contribuables que pour la difference even
tuelle entre le cbiffre de l'impot autonome per<;:u par les eglises et celui fixe 
par l'Etat lui-m�me. 

Autrement dit, on pretend que l'Etat roumain fasse dependre ses lois 
fo:cales non pas des interets generaux de tous les babitants du royaume, mais 
de ceux, specifiques, des minorites magyares, qui se trouveraient, sous ce 
rapport , comme il a ete constate plus haut, sous l'autorite d'organes souve
rains etrangers. 

Ainsi, l 'Etat roumain qui, d'apres l'article 10 du traite special, est oblige 
d'affecter une partie de ses budgets generaux et speciaux a l'entretien des 
institutions culturelles des minorites magyares, ne pourrait neanmoins per-
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cevoir Ies impOts respectifs necessaires, puisque ces impots risqueraient, a 
tout moment, d'etre absorbes integralement par Ies impâts autonomes, recla
mes par la Delegation magyare. 

c) La demande que l'Etat roumain remanie la repartition des departe
ments administratifs (comitats) , afin que les avantages plus haut mention
nes (a et b) soient assures au plus grand nombre passible de membres de la 
minorite magyare, et defense paur l'Etat roumain de prendre aucune mesure 
dont le but serait de transferer, en faveur de leurs concitoyens non-Magyars, 
les biens, meubles et immeubles, des persoIUleS physiques et morales apparte
nant a la minorite magyare. 

Ce qui equivaudrait encore une fois a la soumission des interets generaux 
d'ordre administratif et social de l'Etat roumain, aux interets particuliers de 
la minorite magyare, avec abdication de son autorite et de sa souverainete 
vis-a-vis de cette minorite qui ,  par la realisation de ces pretentions, se trou
verait comme ex-territorialisee. 

Fait caractfaistique, le chef de la Delegation qui emet ces pretentions se 
trouve etre un ancien membre du Gouvernement magyar de 19 18, qui projeta 
de remanier les comitats de Transylvanie, de telle sorte que les Roumains 
fussent presque completement exclus de la vie politique de ces comitats, en 
faveur des Magyars. Ce meme gouvernement, toujours en 19 18 ,  cons:ut le 
dessein d'une colonisation des frontieres de l'ancieIUle Hongrie, du cote de 
la Roumanie, par des elements magyars, colonisation qui devait etre reali
s6.e par la depossession de l'element roumain indigene, qui devait etre departe, 
afin d'etre completement dissout, au milieu de la masse ethnique magyare 
des plaines de la Hongrie. 

II 
La seconde categorie de revendications dont le but, ainsi qu'il a ete 

indique plus haut, est de conserver et d'assurer aux minorites magyares la 
position privilegiee qu'elles ont acquise sous la domination de l'ancien Etat 
hongrois, par l'asservissement et l'exploitation des non-Magyars. 

Cette seconde categorie comprendrait : 
a) L'obligation pour l'Etat roumain d'entretenir - au profit de la mino

rite magyare - non seulement les e::oles primaires - comme le prescrit le 
traite special - mais toutes les ecoles de tous graqes et de toutes categories. 
Et cela, non seulement proportioIUlellement au pourcentage que represente 
la minorite par rapport a la papulatisn totale - comme il est prevu dans le 
dit traite - mais aussi en rapport ,,avec l�s besoins culturels resultant de sa 
structure sociale ." 

Ce qui veut <lire que la minorite magyare devrait avoir proportionnelle
ment plus d'ecoles que la majorite roumaine. Car les Roumains, ayant, d'apres 
l'opinion de la Delegation magyare, une structure sociale inferieure, ne sau
raient avoir les memes besoins de culture que les Magyars. 

11 convient de remarqm�r que cette demande vient de l'ancien minisire 
hongrois de l'instruction publique, qui, par sa loi scolaire de 19:>7, a de�ruit 
en fait l'enseignement primaire et ncirmal des m.tionalites non-Magyares, 
en particulier des Roumains et des Slovaques. C::i.r, p1r suite de cette loi , 
sur 3.000 ecoles primaires roumaines, 1 .000 en ont ete p'.lre:nent €t simple
ment fermees comme ne corresp:mdant pas aux exigences de la loi Appoayi. 
Quant aux autres, on leur a impose un programme d'etudes avec 1 8-24 
heures (sur 26) par semaine, en langue magyare. 

b) La demande que les ecoles d' Etat soient reparties entre toutes les 
nationalites, maj0ritaires et minoritaires, d'apre5 le meme procede, c'est-a
dire, non pas pnportionnellement au pourcentage de la population de cha-
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cune par rapport a la population totale, mais en raison des „inscriptions" 
prises, dans ces ecoles, par les eleves des differentes nationalites, du temps de 
l'ancien regime hongrois. 

D'ou il  resulterait que les Magyars, restes sur Ies territoires roumains, 
tcheco-slovaques et serbes-croato-slovenes, auraient plus d'ecoles que les 
nationaux des Etats souverains de ces nouveaux territoires separement, car 
le rapport est de 4 Magyars a 5 non-Magyars (a savoir : 2,3 Roumains, 2,3 
Slovaques et 0,4 Serbes) c'est-a-dire un peu moins que tous ceux-ci ensemble. 
(L'explication se trouve dans le fait que les non-Magyars de l'ancienne Hongrie 
avaient evite autant que possible, les ecoles d'Etat, par instinct de conserva
tion nationale) .  

Un exemple eclairera merveilleusement cette pretention.D'apres la norme 
proposee par la Delegation magyare, parmi les H ecoles secondaires de la 
Transylvanie proprement dite (administrative) , i1 resulterait que Ies Magyars 
(tout au plus 750.000 habitants, y compris les Szeklers) devraient avoir 24 
ecoles secondaires (confessionnelles inclusivement), tandis que Ies Roumains 
deux fois plus nombreux (au moins 1 .500.000 habitants) auraient seulement 
lO ecoles de ce genre (y compris les ecoles confessionnelles) . 

c) La pretention que dans les ecoles speciales des regions perdues, s'il 
n'existe dans toute l'etendue du territoire de l'ex-H:lngrie qu'une seule ecole 
pe ce genre, l'enseignement soit continue, comme auparavant (d'apres Ies 
memes normes et dans Ies memes conditions) dans la langue magyare pendant 
15  ans, „car cette langue est seule connue, comprise et parlee par la grande 
majorite des ressortissants hongrois" . 

D'ou il resulterait que, si une ecole semblable existait sur Ies territoires 
transcarpathins, aujourd'hui roumains, les eleves representant 72 % de la popu
lation (Roumains et Allemands) , seraient contraints s'etudier dans la langue 
hongroise, comme si on se trouvait encore sous l'ancien regime magyarisant, 
alors que Ies eleves parlant cette langue ne represeutent que 24 % de la tota
lite. 

d) De meme en ce qui concerne l'Universite de Cluj , la Delegation magyare 
voudrait que l'on respectât l'ancienne org:misation (interieure et exterieure : 
foyers d'etudiants, bourses, etc.) qui, comme on le sait, n'avait ete con-;ue 
que dans un dessein manifestement magyarisant, au profit des minorites hon
groise et saxonne.  

Ce qui revient a <lire que 62 % des habitants roumains transylvains se
raient prives de l'enseignement superieur dans leur langue nationale, en meme 
que Ies habitants allemands des memes territoires ( 12  %) seraient obliges a 
suivre les cours en langue hongroise. 

e) Les entreprises artistiques (theâtres, etc.) ,  devront etre laissees au 
services exclusif des minorites magyares dans la situation privilegiee ou 
elles se trouvaient en novembre 1918 ,  lors de la dissolution de l'ancien Etat 
hongrois. 

Cela signifie que les Roumains ne pourront pas utiliser les biens mate
riels construits et realises par les deniers de leurs propres contributions, 
mais que, en echange, les institutions artistiques magyares pourraient conser
ver une organisation d'une importance et d'un eolit vraiment dispropor
tionnes par rapport aux besoins actuels reels de la minorite en question. 

f) Enfin, i1 est bon de mentionner une pretention qui ne laisse point 
d'etre caracteristique venant d'un peuple qui ne permettait pas la moindre 
redaction d'un acte public, dans une langu(I autre que celle � G��:� 
lorsqu'il s'agissait de comr:iunes absol�ment non-magyar� :I• . prete�t��o r 

�""-. ;  
que dans les communes ou la populat1on magyare cons ra1t au .ida� il �"'\o '> 

101 
ConsfcJn !in (i;:� 
B i b l i o:ecă P'J'' � c  j �� 

N r .  f"_rf:/1&2. Â-,' 
'-----�----- ��� 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



20 % de la population, Ies actes officiels soient rediges aussi dans la langue 
hongroise. 

Telles sont les pretentions de la Delegation magyare, au sujet de la pro
tection des minorites, que nous avons cru devoir relever pour montrer combien 
sont-elles exagerees et irrealisables. 

Evidemment , l'Etat roumain assurera la developpement de l'existence 
nationale et morale des minorites ethniques et religieuses vivant a l'interieur 
de ses territoires - conformement aux dispositions du traite special condu 
avec Ies principales Puissances alliees et associees, et aux engagements pris 
a l'Assemblee nationale d'Alba-Julia, - au moyen de lois et mesures equi
tables, con<;ues dans l'esprit de la plus large liberte. Mais l'on ne saurait pre
tendre qu'il abdiquât sa souverainete, ni qu'il consentît a conserver aux Magyars 
la position privilegiee que ceux-ci s'etaient menagee, comme race dominante. 
par leur politique d'Etat dans l'ancienne Hongrie ,  aujourd'hui demembree. 

En effet, le peuple roumain des regions transcarpathines a soutenu une 
lutte âpre et suivie contre l'oligarchie magyare, pour obtenir l'egalite dans la 
vie politique, sociale , economique et culturelle de l'ancien Royaume de Hon
grie, en detruisant !'hegemonie que la minorite hongroise avait exercee sur 
la population non-magyare . 

C'Jmment pourrait-il donc aujourd'hui, apres des luttes seculaires, au 
lendemain d'une guerre si dure, qui nous a conduits a l'institution en principe 
de l'egalite des droits des races a la vie nationale , comment pourrait-il admet
tre Ies privileges speciaux que la Delegation magyare reclame en faveur de 
ses minorites, sous pretexte de garantie de leur existence nationale et morale? 

Tout en maintenant son entiere souverainete, l'Etat roumain ne creera 
point en faveur de ses sujets roumains de tels privileges, foulant et dedai
gnant Ies droits de ses sujets non-Roumains, comme ont fait les Magyars 
durant leur domination. Au contraire, il repartira, equitablement et propor
tionnellement, ses moyens entre tous ses sujets, sans tenir compte de la diffe
rence de nationalite ou confession, pour que chacun puisse organiser separe
ment sa vie culturelle et morale . D'ailleurs, un peuple qui est arrive, comme le 
nOtre, apres mille ans de luttes et de souffrance, a reconstituer son unite 
nationale, ne saurait avoir d'autre politique envers les minorites que les cir
constances du developpement historique de la terre roumaine ont amenees 
a vivre et a se developper a ses cOtes. 

• BARSR, fond Al. Lapedatu, voi. II, Conferinţa de Pace, f. 106 1- 1064 

ROMÂNIA lNAINTEA� CONGRESULUI DE PACE 

Românii şi drepturile minorităţilor revendicate de delegaţia ungară l 
Paris, martie 1920 

Prin tratatul special privind apărarea minorităţilor încheiat cu prind� 
palele Puteri Aliate şi Asociate ,  România a acceptat dispoziţiile pe care Pute
rile le-au apreciat necesare pentru a asigura şi a garanta drepturile minorită
ţilor naţionale şi religioase de pe teritoriul său, drepturi pe care de altfel româ
nii din regiunile de dincolo de Carpaţi le-au acordat deja, de bunăvoie, minori
tăţilor prin actul solemn de la Alba Iulia, prin care şi-au proclamat unirea 
cu patria-mamă ( 1  decembrie 19 1 8) .  

1 Publicat în  Imp. M .  Flinkowski, 4 p., Paris, martie 1920.Manuscrisul poartă semnătura 
lui Al. Lapedatu. 
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Delegaţia ungară de la Conferinţa de Pace găseştt>, totuşi, că aceste drep
turi sînt insuficiente pentru a asigura şi a garanta dezvoltarea vieţii naţionale 
şi religioase a minorităţilor maghiare cuprinse în teritoriile româneşti (ceho
slovace şi sîrbo-croato-slovene) . De acolo, intr-o serie de memorii (Nr. XXIII 
cu 1 6  anexe) ea formulează şi motivează noi cereri care tind spre mărirea 
acestor drepturi . Aceste cereri merită să fie relevate pentru a arăta cum 
poporul care a practicat o politică de maghiarizare din cele mai violente 
vine azi să revendice privilegii naţionale tot atit de incompatibile cu suvera
nitatea unui stat, pe cit sînt de neîmpăcat cu principiul egalităţii între naţiuni. 

Conform delegaţiei ungare, justificarea acestor revendicări într-adevăr 
excesive ar trebui să fie căutată în faptul că aceste minorităţi reprezintă o cul
tură şi o civilizaţie de esenţă superioară, a căror dezvoltare, in cazul că re
clamaţiile formulate nu vor fi admise, va fi împiedicată, în dauna progre
sului umanităţii chiar, prin dominarea politică a românilor (cehoslovacilor, 
iugoslavilor) , popoare inferioare care, in plus, nutresc faţă de civilizaţia 
milenară maghiară o intoleranţă dovedită şi o ostilitate deliberată. 

1n afară de pretenţiile legitime cărora li s-a dat satisfacţie prin tratatul 
special menţionat, cît şi prin actul unirii de la Alba Iulia, cererile delegaţiei 
maghiare pot fi împărţite în două categorii : 

1 .  Cele a căror realizare tinde, nici mai mult nici ma,i puţin decît la substi
tuirea autorităţii statului ungar suveranităţii statului român asupra mino
rităţilor maghiare ; 

2. Cele care, dacă sînt admise, ar avea ca rezultat să asigure minorităţilor 
maghiare, în cadrul statului naţional român, o poziţie excepţională, identică, 
sub toate raporturile, cu cea în care maghiarii au fost favorizaţi în cadrul 
vechiului lor stat multinaţional, prin supunerea şi exploatarea nemaghiarilor. 

I 
în prima categorie intră : 
a) Pretenţia nu de a vedea recunoscută şi respectată autonomia cultelor 

religioase a minorităţilor maghiare, ceea ce n-ar fi <lecit foarte firesc, ci de a 
păstra acestor minorităţi „unitatea organizării lor actuale, independent de 
modificarea frontierelor de stat" şi posibilitatea de a se bucura „de toate 
drepturile publice şi particulare" de care aceste culte religioase se bucurau 
în vechea Ungarie. 

Cu alte cuvinte, episcopii deţinînd autoritatea lor ecleziastică şi laică 
de la un stat străin (ungar) vor putea să-şi exercite această autoritate pe 
teritoriul român asupra minorităţilor maghiare, în cadrul drepturilor publice 
şi private acordate şi fixate conform tendinţelor şi intereselor vechiului 
stat ungar, in mod intens maghiarizant. 

Astfel, pentru a cita doar un exemplu : episcopul diocezei greco-catolice 
din Hajdudorog ar putea să exercite chiar pe teritoriile statului român şi 
ale statului cehoslovac jurisdicţia sa canonică şi temporală, animat de ace
leaşi scopuri ca in timpul regimului ungar. Trebuie să amintim că dioceza 
din Hajdudorog a fost creată de către unguri in 1 9 1 2  cu intenţia de a grăbi 
procesul de deznaţionalizare a românilor şi a rutenilor greco-catolici din 
comitatele de nord-vest ale Transilvaniei, prin dezmembrarea diocezelor 
româneşti din Alba Iulia, Oradea Mare şi Gherla şi a diocezei ruten� din 
Munkacs. 

b) Cererea ca „bisericile şi organele culturale investite cu puteri auto
nome" a minorităţilor în cauză să poată impune „credincioşilor lor, respectiv 
membrilor lor" contribuţii „pe care vor avea dreptul să le perceapă în felul 
în care percep impozitele publice". Şi aceasta fără ca statul suveran să poată, 
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la rîndul lui, să im.pună acestor contribuabili <lecit eventuala diferenţă între 
cifra impozitului autonom perceput de biserici şi a celui fixat de statul însuşi. 

Cu alte cuvinte, se pretinde ca statul român să facă astfel incit legile 
fiscale să depindă nu de interesele generale ale tuturor locuitorilor regatului. 
ci de cele, specifice, ale minorităţilor maghiare, care s-ar afla sub acest ra
port, cum s-a constatat mai sus, sub autoritatea organelor suverane străine. 

Astfel, statul român, care, conform articolului 10 al tratatului special. 
este obligat să afecteze o parte din bugetele sale generale şi speciale între
ţinerii instituţiilor culturale ale minorităţilor maghiare, nu ar putea, cu 
toate acestea, să perceapă impozitele respective necesare, pentru că aceste 
impozite ar risca, în orice clipă să fie integral absorbite de către impozitele 
autonome revendicate de delegaţia ungară. 

c) Cererea ca statul român să modifice repartizarea judeţelor adminis
trative (comitatele) aşa incit avantajele mai sus menţionate (a şi b) să fie 
asigurate unui număr cit mai mare de membri ai minorităţii maghiare şi 
interzicerea pentru statul român de a lua vreo măsură al cărei scop ar fi 
de a transfera, în favoarea concetăţenilor lor nemaghiari, bunurile mobile 
şi imobile ale persoanelor fizice şi morale care aparţin minorităţii maghiare. 

Ceea ce ar echivala, încă odată, cu subordonarea intereselor generale 
de ordin administrativ şi social ale statului român intereselor particulare 
ale minorităţii maghiare, cu abdicarea autorităţii şi suveranităţii sale faţă 
de această minoritate care, prin realizarea acestor pretenţii, s-ar afla ca 
extrateritorializată. 

Fapt caracteristic, şeful delegaţiei care emite aceste pretenţii, se intîmplă 
să fie un vechi membru al guvernului ungar din 1 9 1 8, care a proiectat re
organizarea comitatelor Transilvaniei, de aşa manieră incit românii să fie 
aproape complet excluşi din viaţa politică a acestor comitate, în favoarea 
maghiarilor. Acelaşi guvern, tot în 1 9 18,  a conceput proiectul unei colo
nizări a frontierelor vechii Ungarii, dinspre România, cu elemente maghiare. 
colonizare care trebuia să se realizeze prin deposedarea elementului indigen 
românesc, care trebuia să fie deportat, în scopul de a fi complet dizolvat� 
în mijlocul masei etnice maghiare din cimpia Ungariei. 

II 

A doua categorie de revendicări al căror scop, aşa cum a fost el indicat 
mai sus, este de a păstra şi de a asigura minorităţilor maghiare poziţia pri
vilegiată pe care au obţinut-o sub dominaţia vechiului stat ungar, prin 
subjugarea şi exploatarea elementelor nemaghiare. 

Această a doua categorie ar cuprinde : 
a) Obligaţia pentru statul român de a întreţine - în avantajul mino

rităţii maghiare - nu numai şcoli primare - după cum prevede tratatul 
special -, dar toate şcolile de toate gradele şi de toate categoriile. Şi aceasta., 
nu numai proporţional cu procentul pe care-l reprezintă minoritatea în 
raport cu populaţia totală - cum este prevăzut în numitul tratat -, ci şi 
în raport „cu nevoile culturale care rezultă din structura sa socială". 

Ceea ce ar însemna că minoritatea maghiară ar trebui să aibă propor
ţional mai multe şcoli <lecit majoritatea românească. Deoarece românii, avînd, 
după părerea delegaţiei maghiare, o structură socială inferioară, nu ar avea 
aceleaşi nevoi culturale ca maghiarii. 

Este cazul să se remarce că această cerere provine de la fostul ministru 
ungur al Instrucţiunii Publice, care, prin legea sa şcolară din 1907, a distrus 
de fapt învăţămîntul primar şi normal al naţionalităţilor nemaghiare, în spe
cial al românilor şi slovacilor. Deoarece, ca urmare a acestei legi, din 3 OOO 
de şcoli primare române, 1 OOO au fost pur şi simplu închise ca necorespun-
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zînd exigenţelor legii App6nyi. In ceea ce priveşte celelalte şcoli, li s-a impus 
un program de studiu cu 18-24 ore (din 26) pe săptămînă în limba maghiară. 

b) Cererea ca şcolile de stat să fie repartizate intre toate naţionalităţile, 
majoritare şi minoritare, după acelaşi procedeu, adică nu proporţional cu 
procentul fiecărei populaţii în raport cu populaţia totală, ci pe considerentul 
„înmatriculărilor", în aceste şcoli, a elevilor de diferite naţionalităţi, în tim
pul vechiului regim ungar. 

De llil,de ar rezulta că maghiarii rămaşi pe teritoriile româneşti, cehoslo
vace şi sirbo-croato-slovene ar avea mai multe şcoli decît separat statele 
suverane de pe aceste noi teritorii, deoarece raportul este de 4 maghiari şi 5 
nemaghiari (anume: 2,3 români, 2,3 slovaci şi 0,4 sirbi) , adică cu ceva mai 
puţin <lecit toţi aceştia la un loc. (Explicaţia constă în faptul că nemaghiarii 
din vechea Ungarie au evitat, pe cit le-a fost posibil, şcolile de stat, din instinct 
de conservare naţională.) 

Un exemplu va lămuri extrem de bine această pretenţie. Conform nor
mei propuse de delegaţia ungară, printre cele 4" şcoli secundare din Transil
vania propriu-zisă (administrativ) va rezulta că maghiarii (cel mult 750 OOO 
locuitori, incluzind şi secuii) ar trebui să aibă 24 şcoli secundare (inclusiv 
confesionale) în timp ce românii, de două ori mai numeroşi (cel puţin 1 500 OOO 
locuitori), ar trebui să aibă doar 10 şcoli de acest gen (cuprinzind şi şcolile 
confesionale) . 

c) Pretenţia ca în şcolile speciale din regiunile pierdute dacă nu există, 
pe toată întinderea teritoriului fostei Ungarii, <lecit o singură şcoală de acest 
gen, invăţămintul să fie continuat ca înainte (după aceleaşi norme şi in ace
leaşi condiţii), în limba maghiară, timp de 15 ani, „căci această limbă este 
singura cunoscută, înţeleasă şi vorbită de marea majoritate a supuşilor unguri" .  

De unde ar rezulta că,  dacă o şcoală asemănătoare există pe teritoriile 
transcarpatine, astăzi româneşti ,  elevii care reprezintă 72 % din populaţie 
(români şi germani) ar fi constrînşi să studieze în limba maghiară, ca şi cum 
s-ar afla încă sub vechiul regim maghiarizant, deşi elevii care vorbesc această 
limbă nu reprezintă <lecit 24% din totalitate. 

d) La fel în ceea ce priveşte Universitatea din Cluj , delegaţia ungară ar 
vrea să se respecte vechea organizare (interioară şi exterioară : cămine stu
denţeşti, burse etc.), care, după cum se ştie, nu a fost concepută <lecit cu 
o intenţie manifest maghiarizantă, in avantajul minorităţilor maghiară şi 
săsească. 

Ceea ce ar însemna că 62 % din locuitorii români transilvăneni ar 
fi privaţi de învăţămîntul superior în limba lor naţională, în timp ce locuitorii 
germani de pe acelaşi teritoriu {12 %) ar fi obligaţi să urmeze cursurile în 
limba ungară. 

e) Instituţiile artistice (teatrale etc. )  ar trebui să fie lăsate în. slujba exclu
sivă a minorităţilor maghiare, în situaţia privilegiată in care s-au aflat in 
noiembrie 1 9 1 8, la dezmembrarea vechiului stat ungar. 

Aceasta înseamnă că românii nu ar putea să utilizeze bunurile materiale 
construite şi realizate prin banii cu care au contribuit chiar ei, dar că, in 
schimb, instituţiile artistice maghiare ar putea păstra o organizare de o im
portanţă şi un preţ într-adevăr disproporţionate in raport cu nevoile actuale 
reale ale minorităţii în chestiune. 

f) În sfirşit, este bine să se menţioneze o ·  pretenţie care este totuşi ca
racteristică atunci cind vine de la un popor care nu permitea redactarea celui 
mai neimportant act public în altă limbă <lecit cea de stat, chiar dacă era vorba 
de comune pe deplin nemaghiare : pretenţia ca în comunele unde populaţia 
maghiară ar constitui mai puţin de 20% din populaţie, actele oficiale să fie 
redactate şi in limba maghiară. 
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Acestea sînt pretenţiile delegaţiei maghiare în privinţa protecţiei mino
rităţilor, pe care am considerat că trebuie să le scoatem în evidenţă pentru a 
arăta cit sint de exagerate şi de irealizabile.  

Evident , statul român va asigura dezvoltarea existenţei naţionale şi 
ro.orale a minorităţilor etnice şi religioase care trăiesc înlăuntrul teritoriilor 
sale - conform dispoziţiilor tratatului special încheiat cu principalele Puteri 
Aliate şi Asociate şi cu angajamentele luate la Adunarea Naţională de la 
Alba Iulia, - prin intermediul legilor şi măsurilor echitabile, concepute 
in spiritul celei mai largi libertăţi. Dar să nu se pretindă ca el să abdice de 
la suveranitatea sa, nici să consimtă la a păstra maghiarilor poziţia privile
giată pe care aceştia şi-au rezervat-o, ca naţiune dominantă, prin politica 
lor de stat in vechea Ungarie, astăzi dezmembrată. 

Intr-adevăr, poporul român din regiunile transcarpatine a dus o luptă 
aspră şi susţinută contra oligarhiei ungare, pentru a obţine egalitatea in 
viaţa politică, socială, economică şi culturală a vechiului Regat al Ungariei, 
distrugind hegemonia pe care minoritatea ungară a exercitat-o asupra popu
laţiei nemaghiare. 

Cum s-ar putea deci astăzi, după lupte seculare, ca a doua zi după un răz
boi atît de dur, care a dus la instituirea, în principiu, a egalităţii în drepturi a 
neamurilor in viaţa naţională, cum s-ar putea admite privilegiile speciale· 
pe care delegaţia ungară le cere (reclamă) in favoarea minorităţilor sale sub 
pretextul de garanţie a existenţei lor naţionale şi morale ? 

Menţinîndu-şi întreaga sa suveranitate, statul român nu va crea în favoa
rea supuşilor săi români, asemenea privilegii, oprimînd şi dispreţuind drep
turile supuşilor neromâni, după cum au procedat ungurii in timpul domi
naţiei lor. Dimpotrivă, el va repartiza, în mod echitabil şi proporţional mij
loacele sale intre supuşii săi, fără să ţină cont de deosebirea de naţionalitate 
sau confesiune, pentru ca fiecare să poată să-şi organizeze separat viaţa. 
culturală şi morală. De altfel, un popor care a ajuns, ca al nostru, după mii 
de ani de lupte şi suferinţe, să-şi refacă unitatea sa naţională, nu ar putea 
avea o altă politică faţă de minorităţile pe care împrejurările dezvoltării 
istorice a pămîntului românesc le-au determinat să trăiască şi să se dezvolte 
alături de el. · 

884 
1920 martie, Paris. Memoriu prezentat de delegaţia română la Conferinţa de 
Pace, referitor la cererea delegaţiei ungare de a se organiza un plebiscit 
în Transilvania. 

LA ROUMANIE DEVANT LE CONGRES DE LA PAIX 

Les Roumains et le plebiscite demande par la delegation magyarc 1 

Paris, Mars 192C> 

La demande de la Delegation magyare, d'un plebiscite dans Ies anciens 
territoires de la Hongrie , cedes et reconnus par la Conference de la Paix a 
la Roumanie, ainsi qu'a l'Etat serbo-croato-slovene et a la Tcheco-Slova
quie, ne peut etre prise en consideration, pour Ies motifs qui suivent. 

I 
Les C)mmissions territoriales instituees par la C:mference, pour deter

miner Ies frontieres de ces territoires, etant guidees dans leur travail par le 
principe des nationalites, n'ont propose d'attribuer a la Roumanie, a la Serbo-
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Croato-Slovenie et a la Tcheco-Slovaquie que les parties de territoires reven
diques par ces Etats, ou leurs conationaux forment la majorite absolue de la 
population, de sorte que d'importantes minorites roumaines, serbes et slova
ques sont restees dans les territoires laisses a la Hongrie . 

Ainsi, d'apres les donnees memes de la statistique officielle de l'Etat 
hongrois, rectifiees autant que cela peut se faire, le pourcentage de la popu
lation roumaine est au moins de 62 a 65 %, dans les territoires attribues a 
la Roumanie. Et il faut ajouter que ce coefficient est tres diminue par la pre
sence dans l'angle sud-est de la Transylvanie, de la population szeklere (au
jourd'hui au nombre de 460.000) , etablie par une fatalite historique au milieu 
de la population roumaine de la Dacie et qui, enclavee dans la masse ethni
que des 14 millions de Roumains, se trouve sans continuite geographique avec 
Ies Magyars de Hongrie . 

* 
* * 

Si les Commissions territoriales ont, sur les points extremes de leurs 
frontieres cornmunes, attribue a la Roumanie, a la Serbo-Croato-Slovenie et 
a la Tcheco-Slovaquie, des localites ou les populations roumaines, serbes et 
tcheco-slovaques ne se trouvent pas en rnajorite absolue, c 'est que, apres 
des recherches minutieuses, ces Commissions ont constate que les rapports 
ethniques des populations dans ces localites - favorables il y a 40 ou 50 
ans aux non-Magyars - ont ete detruits par une politique violente de dena
tionalisation a l'avantage des Magyars, et que la situation ethnique reelle 
y a ete camouflee par des donnees statistiques fausses. 

C'est ainsi que presque toute la population de langue magyare des par
ties Nord-Ouest des Cornitats de Mararnuresch, Ugocea, Satmar, Bihor, 
Arad, Cenad est formee de Ruthenes, de Slovaques, de Serbes et surtout de 
Roumains denationalises dans le courant du siocle dernier. 

Et c'est ainsi que s'explique la circonstance extraordinaire que, d'apres 
Ies statistiques officielles hongroises, !'element magyar aurait augmente, 
entre 1867 - 19 10, dans la region de ces Cornitats de 88,0 %. tandis que l'ele
ment roumain ne se serait accru pendant la merne periode que de 1 ,5 %-

Le fait de denationalisation a ete prouve par des donnees t irees des anciens 
annuaires des eglises greco-catholiques et des statistiques autrichiennes, 
anterieures au pacte du Dualisme ( 1867) , rappelees dans le memoire Le terri
toire revendique par les Roumains au Nord.-Ouest de la Transylvanie, que la 
Delegation roumaine a presente en son temps a la Conference de la Paix, et 
on peut encore le constater amplement, par Ies docurnents que les Magyars 
eux-rnemes viennent de presenter a la Conference *. 

• En effet, pa.rmi Ies nombreux do�uments presentes a la Conference par la. Delega.tion 
magya.re, il y a. un Lexicon locorum Regni Hungariae anno 1773 officiose confectum, qui donne 
Ies noms de toutes Ies communes de Ia. Hongrie (excepte la. Tra.nsylva.nie et Ie Ba.nat), a.vec 
l'indication de la. la.ngue que Ies ha.bitants de ces communes pa.rlaient a.Iors. 

Or voici ce que l'on peut conclure de ce Lexicon : 
a.) Dans Ie comitat de Maramuresh, oi.t Ia statistique hongroise de 19 10 indique :  14,8% 

hongrois, 23,6% roumains, 44,6% ruthenes, ii y a.vait, en 1773 : 85 communes ruthenes, 
50 roumaines et seulement 5 hongroises. 

b) Dans Ie comitat de Ugocea, oi.t Ia meme statistique indique :  46,5% hongrois et 37,5 
ruthenes, il y a.vait en 1773 : 45 communes ruthens et seulement 28 hongroises. 

c) Da.ns le comita.t de Bihor, Ia sta.tistique hongroise de 1910 indiqne : 52,8% hongrois 
et 44,9% rouma.ins, ta.ndis qu'il y a·"a.it, en 1773 : 338 communes rouma.ines et seulement 134 
hongroises. 

d) Da.ns Ie comita.t d'Ara.d, la sta.tistique de 1910 indique :  22,2% hongrois et 65, 3% 
rouma.ins, et en 1773, ii y a.·"a.it :  168 communes roumaines et seulement 11  hongroises. 

e) Da.ns Ie comita.t de Cena.d, Ia statistique hongroise de 19 10 donne: 75,8% hongrois, 
9,7% roumains et 2,7% serbes, et en 1773, il y a.va.it:  5 communes rouma.ines, 5 serbes et seule
ment 4 hongroises. 
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* 
* * 

En ce qui concerne la population des villes pres de la frontiere etablie 
par Ies Commissions territoriales, villes que la Delegation magyare reclame 
comme etant particulierement magyares, il est a observer que : 

a) Ces villes sont situees dans des regions qui, au point de vue ethni
que, sont roumaines. Car, par exemple, le district administratif d'Oradea
Mare a, d'apres la statistique officielle hongroise elle-meme, 54,6 % Rou
mains et 40,8 % Magyars, et le district d'Arad a 50,8 % Roumains et 25,3 % 
Magyars. 

b) Le coefficient de la population magyare de ces villcs est loin d'etre 
celui indique dans Ies memoires de la Delegat ion magyare : car ce coefficient 
est augmente d'une part, par la population juive, tres nornbreuse dans ces 
villes, et, d'autre part, par la population non-rnagyare (principalernent rou
rnaine), inscrite, lors du recensernent, cornrne rnagyare . 

c) La presence de cette population magyare dans Ies villes est d'ailleurs 
assez recente et a un caractere fluctuant ; elle y a ete arnenee surtout apres 
1867, par Ies necessites d'organisation, d'administration et de consolidation 
du nouvel Etat hongrois rnagyarisant, cornrne le prouve le sociologue hon
grois bien connu, Jassy Oszkar, qui dans son ouvrage : A nemzeti allamok 
kialakulasa es a nemzetiseg kerdes (Budapest 19 12) ,  montre que la population 
rnagyare dans Ies villes a mis seulement 20 ans ( 1 880- 1900) pour s'accroître 
de 85 %. tandis que celle non-magyare n'a atteint pendant le meme laps de 
temps qu'un acrroissement de 1 1  %· 

Ainsi, le coefficient de la population purernent magyare ne depasse 60 % 
dans aucune des grandes villes mentionnees par la Delegation magyare (Sat
mar, Oradea-Mare, Arad). Car Ies 94 % d'elements magyars de Satrnar se 
decomposent en 57 % Magyars, 20 % Juifs, 16 % non-Magyars, inscrits par 
le recensement comme Magyars. Sur 91 % d'elernents Magyars d'Oradea
Mare, i l  n'y a tout au plus que 60 % Magyars, 24 % Juifs et 7 % non-Magyars 
inscrits par le recensarnent comme Magyars, et sur Ies 73% d'elernents Magyar 
d'Arad, il n'y a en definitive que 60 % Magyars, 10  % Juifs et l % non-Magyars 
inscrits par le recensement comrne Magyars. 

Si donc du nombre reel des Magyars habitant ces villes, on retranche 
celui, considerable, de fonctionnaires de toute sorte envoyes par tous les 
Gouvernements hongrois depuis 1 867, pour effectuer l'oeuvre de denatio
nalisation, entreprise avec une violence sans cesse croissante, il ne peut res
ter qu'un coefficient maximum de 40 % de Magyars dans ces villes-frontieres. 

En rattachant ces villes au territoirc accorde a la Rournanie, Ies Cornmis
sions territoriales de la Conference de la Paix n'ont pas rneconnu le principe 
des nationalites. 

II 

Un autre rnotif pour lequel la proposition de plebiscite de la Delegation 
rnagyare ne peut etre prise en consideration, c'est que - en vertu du droit 
des peuples de disposer librement d' eux-memes - les populations des territoi
res cedes a la Rournanie, a la Tcheco-Slovaquie et a la Serbo-Croato-Slovc
nie, se sont deja prononcees pour leur separation d'avec l'ancien Etat hon
grois et leur reunion definitive aux Etats nationaux dont !'element forme la 
grande majorite parmi elles. 

C'est ainsi que, par Ies representants de leurs organisations politiques et 
sous la conduite de leurs chefs autorises, Ies Roumains de Transylvanie, du 
Banat et des regions rournaines de la Hongrie, ont vote dans la grande Assern
blee nationale du 1" decernbre 19 18, tenue a Alba-Julia, leur reunion avec 
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le royaume de Roumanie, C'est la l'aboutissement naturel d'un developpe
ment historique deux fois millenaire et d'une politique nationale conscicnte 
et suivie de plus d'un siecle . 

La Delegation roumaine a la Conference de la Paix a, en temps opportun, 
presente l'acte solennel de cette reunicn, dans lequel Ies Roumains, anciens 
sujets de la Couronne hongroise, exposent Ies bases politiques sur lesquelles 
ils entendrnt voir bâtir le futur Etat de la nouvelle Roumanie (Voir le memoi
re : Actes d'unz'.on des provinces de Bcssarabie , de Bucovine, de Transylvanie, 
du Banat et des regions ro1tmaines de la Hongrie avec le Royaume de Rou-
manie) . · . 

· 

Cet acte d'union des Roumains de Transylvanic avec la mere-patrie 
represente une unanimite absolue de sentiments et de volontes politiques. La 
Delegaticn magyare qui a chcrche de la maniere la plus minutieuse a surprcn
dre la moindre manifestation, parmi Ies nations non-magyares, en faveur du 
maintien de l'ancicn Etat hongrois, n'a pu et ne pourra jamais enregistrer 
une semblablc manifestation contre l'acte d'union d'Alba-Julia, par lequel 
le sort politique du peuple roumain d'au-dela des Carpathes a ete fixe defi
nitivement. 

* 
* * 

Du restc, Ies minorites ethniques des territoires cedes a la Roumanie, 
au nom desquelles la Delegation magyare se croit cn droit de se presenter 
devant la Conference,  ont elles-memes adhere a l'acte d'union d'Alba-Julia, 
en votant , elles aussi, par les representants Ies plus autorises de leur vie poli
t ique ,  culturelle et sociale, leur union au Royaume de Roumanie : les Saxons 
de Transylvanie, dans leur Assemblee nationale tenue le 8 janvier 1 9 1 9  a 
Mediash et Ies Souabes du Banat dans leur Assemblee nationale, tenue le 
10  aofrt 1 9 1 9  a Temesvar. Les actes solennels d'union votes dans ces Assem
blees nationales ont egalement ete presentes, en temps opportun, a la Confe
rence de la Paix : le premier dans le memoire deja cite de la Delegation rou
maine, le second dans un memoire special adresse a la Conference par ses 
auteurs ( M emoire presente a la Conf erence dt la Paix par la Detegatfon des 
Souabes du Banat) . 

Les soi-disant protestations que la Delegation magyare presente aujour
d'hui contre ces actes politiques de la nation saxonne de Transylvanie (Annexe 
au memoire sur la Transylvanie) et de la nation rnuabe du Banat (Annexe 
au ,memoire sur le Banat) ne sauraient avoir aucune valeur, attendu qu'dles 
emanent des quclques dizaines de Saxons et Souabes qui vivent a Budapest , 
et  qui ne representent rien dans la vie politique de leurs conationaux de 
Transylvanie et du Banat. Il suffit de jeter un coup d'ceil sur Ies signatures 
de ceux auxquels elles ont ete arrachees, pour etre definitivement fixe sur la 
valeur de ces protestations. 

* * * 

Mais il y a· plus : des minorites nationales qui restent en dehors de la 
frontiere roumaine etablie par Ies Commissions territoriales, comme Ies 
Slovaques de Bikish-Ceaba et les Ruthenes de MaramureEh ont reclame et 
continuent a reclamer leur reunion a l'Etat roumain. Les Slovaques l'ont 
decide dans leur Assemblee nationale de Ceaba, le 1 3  juin 1 9 19, par un acte 
politique presen te a la Conference de la Paix, le 2 septt:mbre 1 9 1 9, par l' inter
mediaire de Monsieur Benesh, Ministre des Affaires Etrangeres de la Republique 
tcheco-slovaque ; Ies Ruthenes, de leur cote, ont affirme leur volonte d'union, 
envoyant leurs representants nationaux dans Ies Cham bres constituantes 
de la Grande Roumanie. 
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Enfin, Ies Juifs ne se sont pas, eux non plus, tenus a l'ecart de ces mani
festations politiques, puisque tout dernierement ils ont adhere a l 'acte d'union 
d'Alba-Julia. 

* 
* * 

En vertu du droit des peuples de disposer librement d'eux-memes, la 
population des territoires roumains de l'ancienne Hongrie s'etant donc pro
noncee, d'une maniere decisive, pour l'union politique avec la Roumanie, la 
demande d'un plebiscite dans ces territoires ne saurrait avoir aucune significa
tion, d'autant (plus) que la meme population -y compris la minorite magyare
a eu l 'occasion, comme nous allons le montrer au chapitre suivant, lors des 
dernieres elections generales pour l' Assemblee constituante roumaine, de se 
prononcer une fois de plus pour son union avec l'ancien royaume de Roumanie. 

III 

Les elections generales du 4-8 novembre 1 9 1 9  pour l'Assemblee consti
tuante du nouvel Etat roumain doivent etre considerees comme un veritable 
referendum sur la question de l'union des territoires roumains d'au-dela des 
Carpathes avec la Roumanie. Car ces elections, ayant ete pratiquees par voie 
de suffrage universel� egal, direct et secret et sur la base d'une loi electorale 
des plus equitables et democratiques (Voir annexe n° 1 contenant Ies declara
tions des representants des minorites nationales dans le Parlement roumain 
actuel), toute la population des territoires mentionnees y a participe : ses 
chefs politiques et Ies principaux representants de sa vie publique y ont ete 
envoyes, comme on peut le constater par Ies listes de ces representants, classes 
par nationalites (Voir annexe n° 2 2 du present memoire) . 

De ces listes, il resuite que sur Ies 200 representants a la Chambre des 
Deputes (un elu pour 30.000 habitants) et sur Ies 96 representants au Senat 
(un elu pour 60.000 habitants) : 

Les Roumains ont 1 72 dt outes et 78 senateurs, soit 250 representants. 
Les Saxons ont 8 deputes et 4 senateurs, soit 1 2  representants. 
Les Souabes ont 7 deputes et 3 senateurs, soit 10 representants. 
Les Szeklers ont 6 deputes et 3 senateurs, soit 9 representants. 
Les Magyars ont 3 deputes et 7 senateurs, soit 10 representants. 
Les Slovaques ont 2 deputes et 1 senateur, soit 3 representants. 
Les Ruthenes ont 2 deputes, soit 2 representants. 

* 
* * 

Contraircment donc a ce que la Delegation magyare affirme dans ses 
memoires presentes a la Conference de la Paix, a savoir- que ces populations 
ne reconnaitront et n'accepteront jamais leur union a la Roumanie, on peut 
constater, par ce qui precede, que meme les populations magyare et szeklere 
des nouveaux territoires roumains ont accepte l'union, en adherant au nouvel 
ordre politique cree par la decision de la Conference. Car Ies representants des 
Szeklers et des Magyars, ayant obtenu mandat de leurs conationaux, se 
seront presentl-s de leur propre volonte aux elections pour l 'Assemblee cons
tituante de la nouvellc Roumanie, et, etant elus, participent actuellement aux 
travaux de cette Assemblee * . 

* Les chefs des eglises ca.tholique, cahiniste et un it:iire, qui, en vertu de la Joi electo
ra.le, font partie de droit du Senat, ne se sont pas prescntes j usqu'a ce j our aux tra;ta.ux de ce 
corps legisla.tif. 
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* * * 
D'ailleurs Ies dernieres declarations faites a la Chambre des Deputes 

de Bucarest par le Baron Fay Janos, chef du groupe des representants du 
peuple szekler, prouvent que, non seulement ce peuple a accepte et reconnu 
l'union de la Transylvanie avec la Roumanie, mais encore que Ies Szeklers 
attendent de cette union une situation meilleure que celle qu'ils ont eue, depuis 
1867, sous la domination de l'oligarchie magyare de Budapest, qui leur a 
impose une vie politique et economique en opposition avec leur situation 
geographique et avec leur developpement historique (Voir annexe n° 1 conte
nant, parmi Ies autres, Ies declarations du Baron Fay Janos).3 

* * * 
De plus, Ies representants de la Transylvanie, du Banat et des regions 

rotlmaines de la Hongrie dans l'Assemblee constituante de Bucarest ont, a 
l'unanimite, ratifie Ies actes d'union definitive de leur pays avec l'ancien 
royaume de Roumanie, lors des seances memorables de la Chambre des 
Deputes et du Senat, du 30 decembre 1 9 19 .  En meme temps, Ies representants 
de toutes Ies minorites nationales : Allemands, Magyars, Slovaques et Ruthenes 
ont fait dans le Parlement roumain de solennelles declarations de fidelite 
a leur nouvelle patrie, declarations qu'on peut lire dans Ies annexes 4 de ce 
memoire * . 

* * * 
Croire, apres tous ces actes et manifestations politiques, qu'un plebiscite 

est encore necessaire qui etablirait la nouvelle situation politique des terri
toires roumains d' au-dela des Carpathes rattaches a la Roumanie, c' est prouver 
l'absence du sens des realites politiques et se figurer que l'on peut, dans la 
vie des peuples, faire marcher a rebours le cours de leur developpcment histo
rique naturel. 

C' est pour cela que nous nous dispensons de relever et discuter Ies argu
ments secondaires par lesquels la Delegation magyare soutient sa demande 
de plebiscite, ct a plus forte raison Ies modalites que la meme Delegation pro
pose pour effectuer ce plebiscite. 

• BARSR, Fond Al. Lapcdatu, voi . II, Conferinţa de Pace, f. 1035- 10i2. 

ROMÂNIA ÎN FAŢA CONGRESuLUI DE PACE 

Românii şi plebiscitul cerut de delegaţia ungară 1 
Paris, martie 1 920 

Cererea delegaţiei ungare privind un plebiscit în fostele teritorii ale 
Ungariei, cedate şi recunoscute de Conferinţa de Pace României, ca şi statului 
sirbo-croato-sloven şi Cehoslovaciei, nu poate fi luată în consideraţie pentru 
motivele care urmează. 

I 

. Comisiile teritoriale instituite de Conferinţă spre a determina frontierele 
acestor teritorii, fiind ghidate în munca lor de principiul naţionalităţilor, nu 

• Nous regrettons de ne pas pouvoir publier aussi, n'en ayant pas encore le texte officiel, 
Ies declarations du depute magyar Monsieur Ormossy Maurer Bela. 

1 Publicat în lmp. M. Flinkowski, 8 p.,  Paris, martie 1920. Manuscrisul este semnat şi 
adnotat de Al. Lapedatu. 
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au propus să fie atribuite României, Sitbo-Croato-Sloveniei şi Cehoslovaciei 
<lecit părţile din teritoriile revendicate de aceste state unde conaţionalii lor 
formează majoritatea absolută a populaţiei, aşa incit importante minorităţi 
române, sirbe şi slovace au rămas în teritoriile lăsate Ungariei. · 

Astfel, după înseşi datele statisticii oficiale a statului ungar rectificate 
atit cit se poate face aceasta, procentajul populaţiei române este de cel puţin 
între 62 şi 65% in teritoriile atribuite României. Şi trebuie adăugat că acest 
coeficient este foarte diminuat prin prezenţa in colţul de sud-est al Transil
vaniei a populaţiei secuieşti (astăzi in număr de 460 OOO) , stabilită printr-o 
fatalitate istorică in mijlocul populaţiei române a Daciei şi care, cuprinsă 
în masa etnică a celor 1 4  milioane români, se află lipsită de continuitate geo
grafică cu ungurii din Ungaria. 

* 
* * 

Dacă comisiile teritoriale au atribuit României, Sîrbo-Croato-Sloveniei 
şi Cehoslovaciei, în punctele extreme ale frontierelor lor comune, localităţi 
în care populaţiile română, sîrbă şi cehoslovacă nu se află în majoritate abso
lută, au fărn.t aceasta pentru că, după cercetări minuţioase, aceste comisii 
au constatat că raporturile etnice ale populaţiilor din aceste localităţi - favo
rabile în urmă cu 40 sau 50 de ani nemaghiarilor - au fost distruse printr-o 
politică violentă de deznaţionalizare în avantajul maghiarilor şi că situaţia 
etnică reală a fost camuflată prin date statistice false. 

Astfel, aproape întreaga populaţie de limbă maghiară a părţilor de nord
vest ale comitatelor Maramureş, Ugocea , Satu Mare, Bihor, Arad, Cenad este 
formată din ruteni , slovaci , sîrbi şi îndeosebi din români deznaţionalizaţi în 
cursul ultimului secol. 

Aşa se explică situaţia ieşită din comun că, după statisticile oficiale un
gare, elementul maghiar ar fi crescut între 1 867 - 19 10, în zona acestor comi
ta te, cu 88,0 o/o, în timp ce elementul românesc nu ar fi crescut în aceeaşi 
perioadă decît cu 1 ,5 o/o. 

Deznaţionalizarea a fost dovedită prin datele extrase din vechile anuare 
ale bisericilor greco-catolice şi din statisticile austriece, anterioare pactului 
dualismului ( 1 867),  amintite în memoriul Teritoriisl revendicat de români în 
nord-ves.'ul Transilvaniei, pe care delegaţia română l-a prezentat la t impul 
său Conferinţei d1 · Pace şi se mai poate .constata pe larg din documentele pe 
care ungurii înşişi le-au prezentat recent Conferinţei * . 

* Într-ade·.răr, printre numeroasele documente prezenta.te Conferinţei de către delegaţia 
ungară se a.flă un Lexicon al localitdţilor Reg�tului Ungariei întocmit în mod oficial în anul 
1773, care dă numele tuturor comunelor din Unga.ria. (exceptînd Tra.nsilva.nia şi Banatul') , cu 
indicarea limbii pe ca.re o vorbeau atunci locuitorii acestor comune. 

Or, ia.tă ce se poate conchide din a.cest Lexicon : 
a) În comita.tul Maramureş, unde statistica ungară din 19 10 indică : 14,8% unguri, 

23, 6% români, 44.6% ruteni, erau în 1773 : 85 comune rutene, 50 româneşti şi numai 
5 ungureşti. 

b) Î n comita.tul Ugocea, unde aceea.şi statistică indică : 46,5% unguri şi 37,5% ruteni, 
era.u în 1773 : 45 comune rutene şi numai 28 ungureşti. 

c) În comita.tul Bihor, statistica ungară din 1 9 10 indică : 52,8% unguri şi 44, 9% români, 
în timp ce în 1773 erau : 338 comune româneşti şi numai 134 ungureşti. 

d) În comita.tul A rad, statistica. din 19 10 indică : 22,2% unguri şi 65,3% români, i:n în 
1773 erau : 168 comune româneşti şi numai 1 1  ungureşti.

' 

e) Î n comita.tul Cenad, statistica. ungară din 19 10 dă : 75,8% unguri, 9, 7% români şi 
2,7% sîrbi, ia.r în 1773 era.u : 5 comune româneşti, 5 sîrbeşti şi numai 4 ungureşti. 
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* 
* * 

în privinţa populaţiei oraşelor din apropierea frontierei stabilite de comi-
siile teritoriale, oraşe pe care delegaţia ungară le reclamă ca fiind îndeosebi 
maghiare, este de observat că : 

a) Aceste oraşe sînt situate în regiuni care, din punct de vedere etnic, 
sînt româneşti .  Căci, de exemplu, districtul administrativ Oradea Marc are, 
după însăşi statistica oficială ungară, 54,6% români şi 40,8% maghiari, iar 
districtul Arad are 50,8% români şi 25,3% maghiari. 

b) Coeficientul populaţiei maghiare din aceste oraşe este departe de a fi 
cel indicat în memoriile delegaţiei ungare : căci acest coeficient este mărit 
pe de o parte prin populaţia evreiască, foarte numeroasă în c:.ceste oraşe, iar 
pe de altă parte prin populaţia nemaghiară (în principal rom ânească) înscrisă, 
în t impul recensămîntului, ca maghiară. 

c) Prezenţa acestei populaţii maghiare în oraşe este de altfel destul de 
recentă şi are un caracter fluctuant ; ea a fost adusă aici mai ales după 1 867 
datorită necesităţilor organizatorice, de administraţie şi de consolidare a nou
lui stat ungar maghiarizant , cum o dovedeşte binecunoscutul sociolog ungur 
Jâssy Oszkar, care, în lucrarea lui Formarea statelor naţionale şi problema naţio
nală (Budapesta, 1 91 2) ,  arată că populaţia maghiară a avut nevoie doar de 
20 ani ( 1 880- 1 900) spre a creşte cu 85 °/o, în timp cc cea nemaghiară nu a 
atins în· aceeaşi perioadă decît o creştere de 1 1  %· 

Astfel, coeficientul populaţiei pur maghiare nu depăşeşte 60 % în nici 
unul dintre marile oraşe menţionate de delegaţia ungară (Satu Mare, Oradea 
Mare, Arad). Căci cei 94 % elemente maghiare din Satu Mare se descompun 
în 5 7 % maghiari, 20 % evrei, 16 % nemaghiari ,  înscrişi de recentul recensă
mînt ca maghiari. Din cei 9 1  % elemente maghiare din Oradea Mare, nu sînt 
decît cel mult 60 % maghiari, 24 % evrei şi 7 % nemaghiari, înscrişi de recen
sămînt ca maghiari, iar din cei 73 % elemente maghiare din Arad, nu sînt în 
definitiv decît 60 % maghiari, 1 0  % evrei şi 3 % nemaghiari, înscrişi de recen
sămînt ca maghiari. 

Deci, dacă din numărul real al maghiarilor care lecuiesc în aceste oraşe 
se scade cel - considerabil - al funcţionarilor de tot felul trimişi de toate 
guvernele ungare după 1 867 pentru a realiza opera de deznaţionalizare, între
prinsă cu o violenţă tot mai marc , nu poate rămîne decît un coeficient de 
maximum 40 % maghiari în aceste oraşe-frontieră. 

Alăturînd aceste oraşe la teritoriul acordat României, comisiile terito
riale ale Conferinţei de Pace nu au nesocotit principiul naţionalităţilor. 

I I  

Un alt mot iv pentru care propunerea de plebiscit a delegaţiei ungare 
nu poate fi luată în consideraţie este că - în virtutea dreptului popoarelor de 
a dispune libere de eleî nseşi - populaţiile din teritoriile recunoscute României, 
Cehoslovaciei şi Sîrbo-Crcato-Sloveniei s-au pronunţat deja pentru separarea 
de vechiul stat ungar şi pentru reunirea lor definitiYă cu statele naţionale 
al căror element formează marea majoritate :r-rir;tre ele . 

Astfel, prin reprezentanţii organizaţiilor lGr polit ice �i sub conducerea 
şefilor lor autc;>rizaţi ,  românii din Transilvania, din Banat şi din regiuni�e 
româneşti ale Ungariei au votat în marea Adunare Naţională din 1 decembrie 
1 9 1 8 ,  ţinută la Alba Iulia, reunirea lor cu Regatul României. Acesta este 
rezultatul natural al unei dezvoltări istorice de dour1 ori milenară �i al unei 
politici naţionale conştiente şi urmate de mai bine de un secol. 

Delegaţia română la Conferinţa de Pace a prezentat ,  la timpul potrivit, 
actul solemn al acestei reuniri, în care rom ânii ,  foşti supuşi ai Cornar-ci un
gare, expun bazele politice pe care ei înţeleg să vadă ridicîndu-se viitorul stat 
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al noii Românii (A se vedea memoriul : Actele de unire ale provinciilor Basa
rabia, Bucovina, Transilvania, Banat şi ale regiunilor româneşti din Ungaria 
c1-1 Regatul României) . 

Acest act de unire a românilor din Transilvania cu patria-mamă repre
zintă o unanimitate absolută de sentimente şi de voinţă politică. Delegaţia 
ungară, care a căutat în maniera cea mai minuţioasă să surprindă o cît de 
mică manifestare printre naţiunile nemaghiare în favoarea menţinerii vechiu
lui stat ungar, nu a putut şi nu va putea niciodată să înregistreze o astfel de 
manifestare împ:>triva actului de unire de la Alba Iulia, prin care soarta poli
tică a poporului român de dincolo de Carpaţi a fost fixată definitiv. 

* 
* * 

ln plus, minorităţile etnice din teritoriile recunoscute României, în numele 
cărora delegaţia ungară se crede în drept a se prezenta în faţa Conferinţei, 
au aderat ele însele la actul de unire de la Alba Iulia, votînd şi ele, prin 
reprezentanţii cei mai aubrizaţi ai vieţii lor politice, culturale şi sociale, 
unirea lor cu Regatul României : saşii din Transilvania în Adunarea lor naţio
nală ţinută la 8 ianuarie 1 9 1 9  la Mediaş, iar şvabii din Banat în Adunarea 
lor naţională ţinută la 1 0  august 1 9 1 9  la Timişoara. Actele solemne de unire 
votate în aceste Adunări naţionale au fost prezentate, de asemenea, la tim
pul potrivit , Conferinţei de Pace : primul în memoriul deja citat al delegaţiei ·  
române, al doilea, în memoriul special adresat Conferinţei de autorii lui (Me
moriul prezentat Conferinţei d1: Pace de către delegaţia şvabilor din Banat) .  

Aşa-zisele proteste pe care delegaţia ungară l e  prezintă astăzi împotriva 
acestor acte politice ale naţiunii săseşti din Transilvania (Anexa la memoriul 
privind Transilvania) şi ale naţiunii şvăb�şti din Banat (Anexa la memoriul 
privind Banatul) nu pot avea nici o valoare, dat fiind că emană de la cîteva 
zeci de saşi şi şvabi care trăiesc la Budap�sta şi care nu reprezintă nimic 
în viaţa politică a conaţionalilor lor din Transilvania şi Banat . Este suficient 
să aruncăm o scurtă privire asupra semnăturilor celor cărora le-au fost smulse, 
spre a fi definitiv edificaţi asupra valorii acestor proteste .  

* 
* * 

Dar mai mult : minorităţi naţionale care rămîn în afara frontierei române 
stabilite de comisiile teritoriale, ca slovacii din Bekescsaba şi rutenii din Mara
mureş, au cerut şi continuă să ceară unirea lor cu statul român. Slo
vacii au decis-o în Adunarea lor naţională de la Csaba, la B iunie 1919, 
printr-un act politic prezentat Conferinţei de Pace la 2 sept. l ! H  9 prin inter
mediul dlui Benes, ministrul afacerilor e>. teme al Republicii Cehoslovace ; 
rutenii, la rîndul lor, şi-au afirmat voinţa de unire trimiţîndu-şi reprezentanţii 
naţionali în Camerele constituante ale României Mari. 

ln fine, evreii nu s-au ţinut nici ei la o parte de aceste manifestări poli
tice, deoarece foarte recent au aderat la actul de unire de la Alba Iulia. 

* 
* * 

ln virtutea drepturilor popoarelor de a dispune liber de ele însele, populaţia 
din teritoriile româneşti ale Ungariei de odinioară, pronunţîndu-se deci, de o 
manieră decisivă, pentru unirea politică cu România, cererea pentru un ple
biscit în aceste teritorii nu ar putea avea nici o semnificaţie, cu atît mai mult 
cu cît aceeaşi populaţie - inclusiv minoritatea maghiară - a avut ocazia, 
aşa cum o vom arăta în capitolul următor, de a se pronunţa o dată în plus, 
în timpul ultimelor alegeri generale pentru Adunarea constituantă română, 
pentru unirea ei cu vechiul Regat al României. 
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III 

Alegerile generale din 4-8 nov. 1 9 1 9  pentru Adunarea constituantă a 
noului stat român trebuie considerate ca un veritabil referendum în chestiu
nea unirii teritoriilor româneşti de peste Carpaţi cu România. Căci aceste ale
geri, fiind făcute prin vot universal , egal, direct şi secret şi pe baza unei 
legi electorale dintre cele mai echitabile şi mai democrate ,  întreaga populaţie 
a teritoriilor menţionate a participat la ele : şefii ei politici şi principalii repre
zentanţi ai vieţii ci publice au fost trimişi (în parlament), cum se poate 
constata din listele acestor reprezentanţi, clasaţi pe naţionalităţi (vc-zi anexa 
nr. 22 la prezentul memoriu)2. 

Din aceste liste rezultă că, din cei 200 reprezentanţi în Camera Deputa
ţilor (un ales pentru 30 OOO locuitcri) şi din cei 96 reprezentanţi în Senat 
(un ales pentru 60 OOO locuitori) :  
Românii au 172 deputaţi şi 78 senatori , deci 250 reprezentanţi. 
Saşii au 8 deputaţi şi 4 senatori, deci 12 reprezentanţi . 
Şvabii au 7 deputaţi şi 3 senatori, deci 10  reprezentanţi. 
Sec1tii aii 6 deputaţi şi 3 senatori ,  deci 9 reprezentanţi. 
Maghiarii au 3 deputaţi şi 7 senatori, deci 10 reprezentanţi. 
Slovacii au 2 deputaţi şi 1 senator, seci 3 reprezentanţi. 
Rutenii au 2 deputaţi, deci 2 reprezentanţi . 

* 
* * 

C'.)ntrar deci la ceea ce afirmă delegaţia ungară în memoriile ei prezen-
tate Conferinţei de Pace, anume că aceste populaţii nu vor recunoaşte şi nu 
vor accepta niciodată unirea lor cu România, se poate constata, din cele ară
tate mai sus, că înseşi populaţiile maghiarii şi secuiască din noile teritorii 1omâ
neşti au acceptat unirea, aderînd la noua ordine politică creată prin decizia 
Conferinţei. Căci reprezentanţii secuilor şi maghiarilor, după ce au obţinut 
mandat de la conaţionalii lor, s-au prezentat din proprie voinţă la alegerile 
pentru Adunarea constituantă a noii Românii şi, fiind aleşi, participă în pre
zent la lucrările acestei Adunări * . 

* 
* * 

De altfel, ultimele declaraţii frlcutc în Camera Deputaţilor din Bucureşti 
<le către baronul Fay Janos, şeful grupului reprezentanţilor populaţiei secu
ieşti, dovedesc nu numai că această populaţie a acceptat şi a recunoscut 
unirea Transilvaniei cu România, ci şi că secuii aşteaptă de la această unire 
o situaţie mai bună decît cea pe care au avut-o, după 1867, sub dominaţia 
oligarhiei ungare din Budapesta, care le-a impus o viaţă polit ică şi economică 
în opoziţie cu situarea lor geografică şi cu dezvoltarea lor istorică (Vezi 
anexa nr. 1 conţinînd, print re altele, declaraţia baronului Fay Janos)3 • 

* 
• * 

În plus, reprezentanţii Transilvaniei , Banatului şi regiunilor româneşti 
ale Ungariei în Adunarea constituantă din Bucureşti au ratificat în unani
mitate actele de unire definitivă a ţinuturilor lor cu vechiul Regat al Româ
niei, în timpul şedinţei memora bile a C::i.merei Deputaţilor şi Senatului din 
30 decembrie 1 9 1 9. ln acelaşi t imp, reprezentanţii tuturor minorităţiJor naţio
nale - germani, maghiari, slovaci şi ruteni - au făcut în parlamentul român 

z Anexa nu se publică în acest volum. 
• Şefii bisericilor catolică, cal·�inistă şi u n i tară. care, în ·rirtutea legii electorale, fa.c partll' 

de drept d i n  Senat, n u  s-au prezentat pînă în prezent la lucră.rile acestu i  corp legislafrr. 
3 Declaraţia. lui Fay Janos, vezi doc. n r .  855. 
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declaraţii solemne de fidelitate faţă de noua lor patrie, declaraţii ce pot fi 
citite în anexele 1 la acest memoriu *. 

* 
* * 

A crede, după toate aceste acte şi manifestări politice, că mai este necesar 
un plebiscit care să stabilească noua situaţie p:::>litică a teritoriilor româneşti 
de dincolo de Carpaţi unite cu România îns"eamnă a dovedi lipsa simţului rea
lităţii politice şi a-ţi închipui că, în viaţa popoarelor, poţi face ca cursul 
dezvoltării lor istorice naturale să meargă înapoi. 

Iată de ce ne dispensăm de a releva şi a discuta argumentele secundare 
prin care delegaţia ungară îşi susţine cererea de plebiscit si cu atît mai mult 
modalităţile propuse de aceeaşi delegaţie pentru efectuarea acestui plebiscit . 

885 

1 920 aprilie 5. Extras din informarea săptăminală a Ambasadei Franţei fa Bucu
reşti către Ministerul de Externe al Franţei în legătură cu situaţia din Banat 
şi animozităţile create de iredentismul ungar. 

Compte-rendu de renseignements 
No. 2 

(Bon inforrnateur) 

Renseignements Generaux 
Banat de Temesvar (Roumanie) 

5 Avril 1920 

Le chauvinisme latent de la population d'origine Hongroise don.ne a 
l'Irredentisme dans le Banat une forme aigue. Cet Irredentisme est d'autant 
plus redoutable que c'est un terrain de colonisation allemande, que Ies ma
gnats magyares malgre leur sympathie pour la France sont convaincus du 
relevement prochain de l' Allemagne et qu'ils ont le plus profond mepris 
pour leurs maîtres Rournains. 

Si les administrations sont actuellernent dirigees par les Roumains de 
l'Ancien Royaume, tous les cadres subalternes sont Hongrois - banques, 
cornmerce et industrie sont tenus par les Hongrois - la presque totalite du 
personnel des chemins de fer est Hongrois. 

En un mot, les Hongrois du Banat sont maintenus par l'etat du siege, 
ils ne sont nullernent mates par les Roumains. L'influence allemande paraît 
devoir etre aussi grande qu'elle etait avant la guerre et tout ce que la France 
avait gagne en influence au moment de l'occupation du Sud de la Hongrie 
elle est en train de la perdre. 

(Source Roumaine) 
* - * * 

Une Association secrete, politique et militaire („M.O.V.E.") 1, ayant 
pour but le retour de la Hongrie a ses anciennes frontieres, recrute de nom
breu� adherents dans toutes les classes de la societe (les Juifs exclus) . 

*' Regretăm că nu am putut publica - nea„înd încă textul oficial - şi declaraţia dlui 
deputat maghiar Urmossy Maurer Bela. [Declarîndu-se „educat şi crescut fiind în mijlocul 
poporului .român", deputatul aprecia că. : ,,S:opul principal al politicii noastre este, pe de 
o parte, ca, pe lingă. menţinerea intereselor noastre naţionale să. căutăm o armonie cu 
naţiunea română., pe de altă. parte, ca, eliberînd poporul secuiesc şi maghiar din Ardeal 
de sub influenţa concetăţenilor so•rinişti maghiari, de conducătorii lor vechi şi de sedu
cătorii lor de astăzi, să-i transformăm şi educăm de cetăţeni cinstiţi ai României l\fari". 
Vezi Dezbaterile Adunării Deputaţilor, 3 martie 1920, pe larg p. 833 -836, (n.ed).] 

1 Vezi şi doc. nr. 8 13, 8 14, 8 17 conţinînd unele din respectivele declaraţii. 
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Elles est presidee par le General d'Etat Major Gombos et a des filiales 
dans toutes les villes ayant des gatnisons importantes. 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Franţa, r. 99, c. 40 1 ;  Service Historique de l'Arm� 
Vincennes. 

Dare de seamă asupra informaţiilor 
Nr. 2 

(Bun informator) 

Informaţii generale 
Banatul Timişoarei (România) 

5 aprilie 1 920 

Şovinismul latent al populaţiei de origine ungară dă iredentismului, în 
Banat , o formă acută. Acest iredentism este cu atît mai redutabil cu cît e 
vorba de un teren de colonizare germană, pentru că magnaţii unguri, cu toată 
simpatia pentru Franţa, sînt com·inşi de ridicarea viitoare a Germaniei şi 
pentru că ei au cel mai profund dispreţ pentru stăpînii lor români. 

Dacă administraţia este actualmente condusă de românii din Vechiul 
Regat, toate cadrele subordonate sînt ungureşti � bănci, comerţ, industrie sînt 
deţinute de unguri -, şi aproape în totalitate personalul căilor ferate este 
unguresc. 

într-un cuvînt, ungurii din Banat sînt acum sub stare de asediu, ei nu 
sînt dominaţi deloc de români. Influenţa germană pare că trebuie să fie la 
fel de mare ca înainte de război, şi tot ce dobîndise Franţa ca influenţă în 
momentul ocupării sudului Ungariei este pe punctul de a pierde. 

* • * 
(Sursă românească) 

O asociaţie secretă, politică şi militară, „M.O.V.E." 1, avînd ca scop 
revenirea Ungariei la vechiile ei frontiere, recrutează numeroşi aderenţi din 
toate clasele societăţii (sînt excluşi evreii) .  

Ea este prezidată de generalul de stat major Gombos şi  are filiale în 
toate oraşele care au garnizoane importante . 

886 

1920 aprilie 23, Praga. Raport al ministrului Belgiei în Cehoslovacia către 
ministrul afacerilor externe al Belgiei referitor la activitatea centrului comunist 
de la Viena : organizare şi propagandă. 

P. 
No 597/175 
Monsieur Hymans, 
Ministre d'Etat et des Affaires Etrangeres 

Monsieur le ministre, 
Prague,le 25 Avril, 1 920 

Je tiens d'une source autorisee quelques renseignements sur l'organisation 
du parti communiste dans l'Europe Centrale, avec ses ramifications vers Ies 
pays limitrophes. 

1 Magyar Orszagos Vedelmi Egylet. (Asociaţia. pentru apărarea. patriei.) 
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En vertu d'une decision prise par la Republique de Conseils, a Moscou, 
la ville de Vienne a ete designee pour servir de centre a la propagande 
bolchevique. 

Le service est partage entre cinq sections, a savoir : la presse , les affaires 
interieures, les affaires exterieures, le groupe de la jeunesse et le courrier. 

Le siege central de Vienne est en rapports constants avec la ligue spar
takiste de Munich, le parti communiste de Leipzig, l'association profession
nelle des mac;:ons de Ham bourg et le conseil des Soviets de Moscou. 

La force du parti bolchevique en Allemagne est appreciee comme suit : 
a Leipzig, 5 500 membres ; a Stuttgard, 4 OOO ; a Dresde, 6 OOO, dont 2 OOO 
armes de fusils ; a Hambourg, 7 OOO partisans en comptant les membres affi
lies de l'associa tion des mac;:ons. 

L'organe des communistes a Vienne est le « Rote Fahne &,  qui est en 
relation avec les journaux bolcheviques de l'etranger a savoir : « Rote Fahne » 
de Berlin ; le journal polonais « Robotnik », qui est subventionne par les 
soviets de Moscou ; la « Communistische Zeit ung » de Munich et le (I Politi
ken • de Stockholm. 11 dispose, actuellemrnt , de 100.000 couronnes et t ire 
a 40 OOO exernplaires en y comprenant le tirage du joumal-annexe 1, edite 
en hongrois, « Văros Ujsag » (Rote Neuigkeit) .  

La section pour les affaires exterieures se divise en 10 groupes qui s'occu
pent de la propagande en Tchecoslovaquie , en Yougloslavie , en Hongrie, en 
!talie, en Allemagne, en France,  en Angleterre, en Russie, en Roumanie et 
en Suisse. 

Tous ces pays sont representes a Vienne par des affides. 
En ce qui concerne la Hongrie, ii y a lieu de remarquer que tous Ies 

comrnunistes qui ont du s'enfuir de ce pays apres la contre-revolution se 
sont refugies a Vienne. Un nomrne Richard Schwartz, hornrne de confiance 
des socialistes hongrois, est en contact permanent avec deux hauts fonction
naires de la police d'Etat viennoise : le conseiller d'Etat Brandt et le Dr 
Presser. Grâce a eux il est a meme de procurer des permis de sejour aux 
refugies hongrois. Ces derniers tiennent toutes Ies sernaines des conciliabules 
dans le cafe a l'enseigne « Terassencafe », Margaretenplatz V. Le Gouvcrne
rnent autrichien fait parvenir secreternent des secours aux refugies con:mu
nistes hongrois. 

Les partisans autrichiens et italiens entretiennent un cornmerce tres act if. 
Ce sont ceux-ci qui sont charges du service du courrier entre Vienne d'une 
part et de l 'autre Turin et Bolcgne. 

Les courriers allernands sont originaires de Munich et de Harnbourg. 
Des courriers franc;:ais relient Vienne a Paris, a Lyon et a Neuchâtel. 

II paraît certain que le depute Ernest Lafont a des accointances avec des 
communistes viennois. 

L'Angleterre est representee par deux agents : Duster et Mills, qui ont 
avec part aux pourparlers d'Amsterdam relatifs a la III• Intemationale. 

C'est une fernme : Vore Doriska , qui sert de principale intermediaire 
avec la Roumanie. 

Des jeunes gens suisses sont venus s'etablir a Vienne, au mois de Decern bre 
dernier, pour s'initier a la propagande bolchevique. 

Ce sont des Polonais, en grand nornbre, qui parcourcnt des etapes t'Utre 
Vienne et Moscou en s'arretant a Varsovie. 

Depuis quelques mois sejourne a Vienne, I Wilhelrnsring 4, une dele
gation de la Croix Rouge de Geneve qui a pour chef le Dr Ferrier. On signale 
que deux des membres de cette mission : Chodolny et Reznilon sont certaine
rnent en rapports avec Ies soviets de Moscou. 
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Un groupe tres nombreux de Bolcheviques residait encore a Vierme ii 
y a un an. Beaucoup ont ete renvoyes en Russie ,  par l'Allemagne, de sorte 
qu'il n 'en reste plus que cinq dans la capitale autrichienne. 

On cite les noms et les adresses de 22 chefs du parti communiste autrichien. 
lls organisent des reunions, par des groupements locaux, a Vierme, a Floris
dorl, a Wiener-Neustadt , a Linz, a Wels, a Steyer, a SJ.lsbourg, a Innsbruck. 

Les associations de jeunes gens, composees surtout de jeunes juifs, fonc
tionnent principalement a Vienne. 

II paraît que, dans cette capitale, le 15 de ce mois, il s'est tenu, au secre
tariat du parti, Alterstrasse 69, un conciliabule secret dans lequel on a deli
bert'l sur les points suivants :  attitude a observer a l'egard des Chretiens
sociaux et des cercles monarchiques ; mesures a prendre pour activer la pro
pagande ; affaire des communistes hongrois. 

Les communications entre les bolcheviques de Vienne et ceux restes 
a Budapest se font par le Danube. Dans cette derniere ville, le chef du parti, 
Marcel Felmar dispose d'un fond d'environ 800.000 couronnes a depenser 
dans un but d'agitation. 

Entre le siege central et le Comte Michel Karolyi, qui reside a Prague, 
Kosire-Pivovar, villa Lanner, il y a une liai5on constante. 0 

Pour le moment le parti de Vierme ne possede en caisse qu'un montant 
approximatif de 1 80 OOO couronnes. Mais il attend des sommes plus importan
tes qui doivent lui etre apportees de Moscou , par courrier. 

La �ote d'ou j 'ai t ire ces informations contient la nomenclature, avec 
l'adresse, d'un grand nombre de communistes de toutes nationalites, consti
tuant les comites et servant de courriers. Je n'ai pas voulu reproduire ces 
listes qui allongeraient inutilement ce rapport et en rendrait la lecture fasti
dieuse. Mais je suis pret a les communiquer si elles etaient de nature 
a inter[e]sser notre administration de la surete publique. Il m'a semble que 
Ies indications relatives ci-dessus etaient suffisantes pour donner une idee 
tout au moins schematique de l'activite deployee par les elements subversifs 
dans !'Europe centrale. On peut constater qu'aucun fil de cette trame ne 
conduit vers la Belgique. 

Agreez, Monsieur le Ministre, les assurances de mon tres profond respect. 

M. Michotte de Welle 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Belgia., r. 35, c. 170- 17'1 ; Ministere des Affa.ires Etra.n
geres et du Commerce Exterieur, Correspondance Politique, Ugations, Serie non reliee Tcheco
Slonquie, voi l ( 1919- 1923), Fa.rde 1920, 192 1, 1922. 

p 
Nr. 597/ 175 
Domnului Hymans, 
Ministru de Stat şi al Afacerilor Externe 

Domnule ministru, 
Praga, 23 aprilie 1920 

Deţin anumite informaţii, dintr-o sursă autorizată, referitoare la organi
zarea partidului comunist în Europa centrală, cu ramificaţiile sale către 
ţările limitrofe. 

în virtutea unei decizii luate de Republica Sovietelor, la Moscova, oraşul 
Viena a fost desemnat să servească ca centru al propagandei bolşevice. 
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Serviciul se împarte între cinci secţii, şi anume : presa, afacerile interne. 
afacerile externe, grupul pentru tineret si curierul. 

Sediul central de la Viena este în legătură cu liga spartachistă din Miin
chen, partidul comunist din Leipzig, asociaţia profesională a masonilor din 
Hamburg şi consiliul Sovietelor din Moscova. 

Forţa partidului bolşevic în Germania este apreciată după cum urmează : 
la Leipzig 5 500 membri ; la Stuttgart 4 OOO, la Dresda 6 OOO, dintre care 
2 OOO înarmaţi cu puşti ; la Hamburg 7 OOO partizani considerînd şi pe membrii 
afiliaţi ai asociaţiei masonilor. 

Organul comuniştilor de la Viena este Rote Fahne, care este în legătură 
cu jurnalele bolşevice <!in străinătate, adică : Rote Fahne din Berlin, jurnalul 
polonez Robotnik, care este subvenţionat de Sovietele din Moscova, Commu
nistische Zeitung din Miinchen şi Politikon din Stockholm. El dispune actual
mente de 100 OOO de coroane şi are un tiraj de 40 090 exemplare, incluzînd 
şi tirajul ziarului anexă 1 editat în ungară Vorăs Ujsâg ( Rote N euigkeit) .  

Secţia de afaceri externe se împarte în 1 0  grupe care se ocupă de pro
paganda în Cehoslovacia, Iugoslavia, Ungaria, Italia, Germania, Franţa, 
Anglia, Rusia, România şi Elveţia. 

Toate"aceste ţări sînt reprezentate la Viena prin persoane de încredere. 
ln ceea ce priveşte Ungaria, este locul să remarcăm că toţi comuniştii 

care au fugit din această ţară după contrarevoluţie s-au refugiat la Viena. 
Un oarecare Richard Schwartz, om de încredere al socialiştilor unguri, este 
în contact permanent cu doi înalţi funcţionari ai poliţiei de stat vieneze : 
consilierul de stat Brandt şi dr Presser. Datorită acestora, el poate procura 
permisele de şedere necesare refugiaţilor unguri . Aceştia din urmă ţin în fiecare 
săptămînă conciliabule în cafeneaua cu numele Terassencafe din Margareten
platz V. Guvernul austriac face să parvină, în mod secret, ajutoare refugiaţilor 
comunişti unguri. 

Partizanii austrieci şi italieni întreţin legături foarte active. Ei sînt 
aceia care sînt însărcinaţi cu serviciul de curieri între Viena, pe de o parte, 
şi Torino şi Bologna, pe de altă parte. 

Curierii germani sînt originari din Miinchen şi Hamburg. Curieri francezi 
fac legătura dintre Viena şi Paris, Lyon şi Neuchâtel. Pare sigur că deputatul 
Ernest Lafont are legături cu comuniştii vienezi. 

Anglia este reprezentată prin doi agenţi : Duster şi Mills, care au luat 
parte la discuţiile de la Amsterdam relative la Internaţionala a III-a. 

Wore Doriska, o femeie, serveşte drept principal intermediar cu România . 
Tineri elveţieni au venit să se stabilească la Viena, în luna decembrie 

a anului trecut , pentru a se iniţia în propaganda bolşevică. 
Un mare număr de polonezi parsurg etapele între Viena şi Moscova. 

oprindu-se Ia Varşovia. 
De cîteva luni stă la Viena, pe I Wilhelmsring 4, o delegaţie a Crucii 

Roşii din Geneva, care are ca şef pe dr. Ferrier. Se semnalează că doi dintre 
membrii acestei misiuni : Chadolny şi Reznilon, sînt sigur în legătură cu 
Sovietele de la Moscova. 

Un grup foarte numeros de bolşevici locuia încă Ia Viena acum un an. 
Mulţi au fost retrimişi în Rusia, prin Germania, astfel că n-au mai rămas 
decît 5 în capitala austriacă. 

Se citează numele si adresele a 22 şefi ai partidului comunist austriac. 
Ei organizează reuniuni pe grupe locale la Viena, la Florisdorf, la Wiener
Neustadt, la Linz, Ia Wels, Ia Steyer, la Salzburg, la Innsbruck. 

1 Lipseşte de pe microfilm. 
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· Asociaţiile de tineret, compuse mai ales din t ineri evrei, funcţionează 
în principal la Viena. 

Se pare că în această capitală, la· 15 ale acestei luni, s-a ţinut la secreta
riatul partidului, pe Alterstrasse 69, un conciliabul secret în care s-a deliberat 
asupra următoarelor puncte : atitudinea de adoptat faţă de social-creştini 
şi faţă de cercurile monarhice ; măsurile de luat pentru a întări propaganda ; 
probleme ale comuniştilor unguri . 

Schimbul de informaţii între bolşevicii de la Viena şi cei rămaşi la Bu
dapesta se fac pe Dunăre. In acest ultim oraş, şeful partidului, Marcel Fel
mar, dispune de un fond de aproximativ 800 OOO de coroane pentru chel
tuielile de propagandă. 

Intre sediul central şi contele Mihaly Karolyi, care locuieşte la Praga, 
Kosice-Pivovar, vila Lanner, există o legătură permanentă. 

Pentru moment partidul din Viena nu are în casă dedt o sumă de apro
ximativ 180 OOO coroane. Dar aşteaptă sume mai importante care trebuie 
să-i fie aduse de la Moscova, prin curier. 

Nota din care am extras aceste informaţii conţine nomenclatura, cu 
adrese, a unui mare număr de comunişti de toate naţionalităţile, care con
stituie comitetele şi servesc de curieri. N-am vrut să reproduc aceste liste 
care ar lungi inutil acest raport şi ar face lectura sa greoaie. Dar sînt gata 
să le comunic dacă ele ar fi de natură să intereseze administraţia noastră 
pentru securitate publică. Mi s-a părut că indicaţiile relative la cele de mai 
sus ar fi suficiente pentru a da o idee măcar schematică asupra activităţii 
desfăşurate de elementele subversive în Europa centrală. Se poate constata, 
de altfel, că nici un fir din această urzeală nu conduce către Belgia. 

Primiţi vă rog, dle ministru, asigurarea celui mai profund respect.
-.,._ 

M. Michotte de Welle 
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1 920 mai 5, Bucureşti. Raport al Legaţiei Belgiei la Bucureşti, semnat de 
Heyndricks, către ministrul afacerilor externe al Belgiei, P. Hymans, în legă
tură cu poziţia guvernului Averescu faţă de Conferinţa de la Varşovia. 

Legation de Belgique a Bucarest 
No 374/ 157 
La Roumanie et la Paix de Soviets 

Monsieur le Ministre, 

Bucarest , le 5 Mai 1920 

Par son rapport du 1 3  mars dernier no 240/102, le Baron Fallon vous a 
fait connaître l'attitude que le GJuvernement Roumain avait prise dans la 
question de la CJnference de Varsovie. 

Sur ces entrefaites, Monsieur Vaida Voevod, alors President du Conseil, 
a demissionne et le C3.bj.net du General Averesco qui a pris sa succession 
a adopte en cette matiere une politique nouvelle . Estimant que le Cabinet 
precedent s'etait trop avance tant vis-a-vis des Polonais que vis-a-vis des 
Soviets, il decida de rappeler la mission extraordinaire qui avait ete ertvoyee 
a Varsovie et donna a Monsieur Floresco, Ministre de Roumanie a Varsovie, 
l 'ordre de suivre de tres pres Ies pourparlers qui etaient en cours, mais en 
evitant avec soin de prendre une attitude qui put engager son pays. 
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Le Gouvernement roumain ne se soucie nullement, paraît-il, de suivre 
la Pologne dans la politique d'aventure ou elle s'est engagee. Du câte de 
la Russie le peuple roumain a d'ailleurs realise ses aspirations nationales par 
l'union de la riche province de Bessarabie avec la mere-patrie et la frontiere 
du Dniester qui est cccupee par ses armees lui sert d'obstacle a la propagande 
des bolcbevistes. Dans ces conditicns une attitude reservee vis-a-vis de ses 
voisins de l'est semble conform e aux interets de la Roumanie qui prepare de 
la sorte ses relations de demain avec une Russie reconstituee. 
----D'apres l'opinion qui prevaut ici , une paix avec Ies Soviets ne pourrait 
etre prise au serieux. Comment pourrait-on admettre en effet que Ies hommes 
au pouvoir a Moscou renoncent sincerement a leur action de propagande a 
l'etranger qui se trouve a la base meme du systeme bolchevist e ?  

-11 est probable que dans l a  question des Soviets la Roumanie contin\}era 
a conformer sa conduite a celle qui aura ete adoptee par Ies Grands Allies. 

Veuillez agreer, . . . Heyndricks 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Belgia., r. 49, c. H I - 142 ; Ministere des Affaires Etran
g�res et du Commerce Ext6rieur, Bruxelles, Corresponda.nce Politique. Uga.tions, dossier 
J.5 Russie, Fa.rde 1920. 

Legaţia Belgiei la Bucureşti 
Nr. 374/154 
România şi pacea cu Sovietele 

Domnule ministru, 

Bucureşti, 5 mai 1 920 

Prin rarortul său din 1 3  martie nr. 240/102,  baronul Fallon v-a adus la 
f".Unoştinţă atitudinea pe care o luase guvernul român în problema Conferinţei 
de la Varşovia. 

Tocmai atunci, dl Vaida-Voievod, pe atunci preşedinte al Consiliului 
(de Miniştri), a demisionat , iar guvernul generalului Averescu, care i-a urmat 
(la putere), a adoptat în această problemă o politică nouă. Apreciind că guver
nul precedent se avîntase prea mult atît în privinţa polonezilor cît şi în pri
vinţa Sovietelor, acesta a hotărît să recheme misiunea extraordinară care 
fusese trimisă la Varşovia şi a dat ordin dlui Florescu, ministrul României 
la Varşovia, să urmărească îndeaproape tratativele care se aflau în curs de 
desfăşurare, dar evitînd cu grijă să ia o atitudine care ar fi putut angaja 
ţara sa. 

Se pare că guvernului român nu-i place cîtuşi de puţin să urmeze Polonia 
în politica de aventură în care s-a angajat aceasta 1• Din partea Rusiei, poporul 
român şi-a realizat , de ahfel, aspiraţiile naţionale prin unirea bogatei pro
vincii a Basarabiei cu patria-mamă, iar frontiera pe Nistru, care este ocupată 
de armatele sale, îi serveşte drept obstacol în calea propagandei bolşevicilor. 

1 într-adevăr, România. la. a.cea. da.tă, interesa.tă în stabilirea. de reia.ţii de bună vecină
tate cu Rusia. Sovietică, s-a. declarat iniţial în sta.re de neutralitate „faţă de evenimentele in
terne din Rusia. şi faţă de ostilităţile dintre Rusia. şi celelalte state limitrofe" şi a dispus 
interna.rea formaţiunilor alb-gardiste refugia.te pe teritoriul României. În pofida concepţiilor 
politice anticomuniste, cercurile guvernante din România au respins propunerile marilor puteri 
occidentale de a sprijini acţiunea militară antiso·;ietică a. guvernului polonez. Ma.i tîrziu, 
la. 6 febr. 192 1, V. I. Lenin recunoştea. a.cest fa.pt spunînd:  „Da.că România. nu s-a. hotă rit 
să pornească război într-un moment favorabil pentru ea., apoi a.cum, după ce la. noi a. fost 
complet lichidat frontul Vra.nghel, e şi ma.i puţin probabil ca ea să se încumete să facă 
acest pa.s . . .  " (V. I. Lenin, Opere complete, voi. 42, p.327- 328). 
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ln aceste condiţii, o atitudine rezervată faţă de vecinii săi din est pare potri
vită intereselor României, care îşi pregăteşte în acest fel relaţiile de mîine 
cu o Rusie restabilită. 

Potrivit opiniei care predomină aici, o pace cu Sovietele nu ar putea fi 
luată în serios. Cum s-ar putea admite efectiv ca oamenii care deţin puterea 
la Moscova să renunţe sincer la activitatea lor de propagandă în străinătate 
care se află la baza însăşi a sistemului bolşevic ? 

Este probabil că în problema Sovietelor România va continua să-şi 
conformeze conduita celei care va fi adoptată de marii Aliaţi. 

Primiţi . . .  
Heyndricks 
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1 920 mai 7. Articol din ziarul Le Te>nps care pledează pentru stabilirea traseului 
frontierelor Ungariei cu vecinii ei pornindu-se de la realităţile etnice. 

Paris, 6 mai 
Bulletin du jour 

La reponse a la Hongrie 

La delegation hongroise n'a pas lieu de regretter le long sejour qu'elle 
a fait en France. La reponse que Monsieur Millerand lui a adressee hier, 
au nom de la Conference, ouvre des esperances, et prepare des reconciliations. 
C'est aux interesses qu'il appartient maintenant de comprendre et de realiser. 

La reponse d'hier a le merite d'etre parfaitement sincere. Loin d'esquiver 
le probleme le plus embarrassant , elle proclame son existence et elle reconnaît 
par la meme sa gravite. On lit dans la lettre d'envoi : « Les conditions ethno
graphiques dans !'Europe centrales sont telles qu'il est , en effet , impossible 
que Ies frontieres politiques coincident dans toute leur etendue avec Ies fron
tieres ethniques. 11 s'ensuit , et Ies puissances alliees et associees ne se sont 
pas resignees sans regret a cette necessite, que certains noyaux de popu
lation magyare se trouveront passer sous la souverainete d'un autre Etat." 

Comment remedier a cette situation ? Voila la grande difficulte du trai te 
hongrois. 

On ne pouvait evidemment pas revenir aux anciennes frontieres. Elles 
emprisonnaient dans l'Etat magyar, par masses compactes, des populations 
qui ne veulent etre ni assujetties aux Magyars ni assimilees par eux. En vain 
objecte-t-on que ces frontieres sont tres anciennes. 11 n'y a pas de prescription 
qui puisse abolir le droit des peuples, et la lettre d'hier l'affirme : <( Un etat 
de choses, meme millenaire , n'est pas fonde a subsister lorsqu'il est reconnu 
contraire a la justice. » Mais ce meme principe, qui interdit a la Hongrie de 
reprendre ce qu'elle vient de perdre, lui permet egalement de protester sans 
treve contre l'annexion des <( noyaux » magyars a des Etats voisins. 

Faudrait-il donc reviser toutes les nouvelles frontieres qui ont ete tracees ? 
Les puissances alliees et associees s'y refusent pour des raisons pratiques : 
<( Elles se sont convaincues que toute modification des frontieres fixees par 

elles entraînerait de plus graves inconvenients que ceux que denonce la dele
gation hongroise •> . Les territoires et les interets vitaux des differentes natio
nalites sont tellement enchevetres qu'on est toujours reduit a choisir entre 
des injustices opposees . D'ailleurs, serait-on toujours li bre de choisir ? Le pire 
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inconvenient qu' il y aurait a vouloir reviser cette paix, c'est qu'on dechaîne
rait tres probabltrnrnt la guerre. 

La delegation magyare proposait des plebiscites. Les puissances alliees 
et associees lui repondent avec raison que le plebiscite ne simplifierait rien : 
•Cette consultation, si elle etait entouree de garanties completes de sincerite, 
ne donnerait pas des resultats sensiblement differents de ceux auxquels Ies 
a conduites une etude minutieuse des conditions ethnographiques de l'Europe 
centrale et des aspirations nationales».  Au surplus, qui se chargerait de fournir 
ou d'imposer Ies « garanties completes de sincerite »? Et le plebiscite,  incfficace 
si l'on veut s'en servir pour regler des details, n'est-il pas superflu si l'on veut 
apprecier Ies ensernbles ?  « La volonte des peuples, declare la lettre d'hier, 
s'est exprimee dans les journees d'octobre et de novernbre 1 9 1 8 ,  lorsque 
la Double Monarchie s'effondrait et que les populations longtemps opprirnees 
s'unissaient a leurs freres italiens, rournains, yougo-slaves et tcheco-slova
ques. >) Contre cet evenement historique, a quoi bon interjeter appel ? 

Ainsi Ies puissances alliees et associees en reviennent toujours a invoquer 
le principe des nationalites, pour maintenir les frontieres qu'elles ont tracees. 
Mais c'est aussi ce principe que la delegation hongroise met en avant, pour 
revendiquer les « noyaux de population rnagyare » qu' on a enleve a la Hon
grie. La discussion toumerait indefinement S\:JT elle-meme, si la lettre signee 
de Monsieur Millerand n'apportait tout a coup un element nouveau. Pour 
en saisir exacternent le sens et la valeur, il faut d'abord jeter un coup d'reil 
sur quelques details qui caracterisent la politique des allies. 

Les gouvemements allies, et le gouvemement fran<;:ais en part iculier, 
sentent que la Hongrie et ses voisins ne vivront qu'a la condition de colla
borer. Ces pays travcrses par le meme fleuve, dependent les uns des autres 
et se cornpletent rnutuellernent., Les puissances disent , dans la partie de leur 
reponse qui est consacree aux relations comrnerciales :  (< 11 n'est pas a prevoir 
que Ies territoires transferes de la rnonarchie austro-hongroise institueront 
entre eux des rivalites econorniques, mais plutot qu'ils tenteront de retrouver 
leurs anciens debouches et de faire revivre ainsi Ies anciens courants cornmer
ciaux. Si ces echanges coutumiers sont retablis, il ne subsiste aucun danger, 
ni pour la production ni pour le cornmerce de la Hongrie. » 

Afin de favoriser la reprise des echanges coutumiers, un nouveau para
graphe est ajoute a l'article 207 du trai t e :  « A  l'effet de perrnettre a la Pologne, 
a la Rournanie, a l'Etat serbe-croate-slovene, a la Tcheco-Slovaquie, a la 
Hongrie et a l'Autriche de s'entr'aider en ce qui concerne les produits qui, 
jusqu'ici , etaient echanges entre les territoires de ces Etats et qui seraient 
indispensables a la production ou au comrnerce de ces territoires, l'un ou 
l'autre de ces Etats entreprendront , dans les six rnois a partir de la mise en 
vigueur du present traite, des negociations en vue de condure avec tel ou 
tel d'entre Ies autres dits Etats des conventions separees . . .  » Si les negocia
tions n'aboutissent pas dans ce delai de six rnois, l'Etat qui en aura pris l'ini
tiative (< pourra s'adresser a la comrnission des reparations et lui demander 
d'en hâter la condusion. 1> 

Dans la partie de leur reponse qui traite des voies fluviales, Ies puissances 
annoncent la creation d'un autre lien entre la Hongrie et ses voisins : Etant 
donne l'irnportance vitale, pour le bassin du Danube rnoyen, du maintien dans 
ses grandes lignes du regirne actuel des eaux, les puissances alliees et associees 
ont considere comrne indispem:able, dans l'interet rneme de tous les Etats 
dont Ies territoires occupent une partie du « bassin du Danube Moyen d'assu
rer, par un accord ccrr.mun, l'unite de ce regirne des eaux ». En vertu d'un 
nouvel article 293 qu'elles introduisent dans le traite, elles instituent donc 
une comrnission du Danube rnoyen, « cornposee d'un representant de chacun 
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des Etats interesses et d'un president nomme par le conseil de la Societe 
des Nations ». 

Dans l'interet de la Hongrie et de ses voisins, les gouvernements allies 
cherchent ainsi a faire prevaloir, dans cette partie de l'Europe, une politique 
de solidarite. C'est dans le meme esprit qu'ils ont adopte, sur l'initiative du 
gouvernement franc;:ais, une methode destinee a corriger, sur le terrain, le 
trace des frontieres, dans les cas ou ce trace « ne correspondrait pas 
partout,  avec precision , aux exigences ethniques ou economiques ». La lettre 
de Monsieur Millerand definit la procedure qu'on devra suivre en pareil cas : 

Lorsque les commissions de delimitation auront commence leur travail, 
si elles estiment que les dispositions du traite creent quelque part, comme il 
est dit plus haut, une injustice qu'il est de l'interet general de faire dispa
raître , il leur sera loisiblc d'adresser un rapport a ce sujet au conseil de la 
Societe des Nations. Dans ce cas, Ies puissances alliees et associees acceptent 
que le conseil de la S:)Ciete puisse , si une des parties en cause le lui demande, 
offrir ses bons offices pour rectifier a l'amiable le trace primitif, dans les 
memes conditions, aux endroits ou une modification aura ete jugee desirable 
par une commission de delimitation. Les puissances alliees et associees ont 
conscience que cette procedure fournit une methode convenable pour corri
ger, dans le trace des frontieres, toute injustice contre laquelle des objec
tions fondees pourraient etre formulees. 

C'est une procedure de conciliation. Pourvu qu'une des parties le lui 
demande, le conseil de la Societe des Nations pourra « offrir ses bons offices ». 
La rectification, s'il y a lieu d'en faire une, sera determinee « a  l'amiable »" 
Il s'agit de corriger toute injustice, c'est-a-dire d'eliminer des germes de 
conflit . Sans insister davantage, nous esperons que le gouvernement et le 
Parlement hongrois comprendront le bienfait que leurs delegues rapportent 
de Paris. 

Toute diminuee qu'elle est sur la carte, la Hongrie peut jouer un role 
considerab� dans l'Europe de demain. Elle conserve sur le moyen Danube 
une position de premier ordre. Elle conserve ses richesses agricoles, plus 
precieuses que jamais dans Ies temps ou nous entrons. Elle conserve l'avan
tage d'une forte organisation administrative et industrielle, et l'avantage 
d'avoir pris place, depuis plus d'un demi-siecle , dans la grande politique 
europeenne. Elle occupe une situation importante entre la Pologne et la Rou
manie . En perdant des territoires, elle gagne l'homogeneite nationale qui 
lui manquait si gravement. Attachee a la politique imperialiste de la Prusse, 
elle a ete conduite au desastre ; rapprochee de nous, elle pourra marcher au 
relevement. 

• Arh. St. Bucureşti, col. Xerogr. S. U.A. ,  pach. XXXVI ; The Library of Congress, Washington. 
D.C., Le Temps, 7 mai 1920. 

Paris, 6 mai 
Buletinul zilei 

Răspunsul dat Ungariei 

Delegaţia ungară nu are de ce să regrete lunga sa şedere în Franţa. Răs
punsul pe care dl Millerand i l-a adresat ieri, în numele Conferinţei, dă loc 
la speranţe şi pregăteşte reconcilieri. Celor interesaţi le revine acum sarcina 
de a le înţelege şi a le realiza.  
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Răspunsul de ieri are meritul de a fi perfect sincer. Departe de a evita 
problema cea mai incomodă, acesta o afirmă şi îi recunoaşte prin aceasta 
.gravitatea. Citim în scrisoarea de răspuns : „Condiţiile etnografice din Europa 
centrală sînt de aşa natură încît este în fapt imposibil ca frontierele politice 
să coincidă în toată întinderea lor cu frontierele etnice. Rezultă - iar Pute
rile Aliate şi Asociate nu s-au resemnat fără regret la această necesitate -
·că unele nuclee de populaţie ungară se vor afla sub suveranitatea unui alt 
-stat ." 

Cum poate fi remediată această situaţie ? Iată marea dificultate a tra-
tatului ungar. 

· 

EYident ,  nu se poate reveni la vechile frontiere . Ele închideau în statul 
maghiar, în mase compacte ,  populaţii care nu vor să fie nici supuse ungu
.rilor, nici asimilate de către ei .  Zadarnic se obiectează că aceste frontiere 
sînt foarte vechi. Nu există prescripţie care să poată aboli dreptul popoarelor, 
iar scrisoarea de ieri afirmă:  „O stare de fapt , chiar milenară, nu este îndri
tuită a subzista atunci cînd ea este recunoscută ca fiind contrară justiţiei". 
Dar acelaşi principiu, care interzice Ungariei să-şi reia ce a pierdut, îi permite, 
in aceeaşi măsură să protesteze fără încetare împotriva anexării „nucleelor" 
ungare la state vecine. 

Ar trebui deci revizuite toate noile frontiere care au fost trasate ? Puterile 
Aliate şi Asociate refuză aceasta din motive practice : „Ele s-au convins că 
orice modificare a frontierelor fixate de ele ar antrena inconveniente mai 
grave decît cele pe care le denunţă delegaţia ungară". Teritoriile şi interesele 
vitale ale diferitelor naţionalităţi sînt atît de îmbinate încît mereu eşti nevoit 
să alegi între o nedreptate sau alta. De altfel, sîntem totdeauna liberi să 
.alegem ? Cel mai grav inconvenient ce ar decurge din revizuirea acestei păci 
ar fi declanşarea foarte posibilă a războiului. 

Delegaţia ungară propunea plebiscite. Puterile Aliate şi Asociate i-au 
răspuns pe bună dreptate că plebiscitul nu ar simplifica nimic : „Această 
consultare , dacă ar fi însoţită de garanţii complete de sinceritate, nu ar da 
rezultate sensibil diferite de cele la care a condus un studiu minuţios asupra 
condiţiilor etnografice din Europa centrală şi asupra aspiraţiilor naţionale". 
ln plus, cine s-ar însărcina să furnizeze sau să impună „garanţiile complete de 
sinceritate" ? Iar plebiscitul, ineficace dacă doreşti să-l foloseşti pentru re
glementări de amănunt, nu este el (oare) inutil pentru aprecierea situaţiilor 
.de ansamblu ? Voinţa popoarelor, declară scrisoarea de ieri, s-a exprimat 
în zilele lui octombrie şi noiembrie 19 18 ,  cînd Dubla Monarhie se prăbuşea 
şi cînd populaţiile îndelung subjugate se uneau cu fraţii lor italieni, români, 
iugoslavi şi cehoslovaci". Împotriva acestui eveniment istoric, la ce bun să 
introduci apel ? 

Astfel, Puterile Aliate şi Asociate invocă mereu principiul naţionalită
·ţilor, pentru a menţine frontierele pe care le-au trasat. Dar acelaşi principiu 
îl invocă şi delegaţia ungară pentru a revendica „nucleele de populaţie ungară" 
·care au fost luate Ungariei. Discuţia s-ar prelungi la infinit, dacă scrisoarea 
semnată de dl Millerand nu ar aduce dintr-o dată un element nou. Pentru 
a-i înţelege exact sensul şi valoarea, trebuie să aruncăm întîi de toate o pri
vire asupra cîtorva detalii care caracterizează politica Aliaţilor. 

Guvernele Aliate, şi guvernul francez îndeosebi, ştiu că Ungaria şi vecinii 
ei nu vor trăi decît cu condiţia de a colabora. Aceste ţări, traversate de ace
laşi fluviu, depind unele de altele şi se completează reciproc. ln partea din 
xăspuns a Puterilor consacrată relaţiilor comerciale stă scris : „Nu este de 
prevăzut că teritoriile transferate de la monarhia austro-ungară vor institui 
între ele rivalităţi economice, ci mai curînd că ele vor încerca să-şi regăsească 
vechile debuşeuri şi să învioreze, în acest fel, vechile vaduri comerciale . Dacă 
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aceste schimburi obişnuite sînt restabilite, nu există nici un pericol nici 
pentru producţia, nici pentru comerţul Ungariei". 

Pentru a favoriza reluarea schimburilor obişnuite, la art. 207 din tratat 
a fost adăugat un nou paragraf : „ În scopul de a permite Poloniei, României,. 
statului sîrbo-croato-sloven, Cehoslovaciei, Ungariei şi Austriei de a se ajuta 
reciproc în privinţa produselor care pînă acum erau schimbate între teritoriile 
acestor state şi care ar fi indispensabile producţiei sau comerţului din aceste ·  
teritorii, unul sau altul din aceste state vor întreprinde, în  termen de 6 luni 
cu începere de la semnarea acestui tratat , negocieri în vederea încheierti 
unor convenţii separate între diferitele state numite mai sus". Dacă nego
cierile nu reuşesc să se încheie în acest termen de 6 luni, statul care va fi 
luat iniţiativa „va putea să se adreseze comisiei de reparaţii şi să ceară gră
birea rezolvării". 

În partea din răspuns referitoare la căile fluviale, Puterile anunţă crearea 
unei alte legături între Ungaria şi vecinii săi : „Dat fiind importanţa vitală„ 
pentru bazinul Dunării de mijloc, a menţinerii în linii mari a regimului actual 
al apelor, Puterile Aliate şi Asociate au considerat ca indispensabil, în însuşi. 
interesul tuturor statelor ale căror teritorii ocupă o parte din bazinul „Dunării 
de mijloc", să asigure printr-un acord comun unitatea acestui regim al apelor" .. 

ln virtutea unui nou articol, 293, pe care îl introduc în tratat, ele instituie 
deci. o comisie a Dunării de mijloc, „compusă din_ cite un reprezentant al fie
căruia dintre statele interesate şi avînd un preşedinte numit de consiliul• 
Societăţii Naţiunilor". 

In interesul Ungariei şi al vecinilor ei, guvernele aliate caută astfel să 
facă să se impună, în această parte a Europei, o politică de solidaritate .  In 
acelaşi spirit ele au adoptat , la iniţiativa guvernului francez, o metodă desti-
nată să corecteze, pe teren, traseul frontierelor, în cazurile în care acest traseu 
„nu ar corespunde peste tot , cu precizie, exigenţelor etnice sau economice" . 
Scrisoarea dlui Millerand defineşte procedura ce va trebui urmată în ase
menea cazuri: 

Cînd comisiile de delimitare vor începe activitatea lor, dacă vor socoti 
că dispoziţiile tratatului creează undeva, cum se spune mai sus, o nedreptate 
care este în interesul general să fie înlăturată, le va fi permis a adresa un ra
port în această chestiune consiliului Societăţii Naţiunilor. În acest caz, Pute
rile Aliate şi Asociate acceptă ca, dacă una din părţile în cauză i-o va cere,. 
consiliul Societăţii să-şi ofere bunele oficii pentru rectificarea pe cale amiabilă 
a traseului iniţial, în aceleaşi condiţii, în punctele unde o modificare va fi 
considerată necesară de către o comisie de delimitare. Puterile Aliate şi Aso
ciate sînt convinse că această procedură oferă o metodă convenabilă pentru 
a corecta, pe traseul frontierelor, orice nedreptate împotriva căreia ar putea 
fi făcute obiecţiuni întemeiate. 

Este o procedură de conciliere. (Deci), în cazul în care una din părţi îl 
va solicita, consiliul Societăţii Naţiunilor va putea „oferi bunele sale oficii". 
Rectificarea, dacă va fi cazul să se facă vreuna, va fi făcută „prin bună înţe
legere" .  Este vorba de corectarea oricărei nedreptăţi, adică de eliminarea 
germenilor unui conflict. Fără a insista mai mult , sperăm că guvernul şi par
lamentul ungar vor înţelege buna intenţie pe care delegaţii lor o aduc de
la Paris. 

Aşa micşorată cum apare pe hartă, Ungaria poate juca un rol considerabil 
în Europa de mîine. Ea păstrează pe Dunărea de mijloc o poziţie de prim 
ordin. Ea îşi păstrează bogăţiile agricole, mai preţioase ca niciodată în tim
purile pe care le trăim.  Ea îşi păstrează avantajul unei puternice organizări. 
administrative şi industriale şi avantajul de a fi luat parte, de mai bine de o 
jumătate de secol, la marea politica europeană. Ea ocupă o situaţie impor-
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tantă între Polonia şi România. Pierzînd unele teritorii, ea cîştigă omogeni
tatea naţională care îi lipsea atît de mult [grav]. Ataşată politicii imperialiste 
a Prusiei, ea a fost dusă la dezastru ; apropiată de noi, ea va putea inerge 
spre reconstrucţie. 

889 
• 

1 920 (după mai). Sinteză despre acţiunile armatei române de la intrarea în 
Budapesta la 3 august 1919 şi pină la evacuarea Ungariei. 

De l'entree des roumains a Budapest de 3 Aout 1 9 19  jusqu'a la fin de 
l'evacuation de la Hongrie par Ies Forces roumaines, 1 er Mai 1920. 

La premiere demarche du nouveau Gouvernement hongrois est de prier 
Ies Missions alliees de Vienne de provoquer l'arret de la marche roumaine. 
Dans ce cas, il repondrait du maintien de l'ordre et de l'etablissement d'un 
regime qui repondrait aux conditions posees dans la declaration des Puissan
ces alliees et associees du 26 Juillet . Un telegramme est egalement re�u du 
Lieutenant-Colonel Romanelli, chef de la Mission Militaire italienne de Bu-
dape�. 

· 

Le Conseil Supreme repond le 2 Aof1t que, sans accueillir toutes Ies sug
gestions du Lt-Colonel Romanelli, <( Le Conseil demandera au Gouver
nement roumain d'arreter ses troupes sur Ies positions qu'elles occupent actuel
lement a la suite de l'agresion dont elles viennent d'etre l'objet du fait de 
l'annee hongroise, et ne le priera pas de Ies retirer jusqu'a la ligne fixee le 
1 3  Juin, avant que le nouveau Gouvernement du Budapest ne se soit stricte
rnent soumis aux clauses de l'armistice ». 

Le Gouvemement rournain est informe, le 3 Aout, par l'intermediaire 
du Ministre de France a Bucarest , que ce telegrarnme represente Ies decisions 
·du Conseil Supreme et qu'il y a lieu de demander d'urgence d'arreter immedia
tement ses troupes sur Ies positions qu'elles occupent actuellement. 

11 semble que le Colonel Romanelli ait notifie aux forces roumaines de 
s'arreter sur leurs positions (voir son telegramme du 4 aout) ; cependant, la 
·cavalerie roumaine, arrivee a 12 kilometre de Budapest le 2 Aout (Annexe 
1 65 M.R. 1 374) , fait son entree a Budapest le 3 aout au soir (Annexe 1 74 M.R. 
1 374) , Ies troupes roumaines occupent la 'Ville le 4 Aout au soir (Annexe 167 
M.R. 1374) . 

La 4 Aout le Conseil Supreme notifie au Gouvemement roumain la consti
tution d'une mission de quatre generaux charges de veiller a l'execution des 
promesses du nouveau Gouvernement hongrois. 11 demande au Gouverne
ment roamain de donner des ordres a son commandement en Hongrie pour que 
la ligne de conduite, etablie par la mission, soit respectee ; îl est precise que 
cette mission represente la Conf erence ; clle agira par delegation de son au
tori te. 

Le meme jour, le Colonel Romanelli rend compte de l'occupation, occu
pation qui s'est effectuee malgre la notification . 

Le 5 Aout Ies pouvoirs de cette Commission sont de nouveau precises, 
et sa mission est definie comme suit : 

a) d'entrer en communication avec le Gouvernement hongrois pour 
assurer l'execution de l'armistice avec Ies modifications que d'un commun 
.accord ils reconnaîtront necessaires. 
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b) d'entrer en communication avec les Commandements rournains et 
S.H.S. pour garantir le pays occupe et donner les instructions quant a l'occu
pation ct au retrait des troupes en excedent. 

Le 5 Aout, le Colonel Dimitrescu, representant militaire roumain au 
Conseil de Versailles, declare au Marechal Foch, que l'armee roumaine se 
considere comme agissant comme mandataire de l'Entente et adressera au 
Commandement Interallie des comptes rendus periodiques, des rapports, sur 
les mouvernents de troupes et les operations de desarmement (Annexe 196 
M.R. 1374) . 

Le meme jour, le Comrnandement roumain remettait au Gouvernement 
hongrois (Peidl) , en demandant une reponse pour le 6, les conditions de l'ar
mistice dont les clauses les plus importantes sont les suivantes : 

Le Grand Quartier General rournain renonce a l'occupation totale de la 
Hongrie, a la condition que le Commandament hongrois s'engage a livrer : 

a) tout le materiel de guerre, sauf ce qui servira a l'armement de la 
forcc armee, que la Hongrie sera autorisee a maintenir, force qui ne pourra 
depasser 15.000 hommes. 

b) toutes les usines ayant servi a la production d'arrnes et de rnunitions. 
dont le demontage se fera sous la surveillance de specialistes roumains pour 
le compte de la Roumanie ; 

c) l'equipement necessaire a une armee de 300.000 hommes ; 
d) 50 % du materie! roulant d'Etat ; de meme 50 % des machines, etc . .  � 

servant a sa production et a son entretien. 
e) 200 au tos, 400 camions avec accessoires ; 
f) 30 % du cheptel de toutes especes ; 
g) 30 % de l'outillage agricole ; 
h) 20.000 wagons de cereales, 10 .000 wagons de mais et 5.000 wagons. 

d'orge et d'avoine ; 
i) la restitution de la batellerie fluviale roumaine enlevee en Rournanie 

par l'ennemi ;  
j )  50 % du materiei fluvial appartenant a l'Etat hongrois. 
Cette Convention doit etre acceptee ou rejetes integralement. Au cas ou 

ces conditions ne seront pas acceptees, le Commandement roumain enlevera 
de Hongrie ,  sans souci du nombre, tout le materie! et le betail qui sera juge· 
necessaire par la Roumanie pour la dedommager de toutes les devasta_tions. 
faites en Roumanie pendant l'occupation ennemie. 

Le 6 aout, le General Gorton, en qualite de chef des missions militaires. 
italienne, britannique et americaine protestait par ecrit et requiert le Com
mandement roumain de s'abstenir de toute execution avant qu'une decision 
ait ete prise par le Conseil Supreme. Le Conseil lui-meme telegraphie au Gou
vernement roumain qu'il refuse de reconnaître au commandement roumain 
le droit d'imposer aucun armistice sans l'autorisation des Puissances Alliees. 
et Associees. Ce telegramme et la notification du General Gorton devaient 
normalement etre entre les mains du Gouvernement roumain et du Cominan
dement local avant l'expiration du delai imparti pour l'acceptation de l'ar
mistice. A 1 8  h . 30 le meme jour l'Archiduc Joseph avait arrete les membres. 
du Gouvernement Peidl. 

Le 7 Aout le Conseil Supreme precise de nouveau les instructions donnees. 
a la Commission des Generaux. 11 exprime, a Bucarest , son etonnement de ne 
pas avoir rec;:u de reponse a son telegramme au su jet de l'armistice et son regret 
d'etre amene a croire que le Gouvernemcnt roumain a l 'intention de braver 
la Conference et de se separer des Puissances Alliees et Associees. 

11 apprend en effet que le Commandement rournain refuse de deterer 
aux indications des Generaux allies, qu'il s'oppose a la publication du tele-
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gramme adressee par le Conseil Supreme au Gouvernement hongrois et qu'il 
1aisse ses soldats piller, requisitionner et envoyer en Roumanie tout ce qui 
peut tomber sous leurs mains. 

11 lui demande de dementir sans retard cette opinion et de demontrer 
non par des mots mais par des actes, que la Roumanie est prete a executer 
la politique arretee par le Conference. 

La Commission des Generaux fait connaître le 7 Aout , que le Commande
ment roumain n'ayant pas obtenu la signature de l'armiStice, a notifie au 
Gouvemement hongrois que les troupes roumaines franchiraient le Danube 
·le 7 Aout. 

L'Archiduc Joseph annonce le 8 Aout par telegramme au Conseil Su
preme la chute du Gouvernement et la forrnation d'un nouveau Gouveme
ment Provisoire . 

Lui-meme, en qualite de Gouverneur, a pris le pouvoir en mains et se 
-propose de preparer la reunion de l'Assemblee Nationale pour etablir un 
Gouvemement sur la base constitutionnelle . 

En attendant , le programme du nouveau Gouvemement consistera a 
ecraser completement le bolchevisme, executer les clauses d'Armistice et 
retablir l'ordre general. 

11 exprime le desir d'avoir l'appui moral du Conseil Supreme. Le Gou
vemement roumain envoie a Budapest , comme Haut Commissaire, M. Dia
mandy, pour le representer aupres de la Commission des Generaux. 

Le 12 Ao1U, la Commission des Generaux se trouve definitivement consti
tuee sur place, et, au cours du premier entretien M. Diamandy ne peut 
·donner aucune assurance avant d'avoir confere avec le Commandement 
roumain (General Mardarescu). La Commission des Generaux lui signale la 
.-gravite de la situation et demande que les requisitions cessent immediatement 
dans une certaine zone fixee autour de la ville, ainsi que tout enlevement de 
materie! roulant. Repondant , le 1 3, au Compte-rendu de la Commission des 
Generaux, le Conseil Supreme fixe les rapports que la Commission des Gene
raux devra entretenir avec le Gouvemement hongrois d'une part , et le Com
mandement roumain de l'autre. Ceci est confirme, le meme jour, au Gouver
.nement roumain, dans ces terrnes : 

• La Commission des Generaux Allies est investie de l'autorite que lui a 
-conferee le Conseil Supreme. Elle n'est pas militairement qualifiee pour don
ner des ordres directs aux Generaux roumains. Mais elle est qualifiee pour 
1eur communiquer les vues arretees par les Puissances Alliees. 

Si le Gouvernement roumain est decide a ne pas se separer des Puis
:ssances alliees, il donnera a ses Generaux les ordres voulus pour qu'ils se 
conforment aux decisions de la Conference. 

La Conference ne peut croire que le Gouvernement roumain, en refusant 
·de se conformer aux vues des Puissances Alliees, s'arrete a une decision aussi 
.grave par ses consequences. * 

Le Gouvernement roumain repond le 14 Aout au telegramme que lui 
a adresse le C:mseil Supreme le 7 Aout ; sa teneur est la suivante : 

<( Il entend travailler d'accord avec les Puissances Alliees et Associees. 
11 a donne les ordres utiles au Commandement Militai re pour qu'il colla bare 
-a.vec la Mission des Quatre Generaux. La Roumanie est decidee a agir d'accord 
avec la politique que la Conference pourra fixer a l'egard de la Hongrie . Les 
troupes roumaines n'ont pas pu s'abstenir d'occuper Budapest puisqu'elles 
·occupaient deja la Ville lorsqu'elles ont ete invitees par le Conseil Supreme 
a s'arreter sur leurs positions. Cette occupation etait indispensable d'ailleurs 
:pour faire cesser l'etat de choses existant en Hongrie. Le Gouvernement 
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Roumain ne pouvait prevoir que la Conference de la Paix considercrait encore· 
comme existant l'Armistice du 1 3  Novembre 1 9 1 8 , alors qu'il avait ete invite 
a cooperer a une action militaire contre la Hongrie et pas plus qu'elle ne 
s'opposerait a ce que l'armee puisse disposer du materie! de guerre capture. i>-

« Enfin, en ce qui concerne les autres requisitions, toutes dispositions 
ont ete prises pour a5surer de larges disponibilites a l'exportation, pour ne 
pas compromettre l'activite economique du pays et enfin potir ne pas gener 
l'approvisionnement de Budapest . t 

Le Conseil Supreme prend acte avec satisfaction de l'intention mani
festee par le Gouvemement roumain d'agir d'accord avec la politique que 
la Conference fixera pour la Hongrie de se conformer aux decisions du Conseil 
Supreme que lui tran5mettra la Commission des Generaux de Budapest„ 
en particulier quant au desarmement de l'Armee hongroise, au maintien de 
l'ordre, au ravitaillement, a l'abstention de toute immixtion dans la poli
tique interieure ainsi que de toute requisition de materiel de guerre, de chc
mins de fer, d'agriculture et de betail. 

La Commission des Generaux annonce le 15 Aout la constitution du 
Ministere Friedrich. La Commission des Generaux a egalement decide que· 
la gamison roumaine de Budapest ct environ, sera fixee - pour le moment -

a une Division d'infanterie et que la Police hongroise comptra 6.000 hommes_ 
Le 22 Aotît , le Conseil Supreme, accentuant la tendance de son telegramme 

du 13  Aout , fait connaître a la Commission des Generaux, quc les Puissances 
Alliees et Associees ne sauraient conclure une Paix durable avec un Gouver
nement tel que le Gouvernement hongrois actuel cree a la suite d'un coup 
d'Etat et exige la demission de l'Archiduc Joseph. La Commission des Gene
raux est chargee de publier un message dans ce sens au peuple hongrois. 

Le Conseil Supreme, par un telegramme du 23 A out exprime au Gouvcr
nement roumain son etonnement de constater que son attitude ne concorde 
pas a vec les assurances qu'il lui a donnees. 

Les forces roumaines continucnt a saisir ct enlever les biens hongroi5„ 
bien que la Roumanie ne doive pas ignorcr les principes des reparations inscrits 
dans le Trai te d!i Versailles, que le General roumain a signe : 

1 .  Solidarite des Etats ennemis. Leurs actifs sont mis en commun dans 
l 'interet de toutes les Puissances. 

2. Participation au fond commun proportionnellement au montant des. 
reclamations. 

3. Role exclusif de la Commission des Reparations commc organe d'exe
cution en matiere de reparations. L'action des forccs roumaincs est un manque
ment a ces principes de solidarit e. 

Le Gouvernement roumain ne peut ignorer l'accord donne le 27 Juin 
par M. ANTONESCO, sous reserve de l'approbation de son Gouvernement � 
au principe des dettes dites de „liberation", comportant entr'autres que : 

a) La contribution de la Rournanie dans les depenses de liberation des. 
territoires acquis serait balancee avec Ies premiercs reclarnations de la Rouma
nie pour reparation. 

b) Aucun nouveau paiement ne pourrait etre fait a la Roumanic tant 
que les autres Etats n 'auront pas re<;u leur part proportionnelle. 

C'est en consideration de ces dcux points que les autres Puissances Alliees. 
et Associees ont fixe la quote-part roumaine dans les dcttes de liberation. 

Les recents actes de la Roumanie, sauf retractation, ne peuvent etre
consideres que cornrne le renoncement a l'accord de 27 ]uin. 

En outre, ils risquent de violer le principe des Reparations. 
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Le Conseil Supreme demande donc la reconnaissance explicite et imme
<liate de la part du Gouvemement roumain des principes suivants :  

1 .  Tous les biens ennemis constituent une securite commune pour toutes 
Ies Puissances Alliees et Associees. 

2. Reconnaissance de la Comrnission des Reparations comme le repre
sen tant exclu.sif pour le recolement a titre de reparation des biens ennemis. 

3. Prise en charge detaillee par le Gouvemement roumain de tous les 
-actifs hongrois re<;us par la Roumanie depuis le 3 Novembre 19 18  qui seront 
mis a la disposition de la Commission des Reparations. 

La Roumanie ne conservera le droit de disposer que des biens identifies, 
-comrne ancienne propriete roumaine, d'accord avec la Commission des Repara
tions. 

4. Cessation de toutes nouvelles expeditions sur la Roumanie. 
5. Ratification de l 'accord du 27 Juin. 
Le Conseil Supreme insiste a nouveau le 25 Aout aupres du Gouveme

ment rournain sur le fait que celui-ci n'a pas encore repondu a son telegramme 
<lu 23 et que les Autorites roumaines, en depit des assurances donnees conti
nuent a vider la Hongrie de ses ressources. 

11 ne lui cache pas qu'il attcnd avec impatience cette reponse et que 
les plus serieuses consequences pourraient survenir si les Autorites roumaines 
ne modifiaient pas entierement leurs procedes. 

La Commission des Generaux faisant allusion a un telegramme recţU 
par un de ses l\fembres, et dans lequel il est dit « que le Conseil Supreme 
ne pourra pas exiger le retrait de l'armee roumaine derriere la ligne du n Juin 
jusqu'a ce qu'elle puisse prouver que toute menace d'action militaire de 
la Hongrie, est ecartee » fait observer que sauf un petit contingent mal 
equipe, sous les ordres de !'Amiral Horthy, l'armee hongroise n'existe plus 
et que les forces roumaines n'ont pas evacue la Hongrie parce que leur presence 
est necessaire jusqu'a ce qu'une armee hongroise, suffisamment forte pour 
maintenir l'ordre a l'interieur, soit organisee ». 11 confirme de nouveau que 
« de l'avis de la mission, l'armee hongroise a ete depuis un certain temps, 
reduite au-dessous des effectifs mentionnes dans l'armistice ciu 13 Novembre». 

Le 5 Septembre , le Conseil Supreme decide de charger Sir Georges CLERK 
<le porter au Gouverne]llent roumain une note lui. demandant s'il entend 
agir, d'accord avec Ies Allies, et cesser d'agir isolement en Hongrie. 

Le 7 Septembre, Le Grand Quartier General roumain ordonne l'evacua
tion de toute la Hongrie a l'Ouest de la Theiss (Annexe 216  M.R. 1 374) . 
Des interventions se seraient alors produites (Annexes 206-207-208-
209-210-21 1 -216  M.R. 1 374) du câte des Allies afin d'eviter une eva
cuation trop rapide . 

L'ordre d'evacuation est reporte a une date non mentionnee par le docu
ment roumain. 

Le 8 Septembre, la C)mmission des Generaux Allies annonce que le Minis
tere FRIEDRICH se plaint de la politique de l'Entente a son endroit, des 
requisitions roumaines ; il menace de remettre le pouvoir a la Commission 
des Generau..'< ;  celle-ci se plaint de ne pas recevoir de reponse a ses telegrarnrnes. 

M. BRATIANO, President du Conseil du Gouvemernent roumain fait 
parvenir le 9 Septembre au Conseil Supreme un long mernoire exposant la situa
tion de la Roumanie depuis le debut de la guerre, tendant a demontrer le bon 
droit de la Roumanie a recuperer pour son compte « une minime partie de 
l'outillage et du materie! agricole et industriel dont les ennemis, pendant leur 
occupation, l'ont totalement privee et dont une grande partie a ete livree 
.ă. la Hongrie ». 11 declare que « les requisitions exigees par le Gouvemement 

I32 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



roumain ne doivent pas atteindre le tiers des disponibilites de maniere a res
pecter les besoins de la population et de ne pas arreter la vie economique 
de la Hongrie ». Enfin, il s'eleve contre la these qui, suivant lui, tendrait 
a tenir la Roumanie aux termes de l'armistice de Belgrade alors que Ies Hon
grois l'auraient sans cesse viole. 

Sir George OLERK arrive a Bucarest le 1 1  Septembre. 
Le Cabinet BRATIANO demissionne le 12. 
La Commission des Generaux rend compte que de nombreux trains 

charges de materie! continuent a traverser la Theiss en se dirigeant sur la 
Roumanie. 

M. BRATIANO en assumant toute la responsabilite de l'occupation 
de Budapest , dont il a toujours estime la necessite, declare le 15 Septembre 
a Sir George CLERK : 

1 .  qu'il a donne des ordres pour le retrait immediat des troupes rou
maines ; 

2. qu'aucune requisition ne sera autorisee en dehors du materiel de 
guerre, du materiel de chemins de fer et des approvisionnements necessaires 
aux troupes : 

.l. que tous Ies approvisionnements seront payes, soit en argent soit 
en bons : 

4. que le Gouvernement roumain accepte en principe, a condition d'y 
�tre represente, la creation d'une Commission chargee d'evaluer les domma
ges. 

Le 16 Septembr6, le Gouvernement roumain, comme suite au telegramme 
que lui a adresse le Conseil Supreme le 23 Aout , fait connaître a Sir George 
CLERK qu'il reconnaît les attributions de la Commission des Reparations, 
qu'il s'engage a ne s'approprier en Hongrie, rien autre que le materie! de 
guerre, le materiel de chemin de fer et tout autre objet d'utilite militaire, 
dont la capture aura ete foite les armes a la main. 

Aucune nouvelle expedition de marchandises ne doit plus etre effectuee 
pour la Roumanie .  

Le  19  Septembre, la  Commission des Generau..i.:: Allies, rec;oit Monsieur 
DIAMANDY et le General MARDARESCU qui declarent que deux divisions 
d'infanterie et deme brigades de cavalerie ont ete retirees, mais que le Gouver
nement roumain ne leur a pas encore fixe la date a laquelle aura lieu l' eva
cuat ion systematique de la Hongrie . 

Les memes representants . roumains acceptent la formation immediate 
dans la region du Danube de deux divisions d'infanterie et une brigade de 
cavalerie hongroises : ils ne peuvent pas prendre la responsabili te d'evacuer 
toute cette region tant qu'ils ne sont pas surs des intentions de l'armee Horthy ; 
la Commission des Generaux accorde un sursis de quelques jours. 

Le 20 Septembre, la C')mmission des Generaux insiste encore aupres 
du Conseil Supreme sur le necessite d'un Gouvernement reconnu et donne 
la statistique des enlevements roumains jusqu'au 18 .  

Le 26 Septembre le  General SERBESCO signe un accord avec la  Direction 
des Chemins de fer hongrois aux termes duquel toutes les locomotives et 
wagons qui pourraient etre enleves de Hongrie apres le 26 Septembre, 8 heures 
seraient rendus immediatcment. 

Le Conseil Supreme decide de demander a Sir George Clerk de se rendre 
a Budapest . Sir George CLERK quitte Bucarest le 29 Septembre et arrive 
a Budapest le 10 Octobre. 

L'Armee Roumaine evacue la Transdanubie le 7 Octobre. 
Le meme jour, l'ordre d'evacuation du pays a l 'Est de la Theiss est donne 

de nouveau par le Commandament roumain, ainsi [ . . . ] 1 a une date indeter-
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minee sur une nouvelle intervention qui se serait produite du cote allie (Armexe 
2 16  M.R. 1 374). 

Le Conseil Supreme rec;oit le 8 Octobre le compte-rendu des evacuat ions 
de materie! de chemins de fer, de bestiaux et de materie! agricole par les 
points de Szolnok et de Csqngrad faites jusqu'au 4 Octobre. On lui signale 
que Ies Commissions des requisitions continuent a fonctionner. 

M. BRATIANO et le General VAITOIANU, ainsi que M. DIAMANDY 
et le General MARDARESCU certifient a Sir George CLERK que toutes 
Ies requisitions, a part celles concernant le materie! de guerre, le materiei 
de chemins de fer et le ravitaillement ont ete a1retees. 

Cependant le 13 Octobre, la Commission des Generaux proteste avec 
la plus vive energie aupres du Conseil Supreme contre le fait que les requisitions 
continuent (Enlevement du Musee National, Usine Schmidt & Cie) .  

Par sa note du 12  Octobre, le Conseil Supreme prend positicn sur Ies trois 
questions en discussion par le Gouvernement roumain : 

1 )  Frontieres territoriales ; 
2) Sauvegarde des minorites ; 
3) Hongrie . 
Le 1 5  et 24 Octobre, la Commission des Generaux demande par ecrit 

au Commandement roumain : 
a) que Ies troupes roumaines ne soient retirees qu'a une distance de 

50 kilometres de Budapest ; 
b) qu'une division d'infanterie et de cavalerie restent a 30 kilometres 

de Budapest afin de faire pression sur les elements hongrois douteux. 
c) que le commandament roumain donne son concours a la format ion 

d'une troisieme division hongroise 
(Annexe 2 1 6. M.R. 1 374) .) 
Le 16 Octobre, le Gouvemement roumain aurait envoye au Conseil Supreme 

une note declarant qu'il se voit oblige d'ordonner le retrait de ses troupes 
a l'est de la Theiss avant l'hiver, mais que, pour eviter des difficultes, il desire 
prendre des dispositions d'accord avec les Allies. Celte note aurait ete com
muniquee le 20 Octobre a la Commission des Generaux par M. Diamandy. 

Le 28 Octobre, le Commandement roumain de Budapest repete qu'il 
est necessaire d'activer la retraite avant l'hiver et, en consequence, demande 
que l'organisation de la police hongroise soit acceleree . 

Vers la fin d'Octobre, M.  Diamandy rec;oit pleins pouvo irs du Gouvcr
nement roumain pour regler avec Sir George Clerk la date d'evacuation . 

L'arrangement intervient vers le l" Novembre . La date d'evacuat ion 
est prevue pour le 9, mais le 10 ,  le C.Jmmandement roumain indique que 
l'evacuation commencera le 1 2  novembre et durera dix jours. 11 declare qu'il 
n'a pas d'ordre pour evacuer au-dela de la Theiss (Compte-rendu de la Commis
sion des Generaux du 10  Novembre) , bien que le 7 Novembre, le Conseil 
Supreme ait demande au Gouvemement roumain de ramener immediatement 
ses troupes sur la ligne du 1 3  Juin et non seulement sur la Theiss. 

Le 12 Novembre, l'evacuation de Budapest commence ; Ies troupes rou
maines atteignent la Theiss le 22. 

11 semble bien qu'a ce moment le Gouvernement roumain s'en ticnne 
encore a ses revendications territoriales, reclamant la frontiere de la Theiss. 

Le Conseil Supreme, fait savoir le 16 NovembriJ la Roumanie qu'il a pris 
connaissance de la reponse qu'il lui a adresee le 2 Novembre sous la signa
ture du General VAITOIANU. 

11 constate qu'aucune satisfaction ne lui est donnee. Des demandes 
pressantes ont ete adressees au Gouvernement roumain Ies 4, 5, 6, 7, 14 ,  23, 
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25 Aout, 5 Septembre, 1 2  Octobre, 3 Novembre, 7 Novembre ; la reponse 
<lu 2 Novembrc conciliante dans Ies mots est negative dans les faits. 

Le Conseil Supreme ne peut. attendre plus longtemps ; il invite Ies Rou
mains a prendre, sans discussion, sans reserves ni conditions les resolutions 
suivantes : 

1 .  Evacuer entierement le territoire hongrois en se retirant sur Ies fron
tieres definitives fixees par la Conference. 

2. Evacuer entierement le territoire hongrois en se retirant sur Ies f ron
tieres definitives fixees par la Conference. 

3. Signer le Traite sur l' Autriche et le Traite des Minorites dans les condi
tions indiquees par la Note du Conseil Supreme en date du 1 2  Octobre. 

Des conflits continuent de temps en temps, courant Novembre et De
cembre quant a l'administration des territoires compris entre la Theiss et la 
ligne de demarcation du 13 Juin. 

La Roumanie, sous la signature de Alex. VAIDA VOIVOD, repond 
le 31 Decembre a la notification ci-dessus des Allies. Elle accepte la creation 
d'une Commission chargee d'examiner Ies depreciations imputees a l'occupa
tion roumaine. Elle donne l'ordre d'evacuer Ies regions indiquees par la 
Conierence. 

Elle accepte· les clauses reglant la question des Minorites. Au debut de 
Fevrier, le Gouvemement roumain delegue aupres de la Commission des 
Generaux, le Colonel DIMITRESCU charge d'etudier de concert avec elle le 
repli des troupes roumaines jusqu'a la ligne de demarcat ion fixee par la depeche 
du B Juin. 

Ce mouvemcnt s'effectue en trois phases : 
1 .  Un recul general de 10  kilometres le long de la Theiss execute entre 

le 24 ct le 27 F evrier. 
2. L'evacuation de la zone Nord entre le 8 et le 12 Mars (frontiere tcheco

slovaque jusqu'au Koros) . 
3. L'evacuation de la zone Sud entre le 26 Avril et le 1-er Mai (du Koros 

jusqu'au Maros). 

• Arh. St. Bucureşti. Fond Preşed. Consil. Mir.. ,  Miscellanea, dosar 1 1/ 19 18, f. 26- 39. 

De la intrarea românilor în Budapesta la 3 august 1919 pînă la sfîrşitul 
evacuării Ungariei de către forţele române la 1 mai 1920. 

Prima intervenţie a noului guvern ungar este de a ruga Misiunile Aliate 
de la Viena să determine oprirea înaintării române. În acest caz, el va răspunde 
de menţinerea ordinii şi de stabilirea unui regim care va satisface condiţiile 
puse în declaraţia Puterilor Aliate şi Asociate din 26 iulie. De asemenea, 
din partea locotenent-colonelului Romanelli, şeful Misiunii Militare Italiene 
la Budapesta, s-a primit o telegramă. 

Consiliul Suprem răspunde la 2 aug. că fără a primi toate sugestiile loco
tenent-colonelului Romanelli : „Consiliul va cere guvernului român să oprească 
trupele sale pe poziţiile pe care le ocupă actualmente ca urmare a agresiunii 
al cărei obiect au fost din partea armatei ungare şi nu îl va ruga să le retragă 
pînă la linia fixată la 1 3  iunie, înainte ca noul guvern din Budapesta să nu 
se fi supus în mod strict clauzelor armistiţiului". 

La 3 aug., guvernul român este informat, prin intermediul ministrului 
Franţei la Bucureşti, că această telegramă reprezintă deciziile Consiliului 
Suprem şi că este momentul de a cere de urgenţă srt se oprească imediat trupele 
sale pe poziţiile pe care ele le ocupă în prezent . 
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Se pare că colonelul Romanelli notificase forţelor române să se oprească 
pe poziţiile lor (vezi telegrama sa din 4 aug. ) ;  totuşi cavaleria română, ajunsă 
la 1 2  km de Budapesta la 2 aug. (anexa lp5 M.R. 1 374) ,  îşi face intrarea 
în Budapesta în seara zilei de 3 aug. (anexa 1 74 M.R. 1 374) ; trupele române 
ocupă oraşul în seara zilei de 4 aug. (anexa 1 67 M.R.  1 374) . 

La 4 august Consiliul Suprem înştiinţează guvernul român despre formarea 
unei misiuni de 4 generali însărcinaţi să vegheze la executarea promisiunilor 
noului guvern ungar. El cere guvernului român să dea ordine comandamen
tului său din Ungaria pentru ca modul de comportare, stabilit de misiune, 
să fie respectat ; se precizează că această misiune reprezintă Conferinţa ; 
ea va acţiona prin împuternicire a autorităţii ei .  

În aceeaşi zi, colonelul Romanelli se referă la ocupare, ocupare care 
a fost efectuată în ciuda notificării .  

La 5 august puterile acestei comisii sînt precizate din nou şi misiunea ei 
este definită după cum urmează : 

a) de a intra în legătură cu guvernul ungar pentru a asigura execu
tarea armistiţiului cu modificările pe care de comun acord ei le vor recunoaşte 
ca necesare . 

b) de a intra în legătură cu comandamentele române şi S.H.S. pentru 
a proteja ţara ocupată şi a da instrucţiuni în ce priveşte ocuparea şi retragerea 
trupelor ce sînt în plus. 

La 5 august,  colonelul . Dirri.itrescu, reprezentant militar român la Consi
liul de la Versailles, declară mareşalului Foch, că armata română se consideră 
ca acţionînd ca împuternicită a Antantei şi va adresa comandamentului 
interaliat dări de seamă periodice, rapoarte ,  asupra mişcărilor de trupe şi 
operaţiilor de dezarmare (anexa 196 M.R. 1 374) . 

În aceeaşi zi, Comandamentul român remitea guvernului ungar (P�idl) , 
cerind un răspuns pentru data de 6, condiţiile armistiţiului ale căror clauze 
mai importante sînt următoarele : 

Marele Cartier General român renunţă la ocuparea totală a Ungariei, 
cu condiţia ca Comandamentul ungar să se angajeze să livreze : , 

a) întregul material de război, în afară de cel ce va servi la înarm·area 
forţei armate pe care Ungaria va fi autorizată să o menţină, forţă care nu 
va putea depăşi 1 5  OOO oameni ; 

b) toate uzinele ce serviseră producţiei de arme şi de muniţii a căror 
demontare se va face sub supravegherea specialiştilor români în contul 
României ; 

c) echipamentul necesar pentru o armată de 300 OOO oameni ; 
d) 50 % din materialul rulant de stat ; de asemenea 50 % din maşinile, 

etc . . . .  servind producţiei şi întreţinerii lui ; 
e) 200 automobile, 400 camioane cu acceso1ii ; 
f) 30 % din şeptelul din toate speciile ; 
g) 30 % din utilajul agricol ; 
h) 20 OOO vagoane de cereale, 1 0  OOO vagoane de porumb şi 5 OOO vagoane 

de orz şi de ovăz : 
i) restituirea navelor fluviale române luate de inamic din România ; 
j) 50 % din materialul fluvial aparţinînd statului ungar. 
Această convenţie trebuie să fie acceptată sau respinsă în întregime. 

În cazul cînd aceste condiţii nu vor fi acceptate, Comandamentul român 
va lua din Ungaria, fără a se preocupa de număr, tot materialul şi vitele 
care vor fi considerate necesare de România pentru a o despăgubi de toate 
devastările făcute în România în timpul ocupaţiei inamice. 

La 6 august ,  generalul Gorton, în calitate de şef al misiunilor militare 
italiană, britanică şi americană, protesta în scris şi solicită Comandamen-
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tului român să se abţină de la orice punere în aplicare înainte ca o hotărîre 
să. fie. luată de Consiliul Suprem. Consiliul însuşi telegrafiază guvernului român 
că  refuză să recunoască Comandamentului român dreptul de a impune orice 
armistiţiu fără permisiunea Puterilor Alîate şi Asociate. Această telegramă 
şi notificarea generalului Gorton trebuiau în mod normal să intre în mîinile 
guvernului român şi ale comandamentului local înainte de expirarea răga
zului acordat pentru acceptarea armistiţiului. La ora 1 8,30 în aceeaşi zi, 
arhiducele Joseph arestase pe membrii guvernului Peidl. 

La 7 august Consiliul Suprem precizează din nou instrucţiunile date 
comisiei generalilor. El exprimă, la Bucureşti, uimirea sa de a nu fi primit 
răspuns la telegrama sa despre armistiţiu şi regretul său de a fi obligat să 
creadă că guvernul român are intenţia de a sfida Conferinţa şi de a se des
părţi de Puterile Aliate .şi Asociate. 

El află într-adevăr că Comandamentul român refuză să respecte indi
caţiile generalilor aliaţi, că se opune publicării telegramei adresate de Con
siliul Suprem guvernului ungar şi că îi lasă pe soldaţii săi să jefuiască, să 
rechiziţioneze şi să trimită în România tot ceea ce poate să cadă în mîinile lor. 

El îi cere să desmintă fără întîrziere această opinie şi să demonstreze, nu 
prin cuvinte ci prin fapte, că România este gata să execufe politica fixată 
de Conferinţă. 

Comisia generalilor face cunoscut , la 7 aug. ,  că comandamentul român, 
neobţinînd semnarea armistiţiului, a notificat guvernul ungar că trupele ro-
mâne vor trece Dunărea la 7 august.  . 

Arhiducele Joseph anunţă la 8 aug. Consiliului Suprem, printr-o telegramă, 
căderea guvernului şi formarea unui nou guvern provizoriu . 

El însuşi, în calitate de a guvernator, a luat puterea în mînă şi îşi propune 
să pregătească întrunirea Adunării Naţionale pentru a stabili un guvern 
pe bază constituţională. 

Deocamdată, programul noului guvern va consta în distrugerea completă 
a bolşevismului, executarea clauzelor armistiţiului şi restabilirea ordinii 
generale. 

El exprimă dorinţa de avea sprijinul moral al Consiliului Suprem. Guver
nul român trimite la Budapesta ,  ca înalt comisar, pe dl Diamandy, pentru 
a-l reprezenta pe lîngă Comisia generalilor. 

La 12 august, Comisia generalilor se găseşte în mod definitiv constituită 
pe loc şi , în cursul primei convorbiri , dl Diamandy nu poate da nici o asigurare 
înainte de a fi discutat cu Comandamentul român (generalul Mărdărescu) .  
Comisia generalilor î i  semnalează gravitatea situaţiei şi  î i  cere să se înceteze 
imediat rechiziţiile într-o anumită zonă fixată în jurul oraşului, ca şi orice 
ridicare de material rulant . Răspunzînd, în data de 13 ,  la darea de seamă 
a Comisiei generalilor, Consiliul Suprem fixează raporturile pe care Comisia 
generalilor va trebui să le întreţină cu guvernul ungar pe de o parte şi cu 
comandamentul român pe de alta. Acest lucru este confirmat în aceeaşi 
zi guvernului român în aceşti termeni :  

„Comisia generalilor aliaţi este investită cu autoritatea pe care i-a confe
rit-o Consiliul Suprem. Ea nu este calificată din punct de vedere militar 
de a da ordine directe generalilor români. Dar ea este calificată de a le comu
nica punctele fixate de Puterile Aliate. 

Dacă guvernul român este decis să nu se separe de Puterile Aliate el 
va da generalilor săi ordinele pe care le consideră necesare pentru ca ei să 
se conformeze hotărîrilor Conferinţei. 

Conferinţa nu poate crede că guvernul român refuzînd să se conformeze 
vederilor Puterilor Aliate, să se oprească la o hotărîre atît de gravă pria. 
consecinţele ei." 
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Guvernul român răspunde, la 14 august, telegramei ce i-a adresat-<> 
Consiliul Suprem la 7 august ; conţinutul său este următorul : 

„El înţelege să lucreze de acord cu Puterile Aliate şi Asociate .  A dat 
ordinele necesare comandamentului militar pentru ca el să colaboreze cu 
Misinnea celor 4 generali . România este decisă să acţioneze în concordanţă 
cu politica pe care Conferinţa o va putea fixa cu privire la Ungaria. Trupele 
române nu s-au putut abţine să ocupe Budapesta pentru că ele ocupaseră 
deja oraşul cînd au fost invitate de Consiliul Suprem să se oprească pe pozi
ţiile lor. Această ocupare era de altfel indispensabilă pentru a face să înceteze 
starea de lucruri existentă în Ungaria. Guvernul român nu putea să prevadă 
că Conferinţa de Pace ar considera ca încă existent armistiţiul din 13  noiem
brie 19 18 ,  de vreme ce fusese invitată să coopereze la o acţiune militară 
contra Ungariei şi nici că, pe deasupra, ea s-ar fi opus ca armata să poată. 
dispune de materialul de război capturat . 

In sfîrşit, în ceea ce priveşte celelalte rechiziţii, au fost luate toate măsu
rile, pentru a asigura disponibilităţi largi la export pentru a nu compromite 
activitatea economică a ţării şi , în fine, pentru a nu stînjeni aprovizionarea 
Budapestei." 

Consiliul Suprem ia act cu satisfacţie de intenţia manifestată de guvernul 
român de a acţiona de acord cu politica pe care Conferinţa o va stabili pentru 
Ungaria, de a se conforma deciziilor Consiliului Suprem pe care i le va trans
mite Comisia generalilor din Budapesta, cu deosebire relativ la dezarmarea 
armatei ungare, la menţinerea ordinii, la aprovizionare, la abţinerea de 
la orice amestec în politica internă ca şi de la toate rechiziţiile de material 
de război ,  de căi ferate, de produse agricole şi de vite.  

Comisia generalilor anunţă, la 15  aug. ,  constituirea ministerului Friedrich. 
Comisia generalilor a decis de asemenea ca garnizoana română din Budapesta 
şi din împrejurimi să fie stabilită - pentru moment - la o divizie de infanterie 
şi că poliţia ungară va număra 6 OOO oameni. 

La 22 aug. ,  Consiliul Suprem, accentuînd tendinţa din telegrama sa 
din 1 3  aug.,  face cunoscut Comisiei generalilor că Puterile Aliate şi Asociate 
nu ar trebui să încheie o pace durabilă cu un guvern ca guvernul ungar 
actual, creat în urma unei lovituri de stat şi pretinde demisia arhiducelui 
Joseph. Comisia generalilor este însărcinată să publice un mesaj în acest 
sens către poporul ungar. 

Consiliul Suprem, printr-o telegramă din 23 aug . ,  exprimă guvernului 
român mirarea-i de a constata că atitudinea sa nu concordă cu asigurările 
pe care i le-a dat . 

Forţele române continuă să sechestreze şi să ridice bunurile ungare, deşi 
România nu trebuie să ignore principiile despăgubirilor înscrise în Tratatul 
de la Versailles pe care generalul român l-a semnat : 

1 .  Răspunderea reciprocă a statelor inamice. Bunurile lor sînt pt:sc 
laolaltă în interesul tuturor Puterilor. 

2. Participarea la fondul comun, proporţional cu totalul reclamaţiilor. 
3. Rolul exclusiv al Comisiei despăgubitoare ca organ de execuţie în 

materie de reparaţiuni. Acţiunea forţelor române este o încălcare a acestor 
principii de solidaritate. M 

Guvernul român nu poate să ignore acordul dat la 27 iunie de dl. Anto
nescu, sub rezerva aprobării de către guvernul său a principiului datoriilor 
numite de « eliberare » conţinînd între altele : 

a) Contribuţia României la cheltuielile de eliberare a teritoriilor obţinut e  
va fi echilibrată cu primele reclamaţii ale României pentru despăgubiri. 

b) Nici o nouă plată nu ar putea fi făcută României atît timp cit cele
lalte state nu vor fi primit partea lor proporţională. 
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Luînd în considerare aceste două puncte, celelalte Puteri Aliate şi Aso
ciate au fixat cota parte română în datoriile de eliberare. 

Acţiunile recente ale României, în afara retractării, nu pot fi conside
rate decît ca o renunţare la acordul din 27 iunie. 

În afară de aceasta, ei riscă să violeze principiul reparaţiilor. 
Consiliul Suprem cere deci recunoaşterea explicită şi imediată din partea 

guvernului român a următoarelor principii : 
I .  Toate bunurile inamice constituie o asigurare comună pentru toate 

Puterile Aliate şi Asociate .  
2.  Recunoaşterea Comisiei despăgubirilor ca reprezentant exclusiv pen

tru verificarea bunurilor inamice cu titlu de despăgubiri. 
3. Evaluarea cu amănuntul de către guvernul român a tuturor bunu

rilor ungare primite de România de la 3 nov. 1 9 1 8, care vor fi puse la dispoziţia 
CJmisiei despăgubirilor. 

România nu va păstra dreptul de a dispune decît de bunurile identificate 
ca fiind vechi proprietăţi româneşti ,  de acord cu C::imisia despăgubirilor. 

4. Încetarea tuturor noilor expedieri către România. 
5. Ratificarea acordului din 27 iunie . 
Consiliul Suprem insistă din nou, la 25 august, pe lingă guvernul român 

asupra faptului că acesta nu a răspuns încă la telegrama sa din 23 şi că auto
rităţile române, în ciuda asigurărilor date, continuă să golească Ungaria 
de resursele ei .  

Nu îi ascunde faptul că aşteaptă cu nerăbdare acest răspuns şi că cele 
mai serioase consecinţe ar putea surveni dacă autorităţile române nu-şi modi
fică în întregime procedeele lor. 

CJmisia generalilor - făcînd aluzie la o telegramă primită de unul 
din membrii ei, şi în care se spune „că Consiliul Suprem nu va putea cere 
retragerea armatei române în spatele liniei din 13 iunie pînă cind ea va putea 
să dovedească că orice ameninţare de acţiune militară a Ungariei este înlă
turată - face observaţia , că în afară de un mic contingent prof:it echipat, 
sub ordinele amiralului Horthy, armata ungară nu mai există, şi că forţele 
române nu au evacuat Ungaria deoarece prezenţa lor este necesară pînă cînd 
o annată ungară suficient de puternică pentru a menţine ordinea internă 
va putea fi organizată". El confirmă din nou că, „după avizul misiunii, armata 
ungară a fost redusă, de un oarecare timp, sub efectivele menţionate în armisti
ţiul din 1 3  nov" . 

La 5 septembrie, Consiliul Suprem decide să-l însărcineze pe sir George 
Clerk să ducă guvernului român o notă, întrebîndu-1 dacă înţelege să acţioneze 
de acord cu Aliaţii şi să înceteze de-a acţiona izolat în Ungaria. 

La 7 septembrfr, Marele Cartier General român ordonă evacuarea din 
înt reaga Ungaric de la vest de Tisa (anexa 2 16  M.R. 1 374) . S-ar fi produs 
atunci intervenţii (anexele 206 -207 -208-209-210-21 1 -216 M.R. 1 374) 
din partea Aliaţilor pentru ca să se evite o evacuare prea rapidă. 

Ordinul de evacuare este amînat la o dată ce nu este menţionată de docu
mentul rcmân. 

La 8 septembrie, CJmisia generalilor aliaţi anunţă că guvernul Friedrich 
se plînge de politica Antantei faţă de el, de rechiziţiile române ; el ameninţă 
să predea puterea Comisiei generalilor ; aceasta se plînge de a nu fi primit 
răspuns la telegramele sale . 

. Dl Brătianu, preşedintele de consiliu al guvernului român face să parvină, 
la 9 sept . ,  la Consiliul Suprem un lung memoriu expunînd situaţia României 
de la începutul războiului, tinzînd să demonstreze bunul drept al României 
de a recupera pe seama sa „o parte minimă a utilajului şi a materialului 
agricol şi industrial de care inamicii, în timpul ocupaţiei lor, au privat-o 
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în întregime şi din care o mare parte a fost livrat Ungariei". El declară că 
„rechiziţiile pretinse de guvernul român nu trebuie să atingă treimea dis
ponibilităţilor, aşa încit să se res_P,ecte nevoile populaţiei şi să nu se împie
dice viaţa economică a Ungariei". În sfîrşit, el protestează contra tezei care, 
după el, ar tinde să ţină România <kgată) de termenii armistiţiului de la 
Belgrad, în timp ce Ungurii l-ar fi violat mereu. 

Sir George Clerk ajunge la Bucureşti la 1 1  sept. 
Cabinetul Brătianu demisionează la <data de) 12. 
Comisia generalilor raportează că numeroase trenuri încărcate cu mate

rial continuă să traverseze Tisa, îndreptîndu-se spre România. 
Dl Brătianu, asumîndu-şiîntreaga responsabilitate a ocupării Budapestei, 

despre care a crezut totdeauna că e necesară, declară, la 15 sept. ,  lui sir 
George Clerk : 

1 .  că el a dat ordine pentru retragerea imediată a trupelor române ; 
2. că nici o rechiziţie nu va fi- autorizată, cu excepţia materialului de 

război, a materialului de căi ferate şi a aprovizionărilor necesare trupdor ; 
3. că toate aprovizionările vor fi plătite ,  fie în bani fie în bunuri ; 
4. că guvernui român acceptă în principiu, cu condiţia de a fi repre

zentat , crearea unei comisii însărcinate să evalueze pagubele. 
La 16 septembrie, guvernul român, ca urmare a telegramei pe care i-a 

adresat-o Consiliul Suprem la 23 aug. ,  îi face cuno�cut lui sir George Clerk 
că recunoaşte atribuţiile Comisiei despăgubirilor, că se angajează să nu-şi 
însuşească din Ungaria nimic altceva <lecit materialul de război, materialul 
de cale ferată şi oricare alt obiect de utilitate militară, a cărui captură a 
fost făcută cu arma în mînă. 

Nici o nouă expediere de mărfuri nu trebuie să fie făcută pentru România. 
La 19 septembrie, Comisia generalilor aliaţi îi primeşte pe dl Diamandy 

şi pe generalul Mărdărescu care declară că 2 divizii de infanterie şi 2 brigăzi 
de cavalerie au fost retrase , dar că guvernul român nu le-a stabilit încă data 
la care va avea loc evacuarea sistematică a Ungariei .  

Aceiaşi reprezentanţi români acceptă formarea imediată, în  regiunea 
Dunării, a 2 divizii de infanterie şi a unei brigăzi de cavalerie ungare ; ei nu-şi 
pot lua răspunderea de a evacua toată această regiune, atît timp cit nu 
sînt siguri de intenţiile armatei Horthy ; Comisia generalilor acordă un răgaz 
de cîteva zile. 

La 20 septembrie, Comisia generalilor insistă din nou pe lingă Consiliul 
Suprem asupra necesităţii unui guvern recunoscut şi dă statistica preluărilor 
româneşti de bunuri din Ungaria pînă la <data de) 1 8 .  

La  26 septembrie, generalul Şerbescu semnează un  acord cu Direcţia 
căilor ferate ungare în termenii căruia toate locomotivele şi vagoanele care 
ar putea fi luate după 26 sept. ora 8, vor fi restituite imediat. 

Consiliul suprem decide să ceară lui sir George Clerk de a se duce la Buda
pesta. Sir George Clerk părăseşte Bucureştiul la 29 sept. şi ajunge la Buda
pesta la 10 oct. 

Armata română evacuează Transdanubia la 7 oct . 
În aceeaşi zi, ordinul de evacuare a ţării la est de Tisa este dat din nou 

de comandamentul român, astfel [ . . .  ]1, amînînd la o dată nedeterminată 
o nouă intervenţie care s-ar fi produs de partea aliată (anexa 2 16  M.R. 1 374) . 

Consiliul Suprem primeşte, la 8 octombrie, darea de seamă a evacuărilor 
de material de căi ferate, de vite şi de material agricol prin punctele d� la 
Szolnok şi de la Csongrad, efectuate pînă la 4 oct . I se semnalează că Comisia 
rechiziţiilor continuă să funcţioneze. 

1 Lipseşte în original. 
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Dl Brătianu şi generalul Văitoianu, ca şi dl Diamandy şi generalul Mărdă
rescu garantează lui sir George Clerk că toate rechiziţiile, cu excepţia celor 
privind materialul de război, materialul de căi ferate şi aprovizionarea cu 
alimente, au fost oprite. 

Totuşi, la 13 octombrie, Comisia generalilor protestează cu cea mai vie 
energie pe lîngă Consiliul Suprem împotriva faptului că rechiziţiile continuă 
(ridicări din Muzeul Naţional, uzina Schmidt & C-ie) . 

Prin nota sa din 12 octombrie, Consiliul Suprem ia poziţie asupra a 3 
chestiuni în discuţie cu guvernul român : 

1) Frontiere teritoriale ; 
2) Apărarea minorităţilor ; 
3) Ung_aria. 
La 15 şi 24 octombrie, Comisia generalilor cere în scris Comandamentului 

român : 
a) ca trupele române să nu fie retrase decît la o distanţă de 50 km de 

Budapesta ; 
b) ca o divizie de infanterie şi una de cavalerie să rămînă la 30 km de 

Budapesta pentru a ţine-n şah elementele ungare nesigure. 
c) ca Comandamentul român să-şi dea concursul la formarea unei a treia 

divizii ungare (anexa 2 1 6  M.R. 1 374) . 
La 16 octombrie, guvernul român ar fi trimis Consiliului Suprem o notă 

declarînd că se vede obligat de a ordona retragerea trupelor sale la est de 
1 Tisa înaintea iernii, dar că pentru a evita dificultăţile, doreşte să ia hotă
rîri de acord cu Aliaţii. Această notă ar fi comunicată Ccmisiei generalilor, 
la 20 oct„ de dl Diamandy. 

La 28 octombrie, Comandamentul român din Budapesta rt:petă că este 
necesar de a intensifica retragerea înaintea iernii şi, în consecinţă, cere ca 
să fie accelerată organizarea poliţiei ungare. 

Către sfîrşitul lunii octombrie, dl Diamandy primeşte puteri depline 
de la guvernul român pentru a stabili cu sir Georg� Clerk data evacuării. 

Înţelegerea intervine către 1 nov. Data evacuării este prevăzută pentru 
( ziua de) 9, dar în 10, Ccmandamentul rcmân indică' că evacuarea va începe 
la 1 2  nov. şi va dura 1 0  zile. El declară că nu are ordin de a evacua dincolo 
de Tisa (rapcrtul Comisiei generalilor din 10  nov.), deşi, la 7 nov. , Consiliul 
Suprem ceruse guvernului rcmân să readucă imediat trupele sale pe linia 
din 13 iunie şi nu numai pe Tisa. 

La 12 noiembrie, începe evacuarea Budapestei ; trupele rcmâne ating 
isa in data de 22. 

Este probabil că in acest mcment guvernul rcmân se menţine încă la 
evendicările sale teritoriale, reclamind frontiera Tisei. , 

Consiliul Supum face cunoscut României, la 16 noiembrie, că a luat 
unoştinţă de răspunsul ce i l-a adresat la 2 nov. sub semnătura generalului 
ăitoianu. 

El constată că nu i-a fost dată nici o satisfacţie. Cereri insistente au fost 
dresate guvernului român în 4, 5, 6, 7 ,  14 ,  23, 25 aug., 5 sept . ,  1 2  oct . ,  3 nov. , 
nov. ; răspunsul din 2 nov., conciliant in vorbe este, negativ în fapte. 

Consiliul Suprem nu mai poate aştepta multă vreme ; el îi invită pe români 
ă ia, fără discuţie, fără rezerve « şi » nici condiţii, următoarele decizii : 

1 .  Să evacueze in întregime terit oriul ungar, retrăgindu-se pe frontierele 
efinitive fixate de Conferinţă. 

2. Să evacueze 1 [„ .] 

1 Se repetă acelaşi. text ca mai sus. 
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3. Să semneze Tratatul cu Austria şi Tratatul minorităţilor în con
diţiile indicate prin Nota Consiliului Suprem din data de 1 2  oct . 

Conflicte continuă din timp în timp, în cursul lunilor noiembrie şi decem
brie, în ce prh-eşte administraţia teritoriilor cuprinse între Tisa şi linia de 
demarcaţie din 1 3 iunie . 

România, sub semnătura lui Al. Vaida-Voievod, răspunde, la 3 1  dec . ,  
la notificarea de mai sus a Aliaţilor. Ea  acceptă crearea unei comisii insărcinate 
să examineze deprecierile imputate ocupaţiei române. Ea dă ordinul de eva
cuare a regiunilor stabilite de Conferinţă. 

Ea acceptă. clauzele reglementînd chestiunea minorităţilor. La începutul 
lui februarie , guvernul român deleagă pe lingă Comisia generalilor, pe colo
nelul Dumitrescu însărcinat să studieze, de acord cu ea , retragerea trupelor 
române pînă la linia de demarcaţie fixată prin telegrama din 1 3  iunie. 

Această mişcare se efectuează în 3 faze : 
1 .  O retragere generală de 10  km în lungul 'fisei executată între 24 

şi 27 febr. 
2. Evacuarea zonei de nord între 8 şi 12 martie (frontiera Cehoslovacă 

pînă la Koros) .  
3. Evacuarea zonei de sud între 26 aprilie şi 1 mai (de la  Koros pînă 

la Mureş). 

890 

1 920 iunie 4, Trianon. Tratatul de Pace între Puterile Aliate şi Asociate şi 
Ungaria. Protocol şi Declaraţie. 

LES ETATS-UNIS D 'AMERIQUE, L'EMPIRE BRITANNI QUE, 
LA FRANCE, L'ITALIE et LE JAPON. 

Puissances designees dans le present Traite comme les Principales 
Puissances alliees et associees ; 

LA BELGI QUE, LA CHINE, CUBA, LA GRECE, LE NICARAGUA 
LE PANAMA, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LA ROUMANIE, L'ETA 
SERBE-CROATE-SLOVENE, LE SIAM et LA TCHECO-SLOVA QUI 

Constituant avec les Principales Puissances ci-dessus, les Puissance 
alliees et associees, 
d'une part ; 

Et la HONGRIE, 
d'aut re part ; 

Ce>nsiderant qu'a la demandc de l'ancien Gouvcrnement Imperial 
Royal d'Autriche-Hongrie, un armistice a ete accorde a l'Autriche-Hongr 
le 3 novem bre 1 9 1 8  par les Prind pales Puissances alliees et associees 
complete en cc qui concerne la Hongrie par la Convention militaire du 1 3  n 
vembre 1 9 1 8 ,  afin qu'un Traite de Paix puisse etre condu ; 

Considerant que les Puissances alliees et associees sont egalement de 
reuses que la guerre, dans laquelle certaines d'entre elles ont ete succe 
sivement entraînees, directement ou indirectement contre l' Autriche-Hongr' 
et gui a son origine dans la declaration de guerre adressee le 28 juillet 1 9 1  
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par l'ancien Gouvernement imperial et royal d'Autriche-Hongrie a la Serbie 
et dans Ies bostilites conduites par l'Allemagne, alliee de l'Autriche-Hongrie, 
fasse place a une Paix solide, juste et durable. 

Considerant que l'ancienne Monarchie austro-hongroise aujourd'hui a cesse 
d'exister et a fait place, en Hongrie, a un Gouvernement national hongrois ; 

A cet effet , les hautes parties contractantes ont designe pour leurs ple
ni potentiaires, savoir : 

Le president des Etats-Unis d'Ameriqve :  M. Iţugh Campbell Wallace, 
Ambasadeur extraordinaire et plenipotentiaire des Etats-Unis d'Ameriquc a 
Paris ; 

S.M. le roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et des 
territoires Britanniques au-dela des mers, empereur des Indcs : Le Tres 
Honorable Edward-George \'illiers, Comte du Derby, K G. , P. C. ,  KG.V.O . ,  
C.B.,  Ambassadcur extraordinaire et  plenipotentaire de Sa �fajeste britan
nique a Paris ; 
Et : 

pour le dominion de Canada : L'Honorable Sir George Halsey Perley, 
KC., M .G . ,  Haut Commi�saire pour le Canada dans le Royaume-Uni ; 

pour le Commonwealth d'Australie : Le Tres Honorable Andrew Fisher, 
Ha-:it Commissairc pour l'Australie dans le Royaume-Uni ; 

pour le dominion de la Nouvelle-Zelande : L'Honorable Sir Thomas 
Mackenzie , K.C.M .G . ,  Haut commissairc pour la Nouvelle-Zelande dans le 
Royaume-Uni ; 

pour l'Union Sud-Africaine : M. Reginald Andrew Blankenberg, P.B.E. ,  
faisant fonctions de Haut Commissaire pour l'Union Sud-Africaine dans le 
Royaume-Uni ; 

pour l'Inde : Le Tres Honorable Edward George Villiers, Comte du 
Derby, KG. ,  P.C. ,  KG.V.O. ,  C.B. ,  Ambassadeur extraordinaire et pleni
potentiaire de Sa Majeste britannique a Paris ; 

Le president de la Republique Fran<;aise : M. Alexandre Millerand, 
President du Conseil, Ministre des Affaires etrangeres ; M. Frederic Fran9ois
Marsal, Ministre des Finances ; M. Auguste, Paul-Louis Isaac, Ministre du 
Commerce et de !'Industrie ; M.  Jules Cam bon, Ambassadeur de France ; 
M. Georges, Maurice Paleologue ,  Ambassadeur de France, SecrHairc general 
du Ministre des Affaires etrangeres ; 

Sa l\fajeste le roi d'Italie : Le Corn te Lelio Bonn Longare . Senateur du 
Royaume, Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire de S.M. le Roi 
d'Italie a Paris. Le Contre-Amiral Mario Grassi ; 

Sa Majeste l'empereur du Japon : M.K. Matsui, Ambassadeur extra
ordinaire et plenipotentiaire de S.M. l'Empereur du Japon a Paris ; 

Sa Majeste le roi des Belges : M. Jules Van Den Heuvel, Envoye extra
ordinaire et Ministre plenipotentiaire, Ministre d'Etat ; M. Rolin Jacquemyns, 
Membre de !'Institut du droit international prive, Secretaire general de la 
Delegation helge ; 

Le President de la Republique C'hinoise : M. Vikyuin Wellington Koo ; 
M. Sao-Ke Alfred Sze ; 

Le President de la Republique Cubainc : Le Docteur Rafael Martinez 
Ortiz, Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire de la Republique 
cubaine a Paris. 

Sa Majeste le roi des Hellenes : M. Athos Romanos, Envoye cxtraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire de S. M. le Roi des Hellenes a Paris ; 

Le President de la Republique de Nicaragua : 1\1 . Carlcs A. Villanueva pharge d'Affaires de la Republique de Nicaragua a Paris : 

I 14a 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Le President de la Republique de Panama : M.  Raoul A. Amador, Charge 
d'Affaires de la Republique de Panama a Paris. 

Le President de la Republique Polonaise : Le Prince Eustache Sapieha, 
Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire de la Republique polonaise 
a Londres. M. Erasme Pitz, Envoye extraordinaire et Ministre plenipoten
tiaire de la Republique polonaise a Prague ; 

Le President de la Republique Portugaise : Le D?cteur Affonso da Costa, 
ancien President du Conseil des Ministres ; M. Joâo Chagas, Envoye extra
ordinaire et Ministre plenipotentiare de la Republique portugaise a Paris ; 

, Sa Majeste le roi de Roumanie : Le D.xteur Ion Canta�uzino, Ministre 
d'Etat ; M. Nicolae Titulescu, ancien Ministre, Secretaire d'Etat ; 

Sa Majeste le roi des Serbes, des Croat�s et de Slovenes : M .  Nicolae 
P. Pachitch, ancien President du Conseil des Ministres ; M. Ante Trumbio, 
Ministres des Affaires etrangeres ; M.  Ivan Zolger, Docteur en droit ; 

Sa Majeste le roi de Siam ; Son Altesse le Prince Charoon, Envoye extra
ordinaire et Ministre plenip:>tentiaire de S. M. Le Roi de Siam a Paris ; 

Le President de la Republique Toheco-Slovaque ; M .  Edouard Benes, 
Ministre des Affaires etrangeres ; M. Stephen Osusky, Envoye extraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire de la Republique tcheco-slovaque a Londres ; 

La Hongrie : M. Gaston de Benard, Ministre du travail et de la pre
voyance sociale ; M. Alfred Drasche-Lazar de Thorda, Envoye extraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire ; 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne 
et due forme, ont convenu des Dispositions Suivantes : 

A dater de la mise en vigueur du present Traite, l 'etat de guerre prendra 
fin. 

Des ce moment et sous reserve des dispositions du present Traite, il y 
aura relations officielles des Puissances alliees et associees avec la Hongrie . 

[ . . .  ] 1 

Partie II 

FRONTIERES DE LA HO�GR IE 

Article 27  

Les frontieres de la  Hongrie seront fixees comme i l  suit - (vois la  carte 
annexee) : 

1 7  Avec l'Autriche : 
D'un point a choisir a environ un kilometre a l 'Ouest de Antonienhof 

(Est de Kittsee) , point commun aux trois frontieres de Hongrie, d'Autriche, 
de Tcheco-Slovaquie, vers le Sud et jusqu'a la cote 1 1 5 situee a environ 8 
kilometres au Sud-Ouest de Saint-Johann : · 

une ligne a determiner sur le terrain, laissant entierement en territoire 
hongrois la ligne de chemin de fer Karlburg-Csorna et passant a l'Ouest de 
K. Jahrndorf et de Wiist-Sommerein et a l'Est de Kittsee, D .  Jahrndorf, 
Nickelsdorf et de Andau ; 

de la, vers l'Ouest et jusqu'a un point a choisir sur la rive meridionale 
de N eusiedler See entre Rolling er Hidegseg ; 

une ligne a determiner sur le terrain, passant au Sud de Pambagen, 
laissant en Hongrie tout le canal d'Einser ainsi que la ligne de chemin de 
fer secondaire allant vers le Nord-Ouest en partant de la station de Mexiko, 
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traversant le Neusiedler See et passant au Sud de l'ile sur laquelle se trouve 
la cote 1 1 7 ;  

de la vers le Sud et jusqu'a la cote 265 (Kamenje) a environ deux kilo
metres au Sud-Est de Nikitsch : 

une ligne a determiner sur le terrain, passant a l'Est de Zinkendorf de 
Nilitsch et a l'Ouest de Nemet Percszteg et de Koveds ; 

de la, vers le Sud-Ouest et jusqu'a la cote 883 (Trott Ko) a environ 9 
kilometres au Sud-Ouest de Koszeg : 

une ligne a determiner sur le terrain, passant au Sud-Est de Locsmand, 
Olmod et de Liebing et au Nord-Ouest de Koszeg et de la route allant de 
cette demiere locali te a Salamonfa ; 

de la, vers le Sud et jusqu'a la cote 234 environ 7 kilometres au Nord
Nord-Est de Pinkamindszent : 

un ligne a determiner sur le terrain, passant a l'Est de Rohoncz et de 
Nagynarda et a l'Ouest de Butsching et de Dozmat, puis par Ies cotes 273, 260 
et 24 1 ;  

de la dans une direction generale Sud-Ouest et jusqu'.a la cote 353 a 
environ 6 kilometres au Nord. Nord-Est de Szt Gotthard : 

une ligne a determiner sur le terrain passant entre N agysaroslak et 
Pinkaminszent, au Sud des villages de Karacsfa, Nementbiikkos et Zsamand, 
puis par la cote 232 (Hochkogel) ; 

de la, vers le Sud-Ouest et jusqu'a un point a determiner sur la ligne de 
partage des eaux entre Ies bassins de la Raba (Raab) et de la Mur a envi
ron 2 kilometres a l'Est de Toka, point commun aux trois frontieres de l' Autri
che, de la Hongrie et de l'Etat serbe croate-slovene : 

une ligne a determiner sur le terrain, passant a l'Est des villages de 
Rabakeresztur, Nemetlak et de Nagyfalva et a l 'ouest de la route Radkers
burg-Szt Gothard et par la cote 353 (Janke B.) . 

27 Avec l'Etat serbe-croate-slovene : 
Du point ci-dessus defini, vers l 'Est et jusqu'a la cote 3 1 3  a 10 kilometres 

environ au Sud de Szt Gotthard : / 

une ligne a determiner sur le terrain, suivant d'une maniere generale 
Ia ligne separant Ies bassins de la Raba au Nord et de la Mur au Sud ; 

de la, vers le Sud et jusqu'a la cote 295 (a 1 6  kilometres environ au Nord
Est de Muraszombat) : 

une ligne a determiner sur le terrain, passant a l'Est des localites de 
Nagydolany, Orihodos avec sa station de chemin de fer, Kapomak, Domon
kosfa et Kisszerdahely, et a l'Ouest de Kotormany et de Szomorocz, et par Ies 
cotes 3 1 9  et 29 1 ; 

de la vers le Sud-Est et jusqu'a la cote 209 a 3 kilometres environ a 
l 'Ouest de Nemesnep ; 

une ligne a determiner sur le terrain, suivant d'une maniere general 
la ligne separant Ies bassins de la Nemesnepi au Nord et de la Kebele au Sud ; 

de la, vers le Sud-Sud-Est et jusqu'a un point a choisir sur le Lendva 
au Sud de la cote 265 : 

une ligne a determiner sur le terraip., passant a l 'Est des localites de 
Kebeleszentmarton, Zsitkocz, Gonterhaza, Hidverg, Csente, Pincze, et a 
l'Ouest de Lendvajakabfa, Bodehaza, Gaborjanhaza, Dedes, Lendva Ujfalu ; 

de Ia, vers le Sud-Est : 
le cours de la Lendva vers l'aval ; 
puis, le cours de la Mur vers l'aval ; 
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puis, jusqu'a sa rencontre avec l'ancienne limite entre la Hongrie et la 
Croatie-Slovonie, a 1 kilornetres 500 environ en arnont du pont du chernin 
de fer de Gyekenyes a Koproncza : 

le cours de la Drau (Drave) vers l'aval : 
de la, vers le Sud-Est et jusqu'a un point a choisir a 9 kilornetres envi

ron a l'Est de: Miholj acdolnj i :  
l'ancienne limite administrative cutre la Hongrie e t  la Croatie-Slovonie, 

rectifiee de maniere a laisser enticrement en territoire hongrois la voie ferree 
de Gyekenyes a Barcs, y compris la station de Gola ; 

de la, vers l'Etat et jusqu'a la cote 93 a 3 kilometres environ au Sud
Ouest de Baranyavar : 

une ligne a deterrniner sur le terrain, passant au Nord des localit�s 
de Torjancz, Locs et Benge et au Sud de Kassad, Bercmend avec sa station 
de chemin de fer et Illocska ; 

de la, vers le Nord-Est et jusqu'a un point du cours du Danul1e a choisir 
sur le terrain a 8 kilomctres environ au Nord de la cote 1 69 (Kiskoszeg) : 

une ligne a determiner sur le terrain, passant a l'Ouest de Baranyavar, 
Făherczeglak laissant a l'Etat serbe-croate-slovene le chemin de fer rec.nis
s�nt ces deux localites a la bifurcation immediate au Nord de Baranyavar 
et  de Dalyok, et a l'Est de Ivan-Darda, Sirok, Udvar et Izabellaf6ld (avec 
son chemin de fer) : 

de la, vers l'Est-Nord-Est et jusqu'a un point du cours de la Kigyos 
a 3 kilcrn et res environ a l'Est-Sud-Est de la stat ion de Bacsmadaras : 

une ligne a dcterminer sur le terrain, passant cntre les localites de 
Herczegsz:mto et Bereg, puis suivant , d'une maniere generale, le cours de la 
Kigyo::;, mais s'incurvant au Nord de Rigyicza : 

de la, vers l'Est-Nord-Est et jusqu'a un point a choisir sur le bras mort 
de b Tis:t:a (Theiss) a 5 1 /2 kilometres environ a l'Est-Nord-Est de la station 
de Horgos : 

une ligne a deterwiner st-.r le terrain, passant au Sud de Kun-Baja, 
eoup<mt le chemin de fer de Szabadka a Ba::salmas a 1 kilometre 500 environ 
a l 'Est de la station de Csikeria, coupant le chemin de fer Szabadka a 
Kiskunhalas a 3 kilometres environ au Sud de la station de Kelebia et passant 
au Nord de Horgos et de sa stat ion et au Sud de Roszke-Szentmihalytelek ; 

de la, vers le Sud-Est et jusqu'a la Tisza : 
la ligne mediane du bras mort ; 
<le la, vers l'amont sur une distance de 5 kilometres environ et jusqu'ă. 

un point a choisir sur le terrain : 
le cours de la Tisza ; 
de la, d'une maniere generale vers l'Est et jusqu'a un point a choisir sur 

le terrain a 4 kilometres environ au Sud-Ouest de la station de Kiszombor, 
approximativement a l'Est-Sud-Est de la cote 84 et au Sud-Sud-Ouest de 
la cote 83, ce point etant le point co mm un aux trois frontiP.:-es, de la Roumanie, 
de la Hongrie et de l'Etat serbe-croate-slovene : 

unc ligne a detcrminer sur le terrain, passant entre les localites de Gyula 
et de Oszentivan ct entre Obeb et Kiibekhaza. 

3° Avec la Roumanie : 
Du point ci-dessus defini ,  vers l'Est-Nord-Est et jusqu'a un point a 

choisir sur la Maros a 3 kilometres 500 environ en amont du pont de la voie 
ferree de Mako a Szeged : 

une ligne a determiner sur le terrain : 
de Ia, vers le Sud-Est , ·puis vers le Nord-Est , et jusqu'a un point a 

choisir a 1 kilometre environ au Sud de la station de Nagylak : '  
le cours de la riviere Maros vers l'amont ; 
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de la, vers le Nord-Est et jusqu'a saillant de la limite administrative entre 
les comitats de Csanad et d'Arad au Nord-Nord-Ouest de Nemetpereg ; 

une ligne a determiner sur le terrain, passant entre Nagylak et la station 
de chemin de fer ; 

de la, vers l'Est-Nord-Est et j usqu'a un point a choisir sur le terrain 
entre Ies localites de Battonya et de Tornya : 

cette limite administrative en passant au Nord de Nemetpereg et de 
Kispereg ; 

de 1ă. et jusqu'a la cote 123 ( 1  kilometre 200 environ a l'Est de Magosli
get) , point commun aux trois frontieres de la Hongrie, de la Roumanie et de 
la Tcheco-Slovaquie (territoire ruthenc) : 

une ligne a determiner sur le terrain, passant a l'Ouest de Nagyvarjas, 
Kisvarjas  et Nagyiratos, a l'Est de Dcmbfgyhaz, Kevermcs et d'Elek, a 
l 'Ouest d'Ottlaka, Nagy-Pel, Gyula-Varsans, Ant et d'Illye, a l 'fat de Gyula, 
Gyula-Vari et Kătegyan, coupant la voie ferree de Nagyszalcnta a Gynla 
a cnviron 12 kilometres de :Nagyszalcnta. ct entre !es deux bifurcations quc 
forme le croisement de cette voie ferree avec la voie ferree de Szeghalom a 
Erdogyarak ; passant a l'Est de Mehkerek, a l'Ouest de Nagyszalcnta et de 
Marczihaza, a l'Est de Geszt , a l'Ouest d'Atyas, Olah-Szt-Miklos et de 
Rojt ,  a l'Est d'Ugra et d'Harsany, a l'Ot:est de .Korosszeg et de Korăs
Tarjan, a l'Est de Szakal et de Berek-Boszormcny, a l'OuH.t de Bors, 
a l 'fa.t d'Artand, a l 'Ouc st de Nc.gy-Szanto, a l'Est de Nagy-Kereki, a 
l'Ouest de Pelbarthida et de Bihardicszrg, a l'Est de Kis-�farja , a l'Ouest 
de Csokaly, a l'Est de Nagyleta et d'Alrr csd , a l'Ol:est d'Er-Sei ind, a 
l'est de Bagamer, a l'Oucst d'Er-Kencz et d'Erm ihalyfalva, a l 'Est de Szt
Gyărgy-Abrany et de Prnc�zk k, a l'Ouest de Szaniszlo, Bere- Csornakăz, 
Feny Csanalos, Bărvely et de Domahida, a l'Est de Vallu.j . a l 'Ou.est de 
Csenger-Bagos et d'Ovari, a l'Est de Csenger-ujfalu, a l 'OECst de Dara, 
a l'Est de Csenger et de Komlod-Totfalu, a l'Ouest de Pete, a l'Est a.� 
Nagy-Gecz, a l'()uest de Szaraz-Berek, a l'Est de Mehtelek, Garbolcz et de 
Nagy-Rodos, a l'Oues.t de Fertăs-Alrnas, a l'Est de Kis-Hodos, a l'Ouest de 
Nagy-Palad, a l'Est de Kis-Palad et de Magosliget . 

4° Avec la Tchecc-Slovaquie : 
De la cote 1 23 ci-dessus decrite, vers le Nord-Ouest et jusqu'a un point 

a choisir sur le cours de la Batar a 1 kilometre environ a l'E�t de :'.\fagos
liget : 

une ligne a determiner sur le torrain ; 
de la, le cours de la Batar vers l'aval ; 
de la et jusqu'a un point a choisir en aval de Badalo et pres de ce village ; 
le cours de la Tisza vers l'aval ; 
de la, vers le Nord-Nord-Ouest et jusqu'a un point a choisir sur le 

terrain au Nord-Est de Darccz : 
une ligne a determiner sur le terrain, laissant dans le territoirc ruthene 

de l'Etat tcheco-slovaque les localites de Badalo, Csoma, 1\facsola, Asztely et 
Deda, et en territoire hohgrois Ies localites de Bereg-Surany et D:irocz ; 

de la ; vers le Nord-Ouest et jusqu'a confluent de la Fekete Viz avec la 
Csaronda : 

une llgne a determiner sur le terrain, passant par la cote 1 79
' 

laissant en 
territoire ruthene Ies localites de l\leză Kaszony, Lonyay Tn. ,  Degenfeld Tn. ,  
Hetyen, Horvathi Tn. ,  Komjathy Tn. ,  e t  en territoire hongrois les localites 
de Kerek Gorond Tn. ,  Berki Tn . , et Barabas ; 

de Ia, jusqu'a un point a choisir sur le terrain en amont de la limite admi-
11istrative entre Ies comitats de Szabolcs et Bereg : 

le cours de la Csarcnda en aval ; 
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de Ia, vers l'Ouest et jusqu'au point ou la limite ci-desues mentionnee 
venant de la rive droite coupe le cours de la Tisza : 

une ligne a determiner sur le terrain ; 
de la, vers l 'aval et jusqu'a un point a choisir sur le terrain a l'Est-Sud 

Est de Tarkany : 
le cours de la Tisza ; 
de la, d'une maniere generale vers l 'Ouest et jusqu'a un point du cours 

de la Ronya a 3 kilometres 700 environ au Nord du pont entre la ville et la 
gare de Satoralja-Ujhely : 

une ligne a determiner sur le terrain, laissant a la Tcheco-Slovaquie 
Ies localites de Tarkany, Perbenyik, Oros, Kis-Kovesd, Bodrog-Szerdahely, 
Bodrog-Szog et Borsi, et a la Hongrie Ies localites de Damoc, Laca, Roz
vagy, Pacin, Karos, Fels6-Berecki, traversant la Bodrog et coup1nt le trian
gle de voies ferrees au Sud-Est de S1toralj ia-Ijhely, en passant a l'Est de 
cette ville de telle far;on qu'elle laisse en territoire tcheco-slovaque toute 
la voie feree Kassa-Csap ; 

d.e la, vers l'amont et jusqu'a un point situe pres de la cote 125 a 1 kilo
metre 500 environ au Sud d'Alsomihalyi : 

le cours de la Ronyca ; 
de Ia, vers le Nord-Ouest jusqu'a un point du cours de la Hernad a 

l'hauteur de la cote 1 67 situee sur la rive droite au Sud-Ouest d'Abaujnadasd : 
une ligne a determiner sur le terrain, suivant d'une maniere generale, 

la ligne de partage des eaux entre Ies bassins de la Ronyca a l 'Est et de la 
Boszva a l'Ouest, mais passant a 2 kilometres environ a l'Est de Pusztafalu, 
tournant a la cote 896 vers le Sud-Ouest, coupant a la cote 424 la route Kassa -
Satoralja, et passant au Sud d'Abaujnadasd ; 

de Ia, vers l'aval et jusqu'a un point a choisir sur le terrain a 1 kilo
metre 500 environ au Sud-Ouest d'Abaujvar : 

le cours de la Hernad ; 

de Ia, vers de l'Ouest et jusqu'a la cote 330 a 1 kilometre 500 environ 
au Sud-Sud-Ouest de Pereny : 

une ligne a determiner sur le terrain, laissant a la Tcheco-Slovaquie 
Ies localites de Miglecznemeti et Pereny, et a la Hongrie, Tornyosnemeti 

de Ia, vers l'Ouest et jusqu'a la cote 291 a 3 kilometres 500 environ au 
Sud-Est de Janok : 

la ligne de partage des eaux entre Ies bassins de la Bodva au Nord et 
la Rakacza au Sud, tout en laissant en territoire hongrois la route sur la 
crete au Sud-Est de Buzita ; 

de Ia, vers l'Ouest-Nord-Ouest et jusqu'a la cote 431 a 3 kilometres 
environ au Sud-Ouest de Torna : 

une ligne a determiner sur le terrain, laissant a la Theco-Slovaquie Ies 
localites de Janok, Tornahorvati et Bodvavendegi, et a la Hongrie Ies loca
lites de Tornaszentjakab Hidvegardo ; 

de Ia, vers le Sud-Ouest et jusqu'a la cote 365 a 12 kilometres environ 
au Sud-Sud-Est de Pelsocz : 

une ligne a determiner sur le terrain, passant par Ies cotes 60 1 ,  381  (sur 
la route Rozsnyo-Edeleny) , 557 et 502 ; 

de la, vers le Sud-Sud-Ouest et jusqu'a la cote 305 a 7 kilometres envi
ron au Nord-Ouest de Putnok : 

la ligne de partage des eaux entre Ies bassins de la SJ.jo a l'ouest et des 
Szuha et Kelemeri a I 'Est ; 
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de la, vers le Sud-Sud-Ouest et jusqu'a la cote 278 au Sud du confluent 
de la Sajo  et de la Rima : 

une ligne a determiner sur le terrain, tracee de telle fa<;on qu' elle laisse 
la gare de Banreve a la Hongrie tout permettant, le cas echeant, la cons
truction en territoire tcheco-slovaque d'un raccordement entre Ies deux 
voies f errees de Pelsocz et de Losoncz : 

de la, vers le Sud-Ouest et jusqu'ă. la cote 485 a 1 0  kilometres environ 
a l'Est-Nord-Est de Salgotarjan : 

une ligne ă. determiner sur le terrain, suivant d'une maniere generale 
la ligne de partage des eaux entre Ies bassins de la Rima au Nord et des Han
gony et Tarna au Sud ; 

de la, vers l'Ouest-Nord-Ouest et jusqu'ă. la cote 727 ; 
une ligne a determiner sur le terrain, laissant a la Hongrie Ies localites 

et les mines de Zagyva-Roma et de Salgo et passant au Sud de la station de 
Somos-Ujfalu ; 

de lă., vers de Nord-Ouest et jusqu'a la cote 39 1 a 7 kilometres environ 
a !'Est de Litke ; 

une ligne suivant d'une maniere generale la crete limitant au Nord-Est 
le bassin de la Dobroda et passant par la cote 446 ; 

de lă., vers le Nord-Ouest et jusqu'a un point a choisir sur le cours de 
l'Eipel (Ipoly) a 1 kilometre 500 environ au Nord-Est de Tarnocz : 

une ligne a determiner sur le terrain, passant par le cote 3 1 2  et entre 
Tarnocz et Kalonda ; 

de lă., vers le Sud-Ouest et jusqu'a un point a chosir sur la boucle de 
l 'Eipel a 1 kilometre environ au Sud de Tesmag : 

le cours de l'Eipel vers ! 'aval ; 
1 de lă., vers l'Ouest et jusqu'a un point ă. choisir sur le cours de l'Eipel a 

1 kilometre environ a l'Ouest de Tesa : 
une ligne a determiner sur le terrain, de telle favon qu'elle passe au Sud 

de la station d'Ipolysag et qu'elle laisse entierement en territorire tcheco
slovaque la voie ferree d'Ipolysag a Csata ainsi que l'embranchement vers 
Korpona (Karpfen) , tout en laissant a la Hongrie Ies localites de Bernecze 
et Tesa : 

de la, vern le Sud, et jusqu'a son confluent avec le Danube : 
le cours de l'Eipel vers !'aval : 
de lă., vers J'amont et jusqu'a un point a fixer a 2 kilometres environ a 

! 'Est de Antonienhof (Est de Kittsee) : 
le cours principal de navigation du Danube ; 
de lă., vers l'Ouest et jusqu'a un point a choisir sur le terrain a environ 

1 kilometre a l'Ouest de Antonienhof (Est de Kittsee) , point commun aux 
trois frontieres de I' Autriche, de la Hongrie et de la Tcheco-Slovaquie : 

une ligne a determiner sur le terrain. 

Article 28 

Les frontieres decrites par le present Traite sont tracees, pour leurs 
arties definies, sur la carte au 1/ 1 .000.000 annexee au present Trai te. En 

cas de divergences entre le texte et la carte, c 'est le texte qui fera foi. 

Article 29 

Des Commissions de delimation, dont la composition est fixee par le 
resent Traite ou sera fixee par urî Traite entre Ies Principales Puissances 
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alliees et associees et les ou l'un quelconque des Etats interesses, auront a 
tracer ces frontieres sur le terrain. 

Elles auront tout pouvoir, non seulement pour la determination des 
fractions definies sous le nom de (< ligne a determiner sur le terrain », mais 
encore si un des Etats interesses en fait la demande, et 'si la Commission en 
approuve l'opportunite pour la revision des fractions definies par des limites 
administratives (sauf pour les frontieres intemationales existant en aoUt 
1 9 14 ,  ou le role des Commissions se bomera au recolement des poteaux GU des 
bomes) . Elles s'efforceront, dans ces deux cas, de suivrc au plus pres les de
finitions donnees dans les Traites, cn tenant corupte autant quc possible 
des limites administratives et des interets economiques locaux. 

Les decisions des C')mmissions se ront prises a la majorite des voix et 
seront obligatoires pour les Parties interessees. 

Les depenses des Commissions de delimitation seront supportees , par 
parties egales, par Ies deux Etats intercsses. 

Article 30 

En ce qui concerne Ies frontieres definies par un cours d'eau, les termcs 
« cours » ou « chenal » employes dans Ies descriptions du present Traite 

signifient d'unc part , pour Ies fleuves non navigables, la ligne mediane du 
cours d'eau ou de son bras principal, et d'autre part , pour les fleuves navi
gables, la I igne mediane du chenal de navigation principal. Toutefois, il ap
partiendra aux Commissions de delimitation, prhues pa'r le present Traite, 
de specifier si la ligne frontiere suivra, dans ses deplacemcnts eventuels, le 
cours ou le chenal ainsi defini ,  ou si elle sera determinee d'unc maniere <lefi- -
nit ive par la position du cours ou du chenal, au moment de la mise en vigueur 
du present Traite. 

Article 3 1  

Les divers Etats interesses s'engagent a fournir aux Commissions tous 
documents necessaires a leurs travaux, notamment des copies authentiques 
des proces-verbaux de delimitation de frontieres actuelles ou anciermes, toutes 
Ies cartes a grande echelle existantes, les donnees geodesiques, Ies leves exe
cutes et non publies, Ies renseignements sur Ies divagations des cours d'eau 
frontieres. 

Ils s 'engagent, en outre, a prescrire aux autorites locales de communi
quer aux Commissions tous documents, notamment les plans, cadastres et 
livres fonciers, et de leur foumir sur leur demande tous renseignements sur 
la propriete, Ies courants economiques et autres informations necessaires. 

Article 32 

Les divers Etats interesses s'engagent a preter assistance aux Commis
sions de delimitation, soit directement, soit par l'entremise des autorites 
locales, pour tout ce qui concerne le transport , le logement , la rnain-d'cemTe, 
Ies rnateriaux (poteaux, bomes) necessaires a l'accomplisselll.ent de la mission. 

Article 33 

Les divers Etats interesses s'engagent a faire respecter Ies reperes tri
g�n�rnetriques, signaux, poteaux ou bornes-frontieres places par la Com
m1ss1on. 
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ArticlEj 34 . 

Les bornes seront placees a distance de vue l'une de l'autre : elles seront 
numerotees et leur emplacement et leur numero seront portes sur un docu
ment cartographique. 

Article 35 
,, 

Les proces-verbaux definitifs de delimitation, les cartes et documents 
annexes seront et_ablis en triple original dont deux seront transmis aux Gou
vemements des Etats limitrophes, et le troisieme sera transmis au Gouver
nement de la Republique franc;aise, qui en delivrera des expeditions authen
t iques aux Puissances signataires du present Traite. 

Partie III 
CLAUSES POLITI QUES EUROPEENNES 

Section I 

!talie 

Article 36 

La Hongrie renonce, en ce qui la concerne, en faveur de l'Italie , a tous 
droits et t itres auxquels elle pourrait pretendre sur les territoires de l'ancienne 
monarchie austro-hongroise reconnus comme faisant partie de l'Italie, confor
mement a l'article 36, alinea 1 er, du Traite de Paix condu le 10 septembre 
1 9 1  � entre les Puissances alliees et associees et I' Autriche . 

Article 37 

Aucune somme ne sera due par l'ltalie du chef de son entree en posses
sion du Paiazzo-Venezia, � Rome . 

Article 38 

La Hongrie restituera a I' Italie, dans un delai de troi� mois, tous Ies 
wagons appartenant aux chemins de fer italiens qui, avant le debut de la 
guerre, etaient passes en Autriche, et se trouvent actuellement en Hongrie . 

Article 39 

Par derogation a l'article 252, Partie X (Clauses economiques) , les per
sonnes ayant 1eur residence habituelle dans Ies territoires de I'ancienne mo
narchie austro-hongroise transferes a l'l talie, conformement a I'article 36, 
aiinea 1 e r ,  du Trai te de Paix avec I' Autriche et qui, pendant la guerre, se sont 
trouves hors des territoires de I'ancienne monarchie austro-hongroise, ou 
bien avaient ete emprisonnees, internees ou evacuees, jouiront integralement 
des dispositions prevues aux articles 235 et H6, Partie X (Clauses economiques) 
du present Traite. 

Article 40 

Les jugements rendus en matiere civile et commerciale depuis le 4 aout 
1 9 14  par Ies tribunaux des territoires transferes a I'ltaiie conformement a 
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l'artide 36, alinea 1 er, du Traite de Paix avec l'Autriche, entre Ies habitants 
desdits territoires et des ressortissants de l'ancien royaume de Hongrie ne 
seront executoires qu'apres exequatur prononce par le nouveau Tribunal 
correspondant des territoires en question. 

Tous jugements rendus depuis le 4 aout 1 9 14  par Ies autorites judiciaires 
de l'ancienne monarchie austro-hongroise contre des ressortissants italiens 
on contre ceux auxquels la nationalite italienne sera acquise conformement 
au Traite de Paix avec l'Autriche, pour crimes ou delits politiques, seront 
reputes nuls. 

Section I I  

Etat Serbe-Croate-Slovene 

Artide 4 1  

L a  Hongrie reconnaît, cqmme l'ont deja fait Ies Puissances et associees, 
l'entiere independance de l'Etat serbe-croate-slovene. 

Artide 42 

La Hongrie renonce, en ce qui la concerne, en faveur de l'Etat serbe
croate-slovene, a tous droits et titres sur Ies territoires de l'ancienne monar
chie austro-hongroise situes au-dela des frontieres de la Hongrie, telles qu'elles 
sont decrites a l'artide 27, Partie II (Frontieres de la Hongrie) et reconnus 
par le present Traite, ou par tous autres Traite_ş condus en vue de regler 
Ies affaires actuelles, comme faisant partie de l'Etat serbe-croate-slovene. 

Artide 43 

Une comnuss10n compose de sept membres� dont cinq seront nommes 
par Ies Principales Puissances alliees et associees, un par l'Etat serbe-croate
slovene et un par la Hongrie, sera constituee dans Ies quinze jours qui suivront 
la mise en vigueur du present Traite, pour fixer sur place le trace de la ligne 
frontiere decrite a l'artide 27-2°, Partie I I  (Frontieres de la Hongrie) . 

Artide 44 

L'Etat serbe-croate-slovene reconnait et confirme, vis-a-vis de la Hon
grie, son engagement d'agreer l 'insertion dans un Traite condu avec Ies 
Principales Puissances alliees et associees, des dispositions jugees necessaires 
par ces Puissances pour proteger dans l'Etat serbe-slovene Ies interets des 
habitants qui different de la majorite de la population par la race, la langue 
ou la religion ainsi que pour proteger la liberte du transit et un regime equi
table pour le ccmmerce des autres Nations. 

, La proportion et la nature des charges financieres de la Hongrie, que 
l'Etat serbe-croate-slovene aura a supporter en raison du territoire place 
sous sa souverainete, seront fixees conformement a l'artide 1 86, Partie IX 
(Clauses financieres) du present Traite. 

Des conventions ulterieures regleront toutes questions, qui ne seraient 
pas regles par le present Traite et que pourrait faire naitre la cession dudit 

territoire. 
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Section III 

Roumanie 

Artide 45 

La Hongrie renonce, en ce qui la concerne, en faveur de la Roumanie, 
a tous droits et titres sur Ies territoires de l'ancienne monarchie austro-hon
groise, situes au-dela des frontieres de la Hongrie, telles qu'elles sont fixees 
a l'artide 27, Partie II (Frontieres de la Hongrie) et reconnus par le present 
Traite ou par tous autres Traites condus en vue de regier Ies affaires actuelles, 
comrnc faisant partie de la Roumanie. 

Artide 46 

Une Commission composee de sept membres, dont cinq seront nommes 
par Ies Principcrles Puissances alliees et associees, un par la Roumanie et un 
par la Hongrie, sera constituee dans Ies quinze jours qui suivront la mise en 
vigueur du present Traite, pour fixer sur place le trace de la Iigne fronriere 
prevue a l'artide 27-3°, Partie II (Frontieres de la Hongrie) . 

Artide 47 

La . Roumanie reconnaît et confirme, vis-a-vis de la Hongrie, son enga
gement d'agreer l'insection dans un Traite condu avec Ies Principales Puis
sances alliees et associees des dispositions jugees necessaires par ces Puis
sances pour proteger en Roumanie Ies interets des habitants qui different de la 
majorite de la population par la race, la langue ou la religion, ainsi que pour 
proteger la liberte du transit et un regime equitable pour le commerce des 
autres N ations . 

La proportion et la nature des charges financieres de la Hongrie, que la 
Roumanie aura a supporter en raison du territoire place sous sa souverainete, 
seront fixees conformement a l'artide 1 86, Partie IX (Ciauses financieres) 
du present Traite. 

Des conventions ultericures regleront toutes questions qui ne seraient 
par reglees par le present Traite et que pourrait faire naître la cession dudit 
terrîtoire. 

Section IV 

Etat tcheco-slovaque 

Artide 48 

La Hongrie reconnaît, comme l'ont deja fait Ies Puissances alliees et 
ssociees I '  entiere independance de l'Etat tcheco-siovaque, qui comprendra 
e territoire autonome des Ruthenes au Sud des Carpathes. 

Article 49 

La Hongrie renonce, en ce qui la concerne, en faveur de l'Etat tcheco
Iovaque, a tous droits et titres sur ies territoires de l'ancienne monarchie 
ustro-hongroise, situes au-dela des frontieres de la Hongrie, . telles qu'elles 
ont fixees a l'article 27, Partie III (Frontieres de la Hongrie) et reconnus par 
e present Traite ou par tous austres Tr'!ites condus en vue de regler Ies affaires 
duelles, comme faisant partie de l'Etat tcheco-siovaque . 
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Article 50 

Une Commission ccmposee de sept membres, dont cinq seront nommes 
par Ies Principales Puissances alliees et associees, un par l'Etat tcheco-slo
vaque et un par la Hongrie, sera ccnstituec dans Ies guinze jours qui suivront 
la mise en vigueur du present Traite, rcur fixer sur place le trc.ce de la ligne 
frontiere prevue a l'article 27-4.0, Partie I I  (Frontieres de la Hongrie) .  

Article 51  

L'Etat tcheco-slovaque s'engagc a n'elcver aucun OUVI2gc m ilita.irc su r 
la partie de son territoire gui est situee sur la rive droite du Danube a1: s1:d 
de Bratislava (Presbourg) . 

Art icle 52 

La proportion ct la na.ture des chargcs financieres de b Hongrie, guc 
l 'Etat tcheco-slovaque aura a supporter en raison du t erritcirc place !'ous sa 
souverainete, seront fixees conformement a l 'article 1 86 ,  Part ie IX (Clauscs 
financieres) du present Traite. 

Des conventions ulterieures regleront toutcs questic1:s, gui ne seraient 
pas reglees par le present Traite et gue pourrait faire naître la cession dudit 
territoire. 

Section V 

Fiume 

Article 53 

La Hongrie renonce a tous droits et titres sur Fiurne ct Ies territoires 
adjacents, appartenant a l'ancien royaumc de Hongrie et rnrnpris dans Ies 
limites qui seront ulterieurement fixees. 

La Hongrie s'engage a reconnaître Ies stipulations qui intervicndront 
relativement a ces territoires, notamment en ce qui concerne la nationalite 
des habitants, dans Ies Traites destines a reglcr Ies affaires actuellcs. 

Section VI 

Protection des minorites 

Article 54 

La Hongrie s'engage a ce que Ies stipulations contenues dans la presente 
Section soient reconnues comme lois fondarncntales, a ce qu'aucune loi, 
aucun reglement ni aucune action officielle ne soient en contradiction ou en 
opposition avec ces stipulations et a ce qu'aucune loi , aucun reglement ni 
aucune action officielle ne prevalent contre elles. 

Article 55 

La Hongrie s'engage a accorder a tous Ies habitants de Hongrie pleine 
et entiere protection de leur vie et de leur liberte sans distinct ion de naiss.ance, 
de nationalite, de langage, de race ou de religion. 
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Tous les habitants de la Hongrie auront droit au libre exercice, tant public 
que prive, de toute foi ,  religion ou croyance, dont la pratique ne sera pas 
incompatible avec l'ordre public et les bonnes rnc:eurs. 

Article 56 

La Hongrie reconnaît cornrne ressortissants hongrois, de plein droit et 
sans aucune forrnalite, toutes les personnes ayant I' indigenat ( periinenza) 
sur le territoire hongrois a la date de la mise en vigueur du present Traite 
et qui ne sont pas ressortissants d'un autre Etat. 

Article 57 

La nationalite hongroise sera acquise de plein droit, par le seul fait de la 
naissance sur le territoire hongrois, a toute personne ne pouvant se prevaloir, 
par sa naissance, d'une autre nationalite .  

-'\rticle 58 

Tous les ressortissants hongrois seront egaux devant la  loi et  jouiront 
des rnernes droits civils et politiques sans distinction de race, de langage ou 
de religion. 

La difference de religion, de croyance ou de confession ne devra nuire 
a aucun ressortissant hongrois et\ ce qui concerne la jouissance des droits 
civils et politiques, notarnment pour l'admission aux crnplois publics, fonc
tions et honneurs ou l'exercice des differentes professions et industries. 

11 ne sera edicte aucune restriction contre le libre usage pour tout res
sortissant hongrois d'une langue quelconque soit dans les relations privees 
ou de comrnerce, soit en matiere de religion, de presse, ou de publications de 
toute nature, soit dans les reunions publiques. 

Nonobstant l'etablissernent par le Gouvemement hongrois d'une langue 
officielle, des facilites appropriees seront donnees aux ressortissants hongrois 
de langue autre que le hongrois pour l'usage de leur langue, soit oralernent, 
soit par ecrit devant les tribunaux. 

Les ressortissants hongrois, appartenant a des minorites ethniques, de 
religion ou de langue, jouiront de merne traiternent et des memes garanties 
en droit et en fait que les autres ressortissants hongrois. lls auront notamrnent 
un droit egal a creer, diriger et controler a leurs frais des institutions chari
tables, religieuses ou sociales, des ecoles et autres etablissements d'education 
avec le droit d'y faire librernent usage de leur propre langue et d'y exercer 
librement leur religion. 

Article 59 

En matiere d'enseignement public, le Gouvernement hongrois accordera 
dans les villes et districtes ou reside une proportion considerable de ressortis
sants hongrois de langue autre que la langue hongroise, des facilites appro
priees pour assurer que dans les ecoles primaires, l'instruction sera donnee, 
dans leur propre langue, aux enfants de ces ressortissants hongrois. Cette 
stipulation n'ernpechera pas le Gouvernement liongrois de rendre obligatoire 
l'enseignement de la langue hongroise dans lesdites ecoles. · Dans les villes et districts, ou reside une proportion considerable de res
sortissants hongrois appartenant a des minorites se verront assurer une part 
equitable dans le benefice et l'affectation des sommes qui pourraient etre 
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attribuees sur Ies fonds publics par le budget de l':Etat, Ies budgets munJci
paux ou autres, dans un but d'education, de religion ou de charite. 

Article 60 

La Hongrie agree que, dans la mesure ou Ies stipulations des articles 
precedents de la presente Section affectent des personnes appartenant a des 
minorites de race, de religion ou de langue, ces stipulations constituent des 
obligations d'interet intemational et seront placees sous la garantie de la 
Societe des Nations. Elles ne pourront etre modifiees sans l'assentiment de 
la majorite du Conseil de la Societe des Nations. Les Puissances alliees et 
associees representees dans le Conseil s'engagent respectivement a ne pas 
refuser leur assentiment a toutc modification desdits articles, qui serait consen
tie en due forme par une majorite du Conseil de la Societe des Nations. 

La Hongrie agree que tout Membre du Conseil de la Societe des Nations 
aura le droit de signaler a l 'attention du Conseil toute infraction ou danger 
d'infraction a l'une quelconque de ces obligations, et que le Conseil pourra 
proceder de telle fac;on et donner telles instructions qui paraîtront appropriees 
et efficaces dans la circonstance. 

La Hongrie agree en outre qu'en cas de divergence d'opinion, sur des 
questions de droit ou de fait concemant ces articles, entre le Gouvemement 
hongrois et l'une quelconque des Puissances alliees et associees, ou toute 
autre Puissance, membre du Conseil de la Societe des Nations, cette diver
gence sera consideree comme un diff erend ayant un caractere international 
selon Ies termes de l'article 1 4  du Pacte de la Societe des Nations. Le Gou
vernement hongrois agree que tout differend de ce geme sera, si l'autre partie 
le demande, def ere a la Cour permanente de justice internationale. La decision 
de la Cour permanente sera sans appel et aura la meme force et valeur qu'une 
decision rendue en vertru de I' article 1 3  du Pacte. 

Section VII 
Clauses concernant la nationalite 

Article 6 1  

Toute personne ayant ! 'indigenat ( pertinenza) sur un territoire faisant 
anterieurement partie des territtoires de l'ancienne monarchie austro-hon
groise acquerra d_e plein droit et a l'exclusion de la nationalite hongroise, la 
nationalite de l'Etat exerc;ant la souverainete sur ledit territoire. 

Article 62 

Nonobstant la disposition de l'article 6 1 ,  Ies personnes qui ont obtenu 
!'indigenat posterieurement au ier j�nvier 1 9 1 0  dans un territoire transfere 
a l'Etat serbe-croate-slovene ou a l'Etat tcbeco-slovaque en vertu du present 
Traite, n'acquerront la nationalite serbe-croate-sloyene ou tcheco-slovaque 
qu'a la condition d'en obtenir l'autorisation de l'Etat serbe-croate-slovene 
ou de l'Etat tcheco-slovaque, selon Ies cas. 

Si l'autorisation visee a l'alinea precedent n'est pas demand�e ou est 
refusee, Ies interesses acquerront de plein droit la nationalite de l'Etat exer
c;ant la souverainete sur le territoire dans lequel ils avaient precedemment 
leur indigenat. 
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Article 63 

Les personnes âgees de plus de 1 8  ans, perdant leur nationalite hongroise 
et acquerant de plein droit une nouvelle nationalite en vertu de l'article 6 1 ,  
auront la faculte, pendant une periode d'un an a ,dater de la mise en vigueur 
du present Trai te, d' opter pour la nationalite de l'Etat dans lequel elles avaient 
leur indigenat avant d'acquerir leur indigenat dans le territoire transfere. 

L' option du mari entraînera celle de la femme et l' option des parents 
entraînera celle de leurs enfants âges de moins de 1 8  ans. 

Les personnes ayant exerce le droit d'option ci-dessus prevu d�vront, 
dans Ies douze mois qui suivront, transporter leur domicile dans l'Etat en 
faveur duquel elles auront opte. 

Elles seront libres de sonserver Ies biens immobiliers qu'elles possedent 
sur le territoire de l'autre Etat ou elles auraient eu leur domicile anterieure
ment ă leur option. 

Elles pourront emporter leurs biens meubles de toute nature. II ne leur 
sera impose, de ce fait, aucun droit ou taxe soit de sortie, soit d'entree. 

Article 64 

Les personnes qui ont }'indigenat dans un territoire faisant partie de 
l 'ancienne monarchie austro-hongroise, et qui y different, par la race et la 
langue, de la majorite de la population, pourront, dans le delai de six mois 
a dater de la mise en vigueur du present Traite, opter pour 1' Autriche, la 
H�n1grie, l 'Italie, la Pologne, la Roumanie, l'Etat serbe-croate-slovene ou 
l'Etat tcheco-slovaque, selon que la majorite de la population y sera composee 
de personnes parlant la meme langue et ayant la meme race qu'elles. Les dis
positions de l 'article 63, concemant l'exercice du droit d'option, seront appli
cables a l'exercice du droit reconnu par Ie present article. 

Article 65 
Les Hautes Parties Contractantes s'engagent a n'apporter aucune en

trave a l'exercice du droit d'opinion prevu par le presant Traite ou par les 
Traites condus entre Ies Puissances alliees et associees et l'Allemagne, l'Au
triche ou la Russie, ou entre lesdites Puissances alliees et associees elles-memes, 
et permettant aux interesses d'acquerir toute autre nationalite qui leur serait 
ouverte. 

Article 66 

Les femmes mariees suivront la condition de leurs maris et Ies enfants 
âges de moins de 1 8  ans suivront Ia conditicn de leurs parents pour tout ce 
qui concerne l 'application des dispositicns de la presente Section. 

Section VIII 

Clauses politiques concemant certains Etats d'Europe 

1 .  Belgique 

Article 67 
La Hongrie, reconnaissant que Ies Traites du 19  avril 1 839, qui etablis

saient avant la guerre le regime de la Belgique, ne correspondent plus aux 
circonstances actuelles, com:ent, en ce qui la concerne, a l'abrogation de ces 
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Traites et s'engage des a present â reconnaître et a observer toutes conven
tions, quelles qu'elles soient, que pourront passer les Principales Puissances 
alliees et associees, ou certaines d'entre elles, avec les Gouvemements de 
Belgique ou des Pays-Bas, a l'effet de remplacer lesdits Traites de 1 839„ Si 
son adhesion formelle a ces conventions ou a quelqucs-unes de leurs dispo
sitions etait requise, la Hongrie s'engage des maintenant a la donner. 

2. Luxembourg 

Article 68 

La Hongrie declare agreer, en ce qui la concerne, l'abrogation du regime 
de neutralite du Grand.:Duche de Luxembourg et accepte par avance tous 
arrangements intemationaux condus par les Puissances alliees et associees 
relativement au Grand-Duche. 

3. Sleswig 

Article 69 

La Hongrie declare reconnaître, en ce qui la concerne toutes disposi
tions conclues par les Puissances alliees et associees avec l' Allemagne concer
nant Ies territoires, dont le Traite du 30 octobre 1864 avait impose !'aban
don au Danemark. 

4. Turquie et Bulgarie 

Article 70 

La Hongrie s'engage a reconnaître et a agreer, en ce qui la concerne, 
tous arrangements que les Puissances alliees et associees passeront ou ont 
passe avec la Turquie et la Bulgarie relativement au.x droits, interets et pri
vileges quelconques au.xquels la Hongrie ou les ressortissants hongrois pour
raient pretendre en Turquie ou en Bulgarie et qui ne sont pas l'objet de dispo
sitions du present Traite. 

5 . Autriche 

Article 7 1  

La Hongrie renonce en faveur de l' Autriche a tous droits et titres sur 
Ies territoires de l'ancien royaume de Hongrie, situes au-dela des frontiercs 
<le la Hongrie, telles qu'elles sont fixees a l'article 27 - 1°, Partie II (Frontieres 
de la Hongri-e) .  

Une commission composee de sept membres, dont cinq seront nommes 
par les Principales Puissanccs alliees et associees, un par la Hongrie et un par 
J' Autriche, sera constituee dans Ies quinze jours qui suivront la mise en vigueur 
du present Traite, pour fixer sur place le trace de la ligne frontiere ci-dessus 
prevue .  

La nationalite des habitants des territoires vises au present article seri 
reglee conformement aux dispositions des articles 6 1 ,  63 a 66. 
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6. Russie et Etats russes 

Article 72 

1 .  La Hongrie reconnaît et s'engage a respecter, cornrne perrnanente
et inalienable, l'independance de tous Ies territoires qui faisaient partie de 
l'ancien ernpirc de Russie au 1 •r aout 1 9 1 4. 

Conformernent aux dispositions inserees a l'article 1 93, Partie IX (Clauscs 
financieres) et a l'article 227, Partie X (Clauses econorniques) du present 
Traite, la Hongrie reconnaît definitivement en ce qui la concerne l'annulation 
de Trai te de Brest-Litovsk, ainsi que de tous autres traites, accords ou conven
tions passes par l'ancien Gouvernement austro-hongrois avec le Gouver
nement maximaliste en Russie . 

Les Puissanccs alliees et associees reservent expressement Ies droits de 
la Russie a obtenir de la Hongrie toutes restitutions et reparations basees. 
sur Ies principes du present Traite. 

2. La Hongrie s'engage a rcconnaître la pleine valcur de tous Ies traites 
ou arrangements quc Ies Puissances alliees et associees passeraient avec Ies 
Etats qui se sont constitues ou se constitueront sur toute partie des territoires 
de l'ancien ernpire de Russie, tel qu'il existait au 1 •r aout 1 9 14, et a reconnaître 
les frontieres de ces Etats, telles qu'elles seront ainsi fixees. 

Section IX 

Dispositions generales 

Article 73 

L'independance de la Hongrie est inalienable, si cc n'est du conscnte
rnent du Conseil de la Societe des Nations. En consequence, la Hongrie s'cngage 
a s'abstenir, sauf le consenternent dudit Conseil, de tout acte de nature a corn
promettre son independance, directement ou indirectcment et par quclque 
voie que ce soit, notamment et jusqu'a son admission commc Membre de 
la Societe des Nations, par voie de participation aux affaircs d'une autre 
Puissance. 

Article 74 

La Hongrie declare des a present reconnaître et agreer Ies frontiercs 
de l'Autrich1, de la Bulgarie, de la Grece, de la Pologne, de la RournaniC, 
de l'Etat serbe-croate-slovene et de l'Etat tcheco-slovaque, telles que ces 
frontieres auront ete fixees par Ies Principales Puissances alliecs et asso-
ciees

L
. 

H I . , , . • 1 1 . 
1 d T . , d p . a ongne s engage a reconna1tre a p eme va eur cs ra1tes c a1x 

et Conventions additionnelles qui sont ou seront condus par Ies Puissances 
alliees et associees, avec les Puissances ayant combattu aux cOtes de l'ancienne 
monarchie austro-hongroise, a agreer Ies dispositions qui ont ete ou seront 
prises concernant Ies territoires de l'ancien empire allemand, de l'Autriche, 
du royaume de Bulgarie et de l'empire ottoman, et a reconnaître Ies nouveaux 
Etats dans Ies frontieres qui leur sont ainsi fixees. 

Article 75 

La Hongrie renonce, en ce qui la concerne, en faveur des Principales, 
Puissances alliees et associees a tous ses droits et titres sur Ies territoires qui 

159 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



appartenaient anterieurement a l'ancienne monarchie austro-hongroise et qui , 
situes au-dela des nouvelles frontieres de la Hongrie telles qu'elles sont decrites 
a l'article 27, Partie I I  (Frontieres de la Hongrie) , ne sont actuellement l'objet 
d'aucune autre stipulation. 

La Hongrie s'engage a reconnaître Ies dipositions que Ies Principales 
Puissances alliees et associees prendront relativement a ces territoires,notam
ment en ce qui concerne la nationalite des habitants. 

Article 76 

Aucun des habitants des territoires de l 'ancienne monarchie austro-hon
groise ne pourra etre inquiete ou moleste, soit en raison de son attitude poli
tique depuis le 28 juillet 1 9 1 4  jusqu'a la reconnaissance definitive de la sou
verainete sur ces territoires, soit en raison du reglement de sa nationalite 
en vertu du present Traite. 

Article 77 

La Hongrie remettra sans delai aux Gouvernements allies ou assoc1es 
interesses Ies archives, registres, plans, titres et documents de toute nature 
appartenant aux administrations civile, militaire, financiere, judiciaire ou 
autres de territoires cedes. Si quelques-uns de ces documents, archives, registres, 
titres ou plans avaient ete deplaces, ils seront restitues par la Hongrie sur 
la demande des Gouvernements allies ou associes interesses. 

Dans le cas ou Ies archives, registres, plans, titres ou documents vises 
a l 'alinfa 1 er et n'ayant pas un caractere militaire concerneraient egalement 
Ies administrations hongroises et ou, en consequence, leur remise ne pourrait 
avoir lieu sans prejudice pour ces dernieres, la Hongrie s'engage, sous condition 
de reciprocite, a en donner communication aux Gouvernements allies et 
associes interesses. 

Article 78 
J1 sera pourvu, par conventions separees entre la Hongrie et chacun 

des Etats auxquels un territoire de l 'ancien royaume de Hongrie a ete transfere 
ou qui sont nes du demembrement de l'ancienne monarchie austro-hongroise, 
au reglement des interets des habitants notamment en ce qui concerne leurs 
droits civils, leur commerce et l'exercice de leur profession. 

Partie IV 

INTERETS HONGROIS HORS D'EUROPE 

Article 79 

Hors de ses limites, telles qu'elles sont fixees par le present Traite, la 
Hongrie renonce, en ce qui la concerne, a tous droits, titres ou privileges 
quelconques sur ou concernant tous territoires hors d'Europe ayant pu appar
tenir a l'ancienne monarchie austro-hongroise ou a ses allies, ainsi qu'a tous 
droits, titres ou privileges ayant pu, a quelque titre que ce soit, lui appartenir 
vis-a-vis de Puissances alliees et associees. 

La Hongrie s'engage des a present a reconnaître et a agreer Ies mesures 
qui sont ou seront prises par Ies Principales Puissances alliees et associees, 
d'accord s'il a lieu avec Ies tierces Puissances, en vue de regler Ies conse
quences de la disposition qui precede.  
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Section I 

::\<Ia roc 

Article 80 

La Hongrie, en ce qui la concerne, renonce a tous droits, titres ou pri
vileges resultant a son profit de l'Acte general d'Algesiras du 7 avril 1 906, 
des Accords franccrallemands du 9 fevrier 1 909 et du 4 novembre 1 9 1 4. Tous 
Ies traites, accords, arrangements ou contrats passes par le Gouvernemen 
de l'ancienne monarchie austrcrhongroise avec l'Empire cherifien sont tenus 
pour abroges de puis le 1 2  aout 1 9 1 4. 

En aucun cas, la Hongrie ne pourra se prevaloir de ces actes et elle s'en
gage a n'intervenir en aucune fai;:on dans Ies negociations qui pourront avoir 
lieu entre la France et Ies autres Puissances reiativement au Maroc. 

Article 8 1  

La Hongrie declare accepter toutes les consequences de l'etabiissement, 
reconnu par le Gouvernement de l'ancienne monarchie austrcrhongroise, 
du protectorat d� la France au Maroc et renoncer au regime des capitulations 
au Maroc, en ce qui la concerne. 

Cette renonciation prendra date du 1 2  aout 1 9 14 .  

Article 82 

Le Gouvernement cherifien aura une entiere liberte d'action pour regler 
le statut et Ies conditions de l'etablissement des ressortissants hongrois au 
Maroc. 

Les proteges hongrois, Ies censaux et Ies associes agricoles hongrois 
seront consideres comme ayant cesse, a partir du 1 2  aout 1 9 1 4, de jouir des 
priviieges attaches a ces qualites pour etre soumis au droit commun. 

Article 83 

Tous droits mobiiiers et immobili'ers de l'ancienne monarchie austrcrhon
groise dans l'Empire cherifien passent de piein droit au Maghzen sans aucune 
indemni te. 

A cet egard, Ies biens et proprietes de l'anciene monarchie austrcrhon
groise seront consideres comme comprenant toutes Ies proprietes de la Cou
ronne, ainsi que Ies biens prives de l'ancienrn: famille souveraine 'Autriche
Hongrie. 

Tous Ies droits mobiliers et immobiliers appartenant dans l'Empire 
cherifien a des ressortissants hongrois seront traites conformement aux Sections 
III et IV, Partie X (Clauses economiques) du present Traite. 

Les droits miniers qui seraient reconnus a des ressortissants hongrois 
par le Tribunal arbitral institue en vertu du reglement minier marocain sui
vront le sort des biens appartenant au Maroc a des ressortissants hongrois. 

Article 84 

Le Gouvernement hongrois assurera le transfert, a la personne qui sera 
designee par le Gouvemement frani;:ais, des ac,tions qui representent la part 
de la Hongrie dans le Capital de la Banque d'Etat du Maroc. Cette personne 
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rem boursera aux ayants droit la valeur de ces actions, indiquee par la Banque 
<l'Etat . 

Ce transfert aura lieu sans prejudice du remboursement des dettes que 
Ies ressortissants hongrois auraient contractees envers la Banque d'Etat du 
Maroc. 

Article 85 

Les marchandises marocaines beneficieront a l'entree en Hongrie du 
�regime applique aux marchandises franc;aises. 

Section II 

Egypte 

Article 86 

La Hongrie declare reconnaître le protectorat declare sur l'Epypte par 
la Grande-Bretagne le 18 decembre 1 9 1 4  et renoncer, en ce qui la concerne, 
an regime des capitulations en Egypte. 

Cctte renonciation prendra date du 1 2  aout 1 9 1 4. 

Article 87 

Tous Ies traites, accords, arrangements ou contrats passes par le Gouver
nement de l'ancienne monarchie austro-hongroise avec l'Egypte sont tenus 
pour abroges depuis le 1 2  aout 1914 .  

En aucun cas, la Hongrie ne pourra se prevaloir de ces actes et  elle s '  engage 
a n'intervenir en aucune fa<;on dans Ies negociations qui pourront avoir lieu 
entre la Grande-Bretagne et Ies autres Puissances relativement a l'Egypte. 

Article 88 

Jusqu'a la mise en vigueur d'une legislation egyptienne d'organisation 
judiciaire constituant des cours de complete juridiction, il sera pourvu, par 
voie de decrets par Sa Hautesse le Sultan, a l'exercice de la juridiction sur 
Ies ressortissants hongrois et sur leurs proprietes par Ies tribunaux consulaires 
bri t a.nniques. 

Article 89 

Le Gouvernement egyptien aura une entiere liberte d'action pour regler 
le statut et Ies conditions de l'etablissement des ressortissants hongrois en 
Egypte . 

Article 90 

La Hongrie donne, en ce qui la concerne, son agrement a l'abrogation 
ou aux modifications, jugees desirables par le Gouvernement egyptien, du de
cret rendu par Son Altesse le Khedive le 28 novembre 1 904. relativement 
ă. la Commission de la Dette publique egyptienne. 

Article 9 1  

La Hongrie consent, e n  c e  qui la concerne, au transfert au Gouvernement 
·de Sa Majeste britannique des pouvoirs conferes a Sa Majeste imperiale le 
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Sultan par la Convent ion signee a Constantinople le 29 octo bre 1 888 relati
vement a la libre navigation du Canal de Suez. 

Elle renonce a toute participation au Conseil sanitaire maritime et qua
rantenaire de l'Egypte et consent ,  en ce qui la concerne, au transfert aux 
autorites egyptiennes des pouvoirs de ce Conseil. 

Article 92 

Tous les biens et proprietes de l'ancienne monarchie austro-hongroise 
en Egypte passent de plein droit au Gouvernement egyptien, sans aucune 
indemni te. 

A cet egard, les biens et proprietes de l'ancienne monarchie austro-hon
groise seront consideres comme comprenant tous les proprietes de la Couronnc, 
ainsi que les biens prives de l'ancienne famille souveraine d' Aut:r_:iche-Hongrie. 

Toutes les biens meubles et immcubles appartenant, en Egypte,  a des 
ressortissants hongrois seront traites conformement aux Sections III  et IV 
de la Partie X (Clauses economiqucs) du present Traite. 

Article 93 

1 Les marchandises egyptienncs beneficieront a l'entn�e en Hongric du 
regime applique aux marchandiscs britanniques. 

Section III  

Siam 

Article 94 

La Hongrie reconnaît comme caducs, en cc qui la concerne, depuis le 
22 juillet 1 9 17 ,  tous traites, conventions ou accords passes par l'ancienne 
monarchie austro-hongroise avec le Siam, ensemble les droits, titres ou 
privileges pouvant en resulter, ainsi qu'a tout droit de juridiction consulaire 
au Siam. 

Article 95 

La Hongrie cede, en ·ce qui la concerne, au Siam tous ses droits sur les 
biens et proprietes qui appartenaient a l'ancienne monarchie austro-hongroise 
au Siam, a l'exception des bâtiments employes comme residences ou bureaux 
diplomatiques ou consulaire, ainsi que les effets et le mo bilier qu'ils renferment. 
Ces biens et proprietes seront acquis de plein droit au Gouvemement siamois 
sans indemnite. 

Les biens, proprietes et droits prives des ressortissants hongrois au Siam 
seront traites conformement aux stipulations de la Partie X (Clauses eco
nomiques) du present Traite. 

Article 96 

La Hongrie renonce a toute reclamation, pour elle ou ses nationaux 
contre le Gouvemement siamois relativement a la liquidation des biens hon
grois ou a l'internement des ressortissants hongrois au Siam. Cette disposition 
ne doit pas affecter les droits des parties interessees dans le produit d'aucune 
de ces liquidations, ces droits etant regles par les dispositions de la Partie X 
(Clauses economiques) du present Traite. 
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Section IV 

Chine 

Article 97 

La Hongrie renonce, en ce qui la concerne en faveur de la Chine, a tous 
privileges et avantages resultant des dispositions du Protocole final signe 
a Pekin le 7 septembre 1 90 1 ,  ensemble tous annexes, notes et documents 
compl�mentaires. Elle renonce egalement, en faveur de la Chine, a toute 
reclamation d'indemnite en vertu dudit Protocole posterieurement au 14 aout 
1 9 1 7. 

Article 98 

Des la mise en vigueur du present Traite, Ies Hautes Parties Contrac
tantes appliqueront chacune en ce qui la concerne : 

l7 L'arrangement du 29 aout 1 902 relatif aux nouveaux tarifs douaniers 
chinois ; 

27 L'arrangement du 27 septembre 1 905 .relatif a Whang-Poo et l'arran
gement provisoire complementaire du 4 avril 1 9 12.  

Toutefois, la Chine ne sera pas tenue d'accorder a la Hongrie Ies avantages 
ou privileges qu'elle avait consentis a l'ancienne monarchie austro-hongrois 
dans ces arrangements. 

Article 99 

La Hongrie cede, en ce qui la concerne, a la Chine tous ses droits sur Ies 
bâtiments, quais et appontements, casernes, forts, armes et munitions de 
guerre, navires de toutes sortes, instalations de telegraphie sans fii et autres 
proprietes publiques, qui appartenaient a l'ancienne monarchie austro-hon
groise, et qui sont situes ou qui peuvent se trouver dans la concession austro
hongroise a Thien-Tsin ou dans Ies autres parties du territoire chinois. 

II est entendu, toutefois, que Ies bâtiments employes comme residence ou 
bureaux diplomatiques ou consulaires ainsi que Ies effets et le mobilier qu'ils 
renferment, ne sont pas compris dans la cession ci-dessus ; en outre, aucune 
mesure ne sera prise par le Gouvernement chinois p:mr disposer des proprietes 
publiques ou privees de l'ancienne monarchie austro-hongroise situees a Pekin 
dans le quartier dit des Legations, sans le consentement des Represantants 
diplomatiques des Puissances qui a la mise en vigueur du present Traite 
restent parties au Protocole final du 7 septembre 1 90 1 . 

Article 1 00 

La Hongrie accepte, en ce qui la concerne, l 'abrogation des contrats 
obtenus du Gouvernement chinois, en vertu desquels la concession austro
hongroise a Thien-Tsin est actuellement tenue. 

La Chine, remise en posses�on du plein exercice de ses droits souverains 
sur lesdits terrains, declare son intention de Ies ouvrir a l'usage de residence 
internationale et du commerce. Elle declare que l 'abrogation des contrats, en 
vcrtu desquels ladite concession est actuellement tenue, ne doit pas affecter 
Ies droits de propriete des ressortissants des Puissances alliees et associees 
<leteneurs de lots dans cette concession. 
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Article 10 1  

La Hongrie renonce a toute reclamation contre le  Gouvernement chinois 
ou contre tout Gouvernement allie ou associe en raison de l'internement en 
Chine de ressortissants hongrois et de leur rapatriement. Elle renonce egalement.  
en ce qui la concerne, a toute reclamation en raison de la saisie des navires 
austro-hongrois en Chine, de la Iiquidation, de la mise sous sequestre, la d.ispo
sition ou la mainmise sur Ies proprietes, droits et interets hongrois dans ce 
pays depuis le 1 4  aout 1 9 1 7. Cette disposition toutefois ne doit pas affecter 
Ies droits des parties interessees dans Ies produits d'aucune de ces liquidations, 
ces droits etant regles par Ies dispositions de la Partie X (Clauses economiques) 
du present Traite. 

Partie V 

CLAUSES MILITAIRES, NAVALES ET AERIENNES 

En vue de rendre possible la preparation d'une limitation generale des 
armements de toutes Ies Nations, la Hongrie s'engage a observer strictement 
Ies clauses militaires, navales et aeriennes ci-apres stipulees. 

Section I 

Clauses militaires 

Chapitre I 

Clauses generales 

Article 102 

Dans les trois n;ois qui suivront la mise en vigueur du present Traite, 
Ies forces militaires de la Hongrie devront etre d �mobilisees dans la mesure 
prescri te ci-apres. 

Article 1 03 

Le service militaire obligatoire pour tous sera aboli en Hongrie. L'armee 
hongroise ne sera, a l 'avenir, constituee et recrutee que par engagements 
volontaires. 

· 

Chapitre I I  

Effectifs et encadrement de l'armee hongroise 

Article 104 

Le nombre total des· forces militaires dans l'armee hongroise ne devra 
pas depasser 30 OOO hommes, y compris Ies officiers et Ies troupes des dep3ts. 

Les formations composant l 'armee hongroise seront fixees au gre de Ia 
Hongrie, mais sous Ies reserves suivantes : 

1 °  Que Ies effectifs des unites formees seront obligatoirement compris 
entre le chiffre maximum et le chiffre minimum portes au tableau I V  annexe 
a la presen te Section ; 

2° Que la proportion des officiers y compris le personnel des Etats
Majors et des services speciaux, ne depassera pas un vingtieme de l'effectif 
total en service, au tableau V annexe a la presente Section. 
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L'a"rmee hongroise devra etre exclusivement employee au maintiert de 
l'ordre dans l'etendue du territoire de la Hongrie et a la police de ses frontieres. 

Article 1 05 

Les forces maxima des Etats-Majors et de toutes Ies formations suscepti
bles d'etre constituees par la Hongrie sont donnees dans Ies Tablcaux 
annexes a la presente Section. Ces chiffres pourront ne pas etre suivis exacte
rnent, mais ils ne devront pas etre depasses . 

Toute autre organisation interessant le cornmandement de la troupe ou 
la preparation a la guerre est interdite.  

Article 1 06 

Toutes mesures de rnobilisation, ou ayant trait a la mobilisation, sont 
interdites. 

Les formations, Ies services administratifs et Ies Etats-)Iajors ne devront, 
en aucun cas, comprendre des cadres supplementaires. 

11 est interdit d'executer des mesures prepar<!.toires en \'Ue de la requisi
tion d'anirnaux ou d'autres moyens de transports militaircs. 

Article 107 

Le nornbre de gend<!.rmes, dcuaniers, gardes foresticrs agents de la police 
locale ou municipale, ou autres fonctionnaires analog:ues, ne devra pas exce
der le nornbre d'hommcs qui exen;aient une fonction semblable CI} 1 9 1 3  et 
qui servent actuellement dans les lirnitcs territoriales de la Hongrie, telles 
qu'elles sont fixees par le present Traite. Toutefois, Ies Principales Pui�sances 
alliees et associees pourront augrnenter ce norn bre, au cas ou la Comrnission 
de controle , prevue a l'article 137,  apres examen sur place,  estirnerait qu'il 
est insuffisant. 

Le nornbre de ces fonctionnaires ne pourra a l'avenir etrc auE;mente 
que dans une proportion correspondant a celle des augmentctions de la popu
lation dans les localites ou municipalites qui Ies ernploient. 

Ces ernployes et fonctionnaires, ainsi que ceux du service des chernins de 
fer, ne pourront pas etre reunis pour participer a un e�ercice militaire qeel
conque. 

Article 108 

Toute formation de troupe,  non prevue dans lcs Tableaux annexcs a 
la presente Section, est interdite.  Celles qui existeraient en plus de l'effectif 
de 35 OOO hornmes autorise, seront supprimees dans le delai prevu a l'arti
cle 102. 

Chapitre III  

Recrutement et  instruction rnilitaire 

Article 1 09 

Tous Ies officiers devront etre des officiers de carriere . Les officiers actuel
lement en liiervice, qui sont retenus dans l'armee devront s'engager a servir 
au moins jusqu'a l'âge de 40 ans. Les officiers actuellement en service qui 
ne s'engageront pas dans la nouvelle arrnee, seront liberes de toute obligation 
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militaire ; ils ne devront pas prendre part a un exercice militaire quelconque 
thecirique ou pratique. 

Les officiers nouvellemcnt nommes dcvront s'engager a servir effective
ment pendant au moins vingt ans consecutifs. 

La proportion des officiers quittant le service pour quelque cause que ce 
soit , avant l'expiration du terme de leur engagement, ne devra pas depasser, 
chaque annee, un vingtieme de l'effectif total des officiers prevu par l'arti
dc 1 04. Si cette proportion est depassee pour cause de force majeure, le 
deficit qui en resultera dans les cadres ne pourra pas etre comble par des 
nommations nouvelles. 

Article 1 10 

La duree totale de l'engagement des sous-officiers et hommes de troupe 
ne devra pas etre inferieure a douze annee consecutives comprenant au moins 
six annees de service sous Ies drapeaux. 

La proportion des hommes renvoyes avant l'expiration de la duree de leur 
engagement, pour des raisons de sante ou par mesure disciplinairc ou pour 
toutc autre raison quelconque, ne devra pas depasser un vingtieme par an 
de l 'effectif total fixe par l'article 104. Si cette proportion est depassee 
pour cas de force majeure, le deficit qui en resultera ne dev'ra pas etre comble 
par de nouveaux engagements. 

Chapitre IV 

:Ecoles, etablissements d'eogeignement, societes 
et associations militaires 

Article 1 1 1  

Le nombre des eleves admis a suivre les cours des ecoles militaires sera 
strictement proportionne aux vacances a pourvoir dans Ies cadres des officiers. 
Les eleves et Ies cadres compteront dans Ies effectifs fixes dans l'article 104. 

En consequcnce, toutes Ies ecoies militaires ne repondant pas a ces besoins 
seront supprimees. 

Article 1 12 

!.es etabiissements d'enseignement autres que ceux vises par l'article 1 1 1 , 
de meme que toutes societes sportives ou autres, ne devront s'occuper d'aucune . 
question militaire . 

Chapitre V 

Armement, munitions et materie! 

Article 1 1 3 • 

Â l'expiration des trois mois qui suivront la mise en vigueur, du present 
Traite, l'armement de l'armee hongroise ne devra pas depasser 'les chiffres 
fixes pour l OOO hommes dans le tableau V annexe a la presente Section. 

Les excedents par rapport aux effectifs serviront uniquement aux rem
placements qui pourraient eV'entuellement etre necessaires. 
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Article 1 1 4 

Les approvisionnements de munitions a la disposition de l'armee hongroise 
ne devront pas dt'.passer ceux fixes dans le tableau V annexe a la presente 
Section. 

Dans Ies trois mois gui suivront la mise en vigueur du present Traite 
le Gouvernement hongrois deposera le surplus de l'armement et des munitions. 
existant actuellement, dans le lieux gui lui seront notifies par Ies Principales 
Puissances alliees et associees. 

Aucun autre approvisionnement, depât ou reserve de munitions ne sera 
constitue. 

Article 1 1 5 

La fabrication d'armes, de munitions et de tout mate�iel de guerre n'aura 
lieu gue dans une seule usine. Celle-ci sera geree par l'Etat, gui en aura la 
propriete, et sa production sera strictement limitee aux fabrications gui 

- seraient aux necessaires effectifs militaires et aux armements vises dans 
l'articles 104, 1 07, 1 1 3  et 1 14. Toutefois Ies Principales Puissances allieet 
et associees pourront autoriser, pendant tel delai gui leur paraitra convenable, 
Ies fabrications ci-dessus visees dans une ou plusieurs autres usines, gui devront 
etre agrees par la Ccmmission de contrâle prevue a l'article 1 37. 

La fabrication des armes de chasse ne sera pas interdite, sous la reserve 
gu'aucune arme de chasse , fabriguee en Hongrie et utilisant de munitions a 
la balle, ne sera du m€me calibrţ gue celui des armes de guerre employees 
dans chacune des armees europeennes. 

Dans Ies trois mois apres la mise en vigueur du present Traite, tous 
autres etabli5sEments ayant pcur objet la fabrication, la preparation, l 'emma
gasinage ou l'etude des a1mes, des munitions ou de tout autre materiei de 
guerre, sercnt rnpprimes cu transformes pour un usage purement commercial. 

Dans cette m€me pericde, tcus Ies arsenaux seront egalement supprimes. 
a l'exn-:ption de ceux gui servircnt de depâts pour Ies stocks de rnunitions 
autorises, et leur personnel sera licencie . 

. Article 1 16 

L'outilage des etablissements ou arsenaux depassant Ies besoins de la 
fabrication autorisee devra etre mis hors d'usage ou transforme pour un 
usage purernent ccmmercial ccnforrnement aux decisions de la Commission 
militaire interaliee de ccntrâle prevue a l'article 1 37. 

Article 1 1 7 

Dans Ies trois rnois gui suivront la mise en vigueur du present Traite. 
toutes Ies arrnes, Ies munitions et tout le materiei de guerre, y compris le 
materiei guel gu'il mit de defense contre avions gui existent de toute origine, 
en Hongrie et gui sont en excedant de la quantite autorisee, seront livrees aux 
Principales Puissances alliees et associees. 

Cette livraison sera effectuee sur tels points du territoire hongrois, qui 
seront ·  determines par lesdites Puissances, lesquelles decideront egalement 
de Ia destination a donner a ce materie!. 
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Article 1 1 8 

L'importation en Hongrie d'armes, de munitions et de materiei de guerre 
de toutes sortes est formellement interdite. Il en sera de meme de la fabrica
tion d'armes, de munitions et de materiei de guerre de toutes sortes a desti
nation de l 'etranger et de leur exportation. 

Article 1 1 9 

L'emploi de lance-flammes et celui de gaz asphyxiants toxiques ou simi
laires, ainsi que de tous liquides, matieres ou procedes analogues etant pro
hibe, la fabrication et l'importation en sont rigoureusement interdites en 
Hongrie. 

In en est de meme du materiei specialement destine a la fabrication, a 
la conservation ou a l'usage desdits produits ou procedes. 

Sont egalement prohibees la fabrication et l'importation en Hongrie 
des chars blindes, chars d'assaut (tanks) , ou de tout autre engin similaire 
pouvant servir a des buts de guerre. 

TABLEAu I 

Composition et effectifs maxima d'une division d'infanterie 

UNITES 

Etat-major de la di·1ision d'infanterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
Etat-Major de !'infanterie divisionnaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Etat-Major de l 'artillerie divisionnaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

J regiments d'infanterie ci >  l'effectif de 65 officiers et 2 OOO 
hommes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

1 escadron . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

1 bataillon d 'artillerie de trancbe (3 compagnies) . . . . . . . . . . .  . 

1 bataillon de pionniers c2> • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

1 regiment d'artillerie de campagne c3>  • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

1 bataillon cycliste a 3 compagnies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

1 detachement de liaison <4> • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

er-,rice de �ante di·•isionnaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

arcs et convois . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  · .  

otal pour u ne di·tision d'infanterie 

Effectif maximum de 
chaque unite 

Officiers Hommes 

25 70 
5 50 
4 30 

195 6000 
6 160 

14 500 
14 500 
80 1200 
18 450 
1 1  330 
28 550 
14 940 

4 14 10780 

( 1) Chaque regiment comprend 3 b:i.taillons d'infanteri�. Chaque b:i.billon co mprend 
compagnies d'infanterie et I compagnie de mitrailleuses. 

(2) Chaque ba.taillon comprend I Eht-m'3.jor, 2 compagnies de pioniers, 1 s�ction de pon
onniers, 1 section de projecteurs. 

(3) Chaque regiment comprend 1 Etat-Major, 3 group�s d'artillerie de campagne ou de 
ontagne, comprenant ensemble 8 bateries ayant chacune a canon.s ou obusiers de cJ.mpagne 

u de montagne. 
(4) Ce detachement comprend 1 deta:::hem�nt de telephonistes et te!egraphistes, I section 

coute, 1. section de colombiers. 
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TABLE . .\l: II  

Composition et  effectifs maximu. d'unc di·tision de ca·1alene 

UNITES 

Etat-major d'une di•.rision de ca·ralerie . . . . . . .  . 

Regiment de cavalerie 1> • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

Groupe d'artillerie de campagne (3 batteries) . .  

Groupe d'autos-rnitrailleuses et d 'au tes-canons 2> 

Scr•.rices divers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Total pour la division de C<nalcrie a 6 regi-

ments 

1) Chaque regiment cornprend 4 escadrons. 

Xombre ma
ximum de ces 
unites dans 
u ne memc di-

·1 ision 

6 

259 

Effectif maximum de 
chaque unite 

Officiers Hommcs 

i 5  .'iO 
30 720 

JO 430 
4 80 

30 .'iOO 

259 5.380 

2) Chaque groupe comprend 9 voitures de combat portant chacunc 1 canon, 1 mitrailleuse 
et 1 mitrailleuse de rechange, 4 voitures de liaison, 2 camionnettes de ravitaillement, 7 camion& 
dont 1 camion-atelier, 4 motos. 

NOTA - Les grands unites de cavalerie peu·1ent comprendre un nombre ·1ariable de re
giments et meme etre constituees en brigades independantes dans lei. iimite des cffe;:t i : s  ci
dessus. 

TABLEAU I I I  

Composition e t  effectifs maxima d'une brigade mixte 

UXITES 

Etat-major de la brigade 

2 regiments d'infanterie 1) • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

1 bataillon cycliste a 3 compagnies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

1 escadron de cavalerie 

groupe d'artillerie de campagne ou de rnontagne a 3 bat-

teries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

compagnie d'artillerie de tranchee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Services divers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Total pour une brigade mixte 

Effectif maximum de 
chaque unite 

Officiers Hommes 

iO 50 
130 4.000 

18 450 

5 100 

20 400 

5 150 

10 200 

198 5.350 

1) Chaque regiment comprend 3 bataillons d'infanterie. Chaque batailloa comprend 
3 compagnies d'infanterie et 1 compagnie de mitrailleuses. 
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TABLEAU IV 

Effectiv minimum des unites quelle que soit l'organisation adoptee 

(Di·lisions, hrigades mixtes, etc . )  

Effectif maximum 
Effectif minimum 

UKITES (pour memoire) . 

Officiers hommes Officiers hommes 

Division d'infanterie . . . . . . . . . . . .  i ii 10.780 300 8.000 
Division de cavalerie . . . . . . . . . . . . 259 5.380 180 3.650 
Brigade mixte . . . . . . . . . . . . . . . . . .  198 5.350 110 '1.250 
Regiment d'infanterie . . . . . . . . . . . .  65 3.000 52 1.600 
Bataillon d'infanterie . . . . . . . . . . . .  16 650 12 500 
Compagnie d'infanterie ou de mi-
trailleuses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3 160 2 120 
Groupe cycliste . . . . . . . . . . . . . . . .  18 '150 12 300 
Hegiment de cavalerie . . . . . . . . . .  30 720 20 450 
Escadron de cavalerie . . . . . . . . . . 6 160 3 100 
Regiment d'artillerie . . . . . . . . . . . .  80 1.200 60 I.OOO 
Batterie d'artillerie de campagne " 150 2 120 
Compagnie d 'artillerie de tranchee 3 150 2 100 
Bataillon de pionniers 11 500 8 300 
Batterie d'artillerie de montagne 5 320 3 200 

TABLEAU V 

l\Iaximum d'armement et d'approvisionnement en munitions autorises 

l\IATERIELS 

Fusils 011 carabines 11 • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

Mi: railleuses lourdes ou legeres . . . . . . . . . . . . .  . 

Mo.-tie:s de tranchee legeres) 
l\lortiers de tranchee moyens 
Canons ou obusiers de cămpagne ou de mon-

tagne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Quantite pour 
1 000 hommes 

1 . 150 
1 5  

2 

3 

Quantite de muni
tions par armes 

(fusils, canons, etc.) 

500 coups 
IO OOO coups { 1 OOO coups 

500 coups 

1 OOO coups 

1) Les fusils ou carabines automatiques sont comptes comme mitrailleuses Iegeres. 

Note. - Aucun canon lourd c'est-a-dire d'un calibre superieur a 105 m/m n'est autorise .  

Section II 

Clauses navales 

Article 1 20 

A dater de la mise en vigueur du present Traite, tous les bâtiments de 
guerre austro-hongrois, y compris les sous-marins, sont declares definitive
mci1t livres aux Principales Puissances alliees et associees. 

Tous les monitors, torpill,eurs et bâtiments armes des flotilles du Danube 
seront livres aux Principales Puissances alliees et associees. 

La Hongrie aura cependant le droit d'entretenir pour le service de la 
police fluviale sur le Danube, trois chaloupes eclaireurs qui seront choisies 
par la Commission prevue a l'article 138 du present Traite. Les J;>rincipales 
Puissances alliees et associees pourront augmenter ce nombre, au cas ou 
ladite Commission, apres examen sur place, estimerait qu'il est insuffisant. 

17 1  

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Article 12 1  

Les croiseurs auxiliaires e t  bâtiments auxiliaires austro-hongrois, ci 
apres enumeres, seront desarmes et traites comme navires de commerce : 

Bosnia. Pluto. 
Gablonz President Wilson. 
Carolina. (ancien Kaiser Franz-Joseph) . 
Lussin. 
Teodo. 
Nixe. 
Gigant. 
Africa. 
Tirol. 
Argentina. 
Graf Wurmbrand. 
Pelikan. 
Hercules. 
Pol a. 
Najade. 
Baron Bruck. 
Elizabeth. 

Trieste. 
Dalmat. 
Persia. 
Prince Hohenlohe. 
Gastein. 
Helouan. 
Metcavich. 
Baron Call. 
G aea. 
Cyclop. 
Vesta. 
Nymphe. 
Buffel. 

Article 1 22 

Tous Ies bâtiments de guerre, y compris Ies sous-marins, actuellement en 
construction dans Ies ports gui appartiennent a la Hongrie ou gui apparte
naient precedemment a la monarchie austro-hongroise, seront demolis. 

Le travail de demolition de ces navires devra commencer aussitOt gue 
possible apres la mise en vigueur du present Traite. 

Toutefois, Ies navires mouilleurs de mines gui seraient en construction a 
porto-re, pourront etre conserves si la Commission navale interalliee de con
trole et la Commission des reparations estiment, pour des raisons economigues. 
que leur utilisation commerciale est desirable. Dans ce cas, lesdits navires. 
seront remis a la Cornmission des reparations, gui en fixera Ia valeur et gui 
la portera, en tout ou en partie, au credit de la Hongrie, ou de l 'Autriche. 
s'il y a lieu, au titre des reparations. 

Article 123 

Tous objets, machines et materiaux guelcongues provenant de la demo
lition des bâtiments de guerre austro-hongrois guels gu'ils soient, bâtiments 
de surface ou sous-marins, ne pourront etre utilises gue dans un but purement 
industrie! ou commercial. 

lls ne pourront etre ni vendus în cedes a l'etranger. 

Article 124 

La construction ou l'acguisition de tous bâtiments sous-marins, meme 
de commerce, seront interdites en Hongrie. 

Article 125 

Toutes Ies armes, toutes Ies munitions et tout le materie! naval de guerre 
y compris Ies mines et Ies torpilles, gui appartenaient a l'Autriche-Hongrie 
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Iors de la signature de l'Annistice du 3 novembre 1918, sont declares defini
tivement livres aux Principales Puissances alliees et associees. 

Article 126 

La Hongrie ne sera tenue responsable pour la livraison (articles 120 et 
125) , le desarmement (article 121 ) ,  la demolition (article 122) ainsi que pour 
la maniere de traiter (article 121)  ou d'utiliser (arlicle 123) Ies objets vises 
aux ·articles precedents qu'en ce qui concerne les objets qui se trouvent sur 
son propre territoire. 

Article 127 

Pendant les trois mois qui suivront la mise en vigueur du present Traite, 
la station hongroise de telegraphie sans fii a grande puissance de Buda-Pest 
ne devra pas etre employee, sans l'autorisation des Principales Puissances 
alliees et associees, pour transmettre des messages relatifs aux questions 
d'ordre naval, militaire ou politique, interessant la Hongrie ou tout autre 
Etat ayant ete allie de l' Autriche-Hongrie pendant la "guerre. Cette station 
�urra transmettre des telegrammes commerciaux, mais seulement sous le 
controle desdites Puissances, qui fixeront les longueurs d'onde a employer. 

Pendant le meme delai, la Hongrie ne devra pas construire des stations 
de telegraphie sans fil a gra,t\de puissance, tant sur son propre territoire que 
sur celui de l'Autriche, de 1 Allemagne, de la Bulgarie ou de la Turquie . 

Section III 

Clauses concemant 
l'aeronautique militaire et navale. 

Article 128 

Les forces militaires de la Hongrie ne devront corn porter aucune aviation 
militaire ni navale. 

Aucun ballon dirigeable ne sera conserve. 

Article 129 

Dans ce delai de deux mois a dater de la mise en vigueur du present Traite, 
le personnel de l'aeronautique figurant actuellement sur Ies contr61es des 
armees de terre et de mer de la Hongrie sera demobilise. 

Article 130 

Jusqu'a la complete evacuation du territoire de la Hongrie par les troupes 
alliees et associees, Ies appareils d'aeronautique des Puissances alliees et asso
ciees auront, en Hongrie, liberte de passage a travers Ies airs, liberte de 
transit et d'atterrissage. 

Article 131  

Pendant Ies six mois qui suivront la mise en vigueur du present Traite 
la fabrication, l'importation et l'exportation des aeronefs, pieces d'aero
nefs, ainsi que Ies moteurs d'aeronefs et pieces de moteurs d'aeronefs, seront 
interdites dans tous Ies territoires de la Hongrie. 
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Article 1 32 

Des la mise en vigueur du present Traite, tout le materiel de l'aeronau
tique militaire et navale devra etre livre, par la Hongrie et a ses frais, aux 
Principales Puissances alliees et associees. 

Cette livra.ison devra etre effectuee dans tels lieux que designeront les 
Gouvemements desdites Puissances ;  elle devra etre achevee danş un delai 
de trois mois. 

Dans ce materiel sera compris en particulier, le materie! qui est ou a ete 
employe ou destine a des buts de guerre, notamment : 

Les �vions et hydravions complets, ainsi que ceux en cours de fabrica
tion, en reparation et en montage. 

Les ballons dirigeables en etat de vol, en cours de fabrication, en repa-
ration et en montage. 

Les appareils pour la fabrication d'hydrogene. 
Les hangars des bJ.llons dirigeables et abris de toutes sortes pour aeronefs. 
J usqu'a leur livraison les ballons dirigeables seront aux frais de la Hongrie, 

maintenus gonfles d'fiydrogene ; les appareils pour la fabrication de l 'hydro
gene ainsi que les abris pour les ballons dirigeables pourront, a la discretion 
desdites Puissances, etre laisses a la Hongrie jusqu'au moment de la livraiwn 
des ballons dirigeables. 

Les moteurs d'aeronefs. 
Les cellules. 
L'armement (canons, mitrailleuses, fusils-mitrailleurs, lance-bombes, 

ance-t orpilles, appareils de synchronisation, appareils de visee).  
L�s munitions (cartouches, o bus, bombes charges, corps de bombes, stocks 

d'explosifs ou matieres destinees a leur fabrication). 
L�s instruments de bord. 
L�s appareils de telegr�hie sans fil et les appareils photographiques ou 

cinematographiques utilises par l 'aeronautique . .  
Les pieces detachees se rapportant a chacune des categories qui prece-

dent . · .  . 

Le materiel ci-dessus vise ne devra pas etre deplace sans une autorisa
tion speciale desdits Gouvernements .  

Section . IV 

Conimissions interalliees de controle 

Article 1 33 

Toutes les clauses militaires, navales et aeronautiques qui sont contenues 
dans le present Traite et pour l'execution desquelles une limite de temps a 
ete fixee seront executees par la Hongrie sous le controle des Commissions 
interallie�s specialement nommees a cet effet par les Principales Puissances 
alliees et associees. 

L�s Commissions susmentionnees representeront aupres du Gouveme
ment hongrois les Principales Puissances alliees et associees pour tout ce qui 
est relatif a l'execution des clauses militaires, navales ou aeronautiques. Elles 
feront connaître aux autorites de Hongrie les decisions que les Principales 
Puissances alliees et associees se sont reserve de prendre ou que l'execution 
desdites clauses pourrait necessiter. 
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Article 134 

Les Commissions interalliees de controle pourront installer leurs services 
a Buda-Pest et auront la faculte, aussi souvent qu'elles le jugeront utile, de se 
rendre sur un point quelconque du territoire hongrois, ou d'y envoyer des 
Sous-Commissions, ou de charger un ou plusieurs de leurs membres de s'y 
tra�sporter. 

Article 135 

Le Gouvernement hongrois devra donner aux Commissions interalliees 
de contreile tous les renseignements et documents qu'elles jugeront necessaires 
pour l'accomplissement de leur mission, et tous Ies moyens tant en personnel 
qu'en materiei, dont Ies susdites Commissions pourraient avoir besoin pour 
assurer la complete execution des clauses militaires, navales, ou aeronautiques. 

Le Gouvernement hongrois devra assigner un representant qualifie au
pres de chaque Commission interalliee de controle, avec mission de recevoir 
de celle-ci Ies communications qu'elle aurait a adresser au Gouvemement 
hongrois et de lui foumir ou procurer tous renseignements ou documents 
demandes. 

Article 136 

L'entretien et Ies frais de Commission de controle et 1es depenses occa
sionnees par leur fonctionnement seront supportes par la Hongrie. 

Article 1 37 

La Commission militaire interalliee de contrele aura specialement pour 
mission de recevoir du Gouvernement hongrois Ies notifications relatives 
a l'emplacement des stocks et depots de munitions, a l'emplacement des usi
nes ou fabriques d'armes, de munitions et de materiei de guerre et a leur 
fonctionnement. ' 

• 

Elle recevra livraison des armes, munitions, materiei de guerre, outillage 
destine aux fabrications de guerre, fixera Ies lieux ou cette livraison devra 
etre effetuee, surveillera Ies destructions, mises hors d'usage ou transforrnations 
preV'tles par le present Traite. 

Article 138 

La Commission navale interalliee de contrele aura specialement mission 
de se rendre sur Ies chantiers de construction et de controler la demolition 
des bâtiments qui s'y trouvent en chantier, de recevoir livraison des arrnes, 
munitions et materiei naval de guerre et de controler Ies destructions ou 
demolitions prevues. 

Le Gouvernement hongrois devra fournir a la Commission navale interalliee 
de contrele tous Ies renseignements et documents qu'elle jugera necessaires 
pour s'assurer de la complete execution des clauses navales, notamment Ies 
plans des navires de guerre, la composition de leurs armements, Ies caracte
ristiques et Ies modeles de canons, munitions, torpilles, mines, explosifs, 
appareils de telegraphie sans fi1 et en general de tout ce qui concerne le mate
riei naval de guerre, ainsi que tous documents legislatifs, administratifs ou 
reglementaires. 
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Article- 1 39 

La Commission aeronautique interalliee de contrOle aura specialement pour 
·mission de recenser le materie! aeronautique qui se trouve actuellement entre 
les mains du Gouvemement hongrois et d'inspecter les usines d'avions, de 
ballons et de moteurs d'aeronefs, les fabriques d'armes, munitions et explo
sifs pouvant etre employes par les aeronefs, de visiter tous aerodromes, han
gars, terrains d'atterrissage, parcs et depâts se trouvant sur le territoire bon
grois et d'exercer, s'il y a lieu, le deplacement du materiel prevu et d'en 
prendre livraison. 

Le Gouvernement hongrois devra fournir a la Commission aeronautique 
interalliee de contr6le tous les renseignements et docments Iegislatifs, admi
nistratifs ou autres qu'elle jugera necessaires pour s'assurer de la complete 
·execut ion des clauses aeronautiques, notamment un etat numerique du person
nel appartenant a tous les services aeronautiques de la Hongrie, ainsi que du 
materie! existant, en fabrication ou en commande, une liste complete de tous 
Ies etablissements travaillant pour l'aeronautique, de leurs emplacements, 
et de tous les hangars et terrains d'atterrissage. 

Section V 

Clauses generales 

Article 140 

A. l'expiration d'un delai de trois mois a dater de la mise en vigueur du 
present Traite, la legislation hongroise devra avoir ete modifiee et devra etre 
maintenue par le Gouvemement hongrois en conforrnite de la presente Partie 
du present Traite. 

Dans le meme delai, toutes Ies mesures administratives ou autres relati
ves a l'execution des dispositions de la presente Partie, devront avoir ete 
prises par le Gouvemement hongrois. 

·' 

Article 141 

Les dispositions suivantes de l'armistice du 3 novembre 1 918 ,  savoir :  
les paragraphes 2 e t  3 du Chapitre I (Clauses miHtaires) , Ies paragraphes 2, 3 
et 6 du Chapitre I du Protocole annexe (Clauses militaires) restent en vigueur, 
en tant qu'elles ne sont pas contraires aux stipulations qui precedent. 

Article 1 42 

La Hongrie s'engage, a partir de la mise en vigueur du present Traite 
a n'accrediter en aucun pays etranger aucune mission militaire navale ou 
aeronautique, et a n'en envoyer et laisser partir aucune ; elle s'engage, en 
outre, a prendre les mesures appropriees, pour empecher Ies ressortissants 
hongrois, de quitter son territoire pour s'enroler dans l'armee, la flotte ou le 
service aeronautique d'aucune Puissance etrangere, ou pour lui etre attache 
en vue d'aider a son entraînement ou, en general, de donner un concours a 
l'instruction militaire, navale ou aeronautique dans un pays etranger. 

Les Puissances alliees et associees conviennent , en ce qui Ies concerne, 
qu'a partir de la mise en vigueur du present Traite, elles ne devront pas 
enroler dans leurs armees, leurs flottes ou leurs forces aeronautiques, ni y 

176 I 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



attacher aucun ressortissant hongrois en vue d'aider a l'entraînement mili
taire, ou, en general, d'employer un ressortissant hongrois comme instructeur· 
militaire, naval ou aeronautique. 

Toutefois, la presente disposition ne porte aucune atteinte au droit de 
la France de recruter la Legion etrangere conformement aux lois et reglements. 
militaires franc;:ais. 

Article 143 

Aussi longtemps que le present Traite restera en vigueur, la Hongrie 
s'engage a se preter a toute investigation que le Conseil de la Societe des 
Nations, votant a la majorite, jugera necessaire. 

Partie VI 

PRISONNIERS DE GUERRE ET SEPULTlJeRES 

Section I 
Prisonniers de guerre 

Article 144 

Le rapatriement des prisonniers de guerre et  internes civils hongrois aura, 
lieu ausitot que possible apres la mise en vigueur du present Traite et sera. 
effectue avec la plus grande rapidite. 

Article 145 

Le rapatriement des prisonniers de guerre et internes civils hongrois sera,. 
dans les conditions fixees a l'article 144, assure par les soins d'une Commission 
composee de representants des Puissances alliees et associees d'une part et„ 
du Gouvemement hongrois d'autre part . 

Pour chacune des Puissances alliees et associees, une Sous-Commission 
composee uniquement de representants de la Puissance interessee et de· 
Delegues du Gouvemement hongrois reglera les details d'execution du ra
patriement des prisonniers de guerre . 

Article 146 

Des leur remise aux mains des autorites hongroises, les prisonniers de
uerre et internes civils devront, par les soins de ces demieres, etre sans delai 
envoyes dans leurs foyers. 

Ceux d'entre eux dont le domicile d'avant-guerre se trouve sur les terri
oires occupes par les troupes des Puissances alliees et associees, devront 
galement y etre renvoyes, sous reserve de !'agrement et du controle des auto-· 
ites militaires des armees d'occupation alliees et associees. 

Article 147 

Tous les frais resultant de ce rapatriement , a partir de la mise en route, 
ront a la charge du Gouvernement hongrois lequel sera tenu de fournir les
oyens de transport, ainsi que le personnel technique, qui seront consideres. 
mme necessaires par la Commission prevue a l'article 145. 
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Article 14.8 

Les prisonniers de guerre et internes civils, soit passibles, soit frappes 
de peines pour fautes contre la discipline, seront rapatries, sans qu'il soit tenu 
compte de l'achevement de leur peine ou de la procedure engagee contre eux. 

Cette disposition ne s'applique pas aux prisonniers de guerre et intemes 
civils qui seraient punis pour des faits posterieurs au 1 er janvier 1920. 

Jusqu'a leur rapatriement, tous les prisonniers de guerre et intemes 
civils restent soumis aux reglements en vigueur, notamment au point de vue 
de travail et de la discipline. 

.Article 14.9 

Les prissonniers de guerre et internes civils qui sont passibles ou frappes 
de peines pour des faits autres que des fautes contre la discipline pourront 
etre maintenus ep detention. 

Article 150 

Le Gouvernement hongrois s'engage a recevoir sur son territoire tous les 
individus rapatriables sans distinction. 

Les prisonniers de guerre ou ressortissants hongrois qui desireraient ne 
pas etre rapatries, pourront etre exclus du rapatriement ; mais..les Gouver
nements allies et ass·)Cies se reservent le droit , soit de les rapatrier, soit de les 
conduire dans un pays neutre, soit de les autoriser a resider sur leur 
territoire. 

Le Gouvernement hongrois s'engage a ne prendre contre ces individus 
ou leurs familles aucune mesure d'exception, ni a exercer a leur encontre, pour 
ce motif, aucune repression ou vexation, de quelque nature qu'elle soit. 

Article 15 1  

Les Gouvernements allies e t  associes se reservent le  droit de subordonner 
le rapatriement des prisonniers de guerre et ressortissants hongrois qui sont en 
leur pouvoir, a la declaration et a la mis� en liberte immediates par le Gouver
nement hongrois de tous les prisonniers de guerre et autres ressortissants des 
Puissances alliees et associees, qui se trou veraient encore retenus contre leur 
gre en Hon grie . 

Article 152 

Le Gouvemement hongrois s'engage : 
1° a donner li bre acces aux Commissions de recherche des diparus, a leu 

foumir tous les moyens de transport utiles, a les laisser penetrer dans les camps 
prisons, hopitaux et tous autres locaux, a mettre a leur disposition tous docu 
ments d'ordre public ou prive, qui peuvent les eclairer dans leurs recherches 

2° a prendre les sanctions contre les fonctionnaires ou particuliers autri 
chiens, qui auraient dissimule la presence d'un ressortissant d'une Puissanc 
alliee ou associee, ou qui auraient neglige d'en relever la presence apres e 
avoir eu connaissance. 

Article 153 

Le Gouvemement hongrois s'engage a restituer sans delai, des la mis 
en vigueur du present Traite, tous les objets, valeurs ou documents ay 
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appartenu a des ressortissants des Puissances alliees ou associees et qui au
raient ete retenus par les autorites hongroises. 

Article 154 

Les Hautes Parties Contractantes declarent renoncer au rernboursernent 
reciproque des sornrnes <lues pour l�ntretien des prisonniers de guerre sur 
leurs territoires respectifs. · • -

Section I I  

Sepultures 

Article 155 

Les Gouvernements allies et  associes et  le Gouvernernent hongrois f eront 
respecte1iet entretenir les sepultures des soldats et rn arins inht;rnes sur leurs 
territoires respectifs. · 

Ils s'engagent a reconnaître toute Cornmission chargee par l'un ou par 
l'autre des Gouvernernents d'identifier, enregistrer, entretenir ou elever des 
rnonurnents convenables sur lesdites sepultures et a faciliter a cette Comrnis
sion l'accornplisserne.nt de ses devoirs. 

Ils conviennent en outre de se donner reciproquernent, sous reserve des 
preiCriptions de leur legislation nationale et des necessites de l'hygiene publique, 
toutes facilites pour satisfti.ire aux dernandes de rapatriement des restes de 
leurs soldats et de leurs rnarins. 

Article 156 

Les sepultures des prisonniers de guerre, internes civils et ressortissants 
des differents Etats beligerants, decedes en captivite, seront convenablernent 
entretenues, dans les conditions prevues a l'article 1 55 du present Traite. 

Les Gouvernernents allies et associes d'une part et le Gouvernernent 
hongrois d'autre part s'engagent en outre a se fournir reciproquernent : 

1° la liste complete des decedes avec tous renseignernents utiles a leur 
identification ; 

2° toutes indications sur le nombre et l'ernplacement des tombes de tous 
Ies morts enterres sans identific<1;ţion. 

Partie VII 

SANCTIQNS 
Article 1 57 

Le Gouvernernent hongrois reconnaît aux Puissances alliees et associees 
la liberte de traduire devant leurs tribunaux militaires, Ies personnes accusees 
d'avoir cornrnis des actes contraires aux lois et couturnes de la guerre. Les 
peines prevues par Ies lois seront appliquees aux personnes reconnues coupa
bles. Cette disposition s'appliquera nonobstant toutes procedures ou pour
suites devant une juridiction de la Hongrie ou de ses allies. 

Le Gouvernement hongrois devra livrer aux Puissances alliees et associees 
ou a celle d'entre elles qui lui en adressera la requete, toutes personnes qui, 
etant accusees d'avoir comrnis un acte contraire aux lois et coutumes de 
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la guerre, lui seraient designees soit nominativement, soit par le grade, la 
fonction ou l'emploi auxquels les personnes auraient ete affectees par Ies 
autorites hongroises. 

Article 158 

Les auteurs d'actes contre Ies resswtissants d'une des Puissances alliees 
et a!iSOciees seront.traduits devant Ies tribunaux militaires de cette Puissance.  

Les auteurs d'actes commis contre des ressortissants de plusieurs Puissan
<:es alliees et associees seront traduits devant des tribunaux militaires compo
ses de membres appartenant aux tribunaux militaires des Puissances inte
ressees. 

Dans tous les cas, l'accuse aura droit a designer lui-meme son avocat. 

Article 159 

Le Gouvernement hongrois s'engage a fournir tous documents et rensei� 
gnements, de' quelque nature que ce soit , dont la product ion serait ju!ee neces
saire pour la connaissance complete des faits incrimines, la recherche des 
<:oupables et l'appreciation exacte des responsabilites. 

Article 160 

Les dispositions des articles 157 a 159 s'appliquent egalement aux Gou
vemements des Etats auxquels ont ete attribues des territoires appartenant 
a l'ancienne monarchie austro-hongroise, pour ce qui concerne les personnes 
accusees d'avoir commis des actes contraires aux lois et coutumes de la guerre 
et qui se trouvent su le territoire ou a la disposition desdits :Etats. 

Si les personnes, dont il s'agit , ont acquis la nationalite d'un desdits 
Etats, le Gouvernement.de ces Etats s'engage a prendre toutes les mesures 
necessaires afin d'assurer leur poursuite et leur punition, sur la requete de 
la Puissance interessee et d'accord avec elle . 

Pai::tie VIII 

REPARATIONS 

Section I 
Dispositions generales 

Article 16 1  

Les Gouvernements allies e t  associes declarent e t  la Hongrie reconnaît 
que la Hongrie et ses allies sont responsables, pour Ies avoir causes, des per
tes et des dommages subis par les Gouvernements allies et associes et leurs 
nationaux en consequence de la guerre, qui leur a ete imposee par l'agression 
de l' Autriche-Hongrie et de ses allies. 

Article 162 

Les Gouvernements allies et associes reconnaîssent que les ressources 
de la Hongrie ne sont pas suffisantes - en tenant compte de la diminution 
permanente de ces ressources qui resulte des autres dispositions du present 
Trai te - pour assurer complete reparation de ces pertes et de ces dommages. 
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Les Gouvernements allies et associes exigent toutefois, et la Hongrie 
en prend l'engagement, que soient repares, dans les conditions determinees 
ci-apres, les dommages causes, pendant la periode au cours de laquelle chacun 
des Puissances alliees ou associees a ete en guerre avec la Hongrie, a la populat ion 
civile des Puissances alliees et associees et a ses biens par ladite agression par 
terre, par mer et par l'air, et d'une fa<;on generale, les dommages definis 
a l'Annexe I ci-jointe.  

Article 1 63 

Le montant desdits dommages, pour lesquels reparation est due par la 
H ')ngrie, sera fixe parune Commission interalliee, qui prendra le titre de Commis
sion des reparations et sera constituee dans la forme et avec les pouvoirs 
indiques par le present Traite, notamment aux Annexes II  a V ci-jointes. 
La Commission prevue a l'article 233 du Traite avec l' Allemagne est la meme 
que la presente Commission, sous reserve des modifications resultant du pre
sent Traite :  elle constituera une Section pour les questions speciales soule
vees par l'application du present Traite ; cette s�ction n'aura qu'un pouvoir 
consultatif, sauf dans les cas ou la Commission des reparations lui de legu era 
tels pouvoirs qu'elle jugera opportuns. 

La Commission des reparations etudiera les reclamations et donnera au 
Gouvemement hongrois l'equitable faculte de se faire entendre. 

La Commission etablira concuremment un etat de payements, en pre
voyant les eppques et les modalites de. l'acquittement par la HJngrie, dans 
une periode de trente ans a dater du 1 •r mai 192 1 ,  de la part de dette qu i 
lui aura ete assignee apres que la C::>mmission aura estime si l' Allemagne est 
en situation de payer le solde du montant total des reclamations presentees 
contre l'Allemagne et ses allies et verifiees par la Commission. Au cas cepen
dant ou, au cours de ladite periode, la H Jngrie manquerait a l'acquittement de 
sa dette, le reglement de tout solde restant impaye pourra etre raporte aux 
annees suivantes, a la volonte de la Commission,  ou pourra faire l'objet d'un 
traitement different, dans telles conditions que determineront les Gouver
nements allies et associes, agissant suivant la procedure prevue a la presente 
Partie du present Traite . 

• 

Article 1 64 

La Commission des reparations devra, apres le 1 •r mai 1921 , etudier, 
de temps a autre, les ressources et les capacites de la Hongrie et, apres avoir 
donne aux representants de ce pays l'equitable faculte de se faire entendre, 
elle aura tous pouvoirs pour etendre la periode et modifier les modalites 
des payements a prevoir en conformite de l'article 1 63, mais elle ne pourra 
faire remise d'aucune so1nme sans l'autorisation speciale des divers Gouver
nements,  representes a la Commission. 

Article 1 65 

La H mgrie payera, pendant l'annee 1920 et les quatre premiers mois 
de 1921 , en autant de V'�rsements et suivant telles modalites (en or, en mar
chandises, en navires, en va.leurs ou autrement) que la Commission des repr
rations p::>Urra fixer, une somme ra.isonnable que la Commission determinera 
a valoir sur les creances ci-dessus ; sur cette somme les frais de l'armee d'occu
pation apres l'Armistice du 3 novembre 1 9 1 8 ,  prevus par l'article 1 8 1 ,  seront 
d'abord payes, et telles quantites de produits alimentaires et de matieres pre-

18 1  
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



mi�res, qui pourront etre jugees, par Ies Gouvernements desPrincipales Puissan
ces alliees et associees, necessaires pour permettre a la Hongrie de faire face 
a son obligation de reparer, pourront aussi, avec l'approbation desdits Gouver
nements, etre payees par imputation sur ladite somme. Le solde viendra en 
deduction des sommes dues par la Hongrie a titre de reparations. La Hongrie 
remettra en outre Ies bons prescrits au paragraphe 12, c, de l'Annexe II 
ci-jointe. 

Article 166 

La Hongrie accepte, en outre, que ses ressources economiques soient 
directement affectees aux reparations, comme i1 est specifie aux Annexes 
III, IV et V relatives respectivement a la marine marchande, aux restau
rations materielles et aux matieres premieres ; etant toujours etendu que la 
valeur des biens transferes et de l'utilisation qui en sera faite conforme
ment auxdites Annexes sera apres avoir ete fixee de la maniere qui y est 
prescrite, portee au credit de la Hongrie et viendra en deduction des obliga
tions prevues aux articles ci-dessus. 

Article 167 

Les versements successifs, y compris ceux vises aux articles precedents, 
effectues par la Hongrie pour satisfaire aux reclamations ci-dessus, seront 
repartis par Ies Gouvernements allies et associes suivant lţs proportions 
determinees par eux a l'avance et fondees sur l'equite et les droits de chacun. 

En vue de cette reparation, la valeur des credits vises a l'article 173 
et aux Annexes III ,  IV et V sera calculee de la meme fa<;on que les paye
ments effectues la meme annee. 

Article 1 68 

En sus des payements ci-dessus prevus, la Hongrie effectuera, en se 
conformant a la procedure etablie par la Commission des reparations, la 
restitution en especes des espoces enlevees, saisies ou sequestrees, ainsi que 
l a  restitution des animaux, des objets de toute sorte et des vafeurs enleves, 
saisis ou sequestres dans les cas ou il sera possible de les identifier soit sur 
les territoires appartenant a la Hongrie ou a ses allies, soit sur les territoires 
restes en possession de la Hongrie ou de .ses allies jusqu'a la complete exe
cution du present Traite. 

Article 169 

Le Gouvemement hongrois s'engage a operer immediatement les resti
tutions prevues par l'article 168 et a effectuer les payements et les livrai
sons prevus par les articles 163, 164, 165 et 166. 

Article 170 

Le Gouvemement hongrois reconnaît la Commission prevue par l'article 
163 telle qu'elle pourra etre constituee par les Gouvernements allies et asso
cies conformement a l' Annexe II ; i1 lui reconnaît irrevocablement la posses
sion et l'exercice des droits et pouvoirs que lui confere le present Traite. 

Le Gouvemement hongrois foumira a la Commission tous les renseigne
ments dont elle pourra avoir besoin sur la situation et Ies operations financie-
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res et sur les biens, la capacite de production, les approvisionnements et la 
production courante des matieres premieres et objets manufactures de la 
Hongrie et de ses ressortissants ; il donnera e�alement toutes informations 
relatives aux: operations militaires de la guerre 1914  - l�O. dont la connais
sance sera jugee necessaire par la Commission. 

Le Gouvernement hongrois accordera aux membres de la Commission 
et a ses agents autorises tous les droits et immunites dont jouissent en Hon
grie les agents diplomatiques dtlment accredites des Puissances amies. 

La Hongrie accepte, en outre, de supporter les emoluments et les frais 
de la Commission et de tel personnel qu'elle pourra employer. 

Article 171  

La Hongrie s'engage a faire promulguer, a maintenir en vigueur et a pu
blier toute legislation, tous reglements et decrets qui pourraient etre necessai
res pour assurer la complete execution des stipulations presents. 

Article 172 

Les dispositions de la presente Partie du present Traite n'affecteront en 
rien Ies dispositions des Sections III et IV de la Partie X (Clauses econo
miques) du present Traite. 

Article 173 

Seront portes au credit de la Hongrie, au titre de ses obl\gations de 
reparer, les elements suivants :  

a )  tout solde definitif en faveur de la Hongrie vise aux Sections III 
et IV de la Partie X (Clauses economiques) du present Trai te ; 

b) toutes sommes dues a la Hongrie du chef des cessions visees a la Par
tie IX (Clauses financieres) et a la Partie XII (Ports, voies d'eau et voies 
ferrees) ; 

c) toutes sommes que la Commission des reparations jugerait devoir 
etre portees au credit de la Hongrie a valoir sur tous autres transferts de pro
prietes, droits, concessions ou autres interets prevus par le present Traite. 

En aucun cas, toutefois, Ies restitutions effectuees en vertu de l'article 
168 ne pourront etre portees au credit de la Hongrie . 

Article 174 

La cession des câbles sous-marins hongrois, qui ne sont pas l'objet d'une 
disposition particuliere du present Trai te, est reglee par l' Annexe VI ci-jointe. 

A n n e x e  I 

Compensation peut etre reclamee de la Hongrie conformement a l'arti
cle 162 ci-dessus, pour la totalite des dommages rentrant dans les categories 
ci-apres : . 

1° Dommages causes aux civils atteints dans leur personne ou dans leur 
vie et aux survivants qui etaient a la charge de ces civils pour tous actes de 
guerre, y compris les bombardements ou autres attaques par terre, par mer 
ou par la voie des airs, et toutes leurs consequences directes ou de toutes 
opfrations de guerre des deux groupes de belligerants, en quelque endroit 
que ce soit : .  
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2° Dommages causes par la Hongrie ou ses allies aux civils victimes d'ac
tes de cruaute, de violence ou de mauvais traitements (y compris Ies atteintes 
a la vie ou a la sa�te par suite d'emprisonnement, de deportation, d'inter
nement ou d'evacuation, d'abandon en mer ou de travail force) , en quelque 
endroit que ce soit, et aux survivants qui etaient a la charge de ces victimes ; 

3° Dommages causes par la Hongrie ou ses allies, sur leur territoire ou 
en territoire occupe ou envahi, aux civils victimes de tous actes ayant porte 
atteinte a la sante, a la capacite de travail ou a l'honneur, et aux survivants. 
qui etaient a la charge de ces victimes ; 

4° Dommages causes par toute esrece de mauvais traitements aux pri
sonniers de guerre ; 

5° En tant que dommage cause aux peuples des Puissances alliees et 
associees, toutes pensions ou compensations de m�me nature aux victimes mili
taires de la guerre (armees de terre, de mer ou forces aeriennes), mutiles, bles
ses, malades ou invalides, et aux personnes dont ces victimes etaient le sou
tien ; le montant des sommes dues aux Gouvernements allies et associes sera 
calcule, pour chacun desdits Gouvernements, a la valeur capitalisee, a la date 
de la mise en vigueur du present Traite, desdites pensions ou compensations. 
sur la base des tarifs en vigueur en France au 1 er mai 1 9 1 9 ; 

6° Frais de l'assistance fournie par Ies Gouvernements des Puissances 
alliees et associees aux prisonniers de guerre, a leurs familles ou aux person
nes dont ils etaient le soutien ; 

7° Allocations donnees par Ies Gouvernernents des Puissances alliees et 
associees aux farnilles et aux autres personnes a la charge des mobilises ou 
de tous ceax qui ont servi dans l'armee ; le montant des sommes qui leur 
sont dues pour chacune des annees au cours desquelles des hostilites se sont 
produites sera calcule, par chacun desdits Gouvernements, sur la base du 
tarif moyen applique en France, pendant ladite annee, aux payements de 
cette nature ; 

8° Dommages causes a des civils par suite de l'obligation qui leur a ete 
imposee par la Hongrie ou ses allies de travailler sans une juste rernunera
tion ; 

9° Dommages relatifs a toutes proprietes, en quelque lieu qu'elles soient 
situees, appartenant a l'une des Puissances alliees et associees ou a leurs 
ressortissants (exception faite des ouvrages et du materiei militaires ou navals) 
qui ont ete enlevees, saisies, endommagees ou detruites par Ies actes de la 
Hongrie ou de ses allies sur terre, sur mer ou dans Ies airs ; ou dommages 
causes en consequence directe des hostilites ou de toutes operations de guerre ; 

10° Dommages causes sous formes de prelevements, amendes ou exac
tions similaires de la Hongrie ou de ses allies au detriment des populations 
civiles. 

A n n e x e  II 
§ ier 

La commission prevue par l'article 163 prendra le titre de „Commission 
des reparations" ; elle sera designee dans Ies articles ci-apres par Ies mots „la 
Commission". 

§ 2 

Les Delegues a la Commission seront nommes par Ies Etats-Unis d'Ame
rique, la Grande-Bretagne, la France, l'Italie, le Japon, la Belgique, la Grece. 
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la Pologne, la Roumanie, l'.f:tat serbe-croato-slovene et la Tcheco-Slovaquie.  
Les Etats-Unis d'Amerique, la Grande-Bretagne, la France, l'ltalie, le Japon 
et la Belgique nommeront un Delegue pour chacune desdites Puissances. 
Les cinq autres Puissances nommeront respectivement un Delegue commun 
dans Ies conditions prevues au troisieme alinea du paragraphe 3 ci-apres. En 
meme temps que chaque Delegue sera nomme un Delegue adjoint qui le rem
placera en cas de maladie ou d'absence forcee, mais qui, en toute autre 
circonstance, aura seulement le droit d'assister aux debats sans y prendre 
aucune part. 

En aucun cas, plus de' cinq des Delegues ci-dessus n'auront le droit de 
prendre part aux debats de la Commission et d'emettre des votes. Les Dele
gues des Etats-Unis, de la Grande-Bretagne, de la France et de l'Italie auront 
toujours ce droit . Le Delegue de la Belgique aura ce droit dans tous les cas 
autres que ceux vises ci-apres. Le Delegµe du Japon aura ce droit dans le 
cas ou seront examinees des questions relatives aux dommages sur mer. Le 
Delegue commun des cinq autres Puissances mentionnees ci-dessus aura ce 
droit lorsque des questions relatives a l'Autriche, a la Hongrie ou a la Bul-
garie seront examinees. · 

Chacun des ·G�uvernements representes a la Commission aura le droit 
de s'en retirer apras un preavis de douze mois notifie a la Commission et 
onfi rme au cours du sixieme mois apres la date de la notification primitive. 

§ 3 

Telle d'entre les Puissances alliees et associees, qui pourrait etre inti
ressee, aura le droit de nommer un Delegue qui ne sera present et n'agira, en 
qualite d'assesseur, que lorsque les creances et interets de ladite Puissance 
seront ex:i.mines ou discutes ; ce Delegue n'aura pas le droit de vote . 

L:i. S:!ction que la Commission constituera en execution de l'article 163 
comprendra des representants des Puissances ci-apres : Etats-Unis d'Am6-
rique, Grande-Bretagne, France, !talie, Grece, Pologne, Roumanie, Etat 
serbe-croato-slovene, Tcheco-Slovaquie, sans que cette composition prejuge 
en rien l'admissibilite des reclamations. Lorsque la Section emettra des votes, 
Ies representants des Etats-Unis d'Amerique, de la Grande-Bretagne, de 
la France et de l'Italie auront chacun deux voix. 

Les representants des cinq autres Puissances ci-dessus nommeront un 
Delegue commun qui siegera a la Commission des reparations dans les cond.i
ions indiquees au paragraphe 2 de la presente Annexe. Ce Delegue, qui 
era nomme pour un an, sera successivement un ressortissant de chacune des 
inq Puissances susvisees. 

§ 4 

En cas de mort, demission ou rapp�l de tout Delegue, Delegue adjoint 
ou assesseur, un successeur devra lui etre designe aussit6t que possible . 

§ 5 

La Commission aura son principal bureau permanent a Paris et y tien
dra sa premiere reunion aans le plus bref delai possible apres la mise en vigueur 
du present Trai te ; elle se reunira ensuite en tels lieux et a telles epoques 
qu'elle estimera convenables et qui pourront etre necessaires en vue de l'acco 111-
plissement le plus rapide de ses obligations. 
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§ 6 

Des sa premiere reunion, la Commission elira, parmi Ies delegues vises 
ci-dessus, un President et un Vice-President qui resteront en fonctions pen
dant une annee et seront reeligibles ; si le poste de President devient vacant 
au cours d'une periode annuelle la Commission procedera immediatement a 
une nouvelle election pour le reste de ladite pericde. 

§ 7 

La comm1ss1cn est autorisee a nommer tous fcnctionnaires, agents et 
employes, qui peuvent etre necessaires pour l'execution de ses fonctions, et 
a fixer leur remuneration a constituer des Sections ou Cornites dont Ies mem
bres ne seront pas necessairernent ceux de la Comrnission et a prendre tou
tes mesures d'execution necessaires pour l'accornplissernent de sa tâche, a 
deleguer autorite et pleins pouvoirs a ses fonctionnaires, agents, Sections ct 
Comitţs. 

§ 8 

Toutes Ies deliberations de la Commission seront secretes a rnoins que, 
pour des raisons speciales, la Commission, dans des cas particuliers, n'en 
decide autrement. 

§ 9 
La Commission devra, dans Ies delai qu'elle fixera de ternps a autre, et 

si le Gouvemement hongrois en fait la demande, entendre tous arguments 
et temoignages presentes par la Hongrie sur toutes questions se rattachant 
i sa capacite de payement. 

§ 10 
La Cornmission etudiera Ies reclamations et donnera au Gouvemement 

hongrois l'equitable faculte de se faire entendre, sans qu'il puisse prendre 
aucune part , quelle qu'elle soit, aux decisions de la Comrnision. La Cornmis
sion donnera la meme faculte aux allies de la Hongrie lorsqu'elle jugera que 
leurs interHs sont en jeu. 

§ 1 1  
La Commission ne sera liee par aucune Iegisl�tion ni par aucun code par 

ticuliers, ni par aucune regle speciale concernant l'instruction ou la proce.. 
dure ; elle sera guidee par la justice, l'equite et la bonne foi. Ses decisions 
devront se conformer a des principes et a des regles uniformes dans tous Ies 
cas ou ces principes et ces regles seront applicables. Elle fixera les regles rela
tives aux rnodes de preuve des reclarnations. Elle pourra employer toute me
thode legitime de calcul. 

§ 12 
La Cornrnission aura tous les pouvoirs et exercera toutes les attributions 

a elle conferees par le present Traite. • 

La Commission aura, d'une fac;on generale, les pouvoirs de controle et 
d'execution Ies plus etendus en ce qui concerne le probl�rne des reparations 
tel qu'il est traite dans la presente Partie, dont elle aura pouvoir d'interpre-
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ter Ies dispositions. Sous reserve des dispositions du present Traite, la Commis
sion est constituee par Ies differents Gouvemements allies et associes vises 
aux paragraphes 2 et 3 comme leur representant exclusif, pour leur part 
respective, en vue de recevoir, vendre, conserver et repartir le payernent des 
reparations a effectuer, aux termes de la presente Partie du Traite, par la 
Hongrie. Elle devra se confonner aux conclusions et dispositions suivantes : 

a) Toute fraction du montant total des creances verifiees qui ne sera pas 
payee en or, ou en navires, valeurs et marchandises ou de toute autre fa<;on, 
devra etre couverte par la Hongrie dans des conditions que la Comrnission 
determinera, par la remise, a titre de garantie, d'un montant equivalent de 
bons, de titres d'obligations ou autres, en vue de constituer une reconnais
sance de la fraction de dette dont i1 s'agit. 

b) En estimant periodiquement la capacite de payement de la Hongrie, 
la Comrnission examinera le systerne fiscal hongrois : 1° afin que tous les reve
nus de la Hongrie, y compris les revenus destines au service ou a l'acquitte
ment de tout ernpront interieur, soient affectes par privilege au payement 
des sornrnes <lues par elle a titre de reparations, et 2° de fac;on a acquerir la 
certitul::le qu'en general le systeme fiscal hongrois est tout a fait aussi lourd, 
proportionnellement, que celui d'une quelconque des Puissances represen
tee s  a la Cornmission. 

La Cornrnission de reparations recevra des instructions lui prescrivant 
de tenir compte notarnment ; 1° de la situation economique et financiere reelle 
du territoire hongrois tel qu'il est delimite par le present T raite ; et 2° de la 
diminution de ses ressources et de sa capacite de payement resultant des 
clauses du present Traite. Tant que la situation de la Hongrie ne sera pas 
modifiee, la Commi55ion devra prendre ces elements en consideration lors
qu'elle fixera le montant definitif des obligations de la Hongrie, les versements 
par lesquels ce pays devra s' acquitter, et les reports de tous payements 
d'interets qui pourront etre sollicites par lui. 

c) La Comrnission, ainsi qu'il est prevu a l'article 1 65, se fera delivrer 
par la Hongrie comme garantie et reconnaissance de sa dette, des bons au 
porteur en or, libres de taxe ou imp0ts de toute nature, etablis ou suscepti
bles de l'etre par le Gouvemernent hongrois ou par toute autre autorite en 
dependant ; ces bons seront remis a tout moment juge opportun par la Commis
sion et en trois fractions dont les montants respectifs seront egalement fi
xes par la Commission la couronne or etant payable conformement a l'article 
197, Partie IX (Clauses financieres) du present Traite : 

1 °  Une premiere ernission en hons au porteur, payables jusqu'au 1 er Mai 
1921 au plus tard, sans interets ; on appliquera notamment a l'amortissement 
de ces bons Ies versements que la Hongrie s'est engagee a effectuer confor
mement a l'article 165, deduction faite des sommes affectees au 
remboursement des depenses du ravitaillernent en vivres et rnatieres premie
res ; ceux de ces bons qui n'auraient pas ete amortis a la date du 1 er Mai 1 921 
seront alors echanges contre de nouveaux bons du rneme type que ceux pre
vus ci-apres ( §  12, c. 2°) . 

2° Une deuxieme emission en bons au porteur portant interets a 2 1 /2 %  
(deux et demi pour cent) entre 1 921 et 1926 et ensuite a 5 %  (cinq pour cent) 
avec 1 % (un pour cent) en supllement pour l'amortissement, a partir de 
1926, sur le montant total de l'emission. 

3° Un engagement ecrit d'emettre a titre de nouveau versement, et seu
lement lorsque la Commission sera convaincue que la Hongrie peut assurer 
le service des interets et du fonds d'amortissement, des bons au porteur, por
tant interets a 5 %  (cinq pour cent), Ies epoques et le mode de payement 
du principal et des interets devant etre determines par la Commission. 
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Les dates auxquelles Ies interets sont dus, le mode d'emploi du fonds 
d'amortissement et toutes questions analogues relatives a l'emission, a la 
gestion et a la reglementation de l'emission des bons seront determines de 
temps a autre par la Commission. 

De nouvelles emissions a titre de reconnaissance et de garantie peuvent 
etre exigees dans lesconditions que la Comrnission deterrninera ulterieurement. 
de temps a autre. 

· Dans le cas ou la Commission des reparations procederait a la fixation 
definitive, et non plus seulement provisoire, du montant de la part -de char
ges communes incombant a la Hongrie du fait des reclamations des Puissan
ces alliees et associees, la Commission anulera immediatement tous bons qui 
auraient pu etre emis au dela dudit montant. 

d) Au cas ou des bons, obligations ou autres reconnaissances de dettes 
emis par la Hongrie, cornme garantie ou reco1U1aissance de sa dette de repa
ration, seraient attribues, a titre definitif et non a titre de garantie, a des 
personnes autres que les divers Gouvemements au profit desquels a ete fixe 
a !'origine le montant de la dette de reparation de la Hongrie, ladite dette, 
sera, a l'egard de ces demiers, consideree ccmme eteinte, pour un montant 
correspondant a la valeur nominale des bons qui ont ete ainsi atribues defi
nitivement et l'obligation de la Hongrie afferente auxdits bons sera limitee 
a l 'obligation qui y est exprimee. 

e) Les frais necessites par Ies reparations et reconstructions des proprie
tes situees dans Ies regions envahies et devastees, y compris la reinstallation 
des mobiliers des machines et de tout materie!, seront evalues au caut de 
reparation et de reconstruction a l'epoque ou Ies travaux seront executes. 

f) Les decisions de la Commission relatives a une remise totale ou partiel
le, en capital ou en interets, de toute dette verifiee de la Hongrie devront 
etre motivees. 

§ 13 

En ce qui C)n : .!rn� les V'o �es, la CJmmissio n se conforrnera aux regles 
suiva.ntes : 

Quand Ia Commission prend une decisicn, Ies votes de tous Ies Delegues 
ayant le droit de voter, ou, en l'absence de certains d'(n\re El.:X, de leurs 
Delegues adjoints, seront enregistres. L'abstenticn est ccnsideree ccmme un 
vote emis contre la proposition en discussion. Les Assesseurs n'ont pas le 
droit de vote.  

Sur Ies questions suivantes l'unanimite est necessaire : 
a) questions interessant la souverainete des Puissances alliees et asso

ciees ou concemant la remise de tout ou partie de la dette ou des obligations 
de la Hongrie ; 

b) questions relatives au montant et aux conditions de bons et autres 
titres d'obligations a remettre par le Gouvernement hongrois et a la fixa
tion cie l'epoque et du mode de leur vente ; negociation ou reparaticn ; 

c) tout report total ou partiel, au dela de l'annee 1930, des payements 
venant a echeance entre le l •< rnai 1921 et la fin de 1 926 incluse ; 

d) tout report total ou partiel, pour une duree superieure a trois annees, 
des payements venant a echeance apres 1 926 ; ' 

e) questions relatives a l'application, dans un cas particulier, d'une me
thode d'evalution des dommages differente de celle qui a ete precedcmment 
adoptee dans un cas semblable ; 

f) questions d'interpretation des dispositions de la presente Partie du 
present Traite. 
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Toutes autres questions seront resolues par un vote a la majorite. 
Au cas ou surgirait entre Ies Delegues un conflit d'opinion sur la question 

de savoir si une espece determinee est une de celles dont la decision exige ou 
non un vote unanime et au cas ou ce conflit ne pourrait etre resolu par un 
appel a leurs Gouvernements, les Gouvernements allies et associes s'engagent 
a deferer irnmediatement ce conflit a l'arbitrage d'une personne impartiale 
sur la designation de laquelle ils se mettront d'accord et dont ils s'engagent 
a accepter la sentence. 

§ 1 4  

Les decisions prises par la Cornrnission, en conformite des pouvoirs qui 
lui sont conferes, seront aussitot executoires et pourront recevoir application 
irnrnediate sans autre formalite. 

§ 1 5  

La Commission remettra a chaque Puissance interessee, en telle forme 
qu'elle fixera ; 

1° un certificat mentionnant qu'elle detient , pour le ccmpte de ladite 
Puissance, des bons des ernissions susmentionnees, ledit certificat pouvant, 
sur la demande de la Puissance dont il s'agit, etre divise en un nombre de 
coupures n'excedant pas cinq ; 

2° de temps a autre, des certificats mentionnant qu'elle detient, pour 
le compte de ladite Puissance, tous autres biens livres par la Hongrie en 
accompte sur sa dette pour reparations. 

Les ce,rtificats susvises seront nominatifs et pourront, apres notification 
a la Cornmission, etre transmis par voie d'endossement. 

Lorsque des bons seront emis pour etre vendus ou negocies et lorsque des 
biens seront livres par la Commission, un montant correspondant de certifi
cats devra �tre retire. 

§ 16  

Le Gouvernement hongrois sera debite, a partir du 1 er mai 1921 , de l'in
teret sur sa dette telle qu'elle aura ete fixee par la Cornmission, deduction 
faite de tous versements effectuees sous forme de payements en especes ou 
leurs equivalents ou en bons emis au profit de la Commission et de tous paye
ments vises a l'article 173. 

Le taux de cet interet sera fixe a 5 %. a moins que la Cornmission n'es
time, a quelque date ulterieure, que les circonstances justifient une modifica
tion de ce taux . 

La Commission, en fixant au 1 "  mai 1921 , le montant global de la dette 
de la Hongrie pourra tenir compte des interets dus sur les sommes afferentes 
a la reparation des dommages materiels a partir du 1 1  novembre 1918  ou 
toute autre date ulterieure qui pourra etre fixee par la Cornrnission jusqu'au 
1 « mai 1 921 .  

§ 17  

En cas de manquement par la  Hongrie a l'execution qui lui incombe de 
l'une quelconque des obligations visees a la presente Partie du present Traite, 
la Comrnission signalera immediatement cette inexecution a chacune des 
Puissances interessees en y joignant toutes propositions qui lui paraîtront 
opportunes au sujet des mesures a prendre en raison de cette inexecution. 
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§ 1 8  

· Les mesures que les Puissances alliees et associees auront le ci.roit de pren
dre en cas de manquement volontaire par la Hongrie et que la Hongrie s'en
gage a ne pas considerer comme des actes d'hostilite peuV'ent comprendre des 
actes de prohibitions et de represailles economiques et financieres et, en gene
ral, telles autres mesures que les Gouvemements respectifs pourront estimer 
necessites par les circonstances. 

§ 1 9  

Les payements, qui doivent etre effectues en or ou ses �quivalents en 
acompte sur les reclamations verifiees des Puissances alliees et associees, 
peuvent a tout moment etre acceptes par la Commission sous forme de biens 
mobiliers et immobiliers, de marchandises, entreprises, droits et concessions 
en territoire hongrois ou en dehors de ce territoire , de navires, obligations, 
actions ou V'aleurs de toute nature ou monnaies de la Hongrie ou d'autres 
:Etats, leur valeur de remplacement par rapport a I'or etant fixee a un taux 
juste et loyal par la Commission elle meme. 

§ 20 
La Commission, en fixant ou acceptant les payements qui s'effectueront 

par remise de biens ou droits determines, t iendra compte de tous droits et 
interets legitimes des Puissances alliees et associees ou neutres et de leurs 
ressortissants dans Ies dits. 

§ 21  

Aucun membre de la Commission ne sera responsable, si ce  n'est vis-a-vis 
du Gouvernement qui l'a designe, de tout acte ou omission derivant de ses 
fonctions. Aucun des Gouvernements allies ct associes n'assume de responsa
bilite pour le comportement d'aucun autre Gouvemement. 

§ 22 

Sous reserve des stipulations du present Traite, la presente Annexe 
pourra etre amendee par la decision unanime des Gouvernements representes 
a la Commission. 

' 

§ 23 

Quand la Hongrie et ses allies se seront acquittes de toutes sommes dues 
par eux en execution du present Traite ou des decisions de la Commission, 
et quand toutes Ies sommes re-;ues ou leurs equivalents auront ete repartis 
entre Ies Puissances interessees, la Commission sera dissoulue. 

A n n e x e lll  

§ 1er 

La Hongrie reconnaît le droit des Puissances alliees et associees au rem
placement tonneau pour tonneau (jauge brute) et categorie pour categorie 
de tous Ies navires ou bateaux de commerce et de peche perdus ou endom
mages par faits de guerre. 
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Toutefois, et bien que Ies navires et bateaux hongrois existant â ce 
jour representent un tonnage tres inferieur a celui des pertes subies par les 
Puissances alliees et associees, en consequence de l'agression de I' Autriche
Hongrie et de ses allies, le droit reconnu ci-dessus sera exerce sur ces navires 
et bateaux hongrois dans Ies conditions suivantes. 

Le Gouverne:i;nent hongrois, en son nom et de fac;on a lier tous autres 
interesses, cede aux Gouvernements allies et associes la propriete de tous 
navires et bateaux de commerce et de peche appartenant aux ressortissants 
de l'ancien royaume de Hongrie. 

§ 2 

Le Gouvernement hongrois, dans un delai de deux �ois apres la mise 
en vigueur de present Traite, remettra a la Commission des reparations tous 
navires et bateaux vises par le paragraphe 1 er, 

§ 3 

Les navires et bateaux vises par le paragraphe 1 er comprennent tous 
Ies navires et bateaux : a) battant ou ayant le droit de battre pavillon mar
chan.d austro-hongrois, inscrits dans un port de l'ancien royaume de Hongrie ; 
ou b) apparltenant a une personne, a une societe ou a pne compagnie ressor
tissanu de 'ancien royaume de Hongrie ou a une societe ou compagnie d'un 
pays e.tret que Ies Pays allies ou associes et sous le contrOle oula direction 
de ressortissants de l'ancien royaume de Hongrie ; c) actuellement en cons
truction : 1° dans l'ancien royaume de Hongrie ; 2° dans les pays autres que 
Ies Pays allies ou associes pour le compte d'une personne, d'une societe ou 
d'une compagnie ressortissant de l'ancien royaume de Hongrie. 

§ 4. 
Afin de fournir des titres de propriete pour chacun des navires remis 

comme ci-dessus, le Gouvernement hongrois : 
a ) remettra pour chaque navire a la Commission des reparations, suivant 

sa demande un acte de vente ou tout autre titre de propriete etablissant le 
transfert a ladite Commission de la pleine propriete du navire libre de tous 
privileges, hypotheques et charges quelconques ;  

b) prendra toutes mesures qui pourront etre indiquees par la Commission 
des reparations pour assurer la mise de ces navires a la disposition de ladite 
Commission. 

§ 5 

La Hongrie s'engage a restituer en nature et en etat normal d'entretien 
aux Puissances allies et associees, dans un delai de deux mois a dâ.ter de la 
mise en vigueur du present Traite, conformement a une procedure qui sera 
etablie par la Commission des reparations, tous les bateaux et autres engins 
mobiles de navigation fluviale qui, depuis le 28 juillet 19 14, ont passe, a un 
titre quelconque en sa po�ession ou en possession de l'un de ses ressortis-
sants et qui pourront etre identifies. . 

En vue de compenser Ies pertes du tonnage fluvial, dues a n'importe 
quelle cause, subies pendant la guerre par Ies Puissances alliees et associees 
et qui ne pourront pas etre reparees par Ies restitutions prescrits ci-dessus, la 
Hongrie s'engage a ceder a la Commission des reparations une partie de sa 
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batellerie fluviale jusqu'a concurrence du montant de ces pertes, ladite ces
sion ne pouvant depasser 20 % du total de cette batellerie telle qu'elle existait 
lă. a la date du 3 novembre 19 18 .  

Les modalites de cette cession seront reglees par les arbitres prevus a 
l'article 284, Pa.rtie XII (Ports, Voies d'eau et Voies ferrees) du present 
Traite, qui sont charges de resoudre les difficultes relatives a la repartitiou 
du tonnage fluvial et resultant du nouveau regime international de certains 
reseaux fluviaux ou des modifir.ations territoriales affectant ces reseaux. 

§ 6 

La HJngrie s'engage a prendre toutes les mesures que la Commission des 
reparations peut lui indiquer en vue d'obtenir le plein droit de propriete sur 
tous les navires qui peuvent avoir ete transferes pendant la guerre ou etre 
en voie de transfer sous pavillons neutres, sans le consentement des Gouver-
nements allies et associes. · 

§ 7 

La Hongrie renonce a toute revendication de quelque nature que ce soit 
contre les Gouvernements allies et associes et leurs ressortissants, en ce qui 
concerne la detention bu l'utilisation de tous navires ou bateaux hongrois et 
toute perte ou dommage subis par lesdits navires ou bateaux. 

§ 8 

La Hongrie renonce a toutes revendications sur ses navires ou cargaisons 
coules du fait ou par suite d'une action navale et sauves ensuite, et dans· 
lesquels un des Gouvernements allies ou associes ou leurs ressortissants ont 
des interets, comme proprietaires, affreteurs, assureurs ou a tout autre titre, 
nonobstant tout J"ugement de condamnation qui peut avoir ete prononce 
par un tribunal es prises de l'ancienne monarchie austro-hongroise ou de 
ses allies. 

A n n  e x  e IV 

§ 1•r 

Les Puissances alliees et associees exigent, et la Hongrie accepte, que la 
Hongrie, en satisfaction partielle de ses obligations definies par la presente 
Partie, et suivant les modalites ci-aptes definies, applique ses ressources 
economiques directement a la restauration materielle des regions envahies 
des Puissances alliees et associees, dans la mesure ou ces Puissances le de
termineront. 

§ 2 

Les Gouvernements des Puissances alliees et associees saisiront la 
Commission des reparations des listes donnant : • 

a) les animaux, machines, materiel de chemin de fer, equipements, tours 
et tous articles similaire, d'un caractere commercial, qui ont ete saisis, �s 
ou detruits par la Hongrie, ou detruits en consequence directe des operations 
militaires et que ces Gouvemements desirent, pour la satisfaction de besoins 
immediats et urgents voir etre remplaces par des animaux ou articles de 
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meme nature, existant sur le territoire de la Hongrie a la date de la mise 
en vigueur du present Traite :  

b) les materiaux de reconstruction tels que pierre, briques, briques 
refractaires, tuiles, bois de charpente, verres a vitre, acier, chaux, ciment, 
les machines, appareils de chauffage, meubles et tous articles d'un caractere 
commercial que lesdits Gouvernements desirent voir etre produits et fabriques 
en Hongrie et livres a eux pour la restauration des regions envahies. 

§ 3 

Les listes relatives aux articles mentionnes dans le paragraphe 2 
a} ci-dessus seront fournies dans Ies trois mois qui suivront la mise en vigueur 
du present Traite. 

Les listes contiendront tous les details d'usage dans les contracts com
merciaux relatifs aux articles vises, y compris specification du dehti de livraison 
(ce delai ne devant pas depasser quatre ans) et lieu de livraison ; rnais elles 
�e contiendront ni prix, ni estirnation, ces prix ou estirnations devant etre 
fixes par la Cornrnission, comme il est dit ci-apres. 

§ 4 

Des reception des listes, la Comrnission examinera dans quelle mesure 
Ies rnateriaux et animaux mentionnes dans ces listes peuvent etre exiges 
de la Hongrie. 

Pour fixer sa decision, la Cornmission tiendra cornpte des necessites 
interieures de la Hongrie, autant que cela sera necessaire au rnaintien de sa 
vie sociale et economique ; elle fera et.at egalement des prix et des dates 
au:x.quels les articles semblables peuvent etre obtenus dans les Pays allies 
et associes et les comparera a ceux applicables aux articles hongrois ; elle 
fera etat, enfin, de l'interet general qu'ont les Gouvernements allies et asso
cies a ce que la vie industrielle de la Hongrie ne soit pas .desorganisee=au 
point de compromettre sa capacite d'accomplir les autres actes de reparation 
exiges d'elle. 

Toutefois, il ne sera demande a la Hongrie des machines, du materie! 
de chernin de fer, des equipements, des tours et tous articles similaires d'un 
caractere commercial actuellement en service dans !'industrie, que si aucun 
stock de ces articles n'est disponible et a vendre ; d'autre part , les dernandes 
de cette nature n'excederont pas 30 % des quantites de chaque article en 
service dans un etablissernent hongrois ou une entreprise hongroise quel
conque. 

La Commission donnera aux representants du Gouvernement hongrois 
a faculte de se faire entendre, dans un delai determine, sur sa capacite 
e fournir lesdits materiaux, animaux et objets. 

La decision de la Commission sera ensuite, et le plus rapidement possible, 
otifiee au Gouvernement hongrois et aux differents Gouvernements allies 
t associes interesses. 

Le Gouvernernent hongrois s'engage a livrer les materiaux, objets et 
nimaux, precises dans cette notification, et les Gouvemements allies et 
ssocies interesses s'engagent, chacun pour ce qui le concerne, a accepter 
es memes foumitures, sous reserve qu'elles seront conforrnes aux specifica
ions donnees ou ne seront pas, de l'avis de la Commission, impropres a 
emploi requis pour le travail de reparation. 
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§ 5 

La Commission determinera la valeur a attribuer aux materiaux, objets 
et â.nimaux livres comme il est dit ci-dessus, et les Gouvernernents allies 
et associes qui recevront ces fournitures acceptent d'etre debites de leur 
valeur et reconnaissent que la sornme correspondante devra etre traitee comme 
un payernent fait par la Hongrie, a repartir conforrnernent a l'article 167 du 
present Traite. 

Dans le cas ou le droit de requerir la restauration materielle aux condi
tions ci-dessus definies sera exerce, la Cornrnission s'assurera que la sornrne 
portee au credit de la Hongrie represente la valeur normale du travail 
fait ou des rnateriaux fournis par elle et que le montant de la reclamation 
faite par la Puissance interessee pour le dornrnage ainsi partiellernent repare 
est dirninue dans la proportion de la contribution a la reparation ainsi foumie. 

§ 6 

Afin de repondre aux besoins imrnediats des pays dont le betail a ete en
leve, consornrne ou detruit, Ies Puissances alliees et associees pourront presen"
ter a la Cornmission des reparations, imrnediatement apres la mise en vigueur 
du present Traite, une liste du betail dont ils dernandent la livraison dans un 
delai de trois mois apres la mise en vigueur du Traite, a t itre d'avance 
immediate, en acompte sur Ies animaux mentionnes au paragraphe 2 ci-dessus. 

. La Commission des reparations decidera quelles quantites de betail 
devront etre livrees dans le delai de trois mois ci-dessus vise et la Hongrie 
s'engage a effectuer ces livraisons conformement aux decisions de la Com
mission. 

La Comrnission repartira entre Ies Puissances interessees les animaux a 
livrer en tenant compte des besoins irnmediats de chacune des Puissances et 
des satisfactions qui ont ete donnees a ces besoins par les Traites condus par 
les Puissances alliees et associees d'une part , I' Autriche et la Bulgarie d' autre 
part . - Les an'irnaax livres seront de sante et de condition norrnales. 

Si Ies anirnaux ainsi livres ne peuvent pas etre identifies comme ayant 
ete enleves ou saisis, leur valeur sera portee au credit des obligations de repa
rations de la Hongrie, conforrnement aux stipulations du paragraphe 5 de 
la presente Annexe. 

A n n e x e V 
§ 1 er 

La Hongrie donna a chacun des Gouvernements allies et assoc1es, a 
titre de reparation partielle, une option pour la livraison annuelle pendant 
les cinq annees qui S\livront la mise en vigueur du present Traite, des 
matieres premieres ci-apres enumerees a concurrence de quantites qui seront, 
avec leurs importations annuelles d'avant-guerre venant d'Autriche-Hongrie, 
dans un meme rapport que Ies ressources de la Hongrie , envisagee avec se 
frontieres telles qu'elles sont definies par le present Traite, seront avec Je 
ressources d'avant-guerre de l'ancienne monarchie austro-hongroise : 

Bois de construction et produits du bois ; 
Fer et alliages ferreux. 
La Hongrie donne en outre aux Puissances alliees et · associees a t itre d 

reparation partielle , une option pour la livraison annuelle, pendant les cin 
annees qui suivront la mise en vigueur du present Traite d'une quantite d 
charbon de traction provenant de la mine de Pecs qui sera fixee ,periodique 
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ment par la Commission des reJ>arations et dont la Commission des repara
tions disposera en faveur de l'f:tat serbe-croate-slovene dans les conditions 
qu'elle fixera. 

§ 2 

Le prix paye pour les produits vises au paragraphe precedent sera le 
prix paye par les ressortissants hongrois, toutes conditions d'emballage et de 
port jusqu'a la frontiere hongroise etant les plus avantageuses consenties pour 
la livraison des memes produits aux ressortissants hongrois. 

§ 3 
Les options de la presente Annexe seront exercees par l'intermediaire 

de la Commission des reparations. Celle-ci aura pouvoir, pour l'execution 
des dispositions ci-dessus, de statuer sur toutes questions relatives a la pro
cedure, aux qualites et quantites des fournitures, au:x. delais et modes de 
livraison et de payement. Les demandes, accompagnees des specifications 
utiles, devront etre notifiees a la Hongrie cent vingt jours avant la date fixee 
pour le commencement de l'execution, en ce qui concerne les livraisons a 
faire a part ir du 1 er juillet 1920 et trente jours avant cette date pour les li
vraisons a faire entre la date de mise en vigueur du present Trai te et le 1 er 

juillet 1 920. Si la Commission juge que la satisfaction complete des demandes 
est de nature a peser d'une fa<;on excessive sur les besoins industriels hongrois, 
elle pourra Ies differer ou les annuler, et ainsi fixer tous ordres de priorite. 

A n n e x e  V I  
D 

La Hongrie renonce, en son nom et au nom de ses ressortissants, en 
faveur de l'Italie , a tous droits, titres ou privileges de toute nature sur les 
câblcs ou portions de câbles reliant des territoire·s italiens, y compris les 
territoires qui pourraient etre attribues a l'ltalie conformement au present 
Traite. 

La Hongrie renonce egalement , en son nom et au nom de ses ressortis
sants, en faveur des Principales Puissances alliees et associees, a tous droits, 
titres ou privileges de toute nature sur les câbles ou portions de câbles 
reliant des territoires cedes par la Hongrie, aux termes du present Traite, 
a differentes Puissances alliees et associees. 

Les Etats interesses devront maintenir l'atterissage et le fonctionnement 
desdits câbles. 

En ce qui concerne le câble Trieste-Corfou, le Gouvernement italien 
jouira, dans ses rapports avec la Societe proprietaire du câble, de la meme 
situation que celle dont jouissait le Gouvernement austro-hongrois. 

La valeur des câbles ou portions de câbles mentionnes aux deux 
premiers paragraphes de la presente Annexe, calculee sur la base du prix 
d'etablissement et diminuee d'un pourcentage convenable pour depreciation, 
sera portee au credit de la Hongrie au titre des reparations. 

Section II 

Dispositions particulieres 

Article 175 

Par application des dispositions de l'article 168, la Hongrie s'engage a 
rendre respectivement a chacune des Puissances alliees et associees tous les 
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actes, docurnents, objets d'antiquite et d'art, et tout rnateriel scientifique et 
bibliographique enleves des territoires envahis, qu'ils appartiennent a 
l'Etat ou aux adrninistrations provinciales, cornmunales, hospitalieres ou 
ecclesiastiques ou a d'autres institutions publiques ou privees. 

Article 176 

La Hongrie restituera egalernent Ies choses de rnerne nature que celles 
visees a l'article 175, qui auront ete enlevees depuis le i er juin 1914 des 
territoires cedes, exception faite des choses achetees a des proprietaires priv�s. 

La Cornmission des reparations appliquera, s'il y a lieu, a ces choses, 
Ies dispositions de l'article 191 , Partie IX (Clauses financieres) du present 
Traite. 

Article 177 

La Hongrie rendra respectivernent a chacun des G;)UVernements allies 
ou associes interesses tous les actes, docurnents et rnemoires historiques 
possedes par ses etablissernents publics, qui ont un rapport direct avec l'his
toire des territoires cedes et qui en ont ete eloignes depuis le 1 er janvier-
1868. Cette derniere periode, en ce qui concerne l'ltalie, rernontera a la 
date de la proclarnation du Royaurne (186 1 ) .  

En ce qui concerne tous objets ou docurnents ayant un caractere artisti
que, archeologique, scientifique ou historique et faisant partie des collections 
qui appartenaient anciennement au Gouvemernent de la rnonarchie austro
hongroise ou a la Couronne, lor�qu'ils ne font pas l'objet d'autres disposi
tions du present Traite, la Hongrie s'engage : 

a) a negocier avec Ies Etats interesses, lorsqu'elle en sera requise un 
arrangernent amiable en vertu duquel toutes p<l;rties desdites collections ou 
tous ceux des objets ou docurnents ci-dessus vises, qui devraient app1rtenir 
au patrirnoine intellectuel desdits :Etats, pourront etre, a titre de reciprocite, 
rapatries dans leur pays d'origine : 

b) et a ne rien aliener ou disperser desdites collections et a ne disposer 
d'aucun desdits objets pendant vingt annees, a rnoins qu'un arrangement 
special ne soit intervenu avant l'expiration de ce delai, rnais a assurer leur 
securite et leur bonne conservation et a Ies tenir, ainsi que les inventaires, 
catalogue et documents adrninistratifs relatifs auxdites collections, a la 
disposition des etudiants ressortissants de chacune des Puissances alliees 
et associees. 

Reciproquernent Ja Hongrie aura le droit de s'adresser auxdits Etats et 
notarnrnent a l'Autriche, pour negocier dans Ies memes conditions que ci-dessus, 
Ies arrangernents necessaires au rapatriement en Hongrie des collections, 
documents et objets ci-dessus vises auxquels s'appliqueront Ies garanties 
prevues a l'alinea b. 

Article 178 

Les nouveaux Etats nes de l'ancienne monarchie austro-hongroise et Ies 
Etats qui rei;oivent une partie du territoire de cette rnonarchie s'engagent 
a rendre au Gou\'emement hongrois Ies acte�. documents et rnemoires ne 
remontant pas a plus de vingt annees qui ont un rapport direct avec l'histoire 
ou l'adrninistration du territoire hongrois et qui eventuellernent se touveront 
dans Ies territoires transferes. 

196 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Article 179 

La Hongrie reconnaît qu'elle reste tenue vis-a-vis de l'Italie a executer 
Ies obligations prevues par l'article XV du Traite de Zurich du 10 novembre 
1 859, par l'article XVIII du Traite de Vienne du 3 octobre 1 866 et par la 
Convention de Florence du 1 4  juillet 1868, condus entre l'Italie et Autriche
Hongrie, dans la mesure ou lesdits articles n'ont pas ete integralement exe
cutes et dans la mesure ou les documents et les objets en question se trou
vent situes sur le territoire de la Hongrie ou de ses allies. 

Partie IX 

CLAUSES FINANCitRES 

Article 180 

Sous reserve des derogations qui pourront etre accordees par la Commis
sion des reparations, un privilege de premier rang est etabli sur toutes les 
biens et ressources de la Hongrie pour le reglemet des reparations et autres 
charges resultant du present Traite ou de traites et conventions complemen
taires, ou des arrangements condus entre la Hongrie et les Puissances alliees 
et associees pendant l'annistice signe le 3 novembre l! H8. 

Jusqu'au 1 •r mai 1921 , le Gouvernement hongrois ne pourra exporter 
de l'or ou en disposer, et il interdira que l'or soit exporte ou qu'il en soit 
dispose sans autorisation prealable des Puissances alliees et associees repre
sentees par la Commission des reparations. 

Article 181  

Le eolit total d'entretien de toutes les armees alliees et associees dans les 
territoires occupes de la Hongrie, telle que les limites en sont definies dans le 
present Traite, sera, sous reserve de l'alinea 5 du present article, a la charge 
de la Hougrie, a partir de la signature de l'annistice du 3 novembre 1918 . 
L'entret<en des annees comprend la subsistance des hommes et animaux, le 
logement et le cantonnement, lcs soldes et accessoires, les traitements et salaires, 
le couchage, le chauffage, l'eclairage, l'habillement, l'equipement , le hama
chement, l'armement et le materiel roulant , les services de l'aeronautique, le 
traitement des malades et blesses, les services veterinaires et de la remonte, 
Ies services des transports de toute nature (tels que par voie ferree, maritime 
ou fluviale, camions, automobiles) ; Ies communications et correspondance, 
et en general tous les services administratifs et techniques dont le fonction
nement est necessaire a l'entraînement des troupes, au maintien de leurs 
effectifs et de leur puissance militaire. 

Le remboursement de toutes depenses rentrant dans les categories 
ci-dessus, en tant qu'elles correspondent a des achats ou reqJisitions effectues 
par les Gouvernements allies et associes dans les territoires occupes, sera 
paye par le Gouvernement hongrois aux Gouvernements allies et aslSOCÎes 
en courronnes ou en toute autre monnaie ayant cours legal et remplac;ant la 
couronne en Hongrie. 

Dans tous les cas ou un Gouvernement allie aura acquitte ces achats ou 
ces requisitions en territoire occupe dans una monnaie autre que la couronne. 
ces depenses lui seront remboursees en toute monnaie ayant cours legal en 
Hongrie, au taux du change generalement admis .. � la date de ce rembourse
ment ou a un taux conV'enu. 
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Toutes les autres depenses ci-dessus enumerees seront remboursees dans 
la monnaie du pays creancier. 

Les dispositions qui precedent �·appliqueront aux operations militaires 
effectuees posterieurement au 3 novembre l! H  8 dans la mesure ou la Commission 
des reparations le jugera necessaire, et cette derniere aura en ce qui concerne 
ces operations, pleins pouvoirs de statuer sur toutes les questions touchant 
notamment : 

a) les depenses des armees d'operation, " et notamment leur specification, 
leur montant, la part de ces depenses a imputer a la Hongrie, le mode et la 
monnaie de payement de cette part et toutes dispositions eventuelles, de pri
vilege ou priorite, relatives a ce payement ; 

b) les requisitions de biens et valeurs de toute nature effectuees au cours 
des operations et notamment la classification eventuelle comme prise de guerre 
de telle part ie de ces biens ou valeurs, l' evaluat ion de ces biens ou valeurs, Ies 
restitutions a prescrire, l'imputation au compte reparations de la Puissance 
detentrice de la somme representant Ies biens et valeurs non restitues, le mode 
de payement soit en especes, soit par compensation au compte des reparations 
des sommes ainsi imputes Ies echeances de payement ou de compensation. 

Article 1 82 

La Hongrie confirme la reddition de tout le materie! livre ou a livrer par 
elle aux Puissances alliees et associees, en execution de l'arrnistice signe le 
3 novembre 1918  et de toutes conventions complementaires, et reconnaît le 
droit des Puissances alliees et associees sur ce materiei. 

Sera portee au credit de la Hongrie en deduction des sommes <lues pour 
reparations aux Puissances alliees et associees, la valeur, estimee par la 
Commission des reparations, du materiel designe ci-dessus, dont la Commission 
des reparations estimerait qu'a raison de son caractere non militaire, la valeur 
doit etre portee ati credit de la Hongrie. 

Ne seront pas portes au credit de la Hongrie Ies biens appartenant aux 
Gouvernements allies et associes ou a leurs ressortissants rendus ou livres 
a l'identique en execution des Conventions d'arrnistice . 

Article 183 

Le privilege etabli par l'article 1 80 s'exercera dans l'ordre suivant, sous 
la reserve mentionnee au dernier paragraphe du present article : 

a) le cout de� armees d'occupation, tel qu'il est defini a l'article 1 8 1 , 
pendant l'armistice ; 

b) le cout de toutes armees d'occupation, tel qu'il est defini a l'article 
1 8 1 ,  apres la mise en vigueur du present Traite ; 

c) le montant des reparations resultant du present Traite ou des traites 
et conventions complernentaires ; 

d) toutes autres charges incombant a la Hongrie en vertu des Conventions 
d'arrnistice, du present Traite, ou de traites et conventions complementaires. 

Le payement du ravitaillement de la Hongrie en denree� alimentaires et 
en matieres premieres et tous autres payements a effectuer par la Hongrie, 
dans la rnesure ou les Principales Puissances alliees et associees les auront 
juges neces.saires pour permettre a la Hongrie de faire face a son obligation 
de reparer, auront priorite dans la mesure et dans les conditions qui ont ete 
ou pourront �tre etablies par les Gouvernements desdites Puissances. 

Le payement des depertses des armees employees aux operations effectuees 
posterieurement au 3 novembre 1918  aura priorite dans la mesure et les condi-
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tions qui seront fixees par la Commission des reparations en vertu des dis
positions de l'article 18 1 .  

Article 184  

Les dispositions qui precedent n e  portent pas atteinte au droit de cha
cune des Puissances alliees et associees de disposer des actifs et proprietes 
ennemis se trouvant sous leur juridiction au moment de la mise en vigueur du 
present Traite. 

Article 1 .85 

Les dispositions qui precedent ne peuvent affecter en aucune mamere 
Ies gages ou hypotheques reguli�rement constitues au profit des Puissances 
alliees et associees ou de leurs ressortissants par l'ancien Gouvernement hon
grois ou par les ressortissants de l'ancien royaume de Hongrie sur les biens et 
revenus leur appartenant , dans tous les cas ou la constitution d� ces gages et 
hypotheques serait anterieure a l' e:i<istence de l' etat de guerre entre l' Autriche
Hongrie et chacune des Puissances interessees, sauf dans la limite ou les modi
fications de ces gages et hypotheques sont expressement prevues aux termes 
du present Traite ou des traites et conventions complernentaires. 

Article 186 

1 .  Chacun des Etats auxquels un territoire de l'ancienne monarchie austro
hongroise est transfere et chacun des Etats nes du demernbrement de cette 
rnonarchie, y cornpris la Hongrie, devront,  en tant que des territoires leur 
sont reconnus conformement au present Traite, assurner la responsabilite 
d'une part de la dette de l'ancien Gouvernement hongrois, specialement gagee 
sur des chemins de fer ou d'autres biens, telle qu'elle etait constituee le 
28 juillet 1914. La part a assumer par chaque Etat sera celle qui, de l'avis de 
la Comrnission des reparations, represente la part de dette gag�e afferente aux 
chemins de fer, et autres biens transferes audit Etat aux terrnes du present 
Traite ou des traites et conventions cornplernentaires. 

Le montant de l'obligation encourue concernant la dette gagee prise en 
charge par chaque Etat , la Hongrie exceptee, sera evalue par la Commission 
des reparations d'apres tels principes que celle-ci jugera equitables. La valeur 
ainsi fixee sera deduite de la somme due a la Hongrie par l'Etat envisage, 
du chef des biens et proprietes du Gouvernement hongrois, ancien ou actuel, 
qui sont acquis par cet Etât avec le territoire transfere. Chaque Etat sera 
6eulement responsable, de la part de la dette gagee dont il prend la charge aux 
termes du present article , et les porteurs de la part de dette gagee a ssumee 
par un Etat cessionnaire n'auront de recours contre aucun autre Etat . 

Les biens specialement affectes a la garantie des dettes visees au present 
article demeureront specialement affectes a la garantie des nouvelles dettes. 
Mais, au cas ou le present Traite aurait pour consequences de repartir ces 
biens entre plusieurs Etats, la fraction situee sur le territoire de l'un d'eux 
garantira la part de la dette assumee par ledit Etat , a l'exclusion de toute 
autre part de la dette.  

En vue de l'application du present article, seront considerees comme dettes 
gagees les engagements de payer pris par l'ancien Gouvarnement hongrois et 
relatifs a l'achat de lignes de chemins de fer ou de proprietes, de meme nature. 
La repartition des charges qui resultent de ces engagements sera determinee 
par la Commission des reparations de la meme maniere que pour les dettes 
gagees. 
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Les dettes dont la charge est transferee, aux termes du present article, 
seront libellees dans la m onnaie de l'Etat qui en assume la charge, au cas ou 
la dette primitive etait libellee en monnaie de papier austro-hongroise. Le 
taux adopte pour cette conversion sera le taux auquel l'Etat qui assume la 
dette aura fait le premier echange des couronnes papier austro-hongroise 
contre sa propre monnaie. La base de la conversion de la couronne papiers 
austro-hongroise en la monnaie dans laquelle Ies titres seront libelles �era 
soumise a l'approbation de la Commission des reparations qui pourra, si elle 
le juge opportun, exiger que l'Etat qui effectue cette conversion en modifie 
Ies conditions. Une telle modification ne sera requise que si la Commission est 
d'avis que la valeur, d'apres le change sur l'etranger, de la monnaie ou des 
monnaies substituees a la monnaie dans laquelle Ies titres anciens etaient li
belles, est sensiblement inferieure, lors de la conversion, a la valeur,d'apres 
le change sur l'etranger, de la monnaie primitive. 

Si la dette hongroise primitive etait libellee en une ou plusieurs mon
naies etrangeres, la nouvelle dette sera libellee dans la ou les memes 
monnaies. 

Si la dette hongroise primitive etait libellee en monnaies d'or austro
hongroises, la nouvelle dette sera libellee en livres sterling et en dollars des 
Etats-Unis d'Amerique par des montants equivalents, d'apres les poids et 
titres respectifs des trois monnaies aux termes des legislations en vigueur le 
1 er janvier 19 14. 

Au cas ou Ies anciens titres stipulaient , explicitement, le choix d'un taux 
fixe de change sur l'etranger ou tout autre option de change, les nouveaux 
titres devront comporter les memes avantages. 

2. Chacun des Etats auxquels un territoire de l'anc1enne monarchie austro
hongroise est transfere et chacun des Etats nes du demembrement de cette 
monarchie, y compris la Hongrie, devront assumer la responsabilite d'une 
part de la dette publique hongroise non gagee, representee par des titres, 
telle qu'elle etait constituee le 28 juillet 19 14 ,  et calculee, en prenant pour 
base la moyenne des trois annees financieres 191 1 ,  19 12  et 19 13, d'apres le 
rapport existant entre telle categorie de revenus dans le territoire repart i 
confonnement au present Traite et les revenus correspondants de la totalite 
de l'ancien territoire hongrois qui, de l'avis de la Commission des reparatiOns, 
seront les plus aptes a donner la juste mesure des facultes contributives res-
pectives de ces territoires. Les revenus de la Bosnie et de l'Herzegovine 
n'entreront pas en compte dans ce calcul. Toutefois, lorsqu'anterieurement au 
28 juillet 1914, il existait des accords financiers relatifs a la dette publique 
hongroise non gagee, representee par des titres, la Commission des reparations 
pourra tenir compte de ces accords en procedant a la repartition de cette dette 
entre les Etats ci-dessus mentionnes. 

L'obligation stipulee au present article concernant la dette representee 
par des titres sera executee dans les conditions fixees par l' Annexe ci-apres. 

Le Gouvemement hongrois sera seul responsable de tous les engagements 
contractes anterieurement au 28 juillet 1914 par l'ancien Gouvemement 
hongrois, autres que les engagements representes par des titres de rente, bons, 
obligations, valeurs ,ţt billets expressement vises au present Traite. 

Aucune des dispositions du present article ni de l'Annexe ci-apres ne 
s'appliquera aux titres de l'ancien Gouvemement hongrois deposes a la 
Banque d' Autriche-Hongrie en couverture des billets emis par cette 
banque.  
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Annexe 

La dette a repartir cornme il est indique a l'article 186 est l'ancienne dette 
. publique hongroise non gagee, representee par des titres, telle qu'elle etait 
constituee le 28 juillet 19 14. 

Dans un delai de trois rnois a compter de la mise en vigueur du present 
Traite, les Etats prenant a leur charge l'ancienne dette publique hongroise 
non gagee, estampilleront, s'ils ne l'ont deja fait, avec un timbre special a 
chacun d'eux, tous les titres de cette dette existant sur leurs territoires res
pectifs. 11 sera pris Rote des numeros des titres ainsi estarnpilles et ces numeros 
seront envoyes a la Commission des reparations avec les autres documents 
relatifs a cette operation d'estampillage. 

Les porteurs des titres detenus sur le territoire, d'un Etat, qui doit les 
estampiller aux termes de la presente Annexe, deviendront, du jour de la mise 
en vigueur du present Traite, creanciers dudit Etat pour la valeur de ces titres, 
et ils ne pourront exercer de recours contre aucun autre Etat. 

Lorsque l'estampillage aura montre que le montant des titres prove:a.ant 
d'une emission donnee de l'ancienne dette publique hongroise non gagee, 
detenus sur le territoire d'un :Etat, est inferieur a la part de ladite emission 
mise a sa charge par la Commission des reparations, ledit Etat devra remettre 
a cette Commission de nouveaux titres d'un montant egal a la difference cons
tatee. La Commission des reparations fixera la forme de ces nouveaux titres 
et le montant des coupures. Ces nouveaux titres confereront, en ce qui 
concerne l'interet et l'amortissement, les memes droits que les anciens titres 
qu'ils remplacent. Toutes leurs autres caracteristiques seront d6terminees 
avec l'approbation de la Commission des reparations. 

Si le titre primitif etait libelle en monnaie de papier austro-hongroise, 
le nouveau titre par lequel il sera remplace sera libelle en monnaie de l'Etat 
emetteur. Le taux adopte pour cette conversion sera · le taux auquel l'Etat 
emetteur aura fait le premier echange des couronnes-papier austro-hongroises 
contre sa propre rnonnaie.Le base de la conversion de la couronne-papier austro
hongroise en la monnaie dans laquelle les titres seront libelles sera soumise 
a l'approbation de la Commission des reparations qui pourra, si elle le juge 
opportun, exiger que l'Etat qui effectue cette conversion en modifie Ies condi
tions. Une telle modification ne sera requise que si la Commission est d'avis 
que la valeur, d'apres le change sur l'etranger, de la monnaie ou des rnonnaies 
substituees a la rnonnaie dans laquelle Ies titres anciens etaient libelles, est 
sensiblement inferieure, lors de la conversion, a la valeur, d'apres le change 
sur l'etranger, de la monnaie primitive. 

Si le titre primitif etait libelle en une ou plusieurs rnonnaies etrangeres, 
le nouveau titre sera libelle dans la ou les memes monnaies. Si le titre primitif 
etait libelle en rnonnaie d'or austro-hongroise, le nouveau titre sera libelle 
en livres sterling et en dollars or des Etats-Unis pour des montants equiva
lents, les equivalences etant determinees d'apres le poids et les titres respectif 
des trois rnonnaies, aux termes des legislations en vigueur le 1 er janvier 19 14, 

Au cas ou les anciens titres stipulaient, expliciternent ou implicitement 
le choix d'un taux fixe de change sur l'etranger, ou toute autre option de 
change, les nouveaux titres devront comporter les memes avantages. 

Lorsque l'estampillage aura rnontre que le montant des titres provenant 

• 

d'une emission donnee de l'ancienne dette publique hongroise non gagee, ,d. 
et detenus sur le territoire d'un Etat, est superieur a la part �-t  ' ion -- -:: ' 
mi�e a sa charge pa� l� Commission des reparations: ledit evra ,:f�� .  . �\ vo1r de cette Comn11ss1on une part durnent proportionne�e chacwte. 'dese c1 • �' ,� 
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nouvelles emissions de titres, faites conformement aux dispositions de la 
presente Annexe. 

Les porteurs des tiţres de l'ancienne dette publique hongroise non gagee, 
detenus en dehors des Etats auxquels un territoire de l'ancienne monarchie 
austro-hongroise a ete transfere ou qui sont nes du demembrement de cette 
monarchie, y compris la Hongrie, remettront par l'intermediaire de leurs 
Gouvemements respectifs a la Commission des reparations les titres dont 
ils sont porteurs. En retour, cette Commisson leur delivrera des certificats 
leur donnant droit a une part dument proportionnelle de chacune des nouvelles 
emissions de titres, faites pour echange des titres correspondants remis con-
formement aux dispositions de la presente Annexe. · 

Les Etats ou porteurs qui auront droit a une part de chacune des nouvelles 
emissions de titres, faites conformement aux dispositions de la presente 
Annexe, recevront une part du montant total des titres de chacune de ces 
emissions, calculee d'apres le rapport existant entre le montant des titres 
de l'ancienne emission qu'ils detenaient et le montant total de l'ancienne 
emission presente pour echange a la Commission des reparations en execution 
de la presente Annexe. 

La Commission des reparations pourra si elle le juge opportun conclure 
des arrangements avec les porteurs de nouveaux titres emis en ex�cution de 
la pr�ente Annexe, en vue de l'emmission d'emprunts d'unification par 
chacun des .Etats debiteurs. Les titres de ces emprunts seront substitues aux 
titre.s emis en execution de la presente Annexe a des conditions fixees apres 
entente entre la Commission et les porteurs. 

L'Etat assumant la responsabilite d'un titre de l 'ancien Gouvernement 
hongrois prendra egalement la charge des coupons ou de l'annuite d'ammortis
sement de ce titre qui, depuis la mise en vigueur du present Traite, seraient 
devenus exigibles et n' auraient pas ete payes. 

La dette a repartir comme il est indique a l' article 1 86 comprend, en plus 
de l'ancienne dette publique hongroise non gagee, dont il est question ci-dessus, 
la part de dette autrichienne dont la charge incombait au Gouvemement de 
l'ancien royaume de Hongrie en execution de la Convention additionnelle 
approuvee par la loi austro-hongroise du 30 decembre 1 907 (B.L.I.  n° 278) 
et qui represente la contribution a la dette generale de l'Autriche-Hongrie 
des territoires dependant de la Sainte-Couronne de Hongrie. 

Chaque Etat qui, en vertu du present Traite, assume une part de la dette 
autrichienne dont il est question au precedent paragraphe, devra remettre a 
la Commission des reparations de nouveaux titres, pour un montant egal a 
la part de ladite dette autrichienne qui lui est attribuee. 

Le libelle de ces titres sera fixe par la Commission des reparations. IJ 
devra reproduire aussi exactement que possible le libelle des anciens titres 
�utrichiens auxquels ces titres devront etre substitues, pour etre remis aux 
Etats ou porteurs de titres autrichiens, qui ont droit a une part de chacune 
des nouvelles emissions de titres, faites conformement aux dispositions de 
l'Annexe a l'article 203 du Traite avec l'Autriche. 

Article 187 

1 .  Au cas ou Ies nouvelles frontieres, telles qu'elles sont fixees par le  
present Traite, viendraient a fractionner une circonscription administra
tive qui avait en propre la charge d'une dette publique regulierement consti
tuee, chacune des parties nouvelles de ladite circonscription prendra une part 
de cette dette, a determiner par la Commission des reparations d'apres Ies 
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principes _etablis par l'article 186  du present Traite pour la repartition des 
dettes d'Etats. La Commission des reparations reglera Ies modes d'execution. 

2. La dette publique de Bosnie et d'Herzegovine sera consideree comme 
dette de circonscription administrative et non comme dette publique de 
l'ancienne monarchie austro-hongroise. 

Article 1 88 

Dans un delai de _ deux mois a compter de la mise en vigueur du pr�sent 
Traite, chacun des Etats auxquels, conformement au present Traite, un 
territoire de l'ancienne monarchie austro-hongroise a ete transfere ou qui 
sont nes du demembrement de cette monarchie, y compris la Hongrie, estam
pilleront, s'ils ne l'ont deja fait, avec un timbre special a chacun d'eux Ies 
differents titres correspondant a la part de la dette de guerre de l'ancien 
Gouvernement hongrois, representes par des titres, detenue sur leurs terri
toires respectifs et legalement emise avant le 3 1  octobre 1 9 1 8 . 

Les valeurs ainsi estampillees seront echangees contre des certificats et 
retirees de la circulation ; il sera pris note de leurs numeros et elles seront 
envoyees a la Commission des reparations avec tous Ies docwnents se rappor
tant a cette operation d'echange. 

Le fait pour un Et_at d'avoir estampille et remplace des titres par des 
certiţicats dans Ies conditions prevues au present article n'impliquera pas pour 
cet Etat l'obligation d'assumer ou de reconnaître de ce fait une charge quel
conque a moins qu'il n'ait donne lui-meme cette signification precise aux 
operations d'estampillage et de remplacement. 

Les Etats ci-dessus mentionnees, a l'exception de la Hongrie, ne seront 
tennus d'aucune obligation a raison de la dette de guerre de l'ancien Gouver
nement hongrois, en quelque lie� que se trouvent Ies titres de cette dette, mais, 
ni Ies Gouvernements de ces Etats ni leurs ressortissants ne pourront, en 
aucun cas, exercer de recours contre d'autres Etats, y compris la Hongrie 
pour Ies titres de dette de guerre dont eux-memes ou leurs ressortissants sont 
Ies proprietaires. 

La charge de la part de dette de guen-e de l'ancien Gouvemement hon
grois, qui anterieurement a la signature du p�esent Traite etait la_ propriete 
des ressortissants ou des Gouvernements des Etats autres que Ies Etats aux
quels un territoire de l'ancienne monarchie austro-hongroise se trouve attri
bue conformement au present Traite, sera exclusivement supportee par le 
Gouvernement hongrois, et Ies autres Etats ci-dessus mentionnes ne seront 
en aucune mesure responsables de cette part de la dette de guerre. 

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux titres de 
l'ancien Gouvernement hongrois qui ont ete deposes par lui a la banque 
d'Autriche-Hongrie en couverture des billets emis par cette banque. 

Le Gouvernement hongrois sera seul responsable de tous Ies engage
ments contractes durant la guerre par l'ancien Gouvemement hongrois, autres 
qi.Ie Ies engagements representes par des titres de rente, bons, obligations, 
valeurs et billets expressement vises au present Traite. 

Article 1 89 

1 .  Dans un delai de deux mois a compter de la mise en vigueur du Traite 
vec l'Autriche, Ies Etats auxquels un territoire de l'ancienne monarchie 
ustro-hongroise a ete transfere ou qui sont nes du demembrement de cette 
onarchie, y compris l'Autriche et la Hongrie, devront, s'ils ne l'ont deja 
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fait, estampiller avec un timbre special a chacun d'eux Ies billets de la banque 
d'Autriche-Hongrie detenus sur leurs territoires respectifs. 

2. Dans un delai qe douze mois a compter de la mise en vigueur du Trai te 
avec l'Autriche, les Etats auxquels un territoire de l'ancienne monarchie 
austro-hongroise a ete transfere ou qui sont nes du demembrement de ladite 
monarchie, y compris l'Autriche et la Hongrie devront remplacer par leur 
propre monnaie ou par une monnaie nouvelle, a des conditions qu'il leur 
appartiendra de determiner, Ies billets estampilles comme il a ete dit ci
dessus. 

3. Le Gouvemement des Etats qui auraient deja effectue la conversion 
des billets de la Banque d'Autriche-Hongrie, soit en les estampillant, soit en 
mettant en circulation leur propre monnaie ou une monnaie nouvelle, et qui, 
au cours de cette operation, auraient retire de la cir culation, sans les es
tampiller, tout ou partie de ces billets, devront, soit estampiller Ies billets 
ainsi retires, soit les tenir a la disposition de la Commission des reparations. 

4. Dans un delai de quatorze mois a compter de la mise en vigueur du 
Traite avec l'Autriche, Ies Gouvemements qui ont echange, conformement 
aux dispositions du present article, les billets de la Banque d'Autriche-Hongrie 
contre leur propre monnaie ou contre une monnaie nouvelle, devront remettre 
a la Commission des reparations tous Ies billets de banque d'Autriche-Hongrie 
estampilles ou non, qui ont ete retires de la circulation au cours ele cet echange. 

5. La Commission de reparations disposera, dans Ies conditions prevues 
a l'Annexe ci-apres de tous les billets qui lui auront ete remis en execution 
du pr�sent article. 

6. Les operations de liquidation de la Banque d'Autriche-Hongrie pren
dront date du lendemain de la signature du Traite avec l'Autriche. 

7. La liquidation sera effectuee par des commissaires nommes a cet eff et 
par la Commission des reparations. Dans cette liquidation, les commissaires 
devront observer Ies regles statutaires et, d'une fa�'.On generale, les reglements 
en Yigueur relatifs au fonctionnement de la Banque, sans qu'il soit porte 
atteinte aux dispositions prevues au present article. Au cas ou des doutes 
surgiraient au sujet de l 'interpretation des regles concemant la liquidation 
de la Banque, telles qu'elles sont fixees, soit par les presents articles et annexes, 
soit par Ies statuts de la Banque d'Autriche-Hongrie, le differend sera soumis a 
la Commission des reparations a un arbitre nomme par elle. La decision sera 
sans appel. 

8. Les billets emis par la Banque posterieurement au 27 octobre 1 9 1 8  
auro!l.t pour unique garantie les titres emis par Ies Gouvemements autrichien 
et hongrois anciens et actuels et deposes a la Banque en couverture de l'emmis
sion de ces billets. Par contre, les porteurs de ces billets n'auront aucun droit 
sur Ies autres elements de l 'actif de la Banque. 

9. Les porteurs des billets emis par la Banque jusqu'au 27 octobre 1918  
inclus, en tant qu'aux termes du present article ces billets rempliront Ies condi
tions necessaires pour etre admis a la liquidation, auront des droits egau 
sur tout l 'actif de la Banque. Les titres emis par les Gouvemements autrichie 
et hongrois anciens ou actuels, et deposes a la Banque en couverture d 
diverses emissions de billets ne sont pas consideres comme faisant part:e d 
cet actif. 

10. Seront annules les titres deposes par les Gouvemements autrichie 
et hongrois anciens ou actuels a la Banque en couverture des billets emi 
jusqu'au 27 octobre 1 9 1 8  inclus, en tant qu'ils correspondent a des billet 
convertis sur les territoires de l 'ancienne monarchie austro-hongroise, tell 
qu'elle etait constituee au 28 juillet 19 14, par des Etats auxquels ces terri 
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toires ont ete transferes, ou qui sont nes du demembrement de cette monarchie, 
y compris l'Autriche et la Hongrie. 

1 1 . Les titres qui ont ete deposes par les Gouvernements autrichien et 
hongrois anciens ou actuels en couverture des billets emis jusqu'au 27 octobre 
1 9 1 8  inclus et qui n'auraient pas ete annules par application du paragraphe 
1 0  du present article continueront a garantir, jusqu'a due concurrence, les 
billets des memes emissions qui, le 15 juin 1 9 19, se trouvaient detenus en 
dehors de l'ancienne monarchie austro-hongroise. Ces bil}ets comprennent, 
a l 'exclusion de tous autres : 1° les billets recueillis par les Etats cessionnaires 
sur la partie de leurs territoires respectifs situee en dehors de l 'ancienne 
monarchie et qui seront remis a la Cornmission des repar,iltions aux termes 
du paragraphe 4 ;  2° les billets recueillis par tous autres Etats et qui seront 
presentes, conformernent aux dispositions de l'Annexe ci-apres, aux comrnis-
saires charges de la liquidation de la Banque. . 

1 2. Les porteurs de tous autres billets emis jusqu'au 27 octobre 1 9 1 8  
inclus n'auront aucun droit sur Ies titres deposes par Ies Gouvernements 
autrichien et hongrois anciens ou actuels en couverture des emissions de billets, 
ni en general sur l'actif de la Banque. Les titres qui n'auraient pas ete detruits 
ou affectes dans les conditions prevues aux paragraphes 10 et 1 1  seront 
annules. 

1 3 .  Les Gouvernements de l'Autriche et de la Hongrie assurneront seuls, 
pour Ieurs parts respectives a l 'exclusion de tous autres Etats, la change de 
tous les titres qui ont ete deposes a la Banque par les Gouvernernents autrichien 
ct hongrois anciens ou actuels en couverture des emissions de billets et qui 
n'auront pas ete annules. 

1 4 .  Les porteurs de billets de la Banque d'Autriche-Hongrie n'auront 
aucun recours contre les Gouvernements de l'Autriche et de la Hongrie, ni 
contre aucun autre Gouvernement, a raison des pertes que pourrait leur faire 
subir la liquidation de la Banque. 

15 .  Dans le cas ou des difficultes d'application resulteraient de la date 
a laquelle sera signe le present Traite, la Commission des reparations aura 
tous pouvoir" de modifier les deiais prevus au present article. 

A n n e x e 

§ 1 

Les Gouvernements respectifs, en transmettant a la Commission des 
reparations tous les billets de la Banque d'Autriche-Hongrie retires de la 
circulat ion en execution de l'article 1 89, remettront egalement a la Commission 
tous les documents etablissant la nature et le montant des conversions qu'ils 
ont effectuees. 

§ 2 

La Commission des reparations, apres a'voir examine ces documents, 
delivrera auxdits Gouvernements des certificats etablissant d'une maniere 
distincte le montant total des billets de banque qu'ils ont convertis : • 

a) dans les limites de l'ancienne monarchie austro-hongroise, telle qu'elle 
etai t consti tuee le 28 j uillet 1 9 1 4  ; 

b) en tous autres lieux. 
Ces . certificats permettront a leurs porteurs de faire valoir devant les 

cornmissaires charges de la liquidation de la Banque Ies droits que Ies billets 
ainsi echanges representent dans la repartition de l'actif de la Banque. 
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§ 3 

Des que la liquidation de la Banque aura pris fin, la Commission des 
reparations detruira Ies billets ainsi retires. 

§ 4 

Les billets emis jusqu'au 27 octobre 1918  inclus ne donneront de droits 
sur l'actif de la Banque qu'autant qu'ils seront presentes par le Gouveme
rnent du pays ou ils etaient detenus. 

Article 190 

Chacun des Etats auxquels un territoire de l'ancienne rnonarchie austro
hongroise a ete transfere ou qui sont nes du de�embrernent de cette monar
chie, y compris la Hongrie, auront pleine liberte d'action en ce qui concerne 
la monnaie divisionnaire de l'ancienne monarchie austro-hongroise existant 
sur leurs territoires respectifs. 

Ces Etats ne pourront, en aucun cas, soit pour leur compte, soit pour 
celui de leurs ressortissants, exercer de recours contre d'autres Etats a raison 
de la rnonnaie divisionnaire qu'ils detiennent. 

Article 191  

Les Etats, auxquels un territoire de l'ancienne monarchie austro-hongroise 
a ete transfere ou qui sont nes du demernbrernent de cette rnonarchie , acquer
ront tous biens et proprietes appartenant au Gouvemement hongrois ancien 
ou actuel et situes sur leurs territoires respectifs. 

Au sens du present article, Ies biens et proprietes du Gouvemernent 
hongrois ancien ou actuel seront consideres comrne cornprenant Ies biens de 
l'ancien royaurne de Hongrie et les interets de ce royaume dans les biens 
indivis appartenant a la monarchie austro-hongroise, ainsi que toutes Ies 
proprietes de la Couronne et que tous Ies biens prives de l'ancienne farnille 
souveraine d'Autriche-Hongrie . 

Les Etats ci-dessus mentionnes ne pourront toutefois elever aucune pre
tention sur les biens et proprietes du Gouvemernent ancien ou actuel de la 
Hongrie, situes en dehors de leurs territoires respectifs. 

La valeur des biens et proprietes acquis par les differents Etats, la Hongrie 
exceptee, sera focee par la Cornrnission des reparations pour etre portee au 
debit de l'Etat acquereur et au credit de la Hongrie , a valoir sur les sornrnes 
<lues au titre des reparations. La Commission des reparations devra egalement 
deduire de la valeur des proprietes publiques ainsi acquises une sornrne pro
portionnee a la contribution en especes, en terre ou en materiei, fournie directe
ment a l'occasion de ces proprietes par des provinces, cornmunes ou autres 
autorites locales autonomes. 

Dans le cas d'un Etat acquereur conformement au present article et sans 
qtf'il soit porte atteinte aux dispositions de l'article 1 86 concemant la dette 
gagee, sera deduite de la somme portee au credit de la Hongrie et au debit 
de l'Etat acquereur, la part de la dette non gagee de l'ancien Gouvemement 
hongrois, mise a la charge dudit Etat acquereur en vertu dudit article 1 86 et 
qui, dans l'opinion de la Commission des reparations, correspondrait a des 
depenses faites sur Ies biens et proprietes acquiscs. La valeur a deduire sera 
fixee par la Commission des reparations d'apres tels principes qu'elle jugera 
equitables. 
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Parmi les biens et proprietes du Gouvemement hongrois ancien ou actu el 
il faut comprendre une part des bien immobiliers de toute nature en Bosnie
Herzegovine, pour lesquels le Gouvernemcnt de l'ancier.ne monarchic austro
hongroise a, en vertu de l'article 5 de la Convention du 26 fevrier 1909, paye 
2 500 OOO livres turques au Gouvernement ottoman. Cette part sera proportion
nee a la contribution suportee par l'ancien royaume de Hongrie dans ledit 
payement et la valeur, estimee par la Commission des reparations, en sera 
portee au credit de la Hongrie au titre des reparations. 

Par exception aux dispositions ci-dessus, seront transferees sans paye
ment : 

1 °  Ies biens et proprietes des provinces, commune� et autres institutions 
locales autonomes de l'ancienne monarchie austro-hongroise ainsi que les 
biens et proprietes en Bosnie-Herzegovine qui n'appartenaient pas a l'ancienne 
monarchie austro-hongroise ; 

2° les ecoles et hopitaux, proprietes de l'ancienne monarchie austro-
hongroise. 

· 

En outre et apres autorisation de la Commission des reparations, les 
:Etats vises a l'alinea premier et auxquels des territoires ont ete transferes, 
pourront acquerir, sans payement tous les immeubles ou autres biens situes 
sur lesdits territoires et qui ont precedemment appartenu aux royaumes 
de Boheme ou de Croatie-Slavonie-Dalmatie ou a la Bosnie-Herzegovine ou 
aux republiques de Raguse, de Venise ou aux principautes episcopales de 
Trente de Bressanone, et dont la principale valeur consiste dans les souvenirs 
historiques qui s'y rattachent . 

Article 192 

La Hongrie renonce, en ce qui la concerne, a toute representation ou 
participation que des traites, conventions ou accords quelconques assuraient 
a elle-meme ou a ses ressortissants dans l'administration et le controle des 
commissions, agences et banques d'Etat et dans toutes autres organisations 

financieres et economiques de caractere intemational de controle ou de ges
tion fonctionnant dans l'un quelconque des Etats allies et associes, en Alle
magne, en Autriche, en Bulgarie ou en Turquie, dans Ies possessions et de
pendances des Etats susdi'.s, ainsi que dans l'ancien Empire russe . 

Article 193 

1 .  La Hongrie s'engage a reconnaître le transfert , dans Ies conditions 
prevues a l'article 210  du Trai te avec l' Autriche, de la somme en or deposee 
a la Banque d' Autriche-Hongrie au nom du Conseil d'administration de la 
dette publique ottomane en couverture de la premiere emission de billets de 
monnaie de Gouvemement turc. 

2. La Hongrie renonce, en ce qui la concerne, au benefice de toutes les 
stipulations inserees dans les Traites de Bucarest et de Brest-Litovsk et 
traites complementaires, sans qu'il soit porte atteinte a l'article 227, Partie X 
(Clauses economiques) du present Traite. 

Elle · s'engage a transferer respectivement soit a la Roumanie, soit aux 
Prind pales Puissances alliees et associees, tous instruments monetaires, espe
ces, valeurs et instruments negociables ou produits, qu'elle a rec;us en execu
tion des Traites susdits. 

3. Les sommes en especes qui doivent etre payees et Ies instruments 
monetaires valeurs et produits quelconqucs qui doivent etre livres ou transferes 
en vertu des stipulations du present article seront ernployes par les Principales 
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Puissances alliees ou assoc1ees suivant des modalites a determiner ulte
ricurement par lesdites Puissances. 

4.. La Hongrie s'engage a reconnaître les transferts d'or preV'Us a l'article 
259, alinea 5 du Traite de paix condu a Versailles le 28 juin . 19 19  par Ies 
Puissances alliees et associees et l' Allemagne, ainsi que Ies transferts de crean
ces vises a l'article 261 du meme Traite. 

Article 194. 

Sans qu'il soit porte atteinte a la renonciation par la Hongrie, en vertu 
d'autres dispositions du present Trai te, a des droits lui appartenant ou apparte
nant a ses ressortissants, la Commission des reparations pourra, dans un delai 
d'un an a compter d.e la mise en vigueur du present Traite, exiger que la 
Hongrie acquiere tous droits ou interets de ses ressortissants dans toute entre
prise d'utilite publique ou dans toute concession en Russie, en Turquie, en 
Allemagne, en Autriche ou en Bulgarie ou dans Ies possessions et dependances 
des Etats susdits ou sur un territoire qui, ayant appartenu a la Hongrie ou 
a ses allies, doit etre transfere par la Hongrie ou ses allies, ou administre 
par un mandataire en vertu d'un Traite condu avec Ies Puissances alliees 
et associees. La Hongrie devra, d'autre part , dans un delai de six mois a 
compter de la date de la demande , transferer a la Commission des reparations 
la totalite de ces droits et interets et de tous Ies droits et interets similaires 
que le Gouvernement hongrois ancien ou actuel peut lui-meme posseder. 

La Hongrie supportera la charge d'indemniser ses ressortissants ainsi 
depossedes, et la Commission des reparations portera au credit de la Hongrie, 
a valoir sur les sommes dues au titre des reparations, les sommes correspon
dant a la valeur des droits et interets transferes, telle qu'elle sera fixee par 
la Commission des reparations. La Hongrie, dans un delai de six mois a dater 
de la mise en vigueur du present Traite, devra communiquer a la Commission 
des reparations la liste de tous les droits et interets en question, qu'ils soient 
acquis, eventuels, ou non encore e xerces, et renoncera en faveur des Puissan
ces alliees ou associees, en son nom et en celui de ses ressortissants a tous droits 
et interets susvises qui n'auraient pas ete mentionnes sur la liste ci-dessus. 

Article 195 
. 

La Hongrie s'engage a ne mettre aucun obstacle a l'acquisition par Ies 
Gouvernements allemand, autrichien, bulgare ou turc, de tous droits et inte
rets des ressortissants allemands, autrichiens, bulgares ou turcs dans toute 
entreprise d'utilite publique ou dans toute concession en Hongrie, qui pourront 
etre reclames par la Commission des reparations aux termes des traites de 
pai� . traites ou conventions complementaires respectivement passee entre les 
Puissances alliees et associees et les Gouvernements allemand, autrichien, 
bulgare ou turc. 

Article 1 96 

La H0ngrie s'engage a transferer aux Puissances alliees et associees toutes 
les creances ou droits a reparations au profit du Gouvernement hongrois 
ancien ou actuel sur l'Allemagne, l'Autriche, la Bulgarie ou la Turquie, et 
notamment toutes les creances ou droits a reparation qui resultent ou resul
teront de l' execut ion des engagements pris deptiÎs le 28 juillet 19 14:  jusqu'a 
la mise en vigueur du present T raite. 

La valeur de ces creances ou droits a reparations sera etablie par la 
Commission des reparations, et portee par elle au credit de la Hongrie a 
valoir sur les sommes dues au titre des reparations. 
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Article 197 

A moins de stipulations contraires inserees dans le present Traite ou Ies 
traites et conventions complementaires, toute obligation de payer en especes, 
en execution du present Traite, et libellee en couronnes or austro-hongroises 
sera payable, au choix des creanciers, en livres sterling payables a Londres, 
dollars or des Etats-Unis d'Amerique payables a New-York, francs or paya
bles a Paris, lires or payabies a Rome. 

Aux fins du present article, Ies monnaies or ci-desus sont convenues 
etre du poids et du titre Iegaiement etablis au 1-er janvier 19 14 pour cha
cune d'entre elles. 

Article 198 

Seront fixes par une entente entre Ies divers Gouvernements interesses, 
de maniere a assurer le meilleur et le plus equitable traitement a toutes Ies 
parties, tous Ies ajustements financiers qui sont rendus necessaires par le 
demembrement de l'ancienne monarchie austro-hongroise et par la reorgani
sation des dettes publiques et systeme monetaire, dans les conditions prevues 
aux articles precedents. Ces ajustements concement , entre autres, Ies banques, 
compagnies d'assurances, caisses d'epargne, caisses d'epargne postales, eta
blissements de credit foncier, societes hypothecaires et toutes autres insti
tutions similaires operant sur le territoire de l'ancieIUle monarchie austro
hongroise. Dans le cas ou Iesdits Gouvernements ne pourraient pas arriver a 
une entcnte sur ces problemes financiers, ou dans le cas ou un Gouvemement 
jugerait que ses ressortissants ne re<;oivent pas un traitement equitable, la 
Commission des reparations, sur la demande de l'un des Gouvernements 
interes5es, nomrnera un arbitre ou des arbitres dont la decision ser"- sans 
appel. 

Article 199 

Les heneficiaires des pensions civiles ou militaires de l'ancien royaume de 
Hongrie reconnus ou devenus, en vertu du present T raite, ressortissants d'un 
Etat autre que la Hongrie ne pourront exercer, du chef de leur pension, aucun 
recours contre le Gouvernement hongrois. 

Partie X 

CLAUSES ECONOMIQUES 

Section I 

Relations cornmerciales. 

Chapitre I 

Reglementations, taxes et restrictions douanieres. 

Article 200 

La Hongrie s'engage a ne pas soumettre les marchandises, produits 
naturels ou fal?riques de l'u,n quelconque des Etats allies ou associes, importes 
sur le territoire hongrois, quel que soit l'endroit d'ou ils arrivent, a des droits 
ou charges, y compris les impots interieurs, autres ou plus eleves que ceux 
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auxquels sont soumis les memes marchandises, produits naturels ou fabriques 
d'un autre quelconque desdits :Etats ou d'un autre pays etranger quelconque. 

La Hongrie ne maintiendra ou n'imposera aucune prohibition ou restric
tion a l'importation sur le territoire hongrois de toutes marchandises, produits 
naturels ou fabriques des territoires de l'un quelconque des Etats allies ou 
associes de quelque endroit qu'ils arrivent , qui ne s'etendra pas egalement 
a l'importation des memes marchandises, produits naturels ou fabriques 
d'un autre quelconque desdits :Etats ou d'un autre pays etranger quelconque . 

Article 201 

La Hongrie s'engage, en outre, a ne pas etablir, en se qui concerne le 
regime des importations, de difference au detriment du commerce de l 'un 
quelconque des Etats allies ou associes par rapport a un autre quelconque 
desdits :Etats ou par rapport a un autre pays etranger quelconque, meme par 
des moyens indirects tels que ceux resultant de la reglementation ou de la 
procedure douaniere, ou des methodes de verification ou d'analyse , ou des 
conditions de payement des droits, ou des methodes de classification ou 
d'interpretation des tarifs, ou encore de l'exercice de monopoles. 

Article 202 

En ce qui concerne la sortie, la H:mgrie s'engage a ne pas soumettre les 
marchandises produits naturels ou fabriques exportes du territoire hongrois 
Vers les territoires de l'un quelconque des Etats allies ou associes, a des droits 
ou charges, y compris les impâts interieurs, autres ou plus eleves que ceux 
payes pour les memes marchandises exportees vers un autre quelconque des
di ts Etats ou vers un pays etranger quelconque. 

La Hongrie ne maintendra ou n'imposera aucune prohibition ou res
triction a l'exportation de toutes marchandises expediees du territoire hon
grois vers l'un quelconque des Etats allies ou associes qui ne s' etendra pas 
egalement a l'exportation des memes marchandises, produits naturels ou fabri
ques expedies vers un autre quelconque desdits Etats ou vers un autre pays 
etranger quelconque. 

Article 203 

Toute faveur, immunite ou privilege concernant l'importation, l'exporta
tion ou le transit de marchandises, qui serait concede par la Hongrie a l'un 
quelconque des :Etats allies ou associes ou a un autre pays etranger quelcon
que, sera simultanement et inconditionnellement, sans qu'il soit besoin de 
demande ou de compensation etendu a tous les Etats allies ou associes. 

Article 204 

Par derogation aux dispositions de l'article 270, Partie XII (Ports, Voies 
d'eau et Voies ferrees) du present Traite, et pendant une periode de trois 
annees a dater de la mise en vigueur du present Trai te, les produits en transit 
par les ports qui ,  avant la guerre , se trouvaient dans les territoires de l'an
cienne monarchie austro-hongroise, beneficieront a leur importation en 
Hongrie de reductions de droits proportionnellement correspondantes a 
celles qui etaient appliques aux memes produits selon le tarif douanier austro
hongrois de l'annee 1 906, lorsque leur importation avait lieu par les dits 
ports. 
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Article 205 

Nonobstant les dispositions des articles 200 a 203, les Puissances alliees 
et associees acceptent de ne pas invoquer ces disp9sitions pour s'assurer 
l'avantage de tout arrangement special qui pourrait etre condu par le Gou
vernement hongrois avcc les Gouvernements de l' Autriehe ou de l 'Etat 
tcheco-slovaque pour etablir un regime douanier special en faveur de certains 
produits naturels ou manufactures originaires et en provenance de ces pays, 
qui seront specifies dans les arrangements en question, pourvu que la duree 
de cet arrangement ne depasse pas une periode de cinq annees a dater de la 
mise en vigueur du present Traite. 

Article 206 

Pendant un delai de six mois a dater de la mise en vigueur du present 
Traite, les taxes imposees par la Hongrie aux importations des Puissances 
alliees et associees ne pourront etre superieures aux taxes Ies plus favorables, 
qui etaient en application pour les importations dans l'ancienne monarchie 
austro-hongroise a la date du 28 juillet 1 9 1 4. 

Cette disposition continuera a etre appliquee pendant une seconde periode 
de trente mois apres l'expiration des six premiers mois exclusivement a 
l'egard des importations de fruits frais et secs, de legumes frais, de l'huile 
d'olive, des reufs, des porcs et des produits de charcuterie et de la volaille 
vivante, dans la mesure ou ces produits jouissaient a la date mentionnee 
ci-dessus (28 juillet 1 9 1 4) des tarifs conventionnels fixes par des traites avec 
Ies Puissances alliees ou associees. 

Article 207 

1 .  Des arrangements speciaux seront conclus entre la Pologne et l'Etat 
tcheco-slovaque et la Hongrie pour la fourniture reciproque de charbon y 
compris le lignite,  de produits alimentaires et de matieres premieres. 

2. En attendant la conclusion de ces arrangements, mais en aucun cas 
pendant plus de cinq ans apres la mise en vigueur du present Traite, l'Etat 
tcheco-slovaque et la Pologne s'engagent a n'imposer aucun droit a l'exporta
tion ni aucune restriction, de quelque nature que ce soit , a l 'exportation vers 
la H.Jngrie , de charbon ou de lignite jusqu'a concurrence d'une quantite 
qui sera fixee, a defaut d'accord entre les Etats interesses, par la Commission 
des reparations . Pour la determination de cette quantite, la Commission des 
reparations tiendra compte de tous les elements, y compris Ies quantites 
de charbon comme de lignite echangees avant la guerre entre le territoire 
actuel de la Hongrie d'une part, la Silesie et les territoires de l'ancien empire 
d'Autriche transferes a Etat tcheco- slovaque et a la Pologne, en conformite 
avec les Traites de paix d'autre part , ainsi que des quantites actuellement 
disponibles pour l'exportation dans ces pays. A titre de reciprocite, la Hongrie 
devra fournir a l'Etat tcheco-slovaque et a la Pologne des quantites de lignite, 
de produits alimentaires et de matieres premieres visees au paragraphe 1 ••, 
conformement a ce qui sera decide par la Commission des reparations. 

3 .  L'Etat tcheco-slovaque et la Pologne s'engagent ea outre, pendant 
la meme periode, a prendre toutes les mcsures necessaires pour assurer que 
le charbon, y compris le lignite, puisse etre acquis par les acheteurs habitant 
I a  Hongrie a des conditions aussi favorables que celles qui sont faites pour 
la vente des produib de meme nature places dans une situation analogue, 
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aux acheteurs habitant l'Etat tcheco-slovaque ou la Pologne dans leur pays 
respectifs ou dans tout autre pays. 

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 interdisant les droits ou res
trictions a l'exportation et determinant les conditions de vente, s'appliqueront 
de meme aux foumitures de lignite faites par la Hongrie a la Pologne et a 
l'Etat tcheco-slovaque. 

5. En cas de differend relatif a l'execution ou a l'interpretation de l'une 
des diSROSitions ci-dessus, la Commission des reparations decidera. 

6. A l'effet de permettre a la Pologne, a la Roumanie,  a l'Etat serbe
croate-slovene, a la Tcheco-Slovaquie, a la Hongrie et a l'Autriche de s'entrai
der en ce qui concerne les produits qui, jusqu'ici, etaient echanges entre les 
territoires de ces Etats et qui seraient indispensables a la production ou au 
commerce de ces territoires, l'un ou l'autre de ces Etats entreprendront, dans 
Ies six mois a partir de la mise en vigueur du present Traite, des negociations 
en vue de conclure avec tel ou tel d'entre les autres dits Etats des conventions 
separees conformes aux stipulations du present Traite, notamment aux articles 
200 a. 205. 

A. l'expiration de cette periode, l'Etat qui aura sollicite une semblable 
convention sans parvenir a la conclure, pourra s'adresser a la Commission des 
reparations et lui demander d'en hâter la conclusion. 

Article 208 

1° Des arrangements speciaux seront condus entre la Hongrie et l' Autri
che pour la foumiture reciproque des produits alimentaires, de matieres pre
mieres et produits fabriques. 

2° En attendant la conclusion de ces arrangements, mais en aucun cas 
pendant plus de cinq annees apres la mise en vigueur du present Traite, la 
Hongrie s'engage a n'imposer aucun droit a l'exportation ni aucune restric
tion vers l' Autriche des produits alimentaires de toutes sortes, produits sur 
le territoire hongrois, jusqu'a concurrence d'une quantite qui sera fixee, 
a defaut d'accord entre les Etats interesses, par la Commission des repa
rations. Pour la deterrnination de cette quantite, la Comrnission des repara
tions tiendra corupte de tous les elernents et notamment de la RTOduction 
et des besoins de la consornmation dans les deux pays interesses. A. titre de 
reciprocite, l'Autriche devra fournir a la Hongrie les quantites de matieres 
premieres et de produitli fabriques visees sous paragraphe ier conforrnernent 
a ce qui sera decide par la Commission des reparations. 

3° La Hongrie s'engage en outre, pendant la merne periode, a prendre 
toutes les mesures necessaires pour assurer que tous ces produits puissent 
etre acquis par les acheteurs habitant l'Autriche, a des conditions aussi favo
rables que celles qui sont faites pour la vente des produits de meme nature, 
places dans une situation analogue aux acheteurs habitant la Hongrie dans 
leurs pays respectifs ou dans tout autre pays. 

4° En cas de differend relatif a l'execution ou a l'interpretation de l'une 
des dispositions ci-dessus, la Commission des reparations decidera. 

Chapitre II 

Traitement de la navigation 

Article 209 
Les Hautes Parties Contractantes s'accordent a reconnaître le pavillon 

des navires de toute Partie contractante qui n'a pas de littoral maritime, 
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'lorsqu'ils sont enregistres en un lieu unique determine, situe sur son territoire ; 
ce lieu constituera pour ces navires le port d'enregistrement. 

Chapitre III 

Concurrence deloyale 

Article 210 

1 .  La Hongrie s'engage a prendre toutes les mesures legislatives ou admi
nistratives necessaires pour garantir les produits naturels ou fabriques origi
naires de l'une quelconque des Puissances alliees ou associees contre toute 
forme de concurrence deloyale dans les transactions commerciales. 

La Hongrie s'oblige a reprimer et a prohiber, par la saisie et par toutes 
autres sanctions appropriees, l'importation et l'exportation ainsi que la 
fabrication, la circulation, la vente et la mise en vente a l'interieur, de tous 
produits ou marchandises portant sur eux-memes, ou sur leur conditionne
ment immediat , ou sur leur emballage exterieur des marques, noms, în.seri� 
tions ou signes quelconques, comportant, directement ou indirectement, 
de fausses indications sur l'origine, l'espece, la nature ou les qualites speci
fiques de ces produits ou marchandises. 

2. La Hongrie, a la condition qu'un traitement reciproque lui soit accorde 
en cette matiere , s'oblige a se conformer aux lois, ainsi qu'aux decisions admi
nistratives ou judiciaires prises conformement a ces lois, en vigueur dans 
un Pays allie ou associe et regulierement notifiees a la Hongrie par Ies auto
rites competentes, determinant ou reglementant le droit a une appellation 
regionale, pour les vins ou spiritueux produits dans le pays auquel appartient 
la region, ou les conditions dans lesquelles l'emploi d'une appellation regionale 
peut etre autorise : et l'importation, I' exportat ion, ainsi que la fabricat ion, 
la circulation, la vente ou la mise en vente des produits ou marchandises 
portant des appellations regionales contrairement aux lois ou decisions pre-
isees seront interdites par la Hongrie et reprimees par les mesures prescrites 
u paragraphe 1 er du present article . 

Chapitre IV 

Traitement des ressortissants des Puissances 
alliees et associees 

Article 2 1 1  

La Hongrie s' engage : 
a) a n'imposer aux ressortissants des Puissances alliees et associees en 

e qui concerne l'exercice des metiers, professions, commerce et industries, 
ucune exclusion qui ne serait pas egalement applicable a tous les etrangers 
ans exception : 

b) a ne soumettre les ressortissants des Puissances alliees et associees 
aucuns reglements ou restrictions, en ce qui concerne les droits vises au 

aragraphe a) qui pourraient porter directement ou indirectement atteinte 
ux stipulations dudit paragraphe, ou qui seraient autres ou plus desavanta
eux que ceux qui s'appliquent aux etrangers ressortissants de la nation 

plus favorisee : 
c) a ne soumettre Ies ressortissants des Puissances alliees et associees, 

urs biens, droits ou interets, y compris Ies societes ou associations dans 
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lesquelles ils sont interesses, a aucune charge, taxe ou imp6ts directs ou indi.., 
rects, autres ou plus eleves que ceux qui sont ou pourront etre imposes a ses 
ressortissants ou a leurs biens, droits ou interets ; 

d) a ne pas imposer aux ressortissants de l'une quelconque des Puissances 
alliees et associees une restriction quelconque qui n'etait pas applicable aux 
ressortissants de ces Puissances a la date du 1 "' juillet 19 14, a moins que 
la meme restriction ne soit egalement impossee a ses propres nationaux. 

Article 212  

. Les ressortissants des Puissances alliees et  associees jouiront sur le  terri
toire hongrois, d'une constante protection, pour leur personne, leurs biens, 
droits et interets et auront libre acces devant Ies tribunaux. 

Article 213  

La Hongrie s'engage a reconnaître la nouvelle nationalite qui aurait 
ete ou serait acquise par ses ressortissants d'apres les lois des Puissances 
alliees ou associees et conformement aux decisions des autorites competentes 
de ces Puissances, soit par voie de naturalisation, soit par l'effet d'une clause 
d'un traite et a degager a tous les points de vue ces ressortissants, en raison 
de cette acquisition de nouvelle nationalite, de toute allegeance vis-a-vis de 
leur Etat d'origine. 

Article 214.  

Les Puissances alliees et  associees pourront nommer des consuls generaux, 
consuls, viceconsuls et agents consulaires dans les villes et ports de Hongrie. 
La Hongrie s'engage a approuver la designation de ces consuls generaux, 
consuls, viceconsuls et agents consulaires, dont les noros lui seront notifies, et 
a les admettre a l'exercice de leurs fonctions conformement aux regles e 
usages habituels. 

Chapitre V 

Clauses generales 

Article 215 

Les obligations, imposes a la Hongrie par le Chapitre I ci-dessus, cesse 
ront d'etre en vigueur cinq ans apres la date de la mise en vigueur du presen 
Traite, a moins que le contraire resuite du texte ou que le Conseil de la So 
ciete des Nations decide , douze mois au moins avant l'expiration de cett 
periode, que ces obligations seront maintenues pour une periode subsequent 
avec ou sans amendament. 

Il est toutefois entendu qu'a moins de decision differente de la Societ 
des Nations l'obligation imposee a la Hongrie par les articles 200, 20 1 ,  20 
ou 20l ne sera invoquee apres l'expiration d'un delai de trois ans a date 
de la mise en vigueur du present Traite, par une Puissance alliee ou associe 
qui n'accorderait pas a la Hongrie un traitement correlatif. 

L'article 2 1 1  restera en vigueur apres cette periode de cinq ans, ave 
ou sans amendament, pour telle periode, s'il en est une , que fixera la m 
jorite du Conseil de la Societe des Nations, et qui ne pourra depasser cin 
annees. 
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Article 216 

Si le Gouvernement hongrois se livre au commerce international, ii 
n'aura, a ce point de vue, ni ne sera considere avoir aucun des droits, privi
leges et immunites de la souverainete. 

Section II 

Traites 

· Art iele 217 

Des la mise en vigueur du present Traite et sous reserve des dispositions 
qui y sont contenues, Ies tra ites, conventions et accords plurilateraID! de carac
tere economique ou technique, passes par l'ancienne monarchie austro-hon
groise et enumeres ci-apres et aux articles suivants, seront seuls appliques 
entre la Hongrie et celles des Puissances alliees et associees qui y sont par
ties : 

1° Convention du 14 mars 1 884, du ier decembre 1886 et du 23 mars 
1887 et Protocole de cloture du 7 juillet 1887, relatifs a la protection des 
câbles sous-marins ; 

2° Convention du 1 1  octobre 1909, relative a la circulation intematio
nale des automo biles ; 

3° Accord du 15  mai 1 886, relatif au plombage des wagons assujettis a 
la douane et Protocole du 1 8  mai 1907 ; 

4.0 Accord du 15 mai 1 886, relatif a l'unite technique des chemins de 
fer ; 

5° ConVention du 5 juillet 1 890, relative a la publication des tarifs de 
douane et a l'organisation d'une Union intemationale pour la publication 
des tarifs douaniers ; 

6° Convention du 25 avril 1907, relative a l'elevation des tarifs doua
niers ottomans ; 

7° Convention du 14  mars 1857, relative au rachat des droits de peage 
du Sund et des Belts ; 

8° Convention du 22 juin 186 1 ,  relative au rachat des droits de peage 
sur l'Elbe ; 

9° Convention du 16  juillet 1863, relative au rachat des droits de peage 
ur l'Escaut ; 

10° Convention du 29 octobre 1 888, relative a l'etablissement d'un re
ime definitif destine a garantir le li bre usage du canal de Suez ; 

1 1° Convention du 23 septembre 1910, relative a l'unification de certai
es regles en matiere d'abordage, d'assistance et de sauvetage maritimes ; 

12° Convention du 21 decembre 1904 relative a l'exemption pour Ies 
âtiments hospitaliers des droits et taxes dans les ports ; 

1 3° Convention du 26 septembre 1906, pour la suppression du travail 
e nuit pour les femmes ; 

14° Conventions des 1 8  mai 1904, 5 mai 19 10, relatives a la repression 
e la trai te des blanches ;  

· 

1 5° Convention du 4 mai 1910, relative a la suppression des publications 
ornographiques ; 

16° Convention sanitaire du 3 decembre 1903, ainsi que les precedentes 
"gnees le 30 janvier 1 892, le 15 avril 1893, le 3 avril 1894 et le 19 mars 1897 ; 

17° Convent ion du 20 mai 1 875, relative a l'unification et au perfec
onnement du systeme metrique ; 
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1 8° Convention du 29 novembre 1906, relative a l'unification de la for
mule des medicaments heroiques ; 

19° Conventions des 16 et 1 9  novembre 1885, relatives a la construc
tion d'un diapason normal ; 

20° Convcntion du 7 juin 1905, relative a la creation d'un Institut inter
national agricole a Rome ; 

21° Convention des 3 novernbre 1 88 1 ,  15 avril 1 889, relatives aux me
sures a prendre contre le phylloxera ; 

22° Convention du 19  mars 1902, relative a la protection des oiseaux 
utiles a l'agriculture ; 

23° Convention du 1 2  juin 1902, relative·a la tutelle des mineurs. 

Article 218 

Des la mise en vigueur du present Traite, Ies Hautes Parties Contrac
tantes appliqueront de nouveau les conventions et arrangements ci-apres 
designes, en tant qu'ils les concernant, la Hongrie s'engageant a observer les 
stipulations particulieres contenues dans le present article : 

Conventions postales : 
Conventions et arrangements de l'Union postale universelle , signes a 

Vie1U1e, le 4 juillet 1891 ; 
Convention et arrangements de l'Union postale, signes a Washington, 

le 1 5  juin 1 897 ; 
Conventions et arrangements de l'Union postale , signes a Rome, le 26 

mai 1906. 
Conventions telegraphiques : 
Conventions telegraphiques internationales, signees a Saint-Petersbourg. 

le 10/22 juillet 1 875 ; 
Reglements et tarifs arretes par la Conference telegraphique internationale 

de Lisbonne le 1 1  juin 1908. 
La Hongrie s'e�age a ne pas refuser son consentement a la conclusion 

avec Ies nouveaux Etats des arrangements speciaux prevus par les conven
tions et arrangements relatifs a l'Union postale universelle et a l'Union tele
graphique internationale, dont lesdits nouveaux Etats font partie ou aux
quels ils adherent. 

Article 219 

Des la mise en vigueur du present Traite, Ies Hautes Parties Contrac
tantes appliqueront de nouveau, en tant qu'elle Ies concerne, la Convention 
radio-telegraphique intemationale du 5 juillet 1912,  la Hongrie s'engageant 
a observer Ies regles provisoires, qui lui seront indiquees par Ies Puissances 
alliees et associees. 

Si , dans Ies cinq annees qui suivront la mise en vigueur du present Traite. 
une nouvelle convention reglant Ies relations radio-telegraphiques interna
tionales vient a etre conclue en remplacement de la Convention du 5 juillet 
19 1 2, cette nouvelle convention liera la Hongrie, meme au cas ou celle-ci 
aurait refuse soit de participer a l 'elaboration de la convention, soit d'y sous
scrire. 

Cette nouvelle convention remplacera egalement Ies regles provisoires 
en vigueur. 

Article 220 

La Convention intemationale de Paris du 20 mars 1883, pour la protec
tion de la propriete industrielle, revisee a Washington le 2 juin 19 1 1 ,  et l'arran-
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gement du 14 Avril 1 89 1  concemant l'enregistrement intemational des mar
ques de fabrique et de commerce, seront appliques a partir de la mise en 
vigueur du present Traite, dans la mesure ou ils n6 seront pas affectes et 
modifies par les exceptions et restrictions resultant dudit Traite. 

Article 221 

Des la mise en vigueur du present Traite, les Hautes Parties Contrac
tantes appliqueront, en tant qu'elle les concerne, la Convention de la Haye 
du 17 juillet 1905 relative a la procedure civile. Toutefois, cette disposition 
demeure et demeurera sans effet vis-a-vis de la France, du Portugal et de la 
Roumanie. 

Article 222 

La Hongrie s'engage a adherer dans les formes prescrites et avant l'ex
piration d'un delai de douze mois a partir de la mise en vigueur du present 
Traite, a la Convention internationale de Berne du 9 septembre 1 886 pour 
la protection des reuvres litteraires et artistiques revisees a Berlin le B no
embre 1908, et completee par le Protocole additionnel signe a Berne le 20 
mars 19 14. 

Jusqu'a ce qu'elle ait adhere a la Convention susvisee, la H:mgrie s'en
gage a reconnaître et a proteger les reuvres litteraires et artistiques des res
sortissants des Puissances alliees ou associees par les dispositions effectives 
prises en conformite des principes de ladite Convention internationale. 

En outre et independamment de l'adhesion susvisee, la H:mgrie s'engage 
a continuer d'assurer la reconnaissance et la protection de toutes les reuvres 
litteraires et artistiques des ressortissants de chacune des Puissances alliees 
ou associees d'une maniere au moins aussi etendue qu'a la date du 28 juille t 
1914  et dans les memes conditions. 

Article 223 

La Hongrie s'engage a adherer aux Conventions suivantes : 
1° Convention du 26 septembre 1906 relative a la suppression de l'em

ploi du phosphore blanc dans la fabrication des allumettes ; 
2° Convention du 31 decembre 1913 ,  relative a l'unification des sta

tistiques commerciales. 

Article 224 

Chacune des Puissances alliees ou ass:>ciees, s'inspirant des principes 
eneraux ou des stipulations particulieres du present Traite, notifiera a la 
ongrie les conventions bilaterales de toute nature, passees avec l'ancienne 
onarchie austro-hongroise, dont elle exigera l'observation. 

La notification prevue au present article sera faite, soit directement, soit 
ar l'entremise d'une autre Puissance . 11 en sera accuse reception par ecrit 
ar la Hongrie ; la date de la remise en vigueur sera celle de la notification. 

Les Puissances alliees ou associees s'engagent entre elles a n'appliquer 
is-a-vis de la Hongrie que les conventions qui sont conformes aux stipula
ions du present Traite. 

La notification mentionnera eventuellement celles des dispositions de 
es conventions qui, n'etant pas conformes aux stipulations du present Traite, 
e seront pas considerees comme applicables. 
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En cas de divergence d'avis, la Societe des Nations sera appelee a se 
prononcer. 

Un delai de six mois, qui courra depuis la mise en vigueur du present 
Traite, est imparti aux: Puissances alliees ou associees pour proceder a la 
notification. 

Les convention bilaterales, qui auront fait l'objet d'une telle notification, 
seront seules mises en vigueur entre les Puissances · alliees ou associees et la 
Hongrie . 

Les regles ci-dessus sont applicables a toutes conventions bilaterales 
existant entre toutes les Puissances alliees et associees signataires du present 
Traite et la Hongrie , meme si lesdites Puissances alliees et associees n'ont pas 
ete en etat de guerre avec elle . 

Article 225 

La Hongrie declare reconnaître comme etant sa.ns effet tous les traites, 
conventions ou accords condus par elle ou par l'ancienne monarchie austro
hongroise avec l'Allemagne, l'Autriche, la Bulgarie ou la Turquie depuis le 
ier aout 19 14 jusqu'a la mise en vigueur du prescnt Traite. 

Article 226 

La Hongrie s'engage a assurer de plein droit aux Puissances alliees et 
associees, ainsi qu'aux: fonctionnaires et ressortissants desdites Puissances, le 
benefice de tous les droits et avantages de quelque nature que ce soit qu'elle
meme, ou l'ancienne monarchic austro-hongroise, a pu conceder a Allemagne, 
a l'Autriche, a la Bulgarie , ou a la Turquie, ou conceder aux fonctionnaires 
et ressortissants de ces Etats, par traites, conventions ou accords condus 
avant le ier Aout 1914.,  aussi longtemps que ces traites, conventions ou ac
cords seront en vigueur. 

Les Puissances alliees et associees se reservent le droit d'accepter ou non 
le benefice de ces droits et avantages. 

Article 227 

La Hongrie declare reconnaître comme etant sans effet tous les traites, 
conventions ou accords condus, par elle ou par l'ancienne monarchie austro
hongroise , avec la Russie ou avec tout Etat ou Gouvernement dont le terri
toire constituait anterieurement une partie de la Russie, ainsi qu'avec la 
Roumanie, avant le 28 juillet i 9 1 4  ou depuis cette date, jusqu'a la mise en 
vigueur du present Traite. 

Article 228 

Au cas ou, depuis le 28 juillet 19 i 4, une Puissance alliee ou associee, la 
Russie ou un Etat ou Gouvernement dont le territoire constitu�it anterieure
ment une partie de la Russie, aurait ete contraint a la suite d'une occupation 
militaire, par tout autre moyen ou pour toute autre cause, d'accorder ou de 
laisser accorder par un acte emanant d'une autorite publique quelconque des 
concessions, privileges et faveurs de quelque nature que ce soit a la Hon
grie, a l'ancienne monarchie austro-hongroisc ou a un ressortissant hongrois, 
ces concessions, privileges et faveurs sont amrnles de plein droit par le present 
Trai te. 

Toutes charges ou indemnites pouvant eventuellement resulter de cette 
annulation ne seront en aucun cas supportees par les Puissances alliees e 
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assoc1ees, ni par les Puissances, Etats, Gouvemements ou autorites publi
ques que le present article delie de leurs engagements. 

Article 229 

Des la mise en vigueur du present Traite, la Hongrie s'engage, en ce qui 
la concerne, a faire beneficier de plein droit les Puissances alliees et associees, 
ainsi que leurs ressortissants, des droits et av'antages de quelque nature que 
ce soit concedes, par elle ou par rancienne monarchie austro-hongroise, depuis 
le 28 juillet 19 14  jusqu'a la mise en vigueur du present Traite, par traites, 
conventions ou accords, a des Etats non belligerants ou a des ressortissants 
de ces Etats, aussi longtemps que ces traites, conventions ou accords seront 
en vigueur pour la Hongrie . 

Article 230 

Celles des Hautes Parties Contractantes qui n'auraient pas encore signe 
et qui , apres avoir signe, n'auraient pas encore ratifie la Convention sur 
l'opium signee a la Haye le 23 janvier 19 12, sont d'accord pour mettre cette 
Convention en vigueur, et , a cette fin, pour edicter la legislation necessaire 
aussitot qu'i l  sera possible et , au plus tard, dans les douze mois qui suivront 
la mise en vigueur du present Traite. 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent, en outre, pour celles 
d'entre elles qui n'ont pas encore ratifie ladite Convention, que la ratification 
du present Traite equivaudra, a tous egards, a cette ratification et a la si
gnature du Protocole special ouvert a la Haye conformement aux resolutions 
de la troisieme Conference sur l'opium, tenue en 1914  pour la mise en vigueur 
de ladite Convention. 

Le Gouvernement de la Republique fran<;aise communiquera au Gou
vemement des Pays-Bas une copie certifiee conforme du proces-verbal de 
depât des ratifications du present Traite et invitera le Gouvernemerit de Pays
Bas a accepter et recevoir ce document comme dep0t des ratifications de la 
Convention du n janvier 1 9 12 et comme signature du Protocole additionne1 
de 1914. 

Section III 

Dettes 

Article 231 

Seront reglees par l'intermediaire d'Offices de verification et de compen
ation qui seront constitues par chacune des Hautes Parties Contractantes 
ans un delai de troi mois a dater de la notification prevue a l'alinea e) ci
pres, les categories suivantes d'obligations pecuniaires : 

1° les dettes exigibles avant la guerre et dues par les ressortissants d'une 
es Puissances Contractantes, residant sur le territoire de cette Puissances, 
ux ressortissants d'une Puissance adverse residant sur le territoire de cette 
uissance ; 

2° les dettes devenues exigibles pendant la guerre , et <lues aux ressor
issants d'une des Puissances Contractantes residant s1.ir le territoire de cette 
uissance et resultant de transactions ou des contrats, passes avec les res

ortissants d'une Puissance adverse residant sur le territoire de cette Puis
ance, dont l'execution totale ou partielle a ete suspendue du fait de l'etat 
e guerre ; 

219  
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



3° les interets echus avant et pendant la guerre et dus a un ressortis
sant d'une des Puissances Contractantes, provenant des valeurs emises ou 
reprises par une Puissance adverse, pourvu que le payement de ces interets 
aux ressortissants de cette Puissance ou aux neutres n'ait pas ete suspendu 
pendant la guerre ; 

4° les capitaux remboursables avant et pendant la guerre, payables aux 
ressortissants d'une des Puissances Contractantes representant des valeurs 
emises par une Puissance adverse , pourvu que le payement de ces capitaux 
aux ressortissants de cette Puissance ou aux neutres n'ait pas ete suspendu 
pendant la guerre . 

Dans le cas d'interets ou de capitaux payables pour des t itres emis ou 
repris par le Gouvemement de l'ancienne monarchie austro-hongroise, le 
montant qui sera credite et paye par la Hongrie ne sera que celui des interets 
et capitaux correspondant a la dette incombant a la Hongrie, en conformite 
des dispositions de la Partie IX (Clauses financieres) du present Traite et 
des principes etablis par la Commission des reparations. 

Les produits des liquidations des biens, droits et interets ennemis vises 
dans la Section IV et son Annexe, seront pris en charge dans la monnaie et 
au change prevus ci apres a l'alinea d),  par les Offices de verification et de 
compensation et affectes par eux dans les conditions prevues par lesdites 
section et Annexe. 

Les operations visees dans le present article seront effectuees selon les 
principes suivants et conformement a l'Annexe de la presente Section : 

a) Chacune des Hautes Parties Contractantes interdira, des la mise en 
vigueur du present Traite, tous payements, acceptations de payements et 
generalement toutes communications entre les parties interessees, relative
ment au reglement desdites dettes, autrement que par l'intermediaire des 
Offices de verification et de compensation susvises ; 

b) Chacune des Hautes Parties Contractantes sera respectivement res
ponsable du payement desdites dettes de ses nationaux, sauf dans le cas ou 
le debiteur etait ,  a.vant la guerre, en faillite,  en deconfiture ou en etat d'in
solvabilite declaree ou si la dette etait due par une societe, dont les affaires 
ont ete liquides pendant la guerre conformement a la legislation cxception
nelle de guerre ; 

c) Les sommes dues aux ressortissants d'une des Puissances Contrac
tantes par les ressortissants d'une Puissance adverse seront portees au debut 
de l'Office de verification et de compensation du pays du debiteur et versees 
au creancier par l'Office du pays de �c dernier ; 

d) Les dettes seront payees ou creditees dans la monnaie de celle des 
Puissances alliees et associees (y compris les colonies et protectorats des 
Puissances alliees, les Dominions britanniques et l'Inde), qui sera interesse. 
Si les dettes doivent etre reglees dans toute autre monnaie, elles seront payees 
ou creditees dans la monnaie de la Puissance alliee ou associee interessee. 
(colonie, protectorat , Dominion britannique on Inde). La conversion se fera 
au taux du change d'avant-guerre . 

Pour l'application de cette disposition, on considere que le taux du change 
d'avant-guerre est egal a la moyenne des taux des transferts telegraphiques 
de la Puissance alliee ou associee interessee pendant le mois precedant imme
diatement l'ouverture des hostilites entrc ladite Puissance interessee et l' Au
triche-Hongrie. 

Dans le cas ou un contrat stipulerait expressement un taux fixe de change 
pour la conversion de la monnaie dans laquelle l'obligation est exprimee e 
la monnaie de la Puissance alliee ou associee interessee , la disposition ci-dessus, 
relative au taux du change ne sera pas applicable. 
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En ce qui concerne la Pologne et l'Etat tcheco-slovaque, Puissances nou
vellement creecs, la monnaie de reglement et le taux du change applicables aux 
dettes a payer ou a crediter seront fixes par la Commission des reparations 
prevue dans la Partie VIII, a moins que les Etats interesses ne soient au 
prealable parvenus a un accord reglant les questions en suspens ; 

e) Les prescriptions du present article et de l'Annexe ci-jointe ne s'ap
pliqueront pas entre la Hongrie d'une part et, d'autre part, l'une quelconque 
des Puissances alliees ou associees, leurs colonies et pays de protectorat , ou 
l'un quelconque des Dominions britanniques, ou l'lnde, a moins que, d:;ms 
un delai d'un mois, a dater du depot de la ratification du present Traite par 
la Puissance en question ou de la ratification pour le compte de ce Dominion 
ou de l'lnde, notification a cet effet ne soit donnee a la Hongrie par les Gou
vememcnts de telle Puissance alliee ou associee, de tel Dominion britannique, 
ou de l'Inde, suivant le cas ; 

f) Le� Puissances alliees et associees qui ont adhere au present article 
et a l'Annexe ci-jointe, pourront convenir entre elles de les appliquer a leurs 
ressortissants respectifs etablis sur leur territoire, en ce qui concerne les 
rapports entre ces ressortissants et les ressortissants hongrois. Dans ce cas, 
Ies payements effectues par application de la presente disposition feront 
l'objet de reglements entre les Offices de verification et de compensation allies 
et associes interesses. 

A n n e x e  

§ 1 

Chacune des Hautes Parties Contractantes creera, dans un delai de trois 
mois, a dater de la notification prevue a l'article 231 ,  paragraphe e), un « Of
fice de verification et de compensation & pour le payement et le recouvrement 
des dettes ennemies. 

11 pourra etre cree des Offices locaux pour une partie des territoires des 
Hautes Parties Contractantes. Ces Offices agiront sur ces territoires comme 
Ies Offices centraux ; mais tous les rapports avec l'Office etabli dans le pays 
adverse auront lieu par l'intermediaire de l'Office central. 

§ 2 

Dans la presente Annexe, on designe par les mots « dettes ennemis • les 
obligations pecuniaires visees au premier paragraphe de l'article 23 1 ,  par 
« debiteurs ennemis & les personnes qui doivent ces sommes, par « crfanciers 

ennemis & les personnes a qui elles sont dues, par « Office crfancier t l'Office 
de verification et compensation fonctionnant dans le pays du crfancier et 
par « Office debiteur & !'Office de verification et compensation fonctionnant 
dans le pays du debiteur. 

§ 3 

Les Hautes Parties Contractantes sanctionneront les infractions aux 
dispositions du paragraphe a) de l'article 231 par les peines prevues actuelle
ment, dans leur legislation, pour le commerce avec l'ennemi. Celles qui n'au
raient pas interdit le commerce avec l'ennemi, promulgueront des lois punis
sant les infractions susmentionnees par des peines rigoureuses. Les Hautes 
Parties Contractantes interdiront egalement sur leur territoire toute action 
en justice relative au payement des dettes ennernies, en dehors des cas prevus 
par la presen te Annexe. 

221 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



§ 4 

La g arantie gouvernementale prevue au paragraphe b) de l'article 23 1 
s'applique, lorsque le recouvrement ne peut etre effectue, pour quelque cause 
que ce soit ,  sauf dans le cas ou, selon la legislation du pays du debiteur, la 
dette Hait prescrite au moment de la declaration de guerre ou si, a ce mo
ment, le debiteur etait en faillite, en deconfiture ou en etat d'insolvabilite 
declaree, ou si la dette etait due par une societe dont les affaires ont ete li
quides conformement a la legislation exceptionnelle de guerre. Dans ce cas, 
la procedure prevue par la presente Annexe s'appliquera au payement des 
repartitions. 

Les termes <( en faillite, en deconfiture » visent l'application des legis
lations qui prevoient ces situations juridiques. L'expression <( en etat d'in
solvabilite declaree » a la meme signification qu'en droit anglais. 

§ 5 

Les creanciers notifieront , a !'Office creancier, dans le delai de six mois 
a dater de sa creation, les dettes qui leur sont <lues et fourniront a cet Office 
tous les documents et renseignements qui leur seront demandes. 

Les Hautes Parties Contractantes prendront toutes mesures utiles pour 
poursuivre et punir les collisions qui pourraient se produire entre creanciers 
et debiteurs ennemis. Les Offices se communiqueront toutes les indications 
et renseignements pouvant aider a decouvrir ct a punir de semblables colli
sions. 

Les Hautes Parties Contractantes faciliteront autant que possible la com
munication postale et telegraphique, aux frais des parties et par l'inter
mediaire des Offices, entre debiteurs et creanciers de!>ireux d'arriver a un 
accord sur le montant de leur dette . 

L'Office creancier notifiera a l'Office debiteur toutes les dette� qui lui 
auront ete declarees. L'Office debiteur fera, en temps utile, connaître a 
l'Office creancier les dettes reconnues et les dettes contestees. Dans ce dernier 
cas, l'Office debiteur mentionnera les motifs de la non-reconna issance de la 
dette. 

§ 6 

Lorsqu'une dette aura ete reconnue, en tout ou partie, l'Office debiteur 
creditera aussitot du montant reconnu l'Office creancier qui sera, en meme 
temps, a\.Îse de ce credit. 

§ 7 

La dette sera consideree comme reconnue pour sa totalite et le montant 
en sera immediatement porte au credit de l'Office creancier, a moins que, dans 
un delai de trois mois a partir de la reception de la nbtification qui lui aura 
ete faite (sauf prolongation de ce delai acceptee par l'Office creancier) , l 'Office 
debiteur ne fasse connaître que la dette n.'est pas reconnue . 

§ 8 

Dans le cas ou la dette ne serait pas reconnue, en tout ou partie, les deux 
Offices examineront l'affaire d'un commun accord et tenteront de concilier 
les parties. 

§ 9 

L'Office creancier payera aux particuliers creanciers les sommes portees 
a son credit en utilisant a cet effet les fonds mis a sa disposition par le Gouver-
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nement de son pays et dans les conditions fixees par ce Gouvemement , en 
operant notamment toute retenue jugee necessaire pour risques, frais ou 
droits de commission. 

§ 10 

Toute personne qui aura reclame le payement d'une dette ennemie dont 
le montant n'aura pas ete reconnu en tout ou en partie devra payer a !'Office, 
a titre d'amende, un interet de 5 %  sur la partie non reconnue de la dette. 
De meme, toute personne qui aura indument refuse de reconnaître tout ou 
partie d'une dette a elle reclamee devra payer, a titre d'amende, un interet 
de 5 %  sur le montant au sujet duquel son refus n'aura pas ete reconnu jus
tifie. 

Cet interet sera du a partir du jour de l'expiration du delai prevu au 
paragraphe 7 jusqu'au jour ou la reclamation aura ete reconnue injustifiee 
ou la dette payee. 

Les Offices, chacun en ce qui le concerne, poursuivront le recouvrement 
<les amendes ci-dessus visees et seront responsables dans le cas ou ces amendes 
ne pourront pas etre recouvrees. 

Les amendes seront portees au credit de !'Office adverse, qui les conser
vera a titre de contribution aux frais d'e:x:ecution des presentes dispositions. 

§ 1 1  

La balance des operations entre Ies Offices sera etablie tous Ies trois mob 
et le solde regie par l'Etat debiteur dans un delai d'un mois et par versement 
effectif de numeraire. 

Toutefois, les soldes pouvant etre dus par une ou plusieurs Puissances 
alliees ou associees seront retenus jusqu'au payement integral des sommes 
<lues aux Puissances alliees ou associees ou a leurs ressortissants du chef de 
la guerre. 

§ 12 

En vue de faciliter la discussion entre Ies Offices, chacun d'eux aura 
un representant dans la ville ou fonctionnera l'autre . 

§ 1 3  

Sauf e:irception motivee, Ies affaires seront discutees autant que possible 
dans Ies bureaux de l'Office debiteur. 

§ 1 4  

Par application de l'article 23 1 ,  paragraphe b )  Ies Hautes Parties Contrac
tantes sont responsables du payement des dettes ennemies de leurs ressortis
sants debiteurs. 

L'Office debiteur devra dane crediter !'Office creancier de toutes Ies 
dettes reconnues, alors meme que le recouvrement sur le particulier debiteur 
aurait ete impossible . Les Gouvemements devront neanmoiPs donner a leur 
Office tout pouvoir necessaire pour paursuivre le recouvrement des creances 
reconnues. 

§ 1 5  

Chaque Gouvemement garantira les frais de !'Office insta.lle sur son 
territoire, y compris Ies appointements du personnel. 
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§ 16 

En cas de desaccord entre deux Offices sur la realite de la dette, ou en 
cas de conflit entre le debiteur et le creancier ennemis ou entre les Offices. 
la contestation �era soumise a un arbitrage (si les parties y consentent et dans 
les conditions fixees par elles d'un commun accord), ou portee devant le 
Tribunal arbitral mixte prevu dane; la Section VI ci-apres. 

La contestation peut toutefois, a la demande de l'Office creancier, etre 
soumise a la juridiction des tribunaux de droit commun du domicile du de
biteur. 

§ 17  

Les sommes allouees par le Tribunal arbitral mixte, par les tribunaux 
de droit commun ou par le tribunal d'arbitrage seront recouvres par l'inter
mediaire des Offices comme si ces sommes avaient ete reconnues dues par 
!'Office debiteur. 

§ 18 

Les Gouvernements interesses designeront un agent charge d'introduire 
les instances devant le Tribunal arbitral mixte pour le compte de son Office. 
Cet agent exercera un controle general sur les mandataire ou avocats des 
ressortissants de son pays. 

Le Tribunal juge sur pieces. 11 peut toutefois entendre les parties compa
raissant en personne ou representees, a leur gre, soit par des mandataires agrees 
par les deux Gouvemements, soit par l'agent vise ci-dessus, qui a pouvoir 
d'intervenir aux c.Jtes de la partie comme de reprendre et soutenir la demande 
abandonnee par elle. 

§ 19  

Les Offices interesses fourniront au Tribunal arbitral mi:xte tous rensei
gnements et documents qu'ils auront en leur pos ession, afin de permettre au 
Tribunal de statuer rapidement sur les affaires qui lui sont soumises. 

§ 20 

Les appels de l'une des parties contre la decision conjointe des deux 
Offices entraîneflt, a la charge de l'appelant, 1me consignation qui n'est resti
tuee que lorsque la premiere decision est reformee en faveur de l 'appelant et 
dans la mesure du succes de ce dernier, son adversaire deV'ant, en ce cas, etre 
dans une egale proportion condamne aux dommages et depens. La consigna
tion peut etre remplacee par une caution acceptee par le Tribunal. 

Un droit de 5 % sur le montant de la somme en litige sera preleve pour 
toutes les affaires soumises du Tribunal. Sauf decision contraire du Tribunal, 
le droit sera supporte par la partie perdante. Ce droit se cumulera avec la 
consignation visee ci-dessus. Il est egalement independant de la caution. 

Le Tribunal peut allouer a l'un des parties des dommages et interets 
a concurrence des f rais du proces. 

Toute somme due par application du pr�nt paragraphe sera portee 
au credit de l'Office de la partie gagnante et fera l'objet d'un compte separe. 
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§ 21 

En vue de l'expMition rapide des affaires, il sera tenu compte, pour la 
designation du personnel des Offices et du Tribunal arbitral mixte, de la 
connaissance de la langue du pays ad\•erse interesse. 

I es Offices pou.rroflt conespo"dre librement entre eu"( et se transmettre 
des documents dans leur langue. 

§ 22 
Sauf accord contrnire entre Ies Gouvernements interesses, le� dettes 

porteront interet dans les conditions suivante!> ; 
Auc11n interet n'est du sur les sommes dues a titre de dividendes, interets 

ou autres payements periodique!> representaflt l'interet du capital. 
Le tam. de l'interet sera de 5 % par an sauf si, en vertu d'un contrat, 

de la loi ou de la coutume locale, le creancier de"Vait recevoir un interet d'un 
taux different. Dan!> ce cas, c'est ce taux qui sera applique. 

Les interets courront du jour de l'ouverturc des hostilites, ou du jour de 
l'echeance si la dette a recouvrer est echue au cours de la guerrc, et jusqu'au 
jour ou le montant de la dettc aura ete porte au credit de !'Office creancier. 

Les interets, en tant qu'ils sont d .1s, seront consideres comme des dette!> 
reconnlles par les Offices et portes, dans les memes conditions, au credit de 
!'Office creancier. 

§ 23 

Si, a la suite d'une decision des Offices ou du Tribunal arbitral mixte, 
une reclamation n'est pas consideree comme rentrant dans les cas prevus dans 
l'article 231 ,  le creancier aura la faculte de poursuivre le recouvrement de sa 
creance devant les tribunaux de droit commun ou par toute autre voie de 
droit. 

La demande adressee a !'Office est interruptive de prescription. 

§ 24 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent de considerer Ies deci 
sions du Tribunal arbitral mixte comme definitives et de Ies rendre obliga
toires pour leurs ressortissants. 

§ 25 

Si un Office creancier se refuse a notifier a !'Office debiteur une reclama
tion ou a accom plir un acte de procedure prevu a la presen te Annexe pour 
faire valoir, pour tout ou partie, une demande qui lui aura ete dument noti
fiee, il sera tenu de delivrer au creancier un certificat indiquant la somme 
reclamee et ledit creancier aura la faculte de poursuivre le recouvrement de 
la creance devant Ies tribunaux de droit comun ou par toute autre voie de 
droit. 

Section IV 

Biens, droits et interets 

Article 232 

1 .  La question des biens, droits et interets prives en pays ennemi recevra 
sa solution conformement aux principes poses dans la presente Section et aux 
dispositions de l'Annexe ci-jointe.  
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a) Les mesures exceptionnelles de guerre et les mesures de disposition, 
telles qu'elles sont definies dans l'Annexe ci-jointe, paragraphe 3, prises dans 
le territoire de l'ancien royaume de Hongrie, concemant les biens, droits et 
interets des ressortissants des Puissances alliees ou associees, y compris les 
societes et associations dans lesquelles ces ressortissants etaient interesses, 
seront immediatement levees ou arretees lorsque la liquidation n'en aura pas 
ete terminee, et les biens, droits et interets dont il s'agit seront restitues aux 
ayants droit. 

b) Sous reserve des dipositions contraires qui pourraient resulter du pre
sent Traite, les Puissances alliees ou associees se reservent le droit de retenir 
et de liquider tous les biens, droits et interets qui appartiennent, a la date de 
la mise en vigueur du present Traite, a des ressortissants de l'ancien royaume 
de Hongrie ou a des societes contrOlees par eux et qui se trouvent sur leur 
territoire , dans leurs colonies, possessions et pays de protectorat, y compris 
les territoires qui leur ont ete cedes en vertu du present Traite, ou qui sont 
sous le controle desdites Puissances. 

La liquidation aura lieu conformement aux loi5 de l'Et�t allie ou �ssocie 
interesse et le proprietaire ne pourra disposer de ces biens, droits et interets, 
ni l�s grever d'aucune charge , sans le consentement de cet Etat . 

Ne seront pas consideres, au sens du present paragraphe, comme ressortis
sants hongrois, les personnes qui , dans les six mois de la mise en vigueur du 
present Traite, etabliront qu'elles ont acquis de plein droit, conformement 
aux dispositions du present Traite, la nationalite d'une Puissanse alliee ou 
associee, y compris celles qui , en vertu de l'article 62, obtiennent cette natio
nalite avec le consentement des autorites competentes ou en raison d'un 
indigenat ( pertinenza) anterieur. 

c) Les prix ou indemnites resultant de l'exercice du droit �ise au para
graphe b) seront fixes d'apres les modes d'evaluation et de liquidation de
termines par la legislation du pays dans lequel les biens ont ete retenus ou 
liquides. 

d) Dans Ies rapports entre les Puissances alliees ou associees ou leurs 
ressortissants d'une part, et les ressortissants de l 'ancien royaume de Hongrie 
d'autre part, ainsi qu'entre la Hongrie d'une part ct les Puissances alliees 
et associees et leurs ressortissants d'autre part, seront considerees comme 
definitives et opposables a toute personne, sous les reserves prevues au present 
Traite, toutes mesures exceptionnelles de guerre ou de disposition, ou actes 
accomplis ou a accomplir en vertu de ces mesures, telles qu'elles sont definies 
dans Ies paragraphe 1 et 3 de l' Annexe ci-jointe. 

e) Les ressortissants des Puissances alliees ou associees auront droit a 
une indemnite pour les dommages ou prejudices causes a leurs biens, droits 
ou interets, y compris les societes ou associations dans lesquelles ils etaient 
interesses sur le territoire de l 'ancien royaume de Hongrie par l'application 
tant des mesures exceptionnelles de guerre que des mesures de disposition 
qui font l'objet des paragraphes 1 et 3 de l'Annexe ci-jointe .  Les reclama
tions formulees a ce sujet par ces ressortissants seront examinees et le mon
tant des indemnites sera fixe par le Tribunal arbitral mixte prevu par la 
Section VI ou par un arbitre designe par ledit Tribunal ; les indemnites 
seI"ont a la charge de la Hongrie et pourront etre prelevees sur les biens 
des ressortissants de l'ancien royaume de Hcmgrie ou des societes controlees 
par eux, comme il est defini au paragraphe b), existant sur le territoire ou 
se trouvant sous le controle de l'Etat du reclamant. Ces biens pourront etre 
constitues en gage des obligations ennemies, dans les conditions fixees par 
le paragraphe 4 de l'Annexe ci-jointe.  Le payement de ces indemnites pourra 
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etre effectuee par la l'uissance alliee ou a!>3ociee et le montant porte au debit 
de la Hongrie . 

f) Toutes les fois que le ressortissant d'une Puissance alliee ou associee, 
proprietaire d'un bien, droit ou interet qui a fait l'objet d'une mesure de 
disposition sur le territoire de l'ancien royaurne de Hongrie en exprimera le 
desir, il sera satisfait a la reclamation prevue au paragraphe e) lorsque le 
bien existe encore en nature, par la restitution dudit bien. 

Dans ce cas, la Hongrie devra prendre toutes les mesures necessaires 
pour remettre le proprietaire evince en possession de son bien, libre de toutes 
charges ou servitudes dont il aurait ete greve apres la liquidation, et indernni
scr tout tiers lese par la restitution. 

Si la restitution visee au present paragraphe ne peut etre effectuee, 
des accords particuliers, negocies par l'interrnediaire des Puissances inte
ressees ou des Offices de verificat ion et de corn pensation vises a l' Anno e 
jointe a la Section III,  pourront intervenir pour assurer que le ressortissant 
d'une Puissance alliee ou associee soit indernnise du prejudice vi!>t: au para
graphe e) par l'attribution d'avantages ou d'equivalents, qu'il consent a 
accepter en representation, du bien, des droits ou de interets dont il a ete 
evince. 

En raison des restitutions effectuees conformernent au present article, 
les prix ou indernnites fixes par application du paragraphe e) seront diminues 
de la valeur actuelle du bien restitue, cornpte tenu des indernnites pour pri
vation de jouissance ou deterioration. 

g) La faculte prevue au paragraphe f) est reservee aux proprietaires 
ressortissants des Puissances alliees ou associees sur le territoire desquels 
des mesures legislatives, ordonnant la liquidation generale des biens, droits 
ou interets ennernis, n'etaient pas en application avant la signature de l'ar
rnistice . 

h) Sauf le cas ou, par application du paragraphe f) ,  des restitutions en 
nature ont ete effectuees, le produit net des liquidations de biens, droits et 
interets ennernis ou qu'ils aient ete situes, faites soit en vertu de la legislation 
exceptionnelle de guerre, soit par application du present article et generale
rnent tous Ies avoirs en nurneraire des ennemis, autres que le produit des 
liquidations des biens ou les avoirs en numeraire appartenant, dans Ies Pays 
allies ou associes, aux personnes visees dans le dernier alinfa du paragraphe 
b) recevront l'affectation suivante ; 

1° En ce qui concerne Ies Puissances adoptant la Section III et l' Annexe 
jointe, lesdits produits et avoirs seront portes au credit de la Puissance dont 
le proprietaire est ressortissant, par l'intermediaire de l'Office de verification 
et de cornpensation institue par lesdites Section et Annexe ; tout solde cre
diteur en resultant en faveur de la Hongrie sera traite conforrnernent a l'ar
ticle 173 Partie VIII (Reparations) du present Trai te ; 

2° En ce qu i concerne les Puissances n'adoptant pas la Section III et 
l'Annexe jointe , le produit des biens, droits et interets et les avoirs en nume
raire des ressortissants des Puissances alliees ou associees, detenus par la Hongrie 
seront immediaternent payes a l'ayant droit ou a son Gouvernement. Chaque 
Puissance alliee ou associee pourra disposer, conformement a ses lois et 
reglements, du produit des bien!>, droits et interets et des avoirs en numeraire, 
qui appartenaient a des ressortissants de l'ancien royaume de Hongrie ou a 
des societes controlees par eux, ainsi qu'il est dit au paragraphe b) et qu'elle 
a saisis, et pourra Ies affecter au payement des reclamations et creances de
finies par le present article ou par le paragraphe 4 de l'Annexe ci-jointe. 
Tout bien, droit ou interet ou produit de la liquidation de ce bien, ou tout 
avoir en numeraire dont il n'aura pas ete dispose conformement a ce qui 
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est dit ci-dessus, peut etre retenu par ladite Puissance alliee ou associee, et 
dans ce cas sa valeur en numeraire sera traitee conformement a l'article 173, 
Partie VIII (Reparations) du present Traite. 

1 }  Sous reserve des dispositions de l'article 250, dans le cas des liqui
dations effectuees soit dans Ies nouveaux Etats, signataires du present Traite 
comme Puissances alliees et associees, soit dans les Etats qui ne participent 
pas aux reparations a payer par la Hongrie, le produit des liquidations effec
tuees par Iesdits :Etats devra etre verse directement aux proprietaires, sous 
reserve des droits de la Commission des reparations en vertu du present 
Traite, notamment de l'article 165, Partie VIII (Reparations) et de l'article 
194, Partie IX (Clauses financieres) . Si le proprietaire etablit devant le Tri
bunal arbitral mixte prevu par la Section VI de la presente Partie, ou devant 
un arbitre designe par ce Tribunal, que les conditions de la vente ou que des 
mesures prises par le Gouvernement de l'Etat dont il s'agit en dehors de 
sa legislation generale , ont ete injustement prejudiciables au prix, le Tribunal 
ou l'arbitre auront la faculte d'accorder a l'avant droit une indemnite equi
table qui devra etre payee par Iedit :Etat . 

j) La Hongrie s'engage a indemniser ses ressortissants en raison de la 
liquidation ou de la retention de leurs biens, droits ou interets en Pays allies 
ou associes. 

k} Le montant des taxes et imp6ts sur le capital, qui ont ete ou devraient 
etre Ieves par la Hongrie sur Ies biens, droits et interets des ressortissants 
des Puissances alliees ou associees, depuis le 3 novembre 1 9 1 8  jusqu'a l'expi
ration de trois mois apres la mise en vigueur du present Traite, ou s'il s'agit 
de biens, droits ou interets qui ont ete soumis a des mesures exceptionnelles 
de guerre, jusqu'a la restitution conforme aux dispositions du present Traite, 
sera reverse aux ayants droit. 

II. Sous reserve des dispositions qui precedent, sont declarees nulles et 
non avenues toutes Ies mesures, autres que celles ci-dessus visees, qui auraient 
ete prises par Ies autorites de droit ou de fait sur le territoire de l'ancien 
royaume de Hongrie, depuis le 3 novembre 19 18  jusqua la mise en vigueur 
du present Traite, et qui porteraient atteinte aux biens, droits et interets 
des Puissances alliees et associees ou de leurs ressortissants, y compris Ies 
societes et associations dans lesquelles ils etaient interesses. 

Les dispositions des paragraphes a), e) .  f) , h) et k) ci-dessus sont appli
cables aux biens, droits et interets qui appartiennent a des ressortissants des 
Puissances alliees et associees, y compris Ies societes ou associations dans 
lesquelles ils etaient interesses, et qui ont He l'objet de mesures dommageabies, 
telles qu' expropriations, confiscations, saisies, requisitions, destructions ou 
deteriorations, ayant eu lieu par r effet soit de lois ou de reglements, soit 
d'actes de violence des autorites de droit ou de fait qui ont existe en Hongrie, 
ou de la popuiation hongroise . 

III .  Dans Ies societes ou associations, sont comprises notamment Ies 
communautes orthodoxes grecques etablies a Buda-Pest et dans Ies autres 
villes de la Hongrie, ainsi que Ies fondations pieuses ou autres, lorsque des. 
ressortissants des Puissances alliees et associees sont interesses de ces commu
nautes ou fondations. 

IV. Aucune decheance ne pourra etre ou avoir ete valableme nt opposee 
aux ressortissants des Puissances alliees et associees, y compris Ies societes 
ou asso�iations dans lesquelles ils etaient interesses, pour manquement a 
accomphr des formalites ou declarations imposees par une loi ou une ordon
nance hongroise posterieure a l'armistice et anterieures a la mise en vigueur 
du present Traite. 
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Article 233 

La Hongrie s'engage, en ce qui concerne les biens, droits et interets res
titues, par application de l'article 232, aux ressortissants des Puissances . 
alliees ou associees, y compris Ies sccietes ou associations dans lesquelles ces 
ressortissants etaient interesses : 

a) a placer et maintenir, sauf les exceptions expressement prevues dans 
le present Traite, les biens, droits et interets des ressortissants des Puissances 
alliees ou associees dans la situation de droit ou se trouvaient, du fait des lois 
en vigueur avant la guerre, Ies biens, droits et interets des ressortissants de 
l'ancien royaume de Hongrie : 

b) a ne soumettre les bicns, droits ou interets de ressortissants des 
Puissances alliees ou associees a aucunes mesures portant atteinte a la propriete, 
qui ne soient pas appliquees egalement aux biens, droits ou interets de ressortis
sants hongrois et a payer des indemnites convenables dans le cas ou ces 
mesures seraient prises. 

A n n e x e  

§ 1 

Aux termes de l'article 232, paragraphe d) , est confirme la validite de 
toutes mesures attributives de propriete, de toutes ordonnances pour la liqui
dation d'entreprises ou de societes ou de toutes autres ordonnances, regle
ments. decisions ou instructions rendues ou donnees par tout tribunal ou 
administration d'une des Hautes Parties Contractantes ou reputees avoir 
ete rendues ou donnees par application de la legislation de guerre concernant 
Ies biens, droits ou interet ennemis. Les interets de toutes personnes devront 
etre consideres comme ayant valablement fait l'objet de tous reglements, 
ordonnances, decisions ou instructions concernant Ies biens dans lesquels 
sont compris les interets dont il s'agit, que ces interets aient ete ou non 
expressement vises dans lesdites ordonnances, reglements, decisions ou in
structions. 11 ne sera souleve aucune contestation relativement a la regularite 
d'un transfert de biens, droits ou interets effectue en vertu des reglements, 
ordonnances, decisions ou instructions susvises. Est egalement confirmee 
la validite de toutes mesures prises a l'egard d'une propriete, d'une entreprise, 
ou societe, qu'il s'agisse d' enquete,  de sequestre d' administration forcee, d'uti
lisation, de requisition , de surveillance ou de liquidation, de la vente, ou de 
l'administration des biens, droits et interets, du recouvrement ou du payement 
des dettes, du payement des frais, charges, depenses ou de toutes autres 
mesures quel conques effectuees en execution d'ordonnances, de reglements, de 
decisions ou d'instructions rendues, donnees ou executees par tous tribunaux 
ou administration d'une des Hautes Parties Contractantes ou reputees avoir 
ete rendues don.nees ou executees par application de la legislation exception
nelle de guerre concernant les biens droits ou interets ennemis, a condition 
que Ies dispositions de ce paragraphe ne portent pas prejudice aux droits 
de propriete precedemment acquis de bonne foi et a un juste titre, conforme
ment a la loi de la situation des biens, par Ies ressortissants des Puissances 
alliees et associees. 

Les stipulations du present paragraphe ne s'appliquent pas a celles 
des mesures enumerees ci-dessus qui ont ete prises par l'ancien gouverne
ment austro-hongrois en territoires envahis ou occupes, ni aux mesures enu
merees ci-dessus qui ont ete prises par la Hongrie ou les autorites hongroises 
depuis le 3 novembre 1918 ; toutes ces mesures seront nulles. 
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§ 2 

Aucune reclamation, ni action soit de la Hongrie ou de ses ressortissants ,  
soit des ressortissants de l'ancien royaume de Hongrie ou en leur nciin, . en 
quelque lieu qu'ils aient leur residence, n' est recevable contre une Puissance 
alliee et associee ou contre une personne quelconque agissant au nom ou sous 
Ies ordres de toute juridiction ou administration de ladite Puissance alliee 
et associee, relativement a tout acte ou toute omission concemant Ies biens, 
droits ou interets des ressortissants hongrois et effectues pendant la guerre 
ou en vue de la preparation de la guerre . Est egalement irrecevable toute 
reclamation ou action contre toute personne a l'egard de tout acte ou omission 
resultant de mesures exceptionelles de guerre, lois et reglements de toute 
Puissance alliee ou associee . 

§ 3 

Dans l'article 232 et la presente Annexe, l' expression „mesures excep
tionnelles de guerre" comprend Ies mesures de toute nature, legislatives, admi
nistratives, judiciaires ou autres prises ou qui seront prises ulterieurement a 
l'egard de biens ennemis et qui ont eu ou auront pour effet , sans affecter la 
propriete, d'enlever aux proprietaircs la disposition de leurs biens, notamment 
les mesures de surveillance,  d'administration forcee, de sequestre , ou Ies 
mesures qui ont eu ou auront pour objet de saisi r, d'utiliser ou de bloquer les 
avoirs ennemis, et cela pour quelque motif, sous quelque forme et en quelque 
lieu que ce soit. Les actes accomplis en execution de ces mesures sont tous 
Ies arretes instructions, ordres ou ordonnances des administrations ou tribu
naux appliquant ces mesures aux biens ennemis, comme tous les actes accom
plis par toute personne comise a l administration ou a la surveillance des 
biens ennemis tels que payements de dettes, encaissements de creances paye
ments de frCJis, charges ou depenses, encaissements d'honoraires. 

Les mesures de disposition sont celles qd ont affecte ou affecteront 
la propriete des biens ennemis en en transferant tout ou partie a une autre 
personne que le proprietaire ennemi et sans son consentement , notamment les 
mesures ordonnant la vente,  la liquidation , la devolution de propriete des 
biens ennemis, l'annulation des titres ou valeurs mobilieres. 

§ · 4 

Les biens, droits et interets des ressortissants de l'ancien royaume de 
Hongrie dans les territoires d'une Puissance alliec ou associee, ainsi que le 
produit net de leur vente, liquidation ou autres mesures de disposition, pour
ront etre greves par cette Puissance alliee ou associee : en premier lieu, du 
payement des indemnites dues a l' occasion des reclamations des ressortissants 
de cette Puissance concernant leurs biens, droits et interets y compris les 
societes ou associations dans lesquelles ces ressortissants etaient interesscs 
dans le territoire de l'ancien royaume de Hongrie ou des creances qu'ils ont 
sur Ies ressortissants hongrois, ainsi que du payement des reclamations intro
duites pour des actes commis par l'ancien gouvernement austro-hongroi 
ou par toute autorite hongroise posterieurement au 28 juillet 1 9 1 4  et avant 
que cette Puissance alliee ou associee ne participât a la guerre. Le montan 
de ces sortes de reclamations pourra etre fi>.e par un arbitre designe pa 
M. Gustave Ador, si celui-ci y consent, ou, a defaut , par le Tribunal arbitra 
mixte prevu a la Section VI. Ils pourront etre greves, en second lieu, d 
payement des indemnites dues a l'occasion des reclamations des ressortissant 
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de la Puissance alliee ou associee concernant leurs biens, droits et interets 
sur le territoire des autres Puissances ennemies, en tant que ces indemnites 
n'ont pas ete acquittees d'une autre maniere . 

§ 5 

Nonobstant Ies dispositions de l'article 232 lorsque, immediatement avant 
le debut de la guerre, une societe autorisee dans un Etat allie ou associe 
avait, en commun aV'ec une societe controlee par elle et autorisee en Hongrie, 
des droits a l'utilisation dans d'autres pays de marques de fabrique ou com
merciales, ou lorsqu'elle avait la jouissance avec cette societe de procedes 
exclusifs de fabrication de marchandises ou d'articles pour la vente dans 
d'autres pays, la premiere societe aura seule le droit d'utiliser ces marques 
de fabrique dans d'autres pays, a l'exclusion de la societe hongroise ; et Ies 
procedes de fabrication commis seront remis a la premiere societe nonobstant 
toute mesure prise en application de la legislation de guerre en vigueur dans 
la monarchie austro-hongroise a l'egard de la seconde societe ou de ses inte
rets, proprietes commerciales ou actions. Neanmoins, la premiere societe, si 
demande lui en est faite, remettra a la seconde societe des modeles permet
tant de continuer la fabrication de marchandises qui devront eti:e consommees 
en Hongrie . 

§ 6 

Jusqu'au moment ou la restitution pourra etre effectuee conformement 
a l'article 232, la Hongrie est responsable de la conservation des biens, droits 
et interets des ressortissants des Puissances alliees ou associees y compris 
Ies societes et associations dans lesquelles ces ressortissants etaient interes
ses, qui ont ete soumis par elle a une mesure exceptionnelle de guerre. 

§ 7 

Les Puissances alliees ou associees devront faire connaître, dans le delai 
d'un an, a la date de la mise en vigueur du present Traite, Ies biens, droits 
et interets sur lesquels ils comptent exercer le droit prevu a l'article 232, 
paragraphe f) . 

§ 8 

Les restitutions prevues par l'article 232 seront effectuees sur l'ordre de 
Gouvernement hongrois ou des autorites qui lui auront ete substituees. Des 
renseignements detailles, sur la gestion des administrateurs seront foumis a ux  
interesses pn Ies autorites hongroises, sur demande qui peut etre adressee 
des la mise en ,_, igueur dll present Traite. 

§ 9 

Les biens, droits, interets des personnes visees a l'article 232, paragraphe 
b), continueront , jusqu'a l'achevcment de la liquidation prevue audit para
graphe, a etre soumis aux mesures e� ceptionnelles de guerre prises ou a pren
dre a leur egard. 

§ 10 

La Hon.grie remettra, dans un delai de six mois a dater de la mise en 
vigueur du present Traite, a chaque Puissance alliee ou associee, tous les 
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contrats, certificats, actes et autres titres de propriete, se trouvant entre les 
mains, droits et interets situes sur le territoire de ladite Puissance alliee ou 
associee y compris les actions, obligations ou autres valeurs mobilieres de 
toutes societes autorisees par la legislation de cette Puissance. 

L1 Hongrie foumira a tous moments, sur la demande de la Puissancc 
alliee ou associee interessee, tous renseignements concemant les biens, droits 
et interets des nationaux hongrois dans ladite Puissance alliee ou associee 
ainsi que sur Ies transactions qui ont pu etre effectuees depuis le 1 er juillet 
1914 en ce qui concerne lesdits biens, droits ou interets. 

§ 1 1  

Dans le terme „avoir en numeraire" ,  i l  faut comprendre tous les depâts 
ou provisions constitues avant ou apres l'etat de guerre, ainsi que tous le!> 
avoirs provenant de depâts, de revenus ou de benefices encaisses par les admi
nistrateurs sequestres ou autres, de provisions constituees en banque ou de 
toute autre source, a l'e:x:clusion de toute somme d'argent appartenant aux 
Puissances alliees ou associees, ou a leurs Etats particuliers, provinces ou 
municipalites. 

§ 12 

Seront annules les placements effectues, ou que ce soit , avec les a\.'oirs 
en numeraire des ressortissants des Hautes Parties Contractantes, y compris 
les societes et associations dans lesquelles ces ressortissants etaient interesses, 
par les personnes responsables de l'administration des biens ennemis ou 
controlant cette administration, ou par l'ordre de ces person11es ou d'une 
autorite quelconque, la reglement de ces avoirs se fera sans tenir compte de 
ces placements. 

§ 1 3  

La Hongrie remettra respectivement aux Puissances alliees ou associees 
dans le delai d'un mois a dater de la mise en vigueur du present Traite, ou 
sur demande, a n'importe quel moment par la suite, tous les compte!> ou pieces 

- comptables, archives, documents et renseignements de toute nature qui 
peuvent se trouver sur son territoire et qui concernent les biens, droits et 
interets des ressortissants de ces Puissances, y compris les sociHes 01.1 asso
ciations dans lesquelles ces ressortissants etaient interesses, qui ont fait 
l'objet d'wte mesure exceptionnelle de guerre ou d'une mesure de disposition, 
soit sur le territoire de l'ancien royaume de Hongrie, soit dans les territoires 
qui ont ete occupes par lui ou ses allies. 

Les controleurs, surveillants, gerants administrateurs, sequestres, liqui
dateurs curateurs seront , sous la garantie du Gouvemement hongrois, person
nellement responsables de la remise immediate au complet et de l'exactitude 
de ces comptes et documents. 

§ 14 

Les dispositions de l'article 232 ct de la presente Annexe, relatives aux 
biens, droits et interets en pays ennemis et au produit de leur liquidation, 
s'appliqueront aux dettes, credits et comptes, la Section III ne reglant que 
les methodes de payement. 

Pour le reglement des questions visees par l'article 232 entre la Hongrie 
et les Puissances alliees et associees, leurs colonies ou protectorats ou l'un 
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des Dominions britanniques ou l'Inde, par rapport auxquels la declaration 
n'aura pas ete faite qu'elles adoptent la Section III et entre leurs nationaux 
respectifs, les dispositions de la Section III relatives a la monnaie dans laquelle 
le payement doit etre fait et au taux du change et des interets seront appli
cables, a moins que le Gouvernement de la Puissance alliee ou associee inte
ressee ne notifie a la Hongrie, dans les six mois a dater de la mise en vigueur 
du present Traite, qu'une ou plusieurs desdites clauses ne seront pas appli
cables. 

Les dispositions de l'article 232 et de la presente Annexe s'appliquent 
aux droits de propriete industrielle , litteraire ou artistique qui sont ou seront 
compris dans la liquidation de biens, droits, interets, societes ou entreprises, 
effectuee par application de la legislation exceptionnelle de guerre par les 
Puissances alliees ou associees ou par application des stipulations de l'article 
232 paragra phe b). 

Section V 

Contrats, prescriptions, jugements 

Article 234 

a) Les contrats condus entre ennemis seront consideres comme ayant 
ete annules a partir du moment ou deux quelconques des parties sont deve
nues ennemies, sauf en ce qui concerne Ies dettes et autres obligations pecu
niaires resultant de l'execution d'un acte ou payement prevu par ces contrats 
et sous reserve des exceptions et des regles speciales a certains contrats ou 
categories de contrats prevues ci-apres ou dans l' Annexe ci-jointe.  

b) Seront exceptes de l'annulation aux termes du present article, les 
contrats dont, dans un interet general, les gouvernemets des Puissances 
alliees ou associees, dont l'une des parties est un ressortissant , reclameront 
l'execution dans un delai de six mois a dater de la mise en vigueur du present 
Trai te. 

Lorsque l'execution des contrats ainsi maintenus entraîne, pour une 
des parties, par suite du changement dans les conditions du commerce, un 
prejudice considerable, le Tribunal arbitral mixte prevu par la Section VI 
pourra attribuer a la partie lesee une indemnite equitable . 

c) En raison des dispositions de la Constitution et du droit des Etab
Unis d'Amerique et du Japon, le present article ainsi que l' article 235 et 
l'Annexe ci-jointe ne s'appliquent pas aux contrats condus par des ressortis
sants de ces Etats avec des ressortissants de l'ancien royaume de Hongrie, 
et de meme, l'article 240 ne s'applique pas aux Etats-Unis d'Amerique ou 
a leurs ressortissants. 

d) Le present article ainsi que I' Annexe ci-jointe ne s'appliquent pas 
aux contrats dont Ies parties sont devenues ennemies du fait que l'une d'elle 
etait un habitant d'un territoire qui change de souverainete, en tant que 
cette partie aura acquis par application du present Traite, la nationalite 

'une Puissance alliee ou associee , ni aux contrats condus entre ressortissants 
es Puissances alliees ou associees entre lesquelles le commerce s'est trouve 

nterdit du fait que l'une des parties se trouvait dans un territoire d'une 
uissance alliee ou associee occupe par l'ennemi . 

e) Aucune disposition du present art iele et de l' Annexe ci-jointe ne peut 
tre regardee comme invalidant une operation qui a ete effectuee legalement 
n vertu d'un contrat passe entre ennemis avec l'autorisation d'une des Puis
ances belligerantes. 
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Article 235 

a) Sur le territoire des Hautes Parties Contractantes, dans les rapports 
entre ennemis, tous delais quelconqucs de prescription, peremption ou forclu
sion de procedure seront suspendus pendant la duree de la guerre, qu'ils aient 
commence a courir avant le debut de la guerre ou apres ; ils recommenceront 
a courir au plus tot trois mois apres la mise en vigueur du present Trai te. 
Cette disposition s'appliquera aux delais de presentation de coupons d'interets 
ou de dividendes, et de presentation, en vue de remboursement des valeurs 
sorties au tirage remboursables a tout autre titre . 

b) Dans le cas ou, en raison du non-accomplissement d'un acte ou d'unc 
formalite pendant la guerre, des mesure d'execution ont ete prises sur le 
territoire de l'ancien royaume de Hongrie portant prejudice a un ressortissant 
des Puissances alliees ou associees, la reclamation formulee par le ressortissant 
d'une Puissance alliee ou associee sera portee devant le Tribunal arbitral 
mixte prevu· par la Section VI,  a moins que l' affaire ne soit de la corn petence 
d'un Tribunal d'une Puissance alliee ou associee . 

c) Sur la demande du ressortissant interesse d'une Puissance alliee ou 
associee, le Tribunal arbitral mixte prononcera la restauration des droits 
leses par les mesures d'execution mentionnees au paragraphe b) , toutes Ies 
fois qu'en raison des circonstances speciales de l'affaire cela sera equitable 
et possi ble . 

Dans le cas ou cette restauration serait injuste ou impossible , le Tribunal 
arbitral mixte pourra accorder a la partie lesee une indemnite qui sera a la 
charge du Gouvernement hongrois. 

d) Lorsqu'un contrat entre ennemis a ete invalide, soit en raison du fait 
qu'une des parties n'en a pas execute une clause, soit en raison de l'exercice 
d'un droit stipule au contrat , la partie lesee pourra s'adresser au Tribunal 
arbitral mixte pour obtenir reparation. Le Tribunal aura dans ce cas, Ies 
pouvoirs prevus au paragraphe c). 

· 

e) Les dispositions des paragraphes precedents du present article s'appli
queront aux ressortissants des Puissances alliees ou associees qui ont subi 
un prejudice en raison de mesures ci-dessus prevues, prises par les autorites 
de l'ancien Gouvemement hongrois en territoire envahi ou occupe, s'ils n'en 
ont ete indemnises autrement. 

f) La Hongrie indemnisera tout tiers lese par Ies restitutions ou restaura
tions de droit prononcees par le Tribunal arbitral mixte conformement aux 
dispositions des paragraphes precedents du present article . 

g) En ce qui concerne les effets de commerce, le delai de trois mois, prevu 
au paragraphe a) , partira du jour ou auront pris fin definitivement les mesures 
exceptionnelles appliquees dans les territoires de la Puissance interessee 
relativement aux effets de commerce. 

Article 236 

Dans les rapports entre ennemis, aucun effet de commerce passe avant 
la guerre ne sera considere comme invalide par le seul fait de n'avoir pa� 
ete presente pour acceptation ou pour payement dans les delais voulus, n · 
pour defaut d'avis aux tireurs ou aux endosseurs de nonacceptation ou d 
non-payement , ni en raison du defaut de protet , ni pour defaut d'accomplis 
sement d'une formalite quelconque pendant la guerre . 

Si la periode pendant laquelle un effet de commerce aurait du etre pre 
sente a l'acceptation ou au payement ou pendant laquelle l'avis de nonaccep 
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tation · ou de non-payement aurait du etre donne au tireur ou aux endosseurs 
ou pendant laquelle l'effet aurait du etre proteste, est echue pendant la guerre, 
et si la partie qui aurait du presenter ou protester l'effet ou donner avis 
de la non-acceptation ou du non-payement ne l'a pas fait pendant la guerre, 
il lui sera accorde au moins trois mois apres la mise en vigueur du present 
Traite pour presenter l'effet, donner avis de non-acceptation ou de non-paye
ment ou dresser protet . 

Article 237 

Les jugements rendus par Ies tribunaux d'une Puissance alliee ou asso
ciee, dans le cas ou ces tribunaux sont competents d'apres le present Traite, 
seront consideres en Hnngrie comme ayant l'autorite de la chose jugee et y 
seront executes sans qu'il soit besoin d' exequator. 

Si , en quelque matiere qu'ils soient intervenus, un jugement a ete 
rendu ou une mesure d'execution a ete ordonnee, pendant la guerre, par une 
autorite judiciaire de l'ancien royaume de Hongrie, contre un ressortissant 
des Puissances alliees ou associees ou une societe ou association dans laquelle 
un de ces ressortissants etait interesse, dans une instance ou soit le ressortissant 
soit la societe n'ont pas pu se defendre, le ressortissant allie ou associe qui 
aura subi, de ce chef, un prejudice pourra obtenir une reparation qui sera 
determinee par le Tribunal arbitral mixte prevu par la Section VI . 

Sur la demande du ressortissant de la Puissance alliee ou associee, la 
reparation ci-dessus pourra etre, sur l'ordre du Tribunal arbitral mixte et 
lorsque cela sera possible, effectuee en repla<;:ant les parties dans la situation 
ou elles se trouvaient avant le jugement rendu par le tribunal hongrois. 

La reparation ci-dessus pourra etre egalement obtenue dans le Tribunal 
abitral mixte, par les ressortissants des Puissances alliees ou associees qui 
ont subi un prejudice du fait des mesures judiciaires prises dans les territoires 
envahis ou occupes, s'il n'ont pas ete dedommages autrement . 

Article 2l8 

Au sens des Sections III,  IV, V et VII, l'expression « pendant la guerre » 
omprend, pour chaque Puissance alliee ou associee, la periode s'etendant 
ntre le moment ou l'etat de guerre a existe entre l'ancienne monarchie austro
ongroise et cette Puissance et la mise en vigueur du present Traite. 

A n n e x e  

I .  Dispositions generales 

Au sens des articles 234, 235 et 236, les personnes parties a un contra 
ont considerees comme ennemies lorsque le commerce entre elles aura ete 
nterdit ou sera devenue illegal en vertu des lois, decrets ou reglements auxquels 
ne de ces parties etait soumise , et ce a dater, soit du jour ou ce commerce 
ete interdit, soit d� jour ou il est devenu illegal de quelque maniere que ce soit. 

§ 2 

s�mt exceptes de l'annulation prevu a l'article 234, et restent en vigueur, 
ans prejudice des droits prevus a l'article 232, paragraphe b} , et sous reserve 
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de l'application des lois, decrets et reglements intemes pris pendant la guerre 
par les Puissances alliees ou associees, ainsi que les clauses des contrats :  

a }  les contrats ayant pour but l e  transfert de proprietes, de biens et 
effets mobiliers ou immobiliers, lorsque la propriete aura ete transferee ou 
l'objet livre avant que Ies parties ne soient devenues ennemies ; 

b} Ies baux, locations et promesses de location ; 
c} les contrats d'hypotheque, de gage et de nantissement ; 
d} Ies concessions concemant les mines, minieres, carrieres ou gisements ; 
e} Ies contrats passes entre des particuliers et des :f:tats, provinces 

municipalites ou autres personnes juridiques administratives analogues et 
Ies concessions donnees par lesdits :f:tats, provinces, municipalites ou autre 
personnes juridiques administratives analogues. 

§ 3 

Si Ies dispositions d'un contrat sont en partie annulees, conformement a 
l 'article 234 et si la disjonction peut etre effectuee les autres dispositions 
de ce contrat subsisteront , sous reserve de l'application des lois, decrcts et 
reglements intemes prevus au paragraphe 2 ci-dessus. Si la disjonction ne 
peut �tre effectuee, le contrat sera considere comme armule dans sa totalite. 

II. Dispositions particulieres a certaines categories de contrats. 

Positions dans les Bourses de valeurs et de commerce .  

§ 4 

a} Les reglements faits pendant la guerre par les bourses de valeurs 
ou de commerce reconnues, stipulant la liquidation des positions de bourse 
prises avant la guerre par un particulier ennemi, sont confirmes par les Hautes 
Parties Contractantes, ainsi que les mesures prises en application de ces 
reglements, sous reserv'e : 

1° qu'il ait ete prevu expressement que l'operation serait soum1sc au 
reglement desdites bourses ; 

2° que ces reglements aient ete obligatoires pour tous ; 
3° que les conditions de la liquidation aient ete justes et raisonnables . 
b} Le paragraphe precedent ne s'applique pas aux mesures prises, pendant 

'occupation, dans Ies bourses des regions qui ont ete occupees par l'ennemi. 
c} La liquidation des operations a terme relatives aux cotons, effcctuees 

a la date du 3 1  juillet 1914, a la suite de la decision de I' Association des cotons 
de Liverpool, est confirmee .  

Gage 

§ 5 

Sera consideree comme valabie, en cas de non-payement, la vente d'un 
gage constitue pour garantie d'une dette due par un en.nemi, aiors meme 
qu'avis n'a pu etre donne au proprietaire, si le creancier a agi de bonne foi 
et en prenant Ies soins et precautions raisonnabies et, dans ce cas, le pro
prietaire ne pourra formuler aucune reclamation en raison de la vente du gage. 

Cette dispo!.ition ne s'applique pas aux ventes de gage faites par l'ennem ' 
pendant l'occupation dans Ies regions envahies ou occupees par I' ennemi .  
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Effets de commerce 

§ 6 

En ce qui concerne Ies Puissances qui ont adhere a la Section III et a 
I' Annexe ci-jointe, Ies obligations pecuniaires existant entre ennemis et result<1;nt 
de l'ernission d'effets de cornrnerce, seront reglees conformement a la�1te 
Annexe par l'intermediaire des Offices de verification et de compensatlon 
qui sont subroges dans Ies droits du porteur en ce qui concerne Ies differents 
recours que possede ce dernier. 

§ 7 

Si une personne s'est obligee, sois avant, soit pendant la gu�rre, au paye
ment d'un effet de cornmerce, a la suite d'un engagement pns envers elle 
par une autre personne devenue ennemie, celle-ci reste tenue, malgre �'ou�er
ture des hostilites, de garantir la premiere des consequences de son obhgaUon. 

III. Contrats d'assurances 

§ 8 

Les contrats d'assurances condus entre une personne et une autre dcvenue 
par la suite ennemie seront regles conformement aux articles suivants. 

Assurances contre l'incendie 

§ 9 

Les contrats d'c> _,surances contre l'incendie, concernant des proprietes. 
passes entre une :,crsonne ayant des interets dans cette propriete et une 
personne devenu::! par la suite ennemie, ne seront pas consideres comme 
annules par l'ouverture des hostilites ou par le fait que la personne est devenue 
ennernie ou parce qu'une des parties n'a pas accompli une clause du contrat 
pendant la guerre ou pendant une periode de trois rnois apres la guerre, mais 
seront annules a partir de la presente echeance de la prime annuelle surve
nant trois rnois apres la mise en vigueur du present Traite. 

Un reglement sera effectue pour Ies primes non payees, echues pendant 
la guerre, ou pour Ies reclamations pour des rertes encourues pendant la 
guerre. 

§ 10  

Si , par suite d'un acte adrninistratif ou legislatif, une assurance contre 
l'incendie, conclue anterieurernent a la guerre, a ete pendant la guerre trans
feree de l'assureur primitif a un autre assureu:f, le transfert sera reconnu et 
la responsabilite de l'assureur prirnitif sera consideree cornrne ayant cesse 
a partir du jour du transfert. Cependant, l'assureur primitif aura le droit 
d'etre ,  sur sa dernande, pleinernent informe des conditions du transfert , et 
s'il apparaît que ces conditions n'etaient pas equitables, elles seront modifiees 
pour autant que cela sera necessaire pour Ies rendre equitab�s. 

En outre, l'assure aura droit, d'accord avec l'assureur primitif, de retrans-
ferer le Contrat a l'aSSUreUr prÎmÎtÎf a dater du jour de }a demande. I 
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Assurances sur la vie 

§ 1 1  

Les contrats d'assurances sur la vie passes entre un assureur et une per
sonne devenue par la suite ennemie ne seront pas consideres comme annules 
par la declaration de guerre ou par le fait que la personne est devenue ennemie. 

Toute somme devenue exigible pendant la guerre, aux termes d'un 
contrat qui , en vertu du paragraphe precedent, n'est pas considere comme 
annule, sera recouvrable apres la guerre. Cette somme sera augmentee des 
interets a 5 % l'an depuis la date de son exigibilite jusqu'au jour du payement. 

Si le contrat est devenu caduc pendant la guerre par suite du non-paye
ment des primes, ou s'il est devenu des clauses du contrat , l'assure ou ses 
representants ou ayants droit auront droit a tout moment, pendant douze 
mois a Traite, de reclamer a l'assureur la valeur de la police au jour de sa 
caducite ou de son annulation. 

Lorsque, le contrat est devenu caduc pendant la guerre, par suite du 
non-payement des primes par application des mesures de guerre, l'assure 
ou ses representants, ou ayants droit, ont le droit , dans les trois mois qui 
suivront la mise en vigueur du present Traite, de remettre le contrat en vigueur 
moyennant le payement des primes eventuellement echues, augmentees 
des interets de 5 % l'an. 

§ 12  

Si  des contrats d'assurance sur la  vie ont ete condus par une succursale 
d'une Compagnie d'assurances etablie dans un pays devenu, par la suite, 
ennemi, le contrat devra, en l'absence de toute stipulation contraire contenue 
dans le contrat lui-meme, etre regi par la loi locale , mais l'assureur aura le 
droit de demander a l'assure ou a ses representants le remboursement des 
sommes payees sur des demandes faites ou imposees, par application de mesu
res prises pendant la guerre, contrairement aux termes du contrat lui-meme, 
et aux lois et traites existant a l' epoque ou il a ete condu. 

§ 13  

Dans tous les cas ou, en  vertu de  la  loi applicable au contrat, l'assureur 
reste lie par le contrat nonobstant le nonpayement des primes, jusqu'a ce que 
l'on ait fait part a l'assure de la decheance du contrat , il aura le droit la ou 
par suite de la guerre, il n'aurait pu donner cet avertissement , de recouvrer 
sur l'assure les primes non payees, augmentees des interets a 5 % l'an. 

§ 1 4  

Pour l'application des paragraphes 1 1  a 1 3 ,  seront consideres comme 
contrats d'assurances sur la vie les contrats d'assurances qui se basent sur 
Ies probabilites de la vie humaine, combines avec le taux d'interet, par le calcul 
des engagements reciproque!'ti des deux parties. 

Assurances maritimes 

§ 15  

Les contrats d'assurance maritimes, y compris Ies polices a temps e t  Ies 
polices de voyage passes entre un assureur et une personne devenue par la 
sui-e ennemie, seront consideres comme annules au moment ou cette personne 
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est devenue ennemie, sauf daPs le cas ou, anterieurement a ce moment, le 
risque prevu dans le contrat avait commence a etre couru. . 

Dans le cas ou le risque n'a pas commence a courir, les sommes payees 
au moyen de primes ou autrement seront recouvrables sur l'assureur. 

Dans le cas ou le risq ue a commenct"'a courir, le coutrat sera considere comme 
valable, bien que la partie soit devenue ennemie, et �s payements des sommes 
dues aux termes du contrat , soit comme primes, soit comme sinistres, seront 
exigibles apres la mise en vigueur du present Traite. 

Dans le cas ou une convention sera conclue pour le payement d'interets 
pour des sommes <lues anterieurement a la guerre, .ou par des ressortis
sants des Etats belligerants, et recouvrees apres la guerre, cet interet 
devra, dans le cas de pertes recouvrables en vertu de contrat d'assurance 
maritime, courir a partir de l'expiration d'une periode d'un an a compter 
du jour de ces pertes. 

§ 1 6  

Aucun contrat d'assurance maritime avec un assure devenu par la suite 
ennemi ne devra etre considere comme couvrant les sinistres causes par des 
actes de guerre de la Puissance dont l'assureur est ressortissant, ou des allies 
ou associes de cette Puissance. 

§ 1 7  

S'il est demontre qu'une personne qui, avant la guerre, avait passe un 
contrat d'assurance maritime avec un assureur devenu par la suite ennemi 
a passe apres l'ouverture des hostilites un nouveau contrat couvrant le meme 
risque avec un assureur non ennemi, le nouveau contrat sera considere comme 
substitue au contrat primitif a compter du jour ou il aura ete passe, et les 
primes echues seront reglees sur le principe que l'assureur primitif n'aura 
ete responsable du fait du contrat que jusqu'au moment ou le nouveau con
trat aura ete passe. 

Autres assurances 

§ 1 8  

Des contrats d'assurances passes avant la guerre entre u n  assureur e t  une 
personne devenue par la suite ennemie, autres que Ies contrats dont il est 
question dans les paragraphes 9 a 1 7, seront traites, a tous egards, de la meme 
manicke que seraient traites, d'apres lesdits paragraphes, les contrats d'assu
rances contre l'incendie entre les rnernes parties. 

Reassurances 

§ 1 9  

Tous Ies traites de reassurance passes avec une persoane devenue ennernie 
seront consideres cornrne abroges par le fait que cette personne est devenue 
ennernie, rnais sans prejudice, dans le cas de risque sur la vie ou maritime 
qui avait comrnence a etre couru anterieurernent a la guerre, du droit de 
recouvrer apres la guerre le payernent des sommes due·s en raison de ces ri!>
ques. 

Toutefois, .si la partie reassuree a ete mise, par suite de l'invasion, dans 
l'impossibilite de trouver un autre reassureur, le traite subsiste jusqu'a l'expi
ration d'une periode de trois mois apres la mise en vigueur du present Traite. 
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Si un traite reassurance est annule en vertu de ce paragraphe,  Ul" compte 
sera etabli entre les parties en ce qui concerne a la fois les primes payees et 
payables et Ies responsabilites pour pertes subies, au sujet des risques sur 
la vie ou maritimes qui auraient commence a etre courus avant la guerre. 
Dans le cas de risques autres que ceu� mentionnes aux paragraphes 1 1  a 17 ,  
le reglement des comptes\sera etabli a la date a laquelle les parties sont deve
nues ennemies, sans tenir compte des reclamations pour pertes subies depuis 
cette date . 

§ 20 

Les dispositions du paragraphe precedent s'etendent egalement aux 
reassurances existant au jour ou Ies parties sont devenue� ennemies, des 
risques particuliers acceptes par l'assureur dans un contrat d'assurance, autres 
que les risques sur la vie ou maritimes. 

§ 2 1  

La reassurance d'un contrat d'assurance sur la vie, faite par contrat 
particulier et non comprise dans un traite general de reassurance, restera 
en vigueur. 

§ 22 

Dans le cas d'une reassurance effectuee avant la guerre, d'un contrat 
d'assurance maritime, la cession du risque cede au reassureur restera valable 
si ce risque a commence a etre couru avant l'ouverture des hostilites, et le 
contrat restera valable malgre l'ouverture des hostilites. Les sornmes dues 
en vertu du contrat de reassurance, en ce qui concerne soit des primes, soit 
des pertes subies, seront recouvrables apres la guerre . 

§ 23 

Les dispositions des paragraphes 1 6  et 1 7  et le dernier alinea du paragra
phe 1 5  s'appliqueront aux contrats de reassurance de risques maritimes. 

Section VI 

Tribunal arbitral mixte 

Article 239 

a) Un tribunal arbitral mixte sera constitue entre chacune des Puissances 
alliees ou associees d'une part et la Hongrie d'autre part, dans un delai de trois 
rnois a dater de la mise en vigueur du present Traite. Chacun de ces Tribunaux 
sera compose de trois membres. Chacun des Gouvernements interesses desi
gnera un de ces membres. Le President sera choisi a la suite d'un accord entre 
les deux Gouvernements interesses. 

Au cas ou cet accord ne pourrait intervenir, le President du tribunal 
et deux autres personnes susceptibles l'une et l'autre, en cas de besoin, de 
le remplacer, seront choisies par le Conseil de la Societe des Nations et, 
jusqu'au moment ou il sera constitue, par M. Gustave Ador, s'il y consent. 
Ces personnes appartiendront a des Puissances qui sont restees neutres au 
cours de la guerre. 
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Si, en cas de vacance, un Gouvernement ne pourvoit pas, dans un delai 
d'un mois, a la designation ci-dessus prevue d'un membre du Tribunal, ce 
membre sera choisi par le Gouvernement adverse parmi les deux personnes 
mentionnes ci-dessus, autres que le President . 

La decision de la majorite des membres sera celle du Tribunal . 
b) Les Tribunaux arbitraux mixtes crees par application du paragraphe 

a) jugeront les differends qui sont de leur competence, aux tennes des Sec
tions I I I ,  IV, V et VII .  

Eu outre, tous les differends, quels qu'ils soient , relatifs aux contrats 
condus, avant la mise en vigueur du present Traite, entre les ressortissants des 
Puissances alliees et associees et les ressortissants hongrois, seront regles 
par un Tribunal arbitral mixte, a l'exception toutefois des differends qui, 
par application des lois des Puissances alliees, associees ou neutres, sont 
de la competence des tribunaux nationaux de ces dernieres Puissances. 
Dans ce cas, ces differends seront regles par ces tribunaux nationaux, a l'ex
clusion du Tribunal arbitral mixte . Le ressortissant interesse d'une Puissance 
alliee ou associee pourra toutefois porter l'affaire devant le Tribunal arbitral 
mixte a moins que sa loi nationale ne s'y oppose. 

c) Si le nombre des affaires le justifie, d'autres membres devront etre 
designes pour que chaque Tribunal arbitral mixte puisse se diviser en plusicurs 
sections. Chacune de ces sections devra etre composee ainsi qu'il est 
dit ci-dessus. 

d) Chaque Tribunal arbitral mixte etablira lui-meme sa procedure en 
tant qu'elle ne sera pas regle"e par les dispositions de l' Annexe au present article . 
Il aura pouvoir pour fixer les depenses a payer par la partie perdante pour 
frais et debours de procedure . 

e) Chaque Gouvernement payera les honoraires du membre du Tribunal 
arbitral mixte qu'il nomme et de tout agent qu'il designera pour le representer 
devant le Tribunal. Les honoraires du President seront fixes par accord special 
entre les Gouvernement interesses, et ces honoraires, ainsi que les depenses 
communes de chaque Tribunal, seront payes par moitie par les deux Gouver
nements. 

f) Les Hautes Parties Contractantes s'engagent a ce que leurs Tribunau:l\ 
et autorites pretent directement aux Tribunaux arbitraux mixtes toute l'aide 
qui sera en leur pouvoir, specialement en ce qui concerne la transmission 
des notifications et la reunion des preuves. 

g) Les Hautes Parties Contractantes conviennent de considerer les 
decisions du Tribunal arbitral mixte comme definitives, et de les rendre 
obligatoires pour leurs ressortissants. 

· 

A n n e x e  

§ pr 

En cas de deces ou de demission d'un membre du Tribunal, ou si un 
embre du Tribunal se trouve, pou1' une raison quelconque, dans l'impossi
ilite de remplir ses fonctions, la procedure qui a ete suivie pour sa nomination 
era employee pour pourvoir a son remplacement. 

§ 2 

Le Tribunal adoptera pour sa procedure des regles corifonnes a la justice 
t a l'equite. Il decidera de l'ordre et des delais dans lesquels chaque partie 
�vra :eresenter ses conclusions et reglera les forrnalites requises pour l'adrni-
1stration des preuves. 
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§ 3 
Les avocats et conseils des deux parties seront autorises a presenter 

oralement et par ecrit au Tribunal leur argumentation pour soutenir ou defen
dre leur cause . 

§ 4 

Le Tribunal conservera les archives des proces et causes qui lui seront 
soumis et de la procedure y relative, avec mention des dates. 

I 

§ 5 

Chacune des Puissances interessees pourra nommer un secretaire . Ces 
secretaires constitueront le Secretariat mixte du Tribunal et seront sous ses 
ordres. Le Tribunal peut nommer et employer un ou plusieurs fonctionnaires 
qui seront necessaires pour l'assister dans l'accomplissement de sa tâche . 

§ 6 

Le Tribunal decidera de toutes questions et especes qui lui seront sou
mises, d'apres les preuves, temoignages et informations qui pourront etre 
produits par les parties interessees. 

§ 7 

Les Ha.utes Parties Contractantes s'engagent a donner au Tribunal 
toutes facilites et informations necessaires pour suivre ses enquetes. 

§ 8 

La langue dans laquelle la procedure sera poursmv1e sera, a defaut 
de convention contraire, l'anglais, le frarn;:ais, l'italien ou le japonais, selon 
ce qui sera decide par la Puissance alliee ou associee interessee. 

§ 9 

Les lieu et date des audiences de chaque Tribunal seront determines par 
le President du Tribunal. 

Article 240 

Si un tribunal competent a rendu ou rend un jugement dans une affaire 
visee par les Sections III,  IV, V ou VII ,  e't si ce jugement n'est pas conforme 
aux dispositions desdites Sections, la partie qui aura subi, de ce chef, un pre
judice aura droit a une reparation qui sera determinee par le Tribunal arbitral 
mixte. Sur la demande du ressortissant d'une Puissance alliee ou associee, la 
reparation ci-dessu� visee pourra etre effectuee, lorsque cela sera possible 
par le Tribunal arbitral mixte en remplac;ant les parties dans la situation 
ou elles se trouvaient avant le jugement rendu par le tribunal de l'ancien 
royaume de Hongrie. 
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Section VII 

Propriete industrielle 

Article 241 

Sous reserves des stipulations du present Traite, les droits de propriete 
industrielle, litteraire ou artistique, telle que cette propriete est definie par 
les Conventions internationales de Paris et de Berne visees au:ll articles 220 
et 222, seront retablis ou restaures, a partir de la mise en vigueur du present 
Traite dans les territoires des Hautes Parties Contractantes, en faveur des 
personnes qui en etaient beneficiaires au moment ou l'etat de guerre a com
mence d'exister, ou de leurs ayants droit . De meme les droits qui, si la guerre 
n'avait pas eu lieu, auraient pu etre acquis pendant la duree de la guerre, 
a la suite d'une demande formee pour la protection de la propriete indus
trielle ou de la publica,tion d'une ceuvre litteraire ou artistique, seront reconnus 
et etablis en faveur des personnes qui auraient des titres, a partir de la mise 
en vigueur du present Traite. 

Toutefois, les actes faits en vertli des mesures speciales qui auront ete 
prises pendant la guerre, par une autorite legislative, executive ou admi
nistrative d'une Puissance alliee ou associee a l'egard des droits des ressortis
sants de l'ancien royaume de Hongrie , en matiere de propriete industrielle, 
litteraire ou artistique demeureront valables et continueront a avoir leurs 
pleins effets. 

11 n'y aura lieu a aucune revendication ou action soit de la part de la 
Hongrie ou de ses ressortissants, soit des ressortissants de l'ancien royaume 
de Hongrie ou en leur nom, contre l'utilisation qui aura ete faite pendant 
la duree de la guerre, par le Gouvernement d'une Puissance alliee ou associee 
ou par toute personne, pour le compte de ce Gouvernement ou avec son assen
timent, de droits de propriete industrielle, litteraire ou artistique, ni contre 
la vente, la mise en vente ou l'emploi de produits, appareils,articles ou objets 
quelconques auxquels s'appliquaient ces droits. 

Si la Iegation d'une des Puissances alliees ou associees, en vigueur au 
moment de la signature du present Traite, n'en a pas dispose autrement, 
Ies sommes <lues ou payees relativement a la propriete de personnes visees 
a l'article 232 b) , par application de tout acte et de toute operation effectues 
en execution des mesures speciales visees a l'alinea 2 du present article re
cevront la merne affectation que Ies autres creances desdites personnes, 
conforrnernent aux dispositions du present Traite, et Ies sommes produites 
par des mesures speciales prises par le Gouvemernent de l'ancien royaurne 
de Hongrie en ce qui concerne les droits de propriete industrielle, litteraire 
ou artistique des ressortissants des Puissances alliees ou associees, seront 
considerees et traitees cornme toutes Ies autres dettes des ressortissants hon

ro1s. 
Chacune des Puissances alliees ou associees se reserve la faculte d'apporter 

ux droits de propriete industrielle, litteraire ou artistique (â. l'exception 
es rnarques de fabrique ou de cornrnerce) acquis avant la guerre, ou pendant 

duree, ou qui seraient acquis ulterieurement, suivant sa legislation par 
es ressortissants hongrois, soit en Ies exploitant , soit en accordant des licences 
our leur exploitation, soit en conservant le controle de cette exploitation, 
oit autrement, telles limitations, conditions ou restrictions qui pourraient 
tre considerees comme necessaires pour Ies besoins de la defense nationale, 
u dans l'interet public, ou pour assurer un traitement equitable par la Hon
rie des droits de propriete industrielle, litteraire ou artistique possedes sur 
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le territoire hongrois par ses ressortissants, ou pour garantir l'entier accom
plissement de toutes les obligations contractees par la Hongrie en vertu du 
present Traite. Pour les droits de propriete industrielle, litteraire ou artistique, 
qui seraient acquis apres la mise en vigueur du present Trai te, la faculte ci-des
sus reservee aux Puissances alliees et associees, ne pourra etre exercee que 
dans le cas ou les limitations, conditions ou restrictions pourraient etre consi
derees comme necessaires pour les besoins de la defense nationale ou de l'inte
ret public . 

Dans le cas ou il serait fait application par les Puissances alliees et asso
ciees des dispositions qui precedent , il sera accorde des indemnites ou des 
redevances raisonnables, qui recevront la meme affectation, que toutes Ies 
autres sommes <lues a des ressortissants hongrois, conformement aux dispo
sitions du present Traite. 

Chacune des Puissances alliees ou associees se reserve la faculte de consi
derer comme nulle et de nul effet toute cession totale ou partielle et toute 
com:ession de droits de propriete industrielle , litteraire ou artistique, qui 
auraient ete effectuees depuis le 28 juillet 19 14  ou qui le seraient a l'avenir 
et qui auraient pour resultat de faire obstacle a l'application des dispositions 
du present article . 

Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux droits 
de propriete industrielle, litteraire ou artistique compris dans les societes 
ou entreprises, dont la liquidation a ete ef fectuee par les Puissances alliees 
ou associees, conformement a la legislation exceptionnelle de guerre, ou sera 
effectuee en vertu de l'article 232, paragraphe b) . 

Article 242 

Un delai minimum d'une annee, a partir de la mise en vigueur du present 
Traite, sans surtaxe ni penalite d'aucune sorte, sera accorde aux ressortis
sants de chacune des Hautes Parties Contractantes pour accomplir tout acte, 
remplir toute formalite, payer toute taxe et generalement satisfaire a toute 
obligation prescrite par les lois et reglements de chaque Etat pour conserver ou 
obtenir les droits de propriete industrielle deja acquis 28 juillet 1 9 1 4  ou qui, 
si la guerre n'avait pas eu lieu, auraient pu etre acquis depuis cette date,  
a la suite d'une demande faite, avant la guerre ou pendant sa duree, ainsi 
que pour y former opposition. Toutefois, cet article ne pourra conferer aucun 
droit pour obtenir aux Etats-Unis d'Amerique la reprise d'une procedure 
d'interference dans laquelle aurait ete tenue l'audience finale . 

Les droits de propriete industrielle qui auraient ete frappes de decheance 
par suite du defaut d'accomplissement d'un acte, d'execution d'une formalite 
ou de payement d'une taxe seront remis en viguer, sou� la reserve toutefois 
en ce qui concerne les brevets et dessins, que chaque Puissance alliee ou asso
ciee pourra prendre Ies mesures qu'elle jugerait equitablement necessaires 
pour la sauvegarde des droits des tiers qui auraient exploite ou employe de 
brevets ou des dessins pendant le temps ou ils etaient frappes de decheance 
De plus les brevets d'invention ou dessins appartenant a des ressortissant 
hongrois et qui seront ainsi remis en vigueur, demeureront soumis, en ce qu 
concerne l'octroi des licences, aux prescriptions qui leur auraient ete appli 
cables pendant la guerre, ainsi qu'a toutes Ies dispositions du present Traite 

La periode corn prise entre le 28 j uillet 19 14  et la date de la mise en vigueu 
du present Traite n'entrera pas en ligne de compte dans le delai prevu pou 
la mise en exploitation d'un brevet ou pour l'usage de marques de fabriqu 
ou de commerce ou de dessins, et il est convenu en outre qu'aucun brevet 
marque de fabrique ou de commerce ou dessin qui etait encore en vigueu 
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au 28 juillet 1914  ne pourra etre frappe de decheance ou d'annulation du seul 
chef de non-exploitation ou de non-usage avant l'expiration d'un delai de 
deux ans a partir de la mise en vigueur du present Traite. 

Article 2H 

Les delais de priorite, prevus par l'article 4 de la Convention intema
tionale de Paris du 20 mars 1 883 revisee a Washington en 19 1 1  ou par toute 
autre Convention ou loi en vigueur, pour le dep6t ou l'enregistrement des 
demandes de brevets d'invention ou modeles d'utilite, des marques de fabri
que ou de commerce, des dessins et modeles, q.ii n'etaient pas encore expires 
le 2& juillet 1 9 1 4, et ceux qui auraient pris naissance pendant la guerre ou 
aurraient pu prendre naissances si la guerre n'avait pas eu lieu, seront pro
longes par chacune des Hautes Puissances Contractantes en faveur de tous les 
ressortissants des autres Hautes Puissances Contractantes jusqu'a l'expiration 
d'un delai de six mois a partir de la mise en vigueur du present Traite. 

Toutefois cette prolongation de delai ne portera pas atteinte aux droits 
de toute Haute Puissance Contractante ou de toute personne qui seraient, 
de bonne foi, en possession, au moment de la mise en vigueur du present 
Traite, de droits de propriete industrielle en opposition avec ceux demandes 
en revendiquant le delai de priorite et qui conserveront la jouissance de leurs 
droits, soit personnellement , soit par tous agents ou titulaires de licence 
auxquels ils les auraient concedes avant la mise en vigueur du present Traite, 
sans pouvoir en aucune maniere etre inquietes ni poursuivis comme contrefac
teurs. 

Article 244 

Aucune action ne pourra etre intentee ni aucune revendication exercee, 
d'une part, par des ressortissants de l'ancien royaume de Hongrie ou par des 
personnes residant ou exerc;:ant leur industrie dans le territoire de l'ancien 
royaurne de Hongrie, et d'autre part, par Ies ressortissants des Puissances 
alliees ou associees ou des personnes residant ou exerc;:ant leur industrie sur 
le territoire de ces Puissances ni par Ies tiers auxquels ces personnes auraient 
cede leurs droits pendant la guerre, a raison de faits qui se seraient produits 
sur le territoire de l'autre Partie ; entre la date de l'etat de guerre et celle 
de la mise en vigueur du present Traite, et qui auraient pu etre consideres 
comme portant atteinte a des droits de propriete industrielle ou de propriete 
litteraire ou artistique ayant existe a un moment quelconque pendant la 
guerre ou qui seront retablis conformement aux articles 242 et 243 . 

Aucune action ne sera egalement recevable de la part des memes person
nes, pour infraction aux droits de propriete industrielle, litteraire ou artistique, 
a aucun moment, a l'occasion de la vente ou de la mise en vente, pendant 
un an a dater de la signature du present Traite sur les territoires des Puis
sances alliees ou associees, d'une part , ou de la Hongrie, d'autre part, de 
produits ou d'articles fabriques, ou d'ceuvres litteraires ou artistiques publiees 
durant la periode comprise entre la date de l'etat de guerre et celle de la signa
ture du present Traite, ni a l'occasion de leur acquisition .et de leur emploi 
ou usage, etant entendu toutefois que cette disposition ne s'appliquera pas 
lorsque les possesseurs des droits avaient leur domicile ou des etablissements 
industriels ou commerciaux situes dans Ies regions occupee!> par les armees 
austro-hongroises au cours de la guerre. 

Cet article ne sera pas applicable aux rapports entre les Etats-Unis 
d'Amerique, d'une part, et la Hongrie d'autre part. 
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Article 245 

Les contrats de licences d'exploitation de droits de propriete industrielle 
ou de reproduction d'reuvres litteraires ou artistiques, condus avant l'etat 
de guerre, entre des ressortissants des Puissances alliees ou associees ou des 
personnes residant sur leur territoire ou y exerc;ant leur industrie d'une part 
et des ressortissants de l'ancien royaume de Hongrie d'autre part, seront 
consideres comme resilies, a dater de l'ctat de guerre, entre l'ancienne rnonar
chie austro-hongroise et la Puissancc alliee ou associee . Mais, dans tous les 
cas, le beneficiaire primitif d'un contrat de ce genre aura le droit ,  dans un 
delai de six mois a dater de la mise en vigueur du present Traite, d'exiger 
du titulaire des droits la concession d'une nouvelle licence, dont les condi
tions, a defaut d'entente entre les partics, seront fixees par le tribunal dument 
qualifie a cet effet dans le pays SOllS la leghlation duquel les droits ont ete 
acquis, sauf dans le cas de licences obtenues en vertu de droits acquis sous 
la legislation de l'ancien royaume de Hongrie ; dans ce cas, les conditions 
seraient fixees par le Tribunal arbitral mixte prevu par la Section VI de la 
presente Partie. Le Tribunal pourra , s'il y a lieu , fixer alors le montant des 
redevances qui lui paraîtraient justifiees, en raison de l'utilisation des droits 
pendant la guerre. 

Les licences relatives a des droits de propriete industrielle, litteraire ou 
artistique qui auront ete concedes suivant la legislation speciale de guerre 
d'une Puissance alliee ou associee ne pourront se trouver atteintes par la 
continuation d'une licence existant avant la guerre, mais elles demeureront 
valables et continueront a avoir leurs pleins effets, et dans le cas ou une de ces 
licences aurait ete accordee au beneficiare primitif d'un contrat de licence 
passe avant la guerre, elle �era consideree comme s'y substituant. 

Lorsque des sommes auront ete payees pendant la guerre relativement 
a la propriete des personnes visees a l'article 232 b) , en vertu de contrat ou 
licence quelconque intervenus avant la guerre pour exploitation des droits 
de propriete industrielle ou pour la reproduction ou la representation d'reuvres 

litteraires, dramatiques ou artistiques, ces sommes recevront la meme affec
tation que Ies autres dettes ou creances desdites personnes, conformement 
au present Traite. 

Cet article ne sera pas applicable aux rapports entre les . Etats-Unis 
d'Amerique, d'une part , et la Hongrie d'autre part . 

Section VIII 

Dispositions speciales aux territoires transferes 

Article 246 

Parmi les personnes physiques et morales, precedemmePt ressortis�antes 
de l'ancien royaume de Hongrie, y compris Ies ressortissants de la Bosnie-Her
zegovine, celles qui acquierent de plein droit , par application du present 
Traite, la nationalite d'une puissance alliee ou associee , sont designees dans 
Ies stipulations qui vont suivre par l'expression „ressortissants de l'ancien 
royaume de Hongrie" ; Ies autres sont designees par l'expression „res�ortis
sants hongrois". 

Article 247 

Les habitants des territoires transferes en vertu du present Traite, 
conserveront, nonobstant ce transfert et le changernent de nationalite qui en 
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resultera, la pleine et entiere jouissance en Hongrie, de tous les droits de pro
priete industrielle et de propriete litteraire et artistique, dont ils etaient 
titulaires suivant la legislation en vigueur au moment dudit transfert. 

Article 248 

Les questions concernant les ressortissants de l'ancien royaume de Hon
grie ainsi que les ressortissants hongrois, leurs droits, privileges et biens, qui 
ne seraient pas vises, ni dans le present Traite, ni dans le Traite qui doit regler 
certain� rapports immediats entre les Etats auxquels un territoire de l'ancienne 
monarchie austro-hongroise a ete transfere ou qui sont nes du demembrement 
de cette monarchie, feront l'objet de conventions speciales entre les Etats 
interesses, y compris la Hongrie , etant entendu que ces conventions ne pour
ront en aucune maniere etre en contradi€tion avec les dispositions du present 
Traite. 

A cet effet, il est convenu que dans les trois mois a compter de la mise 
en vigueur du present Traite, une Conference aura lieu entre les Delegues 
des Puissances interessees. 

Article 249 

Le Gouvernement hongrois remettra sans delai Ies ressortissants de 
l'ancien royaume de Hongrie en possession de leurs biens, droits et interets 
situes sur le territoire hongrois. 

Le montant des taxes et imp0ts sur le capital qui ont ete leves ou aug
mentes sur les biens, droits et interets des ressortissants de l'ancien royaume 
de Hongrie depuis le 3 novembre 19 18 ,  ou qui pourraient etre leves ou aug
mentes jusqu'a leur restitution conformement aux dispositions du present 
Traite ou, s'il s'agit de biens, droits et interets qui n'ont pas ete soumis a des 
mesures exceptionnelles de guerre, jusqu'a l'expiration de trois mois aprcs 
la mise en vigueur du present Traite, sera reverse aux ayants droit. 

Les biens, droits et interets restitues ne seront soumis a aucune taxe 
i mposee a l'egard de tout autre bien ou de tout autre entreprise apparte
nant a la meme personne, des !'instant que ces biens auront ete retires de 
Hongrie, ou que ces entreprises auront cesse d'y etre exploitees. 

. Si des taxes de toute nature ont ete payees par anticipation pouf" les 
biens, droits et intfrets retires de Hongrie, la proportion de ces taxes payee 
pour toute periode posterieure au retrait de ces biens, droits et interets, sera 
reversee aux ayants droit. 

Les dispositions des articles Bl d) et 254 du present Traite relatives 
a la monnaie dans laquelle le payement doit etre fait et au taux du change, 
seront applicables dans les cas qu'elles visent respectivement au rembour
sement des avoirs dont il est question au paragraphe 1-er du present article. 

Les legs, donations, bourses, fondations de toutes sortes fondes ou crees 
dans l'ancien royaume de Hongrie et destines aux ressortissants de cellui-ci 
seront mis par la Hongrie , en tant que ces fondations se trouvent sur son 
territoire, a la disposition de la Puissance alliee ou associee, dont lesdites 
personnes sont actuellement ressortissants ou deviendront ressortissants par 
suite des dispositions du present Traite ou des Traites condus en vue de regler 
les affaires actuelles, dans l'etat ou ces fondations se trouvaient a la date 
du 28 juillet 19 14,  compte tenu des payements regulierement effectues pour 
l'objet de la fondation. 

Dans le cas ou les statuts des fondations familiales, qui continueront 
a etre administrees par l'Etat hongrois, font dependre de la nationalite hon-
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groise la jouissance de leurs benefices, Ies beneficiaires presornptifsconserveront 
leur droit aux pensions, indernnites, d'education, dots et autres avantages 
rnerne s'ils ont acquis ou acquierent plus tard, en vertu du present Traite ou des 
Traites condus en vue de regler les affaires actuelles, la nationalite de l'un 
des Etats, auxquels des territoires de l'ancien royaurne de Hongrie ont ete 
ou seront transferes par lesdits Traites. 

Dans le cas ou, par suite de l'extinction d'une famille en faveur de laquelle 
une telle fondation avait ete faite, Ies fonds devaient revenir a l'Etat hon
grois ou a une institution de l'Etat hongrois, le droit de succession passera 
a l'Etat auquPl appartenait le dernier beneficiaire . · 

Article 250 

�onobstant Ies dispositions de l'article 232 et de l'Annexe de la Section 
IV, Ies biens, droits et interets des ressortissants hongrois ou des societes 
controlees par eux, situes sur Ies territoires de l'ancienne monarchie austro
hongroise ne seront pas sujets a saisie ou liquidation en conformite de ces 
dispositions. 

Ces biens, droits et interets seront restitues aux aYants droit, liberes 
de toute mesure de ce genre ou de toute autre mesure de -disposition, d'admi
nistration forcee ou de sequestre prises depuis le 3 novembre 19 18  jusqu'a 
la mise en vigueur du present Traite. Ils seront restitues dans l'etat ou ils 
se trouvaient avant l'application des rnesures en question. 

Les reclamations qui pourraient etre introduites par Ies ressortissants 
hongrois en vertu du present article, seront sournises au Tribunal arbitral 
mixte prevu a l'article 239. 

Les biens, droits et interets vises par le present article ne comprennent 
pas Ies biens soumis a l'article 1 9 1 ,  Partie IX (Clauses financieres) . 

Rien dans le present article ne portera atteinte aux dispositions de 
l'Anne:xe III a la Section I de la Partie VIII (Reparations) relativement a 
la propriete des ressorti�sants hongrois sur Ies navires et bateauJC . 

Article 25 1 

0Tous contrats pour la vente de marchandises a livrer par mer condus 
avant le ier janvier 19 17  entre ressortissants de l'ancien royaume de Hongrie, 
d'une part, et les administrations de l'ancienne monarchie austro-hongroise, 
de la Hongrie, de la Bosnie-Herzego'1 ine ou des ressortissants hongrois, d'autre 
part , seront annules, sauf en ce qui concerne les dettes et autres obligations 
pecuniaires, resultant de toute operation ou payements prevus a ce contrat. 
Tous les autres contrats entre Ies memes parties condus avant le i er novem
bre 19 18  et en vigueur a cette date seront maintenus. 

Article 251 

Seront applicables dans Ies territoires transferes, en matiere de prescrip
tion, forclusion et decheance,  les dispositions prevues aux articles 235 et 2l6, 
etant entendu que l'expression „debut de la guerre" doit etre remplacee par 
l'expression „date, qui sera fixee administrativement par chaque Puissance 
alliee et associee, a laquelle les rapports entre Ies Parties sont devenus impos
sibles en fait ou en droit" .  et que l'expression „duree de la guerre" doit etre 
remplacee par celle „periode entre la date ci-dessus visee et celle de la roise 
en vigueur du present Traite". 
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Article 253 

La Hongrie s'engage a n'empecher en aucune fai;:on que les biens, droi�s 
et interets appartenant a une societe constituee en conformite avec �es 101s 
de l'ancienne monarchie austro-hongroise et dans laquelle des ressort1ssants 
allies ou associes sont interesses, soient transferes a une compagnie constituee 
en conformite avec les lois de toute autre Puissance, a faciliter toutes mesures 
necessaires a l'execution de ce transfert et a preter tout concours qui pourrait 
lui etre demande pour effectuer la restitution aux ressortissants allies ou 
associes ou aux compagnies dans lesquelles ceux-ci sont interesses, de leurs 
biens, droits et. interets situes soit en Hongrie, soit dans le!> territoires trans
feres. 

Article 254 

La Section III,  sauf l'article 231 d),  ne s'appliquera pas aux dettes 
contractees entre des ressortissants hongrois et des ressortissants de 
l'ancien royaume de Hongrie . 

Sous reserve des dispositions speciales prevues a l' art iele 231 d) pour 
les Puissances nouvellement crees, les dettes dont il est question a l'alinea 
l •r du present article seront payees dans la monnaie ayant cours legal, lors 
du payement dans l'Etat dont le ressortissant de l'ancien royaume de Hon
grie est devenu ressortissant. Le taux du change applicable audit reglement 
sera le taux moyen cote a la Bourse de Geneve durant les deux mois qui ont 
precede le 1 cr novem bre 1 9 18 .  

Article 255 

Les Compagnies d'assurance qui avaient leur siege commercial principal 
dans les territoires faisant precedernment partie de l'ancienne monarchie 
austro-hongroise, auront le droit d'exercer leur industrie dans le territoire 
hongrois pendant une periode de dix ans apres la mise en vigueur du present 
Traite, sans que leur changement de nationalite puisse affecter en rien la 
situation juridique dont elles jouissaient precedemrnent. 

Pendant la periode ci-dessus indiquee, les operations desdites Compagnies 
ne pourront etre soumises par la Hongrie a aucune taxe ou charge superieures 
a celles dont seront grevees les operations des Compagnies nationales. Aucune 
rnesure ne pourra porter atteinte a leur propriete qui ne soit pas appliquee 
egalernent aux biens, droits ou interets des Compagnies d'assurances natio
nales ; des indernnites convenables seront payees dans le cas ou de semblables 
mesures seraient prises. 

Les presentes dispositions ne seront applicables qu'autant que les Com
pagnies hongroises d'assurance, qui exeri;:aient precedemment leurs affaires 

ans les territoires transferes, seront reciproquement admises a jouir du meme 
roit d'exercer leur industrie dans lesdits territoires, meme si leur siege princi
al etait hors de ces territoires. 

Apres le dela i de dix ans indique ci-dessus, les Compagnies d'assurance 
·isees, ressortissant aux Puissances alliees et associees, jouiront du trai
ement prevu a l'article 2 1 1  du present Traite. 

Les dispositions du present article s'appliqueront egalement aux Societes 
ooperatives, pourvu que le regirne legal de ces Societes implique une respon
bilite effective de leurs adherents pour toutes operations et contrats qui 

onstituent l'objet desdites Societes. 
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Article 256 

Des conventions particulieres regleront la repartition des biens qui 
appartiemient a des collectivites ou a des personnes morales publiques exer
�ant leur activite sur des territoires divises par suite du present Traite. 

Article 257 

Les Etats auxquels un territoire de l'ancienne monarchie austro-hongroise 
a ete transfere ou qui sont nes du demembrement de cette monarchie, recon
naîtront les droits de propriete industrielle , litteraire et artistique en vigueur 
sur ce territoire au moment ou celui-ci aura passe sous leur souverainete 
ou qui seront retablis ou restaures par application de l'article 241 du present 
Trai te. Ces droits resteront en vigueur pendant la dun�e qui leur sera accordee 
suivant la legislation de l'ancienne monarchie austro-hongroise. 

Une convention speciale reglera toutes questions concernant les archives, 
registres et plans relatifs au service de la propriete industrielle , litteraire et 
artistique ainsi que leur transmission ou communication eventuelles par les 
Offices de l'ancienne monarchie austro-hongroise aux Offices des Etats ces
sionnaires des territoires de ladite monarchie ou aux Offices des Etats nou
vellement forrnes. 

Article 258 

Sans prejudice des autres stipulations du present Traite, le Gouverne
ment hongrois s'engage, en ce qui le concerne, a remettre a la Puissance a 
laquelle des territoires de l'ancienne monarchie austro-hongroise sont transferes 
ou qui est nee du demembrement de cette monarhie, telle fraction des reser
ves, accumulees par Ies Gouvemements ou les administrations de l'ancienne 
monarchie austro-hongroise ou par des organismes publics ou prives operant 
sous leur contrOle, destines a faire face au fonctionement , dans ces territoires. 
de toutes assurances sociales et assurances d'Etat .  

Les Puissances auxquelles ces fonds seront remis devronf necessairernent 
Ies affecter a l'execution des obligations resultant de ces assurances. 

Les conditions de cette remise seront reglees par des conventions speciales, 
conclues entre le Gouvernement hongrois et les Gouvemements interesses. 

Dans le cas ou ces conventions speciales ne seraient pas conclues confor
mement a l'alinea precedent dans les trois mois de la mise en vigueur 
du present Traite, les conditions du transfert seront , dans chaque cas, 
soumises a une Commission de cinq membres, dont un sera nomme par le 
Gouvemement hongrois et un par l'autre Gouvemement interesse, et trois 
seront nommes par le Conseil d' Administrat ion du Bureau international du 
Travail parmi Ies ressortissants des autres Etats. Cette Commission, votant 
a la majorite des voix, devra dans les trois mois de sa constitution adopter 
des recommandations a soumettre au Conseil de la Societe des Nations ; les 
decisions du Conseil devront etre immediatement considerees par la Hongrie 
et par l'autre Etat interesse comme definitives. 

Article 259 

Les dispositions de la presente Section visant les rapports entre la Hon 
grie ou Ies ressortissants hongrois et Ies ressortissants de l'ancien royaum 
de Hongrie, s'appliquent aux rapports de meme nature entre la Hongri 
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ou Ies ressortissants hongrois et les ressortissants de l'ancien empire d'Autriche, 
vises a l'article 263 du Traite de Paix avec l'Autriche. 

Reciproquement , les dispositions de la Section VIII de la Partie X du
dit Traite, visant les rapports entre l' Autriche ou les ressortissants autrichiens 
et Ies ressortissants de l'ancien empire d'Autriche, s'appliquent aux rapports 
de meme nature entre l' Autriche ou les ressortissants autrichiens, et les ressor
tissants de l'ancien royaume de Hongrie vises a l'article 246 du present Traite. 

Partie XI 

NAVIGATION AERIENNE 

Article 260 

Les aeronefs ressortissant aux Puissances alliees ou associees auront 
pleine liberte de survol et d'atterrissage sur les territoires de la Hongrie et 
jouiront des memes avantages que les aeronefs hongrois, notamment en cas 
de detresse . 

Article 26 1 

Les aeronefs ressortissant aux Puissances alliees ou associees, en transit 
pour un pays etranger quelconque, jouiront du droit de survoler, sans atterrir, 
le territoire de la Hongrie ,  toujours sous reserve des reglements que la Hongrie 
pourra etablir et qui seront egalement applicables aux aeronefs de la Hongrie 
et a ceux des Pays allies et associes. 

Article 262 

Les aerodromes etablis en Hongrie et ouverts au trafic public national 
seront ouverts aux aeronefs ressortissant aux Puissances alliees et associees, 
qui y seront traites sur un pied d'egalite avec les aeronefs hongrois, en ce 
qui concerne Ies taxes de toutes natures y compris les taxes d'atterrissage 
et d'arnenagement. 

Article 263 

Sous reserve des presentes dispositions, le droit de passage, de transit 
et d'atterrissage, prevu aux articles 260, 261 et 262, est subordonne a l'obser
vation des reglements que la Hongrie pourra juger necessaire d'edicter, etant 
entendu que ces reglements seront appliques sans distinction aux aeronefs 
hongrois et a ceux des Pays allies et associes. 

Article 264. 

Les certificats de nationalite, de navigabilite, les brevets de capacite 
et licences, delivres ou reconnus valables par l'une quelconque des Puissances 
alliees ou associees, seront admis en Hongrie comme valables et equivalents 
ux certificats, brevets et licences delivres par la Hongrie. , 

Article 265 

Au point de vue du trafic commercial aerien interne, les aeronefs ressortis
ant aux Puissances alliees et associees jouiront en Hongrie du traitement 
e la nation la plus favorisee. 
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Article 266 

La Hongrie s' engage a rnettre en vigueur des rnesures propres a assurer 
que tout aeronef hongrois survolant son territoire se confonnera aux regles 
sur Ies feux et signaux, regles de l'air et regles sur le trafic aerien sur ou 
dans le voisinage des aerodrornes, telles que ces regles sont fixees dans la 
Convention passee entre Ies Puissances alliees et associees relativernent · a  la 
navigation aerienne. 

Article 267 

Les obligations imposees par Ies dispositions qui precedent resteront en 
vigueur jusqu'au 1-er janvier 1923, a rnoins qu'auparavant Ia Hongrie ait 
ete admise dans la Societe des Nations ou ait ete autorisee, du consentement 
des Puissances alliees et associees, a adherer a la Convention passee entre 
lesdits Puissances, relativement a la navigation aerienne. 

Partie XII 

PORTS, VOIES D'EAU ET VOIES FERREES 

Section I 

Dispositions generales 

Article 268 

La Hongrie s'engage a accorder la liberte du transit a travers son territoire 
sur Ies voies Ies plus appropriees au transit international par chemin de fer, 
par cours d'eau navigable ou par canal, aux ţersonnes, marchandises, navires, 
bateaux, wagons et services postaux en provenance ou a destination des 
territoires de l'une quelconque des Puissances alliees et associees limitrophes 
ou non. 

Les personnes, marchandises, navires, bateaux, wagons et services postaux 
ne seront soumis a aucun droit de transit, ni a aucun delai ou restriction 
inutiles, et ils auront droit , en Hongrie, au traitement national, en tout ce 
q ui concerne les taxes et facilites, ainsi qu'a tous autres egards. 

Les marchandises en transit seront exemptes de tous droits de douane 
ou autres droits analogues. 

Toutes t axes ou charges, gnvant le transport en transit , devront etre 
raisonnables, eu egard aux conditions du trafic. Nulle redevance, facilite 
ou restriction ne devra dependre, directement ou indirectement, de la qualite 
du proprietaire ou de la nationalite du navire ou autre moyen de transport 
qui aurait ete ou qui devrait etre employe sur une o: nt i P  nuelconque du 
parcours total. · 

Article 269 

La Hongrie s'engage a n'imposer ni maintenir un controle quelconque 
sur les entreprises de transport , en transit aller et retour, des emigrants a 
travers son territoire, en de hors des mesures necessaires pour constater que 
Ies voyageurs sont reell€rnent en transit ; elle ne permettra a aucune com
pagnie de navigation ni a aucune autre organisation, societe ou personne 
privee intere�see au trafic , de participer d'une fa�on quelconque a un servic 
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administratif organise dans cc but, ni d'exercer une influence directe ou 
indirecte a cet egard. 

Article 270 

La Hongric s'interdit d'etablir une distinction ou une preference directe 
ou indirecte, en ce qui concerne Ies droits, taxes et prohibitions relatifs aux 
importations dans son territoire ou aux exportations de son territoire et , 
sous reserve des stipulations particulieres contenues dans le present Traite, 
en ce qui concerne Ies conditions et le prix du transport des marchandises 
ou des personnes a destination ou en provenance de son territoire, en raison 
soit de la frontiere d'entree ou de sortie, soit de la nature, de la propriete 
ou du pavillon des moyens de transport employes (y compris Ies transports 
aeriens) . soit du point de depart primitif ou immediat du navire ou du bateau, 
du wagon, de l'aeronef ou autre moyen de transport , de sa destination finale 
ou intermediaire, de l'itineraire suivi ou des points de transbordement, soit 
du fait que Ies marchandises sont importees ou exportees directement par 
un port hongrois ou indirectement par un port etranger, soit du fait que Ies 
marchandises sont importees ou exportees par terre ou par voie aerienne. 

La Hongrie s'interdit nottamment d'etablir, au prejudice des ports, 
navires ou bateaux de l'une quelconque des Puissances alliees ou associees, 
aucune surtaxe, aucune prime directe ou indirecte a l'exportation ou l'impor
tation par les ports ou par les navires ou bateaux hongrois ou par ceux d'une 
autre Puissance, en particulier sous forme de tarifs combines, et de soumettre 
les personnes ou les marchandises, passant par un port , ou utilisant un navire 
ou bateau d'une quelconque des Puissances alliees ou associees, a des forma
lites ou a des delais quelconque.> auxquels ces personnes ou ces marchandises 
ne seraient pas soumises si elles passaient par un port hongrois ou par �e 
port d'une autre Puissance, ou si elles utilisaient un navire ou bateau hongro1s 
ou un navire ou bateau d'une autre Puissance. 

Article 27 

Toutes Ies dispositions utiles devront etre prises, au point de vue admi
nistratif et technique, pour abreger, autant que possible, la penetration des 
marchandises par les frontieres de la Hongrie et pour assurer, a partir desdites 
frontieres, l'expedition et le transport de ces marchandises sans distinguer 
selon qu'elles sont en provenance ou a destination de territoires des Puis
sances alliees ou associees, ou en transit de ou pour ces territoires, dans des 
conditions materielles, notamment au point de vue de la rapidite et des soins 
de route, identiques a celles dont beneficieraient les marchandises de meme 
nature voyageant sur le territoire hougrois dans des conditions semblables 
de tra.nsport . 

En particulier, le transport des marchandises perissables sera effectue 
avec promptitude et regularite et les formalites douanieres auront lieu de 
fac;on a permettre la continuat ion directe du transport des marchandises par 
Ies trains en correspondance.  

Article 272 

Les ports maritimes des Puissances alliees et asociees beneficieront de 
toutes Ies faveurs et de tous Ies tarifs reduits accordes, sur Ies voies ferrees 
ou sur Ies voies navigables de la Hongrie, au profit d'un port quelconque 
d'une autre Puissance. 
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Article 273 

La Hongrie ne pourra refuser de participer aux tarifs ou combinaisons 
de tarifs qui auraient pour objet d'assurer aux ports d'une des Puissances 
alliees et associees des avantages analogues a ceux qu'elle aurait accorde 
a ceux d'une autre Puissance. 

Section II 

Navigat ion 

Chapitre I 

Liberte de navigation 

Article 274. 

Les ressortissants des Puissances alliees et assoc1ees, ainsi que leurs 
biens, navires et bateaux, jouiront , dans tous les ports et sur les voies 
de navigation interieure de la Hongrie, d'un traitement egal, a touts egards, 
a celui des ressortissants, des biens et des navires et bateaux hongrois. 

En particulier, les navires et bateaux de l'une quelconque des Puissances 
alliees et associees seront autorises a transporter des marchandises de toute 
nature et des passagers a destination ou en provenance de tous ports ou 
localites situes sur le territoire de la Hongrie auxquels les navires et bateaux 
hongrois peuvent avoir acces, a des conditions qui ne seront pas plus one
reuses que celles appliquees dans le cas de navires et bateaux nationaux ; 
ils seront traites sur le pied d'egalite avec les navires et bateaux nationaux, 
en ce qui concerne les facilites et charges de ports et de quai de toute sorte, 
y compris les facilites de stationnement, de chargement et de dechargement, 
les droits et charges de tonnage, de quai, de pilotage, de phare, de quaran
taine et tous droits et charges analogues, de quelque nature qu'ils soient, 
perc;us au nom et au profit du Gouvemement, de fonctionnaires publics, de 
particuliers, de corporations ou d'etablissements de quelque espece que ce soit. 

Au cas ou la Hongrie accorderait a l'une quelconque des Puissances 
alliees et associees ou a toute autre Puissance etrangere , un traitement pre
ferentiel, ce regime sera etendu sans delai et sans conditions a toutes les 
Puissances alliees et associees .  

1 1  ne sera apporte a la circulation des personnes e t  des navires e t  bateaux 
d'autres entraves que celles resultant des dispositions relative3 aux douanes, 
a la police, aux prescriptions sanitaires, a l'emmigration ou a l'immigration 
ainsi qu'a l'importation ou a l'exportation des marchandises prohibees. Ces 
dispositions, raisonnables et uniformes, ne devront pas entraver inutilement 
le trafic. 

Chapitre I I  

Clauses relatives au  Danube 

7° Dispositions communes aux reseaux fluviaux declares internationaux 

Article 275 

Est declare international : le Danube depuis Ulm, ensemble, toute partie 
navigable de ce reseau fluvial servant naturellement d'acces a la mer a plus 
d'un Etat, avec ou sans transbordement, d'un bateau a un autre, ainsi que 
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Ies canaux lateraux et chenaux qui seraient etablis, soit pour doubler ou 
ameliorer des sections naturellement navigables dudit reseau fluvial, soit 
pour reunir deux sections naturellement navigables du meme cours d'eau . 

A la suite d'un accord condu entre Ies Etats riverains, le regime inter
national pourra etre etendu a toute partie du reseau fluvial susnornrne, 
qui ne sera pas cornprise dans la definition generale. 

Article 276 

Sur Ies voies declarees intemationales a l'article precedent , Ies ressor
tissants, Ies biens et Ies pavillons, de toutes Ies Puissances seront traites 
sur le pied d'une parfaite egalite, de telle sorte qu'aucune distinction ne soit 
faite , au detriment des ressortissants, des biens et du pavillon d'une quel
conque de ces Puissances, entre <!eux-ci et Ies ressortissants, les biens et le 
pavilion de l'Etat riverain lui-meme ou de l'Etat dont Ies ressortissants, Ies 
biens et le pavilion jouissent du traitement le plus favorable . 

Article 277 

Les bateaux hongrois ne pourront executer le transport , par lignes regu
lieres de voyageurs et de marchandises, entre Ies ports d'une Puissance alliee 
et associee, qu'avec une autorisation speciale de celle-ci . 

Article 278 

Des taxes, susceptibles de varier avec Ies differentes sections du fleuve, 
pourront etre pen;ues sur Ies bateaux empruntant la voie navigable ou ses 
acces, a moins de dispositions contraires d'une convention existante .  Elles 
devront etre exclusivement destinees a couvrir d'une fa<;on equitable Ies 
frais d'entreti�n de la navigabilite ou d'amelioration de fleuve et de ses 
acces ou a subvenir a des depenses faites dans l'interet de la navigation. Le 
tarif en sera calcule d'apres ces depenses et affiche dans les ports. Ces taxes 
seront etablies de maniere a ne pas rendre necessaire un examen detaille 
de la cargaison , a moins qu'il n'y ait soup«;on de fraude ou de contravention. 

Article 279 

Les transit des voyageurs, bateaux et marchandises s'effectuera confor
mernent aux conditions generale fixees a la section I .  

Lorsque Ies deux rives d'un fleuve international font partie d'un merne 
Etat , Ies marchandises en transit pourront etre miscs sous scelles ou sous la 
garde des agents de douanes. Lorsque le fleuve forme frontiere, les marchan
dises et Ies voyageurs en transit seront exempt� de toute formalite douaniere ; 
le chargement et le dechargement des marchandises, ainsi que l'embarque
ment et le debarquement des voyageurs ne pourront s'effectuer que dans des 
ports designes par l'Etat riverain. 

Articlc 280 

Sur le parcours comme a l'embouchure des voies navigables susmention
nees, il ne pourra etre per«;u de redevances d'aucune espece ctutres que 
celles prevues a la presen te Part ie . 

Cette disposition ne fera pas obstacle a l'etablissement , par Ies Etats 
riverains, de droits de douane, d'octroi local ou de consornmation, non plus 
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qu'a la creation de taxes raisonnables et uniformes prelevees dans les ports, 
d'apres Ies tarifs publics, pour l'usage des grues, elevateurs, quais, magasins 
et autre installations analogues. 

Article 28 1 

A defaut d'une organisation speciale relative a l'execution des t�avaux 
d'entretien et d'amelioration de la partie intemationale d'un reseau nav1gable, 
chaque Etat riverain sera tenu de prendre, dans la mesure convenable, Ies 
dispositions necessaires a l'effet d'ecarter tous obstacles ou dangers pour la 
navigation et d'assurer le maintien de la navigation dans de bonnes conditions. 

Si un :Etat neglige de se conformer a cette obligation, tout Etat riverain 
ou represente a la Commission intemationale pourra en appele.r a la juridicHon 
instituee a cet effet par la Societe des Nations. 

Article 282 

11 sera procede de la meme maniere dans le cas ou un Etat riverain entre
prendrait des travaux de nature a porter atteinte a la navigation dans la 
partie intemationale. La juridiction visee a l'article precedent pourra prescrire 
la suspension ou la suppression de ces travaux, en tenant compte dans ses 
decisions des droits relatifs a l'irrigation, a la force hydraulique, aux pecheries 
et aux autres interets nationaux qui, en cas d'accord de tous Ies Etats rive
rains ou de tous le :Etats representes a la Commission intemationale , auront 
la priorite sur Ies besoins de la navigation. . 

Le recours a la juridiction de la Societe des Nations ne sera pas suspens1f. 

Article 28.l. 

Le regime formule par les articles 276 et 278 a 282 ci-dessus sera rem
place par celui qui serait institue dans une Convention generale etablie 
par les Puissances alliees et associees et approuvee par la Societe des Nations, 
relativement aux voies navigables dont ladite Convention reconnaitrait le 
caractere international. Cette Convention pourra s'appliquer notamment a 
tout ou partie du reseau fluvial et du Danube ci-dessus mentionne, ainsi qu'aux 
autres elements de ce reseau fluvial qui pourrait y etre compris dans une 
definition generale . . 

La Hongrie s'engage, conformement a l'article 314 ,  a adherer a lad1te 
Convention generale . 

Article 284 

La Hongrie cedera aux Puissances alliees et assoc1ees interessees dans 
le delai maximum de trois mois apres la notification qui lui en sera faite, 
une partie des remorquers et des bateaux qui resteront immatricules dans les 
ports des reseaux fluviaux vises a l'article 275 ,  apres Ies prelevements a operer 
a titre de restitution ou de reparation. La Hongrie cedera de merne le materiei 
de toute nature necessaire aux Puissances alliees et assodees interessees pour 
l'utilisation de ces reseaux. 

Le nombre des remorqueurs et bateaux et l'importance du materiei cede 
ainsi que leur repartition, seront determines par un ou plusieurs arbitres 
designes par les Etats-Unis d'Amerique en tenant compte des besoins legiti
mes des parties en cause et en se basant notamment sur le trafic de la navi
gation dans Ies cinq annees qui ont precede la guerre. 
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Tous les bâtiments cedes devront etre munis de leurs agres et apparaux, 
etre en bon etat, capables de transporter des marchandises et choisis parmi 
les plus recemment construits. 

Lorsque les cessions prevues au present article necessiteront des transferts 
de propriete, l'arbitre ou les arbitres fixeront les droits des anciens proprie
taires detennines au 15 octobre 19 18  et le montant de l'indemnite a leur 
payer, ainsi que dans chaque cas particulier, le mode de reglement de cette 
indemnite. Si l'arbitre ou les arbitres reconnaissent que tout ou partie de 
cette indemnite doit revenir directement ou indirectement a des Etats tenus 
a des reparations, ils determineront la somme a porter de ce chef au credit 
desdits Etats. 

En ce qui conceme le Danube, sont egalement soumises a l'arbitrage de 
l 'arbitre ou des arbitres susmentionnes, toutes questions ayant trait a la 
repartition permanente des navires dont la propriete ou la nationalite . �on
neraient lieu a un differend entre Etats, et aux conditions de ladite repartltlon. 

Une Commission formee des representants des Etats-Unis d'Amerique, 
de l'Empire britannique, de la France et de l'Italie est investie, jusqu'a la 
reparation definitive, du controle de ces vaisseaux. Cette Commission fera 
provisoirement le necessaire pour assurer l' exploitation de ces navires dans 
l 'interet general par un organisme local quelconque, ou, sinon, elle l'entre
prendra elle-meme sans cependant porter atteinte a la repartition definitive. 

Cette exploitation provisoire sera dans la mesure du possible etablie 
sur des bases commerciales et les recettes nettes pen;ues par ladite Commis
sion pour la location des navires seront employees de la maniere qui sera 
indiqu�e par la Commission des reparations. 

2° Dispositions speciales aH Danube 

Article 285 

La Commission europeenne du Danube exercera de nouveau les pouvoirs 
qu'elle avait avant la guerre . Toutefois et provisoirement, les representants 
de la Grande-Bretagne, de la France, de l 'Italie et de la Roumanie feront 
seuls partie de cette Commission. 

Article 286 

A partir du point ou cesse la competence de la Commission europeenne, 
le reseau du Danube vise a l'article 275 sera place sous l'administration d'une 
Commission intemationale composee comme suit : 

2 representants des Etats allemands riverains ; 
1 representant de chacun des autres Etats riverains ;  
1 representant de chacun des .Etats non riverains representes a l'avenir 

a la Commission europeenne de Danube . 
Si quelques-uns de ces representants ne peuvent etre designes au moment 

de la mise en vigueur du present Tra'.ite, les decisions de la Commission seront 
neanmoins valables. 

Article 287 

La Commission intemationale prevue a l'article precedent se reunira 
aussitot que possible apres la mise en vigueur du present Traite et assumera 
provisoirement l'administration du fleuve, en conformite des dispositions 
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des articles 276 et 278 a 282, jusqu'a ce qu'un statut definitif du Danube 
soit etabli par les Puissances designees par les Puissances alliees et 
associees. 

Les docisions de cette Commission internationale seront prises a la majo
rite des voix. Les appointements des comissaires seront fixes et payes par 
leurs pays respectifs. 

· 

Provisoirement tout deficit qui se produirait dans les depenses d'adminis
tration de la Commission internationale sera supporte a parts egales par les 
Etats representes a la Commission. 

La Commission sera chargee notamment de reglementer l'attribution 
des licences des pilotes, les frais de pilotage et de surveiller les services des 
pilotes. 

Article 288 

La Hongrie s'engage a agreer le regime qui sera etabli pour le Danube 
par une conference des Puissances designees par les Puissances alliees et 
associees ; cette conference, a laquelle des representants de la Hongrie pour
ront etre presents, se reunira dans le dalai d'un an apres la mise en vigueur 
du present Traite. 

Jusqu'au moment ou un statut definitiv aura He etabli en ce qui 
concerne le Danube, la Commission internationale prevue dans l'article 286 
aura sous son controle provisoire l'emploi de l'equipement , des edifices et 
des installations utilisees pour l'execution et l'entretien des travaux sur la 
section du Danube entre Turnu-Severin et Moldava. La destination definitive 
de ces equipements, edifices et installations sera determinee par la conference 
prevue a l'alinea precedent. La Hongrie declare renoncer a tous ses droits, 
titres et interets sur lesdits equipements, edifices et installations. 

Article 289 

II est mis fin au mandat donne par l'article 57 du Traite de Berlin du 
1 3  juillet 1 878 a l'Autriche-Hongrie et cede par celle-ci a la Hongrie, pour 
l'execution des travaux aux Portes-de-Fer. La Commission chargee de l'admi
nistration de cette partie du fleuve statuera sur le reglement des comptes, 
sous reserve des dispositions financieres du present Traite. Les taxes qui 
pourraient etre necessaires ne seront, en aucun cas, perc;ues par la Hongrie 

Article 290 

Au cas ou l'Etat tcheco-slovaque, l'Etat serbe-croate-slovene ou la 
Roumanie entreprendraient, apres autorisation ou sur mandat de la Com
mission internationale des travaux d'amenagement, d'amelioration, de barrage 
ou autres sur une section du reseau fluvial formant frontiere ces Etats joui
raient sur la rive opposee, ainsi que sur la partie du lit situee hors de leur 
territoire, de toutes les facilites necessaires pour proceder aux etudes, a 
l'executioh et a l'entretien de ces travaux. 

Article 29 1 

La Hongrie sera tenue, vis-a-vis de la Commission europeenne du Danube, 
a toutes restitutions, reparations et indemnites pour les dommages subis 
pendant la guerre par cette Commission. 
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Chapitre III  

Regime des eaux 

Article 292 

Ă moins de dispositions contraires, lorsque, par suite du trace d'um 
nouvelle frontiere , le regime des eaux (canalisation, inondations, irrigations, 
drainage ou affaires analogues) dans un Etat, depend de travaux execute5 
sur le territoire d'un autre Etat , ou lorsqu'il est fait emploi, sur le territoire 
d'un Etat , en vertu d'usages anterieurs a la guerre, des eaux ou de l'energie 
hydraulique nees sur le territoire d'un autre :Etat, il doit etre etabli une 
entente entre les Etats interesses de nature a sauvegarder les interets et les 
droits acquis par chacun d'eux. 

A moins de dispositions contraires, lorsqu'il est fait usage dans un Etat, 
pour des besoins municipaux ou domestiques, d'electricite ou d'eau dont, 
par suite du trace d'une nouvelle frontiere, la source se trouve situee sur le 
territoire d'un autre Etat, il doit etre etabli une entente entre les Etats inte
resses de nature a sauvegarder les interets et les droits acquis par chacun 
d'eux. En attendant cet accord, les stations centrales electriques et les instal
lations destinees a fournir l' eau seront tenues de continuer la fourniture sur 
des bases correspondantes aux conditions et contrats en vigueur le 3 novem
bre 19 18 .  

A defaut d'accord, dans le cas de l'un ou  l'autre des alineas qui precedent, 
et sous reserve des stipulations de l'article 293 ,  il sera statue par un arbitre 
designe par le Conseil de la Societe des Nations. 

Article 293 

En vue de l'application de l'article 292, sur Ies territoires de l'ancien 
royaume de Hongrie formant le Bassin du Danube, non compris le Bassin 
de l'Olt, ainsi que pour l'exercice des attributions prevues ci-apres, il est 
institue, dans l'interet commun des Etats ayant la souverainete sur lesdits 
territoires, une Commission technique permanente du regime des eaux, 
comprenant un representant de chacun des Etats territorialement interesses 
et un President nomme par le Conseil de la Societe des Nations. 

Cette Commission devra provoquer la conclusion, surveiller et, en cas 
d'urgence, assurer l'execution des ententes prevues a l'article 292 ; elle devra 
maintenir et ameliorer, notamment en ce qui concerne le deboisement et le 
reboisement, l'unite du regime des eaux, ainsi que des services y relatifs, 
tels que le service hydrometrique et d'annonce des crues. Elle procedera 
a l'etude des questions connexes de navigation, a l'exception de celles qui 
seraient du ressort de la Commission de navigation competente pour le Haut
Danube, dont elle devra saisir ladite Commission, et tiendra compte speciale
ment de l'interet des pecheries. Cette Commission entreprendra en outre tous 
travaux ou etudes et creera tous services qui lui seraient confies par entente 
unanime entre les Etats interesses. 

La Commission du Regime des Eaux devra se reunir dans un delai de 
trois mois apres la mise en vigueur du present ; elle elaborera le reglement 
relatif a ses attributions et a son fonctionnement, reglement qui sera sou
nis a l'approbation des Etats interesses. 

Tous desaccords s'elevant sur des matieres faisant l'objet du present 
uticle seront regles comme il sera prevu par la Societe de Nations . 
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Section III 

Chemins de fer 

Chapitre I 

Liberte de transit pour la Hongrie vers l'Adriatique 

Article 294. 

Le libre acces a la Mer Adriatique est accorde a la Hongrie et, a cette 
fin, la liberte de transit lui est reconnue sur Ies territoires et dans Ies ports 
detaches de l'ancienne monarchie austro-hongroise. 

La liberte de transit est celle qui est definie a l'article 268 jusqu'au 
moment ou une Convention generale sera conclue a ce sujet entre Ies Puissan
ces alliees et associees, apres quoi Ies dispositions de la nouvelle Convention 
y seront substituees. 

Des conventions particulieres entre Ies Etats ou Ies administrations inte
resses determineront Ies conditions de l'exercice de la faculte accordee ci-dessus 
et regleront notamment le mode d'utilisation des ports et des zones fran.ches 
y existant ainsi que des voies ferrees y donnant normalement acces, l'etablis
sement de services et tarifs internationaux (communs) comportant des billets 
et des lettres de voiture directs et le maintien des dispositions de la Conven
tion de Berne du 1 4  octobre 1890 et des conditions complementaires, 
jusqu'a son remplacement par une nouvelle Convention. 

La liberte de transit s'etendra aux: serV'ices postaux, telepraphiques et 
telephoniques. 

Chapitre II  

Clauses relatives aux transports intemationaux 

Article 295 

Les marchandises en provenance des territoires des Puissances alliees 
et associees et a destination de la Hongrie ainsi que Ies marchandises 
et en provenance ou a destination en transit pour la Hongrie des terri
toires des Puissances alliees et associees, beneficieront de plein droit 
sur Ies chemins de fer hongrois, au point de vue des taxes a percevoir (compte 
tenu de toutes ristoumes et primes) , des facilites et, a tous egards, du regime 
le plus favorable applique aux marchandises de meme nature transportees 
sur une quelconque des lignes hongroises, soit en trafic interieur, soit a l'expor
tation, a l'importation ou en transit, dans des conditions semblables de trans
port , notamment au point de vue de la longueur du parcours. La meme 
regle sera appliquee, sur la demande d'une ou plusieurs Puissances alliees 
ou associees, aux marchandises nommement designees par ces Puissances, en 
provenance de la Hongrie et a destination de leurs territoires. 

Des tarifs intemationaux, etablis d'apres les taux prevus a l'alinea 
precedent et comportant des lettres de voiture directes, devront etre crees 
lorsqu'une des Puissances alliees ou associees le requerra de la Hongrie . 

Toutefois, sans prejudice des dispositions des articles 272 et 273, la 
Hongrie s'engage a maintenir sur ses propres lignes le regime des tarifs exis
tants avant la guerre pour le trafic des ports de l' Adriatique et de la mer 
Noire, au point de V'Ue de leur concurrence avec les ports allemands du Nord I 260 
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Article 296 

A partir de la mise en vigueur du present Traite, les Hautes Parties 
Contractantes renouvelle-ront ,  en ce qui les concerne et sous les reserves indi
quees au second paragraphe du present articl�, les Convention et arrange
rnents signes a Berne le 14  octobre 1890, le 20 septembre 1893, le 16  juillet 
1895, le 16 juin 1898 et le 19  septembre 1906, sur le transport des marchan
dises par voies f errees. 

Si , dans un delai de cinq ans apres la mise en vigueur du present Traite 
une nouvelle convention pour le transport par chemins de fer des voyageurs, 
des bagages et des marchandises est conclue pour remplacer la Convention 
de Berne du 14 octobre 1890 et les additions subsequentes visees ci-dessus, 
cette nouvelle Convention, ainsi que les conditions complementaires regissant 
le transport international par voies ferrees qui pourront etre basees sur elle 
lieront la Hongrie, meme si cette Puissance refuse de prendre part a la pre
paration de la Convention ou d'y adherer. Jusqu'a la conclusion d'une nou
velle convention, la Hongrie se conformera aux dispositions de la Convention 
de Berne et aux additions subsequentes visees ci-dessus, ainsi qu'aux condi
tions complementaires. 

Articlc 297 

La H:Jngrie sera tenue de cooperer a l 'etablissement des services avec 
billets directs pour les voyageurs et leurs bagages, qui lui seront demandes 
par une ou plusieurs Puissances alliees ou associees pour assurer, par chemi ns 
de fer, les relations de ces Puissances entre elles ou avec tous autres pays, en 
transit a travers le territoire hongrois ; la Hongrie devra notamment recevoir, 
a cet effet ,  Ies trains et Ies voitures en provenance des territoires des Puissan
ces alliees et associees et les acheminer avec une celerite au moins egale a 
celle de ses meilleurs trains a long parcours sur Ies memes lignes. En auc�n 
cas, les prix applicables a ces services directs ne seront superieurs aux pnx 
pen;us, sur le meme parcours, pour les services interieurs hongrois effectues 
dans les memes conditions de vitesse et de confort . 

Les tarifs applicables, dans les memes conditions de vitesse et de c onfort 
au transport des emigrants sur les chemins de fer hongrois a destination ou 
en provenance des ports des Puissances alliees et assodees ne pourront jamais 
ressortir a une taxe kilometrique superieure a celle des tari�s. �es _plus 
favorables, compte tenu de toutes primes ou ristournes dont beneflc1era1ent , 
sur lesdits chemins de fer, Ies emigrants a destination ou en provenance 
d'autres ports quelconques. 

Article 298 

La Hongrie s'engage a n'adopter aucune mesure technique, fiscale ou 
administrative, telle que la visite en douane, Ies mesures de police generale 
de police sanitaire ou de controle, qui serait speciale aux services direct� 
prevus a l'article precedent ou aux transports d'emigrants, a destination ou 
en provenance des ports des Puissances alliees et associees, et qui aurait pour 
effet d'entraver ou de retarder ces services. 

Article 299 

. , �n cas de trţnsport, partie P3:r che�ins de fer et partie par navigation 
mter1eure, avec ou sans lettre de vo1ture directe ,  les sti pulations qui precedent 
seront applicables a la partie du trajet effectue par chemin de fer. 
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Chapitre III  

Materiei roulant 

Article 300 

La Hongrie s'engage a ce que Ies wagons hongrois soient munis de disposi
tifs pennettant : 

1 °  de Ies introduire dans Ies trains de marchandises circulant sur Ies 
lignes de celles des Puissances alliees et associees, qui sont parties a la Conven
tion de Berne du 15 mai 1886, modifiee le 1 8 mai 1907, sans entraver le fonction
nement du frein continu qui pourrait , dans Ies dix ans qui suivront la mise 
en viguer du present T raite, etre adopte dans ces pays ; 

2° d'introduire Ies wagons de ces Puissances dans tous Ies trains de 
rnarchandises circulant sur Ies lignes hongroises. 

Le materiei roulant des Puissances alliees et associees jouira, sur les 
lignes hongroises, du meme traitement que le materiei hongrois en ce qui 
concerne la circulation, l'entretien et Ies reparations. 

Chapitre IV 

Transfert de lignes de chemins de fer 

Article 30 1 

Sous reserve des stipulations particulieres, relatives au transfert des 
ports, voies d'eau et voies ferrees situes dans Ies territories transferes en 
vertu du. present Traite, ainsi que des dispositions financieres concernant Ies 
concessionnaires et le service des pensions de retraites du personnel, le tran
sfert des voies ferrees aura lieu dans Ies conditions suivantes : 

1 °  Les ouvrages et installations de toutes Ies voies ferrees seront livres 
au complet et en bon etat . 

2° Lorsqu'un reseau ayant un materiei roulant a lui propre sera transfere 
en entier par la Hongrie a une des Puissances alliees et associees, ce materiei 
sera remis au complet , d'apres le dernier inventaire au 3 novembre 1918 ,  et 
en etat normal d'entretien. 

3° Pour Ies lignes n'ayant pas un materiei roulant special, la repartition 
du materiei existant sur le reseau auquel ces ligne� appartiennent, sera faite 
par des Commissions d' experts designes par Ies Puissances alliees et associees, 
et dans lesquelles la Hongrie sera representee. Ces Commissions devront prendre 
en consideration l 'importance du materiei immatricule sur ces lignes, d'apres 
le dernie r inventaire au 3 novembre 19 18 ,  la longueur des voies, y compris 
Ies voies de service , la nature et l 'importance du trafic. Elles designeront ega
lernent Ies locomotives, voitures et wagons a transferer dans chaque cas, fixe
ront les conditions de leur reception et regleront Ies arrangements provisoires 
necessaires pour assurer leur reparation dans Ies ateliers hongrois. 

4° Les approvisionnements, le mobilier et l'outillage seront livres dans les 
memes conditions que le materiei roulant. 

Les dispositions des paragraphes 3° et 4° ci-dessus seront appliquees aux 
lignes de l'ancienne Pologne russe mises par Ies autorites austro-hongroises a 
la largeur de la voie normale, ces lignes etant assimilees a des'parties detachees 
des reseaux d'Etat autrichien et hongrois. 
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Chapitre V 

Dispositions concernant certaines lignes de chemins de fer 

Article 302 

Sous reserve des stipulations particulieres contenues dans le present 
Traite, lorsque, par suite du trace des nouvelles frontieres, une ligne reliant 
deux parties d'un meme pays traversera un autre pays, ou lorsqu'une ligne 
d'embranchement partant d'un pays se terminera dans un autre, les conditions 
d'exploitation seront reglees par un arrangement conclu entre les administra
tions des chemins de fer interessees. Au cas ou ces administrations ne parvien
draient pas a se mettre d'accord sur les conditions de cet arrangement, les 
conflits seraient tranches par des Cornmissions d' experts constituees comme 
il est dit a l'article precedent . 

En particulier, l'arrangement pour l'exploitation de la ligne Csata
Losoncz garantira le passage direct dans chaque sens a travers les territoires 
hongrois des trains tcheco-slovaques ayant une traction et des equipes tcheco
slovaques. Cependant , a moins qu'il n'en soit decide autrement, ce droit de 
passage prendra fin soit apres l'achevement d'une ligne directe Csata-Losoncz 
situee entierement en territoire tcheco-slovaque, soit , au plus tard, a l'expi
ration d'un delai de quinze ans apres la mise en vigueur du present Traite. 

De merne, l'arrangement pour l'exploitation de la section, situee en terri
toire hongrois, de la ligne reliant Nagyszalonta a Arad et a Kisjeno par Bekesc
saba garantira le passage direct en chaque sens a travers le territoire hongrois 
des trains roumains ayant une traction et des equipes roumaines. Cependant , 
a moins qu'il n'en soit decide autrement , ce droit de passage prendra fin soit 
apres l'achevernent d'un raccordement direct , situe entierement en territoire 
roumain, entre les lignes Nagyszalonta-Bekescsaba et Kisjeno-Bekescsaba, 
soit a l'expiration d'un delai de dix ans apres la mise en vigueur du present 
Traite. 

L'etablissement de toutes les nouvelles gares frontieres entre la Hongrie 
et les Etats allies et associes limitrophes, ainsi que l'exploitation des lignes 
entre ces gares seront regles par des arrangernents condus dans les memes 
conditions. 

Article 303 

En vue d'assurer a la ville et au district de Gala en territoire serbe-croate
slovene l'usage de la gare de Gola en territoire hongrois, ainsi que du chemin 
de fer desservant ces lignes et district , et afin d'assurer au trafic serbe-croate
slovene le libre usage _d'une communication directe par voie ferree entre la 
ligne Csaktornya-Nagy-Kanisza et la ligne Zagrab-Gyeknyees pendant le 
t emps necessaire et l'achevement d'une voie ferree directe en territoire serbe
croate-slovene entre les lignes ci-dessus, les conditions d'exploitation de la 
gare de Gala et de la voie ferree Kotor-Barcz seront fixees dans une conven
t ion a intervenir entre les administrations interessees des chemins de fer hon
groise et serbe-croate-slovene. Si ces administrations ne peuvent se mettre 
d'accord sur les termes de cette convention, les points de divergence seront 
regles par la Commission d'experts competente prevue a l'article 30 1 du 
present Traite. 

Article 304 

En vue d'assurer la regularite de l'exploitation des reseaux ferres de 
l'ancienne monarchie austro-hongroise, concedes a des compagnies privees, 
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et qui , en execution des stipuiations du present Traite, seraient situ�s sur le 
territoire de plusieurs :Etats, la reorganisation administrative et techmque des 
dits rese�ux sera �eglee, pour chaque resea1:1, P.ar un ac�or� pas,se entre la 
compagme concessionnaire et Ies Etats terntonalement mteresses. . 

Les differends sur Iesquels ne pourrait pas se faire l'accord, Y compns 
toutes questions relatives a l'interpretation des contrats concemant le rac.ha� 
des lignes seront soumis a des arbitres designes par le Conseil de la Soc1ete 
des Nations. 

Pour la cornpagnie du chemin de fer du Sud de l'Autriche, cet arbitra&e 
pourra etre dernande, soit par le Conseil d'administration de la compagme 
soit par le Comite representant les porteurs d'obligations. 

Article 305 

Dans un delai de cinq ans a cornpter de la mise en vigueur du prese�t 
Traite, l'Etat tcheco-slovaque pourra demander l'amelioration de la voie 
ferree reliant sur territoire hongrois les stations de Bratislava (Presbourg) 
et de Nagy-Kanisza. 

La repartition de depenses sera proportionnelle aux avantag�s. que les 
Puissances interes�ees en retireront . A defaut d'accord, la repartit10n sera 
faite par un arbitre designe par la Societe des Nations. 

Article 306 

En ra ison de l'importance que presente pour l'Etat tcheco-slovaque la 
libre communication avec l 'Adriatique, la Hongrie reconnaît a l'Etat 
tcheco-slovaque le droit de faire passer ses trains sur les sections comprises sur 
le territoire hongrois des lignes ci-apres : 

1 °  de Bratislava (Presbourg) vers Fiume,  par Sopron, Szombathely et 
Mura-Keresztur et embranchement ·de Mura-Keresztur a Pragerhof ; 

· 2° de Bratislava (Presbourg) vers Fiume via Heghyeshalon-Csorna
Hegyfalu-Zalaber-Zalaszentivan-Mura-Keresztur et le5 embranchements de 
Hegy-falu a Szom bathely et de Mura-Keresztur a Pragerhof ; 

A la demande de l'une ou de l'autre des parties, les lignes sur lesquelles 
s'exercera le droit de passage pourront etre modifiees temporairement ou 
definitivernent par un accord entre l'adrninistration des chemins de fer 
tcheco-slovaques et celles des chemins de fer sur lesquels s'exercerait le droit 
de passage. 

: Article 307 

Les trains pour lesquels il sera fait usage du droit de passage ne pourront 
desservir le trafic local qu'en vertu d'un accord entre l'Etat traverse et l'Etat 
tcheco-slovaque. 

Ce droit de passage comprendra notamment le droit d'etablir des dep6ts 
de machines et des ateliers de petit entretien pour le materiei roulant, et celui 
de designer des representants pour surveiller le service des trains tcheco
slovaques. 

Les conditions techniques, administratives et financieres dans lesquelles 
le droit de passage sera exerce par l'Etat tcheco-slovaque seront deterrninees 
par une Convention entre l'adrninistration des chemins de fer de cet Etat et 
celle des voies empruntees en Hongrie. Si ces adrninistrations ne peuvent se 
mettre d'accord sur Ies termes de cette Convention, il sera statue sur Ies points 
faisant l'objet du desaccord par un arbitre nomme par le Gouvemement 
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britannique ; les decisions de cet arbitre seront obligatoires pour les deux 
part ies. 

En cas de desaccord sur l'interpretation de la Convention ou de difficultes 
qui n'auraient pas ete prevues par cette Convention, il sera statue par un 
arbitrage dans les memes formes, tant que la Societe des Nations n'aura pas 
institue une autre procedure. 

Chapitre VI 

Dispositions transitoires 

Article 308 

La Hongrie executera Ies instructions qui lui seront donnees, en matiere 
de transport, par une autorite agissant au nom des Puissances alliees et asso
ciees : 

1 o pour les transports de troupes effectuees en execution du present 
Traite, ainsi que pour le transport du rnateriel, de rnunitions et d'approvision
nernent a l'usage des armees ; 

2° et provisoirement, pour le transport du ravitaillement · de certaines 
regions, pour le retablissement aussi rapide que possible des conditions nor
males des transports et pour l'organisation des services postaux et telegraphi
ques. 

Chapitre VII 

Telegraphes et telephones 

Artide 309 

Nonobstant toute stipulation contraire des conventions existantes, la 
Hongrie s'engage a accorder sur les lignes Ies plus appropriees au transit inter
national et conformement aux tarifs en vigueur, la liberte du transit aux corres
pondances telegraphiques et communications telephoniques en provenance ou 
a destination de l'une quelconque des Puissances alliees et associees, limitrophe 
ou non. Ces correspondances et communications ne seront sournises a aucun 
delai ni restriction inutiles ; elles jouiront en Hongrie du traiternent national en 
tout ce qui concerne les facilites et notarnrnent la celerite des transrnissions. 
Nulle redevance, facilite ou restriction ne devra dependre directernent ou 
indirecternent de la nationalite de l'ex.pediteur ou du destinataire. 

Article 3 1 0  

En consequence de la position geographique d e  l'Etat tcheco-slovaque, 
la Hongrie accepte Ies rnodifications suivantes de la Convention internationale 
sur Ies telegraphes et les telephones visees a l'article 218 ,  Partie X (Clauses 
econorniques) du present Traite :  

1 °  Sous la  dernande de l'Etat tcheco-slovaque, la  Hongrie etablira et 
maintiendra des lignes telegraphiques directes a travers le teritoire hongrois . 

2° La redevance 2nnuelle a payer par l 'Etat tcheco-slovaque pour cha
cune desdites lignes sera calculee en conforrnite des dispositions des conven
tions susrnentionnees, et, a rnoins de conventions contraires, ne sera pas infe
rieure a la somrne qui serait payable en vertu desdites conventions pour le 
riombre de rnessages prevus dans ces conventions cornme irnpliquant le droi t 
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de demander l'etablissement d'une nouvelle ligne directe, en prenant pour 
base le tarif reduit prevu a l'article 23, paragraphe 5 de la Convention tele
graphique internationale (Revision de Lisbonne) . 

3° Tant que l'Etat tcheco-slovaque payera la redevance minima annuelle 
ci-dessus prevue pour une ligne directe :  

a) la ligne sera exclusivement reservee au trafic a destination et en 
provenance de l'Etat tcheco-slovaque ; 

b )  la faculte acquise a la Hongrie par l'article 8 de la Convention tel�
grafique intemationale du 22 juillet 1 875 de suspendre les services telegraph1-
ques intemationaux ne sera pas applicable a cette ligne . 

4° Des dispositions semblables s'appliqueront a l'etablissement et au 
maintien de circuits telephonique directs et la redevance payable par l'Etat 
tcheco-slovaque pour un circuit telephonique direct sera, a moins de conventions 
contraires, le double de la redevance payable pour une ligne telegraphique 
directe .  

5° Les lignes particulieres a etablir, ensemble les conditions adminis
tratives, tehniques et financieres necessaires non prevues dans les conven
tions intemationales ou dans le present article, serorit determinees par une 
convention ulterieure entre Ies Etats interesses. A defaut d'entente elles seront 
peterminees par un arbitre designe par le Conseil de la Societe des Nations. 

6° Les stipulations du present article pourront etre modifiees a toute 
epoque par un accord passe entre la Hongrie et l'Etat tcheco-slovaque. A 
l'expiration d'un delai de dix annees, a dater de la mise en vigueur du present 
Traite, les conditions dans lesquelles l'Etat tcheco-slovaque jouira des droits 
conferes par le present article pourront , a defaut d'entente entre les parties, 
etre modifiees a la requete de l'une ou de l'autre d'entre elles par un arbitre 
designe par le Conseil de la Societe des Nations. 

7° Si un differend venait a s'elever entre les Parties relativement a 
l 'interpretation soit du present article, soit de la Convention visee au para
graphe 5 ,  ce differend sera soumis a la decision de la Cour permanente de jus
tice internationale a instituer par la Societe des Nations. 

Section IV 

Jugements des litiges et reV'ision des clauses permanentes 

Article 3 1 1  

Les differends qui pourront s'elever entre les Puissances interessee� au 
sujet de l'interpretation de l'application et des dispositions de la presente 
Partie du present Traite seront regles ainsi qu'il sera prevu par la Societe des 
Nations. 

Article 3 12  

Ă tout moment la Societe des Nations pourra proposer la revision de ceux 
des articles ci-dessus qui ont trait a un regiIŢle administratif permanent. 

Article 3 13  

A l'expiration du delai de  trois ans .a dater de l a  mise en vigueur du pre
sent Traite, les dispositions des articles 268 a 274, 277 , 295, 297 a 290 ct 309 
pourront a tout moment etre revisees par le Conseil de la Societe des Nations. 
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A defaut de revision, le benefice d'une quelconque des stipulations conte
nues dans les articles enumeres ci-dessus ne pourra, a l'expiration du delai 
prevu au paragraphe precedent, etre reclame par une des Puissances alliees 
et associees en faveur d'une portion quelconque de ses territoires pour laquelle 
la reciprocite ne serait pas accordee. Le delai de trois ans pendant lequel la 
reciprocite ne pou,ra pas etre exigee pourra etre prolonge par le Conseil de 
la Societe des N'ations. 

Le benefice d'aucune des stipulations SUSV'isees ne pourra etre inV'oque par 
les Etats, auxquels un territoire de l'ancienne monarchie austro-hongroise a 
ete transfere ou qui sont nes du demembrement de cette monarchie, qu'a 
charge pour eux d'assurer, sur le territoire passe sous leur souverainete en 
vertu du present Traite, un traitement reciproque a la Hongrie. 

Section V 

Disposition particuliere 

Article 3 14  

Sans prejudice des obligations particulieres qui lui sont imposees par le 
present Traite au profit des Puissances alliees et associees, la Hongrie s'engage 
a adherer a toute convention generale concemant le regime intemational du 
transit, des voies navigables, des ports et des voies ferrees qui pourrait etre � 

conclue entre Ies Puissances alliees et associees aV'ec l'approbation de la Societe 
des Nations dans un delai de cinq annees a dater de la mise en vigueur du pre
sent Traite. 

[ . . . ]2 
Partie XIV. 

CLAUSES DIVERSES 

Article 356 

La Hongrie s'engage a reconnaître et agreer les conventions passees ou 
a passer par les Puissances alliees et associees ou certaines d'entre elles aV'ec 
toute autre Puissance, relativement au commerce des armes et des spiritueux 
ainsi qu'aux autres matieres traites dans les Actes generaux de Berlin du 
26 fevrier 1885 et de Bruxelles du 2 juillet 1 890, et les Conventions qui les 
ont completees ou modifiees. 

Article 357 

Les Hautes Parties Contractantes reconnaissent aV'oir pris connaissance 
et donner acte du Trai te signe par le Gouvemement de la Republique fran�aise 
le 17  juillet 1918  avec son Altesse Serenissime le Prince de Monaco, et defi
nissant les rapports de la France et de la Principaute. 

Article 358 

Les Hautes Parties Contractantes, tout en reconnaissant le garanties 
stipulees en faV'eur de la Suisse par Ies Traites de 1 8 15  et notamment l'Acte 
du 20 novembre 1 8 15, garanties qui constituent des engagements intematio
naux pour le maintien de la Paix, constatent cependant que Ies stipulations re ces traites et conventions, declarations et autres actes complementaires 
elatifs a la zone neutralisee de Savoie, telle qu'elle est determinee par 
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l'alinea 1 de l'article 92 de l'Acte final du Congres de Vienne et par l'alinea 2 
de l'article 3 du Traite de Paris du 20 novembre 1 8 15 ,  ne correspondent 
plus aux circonstances actuelles. En consequence, Ies Hautes Parties Contrac
tantes prennent acte de l'accord intervenu entre le Gouvemement fran<;ais 
et le Gouvernement suisse pour l'abrogation des stipulations relatives a cette 
zone qui sont et demeurent abrogees. 

Les Hautes Parties Contractantes reconnaissent de m�me que Ies stipu
lations des Traites de 1 8 1 5  et des autres actes complementaires relatifs aux 
zones franches de la Haute-Savoie et du pays de Gex ne correspondent plus 
aux circonstances actuelles et qu'il appartient a la France et a la Suisse de 
regler entre elles, d'ur� commun accord, le regime de ces territoires, dans Ies 
conditions jugees opportunes par Ies deux pays. 

A n n e x e  

I 

Le Conseil federal suisse � fait connaître au Gouvernement fran<;ais en 
date du 5 mai 19 19, qu'apres avoir examine dans un meme esprit de sincere 
amitie, la disposition de l 'article 435 des Conditions de Paix presentees a 
l 'Allemagne par Ies Puissances alliees et associees, i i  a ete assez heureux, 
pour arriver a la conclusion qu'il lui etait possible d'y acquiescer sous Ies 
considerations et reserves suivantes : 

1° Zone neutralisee de la Haute-Savoie : 
a) 11 sera entendu qu'aussi longtemps que Ies Chambres federales n'auront 

pas ratifie l'accord intervenu entre Ies deux Gouvemements concemant 
l'abrogation des stipulations relatives a la zone neutralisee de Savoie, il n'y 
aura rien de definitif de part ni d'autre a ce sujet. 

b) L'assentiment donne par le Gouvemement suisse a l'abrogation des 
stipulations susmentionnees presuppose, conformement au texte : adopte, 
la reconnaissance des garanties formulees en faveur de la Suisse par Ies Traites 
de 1 8 1 5  et notamment par la Declaration du 20 novembre 1 8 15. 

c) L'accord entre Ies Gouvemements fran<;ais et suisse pour l'abrogation 
des stipulations susmentionnees, ne sera considere comme valable que si le 
Traite de Paix contient l'article tel qu'il a ete redige. En outre, Ies Parties 
Contractantes du Traite de Paix devront chercher a obtenir le consentement 
des Puissances signataires des Traites de 1 8 1 5  et de la Declaration du 20 no
vembre 18 15 ,  qui ne sont pas signataires du Traite de Paix actuel. 

2° Zone franche de la Haute-Savoie et du pays de Gex : 
a) Le Conseil federal declare faire Ies reserves Ies plus expresses en ce  

qui concerne l'interpretation a donner a la declaration mentionnee au demier 
alinea de l'article ci-dessus a inserer dans le Traite de Paix, ou ii est dit que 
« les stipulations des Traites de 1 8 15  et des autres actes complementaires 
relatifs aux zones franches de la Haute-Savoie et du Pays de Gex ne corres
pondent plus aux circonstances actuelles».  Le Conseil federal ne voudrait 
pas, en effet, que de son adhesion a cette redaction ii put etre conclu qu'il 
se rallierait a la suppression d'une institution ayant pour but de placer 
des contrees voisines au benefice d'un regime special approprie a leur situation 
geographique et economique et qui a fait ses preuves. Dans la pensee du Conseil 
federal, ii s'agirait non pas de modifier la structure douaniere des zones, 
telle qu'elle a ete instituee par Ies Traites sus mentionnes, niais uniquement de 
regler d'une fa<;on mieux appropriee aux conditions economiques actuelles 
des modalites des echanges entre Ies regions interessees. Les observations 
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qui precedent ont ete inspirees au Conseil federal par la lecture du Projet 
de Convention relatif a la constitution future des zones, qui se trouvait 
annexe a la note du Gouvernement franc;ais datee du 26 avril .  Tout en faisant 
Ies resentes susmentionnees, le Conseil federal se declare pret a examiner 
dans l'esprit le plus amical toutes Ies propositions que le Gouvernement 
fran�ais jugera a propos de lui faire a ce sujet . 

b) 11 est admis que Ies stipulations des Traites de 1 8 1 5  et autres actes 
complementaires concernant des zones franches resteront en vigueur jusqu'au 
moment oit un nouvel arrangement sera intervenu entre la Suisse et la France 
pour regler le regime de ces territoires. 

II  

Le Gouvemement fran�ais a adresse au Gouvemement suisse , le  1 8  mai 
1919,  la. note ci-apres en reponse a la Communication rapportee au paragraphe 
precedent : 

Par une note en date du 5 mai dernier, la Legation de Suisse a Paris 
a bien voulu faire connaître au Gouvemement de la Republique franc;aise, 
l'adhesion du Gouvemement federal au projet d'article a inserer dans le 
Traite de Paix entre les Gouvemements allies et associes, d'une part , et 
l'Allemagne d'autre part . , 

Le Gouvemement franc;ais a pris tres volontiers acte de l'accord ainsi 
intervenu, et, sur sa demande, le projet d'article en question, accepte par l�s 
Gouvemements allies et associes, a ete insere sous le No. 435 dans les cond1-
tions de Paix presentees aux Plenipotentiaires allemands. 

Le Gouvemement suisse a formule, dans sa note du 5 mai sur cette 
question, diverses considerations et reserves. 

En ce qui concerne celles de ces observations qui sont relatives aux zones 
franches de la. Haute-Savoie et du Pays de Gex, le Gouvernement franc;ais 
a l'honneur de faire remarquer que la stipulation qui fait l'objet du dernier 
alinea de l'article 4.35, est d'une telle clarte qu'aucun doute ne saurait etre 
emis sur sa portee, specialement en ce qui concerne le desinteressement 
qu 'elle implique desormais a l'egard de cette question de la part des Puissances 
autres que la France et la Suisse. 

En ce qui le concerne, le Gouvernement de la Republique soucieux de 
veiller sur Ies interets des territoires franc;:ais dont îl s'agit, et s'inspirant 

cet egard de leur situation particulif>re, ne perd pas de vue l'utilite de leur 
ssurer un regime douanier approprie, et de regler d'une fac;on reponda�t 
ieux aux circonstances actuelles les modalites des echanges entre ces tern

oires et les territoires suisses voisins, en tenant compte des interets recipro
ues. 

11 va de soi que cela ne saurait en rien porter atteinte au droit de la 
rance d'etablir dans cette region sa ligne douaniere a sa frontiere politique, 
insi qu'il est fait sur les autres parties de ses limites territoriales et ainsi que 

Suisse l'a fait elle-meme depuis longtemps sur ses propres limites dans 
ette region. 

Le Gouvernement de la Republique prend tres volontiers acte a ce propos 
es dispositions amicales dans lesquelles le Gouvernement suisse se declare 
ret a examiner toutes les propositions franc;aises, faites en vue de l 'arran
ment a substituer au regime actuel desdites zones franches, et que le 
ouvemement franc;ais entend formuler dans le meme esprit amical . 

D'autre part, le Gouvemement de la Republique ne doute pas que le 
aintien provisoire du regime de 18 15 ,  relatif aux zones franches, vise par 

269 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



cet alinea de la·note de la Legation de Suisse du 5 mai, et qui a evidemment . 
pour motif menaget le passage du regime actuel au regime conventionncl, 
ne constituera en aucune fac;:on une cause de retard a l'etablissement du 
nouvel etat de choses reconnu necessaire par les deme Gouvernements. La 
merne observation s'applique a la ratification par les Charnbres federales 
prevue a l'alinea a) du primo de la Note suisse du 5 mai, sous la rubrique 
„zone neutralisee de la Haute-Savoie". 

Article 359 

Les Puissances alliees et associees conviennent que, lorsque des rnissions 
religieuses chretiennes etaient entretenues par des societes ou par des person
nes hongroises sur des territoires lcur appartenant ou confies a leur Gou
vemernent en conformite du present Traite, Ies proprietes de ces missions ou 
societes de missions, y cornpris les proprietes des societes de comroerce dont 
les profits sont affectes a l'entretien des rnissions, devront continuer a rece
voir une affectation de mission. A l'effet d'assurer la bonne execution de cet 
engagernent, les Gouvernements allies et associes rernettront les dites pro
prietes a des Conseils d'administration, nornrnes ou approuves par les Gou
vemernents et cornposes de personnes ayant les croyances religieuses de la 
rnission dont la propriete est en question. 

Les Gouvernements allies et associes en continuant d'exercer un plein 
controle en ce qtii concerne Ies personnes par lesquelles ces rnissions sont 
dirigees, sauvegarderont les interets de ccs rnissions. 

La Hongi:ie, donnant acte des engagernents qui precedent, declare agreer 
tous arrangernents passes ou a passer par les Gouvernements allies et associes 
interesses, pour l'accornplissernent de l'c:euvre desdites rnissions ou societes 
<ie cornrnerce et se desiste de toutes reclarnations a leur egard. 

Article 360 

Sous reserve des dispositions du present Traite, la Hongrie s'engage a 
ne presenter, directernent ou indirecternent, contre aucune des Puissances 
alliees et associees, signataires du present Traite, aucune reclamation pecu
niaire, pour aucun fait anterieur a la mise en vigueur du present Traite. 

La presente stipulation vaudra desisternent complet et definitif de toutes 
reclarnations de cette nature, desorrnais eteintes, quels qu'en soient les inte
resses. 

Article 361 

La Hongrie accepte et reconnaît comme valables et obligatoires toute 
decisions et tous ordr.es concemant les navires austro-hongrois et les rnarchan 
dises hongroises ainsi que toutes decisions et ordres relatifs au payernent de 
frais et rendus par l'une quelconque des juridictions de prises des Puissance 
alliees et associees, et s'engage a ne presenter au nom de ses nationaux au 
cune reclarnation relativernent a ces decisions ou ordres. 

Les Puissances allies et associees se resevent le droit d'examiner, dans telle 
conditions qu' elles determineront , Ies decisions et ordres des juridictions austro 
hongroises en rnatiere de prises, que ces decisions et ordres affectent les droit 
de propriete des ressortissants desdites Puissances ou ceux des ressortissant 
neutres. La Hongrie s'engagc a fournir des copies de tous Ies docurnents cons 
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titaant le dossier des affaires, y compris les decisionş et 9rdres rendus, ainsi 
qu'a accepter et exocoter les recommandations presentees

. 
apres ledit examen 

des affaires. 
. ,  

Article 362 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent qu'en l'absence de sti� 
pulations ulterieures contraires, le President de toute Commission etablie 
par le present Traite aura droit, en cas de partage des voix, a emettre un 
second vote . 

· 

Article 363 

Sauf disposition contraire du present Traite, dans tous les cas ou ledit 
Traite prevoit le reglement d'une question particuliere a certains Etats au 
moyen d'une Convention speciale a conclure entre les Etats interesses, il est 
et demeure entendu entre Ies Hautes Parties Contractantes que les difficultes, 
qui viendraient a surgir a cet egard, seraient reglees par les Principales 
Puissances alliees et associees, j usqu'a ce que la Hongrie soit admise comme 
membre de la Societe des Nations. 

Article 364 

L'expression du present Traite „ancien royaume de Hongrie" comprend 
la Bosnie et l'Herzegovine, a moins que le texte n'indique le contraire . Cette 
stipulation ne porte pas atteinte aux droits et obligations de l' Autriche relative
ment a ces deux territoires. 

Le present traite, redige en fran 1Yais, en anglais et en italien sera ratifie. · 

En cas de divergence, le texte fran1Yais fera foi ,  excepte dans la Partie I 
(Pacte de la Societe des Nations) et la Partie XIII (Travail) dans lesquelles 
Ies textes fran�ais et anglais auront meme valeur. · 

Le depOt des ratifications sera effectue a Paris, le plus tot qu'il sera 
possible. 

Les Puissances dont le Gouv@mement a son siege hors d'Europe, auront 
la faculte de se borner a faire connaître au Gouvcrnement de la Republique 
fran�aise, par leur representant diplomatique a Paris que leur ratification a ete 
donnee et, dans ce cas, elles devront en t ransmettre !'instrument aussitât 
que faire se pourra. 

Un premier proces-verbal de dep0t des ratifications sera dresse des que 
e Trai te aura etl> ratifie par la Hongrie d'une part , et par trois des Principales 

issances alliees et associees d'autre part. 
Des la date de ce premier proces-verbal, le Traitf> entrera en vigueur entre 

es Hautes Parties Contractantes, qui l'auront ainsi ratifie. 
Pour le calcul de tous delais prevus par le presont Traite cette date sera 

a date de mise en vigueur. 
A tous autres egards le Traite entrera en vigueur pour chaque Puissance,  

la date du dep6t de sa ratification. 
Le Gouvernement franpis remettra a toutes les Puissances signataires 

ne copie certifiee conforme des proces-yerbaux de depât des ratifications. 
En foi de quoi , les Plenipotentiaires susnommes ont signe le present 

raite. 
Fait a Trianon, le quatre juin mil neuf cent vingt en un seul exemplaire 

ui restera depose dans Ies archives du Gouvernement de la Republique 
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fran-;:aise et dont les expeditions authentiques seront remises a cbacune des 
Puissances signataires. 
(L. S.) Hugh C. Waliace. (L. S.) Rafael Martinez Ortiz. 
(L. S.) Derby. (L. S.) Romanos. 
(L. S.) George H. Perley. (L. S.) Carlos A. Villanueva. 
(L. S.) Andrew Fisher. (L. S.) R. A. Amador. 

. S.) R. A. Blankenberg. (L. S.)  Erasme Piltz. 
�. S.) Thomas Mackenzie . (L. S.)  E. Sapieha . 

. S.) Derby. (L . S.) Alfonso Costa . 

. S.) A. Millerand: (L. S.)  Joâo Chagas. 
(L. S.)  F. Fran-;:ois-Marsal. (L. S.)  Dr. J. Cantacuzene.  
(L. S . )  Aug. Isaac . (L. S .)  N .  Titulescu . 
(L. S.)  Jules Cambon. (L. S.)  N ik .  P. Pachitch. 
(L. S.) Paleologue . (L. S.) Dr.  Ante Trumbic. 
(L. S.)  Bonin. (L. S.) Dr. Ivan Zolger. 
(L. S.) M. Grassi . (L. S .) Charoon. 
(L. S.)  K. Matsui . (L. S.) Dr. Edvard Benes. 
(L. S .) J. Van Den Heuvel. (L. S .) Ştefan Osusky. 
(L. S.) Rolin-Jacquemyns. (L. S.) A. Benârd. 
(L. S.) Vikyuin Wellington Koo. (L. S.) Drasche Lâzar. 
• Arh. St. Bucureşti, fond Adunarea Deputaţilor României, dosar nr. 1898/ 1920. 

STATELE-UNITE ALE AMERICEI, IMPERIUL BRITANIC, FRANŢA, 
ITALIA ŞI JAPONIA 

Puteri desemnate în Tractatul de faţă ca Principale Puteri aliate şi asociate, 

BELGIA, CHINA, CUBA, GRECIA, NICARAGUA, PANAMA, POLONIA, 
PORTUGALIA, ROMÂNIA, STATUL SERBO-CROATO-SLOVEN, SIAM, 

CEHOSLOVACHIA, 
C onstituind împreună cu Principalele Puteri de mai sus, Puterile aliate 

şi asociate, 
De o parte ; 
şi UNGARIA 
de altă parte ; 

Considerând că, în urma cererii fostului Guvern Imperial şi Regal al 
Austro-Ungariei,  un armistiţiu a fost acordat Austro-Ungariei la 3 Noemvrie 
1 9 1 8, de către Principalele Puteri aliate şi asociate şi completat în ce priveşt 
Ungaria prin Convenţiunea Militară din 1 3  Noemvrie 19 18, pentru ca u 
Tractat de pace să poată fi încheiat ; 

Considerând că Puterile aliate şi asociate sunt de asemenea doritoar 
ca răsboiul în care unele dintre ele au fost târâte pe rând, în mod direct sa 
indirect, contra Austro-Ungariei, şi care îşi are origina în declaraţiunea d 
răsboi adresată, la 28 Iulie 1914 de către fostul Guvern Imperial şi Regal a 
Austro-Ungariei, Serbiei, şi în ostilităţile conduse de Germania, aliata Austro 
Ungariei, să facă loc unei păci temeinice, drepte şi durabile ;  

Considerând c ă  fosta monarhie austro-ungară a încetat azi de a ma 
exista şi a făcut loc în Ungaria unui guvern naţional ungar ; 

Spre acest sfârşit, Înaltele Părţi Contractante au desemnat drept pleni 
potenţiari : 

Preşedintele Statelor-Unite ale Americei : 
D .  Hugh Campbell Wallace,  Ambasador extraordinar şi plenipotenţia 

al Statelor-V nite ale Americei la Paris ; 
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Maiestatea sa Regele Regatului Unit al Marei Britanii şi Irlandei şi al 
Teritoriilor Britanice de Peste Mări, Împărat al Indiilor : 

Prea Onorabilul Edward-George Vi1liers. Conte de Derby, K. G . ,  P. C. ,  
K. C .  V. O. ,  C .  B. ,  Ambasador extraordinar şi  plenipotenţiar al Maiestăţii 
Sale britanice la Paris ; 

Şi : pentru Dominion al Canadei : 
Onorabilul Sir George Halsey Perley, K. C .  M .  G.,  Înalt Comisar pentru 

Canada în Regatul-Unit ; 
Pentru Commonwealth al Australiei : 
Prea Onorabilul Andrew Fisher, Înalt Comisar pentru Australia în 

Regatul-Unit ;  
Pentru Dominion al Nouei Zelande : 
Onorabilul Sir Thomas Mackenzie, K .  C. M .  G . ,  Înalt Comisar pentru 

Noua Zelandă in Regatul-Unit ; 
Pentru Uniunea Sud-Africană : 
D. Reginald Andrew Blankenberg, 0.B.E., făcând funcţiuni de Înalt 

Comisar pentru Uniunea Sud-Africană in Regatul-Unit ;  
Pentru India ; 
Prea Onorabilul Edward-George Villiers, Conte de Derby, K. G . ,  P. C. , 

K .  C . V.  O. ,  C .  B. ,  Ambasador extraordinar şi plenipotenţiar al Maiestăţii 
Sale britanice la Paris. 

Preşedintele Republicei Franceze : 
D. Alexandre Millerand, Preşedinte al Consiliului, Ministru al Afacerilor 

Străine ; 
D. Frederic Frarn;ois-Marsal, Ministrul Finanţelor ; 
D.  August Paul-Louis-Isaac, Ministrul Comerţului şi Industriei ; 
D .  Jules Cambon, Ambasador al Franţei ; 
D. Georges Maurice Paleologue, Ambasador al Franţei, Secretar General 

1 Ministerului de Afaceri Străine ; 
Maiestatea sa Regele Italiei : . 
Contele Lelio Boniu Longare, Senator al Regatului, Ambasador extra-

rdinar şi plenipotenţiar al . M. S .  Regelui Italiei la Paris ; 
Contra Amiralul Mario Grassi ; 
Maiestatea sa Împăratul Japoniei : 
D .  K. Matsui, Ambasador extraordinar şi plenipotenţiar al M. S. Impă

tului Japoniei la Paris ; 
Maiestatea sa Regele Belgilor : 
D.  Jules van den Heuvel, Trimis extraordinar şi Ministru plenipotenţiar, 

inistru de Stat ; . 
D. Rolin Jacquemyns, Membru al Institutului de drept internaţional 

ivat, Secretarul general al Delegaţiunei belgiene ; 
Preşedintele Republicei Chineze : 
D.  Vikyuin Wellington Koo ; 
D .  Sao-Ke Alfred Sze ; 
Preşedintele Republicei Cu bane : 
Doctorul Rafael Martinez Ortiz, Trimis extraordinar şi Ministru pleni-

tenţiar al Republicei Cu bane la Paris ; 
Maiestatea sa regele Elenilor : 
D.  Athos Romanos, Trimis extraordinar şi Ministru plenipotenţiar al 

S .  Regelui Elenilor la Paris ; 
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Preşedintele Republicei Nicaragua : 
D.  Carlos A. Villanueva, Însărcinat cu A f aceri al Republicei Nicaragua 

la Paris ; 
· 

Preşedintele Republicei Panama ; 
D .  Raul A. Amador, Însărcinat cu Afaceri al Republicei Panama la Paris ; 
Preşedintele Repu blicei Poloneze : 
Principele .Eustache Sapieha, Trimis extraordinar şi Ministru pleni

potenţiar al Republicei Poloneze la Londra ; 
D.  Erasme Pitz, Trimis extraordinar şi Ministru plenipotenţiar al 

Republicei Poloneze la Praga ; 
Preşedintele Republicei Portugheze : 
Doctorul Alfonso Augusto da Costa, fost Preşedinte al Consiliului de 

Miniştri ; 
D .  Joâo Chagas, Trimis extraordinar şi Ministru plenipotenţiar al 

Republicei Portugheze la Paris ; 
Maiestatea sa Regele României : 
Doctorul Ion Cantacuzino, Ministru de Stat ; 
D.  Nicolae Titulescu, fost Ministru, Secretar de Stat ; 
Maiestatea sa Regele S ârbilor, Croaţilor şi Slovenilor : 
D .  Nicolae P. Pachitch , fost Preşedinte al Consiliului de Miniştri ; 
D .  Ante Trumbic, Ministru ai Afacerilor Străine ; 
D.  Ivan Zolger, Doctor în drept ; 
Maiestatea sa Regele Siamului : 
Alteţa Sa Principele Charoon, Trimis extraordinar şi Ministru pleni-

potenţiar al M.  S .  Regelui Siamului la Paris ; 
Preşedintele Republicei Ceho-Slovace : 
D.  Eduard Benes, Ministru al Afacerilor Străine ; 
D. Stephen Osusky, Trimis extraordinar şi Ministru plenipotenţiar al 

Republicei cehoslovace la Londra ; 
Ungaria : 
D.  Gaston de Benard, Ministrul Muncei şi ocrotirei sociale ; 
D.  Alfred Drasche-Lăzâr de Thorda, Trimis extraordinar şi Ministr 

plenipotenţiar ; Care, după ce au schimbat deplinele lor puteri, recunoscut 
în bună şi cuvenită formă, s-au înţeles asupra dispoziţiunilor următoare 

De la data punerii în vigoare a prezentului tratat, starea de război v 
lua sfîrşit . Din acest moment şi sub rezerva dispoziţiilor prezentului Trata 
vor exista relaţii oficial� intre Puterile Aliate şi Asociate şi Ungaria. 

[ • • •  ] 1 
Partea II  

FRUNTARIILE UNGARIEI 
Articolul 27 

Fruntariile Ungariei vor fi fixate după cum urmează : 
(A se vedea harta anexată) . 
1° Cu Austria : 
dela un punct ce se va stabili la aproximativ un kilometru la V est 

Antonienhof (Est de Kittsee) , punct comun celor trei frontiere ale Ungari 
Austriei, Ceho-Slovachiei, spre Sud şi până la cota 1 15 situată la aproxima 
8 kilometri la Sud-Vest de Saint-J ohann ; 

1 Partea I cuprinde Pactul Societăţii Naţiunilor care este inclus ln Tratatul încheiat 
Germania. Doc. nr. 642. 
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o linie de determinat pe teren lăsând în întregime pe teritoriul ungar 
linia ferată Karlburg-Csoma şi trecând spre Vest de Kr. Jahmdorf şi de 
\Viist-Sommerein şi la Est de Kittsee, D.  Jahmdorf, Nickelsdorf şi de Andau ; 

de acolo, spre Vest şi pînă la un punct de ales pe malul meridional al 
lui Neusiedler See între Rolling şi Hidcgseg ; 

o linie de determinat pe teren, trecând la Sud de Pamhagen, lăsând în 
Ungaria întreg canalul Einser precum şi linia ferată secundară ducând spre 
Nord-Vest plecând de la staţiunea Mexico, traversând Neudsiedler See şi 
trecând la Sud de insula pe care se găseşte cota 1 17 :  

de acolo, spre Sud şi până la cota 265 (Kamenje) la aproximativ 2 kilo
metri la Sud-Est de Nikitsch ; 

o linie de determinat pe teren, trecând la Est de Zinkendorf şi de Nikitsch 
şi la Vest de Nemet, Pereszteg şi de Kovesd ; 

de acolo, spre Sud-Vest şi până la cota 883 (Trott Ko) la aproximativ 
9 kilometri la Sud-Vest de Koszeg ; 

o linie de determinat pe teren, trecând la Sud-Est de Locsmand, Olrnod 
şi de Liebing şi la Nord-Vest de Koszeg şi de drumul ducând dela această 
din urmă localitate la Salamonfa ; 

de acolo, spre Sud şi până la cota 234 aproximativ 7 kilometri la Nord
Nord-Est de Pinkamindszent : 

o linie de determinat pe teren, trecând la Est de Rohoncz şi de Nagy
narda şi la Vest de Butsching şi de Dozmat, apoi prin cotele 273, 260 şi 24 1 ; 

de acolo, într'o direcţiune generală spre Sud-Vest şi până la cota 353 
la aproximativ 6 kilometri la Nord-Nord-Est de Szt-Gotthard : 

o linie de determinat pe teren trecând între Nagysaroslak şi Pinkaminds
zent, la Sud de satele Karacsfa, Nemetbiikkos şi Zsamand, apoi prin cota 323 
(Hochkogel) ; . . 

de acolo, spre Sud-Vest şi până la un punct de determinat pe linia de 
delimitare a apelor între basinurile Raba (Raab) şi Mur la aproximativ 
2 kilometri la Est de Toka, punct comun celor trei fruntarii ale Austriei, 
Ungariei şi Statului Sârb-Croat-Sloven : 

o linie de determinat pe teren, trecând la Est de satele Rabakeresztur, 
Nemetlak şi Nagyfalva şi la Vest de drumul Radkersburg-Szt Gotthard şi 
prin cota 353 (Janke B.) ; 

2° Cu Statul Sârb-Croat-Sloven : 
dela punctul mai sus stabilit, spre Sud şi până la cota 3 13  la 10  kilometri 

aproximativ la Sud de Szt Gotthard : 
o linie de determinat pe teren, urmând în direcţiune generală linia despăr-

ind basinurile Raba la Nord şi Mur la Sud ; I 
de acolo, până la Sud şi până la cota 295 (la aproximativ 1 6  kilometri 

a Nord-Est de Muraszombat) : . 
o linie de determinat pe teren, trecând la Est de localităţile Nagydolany 

rihodos, împreună cu staţiunea sa de cale ferată, Kapomak, Domonkosfa 
i Kisszerdahely şi la Vest de Kotormany şi de Szomorocz şi prin cotele 
19 şi 29 1 ; 

de acolo, spre Sud-Est şi până la cota 209 la aproximativ 3 kilometri la 
est de N emesnep : 

o linie de determinat pe teren, urmând în direcţiune generală linia des
ărţind basinuril� Nemensnepi la, Nord şi Rebele la Sud ; 

de acolo, spre Sud-Sud-Est şi până la un punct R de ales pe Lendva 
Sud de cota 265 : · 

o linie de determinat pe teren, trecând la Est de localităţile Kebeleszent
arton, Zsitkocz, Gonterhaza, Hidveg, Csente, Pincze, şi la Vest de Lend-

ajakabfa, Bodeliaza, Gaborjanhaza, Dedes, Lendva-Ujfalu ; 
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de acolo, spre Sud-Est : 
cursul r;âului Lendva în jos ; 
apoi, cursul râului Murs în jos ; 
apoi, până la întâlnirea ei cu vechea limită intre Ungaria şi Croaţia

Slavonia, la aproximativ 1 kilometru 500 in sus de podul de cale ferată dela 
Gyekenyes la Koproncza ; 

cursul râului Drau (Drave) în jos ; 
de acolo, spre Sud-Est şi până la-un punct de ales la aproximativ 9 kilo

metri la Est de Miholj acdolnji ;  
vechiul hotar administrativ între Ungaria şi Croaţia-Slavonia, rectificat 

astfel înc ât să lase in întregime pe teritoriul ungar linia ferată dela Gye
kenyes la Barcs, inclusiv staţiunea Gola ; 

de acolo, spre Est şi până la cota 93 la aproximativ 3 kilometri la Sud
Vest de Baranyavar ; 

o linie de determinat pe teren, trecând la Nord de localităţile Torjancz, 
Locs şi Benge şi la Sud de Kassad, Beremend împreună cu staţiunea sa de 
cale ferată şi Hlocska ; 

de acolo, spre Nord-Est şi până la un punct al cursului Dunărei, de ales 
pe teren la aproximativ 8 kilometri la Nord de cota 1 69 (Kiskoszeg) ; 

o linie de determinat pe teren, trecând la Vest de Baranyavar , Fohercze 
glak, lăsând Statului S ârlH:roat-Soven calea ferată, reunind aceste două 
localităţi cu bifurcaţia imediată la Nord de Baranyavar şi Dalyok, şi la Est 
de Ivan Darda, Sarok, Udvar şi lzabellafOld (împreună cu calea sa ferată) ; 

de acolo, spre Est-Nord-Est şi până la un punct al cursului râului Kigyos 
la aproximativ 3 kilometri la Est-Sud-Est de staţiunea Bacsmadaras ; 

o linie de determinat pe teren, trecând între localităţile Herczegszanto 
şi Bereg, urmând apoi în direcţiune generală cursul râului Kigyos, dar făcând 
o curbă la Nord de Rigyicza ; 

de acolo, spre Est-Nord-Est şi până la un punct de ales pe braţul mort 
al Tisei (Theiss) la aproximativ 5 1/2 kilometri la Est Nord-Est de staţiunea 
Horgos ; 

o linie de determinat pe teren, trecând la Sud de Kun-Baj a, tăind calea 
ferată dela Szabadka la Bacsalmas la aproximativ 1 1 /2 kilometri la Est 
de statiunea Csikeria, tăind calea ferată dela Szabadka la Kiskunhalas I 
aproxi{nativ 3 kilometri la Sud de staţiunea Kelebia şi trecând la Nord d 
Horgos şi de staţiuena sa şi la Sud de Roszke-Szentmihalytelek ; 

de acolo, spre Sud-Est şi până la Tisa ; 
linia mediană a braţului mort ; 
de acolo, spre amonte pe o distanţă de aproximativ 5 kilometri şi pân· 

la un punct de ales pe teren : cursul Tisei ; 
de acolo, într'o direcţiune generală spre Est şi p ână la un punct de ale 

pe teren la aproximativ 4 kilometri la Sud-Vest de staţiunea Kiszombor 
aproximativ la Est-Sud-Est de cota 84 şi la Sud--Sud-Vest de cota 83, aces 
punct fiind punctul comun celor trei fruntarii, a României, Ungariei şi 
Statului sârb-croat-sloven : 

o linie de determinat pe teren, trecând între localităţile Gyala şi Osze 
tivan şi între Obeb şi Ktibekhaza. 

3° Cu România : 
Dela punctul mai sus definit, spre Est-Nord-Est şi până la un punct 

ales pe râul Maros la aproximativ 3 kilometri 500 în amonte de podul căi 
ferate dela Mako la Szeged : 

o linie de determinat pe teren ; 
de acolo, spre Sud-Est, 
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apoi spre Nord-Est şi până la un punct de ales la aproximativ 1 kilometru 
la Sud de staţiunea Nagylah : 

Cursul râului Maros spre amonte ; 
de acolo, spre Nord-Est şi până la eşindul limitei administrative intre 

comitatele Csanad şi Arad la Nord-Nord-Vest de N emetpereg : 
o linie de determinat pe teren, trecând intre Nagylak şi staţiunea de 

cale ferată ; 
de acolo, spre Est-Nord-Est şi până la un punct de fixat pe teren intre 

localităţile Battonya şi Tornya ; 
această limită administrativă trecând la Nord de Nemetpereg şi de 

Kispereg ; 
de acolo şi până la cota 1 23 (aproximativ 1 kilometru 200 la Est de 

Magosliget) , punct comun celor trei fruntarii ale Ungariei, României şi Ceho
Slovachiei (teritoriul rutean) : 

o linie de determinat pe teren, trecând la Vest de Nagyvarjas, Kisvarjas 
şi Nagyiratos, la Est de Dombegy haz, Kevermes şi de Elek, la Vest de 
Ottlaka, Nay-Pel, Gyula Varsand, Ant şi Illye, la Est de Gyula, Gyula-Vari 
şi Kotegyan, tăind calea ferată dela Nagyszalonta la Gyula la aproximativ 
1 2  kilometri de Nagyszalonta şi intre cele două bifurcaţiuni pe cari le for
mează încrucişarea acestei căi ferate cu cale ferată dela Szeghalom la ErdO
gyarak ; trecând la Est de Mebkerek, la Vest de N agyszalonta şi de Marczihaza, 
la Est de Geszt, la Vest de Atyas, Olah-Miklos şi de Roj t ,  la Est de Ugra 
şi de Harasany, la Vest de Korosszeg şi de Kărăs-Tarj an, la Est de Szakal şi 
de Berek-B6sz6rmeny, la Vest de Bors, la Est de Artand, la Vest Nagy
Szanto, la Est de Nagy-Kereki, la Vest de Pelbarthida şi de Bihardioszeg, 
la Est de Kis-Marj a, la Vest de Csokaly, la Est de Nagyleta şi de Almosd, 
la Vest de Er-Selind, la Est de Bagamer, la Vest de Er-Kenez şi de Ermi
halyfalva, la Est de Szt-Gyorgy-Abrany şi de Peneszlek, la Vest de Szamiszlo, 
Bere-Csomakoz, Feny, Csanalos, Borvely şi de Domahida, la Est de Vallaj, 
la Vest de Csenger-Bagos şi de Ovari, la Est de Csenger-Ujfalu, la Vest de 
Dara, la Est de Csenger şi de Komlod-Totfalu, la Vest de Pete, la Est de 
Nagy-Gecz, la Vest de Szaraz-Berek, la Est de Mehtelek, Garboloz şi de 
Nagy-Rodos, la Vest de Fertos-Almas, la Est de Kis-Hodos, la Vest de Nagy
Palad, la Est de Kis-Palad şi de Magosliget . 

4° Cu Ceho-Slovachia : 
Dela cota 1 23 mai sus descrisă, spre Nord-Vest şi până la un punct de 

fixat pe cursul râului Batar la aproximativ 1 kilometru la Est de Magosliget : 
o linie de determinat pe teren ; 
de acolo, cursul r âului Batar în jos ; 
de acolo şi până la un punct de ales în jos de Badalo şi aproape de acest sat : 
cursul Tisei în jos ; 
de acolo, spre Nord-Nord-Vest şi până la un punct de ales pe teren la 

Nord-Est de Darocz : 
o linie de determinat pe teren, lăsând în teritoriul rutean al Statului 

Ceho-Slovac localităţile Badalo, Csoma-Mascola, Asztely şi Deda, şi în teri
toriul ungar localităţile Bereg-Surany şi Darocz ; 

de acolo, spre Nord-Vest şi până la confluenţa râului Fekete Viz, cu 
râul Csaronda : 

o linie de determinat pe teren, trecând prin cota 179, lăsând în teritoriul 
rutean localităţile Mezo Kaszony, Lonyay Tn.,  Degenfeld Tn., Hetgen, 
Horvarthi Tn.,  Komjathy Tn. ; şi în teritoriul ungar localităţile Kerek Gorond 
Tn.,  Berki Tn. şi Bara bas ; 
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de acolo, până la un punct de ales pe teren în amonte de linia admini
strativă intre comitatele Szabolcs şi Bereg : 

cursul râului Csaronda în jos ; 
de acolo, spre Vest şi până la punctul unde limita mai sus menţionată, 

venind despre malul drept taie cursul Tisei : 
o linie de determinat pe teren ; 
de acolo, în jos şi până la un punct de ales pe teren la Est-Sud-Est de 

Tarkany : 
cursul Tisei ; 
de acolo, în direcţiune generală spre Vest şi până la un punct al cursului 

râului Ronyva la aproximativ 3 kilometri 700 la Nord de podul intre oraşul 
şi gara Satoralja-Ujhely : 

o linie de determinat pe teren, lăsând Ceho-Slovachiei localităţile Tar
kany, Perbenyik Oros, Kis-Kovesd, Bodrog-Szerdahely, Bodrog-Szog şi 
Borsi, şi Ungariei localităţile Damoc, Laca, Rosvagy, Pacin, Karos, FeI.so
Berecki, traversând râul Bodrog şi tăind triunghiul de căi ferate la Sud-Est 
de Satoralja-Ujhely, trecând la Est de acest oraş, astfel încât să lase în teri
toriul ceho-slovac întreaga cale ferată Kassa-Csap ;  

de acolo în amonte şi până la un punct situat aproape de cota 1 25 la 
aproximativ 1 kilometru 500 la Sud de Alsomihaly : 

cursul râului Ronyva ; � 

de acolo, spre Nord-Vest şi p ână la un punct al cursului râului Hernad 
la înălţimea cotei 1 67, situată pe malul drept la Sud-Vest de Abauj nadasd : 

o linie de determinat pe teren, urmând în direcţiune generală linia de 
despărţire a apelor între basinurile râului Ronyva la Est şi al râului Bozsva 
la Vest .. dar trecând la aproximativ 2 kilometri la Est de Pusztafalu, îndrep
t ându-se la cota 896 spre Sud-Vest, tăind la cota 424 şoseaua Kassa-Sato
ralja şi trecând la Sud de Abaujnadasd ; 

de acolo, în aval şi până la un punct de ales pe teren la aproximativ 
kilometru 500 la Sud-Vest la Abaujvar : 

cursul râului Hernad ; 
de acolo, spre Vest şi p ână la cota 330 la aproximativ 1 kilometru 500 

la Sud-Sud-Vest de Pereny : 
o linie de determinat pe teren, lăsând Ceho-Slovachiei localităţile Miglecz

nemeti şi Pereny ; şi Ungariei Tornyosnemeti ; 
de acolo, spre Vest şi până la cota 29 1 la aproximativ 3 kilometri 500 

la Sud-Est de J anok : 
linia de despărţire a apelor intre basinurile râului Bodva la Nord şi 

râului Rakacza la Sud, lăsând însă pe teritoriul ungar drumul de pe creasta 
la Sud-Est de Buzita ; , 

de acolo, spre Vest-Nord-Vest şi până la cota 43 1 la aproximativ 3 kilo
metri la Sud-Vest de T orna : 

o linie de determinat pe teren, lăsând Ceho-Slovachiei localităţile Janok 
Tornahorvati şi Bodvavendegi, şi Ungariei localităţile Tornaszentjakab şi 
Hidvegardo ; 

de acolo, spre Sud-Vest şi până la cota 365 la aproximativ 1 2  kilometri 
la Sud-Sud-Est de Pels6cz : 

o linie de determinat pe teren, trecând prin cotele 60 1 ,  38 1 (pe şoseaua 
Rozsnyo-Edeleny) , 557 şi 502 ; 

de acolo, spre Sud-Sud-Vest şi până la cota 305, la aproximativ 7 kilo
metri la Nord-Vest de Putnok : 

linia de despărţire a apelor intre basinurile râurilor Sajo la Vest şi Szuha 
şi Kelemeri la Est ; 
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de acolo, spre Sud-Sud-Vest şi până la cota ,278, la Sud de confluenţa 
durilor Sajo şi Rima : 

o linie de determinat pe teren, frasă în aşa fel încât să lase Ungariei 
gara Banreve, permiţând însă la nevoie construirea pe teritoriul Ceho-Slo
vac al unei racordări între cele două linii ferate dela Pels0cz şi dela Losoncz ; 

de acolo, spre Sud-Vest şi până la cota 485 la aproximativ 10 kilometri 
de Est-Nord-Est de Salgo-tarjan : 

o linie de determinat pe teren, urmând în direcţiune generală linia de 
despărţire a apelor între basinurile râurilor Rima la Nord şi Hangony şi 
T arna la Sud ; 

de acolo, spre Vest-Nord-Vest şi până la cota 727 : 
o linie de determinat pe teren, lăsând Ungariei localităţile şi minele 

Zagyva-Rona şi Salgo şi trecând la Sud de staţiunea Somos-U1falu ; 
de acolo, spre Nord-Vest şi până la cota 391 la aproximativ 7 kilometri 

la Est de Litke : 
o linie urmând în dir�ţiunea generală creasta limitând la Nord-Est 

basinul râului Do broda şi trecând prin cota H6 ; 
de acolo, spre Nord-Vest şi p ână la un punct de ales pe cursul râului 

Eipel (Ipoly) la aproximativ 1 kilometru 500 la Nord-Est de Tarnocz : 
o linie de determinat pe teren, trecând prin cota 3 1 2  şi intre Tarnocz 

şi Kalonda ; 
de acolo, spre Sud-Vest şi până la un punct de ales pe cotul format de râul 

Eipel la aproximativ 1 kilometru la Sud de Tesmag ; 
cursul râului Eipel în aval ; 
de acolo, spre Vest şi până la un punct de ales pe cursul râului Eipel 

la aproximativ 1 kilometru la Vest de Tesa : 
o linie de determinat pe teren, în aşa mod încât să treacă la Sud de sta

ţiunea Ipolysag şi să lase în întregime pe teritoriul C eho-Slovac calea ferată 
dela Ipolysag la Csata, precum şi ramificaţiunea spre Korpona (Karpfen) , 
lăsând însă Ungariei localităţile Bernecze şi Tes a ; 

de acolo, spre Sud şi până la confluenţa sa cu· Dunărea : 
cursul râului Eipel în aval ; 
de acolo, în amonte şi până la un punct de fixat la aproximativ 2 kilom�tri 

la Est de Antonienhof (Est de Kittsee) : 
cursul principal de navigaţiune al Dunărei ; 
de acolo, spre Vest şi până la un punct de ales pe teren la aproximativ 

1 kilometru la Vest de Antonienhof (Est de Kittsee), punct comun celor 
trei fruntarii ale Austriei, Ungariei şi Ceho-Slovaciei : 

o linie de determinat pe teren. 

Articolul 28 

Fruntariile descrise prin Tractatul de faţă sunt indicate pentru părţile 
lor definite, pe o hartă la scara 1 /  1 .000.000, anexată la Tractatul de faţă. 
ln caz de divergenţă intre text şi hartă * ,  textul va avea precădere. 

Articolul 29 

Aceste fruntarii vor fi trase pe teren de către Comisiuni de delimitare, 
a căror compunere este fixată prin Tractatul de faţă sau va fi fixată printr'un 
Tractat intre Principalele Puteri aliate şi asociate şi Statele interesate sau 
unul din ele. 

• :Nu se reproduce. 
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Ele vor avea deplină putere, nu numai pentru determinarea fracţiunilor 
definite sub numele de „linie de determinat pe teren". dar şi pentru revizuirea 
fracţiunilor definite prin linii adminstrative în cazul când unul din Statele 
interesate face cerere şi Comisiunea aprobă oportunitatea (afară de fruntariile 
internaţionale în fiinţă în August 191 4, pentru cari rolul Comisiunilor se 
va mărgini la restabilirea stâlpilor sau movilelor de fruntarie) . Ele îşj vor 
da silinţa, în aceste două cazuri, de a urma cât mai de aproape indicaţiunile 
date în Tractate, ţinând seamă pe cât posibil de hotarele administrative şi 
de interesele economice locale. 

Deciziunile Comisiunilor vor fi luate cu majoritate de voturi şi vor fi 
obligatorii pentru părţile interesate. 

Cheltuielile Comisiunilor de delimitare vor cade, în părţi egale, în sarcina 
celor două State interesate. 

Articolul 30 

În ce priveşte fruntariile definite printr'un curs de apă, termenii „curs" 
sau „şenal" întrebuinţaţi în descrierile Tractatului de faţă, însemnează : 
de o parte, pentru fluviile nenavigabile, linia mediană a cursului apei sau a 
braţului său principal, şi de altă parte, pentru fluviile navigabile, linia 
mediană a şenalului principal de navigaţie . Cu toate acestea, va aparţine 
Comisiunilor de delimitare, prevăzute prin Tractatul de faţă, de a specifica 
dacă linia de fruntarie va urma, în depla!;ările ei eventuale, cursul sau şenalul 
astfel definit, sau dacă ea va fi determinată în mod definitiv prin poziţiunea 
cursului sau a şenalului, în momentul punerii în vigoare a Tractatului de faţă. 

Articolul 3 1  

Statele interesate s e  obligă s ă  dea Comisiunilor toate documentele nece
sare pentru lucrările lor, în special copii autentice depe procesele-verbale 
de delimitare a actualelor sau vechilor fruntarii, toate hărţile existente pe 
scară mare, datele geodesice, ridicările executate şi nepublicate, informaţiunile 
despre schimbările cursurilor apelor formând fruntariile. 

Ele se mai obligă să invite autorităţile locale ca să comunice Comisiunilor 
toate documentele în special planurile, cadastrele şi registrele funciare, şi 
de a le da, la cererea lor, toate desluşirile cu privire la proprietatea, la 
curentele economice şi alte informaţiuni necesare. 

Articolul 32 

Statele interesate se obligă să dea ajutorul lor comisiunilor de delimitare, 
fie direct, fie prin mijlocirea autorităţilor locale, pentru tot ce priveşte trans
portul, găzduirea, lucrătorii, ( main d' auvre) materialele (stâlpi, semne de 
fruntarie) necesare pentru îndeplinirea misiunii lor. 

Articolul 33 

Diversele state interesate se obligă a lua măsuri pentru respectarea 
reperurilor trigonometrice, semnelor stâlpilor şi movilelor de fruntarie aşezate 
de comisiune. 

Articolul 34 

Movilele de fruntarii vor fi astfel aşezate încât să se vadă una dela 
alta ; ele vor fi numerotate, iar locul şi numărul lor vor fi înscrise pe un docu
ment cartografic. 
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Articolul 35 

Procesele-verbale definitive de delimitare, hărţile şi documentele anexate 
vor fi întocmite în triplu original, din cari două vor fi transmise Guvernelor 
statelor limitrofe, şi al treilea va fi transmis Guvernului Republicei franceze, 
care va libera copii autentice Puterilor semnatare ale Tractatului de faţă. 

Partea III  

CLAUZE POLITICE EUROPENE 

Secţiunea I 

Italia 

Articolul 36 

Ungaria renunţă, în ceeace o priveşte, în favoarea Italiei, la toate dreptu
rile şi titlurile ce ar putea avea asupra teritoriilor vechei monarhii austro
ungare, recunoscute ca făcând parte din Italia, conform articolului 36, ali
niatul 1 al Tractatului de pace încheiat la 10  Septemvrie 1 9 19 dintre Puterile 
aliate şi asociate şi Austria. 

Articolul 37 

Nici o sumă nu va fi datorată de Italia pentru intrarea sa în posesiunea 
clădirii „Palazzo-Venezia'· din Roma. 

Articolul 38 

Ungaria va restitui Italiei, într'un termen de trei luni, toate vagoanele 
aparţinând căilor ferate italiene cari,. înainte de începutul răsboiului, tre
cuseră în Austria şi cari se găsesc actualmente în Ungaria. 

Articolul 39 

Prin derogare dela articolul 252, partea X (Clauze economice) , persoanele 
având reşedinţa obişnuită în teritoriile fostei monarhii austro-ungare încor
porate la Italia conform articolului 36 alin. 1 din Tractatul de Pace cu Austria 
şi cari în cursul răsboiului se găseau afară din teritoriile fostei monarhii 
austro-ungare sau fuseseră închise, internate sau evacuate, se vor bucura 
în mod integral de dispoziţiunile prevăzute la articolele 235 şi 236, partea X 
(Clauze economice) . 

1° Hotărîrile date în materie civilă şi comercială dela 4 August 1 9 1 4  
încoace, de către tribunalele teritoriilor încorporate Italiei, conform articolu
lui 36 alin. 1 din Tractatul de pace cu Austria, între locuitorii ziselor teritorii 
şi alţi supuşi ( ressortissants) ai fostului imperiu al Austriei, sau între locuitori 
sus zişi şi supuşii Puterilor aliate ale monarhiei austro-ungare, nu vor fi exe
cutorii decât după exequaturul pronunţat de noul tribunal corespunzător 
al teritoriilor în chestiune. 

2° Toate hotărîrile date de la 4 August 1 9 1 4  încoace, pentru crime sau 
delicte politice, de c ătre autorităţile judiciare ale fostei monarhii austro
ungare contra supuşilor italieni, inclusiv acei cari vor fi dobândit naţionali
tatea italiană în virtutea Tractatului de faţă, vor fi socotite nule. 
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Secţiunea II  

Statul Serbo-Croato-Sloven 

Articolul 4 1  

Ungaria recunoaşte, precum au făcut-o deja Puterile aliate şi asociate, 
deplina independenţă a Statului serb<r-croato-sloven. 

Articolul 42 

Ungaria renunţă, în ceeace o priveşte, în favoarea Statului serb<r-croato
sloven, la toate drepturile şi titlurile asupra teritoriilor fostei monarhii austro
ungare situate dincolo de fruntariile Ungariei, astfel precum sunt descrise 
la articolul 27, Partea II (Fruntariile Ungariei), şi recunoscute ca făcând 
parte din Statul serb<r-croato-sloven, prin Tractatul de faţă, sau prin orice 
alte Tractate încheiate in vederea regulării afacerilor actuale. 

Articolul 43 

O comisiune compusă din şapte membri, dintre cari cinci vor fi numiţi 
de către Principalele Puteri aliate şi asociate, unul de Statul serbo-croat
sloven şi unul din Ungaria, se va constitui în cursul celor cincisprezece zile 
dela punerea în vigoare a Tractatului de faţă, pentru a fixa la faţa locului 
traseul liniei de fr untarie descrisă la articolul 27-2°, Partea II (Fruntariile 
Ungariei). 

Articolul 44 

Statul serba-croato-sloven recunoaşte şi confirmă faţă de Ungaria anga
jamentul de a consimţi la inserţiunea intr'un Tractat cu Principalele Puteri 
aliate şi asociate a dispoziţiunilor ce aceste Puteri le vor socoti necesare 
pentru a ocroti în Statul serba-croato-sloven interesele locuitorilor cari se 
deosibesc prin rassă, limbă sau religiune de majoritatea populaţiunii, precum 
şi pentru a proteja libertatea transitului şi a aplica un regim echitabil comer
ţului celorlalte naţiuni. 

Proporţia şi natura sarcinelor financiare ale Ungariei, pe cari Statul 
serb<r-croato-sloven va avea să le ia pe seama sa pentru teritoriul pus sub 
a sa suveranitate, se vor fixa conform articolului 1 86, partea IX (Clauze 
financiare), al Tractatului de faţă. 

Convenţiuni ulterioare vor regula toate chestiunile cari n'ar fi regulate 
prin Tractatul de faţă şi cari ar putea lua naştere din cesiunea zisului teritoriu. 

Secţiunea III 

România 

Articolul 45 

Ungaria renunţă, în ceeace o priveşte, în favoarea României, la toate 
drepturile şi titlurile asupra teritoriilor fostei monarhii austro-ungare situate 
dincolo de fruntariile Ungariei, astfel cum sunt fixate la articolul 27, Partea II 
(Fruntariile Ungariei) şi recunoscute prin prezentul Tractat sau prin orice 
alte Tractate încheiate in scop de a regula afacerile actuale, ca făcând 
parte din Rom ânia . 
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Articolul '46 

O comisiune compusă din şapte membri, din cari cinci vor fi numiţi de 
principalele Puteri aliate şi asociate, unul de România şi unul de Ungaria, 
se va constitui in cursul celor 1 5  zile dela plinerea în vigoare a Tractatului 
de faţă pentru a fixa la faţa locului traseul liniei de fruntai-ie descrisă la 
articolul 27-3°,  Partea II (Fruntariile Ungariei) . 

Articolul 4.7 

România recunoaşte şi confirmă faţă de Ungaria angajamentul de a 
consimţi la inserţiunea într'un Tractat cu Principalele Puteri aliate şi asociate 
a unor dispoziţiuni pe cari aceste Puteri le vor socoti necesare pentru a ocroti 
in România interesele locuitorilor ce se deosibesc prin rassă, limbă sau religiune 
de majoritatea populaţiunii, precum şi pentru a ocroti libertatea transitului 
şi a aplica un regim echitabil comerţului celorlalte naţiuni. 

Proporţia şi natura sarcinelor financiare ale Ungariei pe cari România 
va avea să le ia pe seama sa pentru teritoriul pus sub suveranitatea ei vor 
fi fixate conform cu articolul 1 86, Partea IX (Clauze financiare) , a Tractatului 
de faţă. 

Convenţiuni ulterioare vor regula toate chestiunile cari n'ar fi regulate 
prin Tractatul de faţă şi cari ar putea lua naştere din cesiunea zisului teritoriu. 

Secţiunea IV 

Statul Ceho-Slovac 

Articolul 4.8 

Ungaria recunoaşte, precum a făcut-o deja Puterile aliate şi asociate, 
deplina independenţă a Statului ceho-slovac, care va cuprinde şi teritoriul 
autonom al Rutenilor dela Sudul Carpaţilor. 

Articolul '49 

Ungaria renunţă, în ceeace o priveşte, în favoarea Statului ceho-slovac, 
la toate drepturile şi titlurile asupra teritoriilor fostei monarhii austro
ungare, situate dincolo de fruntariile Ungariei, astfel precum sunt fixate 
la articolul 27, Partea II (Fruntariile Ungariei) şi recunoscute prin Tractatul 
de faţă, sau prin orice alte Tractate încheiate, în scop de a regula afacerile 
actuale, ca făcând parte din Statul ceho-slovac. 

Articolul 50 

O comisiune compm;ă din şapte membri, din cari cinci vor fi numiţi de 
principalele Puteri aliate şi asociate, unul de Statul ceho-slovac şi unul de 
Ungaria, se va constitui în cursul celor cincisprezece zile dela punerea în 
vigoare a Tractatului de faţă pentru a fixa la faţa locului traseul liniei de 
fruntarie descrisă la articolul 27-4°, Partea II (Fruntariile Ungariei) . 

Articolul 5 1  

Statul ceho-slovac se obligă a nu ridica nici o lucrare militară pe partea 
teritoriului său care este situată pe malul drept al Dunărei, la Sud de Bra
t islava (Presbourg) . 
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Articolul 52 

Proporţia şi natura sarcinelor financiare ale Ungariei pe cari Statul ceho
slovac le va avea pe seama sa pentru teritoriul pus sub a sa suveranitate, 
se vor fixa conform cu articolul 186, Partea IX (Clauze financiare), a Trac
tatului de faţă. 

Convenţiuni ulterioare vor regula toate chestiunile cari n'ar fi regulate 
prin Tractatul de faţă şi cari ar putea lua naştere din cesiunea zisului teritoriu. 

Secţiunea V 

Fiume 

Articolul 53 

Ungaria renunţă la toate drepturile şi titlurile asupra oraşului Fiurne şi 
a teritoriilor alăturate aparţinând fostului regat al Ungariei şi cuprinse în 
hotarele cari vor fi fixate ulterior. 

Ungaria se obligă să recunoască stipulaţiunile cari vor interveni relativ 
la aceste teritorii, în special în ceeace priveşte naţionalitatea locuitorilor, 
în Tractatele destinate a regula afacerile actuale. 

Secţiunea VI 

Protecţia minoi:ităţilor 

Articolul 54 

Ungaria se obligă ca stipulaţiunile conţinute în secţiunea de faţă să fie 
recunoscute ca legi fundamentale, astfel ca nici o lege, nici un regulament 
şi nici un act oficial să nu fie in contrazicere sau in opoziţiune cu aceste stipu
laţiuni şi ca nici o lege, nici un regulament şi nici un act oficial să nu aibă 
precădere faţă de ele. 

Articolul 55 

Ungaria se obligă să acorde tuturor locuitorilor Ungariei, fără deosebire 
de naştere, de naţionalitate, de limbă, de rassă sau de religiune, deplina şi 
întreaga protecţiune a vieţii şi libertăţii lor. 

Toţi locuitorii Ungariei vor avea dreptul la liberul exerciţiu, at ât public 
c ât şi privat, al oricărei credinţe, religiuni sau confesiuni, a căror practicare 
nu va fi incompatibilă cu ordinea publică şi cu bunele moravuri. 

Articolul 56 

Ungaria recunoaşte ca supuşi ( ressortissants) unguri, de plin drept şi 
fără nici o formalitate, toate persoanele având indigenatul ( pertinenza) 
pe teritoriul ungar la data punerii în vigoare a Tractatului de faţă şi cari 
nu sunt supuşi ai unui alt Stat . 

Articolul 57 

Naţionalitatea ungară va fi obţinută de plin drept, prin singurul fapt 
al naşterii pe teritoriul ungar, de orice persoană care nu poate prin naştere 
invoca vreo altă naţionalitate. 
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Articolul 58 

Toţi supuşii ( ressortissants) ungari vor fi egali înaintea legii şi se vor 
bucura de aceleaşi drepturi civile şi politice fără deosebire de rassă, de limbă 
sau de religiune. 

Deosebirea de religiune, de credinţă sau de confesiune nu va trebui să 
păgub�ască pe nici un supus ( ressortissant) ungar în ceeace priveşte folosinţa 
drepturilor civile şi politice, în special pentru admiterea în slujbe publice, 
funcţiuni şi onoruri sau pentru exercitarea diferitelor profesiuni şi industrii. 

Nu se va impune nici o restricţiune contra liberei întrebuinţări pentru 
orice supus ( ressortissant) ungur a unei limbi oarecare, fie în relaţiunile 
private sau de comerţ, fie în materie de religiune, de presă sau de publicaţiuni 
de orice natură, fie în adunările publice. 

Cu toată stabilirea de către Guvernul ungar a unei limbi oficiale, se 
vor acorda înlesniri cuvenite supuşilor ( ressortissants) unguri de altă limbă 
decât cea ungară, pentru întrebuinţarea limbii lor, fie oral, fie în scris, îna
intea tribunalelor: 

Supuşii unguri aparţinând minorităţilor etnice, de religiune sau de 
limbă, se vor bucura de acelaş tratament şi de aceleaşi garanţii în drept şi 
în fapt ca şi ceilalţi ,supuşi (ressortissants) unguri. Ei vor avea în special 
un drept egal de a înfiinţa, conduce şi controla, pe cheltueala lor, instituţiuni 
de binefacere, religioase sau sociale, şcoli şi alte aşezăminte de educaţiune, 
cu dreptul de a se folosi în ele în mod liber de propria lor limbă şi de a exer
cita în mod liber religiunea lor. 

Articolul 59 

In materie de învăţămint public, Guvernul ungar va acorda, în oraşele 
şi districtele unde locueşte o �roporţie considerabilă de supuşi ( ressortissants) 
unguri de altă limbă dec ât hmba ungară, înlesniri cuvenite spre a asigura ca 
în şcolile primare instrucţia să fie dată în limba lor proprie copiilor acestor 
supuşi ( ressorlissants) unguri. Această stipulaţiune nu va împiedica Guvernul 
ungar de a face obligator învăţămîntul limbei ungare în zisele şcoli. 

In oraşele şi districtele unde locueşte o proporţie considerabilă de supuşi 
( ressortissants) unguri cari aparţin minori tă ţilor etnice, de religiune sau de 
limbă, se va asigura acestor minorităţi o parte echitabilă în folosinţa şi distri
buirea sumelor, ce ar putea fi atribuite din fondurile publice prin bugetul 
Statului, bugetele municipale sau altele, pentru scopuri de educaţiune, de 
religiune sau de caritate. 

Articolul 60 

Ungaria consimte ca, în măsura în care stipulaţiunile articolelor prece
dente ale secţiunii de faţă ating persoane, cari aparţin minorităţilor de rassă, 
de religiune sau de limbă, aceste stipulaţiuni să constitue obligaţiuni de 
interes internaţional şi să fie puse sub garanţia Societăţii Naţiunilor. Ele nu 
vor putea fi modificate fără consimţimântul majorităţii Consiliului Societăţii 
Naţiunilor. Puterile aliate şi asociate reprezentate în Consiliu se obligă res
pectiv să nu refuze consimţimântul lor la orice modificare a ziselor articole, 
cari ar fi aprobate în forma cuvenită de o majoritate a Consiliului Societăţii 
Naţiunilor. 

Ungaria consimte ca fiecare membru al Consiliului Societăţii Naţiunilor 
să aibă dreptul de a semnala atenţiunii Consiliului orice infracţiune sau pri-
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mejdie de infracţiune la oricare din aceste obligaţiuni, şi ca Consiliul să poată 
proceda în aşa chip şi să dea orice instrucţiuni ce ar părea mai nemerite 
şi mai eficace, după împrejurări. 

Ungaria mai consimte ca in caz de divergenţă de opinie asupra unor 
chestiuni de drept sau de fapt cu privire la aceste articole, intre Guvernul 
ungar şi una din P:·incipalele Puteri aliate şi asociate, sau oricare altă Putere, 
care ar fi membră a Consiliului Societăţii Naţiunilor, această divergenţă 
să fie considerată ca un diferend cu caracter internaţional conform cu ter
menii articolului 14 al Pactului Societăţii Naţiunilor. Guvernul ungar con
simte ca orice diferend de acest soiu, dacă cealaltă parte o cere, să fie deferit 
Curţii permanente de j ustiţie internaţională. Decizia Curţii permanente va 
fi fără apel şi va avea aceeaş putere şi valoare ca şi o deciziune dată în 
virtutea articolului 1 3  al Pactului : 

Secţiunea VII 

Clauze cu privire la naţionalitate 

Articolul 6 1  

Orice persoană având indigenatul (pertinenza) p e  un teritoriu făcând 
parte anterior din teritoriile fostei monarhii austro-ungare, va dobândi, de 
plin drept şi cu excluderea naţionalităţii ungare, naţionalitatea Statului ce 
exercită suveranitatea asupra zisului teritoriu. 

Articolul 62 

Contra dispoziţiunilor articolului 6 1 ,  presoanele cari au obţinut indi
genatul după 1 I anuarie 1 9 10 într'un teritoriu transferat Statului sârb-croat
sloven sau Statului ceho-slovac, în virtutea Tpctatului de faţă, nu vor 
dobândi naţionalitatea serbă-croată-slovenă sau ceho-slovacă decât cu condi
ţiunea de a obţine autorizaţiunea Statului sârb-croat-sloven sau Statului 
ceho-slovac, după cum va fi cazul. 

Dacă autorizaţiunea prevăzută la alineatul precedent nu este dată sau 
este refuzată, interesaţii vor dobândi de plin drept naţionalitatea Statului 
ce exercită suveranitatea asupra teritoriului în care ei îşi aveau mai înainte 
indigenatul . 

Articolul 63 

Persoanele mai in vârstă de 1 8  ani, cari pierd naţionalitatea lor ungară 
şi dobândesc de plin drept o nouă naţionalitate în virtutea articolului 6 1 ,  
vor avea facultatea, in cursul unei perioade de un an dela punerea în vigoare 
a Tractatului de faţă, să opteze pentru naţionalitatea Statului în care aveau 
indigenatul lor mai înainte de a dobândi indigenatul în teritoriul transferat. 

Opţiunea soţului atrage după sine pe aceea a soţiei şi opţiunea părinţilor 
va atrage după sine pe aceea a copiilor mai mici de 1 8  ani. 

Persoanele cari au exercitat dreptul de opţiune prevăzut mai sus vor 
trebui, în cele 12 luni ce urmează, să-şi mute domiciliul în Statul în favoarea 
căruia vor fi optat. 

Ele vor fi libere să păstreze bunurile imobile ce posedă pe teritoriul 
celuilalt Stat unde îşi avuseseră domiciliul mai înainte de opţiunea lor. 

Ele vor putea lua cu ele bunurile mobile de orice natură, fără ca pentru 
aceasta să li se impue vreun drept sau vreo taxă, fie de ieşire, fie de intrare. 
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Articolul 6.ot 

Persoanele cari au inil.igenatul intr'un teritoriu ce făcea parte din fosta 
monarhie austro-ungară, şi cari se deosibesc acolo, prin rassă şi limbă, de 
majoritatea populaţiunii, vor putea, în termen de 6 luni, cu începere dela 
punerea în vigoare a Tractatului de faţă, să opteze pentru Austria, Ungaria, 
Italia, Polonia, România, Statul serbo-croato-sloven sau Statul ceho-slovac, 
după cum majoritatea populaţiunii de acolo va fi compusă din persoane 
vorbind aceeaş limbă şi având aceeaş rassă ca ele. Dispoziţiunile articolului 63, 
privitoare la exerciţiul dreptului de opţiune, vor fi aplicabile exerciţiului 
dreptului recunoscut prin articolul de faţă. 

Articolul 65 

lnaltele Părţi contractante se obligă de a nu aduce nici o piedică la 
exercitarea dreptului de opţiune prevăzut de Tractatul de faţă sau de Trac
tatele lncheiate între Puterile aliate şi asociate şi Germania, Austria sau Rusia, 
sau intre zisele Puteri aliate şi asociate însăşi, şi cari permit interesaţilor 
să dobândească orice altă naţionalitate ce le-ar fi accesibilă. 

Articolul 66 

Femeile căsătorite vor llrm.a condiţiunea soţilor lor şi copiii mai mici de 
1 8  ani vor urma condiţiufiea părinţilor lor pentro tot ce priveşte aplicarea 
dispoziţiunilor secţiunii de faţă. 

Secţiunea VIII 

Clauze politice cu privire la unele State ale Europei 

1 .  Belgia 

Articolul 67 

Ungaria, recunoscând că Tractatele din 19 Aprilie 1839, cari hotărau 
înainte de răsboi regimul Belgiei, nu mai corespund împrejurărilor actuale, 
consimte, în ceeace o priveşte, la abrogarea acestor Tractate şi se obligă de 
pe acum să recunoască şi să observe toate convenţiunile, oricari ar fi ele, pc 
cari Principalele Puteri aliate şi asociate, sau unele dintre ele, le-ar încheia 
cu Guvernele Belgiei sau Ţărilor-de-Jos, în scopul de a înlocui zisele Tractate 
din 1 839. Dacă adesiunea sa formală la aceste convenţiuni sau la unele din 
dispoziţiunile lor ar fi cerută, Ungaria se obligă de pe acum de a o da . 

• 

2. Luxemburg 

Articolul 68 

Ungaria declară că consimte, în ceeace o priveşte, la abrogarea regimului 
de neutralitate a Marelui Ducat al Luxemburgului şi primeşte mai dinainte 
toate învoielile internaţionale încheiate de Puterile aliate şi asociate cu pri
vire Ia Marele Ducat. 
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3. Slesvig 

Articolul 69 

Ungaria declară că recunoaşte, în ceea ce o priveşte, toate dispoziţiunile 
încheiate de Puterile aliate şi asociate cu Germania cu privire la teritoriile 
a căror pierdere fusese impusă Danemarcei prin Tractatul din 30 Octomvrie 
1 864. 

4.  Turcia şi  Bulgaria 

Articolul 70 

Ungaria se obligă a recunoaşte şi a primi, în ceea ce o priveşte, toate învo
ielile pe cari Puterile aliate şi asociate le vor încheia cu Turcia şi cu Bulgaria 
cu privire la drepturile, interesele şi privilegiile de orice fel, pe cari Ungaria 
sau supuşii ( ressortissants) unguri le-ar putea pretinde în Turcia sau în Bulgaria 
şi cari nu fac obiectul dispoziţiunilor Tractatului de faţă. 

5. Austria 

Articolul 7 1  

Ungaria renunţă în favoarea Austriei la toate drepturile şi titlurile asupra 
teritoriilor fostului regat al Ungariei, situate dincolo de fruntariile Ungariei, 
astfel după cum sunt fixate la articolul 27- 1°, Partea. II (fruntariile Ungariei) . 

O comisiune compusă din şapte membri, dintre cari cinci vor fi numiţi 
de principalele Puteri aliate şi asociate, unul de Ungaria şi unul de Austria, 
va fi constituită în cele cincisprezece zile dela punerea în vigoare a Tractatului 
de faţă, pentru a fixa pe teren traseul liniei de fruntarie prevăzut mai sus. 

Naţionalitatea locuitorilor teritoriilor prevăzute în prezentul articol va 
fi regulată conform dispoziţiilor articolelor 6 1 ,  63- 66.  

6. Rusia şi  Statele Ruseşti 

Articolul 72 

1° Ungaria recunoaşte şi se obligă a respecta, ca permanentă şi inaliena
bilă, independenţa tuturor teritoriilor ce făceau parte la 1 August 1 9 1 4  din 
vechiul Imperiu al Rusiei .  

Conform cu dispoziţiunile conţinute în articolul 1 93, Partea IX (clauze 
financiare) , şi articolul 227, Partea X (clauze economice) , ale Tractatului 
de faţă, Ungaria recunoaşte în mod definitiv, în ceea ce o priveşte, anularea 
Tractatelor dela Brest-Litovsk, precum şi a tuturor tractatelor, învoielilor şi 
convenţiunilor încheiate de fostul guvern austro-ungar cu guvernul maxima-
list din Rusia. • 

Puterile aliate şi asociate rezervă în mod expres drepturile Rusiei de a 
obţine dela Ungaria toate restituirile şi reparaţiunile întemeiate pe principiile 
Tractatului de faţă. 

2° Ungaria se obligă a recunoaşte deplina valoare a tuturor Tractatelor 
sau învoielilor pe cari Puterile aliate şi asociate ar încheia cu Statele ce s'au 
constituit sau se vor constitui, în total sau în parte, pe teritoriul fostului 
Imperiu al Rusiei, astfel precum există la 1 August 1 9 1 4  şi a recunoaşte 
fruntariile acestor State, aşa precum ele vor fi fixate. 
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Secţiunea IX 

Dispoziţiuni generale 

Articolul 73 

Independenţa Ungariei este inalienabilă, atît timp cit Consiliul Societăţii 
Naţiunilor n'a decis altfel. În consecinţă, Ungaria se obligă să se abţie, afară 
numai dacă are consimţămîntul zisului Consiliu, dela orice act ce ar putea 
compromite, în mod direct sau indirect şi pe orice cale ar fi, independenţa 
sa ca Membru al Societăţii Naţiunilor, pe cale de participare la afacerile 
unei alte Puteri. 

Articolul 74 

Ungaria declară de pe acum că recunoaşte şi primeşte fruntariile Austriei, 
Bulgariei, Greciei, Poloniei, României, Statului serbo-croato-sloven şi ale 
Statului ceho-slovac, astfel precum aceste fruntarii vor fi fost fixate de către 
principalele Puteri aliate şi asociate. 

Ungaria se obligă a recunoaşte deplina valoare a tractatelor de pace şi 
a convenţiunilor adiţionale, cari sunt sau vor fi încheiate de Puterile aliate 
şi asociate cu Puterile cari au combătut alături de fosta monarhie austro
ungară, să primească dispoziţiunile cari au fost luate sau se vor lua cu privire 
la teritoriile fostului Imperiu german, ale Austriei, ale Regatului Bulgariei 
şi ale Imperiului Otoman, şi să recunoască nouile State în fruntariile ce le 
sunt astfel fixate. 

Articolul 75 

Ungaria renunţă, în ceea ce o priveşte, în favoarea Principalelor puteri 
aliate şi asociate, la toate drepturile şi titlurile sale asupra teritoriilor cari 
aparţineau mai înainte fostei monarhii austro-ungare şi cari, situate dincolo 
de nouile fruntarii ale Ungariei, astfel precum ele sunt descrise la articolul 27, 
partea II (Fruntariile Ungariei) ,  nu sunt actualmente obiectul nici unei 
alte stipulaţiuni . 

Ungaria se obligă a recunoaşte dispoziţiunile pe cari principalele Puteri 
aliate şi asociate le vor lua cu privire la aceste teritorii, în special în ceeace 
priveşte naţionalitatea locuitorilor. 

Articolul 76 

Nici un locuitor al teritoriilor vechei monarhii austro-ungare nu va putea 
i urmărit sau persecutat, fie pentru atitudinea sa politică dela 28 Iulie 1 9 1 4  
ncoace şi până l a  recunoaşterea definitivă a suveranităţii asupra acestor 
eritorii, fie din cauza regulării naţionalităţii sale în virtutea Tractatului de 
aţă. 

Articolul 77 

Ungaria va remite fără întîrziere Guvernelor aliate sau asociate interesate 
rhivele, registrele, planurile, titlurile şi documentele de orice natură ce 
parţin administraţiunilor civile, militare , financiare, judecătoreşti sau altele, 
le teritoriilor cedate. Dacă unele din aceste documente, arhive, registre, 
itluri sau planuri au fost ridicate, ele vor fi restituite de către Ungaria la 
ererea Guvernelor aliate sau asociate interesate. 
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1n cazul cind arhivele, registrele, planurile, titlurile sau documentele 
a_rătate la alineatul 1 şi cari n'ar avea un caracter militar, ar privi în acelaşi 
ttmp administraţiunile ungare, şi deci remiterea lor n'ar putea avea loc fără 
prejudiciu pentru acesta din urmă, Ungaria se obligă, sub condiţia recipro
cităţii, să facă comunicare despre ele Guvernelor aliate şi asociate interesate. 

Articolul 78 

Se va prevede prin convenţiuni deosebite între Ungaria şi fiecare din 
Statele la cari s'a incorporat vreun teritoriu al fostului regat al Ungariei 
sau cari sunt născute din desmembrarea fostei monarhii austro-ungare, regu
lamentarea intereselor locuitorilor, în special în ceea ce priveşte drepturile 
lor civile, comerţul lor şi exerciţiul profesiunii lor. 

Partea IV 

INTERESE UNGARE 1N AFARĂ DE EUROPA 

Articolul 79 

1n ceeace priveşte teritoriile situate în afară de hotarele sale, astfel cum 
ele sunt stabilite prin prezentul Tractat, Ungaria renunţă, în ceeace o pri
veşte, la toate drepturile, titlurile sau privilegiile sale de orice natură, asupra 
sau cu privire la oricari teritorii în afară de Europa, cari ar fi putut să aparţină 
fostei monarhii austro-ungare sau aliaţilor ei, precum şi la orice drepturi, tit
luri sau privilegii de orice fel, cari ar fi putut să le aibă faţă de Puterile aliate 
şi asociate. 

Ungaria îşi ia de pe acum îndatorirea de a recunoaşte şi a accepta măsurile 
cari sunt sau vor fi luate de Principalele Puteri aliate şi asociate de acord, 
dacă va fi cazul, cu terţele Puteri, în scopul de a reglementa consecinţele 
dispoziţiuni precedente.  

Secţiunea I 

Maroc 

Articolul 80 

Ungaria renunţă, în ceea ce o priveşte la toate drepturile, titlurile sau 
privilegiile ce rezultă în folosul ei, din actul general dela Algesiras din 7 Aprilie 
1 906, din Acordurile franco-germane din 9 Fevruarie 1 909 şi din 4 Noemvri 
1 9 1 1 . Toate tractatele, acordurile, convenţiunile sau contractele încheiate, 
de guvernul fostei monarhii austro-ungare cu Imperiul şerifian sunt conside 
rate ca abrogate, cu începere dela 1 2  August 1 9 1 4. 

În nici un caz, Ungaria nu va putea trage foloase din aceste acte, şi e 
îşi ia îndatorirea să nu intervie, în nici un chip, în negocierile cari vor pute 
avea loc între Franţa şi celelalte Puteri cu privire la Maroc. 

Articolul 81  

Ungaria declară că  primeşte toate consecinţele stabilirii protectoratul 
Franţei în Maroc, recunoscut de guvernul fostei monarhii austro-ungar 
şi renunţă la regimul capitulaţiunilor în Maroc. 

Această renunţare îşi va produce efectul cu începere dela 1 2  Augus 
1 9 1 4 .  
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Articolul 82 

Guvernul şerifian va avea o întreagă libertate de acţiune pentru a regula 
statutul şi condiţiunile stabilirii supuşilor ( ressortissants) ungari în Maroc. 

Protejaţii ungari, embaticarii ( ccnsaux) şi asociaţii agricoli ungari vor 
fi consideraţi că au încetat, cu începere dela 1 2  August 1 9 1 4 ,  de a se bucura 
de privilegiile decurgind din aceste calităţi pentru a fi supuşi dreptului comun. 

Articolul 83 

Toate drepturile mobiliare şi imobiliare ale fostei monarhii austro-ungare 
in Imperiul şerifian trec de plin drept asupra Maghzen-ului, fără altă indemni
zare. 

In această privinţă, bunurile şi proprietăţile fostei monarhii austro
ungare vor fi considerate ca cuprinzind toate proprietăţile Coroanei, precum 
şi bunurile private ale fostei familii suverane austro-ungare. 

Toate drepturile mobiliare şi imobiliare aparţinind supuşilor( ressortissants) 
ungari în Imperiul şerifian vor fi tratate conform Secţiunilor III şi IV din 
Partea X (Clauze economice) a prezentului Tractat . 

Drepturile miniere cari vor fi recunoscute supuşilor ( ressortissants) 
ungari de către Tribunalul arbitral instituit în virtutea regulamentului mi
nier marocan, vor urma soarta bunurilor aparţinînd în Maroc supuşilor 
( ressortissants) ungari. 

Articolul 8� 

Guvernul ungar va asigura trecerea asupra persoanei, care va fi desemnată 
de către guvernul francez, a acţiunilor cari reprezintă partea Ungariei în 
capitalul Băncii de Stat a Marocului. Această persoană va rambursa celor 
în drept valoarea acestor acţiuni, indicată de Banca de Stat. 

Acest transfert se va face fără a prejudicia rambursarea datoriilor pe cari 
supuşii ( ressortissants) ungari le-ar fi contractat la Banca de Stat a Marocului. 

Articolul 85 

M ărfurile marocane vor beneficia la intrarea în Ungaria de regimul 
aplicat mărfurilor franceze. 

Secţiunea II 

Egipt 

Articolul 86 

Ungaria declară că recunoaşte protectoratul declarat asupra Egiptului 
de Marea-Britanie la 1 8  Decemvrie 1 9 1 4  şi renunţă, în ceea ce o priveşte, la 
regimul capitulaţiunilor în Egipt . 

Această renunţare va produce efect dela 1 2  August 1 9 1 4. 

Articolul 87 

Toate tractatele, acordurile, conventiunile sau contractele încheiate de 
uvernul fostei monarhii austro-ungare cu Egiptul sunt considerate ca abrogate 
ela 1 2  August 1 9 1 4 . 

în nici un caz, Ungaria nu se va putea folosi de aceste acte şi ea îşi ia 
ndatorirea să nu intervină, în nici un chip, în negocierile cari ar putea avea 
oe în Marea-Britanie şi celelalte Puteri cu privire la Egipt .  
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Articolul 88 

Pînă la punerea în vigoare a unei legislaţiuni egiptene de organizare judi
ciară, care ar înfiinţa Curţi cu completă competenţă, se vor lua măsuri, pe cale 
de decrete date de Măria Sa Sultanul, spre a exercita jurisdicţia asupra supu
şilor ( 1esso1tissants) unguri şi asupra proprietăţilor lor prin tribunalele con
sulare britanice. 

Articolul 89 

Guvernul egiptean va avea deplină libertate de acţiune pentru a regula 
statutul şi condiţiunile stabilirii supuşilor ( ressortissants) unguri în Egipt. 

Articolul 90 

Ungaria consimte, în ceea ce o priveşte, la abrogarea decretului dat 
de Alteţa Sa Kedivul la 28 Noemvrie 1 904 privitor la Comisiunea Datoriei 
Publice egiptene, sau la modificările ce ar părea necesare guvernului egiptean 
ca să fie aduse acelui decret. 

Articolul 9 1  

Ungaria consimte, în ceea ce o priveşte, să transfere Guvernului Maiestăţii 
Sale britanice puterile conferite Maiestăţii Sale Imperiale Sultanul, prin Con
venţiunea semnată la Constantinopol la 29 Octomvrie 1 888, privitoare la 
libera navigaţiune în Canalul de Suez. 

Ea renunţă la orice participare la Consiliul sanitar, maritim şi de carantină 
al Egiptului şi consimte, în ceea ce o priveşte, la transferarea către auto
rităţile egiptene a puterilor acestui Consiliu. 

Articolul 92 

Toate bunurile şi proprietăţile fostei monarhii austro-ungare în Egipt 
trec de plin drept asupra Guvernului egiptean, fără nici o indemnizare. 

În această privinţă, bunurile şi proprietăţile fostei monarhii austro
ungare vor fi considerate ca cuprinzînd toate proprietăţile Coroanei, ca şi 
bunurile private ale fostei familii suverane a Austro-Ungariei. 

Toate bunurile mobile şi imobile aparţinînd, în Egipt, supuşilor (ressortis
sants) unguri vor fi tratate conform Secţiunilor III şi IV din Partea X 
(Clauze economice) a prezentului Tractat. 

Articolul 93 

Mărfurile egiptene vor beneficia la intrarea în Ungaria de regimul aplicat 
mărfurilor britanice. 

Secţiunea III 

Siam 

Articolul 94 

Ungaria recunoaşte, în ceea ce o priveşte, ca fiind caduce, dela 22 Iulie 
1 9 1 7, toate tractatele, convenţiunile sau acordurile încheiate de fosta monarhie 
austro-ungară cu Siamul, împreună cu drepturile, titlurile sau privilegiile ce 
ar putea rezulta din ele, inclusiv orice drept de jurisdicţiune consulară în 
Siam. 
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Articolul 95 

Ungaria cedează, în ceea ce o priveşte, Siamului toate drepturile ei asupra 
bunurilor şi proprietăţilor cari aparţineau fostei monarhii austro-ungare în 
Siam, exceptîndu-se clădirile întrebuinţate ca reşedinţe sau biurouri diplo
matice, sau consulare, precum şi toate efectele şi mobilierul ce s'ar afla în
tr'însele. Aceste bunuri şi proprietăţi vor fi dobîndite de plin drept de Guver
nul Siamez, fără nici o indemnizare. 

Bunurile, proprietăţile şi drepturile private ale supuşilor (ressortissants) 
ungari în Siam vor fi tratate conform cu stipulaţiunile Părţii X (Clauze eco
nomice) a Tractatului de faţă. 

Articolul 96 

Ungaria renunţă, pentru ea şi pentru naţionalii ei, la orice reclamaţiune, 
contra Guvernului Siamez, privitoare la lichidarea bunurilor ungare şi la 
internarea supuşilor ( ressortissants) ungari în Siam. Această dispoziţiune 
nu trebuie să atingă drepturile părţilor interesate asupra produsului nici 
uneia din aceste lichidări, drepturile acestea fiind regulate de dispoziţiunile 
Părţii X (Clauze economice) a Tractatului de faţă. 

Secţiunea IV 

China 

Articolul 97 

Ungaria renunţă, în ceea ce o priveşte, în favoarea Chinei, la toate pri
vilegiile şi avantajele rezultind din dispoziţiunile Protocolului final semnat 
la Peking la 7 Septemvrie 1 90 1 ,  cuprinzînd şi toate anexele, notele şi docu
mentele complimentare. Ea renunţă, de asemenea, în virtutea zisului Protocol, 
in favoarea Chinei, la orice reclamaţiune de indemnizare posterioară datei 
de 1 4  August 1 9 1 7. 

Articolul 98 

Dela punerea în vigoare a Tractatului de faţă, !naltele Părţi contractante 
vor aplica, fiecare în ceeace o priveşte : 

1° Convenţiunea din 29 August 1 902, privitoare la nouile tarife ·vamale 
chineze ; 

2° Convenţiunea din 27 Septemvrie 1905, privitoare la Whang-Poo şi 
convenţiunea provizorie complimentară din 4 Aprilie 1 9 12 .  

Cu toate acestea, China nu va f i  ţinută să  acorde Ungariei avantajele 
sau privilegiile pe cari ea le consimţise fostei monarhii austro-ungare prin 
aceste convenţiuni. 

Articolul 99 

Ungaria cedează, în ceea ce o priveşte, Chinei toate drepturile ei asupra 
clădirilor, cheiurilor, pontoanelor, cazărmilor, forturilor, armelor şi muniţiu
nilor de răsboi, vasele de orice fel, instalaţiunile de telegrafie fără fir şi alte 
proprietăţi publice, aparţinînd fostei monarhii austro-ungare, cari sunt situate 
sau cari s'ar putea găsi în concesiunea austro-ungară la Tien-Tsin sau în cele
lalte ţinuturi ale teritoriului chinezesc. 
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Se înţelege totuş, că clădirile întrebuinţate ca reşedinţe sau biurouri diplo
matice sau consulare, precum şi efectele şi mobilierul ce se găsesc în ele nu 
sunt cuprinse în cesiunea de mai sus ; în afară de acestea, nici o măsură nu 
va fi luată de către Guvernul chinez pentru a dispune de proprietăţile publice 
şi private ale fostei monarhii austro-ungare situate la Peking în cartierul zis 
al legaţiunilor, fără consimţământul Reprezentanţilor diplomatici ai Puterilor 
cari, la punerea în vigoare a prezentului Tractat, rămîn ·ca Părţi ale Protoco
lului final din 7 Septemvrie 1 90 1 .  

Articolul 100 

Ungaria primeşte, în ceea ce o priveşte, abrogarea contractelor obţinute 
dela Guvernul chinez, în virtutea cărora stăpîneşte actualmente concesiunea 
austro-ungară din Tien-Tsin. 

China pusă din nou în posesiunea deplinului exerciţiu al drepturilor sale 
suverane asupra ziselor teritorii, declară că le va pune la dispoziţie pentru 
a fi utilizate ca reşedinţă internaţională şi pentru comerţ . Ea declară că abro
garea contractelor, în virtutea cărora aceste concesiuni sunt actualmente deţi
nute, nu trebuie să atingă drepturile de proprietate ale supuşilor Puterilor aliate 
şi asociate, deţinători de loturi în aceste concesiuni. 

Articolul 1 0 1  

Ungaria renunţă la orice reclamaţiune contra Guvernului chinez sau 
contra oricărui Guvern aliat sau asociat în ceea ce priveşte internarea în 
China a supuşilor ( ressortissants) ungari şi repatrierea lor. Ea renunţă, de 
asemenea, la orice reclamaţiune în ceea ce priveşte sechestrarea vaselor austro
ungare în China, lichidarea, punerea sub sechestru, dispunerea sau luarea în 
stăpînire a proprietăţilor, drepturilor şi intereselor ungare în această ţară, 
dela 1 4 August 1 9 1 7  încoace. Această dispoziţiune nu va atinge totuş drepturile 
părţilor interesate în produsele nici uneia din aceste lichidări, aceste drepturi 
fiind regulate prin dispoziţiunile Părţii X (Clauze economice) a Tractatului 
de faţă. 

Partea V 

CLAUZE MILITARE, NAVALE ŞI AERIENE 

In. scopul de a face posibilă prepararea unei limitări generale a armamen
telor tutulor Naţiunilor, Ungaria se obligă să observe în mod strict clauzele 
militare, navale, şi aeriene stipulate mai jos. 

Secţiunea I 

Clauze militare 

Capitolul I 

Clauze generale 

Articolul 102 

După 3 luni dela punerea în vigoare a Tractatului de faţă forţele militare 
ale Ungariei vor trebui să fie demobilizate în măsura prescrisă mai jos. 
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Articolul 103 

Serviciul militar obligator pentru toţi va fi desf iinţat in Ungari..t. Armata 
ungară nu va fi pe viitor constituită şi recrutată decât prin imolări � uluntare. 

Capitolul II  

Efectivele şi cadrele armatei ungare 

Articol ul 104 

Numărul total al forţelor militare in armata ungară nu va putea trece 
de 30.000 oameni, inclusiv ofiţerii şi trupele depozitelor. 

Formaţiunile ce vor compune armata ungară vor fi fixate după voia 
Ungariei, insă sub rezervele următoare : 

1° ca efec.�ivele unităţilor formate să fie in mod obligator cuprinse intre 
c ifra maximă. şi cifra minimă indicată in tabela IV anexată la Secţiunea 
de faţă. 

2° ca proporţia ofiţerilor, inclusiv personalul Statelor-Majore şi al servi
ciilor speciale, să nu depăşească a douăzecea parte din efectivul total aflat 
sub arme şi aceea a subofiţerilor să nu depăşească a cincisprezecea parte din 
efectivul total aflat sub arme ; 

3° ca numărul mitralierelor, tunurilor şi obuzierilor să nu treacă de 
numărul fixat pentru fiecare mie de oameni a efectivului total aflat sub arme, 
prin tabela V anexată la Secţiunea de faţă. 

Armata ungară va trebui să fie întrebuinţată în mod exclusiv la menţi
nerea ordinei în cuprinsul teritoriului Ungariei şi la supravegherea frunta
riilor ei. 

Articolul 105 

Forţele maxime ale Statelor Majore şi ale tuturor formaţiunilor suscepti
bile de a fi constituite de Ungaria sunt indicate in tabelele anexate la Secţi mea 
de faţă. Aceste cifre vor putea să nu fie urmate in mod exact, dar nu vor 
putea în nici un caz fi depăşite. 

Orice altă organizaţie cu privire la comandamentul trupei sau la pregătirea 
pentru răsboi este interzisă. 

Articolul 106 

Orice măsuri de mobilizare, sau avind legătură cu mobilizarea, sunt 
interzise. 

Formaţiunile, serviciile administrative şi Statele-Majore nu vor putea, 
in nici un caz, să cuprindă cadre suplimentare. 

Este interzis de a executa măsuri pregătitoare în vederea rechiziţiunii 
de animale sau de alte mijloace de transporturi militare. 

Articolul 107 

Numărul jandarmilor, agenţilor vamali, guarzilor silvici, agenţilor poli
ţiei locale sau municipale, sau altor funcţionari similari, nu va putea depăşi 
numărul oamenilor cari îndeplineau o funcţiune asemănătoare in 1 9 1 3  şi cari 
funcţionează actualmente în limitele teritoriale ale Ungariei, astfel precum 
acestea sunt fixate prin Tractatul de faţă. Totuş Principalele Puteri aliate 
şi asociate vor putea spori acest număr, în cazul cînd Comisiunea de control, 
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prevăzută la articolul 1 37, va socoti, după constatarea la faţa locului, că este 
insuficient. 

Numărul acestor funcţionari nu va putea, pe viitor, să fie sporit decît 
în proporţie corespunzătoare cu aceea a sporurilor populaţiunii corespunză
toare în localităţile şi municipalităţile ce-i întrebuinţează. 

Aceşti impiegaţi şi funcţionari, precum şi cei din serviciul căilor ferate, 
nu vor putea fi reuniţi pentru a lua parte la vreun exerciţiu militar oarecare. 

Articolul 108 

Orice formaţiune de trupă, neprevăzută în tabelele anexate la Secţiunea 
de faţă, este interzisă. Formaţiunile ce ar exista peste efectivul autori.Aat 
de 30.000 oameni vor fi suprimate în termenul prevăzut la articolul 102. 

Capitolul III 

Recrutarea şi instrucţia militară 

Articolul 109 

Toţi ofiţerii vor trebui să fie ofiţeri de carieră. Ofiţerii actualmente în 
serviciu, cari vor fi menţinuţi iri armată, vor trebui să se oblige să servească 
cel puţin pînă la vîrsta de 40 ani. Ofiţerii actualmente în serviciu, cari nu se 
vor înrola în noua armată, vor fi scutiţi de orice obligaţiune militară ; ei nu 
vor trebui să ia parte la nici un exerciţiu militar, teoretic sau practic. 

Ofiţerii numiţi de curînd vor trebui să se oblige să servească în mod 
efectiv timp de cel puţin douăzeci de ani consecutivi. 

Proporţia ofiţerilor cari părăsesc serviciul, sub orice motiv, înaintea 
expirării angajamentului lor, nu va trebui să depăşească, în fiecare an, a 
douăzecea parte din efectivul total al ofiţerilor prevăzut la articolul 104 .  Dacă 
această proporţie este depăşită pentru cauză de forţă majoră, golul ce s'ar 
produce astfel în cadre nu va putea fi acoperit prin numiri noui. 

Articolul 1 1 0 

Angajamentul subofiţerilor şi soldaţilor nu va put::a fi mai scurt de 
1 2  ani consecutivi, socotindu-se cel puţin şase ani de serviciu sub arme. 

Proporţia oamenilor concediaţi înaintea expirării termenului angajamen
tului lor, pentru motive de sănătate sau ca măsură disciplinară, sau pentru 
orice altă cauză nu va trebui, să depăşească în fiecare an a douăzecea parte 
din efectivul total fixat prin art . 104.  Dacă această proporţie este depăşită 
pentru cauză de forţă majoră, golul ce s-ar produce astfel nu va putea fi 
acoperit prin noi înrolări. 

Capitolul IV 

Şcoli, aşezăminte de învăţămînt, societăţi şi asociaţiuni militare 

Articolul 1 1 1  

Numărul elevilor admişi să urmeze cursurile şcolilor militare va fi, în 
mod strict, proporţional cu vacanţele produse în cadrele ofiţerilor. Elevii 
şi cadrele vor fi socotiţi în efectivele fixate prin articolul 104.  

în consecinţă, toate şcolile militare ce nu răspund acestor trebuinţe 
vor fi suprimate. 
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Articolul 1 12 

Aşezămintele de învăţămînt, altele decât cele indicate prin articolul 1 1 1 , 
precum şi toate societăţile sportive sau altele, nu vor trebui să se ocupe de 
nici o chestiune militară. 

Capitolul V 

Armament, muniţiuni şi material 

Articolul 1 1 3 

După trei luni dela punerea în vigoare a Tractatului de faţă, armamentul 
armatei ungare nu va putea să depăşească cifrele fixate pentru fiecare mie 
de oameni, în tabela V, anexată la prezenta Secţiune. 

Excedentele, în raport cu efectivele, vor fi întrebuinţate numai la înlo
cuirile ce ar putea fi eventual necesare. 

Articolul 1 1 4 

Stocul de muniţiuni de cari armata ungară va putea să dispună, nu va 
trebui să depăşească pe acel fixat în tabela V, anexată la Secţiunea de faţă. 

ln cele trei luni ce vor urma punerii în vigoare a Tractatului de faţă, 
Guvernul ungar va trebui să depoziteze prisosul armamentului şi muniţiu
nilor, existând actualmente, în locurile ce ii vor fi desemnate de către Princi
palele Puteri aliate şi asociate. 

Nici un alt stoc, depozit sau rezervă de muniţiuni nu vor putea fi create. 

Articolul 1 1 5 

Fabricarea armelor, muniţiunilor şi a oricărui material de răsboi, nu va 
putea fi efectuată decât într'o singură uzină. Aceasta va fi administrată de 
Stat, care va fi proprietarul ei, şi producţia va fi limitată în mod strict în 
fabricaţiunile ce ar fi necesare pentru efectivele militare şi armamentele indi
cate în articolele 104,  1 07,  1 1 3 şi 1 1 4.  

Totuş Principalele Puteri aliate şi asociate vor putea autoriza pentru o 
perioadă ce ar socoti-o convenabilă, fabricaţiunile mai sus arătate într'una 
sau mai multe alte uzini, cari vor trebui să fie încuviinţate de către Comisiunea 
de control prevăzută la art . 1 37. 

Fabricarea armelor de vînătoare nu va fi interzisă, cu condiţiunea, ca 
nici o armă de vînătoare fabricată în Ungaria, şi întrebuinţînd muniţiuni 
sub formă de gloanţe, să nu fie de acelaş calibru ca acela al armelor de răsboi, 
întrebuinţate în vreuna din armatele europene. 

ln cele trei luni dela punerea în vigoare a Tractatului de faţă, orice alte 
stabilimente avind ca scop fabricarea, prepararea, înmagazinarea sau studiul 
armelor, muniţrunilor sau oricărui material de răsboi, vor fi desfiinţate sau 
transformate pentru o întrebuinţare pur comercială. , 

ln acelaş interval de timp, toate arsenalele vor fi de asemenea desfiinţate, 
afară de cele întrebuinţate ca depozite pentru stocurile de muniţiuni autori
zate, iar personalul lor va fi concediat. 

Articolul 1 1 6 

Instalaţiunile stabilimentelor sau arsenalelor cari depăşesc trebuinţele 
fabricaţiunii autorizate vor trebui să fie scoase din uz sau transformate 
pentru o întrebuinţare pur comercială, în conformitate cu deciziunile Comi
siunii militare interaliate de control prevăzută la art. 1 37 .  
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Articolul 1 17 

ln termen de trei luni dela punerea în vigoare a Tractatu.lut · ele fa '.  ă ,  
toate armele, muniţiunile şi tot materialul de răsboi, inclusiv orice mat �1 1;,l 
de apărare antiaeriană, cari există în Ungaria, de orice origină ar fi şi cari 
vor trece peste cantitatt>a autorizată, vor trebui să fie predate Principalelor 
Puteri aliate şi asociate. 

Această predare se va face în punctele teritoriului ungar, ce vor fi deter
minate de zisele Puteri, cari vor hotărî asemenea asupra destinaţiunii ce se va 
da acestui material. 

Articol ul 1 1 8 

Importul in Ungaria de arme, rnuniţiuni şi' material de răsboi de ocice 
natură ar fi, este în mod formal interzis. 

Aceleaşi măsuri se vor lua �i în ce priveşte fabricarea şi exportul armelor, 
muniţiunilor şi materialului de r:1sboi de orice natură ar fi, care va fi destinat 
ţărilor străine. 

Articolul 1 1 9 

lntrebuinţarea aruncătoarelor de flăcări şi a gazelor asfixiante, otrăvi
toare sau similare, precum şi a lichidelor, materiilor sau procedeurilor analoage 
sunt stri&t interzise în Ungaria, fiind oprită fabricarea şi importul lor. 

Tot astfel se va proceda şi cu materialul destinat în special pentru fabri
carea, conservarea sau întrebuinţarea ziselor produse sau procedeuri. 

Sunt de asemenea prohibite fabricarea şi importul în Ungaria a carelor 
blindate (chars blindes) , a carelor de asalt (tanks) sau a oricărei alte maşini 
similare putind servi la scopuri de răsboi. 

TABELA I 

Compunerea şi efectivele maxime ale unei divizii de infanterie 

UNITĂŢI 

Statul major al diviziei de infanterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

„ infanteriei divizionare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

„ „ „ artileriei di•,izionare . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . .  

3 regimente de iDfanterie 1) (cu un efectiv fiecare de 65 ofiţeri 
şi 2 OOO oameni) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

1 escadron . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

1 batalion de artilerie de tranşee (3 companii) . . . . . . . . . . . . 
1 batalion de pionieri 2) • • • . . • . • • • • • • • • • . • . • . . . • . • • • • . • • . .  

1 regiment de artilerie de câmp 8) • • • • . . • . . . . • • . . . . . . . • . . •  

1 batalion ciclist de 3 companii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

1 detaşament de legătură 4) • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

Serviciul sanitar divizionar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
Alte servicii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Totalul pentru o divizie de infanterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Efectivul maxim a.I 
fiecărei unităţi 

Ofiţeri Oameni 

25 70 
5 50 
i 30 

195 6.000 
6 160 

H 500 
11  500 

80 1.200 
18 i50 
1 1  330 
28 550 
M 9�0 

i 11 10. 780 

1) Fiecare regiment cuprinde 3 batalioane de infanterie. Fiecare batalion cuprinde 3 
companii do infanterie şi o companie de mitraliere. 

2) Fiecare batalion cuprinde 1 stat major, 2 companii de pionieri , o secţie de pontonieri 
şi o secţie de proiectori . 

1) Fiecare regiment cuprinde 1 stat-major, 3 grupuri de artilerie de câmp sau de munte, 
cuprinzând în total 8 baterii, având fiecare i tunuri sau obuziere de câmp sau de munte. 

4) Acest detaşament cuprinde 1 detaşament de telefonişti şi telegrafişti, o secţie de obser
vaţie (twuJi) şi o secţie de porumbei. 
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TABELA I I  

Compu nerea ş i  efecfrrele maxime ale unei divizii d e  cavalerie 

Numărul ma- Efectivul maxim al 
xim al aces- fiecărei unităţi 
tor unităţi în UNITĂŢI 
aceea ş di vi-

zie Ofiţeri Oameni 

Statul-major al unei divizii de cavalerie . . . . . . 1 15 .50 

Regiment de cavalerie 1) • • • • . • • • . . . . • • . . . • • •  6 30 720 

Grup de artilerie de câmp (3 baterii) . . . . . . . . 30 -430 

Grup de auto-mitraliere şi de auto-tunuri I) -4 80 

Senicii diverse 30 .500 

Totalul pentru di·rizia de cavalerie de 6 regi-

mente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 259 5. 380 

1 )  Fiecare regiment cuprinde -4 escadroane. 

2) Fiecare grup cuprinde 9 trăsuri de luptă purtând fiecare 1 tnn , 1 mitralieră şi 1 mitra
l ieră de schimb, 4 trăsuri de legătură, 2 camionete de aprovizionare, 7 camioane din cari 1 
camion-atelier, i motociclete. 

NOTĂ. - Marile unităţi de cavalerie pot cuprinde un număr variabil de regimente şi 
pot fi chiar constituite în brigăzi independente în limita efectivelor de mai sus. 

TABELA III 

Compunerea şi efectivele maxime ale unei brigăzi mixte 

Efectivul maxim al 
UNITĂŢI fiecărei unităţi 

Ofiţeri Oameni 

Statul-major al brigăzii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 .50 

2 regimente de infanterie 1) • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  130 -4.000 

batalion ciclist . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18 -4-'0 

escadron de cavalerie .5 100 

1 grup de artilerie de câmp . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . .  20 -400 

1 companie de artilerie de tranşee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .5 1-'0 

Servicii diverse 10 200 

Totalul pentru o brigadă mixtă 198 .5.3.50 

1) Fiecare regiment cuprinde 3 batalioane de infanterie. Fiecare batalion cuprinde 3 
companii de infanterie şi 1 companie de mitraliere. 
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TABELA IV 

!:fectival minim de unităţi oricare ar fi organizarea adoptată ln armată 

(Diviziuni, brigăzi, mixte etc.) 

UNITĂŢI 
Efectiv maxim 
(pro memoria) Efectiv minim 

Ofiţeri Oameni Ofiţeri Oameni 

Divizia de infanterie . . . . . . . . . . .  . 

Divizia de cavalerie . . . . . . . . . . .  . 

Brigadă mixtă . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Regiment de infanterie . . . . . . . . .  . 
Batalion de Infanterie . • . . . . . . . .  

Companie de infanterie sau de mi-
traliere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Grup ciclist . . . . . . • . . . . . . . . . . . . .  

Regiment de cavalerie . . . . . . . . .  . 

Escadron de cavalerie • . . . . . . . . .  

Regiment de artilerie . . . . . . . . .  . 
Baterii de artilerie de câmp 
Companie de artilerie de tranşee 
Batalion de pionieri . . . .  : . . . . . . . 
Baterie de artilerie de munte . . .  . 

1 14 
259 
198 
65 
16 

3 
18 
30 

6 
80 

4 
3 

H 
5 

TABELA V 

10.780 
5. 380 
5.350 
2.000 

6.50 

160 
450 
720 
160 

1.200 
150 
1.50 
.500 
320 

300 
180 
110 

52 
12 

2 
12 

20 
3 

60 
2 
2 
8 
3 

8.000 
3.6.50 
4.2.50 
1 .600 

.500 
120 

300 
4.50 
100 

I .OOO 
120 
100 
300 
200 

Maximum de armament şi de muniţiuni autorizate 

MATERIALE C t·t t t Cantitatea de mu-an 1 a ea pen ru ·ţ· . 
annA 

Puşcă sau carabină 1) • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

Mitraliere grele sau uşoare . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Mortiere de tranşee uşoare . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Mortiere de tranşee mijlocii . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
Tunuri &au obuziere de câmp sau de munte . .  

I.OOO oameni 01 1�DI pe . (puşh, tunuri, etc.) 

1 . 150 
15 

2 
2 
3 

.500 lovi tu ri 
10.000 lovituri 

I .OOO lovituri 
.500 lovituri 

I.OOO lovituri 

1) Puştile sau carabinele automatice sunt socotite ca mitraliere uşoare. 
NOTA - Nici un tun greu, adică de un calibru superior lui 105 mm nu este autorizat, în 
afară de acelea cari constituiesc armamentul normal a cetăţilor. 

Secţiunea II  

Clauze navale 

Articolul 1 20 

Cu începere dela punerea în vigoare a Tractatului de faţă, toate vasele 
de răsboi austro-ungare, inclusiv submarinele, sunt declarate ca fiind predate 
în mod definitiv Principalelor Puteri aliate şi asociate. 

· 

Toate monitoarele, torpiloarele şi vasele armate ale flotilelor de pe Dunăre 
vor fi predate Principalelor Puteri aliate şi asociate. 

Ungaria va avea totuş dreptul să menţină pe Dunăre, pentru poliţia 
fluvială, trei şalupe de pază ( chaloupes-eclaireurs) ,  cu condiţia ca alegerea lor 
să se facă de Comisiunea prevăzută la art. 1 38 al Tractatului de faţă. 
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Principalele Puteri aliate şi asociate vor putea spori acest număr, în 
cazul când zisa Comisiune va socoti, după constatarea la faţa locului, că este 
insuficient .  

Articolul 1 2 1  

Incrucişătoarele auxiliare ş i  vasele auxiliare austro-ungare, enumărate 
mai. jos, vor fi dezarmate şi tratate ca vase de comerţ ; 

Bosnia. Pluto. 
Gablonz. President Wilson 
Carolina. (fost Kaiser Franz Joseph). 
Lussin. 
Teodo. 
Nixe. 
Gigant .  
Africa. 
Tirol . 
Argentina. 
Graf Wurmbrand. 
Pelikan 
Herkules. 
Pola. 
Najade. 
Baron Bruck. 
Elizabet .  

Trieste. 
Dalmat . 
Persia. 
Prince Hohenlohe. 
Gastein. 
HeloQan. 
Metcavich 
Baron Call. 
Gaea. 
Cyclop. 
Vesta. 
Nymphe. 
Buffel . 

Articolul 1 22 

Toate vasele de răsboi, inclusiv submarinele, actualmente în construcţiune 
în porturile ce aparţin Ungariei sau cari aparţineau mai înainte Monarchiei 
austro-ungare, vor fi distruse. 

Lucrarea de distrugere a acestor vase va trebui să înceapă cât mai curind 
posibil, după punerea în vigoare a prezentului Tractat . 

Totuş vasele puitoare de mine cari ar fi în construcţiune la Porto-re, vor 
putea fi păstrate, dacă Comisiunea navală interaliată de control şi Comisiunea 
de reparaţiuni vor socoti, pentru motive economice, că întrebuinţarea lor 
comercială ar fi necesară. ln acest caz, zisele vase vor fi remise Comisiunei 
de reparaţiuni, care va fixa valoarea lor, valoare pe care o va trece, în total 
sau in parte, în creditul Ungariei, sau al Austriei, dacă e cazul , în titlul repa
raţiunilor. 

Articolul 1 23 

Toate obiectele, orice maşini şi materiale provenind din distrugerea basti
mentelor de răsboi austro-ungare, oricare ar fi ele, bastimente de suprafaţă 
sau submarine, nu vor putea fi întrebuinţate decât într-un scop exclusiv 
industrial sau comercial. 

Ele nu vor putea fi nici vândute, nici cedate în străinătate. 

Articolul 1 24 

Construcţiunea sau procurarea oncarui bastiment s 
omerţ, vor fi interzise în Ungaria. 
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Articolul 1 25 

Toate armele, toate muniţiunile şi orice material naval de răsboi, inclusiv 
minele şi torpilele, cari aparţineau Austro-Ungariei în momentul semnării 
armistiţiului dela 3 N�emvrie 1 9 1 8 ,  sunt declarate ca predate în mod definitiv 
Principalelor Puteri aliate şi asociate. 

Articolul 126 

Ungaria nu va fi răspunzătoare de predarea (articolele 1 20 şi 1 25) , de 
dezarmarea (articolul 1 2 1 ) ,  de distrugerea (articolul 1 22) , precum şi de felul 
de a trata (articolul 1 2 1 ) ,  sau de a întrebuinţa (articolul 1 23) obiectele arătate 
în articolele precedente <lecit în ceea ce priveşte obiectele cari se găsesc pe 
propriul ei teritoriu . 

Articolul 1 27 

În timpul celor trei luni cari vor urma, dela punerea în vigoare a prezen
tului Trac tat, staţiunea ungară de telegrafie fără fir. foarte puternică, din 
Budapesta, nu va putea fi întrebuinţată, fără autorizarea Principalelor Puteri 
aliate şi asociate, pentru a transmite mesagii privitoare la chestiunile de 
ordin naval, militar sau politic, interesînd Ungaria sau orice alt Stat care 
a fost aliat al Austro-Ungariei în timpul răsboiului. Această staţiune va putea 
transmite telegrame comerciale, dar numai sub controlul ziselor Puteri, cari 
vor fixa lungimea undei de întrebuinţat . 

În timpul aceluiaşi termen, Ungaria nu va putea construi staţiuni de 
telegrafie fără fir puternice, atit pe propriul său teritoriu, cit şi pe acela al 
Austriei, al Germaniei, al Bulgariei sau al Turciei . 

Secţiunea III  

Clauze privitoare la Aeronautica Militară ş i  Navală 

Articolul 1 28 

Forţele militare ale Ungariei nu vor putea cuprinde mei o aviaţiune 
militară sau navală. 

Nici un balon dirijabil nu va putea fi păstrat . 

Articolul 1 29 

În termen de două luni dela punerea în vigoare a prezentului Tractat, 
personalul aeronauticei, care figurează actualmente în controalele armatelor 
ungare de uscat şi de mare, va fi demobilizat. 

Articolul 1 30 

Până la completa evacuare a teritoriului Ungariei de trupele aliate şi 
asociate, aparatele de aeronautică ale Puterilor aliate şi asociate vor avea 
in Ungaria libertatea de trecere prin aer, libertatea de transit şi de aterisaj . 

Articolul 1 3 1  

Î n  cursul celor şase luni dela punerea în vigoare a Tractatului de faţă, 
fabricarea, importaţiunea şi exportaţiunea aeronavelor, a pieselor de aeronave, 
precum şi a motoarelor de aeronave şi a pieselor de motoare de aeronave vo 
fi interzise în tot teritoriul Ungariei . 
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Articol ul 1 32 

Dela punerea în vigoare a Tractatului de faţă, tot materialul aeronauticei 
militare şi navale va trebui să fie predat de Ungaria şi pe cheltuiala ei Guver-
nelor Principalelor Puteri aliate şi asociate. . 

Această predare va trebui făcută în locurile pe cari le vor indica Guvernele 
ziselor Puteri ; ea va trebui să fie terminată intr'un termen de trei luni. 

ln acest material se va cuprinde, în special, materialul care este sau a fost 
întrebuinţat sau destinat pentru scopuri de răsboi, şi anume : 

Avioanele şi hidroavioanele complete, precum şi cele în curs de fabrica
ţiune, în reparaţiune sau pe cale de a fi montate ; 

Baloanele dirijabile în stare de a sbura, în curs de fabricaţiune, în repa
raţiune sau pe cale de a fi montate ; 

Aparatele pentru fabricarea hidrogenului ; 
Hangarele baloanelor dirijabile şi adăposturile de tot felul pentru aero

nave ; 
Până la predarea lor, baloanele dirijabile vor fi menţinute, pe cheltuiala 

Ungariei, wnflate cu hidrogen ; aparatele pentru fabricarea hidrogenului, 
precum şi adăposturile pentru baloanele dirijabile vor putea, după hotărîrea 
ziselor Puteri, să fie lăsate Ungariei până în momentul predării baloanelor 
dirijabile ; 

Motoarele de aeronave ;  
Celulele ; 
Armamentul (tunuri, mitraliere, puşti mitraliere (fussils-mitrailleurs) ,  

aruncă to are de bombe ( lance-bombes ) ,  aruncătoare de torpile (lance-tor pi les) , 
aparate de sinchronisaţiune (aparate de vizat) ; 

Muniţiunile (cartuşe, obuze, bombe încărcate, corpuri de bombe, stocuri 
de explozive sau materii destinate la fabricarea lor) ; 

Instrumentele de bord : 
Aparatele de telegrafie fără fir şi aparatele fotografice sau cinemato

grafice întrebuinţate de aeronautică ; 
Piesele detaşate ce se referă la fiecare din categoriile ce preced ; 
Materialul mai sus arătat nu va putea fi deplasat fără o autorizare specială 

a ziselor Guverne. 

Secţiunea IV 

Comisiuni interaliate de control 

Articolul 1 33 

Toate clauzele militare, navale şi aeronautice cari sunt conţinute la 
prezentul Tractat şi pentru executarea cărora s'a fixat un anumit termen, vor 
fi executate de Ungaria sub controlul Comisiunilor interaliate numite special 
în acest scop de Principalele Puteri aliate şi asociate. 

Comisiunile sus menţionate vor reprezenta pe lingă Guvernul ungar 
Principalele Puteri aliate şi asociate pentru tot ce priveşte executarea clau
zelor militare, navale sau aeronautice. Ele vor face cunoscut autorităţilor 
Ungariei deciziunile pe cari Principalele Puteri aliate şi asociate şi-au rezervat 
dreptul de a lua sau cari ar putea fi necesare pentru executarea ziselor clauze. 

Articolul 1 34 � Comisiunile interaliate de control vor putea instala serviciile lor la Buda
esta şi vor avea facultatea, ori de cite ori vor crede folositor, de a se duce la 
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orice punct depe teritoriul ungar, sau de a trimite acolo subcomisiuni, sau de 
a însărcina pe unul sau pe mai mulţi din membrii lor să se transporte acolo. 

Articolul 1 35 

Guvernul ungar va trebui să dea Comisiunilor interaliate de control toate 
informaţiunile şi documentele ce ele vor socoti necesare pentru îndeplinirea 
misiunii lor, precum şi toate mijloacele, atât în ce priveşte personalul, cit şi 
materialul de cari sus zisele comisiuni ar putea avea nevoie pentru a asigura 
completa executare a clauzelor militare, navale şi aeronautice. 

El va trebui să desemneze un reprezentant calificat pe lingă fiecare 
Comisiune interaliată de control, cu misiunea de a primi dela acesta comuni
cările ce ar avea de adresat Guvernului ungar, şi de a-i da sau procura 
toate lămuririle sau documentele cerute. 

Articolul 1 36 

Întreţinerea şi cheltuielile Comisiunilor de control şi cheltuelile ocazionate 
prin funcţionarea lor vor cădea în sarcina Ungariei. 

Articolul 1 3  7 

Comisiunea militară interaliată de control va avea în special misiunea de 
a primi dela Guvernul ungar notificările privitoare la locul de aşezare al 
uzinelor sau fabricelor de arme, de moniţiuni şi de material de răsboi şi la 
funcţionarea lor . 

Ea va lua ip primire armele, moniţiunile şi materialul de răsboi, uneltele 
destinate fabricaţiunilor de răsboi, va fixa locul unde această predare va 
trebui efectuată, va supraveghea distrugerile, scoaterile din uz sau transfor
mările prevăzute prin prezentul Tractat. 

Articolul 138 

Comisiunea navală interaliată de control va avea în special misiunea să 
meargă la şantierele de construcţiune şi să controleze distrugerea vaselor cari 
se găsesc în şantier, să ia în primire armele, moniţiunile şi materialul naval 
de răsboi şi să controleze distrugerile sau dărămările determinate. 

Guvernul ungar va trebui să dea Comisiunii navale interaliate de control 
toate lămuririle şi documentele ce le va socoti necesare pentru a se asigura 
de completa executare a clauzelor navale, în special planurile vaselor de răsboi, 
compoziţia armamentului lor, caracteristicile şi modelele de tunuri, moni
ţiunile, torpilele, minele, explozibilele, aparatele de telegrafie fără fir şi în 
general tot ce priveşte materialul naval de răsboi, precum şi toate documentele 
legislative, administrative sau regulamentare. 

Articolul 1 39 

Comisiunea aeronautică interaliată de control va avea în special misiunea 
de a inventaria materialul aeronautic ce se găseşte actualmente în mâinile 
Guvernului ungar şi de a inspecta uzinele de avioane, de baloane, şi de m 
toare de aeronave, fabricele de arme, moniţiuni şi explosibile ce pot fi intre 
buinţate de aeronave, de a vizita toate aerodromurile, hangarele, terenuri! 
de aterisaj , parcurile şi depozitele cari se găsesc pe teritoriul ungar şi de 
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dispune, dacă e nevoie, strămutarea materialului prevăzut şi de a-l lua în 
prim

G
ire. 

ul b . � d C . . . . t" . al' t d uvern ungar va tre m sa ea om1smn11 aeronau ice mter ia e e 
control toate lămuririle şi documentele legislative, administrative sau altele, 
ce le va socoti necesare, pentru a se asigura de completa executare a clauzelor 
aeronautice, în special un stat numeric al personalului aparţinând tuturor 
serviciilor aeronautice ale Ungariei, precum şi al materialului existent în 
fabricaţiune sau în comandă, o listă completă d� toate stabilimentele lucrând 
pentru aeronautică, a locurilor unde se găsesc şi a tuturor hangareJor şi tere
nurilor de aterisaj . 

Secţiunea V 

Clauze generale 

Articolul 1 40 

La expirarea unui termen de 3 luni, cu începere dela punerea in vigoare 
a Tractatului de faţă, legislaţia ungară va trebui să fi fost modificată şi va 
trebui să fie menţinută de către Guvernul ungar, în conformitate cu prezenta 
parte a Tractatului de faţă. 

În acelaş termen, toate măsurile administrative altele, relative la execu
tarea dispoziţiunilor părţii de faţă, vor trebui să fi fost luate de către Guvernul 
ungar. 

Articolul 1 4 1  

Dispoziţiunile următoare ale armistiţiului dela 3 Noemvrie ]9 18, şi 
anume : paragrafele 2 şi 3 ale Capitolului I (clauze militare) ,  paragrafele 2, 3 
şi 6 ale Capitolului I din Protocolul anexă (clauze militare) , rămân in vigoare 
întrucît aceste dispoziţiuni nu sunt contrarii stipulaţiunilor ce preced.. 

Articolul 1 42 

Ungaria se obligă, cu începere deJa punerea în vigoare a prrzentului 
Tractat, să nu acrediteze în nici o ţară străină nici o misiune militară, navală 
sau aeronautică, şi să nu trimită, nici să lase să plece vreo asemenea 
misiune ; se obligă, în afară de aceasta, să ia măsurile cuvenite pentru a îm
piedica pe supuşii (tessortissants) ungari de a părăsi teritoriul ei spre a se în
rola în armata, flota sau serviciul aeronautic al vreunei Puteri străine, sau 
spre a fi ataşaţi la o asemenea Putere în scopul de a o ajnta la prr.gătirea 
ei sau, în general, de a da vreun concurs la instrucţia militară, navală sau 
aeronautică într'o ţară străină. 

Puterile aliate şi asociate convin, în ceeace le priveşte, că, deh punerea 
in vigoare a prezentului Tractat, ele nu vor putea să înroleze în armatele, 
flotele sau forţele lor aeronautice, nici să ataşeze acestora vreun supu�. 
(ressortissants) ungar în scopul de a ajuta la pregătirea lor militară, :sau, în 

eneral, să întrebuinţeze vreun supus (ressortissant) ungar ca instructor 
ilitar, naval sau aeronautic. 

Totuş, prezenta dispoziţie nu aduce nici o atingere dreptului Franţei 
e a recruta Legiunea străină conform cu legile şi regulamentele militare 
ranceze. 
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Articolul 143 

Atâta timp cît Tractatul de faţă va rămâne în vigoare, Ungaria se obligă 
a se supune oricărei cercetări pe care Consiliul Societăţii Naţiunilor, votând-o 
cu majoritate, ar socoti-o necesară. 

Partea VI 

PRIZONIERI DE RASBOI ŞI MORMINTE 

Secţiunea I 

Prizonieri de răsboi 

Articolul 144 

Repatrierea prizonierilor de răsboi şi  internaţilor civili unguri va avea 
loc cât mai curând posibil, după punerea în vigoare a Tractatului de faţă şi 
se va efectua cât mai neîntîrziat . 

Articolul 1 45 

Repatrierea prizonierilor de răsboi şi internaţilor civili unguri se va asigura 
în condiţiunile fixate la articolul 1 44 ,  prin îngrijirea unei Comisiuni compusă 
din Reprezentanţii Puterilor aliate şi asociate, de o parte, şi ai Guvernului 
ungar, pe de altă parte. 

Pentru fiecare dintre Puterile aliate şi asociate, o Subcomisiune, compusă 
numai din Reprezentanţii Puterii interesate şi Delegaţii Guvernului ungar, 
va regula amănuntele executării repatrierii prizonierilor de răsboi. 

Articolul 1 46 

Îndată după predarea lor în mîinile autorităţilor ungare, prizonierii de 
răsboi şi internaţii civili vor trebui să fie trimişi fără întîrziere la vetrele lor, 
prin îngrij irea acelor autorităţi. 

Acei dintre ei, al căror domiciliu dinainte de răsboi se găseşte pe teritorii 
ocupate de trupele Puterilor aliate şi asociate, vor trebui de asemenea să fie 
trimişi acolo, sub rezerva aprobării şi controlului autorităţilor militare ale 
armatelor · de ocupaţiune aliate şi asociate. 

Articolul 1 47 

Toate cheltuielile rezultînd din această repatriere vor fi, cu începere din 
momentul pornirii prizonierilor, în sarcina Guvernului ungar, care va fi 
ţinut să puie la dispoziţie mijloacele de transport şi personalul tehnic, după 
cum va crede necesar C?misiunea prevăzută la articolul 145.  

Articolul 1'48 

Prizonierii de răsboi şi intern::ţţii civili, fie pasibili, fie loviţi de pedepse 
pentru greşeli contra disciplinei, vor fi repatriaţi, fără să se ţie socoteală 
de terminarea pedepsei lor sau acţiunii deschise contra lor. 

Această dispoziţiune nu se aplică prizonierilor de răsboi şi internaţilor 
civili cari ar fi pedepsiţi pentru fapte posterioare zilei de 1 Ianuarie 1 920. 
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Până la repatrierea lor, toţi prizonierii de răsboi şi internaţii civili rămân 
supuşi regulamentelor în vigoare, în special din punct de vedere al muncii 
şi al disciplinei. 

Articolul 1 49 

Prizonierii de răsboi şi internaţii civili cari sunt pasibili sau loviţi de 
pedepse pentru alte fapte decât greşeli contra disciplinei, vor putea fi menţinuţi 
în detenţiune. 

Articolul 1 50 

Guvernul ungar se obligă a primi pe teritoriul său pe toţi indivizii repa
triabili fără distincţiune. 

Prizonierii de răsboi sau supuşii unguri cari n'ar dori să fie repatriaţi, 
vor putea fi excluşi dela repatriere ; însă Guvernele aliate şi asociate îşi rezervă 
dreptul, fie de a-i repatria , fie de a-i conduce într'o ţară neutră, fie de a-i 
autoriza să locuească pe teritoriul lor. 

Guvernul ungar se obligă de a nu lua împotriva acestor indivizi sau a 
familiilor lor nici o măsură de excepţiune, nici a exercita împotriva lor, pentru 
acest motiv. vreo represiune sau a lua vreo măsură j ignitoare de orice natură. 

Articolul 1 5 1  

Guvernele aliate şi asociate îşi rezervă dreptul de a subordona repatrierea 
prizonierilor de răs boi şi a supuşilor unguri, cari se găsesc în puterea lor; 
declaraţiunii şi punerii în libertate imediată de către Guvernul ungar a tuturor 
prizonierilor de răsboi şi alţi supuşi ai Puterilor aliate sau asociate cari s'ar 
mai găsi încă reţinuţi contra voinţei lor în ungaria. 

Articolul 1 52 

Guvernul ungar se obligă : 1 
1° De a înlesni accesul Comisiunilor pentru căutarea dispăruţilor ; de a 

le pune la dispoziţie toate mijloacele de transport trebuincioase ; de a le lăsa 
să pătrundă în lagăre, închisori, spitale şi în toate celelalte localuri ; de a pune 
la dispoziţia lor toate documentele de ordin public sau privat, cari pot să le 
ajute în cercetările lor ; 

2° De a lua măsuri contra funcţionarilor sau particularilor unguri cari 
ar fi tăinuit prezenţa unui supus al unei Puteri aliate sau asociate sau cari 
nu s'ar fi îngrijit să destăinuiască prezenţa acestuia, îndată ce avea cunoş
tinţă de ea. 

Articolul 1 53 

Guvernul ungar se obligă să restituie fără întirziere, după punerea în 
vigoare a Tractatului de faţă, toate obiectele, valorile sau documentele ce au 
aparţinut supuşilor Puterilor aliate sau asociate şi cari ar fi fost reţinute d� 
autorităţile ungare. 

Articolul 1 51 

Înaltele Părţi contractante declară că renunţă la rambursarea reciprocă 
a sumelor datorite pentru întreţinerea prizonierilor de răsboi pe ter.itoriile 
lor respective. 
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Secţiunea II 

Morminte 

Articolul 1 55 

Guvernele aliate şi asociate şi Guvernul ungar vor face să se respecte 
şi să se întreţină mormintele soldaţilor şi marinarilor îngropaţi pe teritoriile 
lor respective. 

Ele se obligă să recunoască orice Comisiune insărcinată de unul sau altul 
dintre Guverne de a identifica, inregistra , intreţine sau ridica monumentele 
c.onvenabile pe zisele morminte şi de a inlesni acestei Comisiuni îndeplinirea 
sarcinelor sale. 

Ele mai convin, de a-şi da reciproc, sub rezerva prescripţiunilor legisla
ţiunilor naţionale şi a necesităţilor higienei publice, toate înlesnirile pentru 
a satisface cererile de repatriere a rămăşiţelor soldaţilor şi marinarilor lor. 

Articolul 156 

Mormintele prizonierilor de răsboi şi  internaţilor civili, supuşi ai diferitelor 
State beligerante, morţi în captivitate, vor fi întreţinute în mod cuviincios 
in condiţiunile prevăzute la articolul 155 al Tractatului de faţă. 

Guvernele aliate şi asociate, de o parte, şi Guvernul ungar, de altă parte, 
se mai obligă să-şi procure reciproa : 

l .  Lista completă de morţi cu toate informaţiunile necesare pentru 
identificarea lor ; 

2. Toate indicaţiunile asupra numărului şi locului mormintelor tuturor 
morţilor îngropaţi fără identificare. 

/. 

Partea VII 

SANCŢIUNI 

Articolul 1 57 

Guvernul ungar recunoaşte Puterilor aliate şi asociate libertatea de a tri
mite inaintea tribunalelor lor militare persoanele acuzate de a fi comis acte 
-contrarii legiloi: şi obiceiurilor răsboiului. Pedepsele prevăzute de legi vor fi 
aplicate persoanelor găsite vinovate. Această dispoziţiune se va aplira chiar 
dacă vor exista acţiuni sau urmăriri înaintea unei jurisdicţiuni a Ungariei 
sau a aliaţilor ei. 

Guvernul ungar va trebui să predea Puterilor aliate şi asociate, sau aceleia 
dintre ele care îi va adresa cererea, orice persoane cari, fiind acuzate de a fi 
<:omis . un act contrariu legilor şi obiceiurilor răsboiului, i-ar fi indicate fie 
nominativ, fie prin gradul, funcţiunea sau întrebuinţarea ce li se va fi dat de 
autorităţile ungare. 

Articolul 158 

Autorii unor fapte criminale in contra supuşilor uneia din Puterile aliate 
şi asoeiate vor fi chemaţi înaintea tribunalelor militare ale acestor Puteri. 

Autorii unor fapte criminale comise contra supuşilor mai multor Puteri 
aliate şi asociate vor fi chemaţi inaintea tribunalelor militare compuse din 
membrii aparţinînd tribunalelor militare ale Puterilor interesate. 

În tot cazul acuzatul va avea dreptul să indice el insuş pe avocatul său. 
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Articolul 1 59 

Guvernul ungar se obligă să procure orice documente şi informaţiuni, de 
orice natură ar fi, a căror prezentare va fi socotită necesară pentru cunoaşterea 
completă a faptelor încriminate, căutarea vinovaţilor şi aprecierea exactă a 
responsabilităţilor. 

Articolul 160 

Dispoziţiunile articolelor 157 pînă la 1 59 se aplică de asemenea Guvernelor 
Statelor cărora li s-au atribuit teritorii ce au aparţinut fostei monarhii austro
ungare, în ceeace priveşte persoanele acuzate de a fi comis acte contrarii 
legilor şi obiceiurilor răsboiului şi cari se găsesc pe teritoriul sau la dispoziţia 
ziselor State. 

Dacă persoanele despre cari este vorba au dobîndit naţionalitatea unuia 
din zisele State, Guvernul acestui Stat se obligă să ia toate măsurile necesare 
pentru ca să asigure urmărirea şi pedepsirea lor, în urma cererii Puterii in
teresate şi de acord cu aceasta. 

Partea VIII 

REPARAŢIUNI 

Secţiunea I 

Dispoziţiuni Generale 

Articolul 1 6 1  

Guvernele aliate ş i  asociate declară, iar Ungaria recunoaşte, c ă  Ungaria 
şi aliaţii ei sunt răspunzători pentru că le-au cauzat toate pierderile şi toate 
pagubele suferite de Guvernele aliate şi asociate şi de conaţionalii lor ca urmare 
a răsboiului, care le-a fost impus de agresiunea Austro-Ungariei şi a aliaţilor ei. 

Articolul 1 62 

Guvernele aliate şi asociate recunosc că resursele Ungariei nu sunt în
destulătoare - ţinînd seamă de scăderea permanentă a acestor resurse, 
după cum rezultă din celelalte dispoziţiuni ale prezentului Tractat - pentru 
a asigura reparaţiunea completă a tuturor acestor pierderi şi a tuturor acestor 
pagube. 

Guvernele aliate şi asociate cer cu toate acestea, iar Ungaria îşi ia anga
jamentul ca să repare toate pagubele cauzate populaţiunii civile a fiecăreia 
din Puterile aliate şi asociate, cum şi bunurile ei, în timpul perioadei în care 
această Putere s'a aflat în stare de răsboi cu Ungaria, prin zisa agresiune pe 
uscat, pe mare şi prin aer, şi, în mod general, toate pagubele aşa precum sunt 
definite în anexa I aci alăturată. 

Articolul 1 63 

Valoarea ziselor pagube, pentru cari desdăunarea este datorită de Ungaria, 
va fi fixată de o comisiune interaliată, care va lua numele de „Comisiunea 
reparaţiunilor" (Commission des riparations) ,  şi va fi constituită în forma şi 
cu puterile indicate mai jos, precum şi în Anexele I I  până la V aci alăturate. 
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Comisiunea prevăzută la articolul 233 al Tractatului cu Germania este una 
şi aceeaş cu prezenta Comisiune, sub rezerva modificărilor cari rezultă din 
Tractatul de faţă : ea va constitui o secţiune pentru chestiunile speciale rela
tive la aplicarea prezentului Tractat ; această secţiune nu va avea decât o 
putere consultativă, afară de cazurile în cari Comisiunea reparaţiunilor îi va 
delega puterile pe cari le va socoti necesare. 

Comisiunea de reparaţiuni va examina reclamaţiunile şi va da Guvernului 
ungar echitabila facultate de a fi ascultat . 

Comisiunea va stabili în acelaş timp un stat al plăţilor, specificînd epocile 
şi modalităţile achitării de către Ungaria, într'o perioadă de 30 ani, cu în
cepere dela 1 Mai 1 92 1 ,  a părţii din datorie care îi va fi fost fixată, după 
ce Comisiunea va fi stabilit dacă Germania este în situaţiunea să plătească 
restul valorii totale a reclamaţiunilor prezentate în contra Germaniei şi a 
aliaţilor ei şi verificate de Comisiune. Cu toate acestea, dacă în cursul zisei 
perioade Ungaria nu'şi va achita datoria ei, regulamentarea plăţii oricărui 
rest rămas neplătit va putea fi reportat pe anii următori , după voinţa Comi
siunii, sau va putea face obiectul unui tratament diferit , in condiţiunile pe cari 
le vor hotărî Guvernele aliate şi asociate, urmînd procedura prevăzută în 
prezenta Parte a acestui Tractat . 

Articolul 1 64 

Comisiunea de reparaţiuni va trebui, după 1 Mai 1 92 1 ,  din vreme în 
vreme, să studieze resursele şi puterile de plată ale Ungariei, şi după ce va 
fi dat reprezentanţilor acestei ţări echitabila facultate de a fi ascultaţi. zisa 
Comisiune va avea tot dreptul de a prelungi perioada şi de a modifica modali
tăţile de plată, cari ar urma să fie prevăzute în conformitate cu art. 1 63 ;  
ea nu va putea însă s! ierte nici o plată fără autorizaţiunea specială a di
verselor Guverne reprezentate în Comisiune. 

Articolul 1 65 

Ungaria va plăti, in cursul anului 1 920 şi in timpul primelor patru luni 
ale anului 1 92 1 ,  in atâtea vărsăminte şi după anumite modalităţi (in aur, 
mărfuri, năvi, valori sau altfel) , pe cari Comisiunea de reparaţiuni le va putea 
fixa, o sumă echitabilă pe care Comisiunea o va hotărî in contul creanţelor 
de mai sus ; din această sumă vor fi mai intâiu plătite cheltuielile armatei 
de ocupaţie după armistiţiul dela 3 Noemvrie 19 18 ,  şi vor putea fi plătite, 
cu aprobarea ziselor Guverne, de asemenea prin deducere din acea sumă, 
acele cantităţi de produse alimentare şi de materii prime pe cari Guvernele 
Principalelor Puteri aliate şi asociate le vor socoti necesare pentru a permite 
Ungariei să facă faţă obligaţiunii de a desdăuna. Soldul se va deduce din 
sumele datorite de Ungaria drept reparaţiuni. Ungaria va mai .remite pe 
lângă aceasta, bonurile prescrise la paragraful 1 2  c, al Anexei II aci alăturată. 

Articolul 1 66 

Ungaria primeşte, afară de ace(!.sta, ca resursele sale economice să fie 
direct întrebuinţate pentru reparaţiuni, precum este specificat în Anexele 
III ,  IV şi V, privitoare, fiecare in parte, la marina comercială, la restaurările 
materiale şi la materiile prime, fiind in totdeauna înţeles că valoarea bunurilor 
transferate şi a folosinţei lor, stabilite prin zisele Anexe, va fi trecută in 
creditul Ungariei, după ce va fi fixată în chipul acolo arătat, şi se va deduce 
din obligaţiunile prevăzute în articolele de mai sus. 
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Articolul 1 67 

Vărsămintele succesive, cuprinzând şi cele despre cari tratează articolele 
precedente, efectuate de Ungaria pentru a satisface reclamaţiunile de mai 
sus, vor fi repartizate de Guvernele aliate şi asociate după proporţiunile deter
minate de ele mai dinainte şi întemeiate pe echitate şi drepturile fiecăruia. 

în vederea acestei repartizări, valoarea creditelor arătate la art . 173 
şi la Anexele III, IV şi V va fi calculată în acelaş chip ca şi plăţile efectuate 
în acelaş an. 

Articolul 1 68 

Î n  afară de plăţile prevăzute mai sus, Ungaria va efectua, conformân
du-se procedurii stabilite de Comisiunea reparaţiunilor, restituirea în bani 
a sumelor ridicate, luate sau sechestrate, cât şi restituirea animalelor, obiec
telor de orice fel şi a valorilor ridicate, luate sau sechestrate, în cazul când 
va fi posibil de a le identifica fie pe teritoriile aparţinând Ungariei sau aliaţilor 
ei, fie pe teritoriile rămase în posesiunea Ungariei sau a aliaţilor ei, până 
la completa executare a Tractatului de faţă. 

Articolul 1 69 

Guvernul ungar îşi ia îndatorirea de a face imediat restituirile prevăzute 
de articolul 1 68 de mai sus şi de a efectua plăţile şi predările prevăzute 
de articolele 1 63, 1 64,  1 65 şi 1 66. 

Articolul 1 70 

Guvernul ungar recunoaşte Comisiunea prevăzută de articolul 163, 
astfel precum va putea fi constituită de Guvernele aliate şi asociate, în con
formitate cu Anexa II ; el îi recunoaşte în mod irevocabil posesiunea şi exer
ciţiul drepturilor şi puterilor ce i le conferă Tractatul de faţă. 

Guvernul ungar va da Comisiunii toate lămuririle de cari ea va putea 
avea nevoie asupra situaţiunii şi operaţiunilor financiare şi asupra bunurilor, 
capacităţii de producţiune, aprovizionărilor şi producţiunii curente a mate
riilor prime şi a obiectelor manufacturate ale Ungariei şi ale supuşilor ei ; 
el va da, de asemenea, toate inforrnaţiunile relative la operaţiunile militare 
ale răsboiului din 1 9 1 4- 1920, a căror cunoştinţă ar fi considerată ca necesară 
de către Comisiune. 

Guvernul ungar va acorda membrilor Comisiunii şi agenţilor ei autori
zaţi toate drepturile şi imunităţile de cari se bucură în Ungaria agenţii diplo
matici acreditaţi în regulă ai Puterilor· amice. 

Ungaria primeşte, pe lângă aceasta, să suporte lefurile şi cheltuielile 
Comisiunii şi ale personalului ce ar întrebuinţa. 

Articolul 1 7 1  

Ungaria îşi ia îndatorirea să promulge, să menţie în vigoare şi să publice 
orice legislaţiune, orice regulamente şi decrete ce ar putea fi necesare pentru 
a asigura completa executare a stipulaţiunilor de faţă. 

Articolul 1 72 

Dispoziţiunile prezentei Părţi a Tractatului de faţă nu vor atinge întru 
nimic dispoziţiunile Secţiunilor III  şi IV ale Părţii X (Clauze economice) 
a. Tractatului de faţă. 
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Articolul 113 

Se vor trece în creditul Ungariei, drept obligaţiuni de reparare, urmă
toarele elemente : 

a) Orice sold definitiv în favoarea Ungariei arătat la Secţiunile III şi 
IV ale Părţii X (Clauze economice) a Tractatului de faţă ; 

b) Orice sume datorite Ungariei provenind din cesiunile arătate la 
Partea IX (Clauze financiare) şi la Partea XII (Porturi, căi pe apă şi căi 
ferate) ; . 

c) Orice sume pe cari Comisiunea de reparaţiuni le va judeca ca trebuind 
trecute în creditul Ungariei în contul oricăror alte transmiteri de proprietăţi, 
drepturi, concesiuni sau alte interese prevăzute de Tractatul de faţă. 

Totuş, în nici un caz, restituirile efectuate în virtutea articolului 1 68 al 
prezentului Tractat nu vor putea fi trecute în creditul Ungariei . 

Articolul 1 7'1 

Cesi..inea cablurilor submarine ungare în lipsa unei dispoziţiuni speciale 
a Tractatului de faţă, este regulată prin Anexa VI aci alăturată. 

A n e x a  I 

Compensaţiune poate fi reclamată dela Ungaria, conform articolului 162 
de mai sus, pentru totalitatea pagubelor ce ar intra în categoriile următoare : 

t<> Pagube pricinuite civililor atinşi în persoana sau în vieaţa lor şi su
pravieţuitorilor cari erau în sarcina acestor civili, prin orice acte de răsboi, 
cuprinzând şi bombardările �au alte atacuri pe uscat, pe mare sau pe cale 
aeriană, şi toate consecinţele lor directe sau din toate operaţiunile de răsboi 
ale celor două grupuri de beligeranţi, în orice loc s'ar fi produs. 

2° Pagubele pricinuite de Ungaria, sau de aliaţii ei, civililor victime ale 
vreunor acte de cruzime, de violenţă sau de rău tratament (inclusiv atin
gerile aduse vieţii sau sănătăţii, pricinuite în urma unei detenţiuni, deportări, 
internări sau evacuări, abandon în largul mării sau în urma unei munci for
ţate), în orice loc s'ar fi produs, precum şi supravieţuitorilor cari erau în 
sarcina acestor victime. 

3<> Pagube cauzate de Ungaria, sau de aliaţii ei, pe teritoriul lor sau 
în teritoriul ocupat sau invadat , persoanelor civile, victime ale oricăror acte 
cari au adus atingere sănătăţii, capacităţii de muncă sau onoarei, precum şi 
supravieţuitorilor cari erau în sarcina acestor victime. 

-4° Pagubele pricinuite prin orice fel de rele tratamente aplicate prizo
nierilor de răsboi. 

5° Intru cât există o daună cauzată Puterilor aliate şi asociate, orice 
pensiuni sau compensaţiuni de aceeaş natură, acordate victimelor militare 
de răsboi (armate de uscat, de apă sau forţe aeriene) , mutilaţilor, răniţilor 
bolnavilor sau invalizilor şi persoanelor al căror sprij in erau aceste victime, 
totalul sumelor datorite Guvernelor aliate şi asociate se va calcula, pentru 
fiecare din zisele Guverne, după valoarea capitalizată, la data punerii în 
aplicare a prezentului Tractat, a ziselor pensiuni sau compensări, pe baza 
tarifelor în vigoare în Franţa, la 1 Mai 1 9 19 .  

6°  Cheltueli făcute de Guvernele Puterilor aliate şi  asociate pentru 
asistenţa dată prizonierilor de răsboi, familiilor lor sau persoanelor al căror 
sprijin erau. 

7° Alocaţiuni date de Guvernele Puterilor aliate şi asociate familiilor 
sau altor persoane cari erau în sarcina mobilizaţilor, sau a tutulor acelora 1 
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cari au servit în armatl ; totalul sumelor ce le sunt datorite pentru fiecare 
din anii în cursul cărora au avut loc ostilităţile, va fi calculat pentru fiecare 
din zisele Guverne, pe baza tarifului mijlociu aplicat în Franţa, plăţilor de 
această natură în cursul zisului an. 

8° Pagube pricinuite civililor în urma obligaţiunii ce li s'a impus de 
Ungaria sau de aliaţii ei de a lucra fără o justă remunerare. 

9° Pagube privitoare la orice proprietăţi, în orice loc ar fi situate, 
aparţinând uneia din Puterile aliate sau asociate sau supuşilor lor (excep
tându-se lucrările şi materialul militar sau naval) , cari au fost ridicate, seche
strate, stricate sau distruse de Ungaria sau de aliaţii ei, pe uscat, pe apă 
sau în aer, sau pagube pricinuite ca consecinţă directă a ostilităţilor sau a 
oricăror operaţiuni de răsboi. 

10° Pagube pricinuite sub formă de (prelevemenis) amenzi sau con
strângeri ( exactions) similare, de către Ungaria sau de aliaţii ei, în detri-
mentul populaţiunilor civile. 

· 

A n e x a  II 

§ 1 

Comisiunea prevăzută la articolul 163 va purta titlul de „Comisiunea 
reparaţiunilor" (Commission des reparations) ; ea va fi desemnată în articolele 
de mai jos prin cuvântul „Comisiunea" (La Commission) .  

§ 2 

Delegaţi la Comisiune vor fi numiţi Statele-Unite ale Americei, Marea 
Britanie, Franţa, Italia, Japonia, Belgia, Grecia, Polonia, România, Statul 
S ârbo-Croato-Sloven şi Ceho-Slovacia. Statele-Unite ale Americei, Marea 
Britanie, Franţa, Italia, Japonia şi Belgia vor numi fiecare câte un Delegat. 
Celelalte cinci Puteri vor numi un Delegat comun în condiţiunile prevăzute 
la alineatul al treilea al paragrafului 3 de mai jos. Odată cu fiecare delegat 
va fi numit un Delegat-ajutor, care îl va înlocui, în caz de boală, sau de 
absenţă silită, dar care, în orice altă împrejurare, va avea numai dreptul să 
asiste la desbateri, fără însă să ia vreo parte la ele. 

. In nici un caz, Delegaţii a maj mult de cinci dintre Puterile sus arătate 
nu vor avea dreptul de a lua parte la desbaterile Comisiunii şi a-şi da votul. 
Delegaţii Statelor-Unite, ai Marei-Britanii, ai Franţei şi Italiei vor avea 
totdeauna acest drept . Delegatul Belgiei va avea acest drept în toate ca
zurile, în afară de cele arătate mai jos. Delegatul Japoniei va avea acest drept 
în cazurile când vor fi cercetate chestiuni privitoare la daunele pe mare. 
Degatul comun al celorlalte cinci Puteri menţionate mai sus va avea acest 
drept când se vor examina chestiuni privitoare la Austria, la Ungaria sau 
la Bulgaria. 

Fiecare din Guvernele reprezentate în Comisiune va avea dreptul de a 
se retrage, după o prealabilă înştiinţare notificată Comisiunii, cu douăsprezece 
luni înainte şi confirmată în cursul lunii a şasea dela data notificării iniţiale. 

§ 3 

Aceea dintre Puterile aliate şi asociate, care ar putea fi interesată în 
cauză, va avea dreptul de a numi un delegat, ori de câte ori creanţele şi 
interesele zisei Puteri vor fi examinate sau discutate. In aceste cazuri, Dele
gatul va fi prezent, şi va lucra ca asesor, fără a avea dreptul de vot. 
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Secţiunea pe care Comisiunea o va constitui pentru executarea articolu
lui 163 va cuprinde reprezentanţi ai Puterilor următoare : Statele-Unite ale 
Americei, Marea Britanie, Franţa, Italia, Grecia, Polonia, România, Statul 
Serbo-Croato-Sloven, Ceho-Slovacia, fără ca această compoziţiune să influen
ţeze, in nimic, asupra admisibilităţii reclamaţiunilor. C ând secţiunea va 
vota, reprezentanţii Statelor-Unite ale Americei, ai Marei Britanii, ai Franţei 
şi ai Italiei vor avea fiecare câte două voturi. 

Reprezentanţii celorlalte cinci Puteri menţionate mai sus vor numi un 
Delegat comun, care va lua parte in Comisiunea reparaţiunilor,· în condiţiunile 
arătate la paragraful 2 al prezentei Anexe. Acest Delegat, care va fi numit 
pe timp c\e un an, va fi in mod succesiv ales dintre supuşii (ressortissants) 
fiecăreia din cele cinci Puteri mai sus arătate. 

§ 4 

In caz de deces, demisiune sau rechemare a oricărui Delegat, Delegat
ajutor sau asesor, acesta va trebui să fie înlocuit cât mai grabnic posibil . 

§ 5 

Comisiunea va avea principalul ei biurou permanent la Paris, unde îşi 
va ţine prima întrunire, în cel mai scurt timp posibil, după punerea in vigoare 
a prezentului Tractat ; ea se va întruni apoi la locul şi la data ce va crede 
de cuviinţă în vederea îndeplinirii cât mai grabnice a îndatoririlor ei. 

§ 6 

Chiar dela prima ei întrunire Comisiunea va alege, printre delegaţii 
arătaţi mai sus, un Preşedinte şi un Vice-Preşedinte, cari vor rămâne in 
funcţie timp de un an şi vor fi reeligibili ; dacă posturile de Preşedinte 
sau de Vice-Preşedinte devin vacante in cursul anului, Comisiunea va pro
ceda imediat la o nouă alegere pentru restul zisei perioade. 

§ 7 

Comisiunea este autorizată a numi orice funcţionari, agenţi şi impiegaţi, 
cari pot fi necesari, pentru executarea funcţiunilor ei, şi să hotărască salariile 
lor, să constituie secţiuni sau comitete ai căror membri pot fi şi alţii decât 
cei cari fac parte din Comisiune, şi a lua toate măsurile de execuţie trebuin
cioase la îndeplinirea sarcinei ei, să investească cu autoritatea necesară şi 
să dea depline puteri funcţionarilor, agenţilor secţiunilor şi comitetelor ei. 

§ 8 

Toate deliberările Comisiunii vor fi secrete, afară numai dacă, pentru 
motive speciale, Comisiunea, în cazuri particulare, nu va decide altfel. 

§ 9 

Comisiunea va trebui, în termenele ce le va fixa din timp în timp, şi 
dacă Guvernul ungar o va cere, să asculte orice argumente şi mărturii pre
zentate de Ungaria asupra tutulor chestiunilor cari se referă la capacitatea 
ei de plată. 
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§ 10 

Comisiunea va studia reclamaţiunile şi  va da Guvernului ungar echita
bila facultate de a fi ascultat, fără ca el să poată lua vreo parte, sub orice 
formă, la hotărîrile Comisiunii. Comisiun�a va acorda aceeaş facultate aliaţi
lor Ungariei, când ea va socoti că interesele lor sunt în joc. 

§ 1 1  

Comisiunea nu va fi legată de nici o legislaţie nici prin vreun cod par
ticular, nici printr' o regulă specială, cu privire la instrucţie sau procedură ; 
ea va fi călăuzită de dreptate, echitate şi bună credinţă. Deciziile sale vor 
trebui să se conforme la principii şi reguli uniforme, ori de câte ori aceste 
principii şi aceste reguli vor fi aplicabile. Ea va fixa regulile privitoare 
la modurile de probare în materie de reclamaţiuni. Ea va putea să întrebuin
ţeze orice metodă legitimă de calcul. 

§ 12  

Comisiunea va avea toate puterile ş i  va exercita toate atribuţiunile ce 
îi sunt date prin prezentul Tractat. 

Comisiunea va avea, în mod general, cele mai întinse puteri de control 
şi de executare în ceeace priveşte problema reparaţiunilor, astfel cum ea 
este tratată în prezenta Parte şi va avea puterea de a interpreta aceste dis
poziţiuni. Sub rezerva dispoziţiunilor prezentului Tractat, Comisiunea este 
constituită din diferitele Guverne aliate şi asociate menţionate la paragra
fele 2 şi 3, considerată fiind ca reprezentantul lor exclusiv, pentru partea 
ce-i priveşte, în scopul de a primi, vinde, păstra şi repartiza plata reparaţiu
nilor de efectuat de Ungaria, în termenele prezentei Părţi din Tractat . Ea 
va trebui să se conformeze condiţiunilor şi dispoziţiunilor următoare : 

a) Orice fracţiune din valoarea totală a creanţelor verificate, care nu 
va fi plătită în aur, sau în bastimente, valori sau mărfuri, sau în orice alt 
mod, va trebui să fie acoperită de Ungaria în condiţiunile pe cari Comisiunea 
le va stabili prin remiterea, drept garanţie, a unei valori echivalente de bo
nuri, de titluri de obligaţiuni sau altele, în scop de a constitui prin aceasta 
o recunoaştere a fracţiunii datoriei despre care este vorba ; 

b) Pentru a determina în mod periodic capacitatea de plată a Ungariei 
Comisiunea va examina sistemul fiscal ungar : 1° cu scopul ca toate veniturile 
Ungariei, inclusiv şi cele destinate serviciului sau plăţii a oricărui împrumut 
interior, să fie bine întrebuinţate cu privilegiu la plata sumelor datorite 
de ea drept reparaţiuni, şi 2° în aşa fel încât să obţie certitudinea că, în 
general, sistemul fiscal ungar este proporţional, tot atât de încărcat ca şi 
acela al oricăreia din Puterile reprezentate în Comisiune. 

Comisiunea de reparaţiuni va primi instrucţiuni prin cari i se va reco
manda să ţină seamă mai ales : 1° de situaţia economică şi financiară reală 
a teritoriului ungar aşa precum este delimitat prin prezentul Tractat, şi 2° 
de micşorarea resurselor sale şi a capacităţii sale de plată rezultând din clau
zele prezentului Tractat. Atât timp cât situaţia Ungariei nu va fi modificată, 
Co.misiunea va trebui să ia aceste elemente în consideraţie când va fixa 
totalul definitiv al obligaţiunilor Ungariei, vărsămintele prin cari această 
ţară va trebui să se achite şi reporturile oricăror plăţi de dobânzi ce vor putea 
fi cerute de ea ; 

c) Comisiunea, după cum este prevăzut la articolul 1 65, va cere să 
i se predea de către Ungaria, drept garanţie de recunoaştere a datoriei ei, 
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bonuri la purtător in aur, libere de taxe sau impozite de orice fel, stabilite 
sau cari vor fi stabilite de Guvernul ungar sau de orice autoritate depinzând 
de el ;  aceste bonuri vor fi predate în orice timp socotit prielnic de Comisiune 
şi in trei fracţiuni ale căror valori respective vor fi de asemenea fixate de 
Comisiune. [Coroana de aur fiind plătibilă conform articolului 197, partea IX 
(clauze financiare) a prezentului Tractat] : 

1° O primă emisiune de bonuri la purtător, plătibile până la 1 Mai 1921 
cel mai t ârziu, fără dobânzi ; pentru amortizarea acestor bonuri se vor aplica 
mai ales vărsămintele pe cari Ungaria s'a obligat să le facă conform artico
lului 165, scăzându-se sumele destinate pentru rambursarea cheltuielilor 
de întreţinere a trupelor de ocupaţie şi pentru plata cheltuielilor de aprovizio
nare cu alimente şi materii prime, acelea dintre bonuri cari nu vor fi fost 
amortizate la 1 Mai 192 1  vor fi atunci schimbate contra unor noui bonuri de 
acelaş tip ca cele prevăzute mai jos ( § 1 2  c 2°) ; 

2° O a doua emisiune de bonuri la purtător cu dobândă de 2 1 /2% (doi 
şi jumătate la sută) intre 1921  şi 1 926 şi apoi cu 5% (cinci la sută), cu 1 %  
(unu la sută) în plus pentru amortizare, c u  începere dela 1926, asupra valoarei 
totale a emisiunii ; 

3° Un angajament scris că va emite ca nou vărsământ, şi numai când 
Comisiunea va fi convinsă că Ungaria poate să asigure plata dobânzilor şi 
a fondului de amortizare, bonuri la purtător, cu dobânzi de 5% (cinci la 
sută.), urmând ca termenele şi modul de plată a capitalului şi dobânzilor 
să fie determinate de Comisiune. 

Datele la cari dobânzile sunt datorite, modul de întrebuinţare a fondului 
de amortizare şi toate chestiunile analoage relative la emisiune, la gestiune 
şi la reglementarea emisiunii bonurilor, vor fi determinate din timp in timp 
de Comisiune. 

Noui emisiuni vor putea fi cerute, drept recunoaştere şi garanţie, in 
condiţiunile pe cari Comisiunea le va determina ulterior, din timp in timp. 

În cazul când Comisiunea de reparaţiuni ar proceda la fixarea definitivă, 
şi nu numai provizorie, a totalului părţii din sarcinele comune ce cad asupra 
Ungariei in urma reclamaţiunilor Puterilor aliate şi asociate, Comisiunea va 
anula imediat toate bonurile cari ar fi putut fi emise peste zisul total ; 

d) În cazul când bonuri, obligaţiuni sau alte recunoaşteri de datorii 
emise de Ungaria, drept garanţie sau recunoaştere a datoriei sale de repara
ţiune, vor fi atribuite, cu titlul definitiv, iar nu ca garanţie, altor persoane 
decât diferitelor Guverne in profitul cărora fusese fixat la origină totalul 
datoriei de reparaţiune a Ungariei, zisa datorie va fi considerată ca stinsă 
faţă de acestea din urmă, pentru un total corespunzător valoarei nominale 
a bonurilor astfel atribuite in mod definitiv, iar obligaţiunea Ungariei afe
rentă ziselor bonuri va fi limitată la obligaţiunea care este menţionată pe ele ; 

e) Cheltuelile necesitate de reparaţiunile şi reconstrucţiunile proprietă
ţilor situate in regiunile invadate şi devastate, inclusiv reinstalarea mobiliere
lor, maşinelor şi a întregului material, vor fi evaluate după costul de repara
ţiune şi reconstrucţiune la epoca in care aceste lucrări vor fi executate ; 

/) Deciziunile Comisiunii relative la o achitare totală sau parţială, în 
capital sau dobânzi, a oricărei datorii verificate a Ungariei vor trebui să 
fie motivate. 

§ 1 3  

În ceeace priveşte voturile, Comisiunea se va  conforma regulilor 
următoare : 

C ând Comisiunea ia o deciziune, voturile tutulor Delegaţilor cari au 
dreptul să voteze, sau, în absenţa unora dintre ei, ale Delegaţilor lor ajutori, 
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vor fi înregistrate. Abţinerea va fi considerată ca un vot emis contra pro-· 
punerti pusă în discuţie. Assesorii nu vor avea dreptul de vot. 

Unanimitatea va fi neces�ră asupra următoarelor chestiuni : 
a) Chestiuni interesând suveranitatea Puterilor aliate şi asociate sau 

primd remiterea în total sau în parte a datoriei sau a obligaţiunilor Ungariei ; 
b) Chestiuni relative la totalul, precum şi la condiţiunile bonurilor şi 

a altor titluri de obligaţiuni ce urmează să fie remise de Guvernul ungar şi 
la fixarea epocei şi a modului de vânzare, de negociere sau de repartiţie : 

c) Orice report total sau parţial, trecând peste anul 1 930, al plăţilor-
cu scadenţa între 1 Mai 1921  şi sfârşitul lui 1 926 inclusiv ; 

d) Orice report total sau parţial, pentru o durată superioară de trei 
ani, al plăţilor ajunse la scadenţă după 1926 ; 

e) Chestiuni privitoare la aplicarea, într' un caz particular, a unei me
tode de evaluare a pagubelor, deosebită de aceea care a fost mai înainte 
adoptată într' un caz asemănător ; 

f) Chestiuni de interpretare a dispoziţiunilor prezentei Părţi din Tracta
tul de faţă. 

Orice alte chestiuni vor fi rezolvite printr'un vot dat cu majoritate. 
ln caz când s'ar isca între delegaţi un conflict de păreri asupra chestiunii 

de a se şti dacă o speţă determinată face parte din acelea a cărei deciziune· 
cere sau nu un vot unanim, şi în caz când acest conflict n'ar putea fi rezolvat 
prin instrucţiunile cerute Guvernelor lor, Guvernele aliate şi asociate se obligă 
să supue imediat acest conflict arbitrajului unei persoane imparţiale, asupra 
desemnării căreia ei se vor pune de acord şi a cărei sentinţă dânşii se obligă 
s'o accepte. 

§ 1 4  

Deciziunile luate de  Comisiune, în conformitate cu  puterile cari îi sunt 
conferite, vor fi de îndată executorii şi vor putea fi aplicate imediat fără altă.. 
formalitate. 

§ 1 5  

Comisiunea v a  preda fiecărei Puteri interesate, î n  forma p e  care o v a  fixa :. 
1° Un certificat, menţionând că ea deţine, pe contul zisei Puteri, bonuri 

ale emisiunilor sus menţionate, zisul certificat putând, la cererea Puterii 
interesate, să fie împărţit într' un număr de diviziuni ( coupures) cari să nu 
treacă de cinci ; 

2° Din timp în timp, certificate menţionând că ea deţine pe socoteala 
zisei Puteri orice alte bunuri predate de Ungaria drept acont din datoria sa 
pentru reparaţiuni. 

Certificatele sus arătate vor fi nominative şi vor putea să fie transmise· 
pe calea îndosării, după notificarea Comisiunii. 

Când sunt emise bonuri pentru a fi vândute sau negociate şi când vor fi 
predate bunuri de către Comisiune, un număr corespunzător de certificate 
trebuie să fie retras. 

§ 1 6  

Guvernul ungar va fi debitat, cu începere dela 1 Mai 1921 ,  cu dobînda 
datoriei sale, aşa după cum va fi fost fixată de Comisiune, scăzînd orice vărsă
minte efectuate sub formă de plăţi în bani sau echivalentele lor sau în bonuri 
emise în profitul Comisiunii şi orice plăţi arătate la articolul 1 73.  
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Cuantumul acestei dobânzi va fi fixat la 5%, afară numai dacă Comisiunea 
nu socoteşte, la vreo dată ulterioară, că împrejurările justifică o modificare 
a. acestui cuantum. 

Comisiunea fixând la 1 Mai 1 92 1  totalul datoriei Ungariei va putea ţine 
.socoteala de dobânzile datorite asupra sumelor cuvenite pentru reparaţiunea 
pagubelor materiale, cu începere de la 1 1  Noemvrie 1 9 1 8  sau oricare altă 
<lată ulterioară care va putea fi fixată de Comisiune până la 1 Mai 1 92 1 .  

§ 1 7  I 

În caz de neexecutare din partea Ungariei a vreuneia din obligaţiunile 
arătate în prezenta Parte a Tractatului de faţă, Comisiunea va semnala imediat 
această neexecutare fiecărei Puteri interesate, făcând totdeodată orice pro
puneri cari i-ar părea oportune cu privire la măsurile de luat în vederea acestei 
neexecutări . 

§ 18  

Măsurile pe cari Puterile aliate ş i  asociate vor avea dreptul să  le  ia în caz 
de neexecutare voluntară de către Ungaria şi pe cari Ungaria se obligă a nu 
le considera ca acte de ostilitate, pot să cuprindă acte de prohibiri şi de repre
salii economice şi financiare şi, în general, orice alte măsuri pe cari Guvernele 
respective le vor putea considera ca fiind dictate de împrejurări. 

§ 19  

Plăţile, cari trebuiesc să fie efectuate în aur, sau echivalentele lor, drept 
acont asupra reclamaţiilor verificate ale Puterilor aliate şi asociate, pot să fie 
acceptate în orice moment de Comisiune, sub formă de bunuri mobiliare şi 
imobiliare, de mărfuri, de întreprinderi, drepturi şi concesiuni înlăuntrul teri
toriilor ungare sau în afară de aceste teritorii, de năvi, obligaţiuni, acţiuni 
sau valori de orice natură sau monede ale Ungariei sau ale altor State ; valoarea 
lor de înlocuire în raport cu aurul fiind fixată la un cuantum just şi leal de 
însăş Comisiunea. 

§ 20 

Comisiunea, fixând sau acceptând plăţile cari se vor efectua prin remi
terea de bunuri sau drepturi determinate, va ţine seamă de orice drepturi 
:şi interese legitime ale Puterilor aliate şi asociate sau neutre şi ale supuşilor lor. 

§ 21  

Nici un membru al Comisiunii nu va fi responsabil, afară numai faţă 
<le Guvernul care l-a desemnat, de orice act sau omisiune decurgând din funcţiu
nile sale. Nici unul din Guvernele aliate şi asociate nu-şi asumă vreo răspun
dere pe seama vreunui alt Guvern. 

§ 22 

Sub rezerva stipulaţiunilor Tractatului de faţă, prezenta Anexă va putea 
fi modificată prin deciziunea unanimă a Guvernelor reprezentate l� Comi
.si une. 

318  
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



§ 23 

Când Ungaria şi Aliaţii ei se vor fi achitat de toate sumele ce datoresc„ 
spre executarea prezentului Tractat sau a deciziunilor Comisiunii, şi când 
toate sumele primite sau echjvalentele lor vor fi fost repartizate între Puterile
interesate, Comisiunea va fi dizolvată. 

A n e x  a III 

§ 1 

Ungaria recunoaşte dreptul Puterilor aliate şi asociate pentru înlocuirea, .  
tonă pentru tonă (capacitate brută) (jauge brute) şi categorie pentru categorier 
a tuturor bastimentelor şi vaselor de comerţ şi de pescuit pierdute sau ava-
riate din cauza războiului. 

Totuş, - cu toq.ţe că bastimentele şi vasele ungare în fiinţă astăzi repre
zintă un tonagiu mti.H inferi<;>r aceluia al pierderilor suferite de către Puterile
aliate şi asociate, ca consecinţă a agresiunii Austro-Ungariei şi a aliaţilor ei -
dreptul recunoscut mai sus va fi exercitat asupra acestor vase şi bastimente· 
ungare, în condiţiunile următoare : 

Guvernul ungar, în numele său şi în aşa chip încât să lege pe orice alţi 
interesaţi, cedează Guvernelor aliate şi asociate proprietatea oricăror vase 
şi bastimente de comerţ şi de pescuit aparţinând supuşilor fostului imperiu 
ungar. 

§ 2 

Guvernul ungar, în terme!) de două luni după punerea în vigoare a pre
zentului Tractat , va preda Comisiunii de reparaţiuni toate vasele şi basti
mentele arătate la paragraful 1 .  

§ 3 

Vasele şi bastimentele arătate la paragraful 1 cuprind toate vasele şi 
bastimentele : a) purtând sau având dreptul să poarte pavilionul de comerţ 
austro-ungar, înscrise într' un port al fostului regat al Ungariei, sau b) apar
ţinând unei persoane, unei societăţi sau unei companii supuse ( ressortissant) 
fostului regat al Ungariei sau unei societăţi sau companii a unei alte ţări decât 
ţările aliate şi asociate şi puse sub controlul sau direcţiunea unor supuşi (res
sortissants) ai fostului regat al Ungariei, sau c) actualmente în construcţie : 
1° în fostul regat al Ungariei ; 2° în alte ţări decât în ţările aliate sau asociate, 
pe seama unei persoane, unei societăţi sau a unei companii supuse (ressor
tissant) fostului regat al Ungariei. 

§ 4 

Pentru ca să procure titluri de proprietate pentru fiecare din vasele· 
remise în modul sus arătat, Guvernul ungar : 

a) Va remite pentru fiecare vas Comisiunii de reparaţiuni, după cererea 
sa, un act de vânzare sau orice alt titlu de proprietate, stabilind transfertul 
către zisa Comisiune a deplinei proprietăţi a vasului, liber de orice privilegii,_ 
ipoteci şi sarcini ; � 

b) Va lua toate măsurile cari i s'ar indica de către Comisiunea de repa
raţiuni, pentru a asigura zisei Comisiuni punerea acestor vase la dispoziţia eL 
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§ 5 

Ungaria îşi ia îndatorirea să restitue, în natură şi în bună stare Puterilor 
:aliate şi asociate, într' un termen de două luni, începând dela punerea în vigoare 
.a prezentului Tractat, conform unei proceduri ce va fi stabilită de Comisiunea 
<le reparaţiuni, toate vasele şi alte aparate mobile de navigaţiune fluvială 
,cari, dela 28 Iulie 1 9 1 4 , au trecut, sub orice formă, în posesiunea ei sau în pose
siunea unuia dintre supuşii ei, şi cari vor putea fi identificate. 

Spre a compensa pierderile tonajului fluvial, datorite oricărei cauze, 
suferite în timpul răsboiului de Puterile aliate şi asociate şi cari nu vor putea 
'fi reparate prin restituţiunile prescrise mai sus, Ungaria îşi ia îndatorirea 
să cedeze Comisiunii de reparaţiuni o parte din totalul vaselor sale fluviale, 
până la concurenţa totalului acestor pierderi, zisa cesiune neputând depăşi 
20% din totalul acestor vase fluviale aşa cum erau în fiinţă la data de 3 Noem
vrie 1 9 18 .  

Modalităţile acestor cesiuni vor fi regulate de arbitrii prevăzuţi la arti
,colul 28'4 al Părţii XII (Porturi, Căi pe apă şi Căi ferate) din prezentul Tractat, 
cari sunt însărcinaţi să rezolve dificultăţile relative la repartiţiunea tonajului 
fluvial şi cari decurg din noul regim internaţional al unor anumite reţele 
fluviale sau din modificările teritoriale atingând aceste reţele. 

§ 6 

Ungaria îşi ia îndatorirea să ia toate măsurile pe cari Comisiunea de 
reparaţiuni i le va putea indica în scopul de a obţine deplinul drept de pro
prietate asupra tuturor vaselor cari au putut fi transferate în timpul răs
boiului sau ar fi pe cale de transferat sub pavilioane neutre, fără consimţim�n
tul Guvernelor aliate şi asociate. 

§ 7 

Ungaria renunţă la orice revendicare, de orice natură ar fi, contra Guver
nelor aliate şi asociate şi contra supuşilor ( ressortissants) lor în ceea ce pri
veşte deţinerea sau utilizarea oricăror vase sau bastimente ungare şi orice 
pierdere sau pagubă suferite de zisele vase şi bastimente. 

§ 8 

Ungaria renunţă la orice revendicări asupra vaselor sau încărcăturilor, 
.scufundate din cauza sau în urma unei acţiuni navale inamice, şi apoi salvate, 
-şi la cari unul din Guvernele aliate sau asociate sau supuşii lor au interese, 
in calitate de proprietari, închieietori, asigurători sau sub orice alt titlu, 
-chiar dacă vreun Tribunal de prize ale fostei monarhii austro-ungare sau 
.al aliaţilor ei ar fi pronunţat vre-o sentinţă de condamnare. 

A n e x  a IV 

§ 1 

Puterile aliate şi asociate cer, şi Ungari� acceptă, ca Ungaria pentru 
a satisface în parte obligaţiunile sale menţionate în prezenta Parte, şi urmând 
modalităţile mai jos definite, să întrebuinţeze isvoarele sale economice, în mod 
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direct ,  la restaurarea materială a regiunilor invadate aparţinând Puterilor 
aliate şi asociate, în măsura pe care aceste Puteri o vor determina. 

§ 2 

Guvernele Puterilor aliate şi asociate vor prezenta Comisiunii de repara
ţiuni liste cuprinzând : 

a) Animalele, maşinile, material de drum de fier, echipamentele, strun
gurile şi toate articolele similare, cu un caracter comercial, cari au fost luate„ 
întrebuinţate sau distruse de Ungaria, sau distruse ca o consecinţă directă 
a operaţiunilor militare, şi pe cari aceste guverne, pentru satisfacerea nevoilor 
imediate şi urgente, doresc să le vadă înlocuite cu animale sau articole· 
de aceeaş natură, existând pe teritoriul ungar la data punerii în vigoare a 
prezentului Tractat ; · 

lJ) Materialele de reconstruire (piatră, cărămizi, cărămizi refractare, 
ţigle, lemn de construcţie, geamuri, oţel, var, ciment, etc . ) ,  maşini, aparate 
de încălzit ,  mobile şi orice articole cu un caracter comercial, pe cari zisele 
Guverne doresc să le aibă produse şi fabricate în ungaria şi predate lor pentru 
restaurarea regiunilor invadate. 

§ 3 

Listele relative la articolele menţionate în paragraful 2 a de mai SUS' 
vor fi procurate în cele trei luni cari vor urma punerii în vigoare a prezentulu� 
Tractat . 

Listele vor cuprinde toate detaliile obişnuite în contractele comerciale 
relativ la articolele arătate, inclusiv specificarea, termenul de predare (acest 
termen trebuind să nu depăşească patru ani) şi locul de predare ; dar ele nu. 
vor conţine nici preţ, nici estimaţiune, aceste preţuri sau estimaţiuni trebuind 
să fie fixate de către Comisiune, după cum se arată mai jos. 

§ 4 

Îndată după primirea listelor, Comisiunea va examina în ce măsură 
materialele şi animalele menţionate în aceste liste, pot fi cerute UngarieL 
Pentru a ajunge la deciziunea sa, Comisiunea va ţine socoteală de nevoile 
interne ale Ungariei at ât cât va fi trebuinţă pentru menţinerea vieţii sociale· 
şi economice ; ea va ţine socoteală, de asemenea, de preţurile şi datele la cari 
astfei de articole pot fi obţinute în ţările aliate şi asociate, şi le vor compara 
celor aplicabile articolelor ungare ; va ţine socoteală, în sfârşit, de interesul 
general ce guvernele aliate şi asociate au pentruca vieaţa industrială a Unga
riei să nu fie dezorganizată în aşa fel încât să compromită capacitatea ei de 
a îndeplini celelalte acte de reparaţiune ce i se cer. 

Cu toate acestea, nu se va cere Ungariei maşini, echipamente, strunguri 
şi orice articole similare cu caracter comercial, actualmente în serviciu în 
industrie, decât în cazul când nu se găsesc disponibile şi de vânzare stocuri 
din aceste articole ; pe de altă parte, cererile de această natură nu vor trece 
de 38% din cantităţile fiecărui articol aflător în serviciul unui stabiliment 
ungar sau unei intreprinderi ungare oarecare. 

Comisiunea va da reprezentanţilor Guvernului ungar facultatea de :t. 
fi ascultaţi, într'un termen determinat,  asupra capacităţii lui de a procura 
zisele materiale, animale şi obiecte. 

Deciziunea Comisiunii va fi apoi, şi cât mai repede posibil, notificată. 
Guvernului ungar şi diferitelor Guverne aliate şi asociate interesate. 
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Guvernul ungar îşi ia îndatorirea să predea materialele, obiectele şi ani
malele, specificate în această notificare, şi Guvernele aliate şi asociate inte
resate îşi iau îndatorirea, fiecare în ceeace îl priveşte, să primească aceste 
furnituri, sub rezerva că ele vor fi conforme cu specificările date sau că, după 
avizul Comisiunii, nu vor fi improprii întrebuinţării cerute pentru efectuarea 
reparaţiunilor. 

§ 5 

Comisiunea va determina valoarea de atribuit materialelor, obiectelor 
şi animalelor, predate după cum se arată mai sus, iar Guvernele aliate şi aso
·ciate cari vor primi aceste furnituri primesc a fi debitate cu valoarea lor şi 
recunosc că suma corespunzătoare va trebui să fie socotită ca o plată făcută 
<le Ungaria, şi care se va repartiza potrivit articolului 1 67 al Tractatului de faţă. 

ln cazul când se va exercita dreptul de a cere restaurarea materială, 
în condiţiunile arătate mai sus, Comisiunea se va încredinţa că suma trecută 
în creditul Ungariei reprezintă valoarea normală a muncii făcute sau a mate
rialelor procurate de ea, şi că suma la care se ridică reclamaţiunea făcută 
de Puterea interesată pentru paguba reparată în parte, este scăzută în proporţia 

·contribuţiunii la reparaţiunea astfel efectuată.  

§ 6 

Spre a răspunde nevoilor imediate a ţărilor ale căror vite au fost luate, 
-consumate sau distruse, Puterile aliate şi asociate, vor putea prezenta Comi
siunei de reparaţiuni, imediat după punerea în vigoare a Tratatului de faţă, 

•O listă de vite a căror predare o cer, într'un termen de trei luni după punerea 
în vigoare a Tratatului, ca avans imediat, drept acont, asupra animalelor 
menţionate la paragraful 2 de mai sus. 

Comisiunea de reparaţiuni va decide ce cantităţi de vite vor trebui predate 
în termenul de trei luni mai sus arătat şi Ungaria se obligă să efectueze ateste 
predări conform deciziunilor Comisiunei. 

Comisiunea va repartiza intre Puterile interesate, animalele ce sunt 
de predat, ţinând seamă de nevoile imediate ale fiecăreia dintre Puteri şi de 
nevoile cari au fost satisfăcute prin Tratatele încheiate de Puterile aliate 
-şi asociate de o parte, Austria şi Bulgaria de altă parte. 

Animalele predate vor fi normale ca sănătate şi condiţiune. 
Dacă animalele astfel predate nu pot fi identificate ca fiind luate sau 

ridicate, valoarea lor va fi trecută in creditul obligaţiunilor de reparaţiuni 
-ale Ungariei conform stipulaţiunilor paragrafului 5 din prezenta anexă. 

A n e x a  V 

§ 1 

Ungaria dă fiecăruia dintre Guvernele aliate şi asociate, sub formă de 
reparaţiune parţială, o opţiune pentru predarea anuală, în timpul celor 5 ani 
ce vor urma punerii in vigoare a prezentului Tractat, a materiilor prime 
enumerate mai jos, până la concurenţa cantităţilor cari vor fi, faţă de impor
turile anuale din Austro-Ungaria făcute de fiecare dintre ţările aliate sau 
asociate înainte de răsboi, în acelaş raport în care se găsesc resursele Ungariei 
în actualele ei fruntarii - astfel cum sunt definite prin prezentul Tractat -
faţă de resursele dinainte de răsboi ale fostei monarhii austro-ungare : 

Lemn de construcţie şi produsele lemnului ; 
Fier şi aliaje din fier ; 
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Afară de aceasta, Ungaria dă Puterilor aliate şi asociate drept reparaţiune 
parţială o opţiune pentru predarea anuală, în timpul celor 5 ani cari vor urma 
punerii în vigoare a Tractatului de faţă, a unei cantităţi de cărbuni de trac
ţiune provenind din minele dela Pecs, care va fi fixată în mod periodic de către
Comisiunea de reparaţiuni şi de care Comisiunea de reparaţiuni va dispune
în favoarea Statului serbo-croato-sloven în condiţiunile pe cari ea le va fixa .. 

§ 2 

Preţul ce trebuieşte plătit pentru produsele arătate la paragraful pre""' 
cedent va fi preţul plătit de supuşii ( ressortissants) unguri pentru produsele
similare, iar ambalajul şi transportul lor până la fruntaria ungară se vor 
efectua în .condiţiunile cele mai avantajoase cari sunt acordate supuşilor 
( ressortissants) ungari pentru predarea unor asemenea produse. 

I 

§ 3 

Opţiunile prezentei Anexe vor fi exercitate prin mijlocirea Comisiunii. 
de reparaţiuni. Aceasta va avea căderea, în ce priveşte executarea dispoziţiuni
lor de mai sus, să hotărască asupra oricăror chestiuni privitoare la procedură„ 
la calităţile şi cantităţile furniturilor, la termenele şi modalităţile de predare
şi de plată. Cererile, însoţite de specificaţiunile necesare, vor trebui să fie· 
notificate Ungariei tu o sută douăzeci de zile înainte de data fixată pentru 
începerea executării, în ce priveşte predările de făcut, cu începere dela 1 lulie-
1920, şi cu treizeci de zile înaintea acestui termen, în ce priveşte predările 
de făcut între data punerii în vigoare a prezentului Tractat şi data de 1 Iulie-
1 920. Dacă Comisiunea va socoti că satisfacerea completă a cererilor este 
de natură să apese în mod excesiv asupra trebuinţelor industriale ungare 
ea va putea să le amâne şau să le anuleze, precum şi să stabilească ordinea. 
de prioritate. 

A n e x  a VI 

Ungaria renunţă în numele ei � al supuşilor (ressortissants) ei, în favoarea 
Italiei, la orice drepturi, titluri sau privilegii asupra cablurilor sau porţiunilor 
de cabluri cari leagă teritorii italiene, inclusiv teritoriile atribuite Italiei prin 
prezentul Tractat . 

Ungaria renunţă de asemenea, în numele ei şi al supuşilor (ressortissants) 
ei, în favoarea Principalelor Puteri aliate şi asociate, la orice drepturi, titluri. 
sau privilegii asupra cablurilor sau porţiunilor de cabluri cari leagă intre ele· 
teritorii cedate de Ungaria diferitelor Puteri aliate şi asociate, conform dispo
ziţiunilor prez�ntului Tractat. 

Statele interesate vor trebui să menţină aşezarea ( atterrissage) şi func-· 
ţionarea ziselor cabluri. 

În ce priveşte cablul Triest-Corfu, Guvernul italian se va bucura , în rapor
turile sale cu Societatea proprietară a cablului, de aceeaş situaţie de care
se bucura G\lver nul austro-ungar. 

Valoarea cablurilor sau porţiunilor de cabluri menţionate în primele două 
paragrafe ale prezentei Anexe, calculată pe baza preţului de instalaţie şi 
micşorată cu un procent echitabil din cauza deprecierii, va fi trecută în cre-
ditul Ungariei la capitolul reparaţiunilor. 
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Secţiunea I I  

Dispoziţiuni particulare 

Articolul 1 75 

Pentru aplicarea dispoziţiunilor dela articolul 1 68, Ungaria se obligă 
:Să restitue, respectiv, fiecăreia dintre Puterile aliate şi asociate toate actele, 
.documentele, obiectele antice şi de artă şi orice material ştiinţific şi biblio
.grafic, ridicate din teritoriile invadate şi aparţinând fie Statului, fie admi
nistraţiunilor provinciale, comunale, de binefacere (hospitalieres) sau ecle
:siastice ori altor instituţiuni publice sau private. 

Articolul 1 7� 

Ungaria va restitui de asemenea lucrurile de aceeaş natură cu cele arătate 
la articolul precedent, cari ar fi fost ridicate, dela 1 Iunie 1 9 14 ,  din teritoriile 
<:edate, afară de lucrurile cumpărate dela particulari. 

Comisiunea de reparaţiuni va aplica acestor lucruri, dacă este cazul, 
·dispoziţiunile articolului 1 9 1 ,  Partea IX (clauze financiare) a prezentwui 
Tractat . 

Articolul 1 77 

Ungaria va restitui respectiv fiecăruia din Guvernele aliate sau asociate 
interesate, toate actele, documentele şi memoriile istorice aflate în stabili
mentele ei publice, cari au o legătură direetă cu istoria teritoriilor cedate 
�i cari au fost ridicate din aceste teritorii dela 1 Ianuarie 1 868. ln ce priveşte 
I talia, această din urmă perioadă va începe dela data proclamării Rega
tului ( 1861) .  

ln ceeace priveşte obiectele sau documentele având un caracter artistic, 
arheologic, ştiinţific sau istoric şi făcând parte din colecţiunile cari au apar
ţinut mai înainte Guvernului monarhiei austro-ungare sau Coroanei, în cazul 
·când nu vor face obiectul altor dispoziţiuni ale Tractatului de faţă, Ungaria 
se obligă : 

a) să negocieze cu Statele interesate, când i se va cere un aranjament 
amiabil, în virtutea căruia orice părţi a ziselor colecţiuni sau toate acelea 
din obiectele sau documentele mai sus arătate, cari ar trebui să aparţină 
patrimoniului intelectual al ziselor State, vor putea fi, cu titlul de recipro
-citate, repatriate în ţara lor de origină ; 

b) şi să nu înstrăineze sau să împrăştie nimic din zisele colecţiuni şi 
să nu dispună de nici unul din zisele obiecte timp de douăzeci ani, decât 
numai în cazul când a intervenit un aranjament special înâintea expirării 
.acestui termen, dar să asigure păstrarea şi buna lor conservare şi să le ţină 
împreună cu inventariile, cataloagele şi documentele administrative, relative 
la zisele colecţiuni, la dispoziţiunea studenţilor, supuşi ai oricăreia din Puterile 
.aliate şi asociate. 

ln mod reciproc,1Ungaria va avea dreptul de a se adresa ziselor State, 
şi în special Austriei, pentru a negocia, în aceleaşi condiţiuni ca cele de mai 
sus, aranjamentele necesare pentru repatrierea în Ungaria a colecţiunilor, 
.documentelor şi obiectelor mai sus arătate, cărora li se aplică garanţiile pre
văzute la alineatul b) . 
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Articolul 1 78 

Nouile State create din fosta monarhie austro-ungară şi Statele t!:ari 
primesc o parte din teritoriul acestei monarhii, se obligă, la rândul lor, să 
restituie Guvernului ungar actele, documentele şi memoriile cari nu datează 
de mai mult de douăzeci de ani, cari au un raport direct cu istoria sau cu 
adrninistraţiunea teritoriului ungar şi cari eventual s'ar găsi în teritoriile 
transferate. 

Articolul 1 79 

Ungaria recunoaşte că este ţinută să e xecute faţă de Italia obligaţiunile 
prevăzute de articolul XV al Tractatului din Zftrich din 10  Noemvrie 1 859, 
de articolul XVIII al Tractatului din Viena din 3 Octom vrie 1 866 şi de Con
venţia din Florenţa dela 1 4  Iulie 1 868, încheiate între Italia şi Austro-Ungaria, 
întrucât articolele arătate n'ar fi fost de fapt executate integral şi întrucât 
documentele şi obiectele la cari se referă se găsesc pe teritoriul Ungariei sau 
al aliaţilor săi. 

Partea IX 

CLAUZE FINANCIARE 

Articolul 1 80 

Sub rezerva derogaţiunilor ce ar putea fi acordate de Comisiunea de repa
raţiuni, se stabileşte un privilegiu de rangul întâiu asupra tuturor bunurilor 
şi veniturilor Ungariei pentru plata reparaţiunilor şi altor sarcini izvorând 
din Tractatul de faţă, sau din orice alte tractate şi convenţiuni complimentare, 
sau din înţelegerile încheiate între Ungaria şi Puterile aliate şi asociate, în 
timpul armistiţiului semnat la 3 Noemvrie 19 18 .  

Până la  1 Mai 1 92 1 ,  Guvernul ungar nu va putea nici exporta aur sau 
să dispue de el, nici să autorize ca aurul să fie exportat sau să se dispue de el, 
fără autorizarea prealabilă a Puterilor aliate şi asociate, reprezentate prin 
Comisiunea de reparaţiuni. 

Articol ul 1 8 1  

Costul total al întreţinerii tuturor armatelor aliate şi asociate pe teri
toriile ungare ocupate în limitele definite prin prezentul Tractat va fi sub 
rezerva alineatului 5 al prezentului articol, tn sarcina Ungariei, cu începere 
dela semnarea Armistiţiului din 3 Noemvrie 19 18 .  Intreţinerea armatelor 
cuprinde hrana oamenilor şi a animalelor, găzduirea şi cantonamentul, soldele 
şi accesoriile, apuntamentele şi salariile, dormitul, încălzitul, luminatul, 
îmbrăcămintea, echipamentul, harnaşamentul, armamentul şi materialul 
rulant, serviciile de aeronautică, îngrijirea bolnavilor şi a răniţilor, serviciile 
veterinare şi de remontă, serviciile transporturilor de orice natură (precum : 
cale ferată, maritimă sau fluvială, camioane, automobile) , comunicaţiunile şi 
corespondenţele şi, în genere, toate serviciile administrative şi tehnice, a căror 
funcţionare e necesară pentru antrenarea trupelor, menţinerea efectivelor 
şi forţei lor militare. 

Rambursarea tuturor cheltuielilor cuprinse in categoriile de mai sus, 
întrucât ele corespund cumpărăturilor sau rechiziţiunilor făcute de Guvernele 
aliate şi asociate în teritoriile ocupate, va fi efectuată, de către Guvernul 
ungar, Guvernelor aliate şi asociate, în coroane sau în orice altă monedă 
având cursul legal şi înlocuind coroana în Ungaria. 
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În toate cazurile, când un Guvern aliat va fi achitat aceste cumpărături 
sau aceste rechiziţiuni din teritoriul ocupat, în altă monedă decât coroana, 
aceste cheltueli îi vor fi rambursate in orice monedă având un curs legal 
în Ungaria, pe curşul schimbului admis în mod general la data acestei ram
bursări sau pe un curs convenit. 

Orice alte cheltueli dintre cele enumerate mai sus vor fi rambursate 
în moneda ţării creditoare. 

Dispoziţiunile ce preced se vor aplica operaţiunilor militare cari au avut 
loc după 3 Noemvrie 1 9 1 8 , în măsura în care Comisiunea de reparaţiuni o 
va crede necesară, şi aceasta din urmă va avea, în ceeace priveşte aceste 
operaţiuni, depline puteri de a hotărî asupra tuturor chestiunilor cari privesc 
în special : 

·
a) cheltuelile armatelor de operaţiune, şi mai ales specificarea lor. 

suma la care se ridică, parte din aceste cheltueli care urmează să fie imputată 
Ungariei, modul şi moneda de plată a acestei părţi, cu toate dispoziţiunile 
eventuale de privilegii sau întâietate, relative la această plată ; 

b) recbiziţiunile bunurilor şi valorilor de orice natură, efectuate în cursul 
operaţiunilor şi în special clasificarea eventuală ca pradă de răsboi a uneia sau 
alteia din părţi a acestor bunuri sau valori, restituţiunile ce urmează a fi 
prescrise, imputarea în contul reparaţiunilor Puterii deţinătoare a sumei 
reprezentând bunurile şi valorile nerestituite, modul de plată, fie în numerar, 
fie prin compensaţiune, în contul reparaţiunilor sumelor astfel imputate, 
scadenţele de plată sau de compensaţiune. 

Articolul 1 82 

Ungaria confirmă predarea întregului material predat sau care urmează 
să fie predat de ea Puterilor aliate şi asociate pentru executarea armistiţiului 
din 3 Noemvrie 1 9 1 8  şi a tuturor convenţiunilor ulterioare de armistiţiu, 
şi recunoaşte dreptul Puterilor aliate şi asociate asupra acestui material. 

Va fi trecută la creditul Ungariei, după scăderea sumelor datorite pentru 
reparaţiuni Puterilor aliate şi asociate, valoarea socotită de către Comisiunea 
de reparaţiuni a materialului arătat mai sus, asupra căruia Comisiunea de 
reparaţiuni s'ar pronunţa că, faţă cu caracterul său nemilitar, valoarea lui 
trebuie să fie trecută în creditul Ungariei. 

Nu vor fi trecute în creditul Ungariei bunurile aparţinând Guverp.elor 
aliate şi asociate sau supuşilor ( ressortissants) lor, şi restituite sau predate 
astfel cum erau (a l'ident1:q1ee) , drept executare a Convenţiunilor de armist iţiu. 

Articolul 1 83 

Privilegiul stabilit prin articolul 1 80 se va exercita în ordinea următoare, 
sub rezerva menţionată în ultimul paragraf al prezentului articol : 

a) Costul armatelor de ocupaţiune, aşa cum e definit în articolul 1 8  I ,  
în timpul Armistiţiului ; 

b) Costul tuturor armatelor de ocupaţiune, aşa cum e definit în arti
colul 1 8 1 ,  după intrarea în vigoare a Tractatului de faţă ; 

c) Totalul reparaţiunilor rezultând din Tractatul de faţă sau din trac
tatele şi convenţiunile complimentare ; 

d) Toate celelalte sarcini ce ar cădea asupra Ungariei în virtutea con
venţiunilor de armistiţiu, a Tractatului de faţă sau a tractatelor şi conven
ţiunilor complimentare. 
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Plata aprovizionării Ungariei în produse alimentare şi materii prime, 
precum şi toate celelalte plăţi ce ar avea de efectuat Ungaria în măsura în care 
Guvernele aliate şi asociate le vor fi găsit necesare pentru a permite Ungariei 
de a face faţă obligaţiunii sale de a repara, vor avea precădere în măsura şi 
în condiţiunile cc au fost sau ce ar putea fi stabilite de către guvernele ziselor 
Puteri. 

Plata cheltuelilor armatelor întrebuinţate la operaţiunile cari au avut 
loc după 3 Noemvrie 1 9 1 8, vor avea întâietate în măsura şi condiţiunile cari 
vor fi fixate de către comisiunea de reparaţiuni în virtutea dispoziţiunilor 
art. 1 8 1 .  

Articolul 184 

Dispoziţiunile precedente nu aduc atingere dreptului fiecăreia din Pute
rile aliate şi asociate de a dispune de averile şi proprietăţile inamice găsin
du-se sub jurisdicţiunea lor în momentul intrării în vigoare a Tractatului 
de faţă. 

Articolul 1 85 

Dispoziţiunile ce preced nu pot atinge în nici un chip gajurile sau ipo
tecile constituite în mod regulat în folosul Puterilor aliate şi asociate sau 
al supuşilor lor, de fostul guvern ungar sau de supuşii ( ressortissants) fostului 
Regat al Ungariei asupra bunurilor şi veniturilor ce le aparţin, în toate cazurile 
în cari constituirea acestor gajuri şi ipoteci ar fi anterioară existenţei stării 
de răsboi între Austro-Ungaria şi fiecare din Puterile interesate, afară de cazul 
în care modificările acestor gajuri şi ipoteci sunt expres prevăzute conform 
prezentului Tractat sau tractatelor şi convenţiunilor complimentare. 

Articolul 1 86 

1 °  Fiecare dintre St�tele cărora li s'a transferat un teritoriu al fostei 
monarhii austro-ungare şi fiecare dintre Statele create în urma desmembrării 
acestei monarhii, inclusiv Ungaria, vor trebui, întrucât le-au fost recunoscute 
teritorii, conform cu Tractatul de faţă, să-şi asume răspunderea unei părţi 
din datoria fostului guvern ungar, garantată în special cu drumuri de fier, 
sau alte bunuri, aşa precum era constituită la 28 Iulie 1 9 14 .  Partea pe care 
şi-o asumă fiecare Stat va fi aceea care, după părerea Comisiunii de reparaţiuni, 
reprezintă partea datoriei garantată prin drumurile de fier şi alte bunuri 
transferate zisului Stat, conform prezentului Tractat sau tractatelor şi con
venţiunilor complimentare. 

Valoarea obligaţiunii privitoare la datoria garantată, luată asupra sa 
de fiecare Stat, afară de Ungaria, va fi evaluată de Comisiunea de repara
ţiuni după principiile pe cari aceasta le va socoti echitabile. Valoarea astfel 
fixată, va fi dedusă din suma datorită Ungariei de Statul în chestiune, pentru 
bunurile şi proprietăţile fostului şi actualului guvern ungar, cari sunt dobân
dite de acest Stat împreună cu teritoriul transferat . Fiecare Stat va fi răs
punzător numai de partea datoriei garantată, pe care o ia asupra sa, conform 
prezentului articol şi purtătorii părţii de datorie garantată, luată asupra sa 
de un Stat cesionar, nu vor avea drept de recurs în contra nici unui alt Stat. 

Bunurile destinate în special la garantarea datoriilor arătate în prezentul 
articol, vor rămâne destinate în special pentru a garanta noui datorii . lnsă, 
în cazul când, prin prezentul Tractat, aceste bunuri s'ar împărţi între mai 
multe State, fracţiunea situată pe teritoriul unuia din ele va garanta partea 
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de datorie luată asupra sa de zisul Stat, cu excluderea oricărei alte părţi 
din datorie. 

Pentru aplicarea prezentului articol, vor fi considerate ca datorii garan
tate obligaţiunile de plată luate de fostul guvern ungar şi privitoare la cum
părări de linii de drum de fier sau de proprietăţi de aceeaş natură. Reparti
zarea sarcinelor cari rezultă din aceste obligaţiuni va fi determinată de Comi
siunea de· reparaţiuni în acelaş mod ca şi pentru datoriile garantate. 

Datoriile a căror sarcină este transferată, conform prezentului articol, 
vor fi socotite în moneda Statului care îşi asumă sarcina, în cazul c ând datoria 
primitivă era socotită în monedă de hârtie austro-ungară. Cursul adoptat 
pentru această conversiune va fi cursul după care Statul care ia asupra sa 
datoria, a efectuat primul schimb de coroane de h ârtie austro-ungare în pro
pria sa monedă. Baza conversiunii coroanei de h ârtie austro-ungară în moneda 
în care vor fi socotite titlurile, va fi supusă aprobării Comisiunii de reparaţiuni, 
care va putea, dacă va crede necesar, să ceară ca Statul, care face această 
conversiune, să-i modifice condiţiunile. O astfel de modificare nu va fi cerută 
dec ât în cazul c ând Comisiunea este de părere că valoarea, după cursul schim
bului în străinătate a monedei sau a monedelor substituite monedei în care 
erau socotite titlurile vechi, este cu mult inferioară, în momentul conversiunii. 
valoarei, după cursul schimbului în străinătate, a monedei primitive. 

Dacă datoria ungară primitivă a fost socotită într'una sau mai multe 
monede străine, noua datorie va fi socotită în aceeaş sau în aceleaşi monede. 

Dacă datoria ungară primitivă a fost socotită în monede de aur austro-un
gare, noua datorie va fi socotită în lire sterline şi în dolari ai Statelor-Unite 
ale Americei, prin valori echivalente, după greutatea şi titlurile respective 
ale celor trei monezi, conform legislaţiunilor în vigoare la 1 Ianuarie 1 9 14 .  

ln cazul c ând vechile titluri stipulau, î n  mod explicit sau implicit, ale
gerea unui curs fix de schimb asupra străinătă� ii sau orice altă opţiune de 
schimb, nouile titluri vor trebui să aibă aceleaşi avantaj e. 

2° Fiecare dintre Statele cărora li s'a transferat un teritoriu care făcea 
parte din vechea monarhie austro-ungară, inclusiv Ungaria, şi fiecare dintre 
Statele create in urma desmembrării acestei monarhii, vor trebui să ia asupra 
lor răspunderea unei părţi din datoria publică ungară, negarantată şi repre
zentată prin titluri, astfel precum era constituită la 28 Iulie 1 9 14, şi calculată, 
luându-se drept bază media celor trei ani financiari 19 1 1 , 1 9 1 2  şi 1 9 13 ,  după 
raportul existent intre anumite categorii de venituri din teritoriul împărţit 
conform Tractatului de faţă şi veniturilor corespunzătoare ale întregului 
teritoriu al fostului regat al Ungariei, cari venituri, după părerea Comisiunii 
de reparaţiuni, vor fi cele mai indicate să dea adevărata măsură a facultăţilor 
contributive respective ale acestor teritorii. Veniturile Bosniei şi Herzegovinei 
nu vor intra în acest calcul. 

Totuş, c ând înainte de 28 Iulie 1 9 14, existau acorduri financiare relative 
la datoria publică ungară negarantată, reprezentată prin titluri, Comisiunea 
de reparaţiuni va putea ţine seamă de aceste acorduri, procedâlild la reparti
zarea acestei datorii între Statele mai sus menţionate. 

Obligaţiunea stipulată în prezentul articol, privitoare la datoria repre
zentată prin titluri, va fi executată în condiţiunile fixate în Anexa de mai jos. 

Guvernul ungar va fi singur răspunzător de toate obligaţiunile contractate 
mai înainte de 28 Iulie 1 9 1 4  de fostul guvern ungar, altele decât angajamentele 
reprezentate prin titluri de rentă, bonuri, obligaţiuni, valori şi bilete desemnate 
special în prezentul Tractat. 

Nici una din dispoziţiunile prezentului articol şi ale Anexei de mai jos 
nu se va aplica titlurilor fostului guvern ungar depuse la Banca Austro-Unga
riei drept garanţie a biletelor emise de aceast r1 bancă .  
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A n e x ă  

Datoria ce urmează a fi repartizată, după cum s'a arătat la articolul 1 86, 
este vechea datorie publică ungară negarantată, reprezentată prin titluri, 
astfel cum era constituită la 28 Iulie 1 9 1 4 . 

în termen de trei luni dela punerea în vigoare a prezentului Tractat , 
Statele cari iau în sarcina lor vechea datorie publică ungară negarantată, 
vor stampila, dacă n'au făcut-o incă, cu un timbru special pentru fiecare 
din ele toate titlurile acestei datorii cari se găsesc pe teritoriile lor respective. 
Se va lua notă de numerele titlurilor astfel stampilate şi aceste numere vor fi 
trimise Comisiunii de reparaţiuni împreună cu celelalte documente relative 
la această operaţie de stampilare. 

Purtătorii de titluri deţinute in teritoriul unui Stat care trebuie să le stam
pileze, conform prezentei Anexe, vor deveni, din ziua punerii in vigoare a pre
zentului Tractat, creditorii zisului Stat pentru valoarea acestor titluri, şi nu 
vor putea exercita nici un recurs în contra vreunui alt Stat. 

C ând stampilarea va arăta că valoarea titlurilor provenind dintr'o emi
siune dată de vechea datorie publică ungară negarantată, deţinută în terito
riul unui Stat, este inferioară părţii zisei emisiuni pusă în sarcina sa de Comi
siunea de reparaţiuni, zisul Stat va trebui să remită acestei Comisiuni noui 
titluri de o valoare egală diferenţei constatate. Comisiunea de reparaţiuni va fixa 
forma acestor noui titluri şi valoarea cupoanelor ( coupures) . Aceste noui 
titluri vor conferi, in ce priveşte dobânda şi amortizarea, aceleaşi drepturi 
ca vechile titluri pe cari le inlocuesc. Toate celelalte caracteristice ale lor 
vor fi determinate cu aprobarea Comisiunii de reparaţiuni. 

Dacă titlul primitiv era exprimat in monedă de hârtie austro-ungară, 
noul titlu prin care va fi înlocuit va fi exprimat in moneda Statului emitent . 
Cursul adoptat pentru această conversiune va fi cursul după care Statul 
emitent va fi făcut primul schimb de coroane de hârtie austro-ungară cu 
propria sa monedă. Baza conversiunii coroanei de hârtie austro-ungară în 
moneda în care titlurile vor fi exprimate va fi supusă la aprobarea Comisiunii 
de reparaţiuni, care va putea, dacă va socoti oportun, să ceară ca Statul 
care face această conversiune să-i modifice condiţiunile. O astfel de modi
ficare nu va fi cerută decât dacă Comisiunea este de părere că valoarea, după 
schimbul asupra străinătăţii, a monedei sau a monezilor substituite monedei 
in care erau exprimate titlurile vechi, este cu mult inferioară în momentul 
conversiunii, valoarei după schimbul asupra străinătăţii, a monedei primitive. 

Dacă titlul primitiv era exprimat într'una sau in mai multe monede 
străine, noul titlu va fi exprimat în aceeaş sau aceleaşi monede. Dacă titlul 
primitiv era exprimat în monede de aur austro-ungare, noul titlu va fi expri
mat în lire sterline şi în dolari de aur ai Statelor-Unite pentru valori echi
valente, echivalenţele fiind determinate după greutăţile şi titlurile respective 
ale celor trei monezi, conform legislaţiunilor în vigoare la 1 Ianuarie 1 9 14 .  

În  cazul când vechile titluri stipulau, explicit sau implicit, alegerea 
unui curs fix de schimb asupra străinătăţii, sau orice altă opţiune de schimb, 
nouile titluri vor trebui să aibă aceleaşi avantaje. 

C ând stampilarea va fi arătat că valoarea titlurilor provenind dintr'o 
emisiune dată de vechea datorie publică ungară negarantată, şi deţinută 
în teritoriul unui Stat, este superioară părţii zisei emisiuni pusă în sarcina sa 
de Comisiunea de reparaţiuni, zisul Stat va trebui să primească dela această 
Comisiune o parte proporţională din fiecare din nouile emisiuni de titluri, fă
cute conform dispoziţiunilor prezentei anexe. 

Purtătorii de titluri ale vechei datorii publice ungare negarantate, deţinute 
în afară de Statele cărora li s'a transferat un teritoriu al fostei monarhii 
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austro-ungare sau cari sunt născute din desmembrarea acestei monarhii. 
in care se cuprinde şi Ungaria, vor remite, prin mijlocirea Guvernelor lor 
respective, Comisiei de reparaţiuni titlurile pe cari le au. ln schimb această 
Comisiune le va libera certificate cari să le dea dreptul la o parte proporţio
nală din fiecare din nouile emisiuni de titluri, făcute pentru schimbul de 
titluri corespunzătoare, remise conform cu dispoziţiunile prezentei Anexe. 

Statul sau purtătorii cari vor avea dreptul la o parte din fiecare din nouile 
emisiuni de titluri, făcute conform cu dispoziţiunile prezentei Anexe, vor 
primi o parte din valoarea totală a titlurilor fiecăreia din aceste emisiuni. 
calculată după raportul existent între valoarea titlurilor vechei emisiuni, 
ce deţineau, şi valoarea totală a vechei emisiuni prezentate pentru schimb 
Comisiunii de reparaţiuni ca executare a prezentei Anexe. 

Comisiunea de reparaţiuni va putea, dacă socoteşte aceasta oportun, 
să încheie aranjamente cu purtătorii de noui titluri emise pentru executarea 
prezentei Anexe, în vederea emisiunii de împrumuturi de unificare pentru 
fiecare din Statele debitoare. Titlurile acestor împrumuturi vor fi substituite 
titlurilor emise spre executarea prezentei Anexe, cu condiţiuni fixate după 
înţelegerea dintre Comisiune şi purtători. 

Statul care . a luat asupra sa răspunderea unui titlu al fostului Guvern 
ungar va lua de asemenea sarcina cupoanelor sau anuităţii de amortizare 
a acestui titlu, care, dela punerea în vigoare a prezentului Tractat, ar fi deve
nit exigibile şi n'ar fi fost plătite. 

Datoria de repartizat după cum se arată la art. 1 86. conţine, în afară 
de fosta datorie publică ungară negarantată, de care e vorba mai sus, partea 
de datorie austriacă a cărei sarcină incumba guvernului fostului regat al 
Ungariei drept executare a Convenţiunii adiţionale, aprobată de către legea 
austro-ungară din 30 Decemvrie 1907 (B. L. I .  No. 278) şi care reprezintă 
contribuţiunea la datoria generală a Austro-Ungariei a teritoriilor depinzând 
de sfânta coroană a Ungariei. 

F.iecare Stat, care în virtutea Tractatului de faţă îşi asumă o parte a dato
riei austriace despre care tratează paragraful precedent, va trebui să remită 
Comisiunii de reparaţiuni noile titluri pentru o sumă egală cu partea zisei 
datorii austriace care-i este atribuită. 

Socotirea acestor titluri va fi fixată de către Comisiunea de reparaţiuni. 
Ea va trebui să reproducă pe cât mai exact posibil socotirea fostelor titluri 
austriace cărora aceste titluri vor trebui să fie substituite, pentru a fi remise 
Statelor sau purtătorilor titlurilor austriace, cari au dreptul la o parte din 
fiecare din nouile emisiuni de titluri, făcute conform dispoziţiunilor Anexei 
articolului 203 din Tractatul cu Austria. 

Articolul 1 87 

1° ln cazul în care nouile fruntarii, aşa precum sunt fixate de prezentul 
Tractat, ar fracţiona o circumscripţie administrativă care avea asupra sa 
sarcina unei datorii publice regulat constituită, fiecare din nouile părţi ale 
zisei circumscripţii va lua o parte din această datorie, care va fi determinată 
de Comisiunea de reparaţiuni după principiile stabilite de articolul 186 al Trac
tatului de faţă pentru repartiţia datoriilor de Stat. Comisiunea de reparaţiuni 
va regula modurile de executare. 

2° Datoria publică a Bosniei şi Herzegovinei va fi considerată ca datorie 
de circumscripţie administrativă şi nu ca datorie publică a fostei monarhii 
austro-ungare. 
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Articolul 188 

În termen de două luni dela punerea în vigoare a prezentului Tractat, 
fiecare din Statele cărora conform prezentului Tractat li s'a transferat un 
teritoriu al fostei monarhii austro-ungare sau cari s'au născut din desmembra
rea acestei monarhii, în care se cuprinde şi Ungaria, vor stampila, dacă nu 
au făcut aceasta, cu un timbru special fiecăruia din ele, diferitele titluri cores
punzătoare părţii datoriei de răsboi a fostului Guvern ungar reprezentată 
prin titluri, deţinută în teritoriile lor respective şi legal emisă înainte de 
3 1  Octomvrie 1 9 1 8 .  

Valorile astfel stampilate vor f i  schimbate cu  certificate şi retrase din 
circulaţie ; se va lua notă de numerele lor şi vor fi trimise Comisiunii de repa
raţiuni cu toate documentele relative la această operaţie de schimb. 

Faptul pentru un Stat de a fi stampilat şi înlocuit titluri prin certificate 
în condiţiunile prevăzute de prezentul articol nu va implica pentru acest 
Stat obligaţiunea de a lua asupra sa sau de a recunoaşte prin aceasta o sar
cină oarecare, afară numai dacă nu a dat el însuş această semnificare 
precisă operaţiunilor de stampilare şi de înlocuire. 

Statele menţionate mai sus, afară de Ungaria, nu vor fi ţinute de nici 
o obligaţiune pentru datoria de răsboi a fostului Guvern ungar, oriunde s'ar 
găsi titlurile acestei datorii, însă nici Guvernele acestor State, nici supuşii 
( ressortissants) lor nu vor putea , în nici un caz, să exercite vreun recurs 
contra altor State, în care se cuprinde şi Ungaria, pentru titlurile de datorie 
de răs boi, ai căror proprietari sunt ele înseşi sau supuşii ( ressortissants) lor. 

Sarcina părţii de datorie de răsboi a fostului Guvern ungar care, înainte 
de semnarea prezentului Tractat, era proprietatea supuşilor sau Guvernelor 
altor State decât Statele cărora li s'a atribuit un teritoriu din fosta monarhie 
austro-ungară conform Tractatului de faţă va fi exclusiv suportată de Guvernul 
ungar, şi celelalte State menţionate mai sus nu vor fi în nici un fel responsabile 
de această parte a datoriei de răsboi. 

Dispoziţiunile prezentului articol nu se vor aplica titlurilor fostului 
Guvern ungar, cari au fost depuse de el la Banca Austro-Ungariei pentru 
garantarea biletelor emise de această bancă. 

Guvernul ungar actual va fi singur responsabil de toate angajamentele 
contractate în timpul răsboiului de fostul Guvern ungar, afară de cele repre
zentate prin titluri de rentă, bonuri, obligaţiuni, valori şi bilete arătate în mod 
expres în prezentul Tractat. 

Articolul 1 89 

1° În termen de două luni dela punerea în vigoare a Tractatului cu 
Austria, Statele cărora li s'a transferat un teritoriu al fostei monarhii austro
ungare sau cari s'au născut din desmembrarea zisei monarhii, în care se 
cuprind Austria şi Ungaria actuală, vor trebui, dacă n'au făcut aceasta până 
acum, să stampileze cu un timbru special fiecăruia din ele, biletele Băncii 
austro-ungare deţinute în teritoriile lor respective. 

2° În termen de douăsprezece luni dela punerea în vigoare a Tractatului 
cu Austria, Statele cărora li s'au transferat un teritoriu din fosta monarhie 
austro-ungară sau cari s'au născut din desmembrarea zisei monarhii, în cari 
se cuprind Austria şi Ungaria actuală, vor trebui să înlocuească prin propria 
lor monedă sau printr'o monedă nouă, în condiţiunile ce vor determina, 
biletele stampilate cum s'a arătat mai sus. 
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3° Guvernele Statelor cari ar fi făcut conversiunea biletelor Băncii 
Austro-Ungariei, fie stampilându-le, fie punând în circulaţie propria lormonedă 
sau o monedă nouă, şi cari, în cursul acestei operaţiuni, ar fi retras din cir
culaţie, fără a le stampila, toate sau o parte din aceste bilete, vor trebui, fie 
să stampileze biletele astfel retrase, fie să le ţină la dispoziţia Comisiunii de 
reparaţiuni. 

4.0 în termen de 14. luni dela punerea în vigoare a Tractatului cu Austria, 
Guvernele cari au schimbat, conform dispoziţiunilor prezentului articol, 
biletele Băncii Austro-Ungariei cu propria lor monedă sau o monedă nouă, 
vor trebui să remită Comisiunii de reparaţiuni toate biletele Băncii Austro
Ungare stampilate sau nu, cari au fost retrase din circulaţie cu ocazia acestui 
schimb. 

5° Comisiunea de reparaţiuni va dispune, în condiţiunile prevăzute la 
Anexa de mai jos, de toate biletele cari îi vor fi fost remise spre executarea 
prezentului articol. 

6° Operaţiunile de lichidare ale Băncii Austro-Ungare vor avea loc a 
doua zi după semnătura Tractatului cu Austria. 

7° Lichidarea va fi făcută de comisari numiţi în acest scop de Comisiunea 
de reparaţiuni. 

In această lichidare, comisarii vor trebui să observe regulele statutare 
şi, în general, regulamentele în vigoare relative la funcţionarea băncii, fără 
să se aducă vreo atingere dispoziţiunilor prevăzute în prezentul articol. 

ln cazul în care s'ar ivi îndoeli în privinţa interpretării regulelor privi
toare la lichidarea băncii, aşa cum sunt fixate, fie prin prezentele articole şi 
anexe, fie prin statutele băncii, deferendul va fi supus Comisiunii de repara
ţiuni sau unui arbitru numit de ea. Deciziunea va fi fără apel. 

8° Biletele emise de bancă după 27 Octomvrie 1 9 1 8  vor avea ca unică 
garanţie titlurile emise de Guvernele austriac şi ungar din trecut sau actuale 
şi depuse la bancă ca garanţie a emisiunii acestor bilete .  Cu toate acestea, pur
tătorii acestor bilete nu vor avea nici un drept asupra celorlalte elemente ale 
activului băncii. 

9° Purtătorii de bilete emise de bancă până la 27 Octomvrie 1 9 1 8  inclu
siv, întrucât, conform prezentului articol, aceste bilete vor îndeplini condi
ţiunile necesare pentru a fi admise la lichidare, vor avea drepturi egale asupra 
întregului activ al băncii, titlurile emise de fostele sau actualele Guverne 
austriac şi ungar şi depuse la bancă ca garantare a diverselor emisiuni de bilete, 
nu sunt considerate ca făcând parte din acest activ. 

10° Vor fi anulate titlurile depuse la bancă de Guvernele austriac şi 
ungar din trecut şi actuale, spre garantarea biletelor emise până la 27 Octom
vrie 1 9 1 8  inclusiv, întrucât corespund unor bilete convertite în teritoriile 
fostei monarhii austro-ungară, aşa precum era constituită la 28 Iulie 1 9 14. ,  
de State cărora l i  s'au transferat aceste teritorii sau cari s'au născut din des
membrarea acestei monarhii, în care se cuprind Austria şi Ungaria. 

1 1° Titlurile cari au fost depuse de fostele şi actualele Guverne austriac 
şi ungar din trecut şi actual ca garantare a biletelor emise până la 27 Octom
vrie 1 9 1 8  inclusiv şi cari n'ar fi fost anulate prin aplicarea paragrafului 10 al 
prezentului articol, vor continua să garanteze, până la concurenţa datorită, 
biletele aceloraşi emisiuni cari, la 1 5  Iunie 1 9 1 9, se găseau deţinute în afară 
de fosta monarhie austro-ungară. Aceste bilete cuprind, în afară de oricare 
altele : 1 )  biletele adunate de Statele cesionare în partea din teritoriile lor 
respective situată în afară de fosta monarhie şi cari vor fi remise Comisiunii 
de reparaţiuni conform paragrafului 4. ;  2) biletele adunate de orice alte State 
şi cari vor fi prezentate, conform dispoziţiunilor Anexei de mai jos, comisarilor 
însărcinaţi cu lichidarea băncii. 
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1 2° Purtătorii oricăror alte bilete emise până la 27. Octomvrie 1 9 1 8  in
clusiv nu vor avea nici un drept asupra titlurilor depuse de fostele şi actualele 
Guverne austriac şi ungar din trecut şi actual ca garanţie a emisiunii de bilete 
şi în general nici asupra activului băncii. Titlurile cari nu vor fi fost distruse 
sau nu vor fi primit o destinaţie conform condiţiunilor prevăzute la paragra
f ele 10  şi 1 1  vor fi anulate. 

1 3° Guvernele Austriei şi Ungariei actuale vor lua asupra lor singure, 
pentru părţile lor respective şi în afară de orice alte State, sarcina tuturor 
titlurilor cari au fost depuse la bancă de fostele şi actualele Guverne austriac 
şi ungar din trecut şi actual ca acoperire a emisiunilor de bilete şi cari nu vor 
fi fost anulate. 

1 4° Purtătorii de bilete ai Băncii Austro-Ungare nu vor avea recurs în 
contra Guvernelor Austriei şi Ungariei actuale, nici în contra oricărui alt 
Guvern, pentru pierderi pe cari le-ar putea cauza lichidarea băncii. 

1 5° In cazul când dificultăţi de aplicare s'ar naşte dela data cînd va fi 
semnat prezentul Tractat, Comisiunea de reparaţiuni va avea depline puteri 
pentru a modifica termenele prevăzute în prezentul articol. 

A n e x ă  

§ 1 

Guvernele respective, transmiţând Comisiunii de reparaţiuni toate bile
tele Băncii Austro-Ungariei retrase din circulaţie ca executare a articolului 
1 89, vor remite de asemenea Comisiunii toate documentele cari stabilesc 
natura şi valoarea conversiunilor ce au făcut. 

§ 2 

Comisiunea de reparaţiuni, după ce va examina aceste documente, va 
libera ziselor Guverne certificate stabilind în mod distinct valoarea totală 
a biletelor de bancă ce au convertit : 

a) în limitele fostei monarhii austro-ungare, aşa cum era constituită la 
28 Iu1ie 1 9 14 ; 

b) în orice alte locuri. 
Aceste certificate vor permite purtătorilor lor de a valorifica înaintea 

comisarilor însărcinaţi cu lichidarea băncii drepturile pe cari biletele astfel 
schimbate le reprezintă în repartiţia activului băncii. 

§ 3 

!ndată ce lichidarea băncii se va termina, Comisiunea de reparaţiuni va 
distruge biletele astfel retrase. 

§ 4 

Biletele emise până la 27 Octomvrie 1 9 1 8  inclusiv nu vor da drepturi 
asupra activului băncii decât întrucât vor fi prezentate de Guvernul ţării 
în care au fost deţinute. 

Articolul 1 90 

Fiecare din Statele cărora li s'a transferat un teritoriu din fosta monarhie 
austro-ungară sau cari s'au născut din desmembrarea acestei monarhii, în 
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care se cuprinde şi Ungaria, va avea deplină libertate de acţiune în ce pri
veşte moneda divizionară a fostei ' monarhii austro-ungare existând în teri
toriile lor respective. 

Aceste .State nu vor putea , în nici un caz, fie în contul lor, fie în acela 
al supuşilor (ressortissants) lor, să exercite vreun recurs în contra altor State 
pentru moneda divizionară pe care o deţin. 

Articolul 1 9 1  

Statele cărora l i  s'a transferat un teritoriu al fostei monarhii austro
ungare sau cari s'au născut din desmembrarea acestei monarhii vor dobândi 
toate bunurile şi proprietăţile ce aparţin Guvernului ungar, din trecut sau 
actual, şi situate pe teritoriile lor respective. 

După prezentul articol, bunurile şi proprietăţile fostului sau actualului 
Guvern ungar vor fi considerate ca cuprinzând bunurile aparţinând fostului 
regat al Ungariei şi interesele acestui regat în bunurile cari aparţineau în 
comun monarhiei austro-ungare, precum şi toate proprietăţile Coroanei şi 
bunurile private ale fostei familii suverane a Austro-Ungariei. 

Aceste State nu vor putea totuş să ridice nici o pretenţiune asupra bunu
rilor şi proprietăţilor fostului sau actualului Guvern al Ungariei situate în 
afară de teritoriile lor respective. 

Valoarea bunurilor şi proprietăţilor dobândite de diferitele State, excep
t ând Ungaria, se va fixa de Comisiunea de reparaţiuni pentru a fi trecută în 
debitul Statului dobânditor şi în creditul Ungariei în contul sumelor datorite 
ca titlu de reparaţiuni. Comisiunea de reparaţiuni va trebui să mai scadă din 
valoarea proprietăţilor publice astfel dobândite o sumă proporţională cu 
contribuţia în bani, îu pământ sau în material, dată deadreptul cu ocaziunea 
acestor proprietăţi de către provincii, comune sau alte autorităţi locale auto
nome. 

În cazul unui Stat dobânditor conform acestui articol şi fără a se aduce 
atingere dispoziţiunilor articolului 186 cu privire la datoria amanetată, se va 
scădea din valoarea trecută în creditul Ungariei şi în debitul zisului Stat, 
conform alineatului precedent, partea din datoria neamanetată a fostului 
Guvern ungar pusă în sarcina zisului Stat dobânditor pe baza zisului articol 
1 86 şi corespunzînd. după părerea Comisiunii de reparaţiuni, cheltuelilor făcute 
pentru bunurile şi proprietăţile dobândite. Valoarea de scăzut se va fixa de 
către Comisiunea de reparaţiuni după principiile pe cari le va găsi echitabile . 

Printre bunurile şi proprietăţile Guvernului ungar, trecut sau actual, 
trebuie să fie cuprinse o parte din bunurile imobiliare de orice natură din 
Bosnia şi Herzegovina, pentru cari guvernul fostei monarhii austro-ungare 
a plătit Guvernului otoman 2.500 .000 lire turceşti, conform art. S al con
venţiei din 26 Fevruarie 1909. Această parte va fi proporţională cu contribuţia 
suportată de fostul regat al Ungariei la zisa plată şi valoarea, socotită de către 
Comisiunea de reparaţiuni, va fi trecută în creditul Ungariei la titlul repara· 
ţiunilor. 

Ca excepţie la dispoziţiile âe mai sus, se vor transfera fără plată : 
1° Bunurile şi proprietăţile provinciilor, comunelor şi altor instituţiun· 

locale autonome din fosta monarhie austro-ungară, precum şi bunurile ş· 
proprietăţile din Bosnia şi Herzegovina cari nu aparţineau fostei monarhi 
austro-ungare. 

2° Şcolile şi spitalele, proprietăţi ale fostei monarhii austro-ungare ; 
În afară de aceasta şi după autorizarea Comisiunii de reparaţii, State! 

vizate de alineatul întâiu şi cărora li s-au transferat teritorii vor putea do 
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bândi fără plată toate imobilele sau alte bunuri situate în teritoriile respective 
şi cari au aparţinut mai înainte Regatelor Boemiei sau Croaţiei-Slavoniei
Dalmaţiei . sau Bosniei-Herzegovinei sau Republicilor Ragusa, Veneţia sau 
Principatelor episcopale Trente şi Bressanone şi a căror principală valoare 
constă în amintirile istorice rămase dela ele. 

Articolul 192 

Ungaria renunţă, în ceeace o priveşte, la orice reprezentare sau partici
pare pe cari Tractate, convenţiuni sau orice fel de înţelegeri i le asigura ei 
sau supuşilor (ressortissants) ei în administraţia sau controlul comisiunilor, 
agenţilor şi băncilor de Stat , şi în oricari alte organizări financiare şi econo
mice cu caracter internaţional de control sau de gestiune, funcţionând în 
vreunul din Statele aliate şi asociate, în Germania, în Austria, în Bulgaria 
sau în Turcia, în posesiunile şi dependinţele sus ziselor State, precum şi în 
fostul Imperiu rusesc . 

Articolul 1 93 

1° Ungaria se obligă a transfera în termen de o lună, cu începere dela 
punerea în vigoare a Tractatului cu Austria, suma în aur depusă la Banca 
Austro-Ungariei în numele Consiliului de administraţie al datoriei publice 
otomane ca garanţie a primei emisiuni de bilete monedă a Guvernului turc. 

2° Ungaria renunţă, în ceeace o priveşte, la beneficiul tuturor stipula
ţiunilor inserate în Tractatele din Bucureşti şi din Brest-Litowsk şi Tracta
tele complimentare, fără ca să se aducă atingere articolului 227, Partea X 
(Clauze economice) din prezentul Tractat. 

Ea se obligă a transfera în mod respectiv, fie României, fie Principalelor 
Puteri aliate şi asociate, orice instrumente monetare, bani, valori şi instru
mente negociabile sau produse, pe cari le-a primit spre executarea Tractatelor 
sus zise. 

3° Sumele în bani cari trebuiesc plătite şi instrumentele monetare, valo
rile şi produsele de orice fel cari trebuiesc predate sau transferate pe baza 
stipulaţiunilor prezentului articol vor fi întrebuinţate de către Principalele 
Puteri aliate şi asociate, conform cu modalităţile ce se vor determina ulterior 
de către zisele Puteri. 

4° Ungaria se obligă a recunoaşte transferările de aur prevăzute de arti
colul 259, alineatul 5, din Tractatul de pace încheiat la Versailles în 28 Iunie 
1 9 1 9  de Puterile aliate şi asociate şi Germania, precum şi transferările de 
creanţe vizate de articolul 26 1 din acelaş Tractat . 

Articolul 1 94 

Fără a aduce vreo atingere renunţării Ungariei, în virtutea altor dispozi
ţiuni din Tractatul de faţă, la drepturile ce are, ea sau supuşii ( ressortissants) 
ei, Comisiunea de reparaţiuni va putea pretinde, în termen de un an dela 
intrarea în vigoare a Tractatului de faţă, ca Ungaria să dobândească toate 
drepturile şi interesele supuşilor săi ( ressortissants) în orice întreprindere 
de utilitate publică sau în orice concesiune în Rusia, în Turcia, în Germania, 
n Austria sau în Bulgaria, sau în posesiunile şi în dependinţele acestor State, 
au pe un teritoriu care, aparţinând altă dată Ungariei sau aliaţilor ei, trebuie 
ă fie transferat de Ungaria sau de aliaţii ei, sau administrat de un procura
or pe baza unui Tractat încheiat cu Puterile aliate şi asociate. Ungaria, pe 
e altă parte, urmează să transfere în termen de şase luni, cu începere dela 
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data cererii, Comisiunii de reparaţiuni, totalitatea acestor drepturi şi interese 
şi a tuturor drepturilor şi intereselor similare pe cari Guvernul ungar, cel tre
cut sau cel actual, le poate poseda. 

Ungaria va suporta sarcina de a despăgubi pe supuşii ( ressortissants) 
ei astfel deposedaţi, iar Comisiunea de reparaţiuni va trece în creditul Ungariei, 
spre a fi deduse din sumele datorite drept reparaţiuni, sumele ce corespund 
valorii drepturilor şi intereselor transferate, astfel cum aceas� valoare va fi 
fixată de către Comisiunea reparaţiunilor. Ungaria va trebui să comunice 
Comisiunii reparaţiunilor, în termen de 6 luni dela data intrării în vigoare a 
Tractatului de faţă, lista tuturor drepturilor şi intereselor în chestiune, fie ele 
dobândite definitiv, fie eventuale sau neexercitate încă, şi va renunţa în 
folosul Puterilor aliate şi asociate, în numele ei şi în acel al supuşilor (ressor
tissants) ei, la toate drepturile şi interesele sus arătate, cari n'ar fi fos menţio
nate în lista de mai sus. 

Articolul 1 95 

Ungaria se obligă să nu pună nici un obstacol dobândirii, de către gu
vernele german, austriac, bulgar sau turc, oricăror drepturi şi interese pentru 
supuşii (ressortissants) germani, austriaci, bulgari sau turci în orice întreprin
dere de utilitate publică sau în orice concesiune din Ungaria, cari ar putea 
să fie reclamate de Comisia de reparaţiuni, conform Tractatelor de pace, 
Tractatelor sau convenţiunilor complimentare respectiv încheiate între Puterile 
aliate şi asociate şi Guvernele german, austriac, bulgar sau turc . 

Articolul 196 

Ungaria se obligă a transfera Puterilor aliate şi asociate toate creanţele 
sau drepturile de reparaţiuni în folosul guvernului ungar, trecut sau actual, 
dela Germania, Austria, Bulgaria sau Turcia şi mai ales toate creanţele sau 
drepturile de reparaţiuni cari rezultă sau vor rezulta din executarea obli
gaţiunilor (angajamentelor) luate dela 28 Iulie 1 9 1 4  pînă la punerea în vi
goare a prezentului Tractat. 

Valoarea acestor creanţe sau drepturi de reparaţii va fi stabilită de Co
misiunea de reparaţiuni şi trecută de dânsa în creditul Ungariei în contul 
sumelor datorite ca titlu de reparaţii. 

Articolul 1 97 

ln afară de stipulaţiuni contrarii inserate în prezentul Tractat sau în 
Tractatele şi convenţiunile complimentare, orice obligaţiune de a plăti în 
numerar, spre executarea prezentului Tractat, şi declarată în coroane aur 
austro-ungare, va fi plătibilă, la alegerea creditorilor, în lire sterline, plătibile 
la Londra ; în dolari aur ai Statelor-Unite ale Americei, plătibili la New-York ; 
în franci aur plătibili la Paris, sau în lire aur plătibile la Roma. 

Pentru satisfacerea prezentului articol, s'a convenit ca monedele de aur 
de mai sus să aibă greutatea şi titlul legalmente stabilite la 1 Ianuarie 1 9 1 4  
pentru fiecare din ele. 

Articolul 1 98 

Vor fi fixate, printr'o înţelegere între diferitele guverne interesate, aşa 
încât să asigure cel mai bun şi cel mai echitabil tratament pentru toate părţile, 
toate învoirile financiare cari au devenit necesare prin desmembrarea fostei 
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monarhii austro-ungare şi prin reorganizarea datoriilor publice şi sistemului 
monetar in condiţiunile prevăzute de articolele precedente. Aceste învoiri 
privesc, intre altele, băncile, companiile de asigurare, cassele de economie, 
cassele de economie poştale, instituţiile de credit financiar, societăţile ipo
tecare şi orice alte instituţii similare cari fac operaţii pe teritoriul fostei mo
narhii austro-ungare. ln cazul când zisele guverne n'ar putea să ajungă la o 
înţelegere asupra acestor probleme financiare sau in cazul când un guvern ar 
găsi că supuşii săi nu primesc un tratament echitabil, Comisiunea de repara
ţiuni, la cererea unuia din guvernele interesate, va numi pe unul sau mai mulţi 
arbitri, a căror deciziune va fi fără apel. 

Articolul 199 

Pensionarii civili sau militari ai fostului regat al Ungariei, recunoscuţi 
sau deveniţi, pe baza prezentului Tractat, supuşi ( ressortissants) ai unui 
Stat altul decât Ungaria, nu vor putea exercita, in ceeace priveşte pensia lor, 
nici un recurs în contra guvernului ungar. 

Partea X 

CLAUZE ECONOMICE 

Secţiunea I 

Relaţiuni comerciale 

Capitolul I 

Reglementare. Taxe şi Restricţiuni vamale 

Articolul 200 

Ungaria îşi ia îndatorirea să nu supună mărfurile, produsele naturale sau 
fabricate ale oricăruia din Statele aliate sau asociate, importate pe teri
toriul ungar, oricare ar fi locul de unde sosesc, la drepturi vamale sau sarcini, 
inclusiv impozitele interne, altele sau mai urcate <lecit acelea la cari sunt 
supuse aceleaşi mărfuri, produse naturale sau fabricate, ale oricăruia din zisele 
State sau ale unei alte ţări străine. 

Ungaria nu va menţine sau nu va impune nici o prohibire sau restricţiune 
la importul pe teritoriul ungar a oricăror mărfuri, produse naturale sau fa
bricate, ale teritoriilor oricărui Stat aliat sau asociat, de oriunde sosesc, dacă 
acele prohibiri sau restricţiuni nu se aplică şi la importul aceloraşi mărfuri, 
produse naturale sau fabricate, ale oricăruia din zisele State sau ale vreunei 
alte ţări străine. 

Articolul 201 

Ungaria se mai obligă să nu stabilească, în ceeace priveşte regimul de 
import, diferenţe în detrimentul comerţului oricăruia din Statele aliate sau 
asociate, in raport cu oricare altul din zisele State, sau in raport cu oricare 
altă ţară străină, chiar prin mijloace indirecte, acelea cari rezultă din regle
mentarea sau din procedura vamală, sau din metodele de verificare şi de ana
liză, sau din condiţiunile de plata drepturilor vamale, sau din metodele de cla
sificare sau de interpretare a tarifelor, sau din exerciţiul monopolurilor. 
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Articolul 202 

În ceeace priveşte ieşirea, Ungaria se îndatorează să nu supuie mărfurile, 
produsele naturale sau fabricate exportate din teritoriul ungar în teritoriile 
oricăruia din Statele aliate sau asociate, la drepturi de vamă sau sarcini, 
inclusiv pentru impozite interne, altele, sau mai urcate decît acelea plătite 
pentru aceleaşi mărfuri exportate în oricare din zisele State sau în vreo ţară 
străină. 

Ungaria nu va menţine sau nu va impune nici o prohibire sau restricţiune 
pentru exportul oricăror mărfuri expediate din teritoriul ungar vreunuia din 
Statele aliate sau asociate care nu s'ar aplica şi exportului aceloraşi mărfuri, 
produse naturale sau fabricate, expediate în vreun altul din zisele State sau 
în vreo ţară străină oarecare. 

Articolul 203 

Orice favoare, imunitate sau privilegiu cu privire la import, export sau 
transit de mărfuri, care ar fi acordat de Ungaria vreunuia din Statele aliate 
sau asociate sau vreunei alte ţări străine, vor fi simultan şi în mod necondiţio
nat, fără a fi nevoie de cerere sau de compensaţiune, întinse la toate Statele 
aliate sau asociate. 

Articolul 204 

Prin derogare dela dispoziţiunile art. 270, partea XII (porturi, căi pe apă 
:şi căi ferate) , din prezentul Tractat şi pe o perioadă de trei ani dela punerea 
în vigoare a prezentului Tractat, produsele în transit prin porturi, cari înainte 
de răsboi se aflau în teritoriile fostei monarhii austro-ungare, se vor bucura 
la importarea lor în Ungaria de reduceri de taxe proporţional corespunzătoare 
acelora cari se �plicau aceloraşi produse după tariful vamal austro-ungar din 
anul 1906, când importarea lor se făcea prin zisele porturi. 

Articolul 205 

Deşi există dispoziţiunile art. 200-203, Puterile aliate şi asociate acceptă 
ca să nu invoace aceste dispoziţiuni pentru a-şi asigura avantajul oricărui 
aranjament special ce ar putea să fie încheiat de către Guvernul ungar cu 
Guvernele Austriei sau Ceho-Slovaciei, spre a stabili un regim vamal special 
în favoarea unor produse naturale sau manufacturate originare şi de prove
nienţă din acele ţări cari vor fi specificate în aranjamentele în chestiune, cu 
condiţiunea ca durata acelui aranjament să nu depăşească o perioadă de 
cinci ani cu începere dela punerea în vigoare a prezentului Tractat. 

Articolul 206 

Într' un termen de 6 luni, începând dela punerea în vigoare a prezentului 
Tractat, taxele impuse de Ungaria importaţiunilor Puterilor aliate şi asociate 
nu vor putea fi superioare taxelor celor mai favorabile cari erau aplicate pentru 
importaţiunile în fosta monarhie austro-ungară la data de 28 Iulie 19 14 .  

Această dispoziţie va  continua să  fie aplicată într'o a doua perioadă de 
treizeci luni după expirarea primelor şase luni exclusiv faţă de importaţiunile 
de fructe proaspete şi uscate, legume verzi, uleiu de măsline, ouă, porci şi 
produse de cârnăţărie şi păsări vii, în măsura în care acele produse se bucurau 
la data sus menţionată (28 Iulie 1 9 1 4) de tarifele convenţionale fixate de 
Tractatele cu Puterile aliate sau asociate. 
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Articolul 2.97 

1° Aranjamente speciale se vor încheia intre Statul ceho-slovac şi Polonia 
şi Ungaria pentru furnizarea reciprocă de cărbuni coprinzând şi lignitul, pro
duse alimentare şi materiale brute. 

2° în aşteptarea încheierii acestor aranjamente, dar in nici un caz intr'un 
timp mai mare de cinci ani după punerea in vigoare a prezentului Tractat, 
Statul ceho-slovac şi Polonia se obligă să nu impună nici o taxă la export şi 
nici o altă restricţiune de orice natură la exportul spre Ungaria de cărbuni 
sau de lignit până la concurenţa unei cantităţi ce se va . fixa, in lipsa unei 
învoieli intre Statele interesate, de către Comisiunea de reparaţiuni. Pentru 
determinarea acestei cantităţi Comisiunea de reparaţiuni va ţine socoteală 
de orice elemente, inclusiv cantităţile de cărbuni ca şi de lignit schimbate 
înainte de răsboi intre teritoriul actual al Ungariei pe de o parte, Silesia şi 
teritoriul fostului Imperiu austriac cedate Statului ceho-slovac şi Poloniei, 
conform cu prezentul Tractat, pe de altă parte, precum şi de cantităţile actual
mente disponibile pentru exportul în aceste ţări. Ca titlu de reciprocitate, 
Ungaria urmează să furnizeze Statului ceho-slovac şi Poloniei cantităţile de 
lignit, de produse alimentare şi de materii prime vizate la paragraful 1 ,  în con
formitate cu ceeace se va decide de Comisiunea de reparaţiuni. 

3° Statul ceho-slovac şi Polonia se mai obligă, pe aceeaş perioadă, să ia 
toate măsurile trebuincioase pentru a asigura ca cărbunii şi lignitul să poată 
fi dobândite de cumpărătorii cari locucsc in Ungaria în condiţiuni tot aşa de 
favorabile ca acelea cari se fac pentru vînzarea produselor de aceeaş natură 
pusă într'o situaţie analoagă cumpărătorilor cari locuesc în Statul ceho-slo
vac sau Polonia, în ţările lor respective sau în orice altă ţară. 

4° Dispoziţiunile paragrafelor 2 şi 3 interzicând drepturile sau restric
ţiunile exportului şi determinând condiţiunile de vânzare, se vor aplica de 
asemenea şi furniturilor de lignit făcute de Ungaria Poloniei şi Statului 
ceho-slovac. 

5° În caz de neînţelegere cu privire la executarea sau la interpretarea uneia 
din dispoziţiile de mai sus, Comisiunea de reparaţiuni va decide. 

6° În scop de a permite Poloniei, României, Statului serbo-croato-sloven, 
Ceho-Slovaciei, Ungariei şi Austriei de a se ajuta între ele în ceeace priveşte 
produsele, cari până acum erau schimbate (ecltange) între teritoriile acestor 
State, şi cari ar fi indispensabile producţiunii sau comerţului acestor teritorii, 
unul sau altul din aceste State va întreprinde, în cele şease luni cari vor 
urma punerii în vigoare a Tractatului de faţă, negocieri spre a încheia cu unul 
din celelalte State convenţiuni separate conform cu stipulaţiunile prezentului 
Tractat, adică cu cele ale articolelor 200 până la 205. 

La expirarea acestui termen, Statul care va fi solicitat o astfel de con
venţiune fără a reuşi să o închee se va putea adresa la Comisiunea de repa
raţiuni pentru a-i cere să-i grăbească încheierea. 

Articolul 208 

1° Aranjamente speciale vor fi încheiate între Ungaria şi Austria pentru 
urnizarea reciprocă a produselor alimentare, a materiilor prime şi a produselor 
a brica te. 

2° În aşteptarea încheierii acestor aranjamente, dar în n;c1 un caz în 
ai mult de 5 ani după punerea în vigoare a prezentului Tractat, Ungaria se 

bligă să nu impue la nici o taxă şi la nici vreo altă restricţiune, de orice natură 
r fi, exportaţiunea spre Austria, a oricărui fel de produse alimentare, produse 
e teritoriul ungar, până la concurenţa unei cantităţi care va fi fixată, în lipsa 
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unui acord între Statele interesate, de către Comisiunea de reparaţiuni. 
Pentru determinarea acestei cantităţi, Comisiunea de reparaţiuni va ţine 
seamă de toate elementele şi în special de producţiunea şi de nevoile consu
maţiunii în cele două ţări interesate. Cu titlul de reciprocitate, Austria va 
trebui să furnizeze Ungariei cantităţile de materii prime şi de produse fabri
cate, arătate la paragraful 1 ,  conform cu deciziunile ce vor fi luate de Comi
siunea de reparaţiuni. 

:\0 Ungaria se mai obligă ca în timpul aceleeaş perioade să ia măsurile 
necesare pentru a asigura ca toate aceste produse să poată fi dobândite de 
către cumpărătorii locuind în Austria în condiţiuni tot aşa de favorabile ca 
acelea cari sunt făcute în ţările lor respective sau în orice altă ţară, cumpără
torilor locuind în Ungaria, pentru vânzarea produselor de aceeaş natură 
aşezate într' o situaţiune analoagă. 

4° În caz de vreo neînţelegere privitoare la executarea, sau la interpre
tarea uneia din dispoziţiunile de mai sus, Comisiunea de reparaţiuni va decide 

Capitolul I I  

Tratamentul navigaţiunii 

Articolul 209 

Înaltele Părţi Contractante se învoiesc a recunoaşte pavilionul vaselor 
oricărei Părţi contractante, care n'are litoralul maritim, dacă sunt înregistrate 
intr'un loc anume determinat, situat pe teritoriul său ; acest loc va constitui 
pentru aceste vase portul de înregistrare. 

Capitolul III 

Concurenţă neleală 

Articol ul 2 10  

1 )  Ungaria se îndatorează să  ia toate măsurile legislative sau adminis
trative necesare pentru a garanta produsele naturale sau fabricate originare 
din vreuna din Puterile aliate sau asociate, contra oricărei forme de concu
renţă neleală, in transacţiunile comerciale. 

Ungaria se obligă să reprime şi să oprească prin sechestrare sau prin orice 
alte sancţiuni potrivite, importul şi exportul, precum şi fabricarea, circula
ţiunea, vinderea şi punerea in vînzare în interiorul teritoriului său, a oricăror 
produse sau mărfuri purtând pe ele sau pe învelitoarea lor imediată, sau 
asupra ambalajului lor exterior : mărci, nume, inscripţiuni sau orice semne, 
comportând, direct sau indirect, indicaţiuni false asupra originei, speţei, na
turei sau calităţilor specifice ale acestor produse sau mărfuri . 

2) Ungaria, cu condiţiunea ca un tratament reciproc să-i fie acordat în 
această materie, se obligă să se conformeze legilor, precum şi deciziunilor admi
nistrative şi judiciare, luate in conformitate cu aceste legi, in vigoare într' 
ţară aliată sau asociată şi notificate regulat Ungariei de către autorităţi! 
competinte, determinând sau reglementând dreptul la o denumire regională 
pentru vinurile sau spirtoasele produse in ţara căreia aparţine regiunea, sa 
condiţiunile în cari întrebuinţarea unei denumiri regionale poate fi autorizată 
de asemenea importul, exportul, precum şi fabricarea, circulaţiunea, vânzare 
sau punerea în vânzare a produselor sau mărfurilor având denumiri regional 
contrarii legilor sau deciziunilor sus amintite vor fi interzise de Ungaria ş 
reprimate prin măsurile prescrise la paragraful 1 al prezentului articol . 
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Capitolul IV 

Tratamentul supuşilor (ressortissants) Puterilor aliate şi asociate 

Articolul 2 1 1  

Ungaria îşi ia îndatorirea : 
a) Să nu impună supuşilor (ressortissants) Puterilor aliate şi asociate, 

în ceeace priveşte exercitarea meseriei, profesiunii, comerţului şi industriei, 
nici o excludere care n'ar fi de asemenea aplicabilă tuturor străinilor fără 
excepţiune ; 

b) Să nu oblige pe supuşii ( ressorlissants) Puterilor aliate şi asociate 
la nici un regulament sau restricţiune, în ceea ce priveşte drepturile arătate 
la paragraful a) , cari ar putea atinge direct sau indirect stipulaţiunile zisului 
paragraf, sau cari ar fi diferite sau mai puţin avantajoase decât acelea ce se 
aplică străinilor supuşi ( ressortissants) ai naţiunii celei mai favorizate ; 

c) Să nu oblige pe supuşii (ressortissants) Puterilor aliate şi asociate, 
bunurile, drepturile şi interesele lor, inclusiv societăţile sau asociaţiunile în 
cari ei sunt interesaţi, la nici o sarcină, taxă sau impozite directe sau indirecte, 
altele sau mai urcate decât acelea cari sunt sau cari vor putea fi impuse su
puşilor ( ressortissants) săi sau bunurilor, drepturilor sau intereselor acestora ; 

d) Să nu impună supuşilor ( ressortissants) vreuneia din Puterile aliate 
şi asociate vreo restricţiune ca.re nu era aplicabilă supuşilor ( ressorlissants) 
acestor Puteri la data de 1 Iulie 1 9 14 ,  afară numai dacă aceeaş restricţiune 
n'ar fi impusă şi propriilor săi naţionali. 

Articolul 2 1 2  

Supuşii ( ressortissants) Puterilor aliate ş i  asociate s e  vor bucura pe teri
toriul ungar de o protecţiune constantă, pentru persoana lor, bunurile lor, 
drepturile şi interesele lor, şi vor avea acces liber înaintea tribunalelor. 

Articolul 213 
Ungaria se îndatorează să recunoască noua naţionalitate care ar fi fost 

sau ar fi dobândită de supuşii ( ressortissants) săi, după legile Puterilor aliate 
sau asociate şi conform deciziunilor autorităţilor competinte ale acestor 
Puteri, fie pe cale de naturalizare, fie prin efectul unei clauze a unui Tractat, 
precum şi să desfacă, din toate punctele de vedere, pe aceşti supuşi (ressortis
sants) în virtutea acestei dobândiri de naţionalitate nouă, de orice legământ 
faţă de Statul lor de origină. 

Articolul 2 1 4  

Puterile aliate ş i  asociate vor putea numi consuli generali, consuli, vice
consuli şi agenţi consulari în oraşele şi porturile Ungariei. Ungaria se înda
torează să aprobe numirea acestor consuli generali, consuli, vice-consuli şi 
agenţi consulari, ale căror nume ii vor fi notificate şi să-i admită a-şi îndeplini 
funcţiunile, conform regulelor şi uzanţelor obişnuite. 

Capitolul V 

Clauze generale 

Articol ul 2 1 5  

Obligaţiunile impuse Ungariei prin capitolul I de mai sus vor înceta 
de a mai avea tărie cinci ani după data punerii in vigoare a prezentului 

34 1 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Tractat, afară numai dacă nu rezultă contrariul din text sau dacă Consiliul 
Societăţii Naţiunilor decide, douăsprezece luni cel puţin înainte de expirarea 
acestei perioade, că aceste obligaţiuni vor fi menţinute pentru o perioadă 
următoare cu sau fără modificări. 

Rămâne totuş bine stabilit că afară de o hotărîre contrarie a Societăţii 
Naţiunilor obligaţiunea impusă Ungariei prin articolele 200, 20 1 ,  202 sau 203 
nu va putea fi invocată după expirarea unui termen" de trei ani dela intrarea 
în vigoare a Tractatului de faţă, de către o Putere aliată sau asociată care 
n'ar acorda Ungariei un tratament corespunzător. 

Articolul 2 1 1 va rămâne în vigoare după această perioadă de cinci ani, 
cu sau fără modificări, pentru o perioadă, dacă e cazul, pe care eventual o 
va fixa majoritatea Consiliului Societăţii � aţiunilor şi care nu va putea 
depăşi cinci ani. 

Articolul 2 1 6  

Dacă Guvernul ungar va face comerţ internaţional, nu va avea, din 
acest punct de vedere, nici nu va fi considerat ca avînd vreunul din dreptu
rile, privilegiile sau imunităţile suveranităţii . 

Secţiunea II 

Tractate 

Articol ul 2 1  7 

Îndată după punerea în vigoare a prezentului Tractat şi sub rezerva 
dispoziţiunilor pe cari le cuprind numai tractatele, convenţiunile şi acordurile 
multilaterale, cu caracter economic sau tehnic încheiate de către fosta mo
narhie austro-ungară şi enumerate mai jos şi în articolele cari urmează, vor 
fi singurele aplicate între Ungaria şi acelea dintre Puterile aliate şi asociate 
cari figurează ca părţi : 

1° Convenţiunile dela 1 4  Martie 1 884, dela 1 Decemvrie 1 886 şi dela 
23 Martie 1 887 şi Protocolul de încheiere dela 7 Iulie 1 887, relative la protec
ţiunea cablurilor submarine ; 

2° Convenţiunea dela 1 1  Octomvrie 1 909, relativă la circulaţia interna
ţională a automobilelor ; 

3° Acordul dela 1 5  Mai 1 886, relativ la plumbuirea vagoanelor supuse 
vămii, şi Protocolul dela 1 8  Mai 1 907 ; 

4° Acordul dela 1 5  Mai 1 886, relativ la unitatea tehnică a drumurilor de 
fier ; 

5° Convenţiunea dela 5 Iulie 1 890, relativă la publicarea tarifelor vamale 
şi la organizarea unei Uniuni internaţionale pentru publicarea tarifelor 
vamale ; 

6° Convenţiunea dela 25 Aprilie 1 907, relativă la urcarea tarifelor vamale 
otomane ; 

7° Convenţiunea dela 1 4  Martie 1 857, relativă la răscumpărarea dreptu
rilor de podărit ( droits de peage) prin Sund şi prin strâmtorile Belt ; 

8° Convenţiunea dela 22 Iunie 1 8 6 1 ,  relativă la răscumpărarea dreptu
rilor de podărit ( droits de peage) pe Elba ; 

9° Convenţiunea din 1 6  Iulie 1 863, relativă la răscumpărarea drepturilor 
de podărit ( droits de peage) pe râul Escaut ; 

1 0° Convenţiunea din 29 Octornvrie 1 888, relativă la stabilirea unui regim 
definitiv destinat a garanta libera întrebuinţare a canalului de Suez ; 
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1 1° Convenţiunea din 23 Septemvrie 1 9 10, relativă la unificarea unor 
anumite regule în materie de abordaj , de asistenţă şi de salvare maritime ; 

12° Convenţiunea din 2 1  Decemvrie 1 904, relativă la scutirea pentru 
vasele spitale de drepturile şi taxele din porturi ; 

1 3° Convenţiunea din 26 Septemvrie 1 906, relativă la suprimarea muncii 
de noapte pentru femei ; 

1 4° Convenţiunile din 1 8  Mai 1 904, 4 Mai 1 9 10, relative la represiunea 
comertului de carne vie ; 

• 

t 5° Convenţiunea din 4 Mai 1 9 10,  relativă la suprimarea publicaţunilor 
pornografice ;  

16° Convenţiunea sanitară din 3 Decemvrie 1 903, precum şi cele pre
cedente semnate la 30 Ianuarie 1 892, la 1 5  Aprilie 1 893, la 3 Aprilie 1 894 
şi la 1 9  Martie 1 897 ; 

1 7° Convenţiunea din 20 Mai 1 875, relativă la unificarea şi perfecţionarea 
sistemului metric ; 

1 8° Convenţiunea din 29 Noemvrie 1 906, relativă la unificarea formulei 
medicamentelor eroice ( !) ; 

1 9° Convenţiunea din 1 6  şi 1 9  Noemvrie 1 885, relativă la construirea 
unui diapason normal ; 

20° Conventiunea din 7 Iunie 1 905, relativă la crearea unui institut 
internaţional ag�icol la Roma ; 

21° Convenţiunile din 3 Noemvrie 1 8 8 1 ,  1 5  Aprilie 1 889, relative la 
măsurile de luat contra filoxerii ; 

22° Convenţiunea din 19  Martie 1 902, relativă la protecţiunea păsărilor 
utile agriculturii ; 

23° Convenţiunea din 1 2  Iunie 1 902, relativă la tutela minorilor. 

Articolul 2 1 8  

îndată după punerea în vigoare a Tractatului de faţă, Înaltele Părţi 
Contractante vor aplica din nou convenţiunile şi învoirile arătate mai jos, 
atât cât îi privesc, Ungaria luându-şi angajamentul să observe stipulaţiunile 
particulare conţinute în articolul de faţă : 

Convenţiunile postale 

Convenţiunile ş1 înţelegerile uniunii postale universale, semnate la Viena, 
la 4 Iulie 1 89 1 ; 

Convenţiunile şi înţelegerea uniunii postale, semnate la Washington, 
la 1 5  Iunie 1 897 ; 

Convenţiunile şi înţelegerile uniunii postale, semnate la Roma, la 26 Mai 
1 906. 

Convenţiunile telegrafice 

Convenţiunile telegrafice internaţionale, semnate la St. Petersburg, 
a 1 0/22 Iulie 1 875 ; 

Regulamentul şi tarifele hotărîte de conferinţa telegrafică internaţională 
ela Lisabona din 1 1  Iunie 1 908. 

Ungaria se obligă a nu refuza consimţământul său la încheierea cu nouile 
tate a înţelegerilor speciale prevăzute de convenţiunile şi înţelegerile relative 
Uniunea postală universală şi la Uniunea telegrafică internaţională, din cari 

ouile State fac parte sau la cari aderă. 
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Articolul 2 1 9  

Îndată după punerea în vigoare a Tractatului de faţă, Înaltele Părţi 
contractante vor aplica, întru cât aceasta le priveşte, convenţiunea radiotele
grafică internaţională din 5 Iulie 1 9 12, Ungaria luându-şi angajamentul să 
observe regulele provizorii, cari îi vor fi indicate de către Puterile aliate şi 
asociate. 

Dacă, în cursul celor cinci ani ce vor urma după punerea în vigoare a • 

Tractatului de faţă, o nouă convenţiune regulând relaţiunile radio-telegrafice 
internaţionale va fi încheiată, înlocuind convenţiunea din 5 Iulie 1 9 12, 
această nouă convenţiune va lega Ungaria chiar în cazul când ea ar fi refuzat, 
fie să participe la întocmirea convenţiunii , fie să o semneze. 

Această nouă convenţiune va înlocui deasemenea regulele provizorii în 
vigoare. 

Articolul 220 

Convenţiunea internaţională dela Paris din 20 Martie 1 883, pentru pro
tecţiunea proprietăţii industriale, revizuită la Washington la 2 Iunie 1 9 1 1 ,  
şi Aranjamentul din 1 4  Aprilie 1 89 1  privitor la înregistrarea internaţională 
a mărcilor de fabrică şi de comerţ vor fi aplicate cu începere dela intrarea în 
vigoare a Tractatului de faţă, întru cât nu vor fi atinse şi modificate de excep
ţiunile şi restricţiunile rezultând din zisul tractat. 

Articolul 221 

Îndată după punerea în vigoare a Tractatului de faţă, Înaltele Părţi 
Contractante vor aplica, întru cât aceasta le priveşte, Convenţiunea dela Haga 
din 1 7  Iulie 1905 privitoare la procedura civilă. Totuş, această punere din nou 
in vigoare rămâne şi va rămâne fără efect faţă de Franţa.Portugalia şi România. 

Articolul 222 

Ungaria se obligă a adera cu formele prescrise, şi înaintea expirării unui 
termen de douăsprezece luni dela intrarea în vigoare a Tractatului de faţă, 
la Convenţiunea internaţională dela Berna din 9 Septemvrie 1 886 pentru 
protecţiunea operelor literare şi artistice, revizuită la Berlin la 1 3  Noemvrie 
1 908 şi complectată cu Protocolul adiţional, semnat la Berna la 20 Martie 
1 9 14 .  

Până ce  nu  va  f i  aderat la  Convenţiunea sus numită, Ungaria se obligă 
a recunoaşte şi a proteja operele literare şi artistice ale supuşilor ( ressortis
sants) Puterilor aliate sau asociate, prin dispoziţiuni efective luate în confor
mitate cu principiile zisei Convenţiuni internaţionale. 

în afară de aceasta şi în mod independent de adesiunea sus arătată, 
Ungaria se obligă a asigura mai departe recunoaşterea şi protecţiunea tutulor 
operelor literare şi artistice ale supuşilor fiecăreia din Puterile aliate sau aso
ciate, într' un mod cel puţin tot atât de larg ca şi la data de 28 Iulie 1 9 1 4  şi 
în aceleaşi condiţiuni . 

Articolul 223 

Ungaria îşi ia îndatorirea de a adera la Convenţiunile următoare : 
1 °  Convenţiunea din 26 Septemvrie 1 906 privitoare la suprimarea între 

buinţării fosforului alb la fabric1trea chibriturilor ; 
2° Convenţiunea din 31  Decemvrie 1 9 13 ,  privitoare la unificarea statisti 

celor comerciale. 
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Articolul 224 

Fiecare din Puterile aliate şi asociate, călăuzindu-se după principiile 
generale sau după stipulaţiunile particulare ale Tractatului de faţă, va notifica 
Ungariei convenţiunile bilaterale de orice natură, încheiate cu fosta monarhie 
austro-ungară, a căror respectare o va cere. 

Notificarea prevăzută la acest articol va fi făcută, fie direct, fie prin mij
locirea unei alte Puteri. Se va răspunde de primire de către Ungaria in scris ; 
data punerii in vigoare va fi aceea a notificării. 

Puterile aliate sau asociate se obligă intre ele de a nu aplica faţă de 
Ungaria decât convenţiunile ce sunt conforme cu stipulaţiunile Tractatului 
de faţă. 

Notificarea va menţiona eventual acele dispoziţiuni din aceste conven
ţiuni cari, nefiind in conformitate cu stipulaţiunile prezentului Tractat, nu 
vor fi considerate ca aplicabile. 

în caz de divergenţă de păreri, Societatea Naţiunilor va fi chemată să 
se pronunţe. 

Un termen de şase luni, care va curge dela punerea in vigoare a Tracta
tului de faţă, este acordat Puterilor aliate sau asociate pentru a proceda la 
notificare. 

Nu vor fi puse in vigoare intre Puterile aliate şi asociate de o parte şi 
Ungaria de alta, decât numai convenţiunile bilaterale, cari vor face obiectul 
unei asemenea notificări. 

Regulele de mai sus sunt aplicabile tuturor convenţiunilor bilaterale 
existente, intre toate Puterile aliate şi asociate semnatare ale Tractatului de 
faţă şi Ungaria, chiar dacă zisele Puteri aliate şi asociate n'au fost in stare 
de răsboi cu ea. 

Articolul 225 

Ungaria declară că recunoaşte ca lipsite de orice efect toate Tractatele, 
convenţiunile sau înţelegerile încheiate de ea sau de fosta monarhie austro
ungară cu Germania, Austria, Bulgaria sau Turcia dela 1 August 1 9 1 4  -;;1 
până la ounerea i?: vigoare a Tractatului de faţă. 

Articolul 226 

Ungaria se obligă a asigura de plin drept Puterilor aliate şi asociate, pre
cum şi funcţionarilor şi supuşilor ziselor Puteri, folosinţa tutulor drepturilor 
şi avantajelor de orice natură ar fi, pe cari ea sau fosta monarhie austro
ungară le-a putut conceda Germaniei, Austriei, Bulgariei sau Turciei, sau 
funcţionarilor şi supuşilor ( ressortissants) acestor State, prin Tractate, con
venţiuni sau înţelegeri, încheiate înainte de 1 August 1 9 1 4, atât timp cât 
aceste Tractate, convenţiuni sau înţelegeri vor fi in vigoare. 

Puterile aliate şi asociate işi rezervă dreptul de a primi sau nu folosinţa 
acestor drepturi şi avantaje. 

Articolul 227 

Ungaria declară că recunoaşte ca lipsite de orice efect toate Tractatele, 
convenţiunile şi înţelegerile pe cari ea sau fosta monarhie austro-ungară le-a 
f'ncheiat cu Rusia sau orice Stat sau Guvern al cărui teritoriu .constituia 

ai înainte o parte a Rusiei, c ât şi cu România înainte de 28 Iulie 1 9 14, sau 
ela această dată până la punerea in vigoare a Tractatului de faţă. 
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Articolul 228 

În cazul când, dela 28 Iulie 1 9 14 ,  o Putere aliată sau asociată, Rusia, 
sau un Stat sau Guvern al cărui teritoriu constituia mai înainte o parte a 
Rusiei, ar fi fost constrâns în urma unei ocupaţiuni militare, prin orice alt 
mijloc sau pentru orice altă cauză, să acorde sau să lase să se acorde 
printr'un act emanat dela o autoritate publică oarecare, concesiuni, privilegii 
şi favoruri de orice natură ar fi, Ungariei, fostei monarhii austro-ungare sau 
unui supus (ressortissant) ungur, aceste concesiuni, privilegii şi favoruri 
sunt anulate de plin drept prin Tractatul de faţă. 

Toate sarcinele sau indemnizările ce ar putea eventual rezulta din această 
anulare nu vor fi, în nici un caz, suportate de către Puterile aliate şi asociate 
nici de Puterile, Statele, Guvernele sau autorităţile publice, pe cari acest articol 
le desleagă de angajamentele lor. 

Articolul 229 

Îndată după punerea în vigoare a Tractatului de faţă Cngaria se obligă, 
în ceeace o priveşte, a face să beneficieze de plin drept atât Puterile aliate şi 
asociate, cât şi supuşii ( ressortissants) lor, de drepturile şi de foloasele de 
orice natură concedate, de ea sau de fosta monarhie austro-ungară, dela 
28 Iulie 1 9 1 4  până la punerea în vigoare a Tractatului de faţă, prin Tractate, 
convenţiuni sau înţelegeri, unor State nebeligerante sau supuşilor (ressortis
sants) acestor State, atât timp cât aceste Tractate, convenţiuni sau înţelegeri 
vor fi în vigoare pentru Ungaria. 

Articolul 230 

Acele din Înaltele Părţi Contractante cari n'ar fi semnat încă sau cari, 
după ce au semnat, n'ar fi ratificat încă Convenţiunea asupra Opiumul1J1i, 
semnată la Haga în 23 Ianuarie 1 9 12, se învoiesc spre a pune această conven
ţiune în vigoare, şi, în acest scop, a face legislaţia necesară îndată ce va fi 
cu putinţă şi, cel mai târziu, în cele 1 2  luni ce vor urma punerii în vigoare 
a Tractatului de faţă. 

În afară de acestea, Înaltele Părţi Contractante mai convin ca acelea 
dintre ele cari n'au ratificat încă zisa Convenţiune, ratificarea Tractatului 
de faţă să echivaleze, în toate privinţele, cu această ratificare şi cu semnarea 
Protocolului special deschis la Haga, în conformitate cu hotărîrile Conferinţei 
a treia asupra Opiumului, ţinută în 1 9 14 , pentru punerea în vigoare a zisei 
Con ven ţi uni. 

· ' Guvernul Republicii franceze va comunica Guvernului Ţărilor-de-Jo� 
o copie certificată conformă cu procesul-verbal de depunerea ratificărilor 
Tractatului de faţă şi va invita Guvernul Ţărilor-de-Jos să accepte şi să pri
mească acest document drept depunere a ratificărilor Convenţiunii din 23 
Ianuarie 1 9 12  şi drept semnare a Protocolului adiţional din 1 9 1 4 . 

Secţiunea III 

Datorii 

Articolul 23 1 

Se vor reglementa prin mijlocirea Oficiilor de verificare şi compensare, 
ce vor fi constituite de fiecare dintre Înaltele Părţi Contractante într'un tcr-
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men de trei luni, cu incepere dela data notificării prevăzută la alineatul e) de 
mai jos, următoarele categorii de obligaţiuni pecuniare : 

1° Datoriile exigibile inainte de răsboi şi datorite de supuşii (ressortis
sants) uneia din Puterile Contractante, având reşedinţa pe teritoriul acestei 
Puteri, către supuşii unei Puteri adverse având reşedinţa pe teritoriul acestei 
Puteri ; 

2° Datoriile devenite exigibile in cursul răsboiului şi datorite supuşilor 
( ressortissants) uneia din Puterile Contractante, având reşedinţa pe teritoriul 
acestei Puteri, şi rezultând din transacţiuni sau din contracte, incheiate 
cu supuşii (ressortissants) unei Puteri adverse având reşedinţa pe teritoriul 
acestei Puteri, a căror executare totală sau parţială a fost suspendată prin 
faptul stării de răsboi ; 

3° Dobânzile exigibile inainte şi in cursul răsboiului, şi datorite unui 
supus (ressortissants) al uneia din Puterile Contractante, provenind din 
valorile emise sau retrase de către o Putere adversă, cu condiţia ca plata 
acestor dobânzi către supuşii ( ressortissants) acestei Puteri sau către neutrii 
să nu fi fost suspendată in cursul răsboiului ;  

4° Capitalurile rambursabile înainte şi in cursul răsboiului, plătibile 
supuşilor (ressortissants) uneia din Puterile Contractante, reprezentând 
valori emise de o Putere adversă, cu condiţia ca plata acestui capital către 
supuşii ( ressortissants) acestei Puteri sau către neutrii să nu fi fost suspendată 
în cursul răsboiului. 

în cazul unor dobânzi sau capitaluri plătibile pentru titluri emise sau 
retrase de Guvernul fostei monarhii austro-ungare, suma ce va fi creditată 
şi plătită de Ungaria va fi numai aceea la care se ridică dobânzile şi capita
lurile corespunzătoare cu datoria ce revine Ungariei potrivit dispoziţiunilor 
Părţei IX-a (Clauze financiare) din Tractatul de faţă şi principiilor stabilite 
de Comisiunea reparaţiunilor. 

Tot ce va rezulta din lichidările bunurilor, drepturilor şi intereselor 
inamice arătate in Secţiunea IV şi in Anexa sa vor fi socotite in moneda şi 
pe cursul prevăzut mai jos la alineatul d) , de către Oficiile de verificare şi 
compensare, şi vor fi intrebuinţate de către aceste Oficii in condiţiunile pre
văzute de zisa Secţiune şi Anexă. 

Operaţiunile de cari se vorbeşte în acest articol vor fi efectuate după 
următoarele principii şi in conformitate cu Anexa Secţiunii de faţă : 

a) Fiecare din !naltele Părţi Contractante va interzice, indată după 
punerea in vigoare a prezentului Tractat, toate plăţile, acceptările de plăţi 
şi în general toate comunicările dintre părţile interesate, relative la lichidarea 
ziselor datorii, altfel dec ât prin mijlocirea Oficiilor de verificare şi de compen
sare arătate mai sus ; 

b) Fiecare din Înaltele Părţi Contractante va fi respectiv răspunzătoare 
de plata ziselor datorii, ale naţionalilor ei, afară de cazul c ând debitorul era, 
inainte de răsboi, in stare de faliment, in deconfitură sau in stare de insolva
bilitate declarată sau dacă datoria era in sarcina unei societăţi, ale cărei 
afaceri au fost lichidate in cursul răsboiului conform legislaţiei excepţionale 
de răs boi ; 

c) Sumele datorite supuşilor ( ressortissants) uneia din Puterile Contrac
tante de către supuşii ( ressortissants) unei Puteri adverse vor fi puse in debitul 
Oficiului de verificare şi de compensare al ţării debitorului şi vărsate credito
rului de către Oficiul ţării căreia aparţine acesta din urmă ; 

d) Datoriile vor fi plătite sau creditate in moneda aceleia dintre Puterile 
aliate sau asociate inclusiv coloniile şi protectoratele Puterilor aliate („Domi
nion-urile" britanice şi India) care va fi interesată. Dacă datoriile vor trebui 

Fă fie regulate in orice altă monedă, ele vor fi plătite sau creditate in moneda 
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Puterii aliate sau asociate interesate (colonii, protectorat, „Dominion" britanic 
sau India) . Conversiunea se va face pe cursul schimbului dinaintea răsboiului. 

Pentru aplicarea acestei dispoziţiuni, se consideră că cursul schimbului 
dinaintea răsboiului este egal cu media cursurilor transferturilor telegrafice 
ale Puterii aliate sau asociate interesate, în cursul lunii ce a precedat imediat 
deschiderea ostilităţilor dintre zisa Putere interesată şi Austro-Ungaria. 

În cazul când un contract ar stipula în mod expres un curs fix pentru 
conversiunea monedei în care obligaţiunea este exprimată, în moneda Puterii 
aliate sau asociate interesate, dispoziţiunea de mai sus, relativă la cursul 
schimbului, nu va fi aplicabilă. 

În ceeace priveşte Polonia şi Statul ceho-slovac, Puteri nou creiate, 
moneda de plată şi cursul de schimb aplicabil la datoriile de plătit sau de cre
ditat se vor fixa de către Comisiunea de reparaţiuni, prevăzută în Partea VIII ,  
afară numai dacă Statele interesate nu au ajuns mai dinainte la o înţelegere 
regulând chestiunile în suspensie. 

e) Prescripţiunile acestui articol şi ale Anexei aci alăturate nu se vor 
aplica între Ungaria, de o parte, şi oricari din Puterile aliate sau asociate, 
coloniile lor şi ţările de protectorat, sau vreunul din „Dominion-urile" bri
tanice sau India, de altă parte, afară dacă într'un termen de o lună, cu înce
pere dela depunerea ratificării Tractatului de faţă de către Puterea respectivă 
sau a depunerii ratificării pe seama acestui „Dominion" sau a Indiei, nu se 
va face notificarea în acest scop Ungariei de către Guvernele vreunei Puteri 
aliate sau asociate, „Dominion" britanic sau al Indiei, după cum va fi cazul ; 

f) Puterile aliate şi asociate cari au aderat la acest articol şi la Anexa 
aci alăturată se vor putea înţelege între ele ca acestea să se aplice supuşilor 
( ressortissants) lor respectivi stabiliţi pe teritoriul lor, în ceeace priveşte 
raporturile între aceşti supuşi ( ressortissants) şi supuşii ( ressortissants) 
unguri. În acest caz plăţile făcute prin aplicarea dispoziţiunii de faţă vor face 
obiectul schimbului de plăţi dintre Oficiile de verificare şi compensare aliate 
şi asociate interesate. 

A n e x ă  

§ 1 

Fiecare din înaltele Părţi Contractante va crea, într'un termen de trei 
luni, cu începere dela data notificării prevăzute la articolul 231 e) un „Oficiu 
de verificare şi compensare" pentru plata şi acoperirea datoriilor inamice. 

Se vor putea crea Oficii locale pentru o parte din teritoriile Înaltelor 
Părţi Contractante. Aceste Oficii vor lucra pe aceste teritorii ca şi Oficiile 
centrale ; însă toate raporturile cu Oficiul stabilit în ţara adversă vor avea 
loc prin mijlocirea Oficiului central. 

§ 2 

În Anexa de faţă se indică prin cuvintele „datorii inamice" obligaţiunile 
pecuniare arătate la înt âiul paragraf al articolului 231 ; prin „debitori inamici" 
persoanele cari datoresc aceste sume : prin „creditori inamici" persoanele cărora 
ele sunt datorite : prin „Oficiu creditor" Oficiul de verificare şi compensare 
ce funcţionează în ţara creditorului şi prin „Oficiu debitor" Oficiul de verifi
care şi compensare care funcţionează în ţara debitorului .  

§ 3 

Înaltele Părţi Contractante vor sancţiona infracţiunile la dispoziţiunill 
paragrafului a) al articolului 23 1 cu pedepsele prevăzute actualmente în legis 
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laţiunea lor, pentru comerţul cu inamicul. Acelea cari nu ar fi interzis comerţul 
cu inamicul vor promulga legi pedepsind infracţiunile sus arătate prin pedepse· 
riguroase. Înaltele Părţi Contractante vor interzice asemenea pe teritoriul lor 
orice acţiune în justiţie relativă la plata datoriilor inamice, in afară de cazurile 
prevăzute de Anexa de faţă. 

§ 4 

Garanţia guvernamentală prevăzută la paragraful b) al articolului 23 1 
se aplică, când acoperirea nu poate fi efectuată, pentru orice cauză ar fi,. 
afară de cazul când, după legislaţia ţării debitorului, datoria ar fi fost prescrisă 
in momentul declarării răsboiului sau dacă, în acest moment, debitorul ar fi fost 
in stare de faliment, in deconfitură sau în stare de insolvabilitate declarată 
sau dacă datoria era în sarcina unei societăţi ale cărei afaceri au fost lichidate 
in conformitate cu legislaţia excepţională de răsboi. În acest caz, procedura 
prevăzută de Anexa de faţă va fi aplicată la plata repartiţiunilor. 

Termenele „in stare de faliment, in deconfitură" se referă la aplicarea 
legislaţiunilor cari prevăd aceste situaţiuni juridice. Expresiunea „în stare· 
de insolvabilitate declarată" are aceeaş semnificare ca in dreptul englez. 

§ 5 

Creditorii vor notifica, Oficiului creditor, in termen de şase luni, dela. 
data infiinţării sale, sumele ce-i sunt datorite şi vor fumiza acestui Oficiu 
toate documentele şi informaţiunile ce li se vor cere. 

Înaltele Părţi Contractante vor lua toate măsurile utile pentru a urmări 
şi pedepsi înţelegerile frauduloase ( collusions) ce s' ar putea stabili intre· 
creditorii şi debitorii inamici. Oficiile îşi vor comunica toate indicaţiunile· 
şi informaţiunile ce ar putea ajuta la descoperirea şi pedepsirea unor asemenea: 
înţelegeri frauduloase ( collusions) . 

Înaltele Părţi Contractante vor înlesni, pe cât va fi posibil, comunicarea: 
postală şi telegrafică, pe cheltueala părţilllr şi prin mijlocirea Oficiilor, intre· 
debitorii şi creditorii doritori de a ajunge la un acord asupra sumei datoriei lor.. 

Oficiul creditor va notifica Oficiului debitor toate datoriile cari ii vor fi 
fost declarate. Oficiul debitor va face la timp cunoscut Oficiului creditor 
datoriile recunoscute şi datoriile contestate. În acest din urmă caz, Oficiul 
debitor va menţiona motivele nerecunoaşterii datoriei. 

§ 6 

C ând o datorie va fi fost recunoscută, în întregime sau în parte, Oficiul' 
debitor va credita îndată, cu suma recunoscută, pe Oficiul creditor, care va fi, 
în acelaş timp, înştiinţat despre acest credit . 

§ 7 

Datoria va fi considerată ca recunoscută pentru totalitatea ei şi suma ei: 
va fi imediat pusă in creditul Oficiului creditor, afară dacă, într'un termen 
de trei luni cu începere dela primirea notificării ce i-a f�st făcută (afară de· 
o prelungire a acestui termen acceptată de Oficiul creditor) , Oficiul debitor 
n'ar înştiinţa că datoria nu este recunoscută. 
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§ 8 

În cazul când datoria nu va fi recunoscută, în întregime sau în parte, 
:ambele Oficii vor examina chestiunea, de comun acord, şi vor încerca să împace 
părţile. 

§ 9 

Oficiul creditor va plăti particularilor creditori sumele puse în creditul său, 
utilizând în acest scop fondurile puse la dispoziţia sa de către Guvernul ţării 
sale, şi în condiţiunile fixate de acest Guvern, operând în special orice reţinere 
socotită trebuincioasă pentru acoperirea riscurilor, a cheltuielilor sau drep
turilor de comision. 

§ 1 0  

Orice persoană care va fi reclamat plata unei datorii inamice a cărei 
sumă nu va fi fost recunoscută în întregime sau în parte, va trebui să plă
tească Oficiului, drept amendă, o dobândă de 5 la sută asupra părţii nerecu
noscută a datoriei. Asemenea, orice persoană care va fi refuzat pe nedrept 
să recunoască în întregime sau în parte o datorie ce i se reclamă va trebui 
să plătească, drept amendă, o dobândă de 5 la sută asupra totalului pentru 
care refuzul său nu va fi fost recunoscut ca justificat. 

Această dobândă se va datora cu începere din ziua expirării termenului 
prevăzut la paragraful 7 până în ziua când reclamaţiunea va fi fost recunoscută 
ca nejustificată sau datoria va fi fost plătită. 

Oficiile, fiecare în ceeace îl priveşte, vor urmări încasarea amenzilor 
arătate mai sus şi vor fi răspunzătoare în cazul când aceste amenzi nu vor 
putea fi incassate. 

Amenzile vor fi puse în creditul Oficiului advers, care le va conserva 
drept contribuţiune la cheltuelile de executare a dispoziţiunilor prezente. 

§ 1 1  

Balanţa operaţiunilor între Oficii se va stabili la fiecare 3 luni, iar soldul 
va fi regulat de către Statul debitor într'un termen de o lună şi printr'un 
vărsământ efectiv în numerar. 

Totuş, ·soldurile ce ar putea fi datorite de una sau mai multe Puteri aliate 
sau asociate vor fi reţinute până la plata integrală a sumelor datorite Puterilor 
aliate sau asociate sau supuşilor ( ressortissants) lor în urma şi din pricina 
răsboiului. 

§ 1 2  

î n  vederea înlesnirii discutiunii între Oficii, fiecare din ele v a  avea 
un reprezentant în oraşul unde 'va funcţiona celălalt . 

§ 1 3  

Afară de o excepţiune motivată, afacerile se vor discuta pe cât va fi 
cu putinţă în biurourile Oficiului debitor. 

§ 1 4  

Prin aplicarea articolului 23 1 ,  paragraful b, Înaltele Părţi Contractante 
sunt răspunzătoare de plata datoriilor inamice ale supuşilor (ressortissants) 
lor debitori. 
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Oficiul debitor va trebui deci să crediteze pe Oficiul creditor pentru: 
toate datoriile recunoscute, chiar atunci c ând incassarea dela particularul 
debitor ar fi fost imposibilă. Guvernele vor trebui totuş să dea Oficiului lor · 
toată puterea necesară spre a urmări incassarea creanţelor recunoscute. 

' 

§ 1 5  

Fiecare Guvern va garanta cheltuelile Oficiului instalat pe teritoriul său, .. 
inclusiv lefurile personalului .  

§ 1 6  

În caz de dezacord intre cele două Oficii, asupra realităţii datoriei, sau 
in caz de conflict intre debitorul şi creditorul inamici sau intre oficii, contesta
ţiunea va fi sau supusă unui arbitraj (dacă părţile consimt la aceasta şi în
condiţiunile fixate de ele de comun acord) , sau adusă înaintea tribunalului 
arbitral mixt prevăzut in Secţiunea VI de mai jos. 

Contestaţiunea poate fi totuş supusă jurisdicţiunii tribunalelor de drept 
comun ale domiciliului debitorului, în urma cererii Oficiului creditor. 

§ 1 7  

Sumele atribuite de tribunalul arbitral mixt, de tribunalele de drept comun· 
sau de tribunalul de arbitraj vor fi acoperite prin mijlocirea Oficiilor, ca 
şi cum aceste sume ar fi fost recunoscute ca datorite de către Oficiul debitor.. 

§ 1 8  

Guvernele interesate vor desemna un agent însărcinat să introducă 
cererile la Tribunalul arbitral mixt in contul oficiului său. Acest agent va exer
cita un control general asupra mandatarilor sau advocaţilor supuşilor ( res
sortissants) ţării sale. 

Tribunalul judecă pe temeiul documentelor. El poate totuş să asculte 
părţile cari se vor înfăţişa in persoană sau reprezentate, după voia lor, fie 
prin mandatari agreaţi de cele două guverne, fie prin agentul arătat mai sus, 
care are puterea de a interveni, asistând pe parte, precum şi de a redeschide 
şi susţine cererea la care dânsa a renunţat . 

§ 1 9  

Oficiile interesate vor da Tribunalului arbitral mixt toate informaţiunile 
şi documentele ce le vor avea în posesiunea lor, pentru a permite Tribunalului 
să decidă repede asupra afacerilor ce-i sunt supuse. 

§ 20 

Apelurile uneia din părţi contra deciziunii întrunite a celor două oficii 
atrag după sine, in sarcina apelantului, o consemnare care nu este restituită 
decât atunci când întâia deciziune este reformată în favoarea apelantului şi 
pe măsura c âştigului de cauză al acestuia din urmă, adversarul său trebuind, 
in acest caz, să fie, intr'o egală proporţiune, condamnat la daune şi cheltuieli. 
Consemnaţiunea poate fi înlocuită printr'o cauţiune acceptată de Tribunal. 

Un drept de 5 la sută, asupra sumei in litigiu, va fi perceput pentru 
toate afacerile asupra Tribunalului. Afară de o hotărire contrară a Tribuna-

35 1 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



lului, obligaţia de mai sus va fi în sarcina părţii care pierde. Această obliga
·tiune se va cumula cu consemnarea arătată mai sus. Ea este de asemenea 
independentă de cauţiune. 

Tribunalul poate atribui uneia din părţi daune şi interese până la suma 
la care se ridică cheltuelile procesului. , 

Orice sumă datorită prin aplicarea paragrafului de faţă se va pune 
în creditul oficilllui părţii câştigătoare şi va face obiectul unui cont separat. 

§ 2 1  

Î n  vederea expedierii c ât mai repede a afacerilor, se v a  ţine socoteală, 
pentru alegerea personalului Oficiilor şi Tribunalului arbitral mixt, de cunoş
tinţa limbei din ţara adversă interesată. 

Oficiile vor putea să corespundă în mod liber între ele şi să-şi transmită 
·documente scrise în limba fiecăruia. 

§ 22 

Afară de un acord contrar între Guvernele interesate, datoriile vor pro
·duce dobânzi în condiţiunile următoare : 

Nu se va plăti nici o dobândă pentru sumele datorite ca dividende, dobânzi 
sau alte plăţi periodice, reprezentând dobânda capitalului. 

Cuantumul dobânzii va fi de 5 la sută pe an, afară dacă, în virtutea unui 
contract, a legii sau a obiceiului locului, creditorul ar trebui să primească 
·O dobândă diferită. În acest caz se va aplica această dobândă. 

Dobânzile vor curge din ziua deschiderii ostilităţilor sau din ziua sca
denţei, dacă datoria de incassat a devenit exigibilă în cursul răsboiului şi 
până în ziua c ând suma datorită va fi trecută în contul Oficiului creditor. 

Dobânzile întrucât sunt datorite, vor fi considerate ca datorii recunos
cute de Oficii şi vor fi trecute în aceleaş condiţiuni, în contul Oficiului cre-
ditor. · 

§ 23 

Dacă, în urma hotărîrii Oficiilor sau a Tribunalului arbitral mixt, o recla
maţiune nu e considerată ca intrând în cazurile prevăzute la articolul 23 1 ,  
creditorul v a  avea facultatea d e  a urmări acoperirea creanţei sale înaintea 
tribunalelor de drept comun sau pe orice altă cale de drept. 

Cererea adresată Oficiului întrerupe prescripţiunea. 

§ 24 

Înaltele Părti Contractante consimt să considere hotărîrile Tribunalului 
arbitral mixt ca definitive şi să le facă obligatorii pentru supuşii lor. 

§ 25 

Dacă un Oficiu creditor refuză să notifice Oficiului debitor o reclamaţiune, 
sau să îndeplinească un act de procedură prevăzut în Anexa de faţă, pentru 
a se ţine seamă, pentru tot sau în parte, de o cerere ce-i va fi fost notificată 
în regulă, el va fi ţinut să libereze creditorului un certificat indicând suma 
reclamată, şi zisul creditor va avea facultatea de a urmări acoperirea creanţei 
înaintea tribunalelor de drept comun sau pe orice altă cale de drept. 
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Secţiunea IV 

Bunuri. Drepturi şi Interese 

Articolul 232 

I. Chestiunea bunurilor, drepturilor şi intereselor private în ţară inamic�. 
va fi rezolvată conform principiilor stabilite în prezenta Secţiune şi conform 
dispoziţiunilor Anexei aci alăturate. 

a) Măsurile excepţionale de răsboi şi măsurile de dispoziţie luate în teri-
toriul fostului regat al Ungariei aşa precum sunt definite în Anexa aci ală
turată, paragraful 3, privitoare la bunurile, drepturile şi interesele supuşilor 
( ressortissants) Puterilor aliate şi asociate, inclusiv Societăţile şi awciaţiunile · 
în cari aceşti supuşi ( ressortissants) erau interesaţi, vor fi imediat ridicate 
sau oprite, aceasta în ipoteza când lichidarea lor nu va fi fost terminată, 
iar bunurile, drepturile şi interesele de cari este vorba vor fi restituite celor -
în drept. 

b) Sub rezerva dispoziţiunilor contrarii cari ar putea să rezulte din · 
prezentul Tractat, Puterile aliate sau asociate îşi rezervă dreptul de a reţine -
şi de a lichida toate bunurile, drepturile şi interesele cari aparţin, la data 
punerii în vigoare a Jtrezentului Tractat, supuşilor ( ressortissants) fostului. 
regat al Ungariei sau unor societăţi controlate de ei şi cari se găsesc pe teri-
toriul lor, în coloniile, posesiunile şi ţările lor de protectorat, inclusiv în teri- 
toriile cari le-au fost cedate în virtutea prezentului Tractat, sau cari sunt 
sub controlul ziselor puteri. 

Lichidarea va avea loc conform legilor Statului aliat sau asociat interesat , 
iar proprietarul nu va putea să dispună de aceste bunuri, drepturi şi interese, _  
nici să le greveze cu vreo sarcină, fără consimţământul acestui Stat. 

Nu vor fi consideraţi, în spiritul acestui paragraf, ca supuşi ( ressortissants) 
unguri persoanele cari în termen de şease luni dela intrarea în vigoare a Tracta
tului de faţă vor dovedi că au dobândit de plin drept, conform dispoziţiunilor 
acestui Tractat, naţionalitatea unei Puteri aliate sau asociate, precum şi 
acelea cari, în virtutea articolului 62, obţin această naţionalitate cu consimţă
mântul autorităţilor competente, sau în virtutea unui indigenat ( pertinenza) 
anterior. 

c) Preţurile sau indemnizările rezultând din exerciţiul dreptului arătat 
la paragraful b) vor fi fixate după modurile de evaluare şi de lichidare 
determinate de legislaţia ţării, în care bunurile au fost reţinute sau lichidate ; 

d) ln raporturile dintre Puterile aliate sau asociate, sau supuşii ( ressortis- -
sants) lor, de o parte, şi supuşii fostului regat al Ungariei de altă parte, precum 
şi între Ungaria de o parte şi Puterile aliate şi asociate şi supuşii lor ( ressortis
sants) ,  de altă parte, vor fi considerate ca definitive şi opozabile oricărei. 
persoane, sub rezervele prevăzute în prezentul Tractat, orice măsuri excep
ţionale de răsboi sau de dispoziţie sau acte îndeplinite sau cari vor fi de înde
plinit în virtutea acestor măsuri, aşa precum sunt definite în paragrafele 1 
şi 3 ale Anexei aci alăturate. 

e) Supuşii ( ressortissants) Puterilor aliate sau asociate vor avea dreptul 
la o indemnizare pentru pagubele sau prejudiţiile cauzate bunurilor drep- 
turilor sau intereselor lor, inclusiv Societăţile sau asociaţiunile în cari erau 
interesaţi pe teritoriul fostului regat al Ungariei prin aplicarea atât a măsu
rilor excepţionale de răsboi c ât şi a măsurilor de dispoziţie cari fac obiectul 
paragrafelor 1 şi 3 ale Anexei aci alăturate. Reclamaţiunile formulate în. 
această privinţă de aceşti supuşi ( ressortissants) vor fi examinate şi valoarea 
indemnităţilor va fi fixată de Tribunalul arbitral mixt, prevăzut de Secţiunea_ 
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VI, sau de un arbitru desemnat de zisul Tribunal ; indemnizările vor fi în 
sarcina Ungariei şi vor putea fi luate din bunurile supuşilor fostului regat 
al Ungariei sau ale societăţilor asupra cărora ei au un control după cum se 

. arată la paragraful b) şi cari se găsesc pe teritoriul Statului reclamant sau 
sub controlul său. Aceste bunuri vor putea fi constituite în gaj pentru înde
plinirea obligaţiunilor inamicilor, în condiţiunile fixate de paragraful 4 al 
Anexei aci alăturate. Plata acestor indemnizări va putea fi făcută de Puterea 
aliată sau asociată, iar valoarea trecută în debitul Ungariei. 

f) Ori de câte ori supusul (ressortissant) unei Puteri aliate sau asociate, 
. proprietar al unui bun, drept sau interes, care a făcut obiectul unei măsuri 
de dispoziţie pe teritoriul fostului regat al Ungariei, îşi va exprima dorinţa, 
va fi satisfăcut în reclamaţiunea sa prevăzută la paragraful e) , când bunul 

, exisU încă în natură, prin restituirea acelui bun. 
În acest caz, Ungaria va trebui să ia toate măsurile necesare pentru 

. a repune pe proprietarul deposedat în posesiunea bunului său, liber de orice 
sarcini sau servituţi, cu cari ar fi fost grevat după lichidare şi să indemnizeze 
pe orice terţiu păgubit prin restituire. 

Dacă restituirea arătată în prezentul paragraf nu poate fi făcută, vor 
.putea interveni înţelegeri particulare, negociate prin mijlocirea Puterilor 
. interesate sau a Oficiilor de verificare şi compensare arătate la Anexa ală
turată la Secţiunea III ,  cari să asigure supusului ( ressortissant) unei Puteri 

.. aliate sau asociate că va fi indemnizat pentru prejudiţiul arătat la paragraful 

. . e) , prin acordarea de avantagii sau de echivalente, pe cari el consimte să le pri
_mească în schimbul bunului, drepturilor sau intereselor de cari a fost deposedat 
( evinci) . 

ln vederea restituirilor făcute conform prezentului articol, preţurile 
sau indemnizările fixate prin aplicarea paragrafului e) vor fi scăzute cu valoa
rea actuală a bunului restituit, ţinându-se seamă de indemnizările cuvenite 
pentru lipsa de folosinţă sau pentru deteriorare. 

g) Facultatea prevăzută la paragraful /) este rezervată proprietarilor 
. supuşi ( ressortissants) ai Puterilor aliate sau asociate, pe teritoriul căror 
Puteri nu se aplicau, înainte de semnarea Armistiţiului, măsuri legislative 

1cari ordonau lichidarea generală a bunurilor, drepturilor sau intereselor 
inamicului. 

li) Afară de cazul când, prin aplicarea paragrafului f) ,  au fost făcute 
. restituiri în natură, produsul net al lichidărilor de bunuri, drepturi şi inte
rese inamice, oriunde ar fi fost situate, făcute fie în virtutea legislaţiunii 
excepţionale de răsboi, fie prin aplicarea prezentului articol, şi în general 
toate averile în numerar ale inamicilor, altele decât produsul lichidării bunu
rilor sau avutul, în numerar, aparţinând în ţările aliate sau asociate persoanelor 

. arătate în ultimul aliniat al paragrafului b) , vor primi destinaţia următoare : 
1° În ce priveşte Puterile cari adoptă Secţiunea III  şi Anexa alăturată, 

zisele produse şi averi vor fi trecute în creditul Puterii al cărei supus ( ressor
tissant) este proprietarul, prin mijlocirea Oficiului de verificare şi compensare 
instituit prin zisa Secţiune şi Anexă ; orice sold creditor ce rezultă în favoarea 
Ungariei va primi destinaţie conform articolului 1 73 ,  partea VIII (Repara
ţiuni) ,  a Tractatului de faţă. 

2° ln ceeace priveşte Puterile cari nu ar adopta Secţiunea III  şi Anexa 
alăturată, produsul bunurilor, drepturilor şi intereselor şi averile în numerar 

. ale supuşilor (ressortissants) Puterilor aliate sau asociate, deţinute de Ungaria, 
vor fi plătite îndată celui în drept sau Guvernului său. Fiecare Putere aliată 
sau asociată va putea dispune, conform legilor şi regulamentelor sale, de produ

' sul bunurilor, drepturilor şi intereselor şi de averile în numerar cari aparţineau 
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supuşilor (ressortissants) fostului regat al Ungariei sau unor societăţi asupra. 
cărora ei au controlul, după cum arată paragraful b) şi pe cari ea le-a con
fiscat şi le va putea destina la plata reclamaţiunilor şi creanţelor definite 
în articolul de faţă sau în paragraful 4 al Anexei aci alăturate. Orice bunuri, 
drepturi şi interese sau produsul lichidării bunurilor şi orice avere în numerar, 
care nu se va fi întrebuinţat după cum se arată mai sus, pot fi reţinute de zisa 
Putere aliată sau asociată, şi, îrt acest caz, valoarea lor în numerar va fi tra
tată conform articolului 1 73,  Partea VIII (Reparaţiuni) din Tractatul de faţă ; 

i) Sub rezerva dispoziţiunilor articolului 250, în cazul lichidărilor făcute ·  
fie în nouile State semnatare ale Tractatului de faţă ca Puteri aliate şi asociate, 
fie în Statele cari nu iau parte la reparaţiunile ce trebuie să plătească Ungaria, 
produsul lichidărilor făcute de zisele State va trebui vărsat deadreptul pro
prietarilor, sub rezerva drepturilor Comisiunii reparaţiunilor în virtutea 
Tractatului de faţă şi în special a articolului 1 65, Partea VIII (Reparaţiuni) 
şi a articolului 1 94,  Partea IX (Clauze financiare) . Dacă proprietarul stabileşte 
înaintea Tribunalului arbitral mixt prevăzut la Secţiunea VI din această 
Parte ,  sau înaintea unui arbitru desemnat de acest Tribunal, că conditiunile 
vânzării sau că măsuri luate de Guvernul Statului în chestiune, în ' afară 
de legislaţiunea sa generală, au prejudiciat pe nedrept preţul lui, Tribunalul 
sau arbitrul va avea facultatea de a acorda celui în drept o despăgubire echi
tabilă, ce va trebui plătită de Statul in chestiune ; 

j) Ungaria se obligă să indemnizeze pe supuşii ( ressortissants) ei pentru 
lichidarea sau reţinerea bunurilor, drepturilor sau intereselor lor în Ţările aliate 
sau asociate ; 

k) Cuantumul total al taxelor şi impozitelor asupra capitalului, cari 
au fost impuse sau ar fi trebuit impuse de Ungaria asupra bunurilor, dreptu
rilor şi intereselor supuşilor ( ressortissants) Puterilor aliate sau asociate, 
dela 3 Noemvrie 1 9 1 8  până la expirarea a trei luni după punerea în vigoare 
a prezentului Tractat, sau dacă e vorba de bunuri, drepturi şi interese cari 
au fost supuse la măsuri excepţionale de răsboi, până la restituirea lor con
form dispoziţiunilor prezentului Tractat , va fi restituit persoanelor în drept . 

II .  Sub rezerva dispoziţiunilor ce preced, sunt declarate nule şi neavenite 
toate măsurile, afară de cele mai sus arătate, cari ar fi fost luate de către 
autorităţile de drept sau de fapt pe teritoriul fostului regat al Ungariei dela 
3 Noemvrie 1 9 1 8  până la punerea în vigoare a Tractatului de faţă şi cari 
ar prejudicia bunurilor, drepturilor şi intereselor Puterilor aliate şi asociate
sau ale supuşilor (ressortissants) lor, inclusiv sociefăţile şi asociaţiunile în 
cari ei erau interesaţi. 

Dispoziţiunile paragrafelor a) ,  e) , f) , h) şi k) , de mai sus, sunt aplica-. 
bile bunurilor, drepturilor şi intereselor cari aparţin supuşilor ( ressortissants) 
Puterilor aliat& şi asociate, inclusiv societăţile sau asociaţiunile în cari ei. 
erau interesaţi şi cari au fost obiectul unor măsuri dăunătoare, precum expro
priaţiuni, confiscaţiuni, sechestrări, rechiziţiuni, distrugeri sau deteriorări, 
cari au avut loc, fie din cauza legilor sau regulamentelor, fie din cauza actelor 
de violenţă ale autorităţilor de drept sau de fapt, cari au existat în Ungaria 
sau ale populaţiunii ungare. 

III .  În societăţi sau asociaţiuni sunt cuprinse în special comunităţile 
greco-ortodoxă, aşezate la Buda-Pesta şi în celelalte oraşe ale Ungariei , pre
cum şi fundaţiunile credincioase ( pieuses) sau altele când supuşii Puterilor 
aliate şi asociate sunt interesaţi în aceste comunităţi sau fundaţiuni. 

IV. Nici o decădere ( dechiance) nu va putea fi sau să fi fost opusă în. 
mod valabil supuşilor Puterilor aliate şi asociate, inclusiv societăţilor sau . 
asociaţiunilor în cari ei erau interesaţi, în cazul c ând ei ar fi lipsit de a înde-
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_plini formalităţile sau declaraţiunile impuse prin vreo lege sau ordonanţă 
ungară posterioare armistiţiului şi anterioare punerii în vigoare a Tractatului 
-de faţă. 

Articolul 233 

Ungaria se obligă, în ce priveşte bunurile, drepturile şi interesele resti
tuite, prin aplicarea articolului 232, supuşilor ( ressortissants) Puterilor aliate 

:Sau asocia te, inel usi v societăţile şi asociaţiile în cari aceşti su puşi erau interesa ţi : 
a) Să pună şi să menţină, în afară de excepţiunile expres prevăzute în 

prezentul Tractat, bunurile, drepturile şi interesele supuşilor Puterilor aliate 
sau asociate, în situaţiunea de drept în cari se găseau, conform legilor în 
vigoare înainte de răsboi, bunurile, drepturile şi interesele supuşilor (ressor
tissants) fostului regat al Ungariei ; 

b) Să nu supună bunurile, drepturile sau interesele supuşilor ( ressortis
sants) Statelor aliate sau asociate la nici o măsură care să aducă atingere 
proprietăţii, care să nu fie aplicată deopotrivă bunurilor, drepturilor sau 
intereselor supuşilor ( ressortissants) ungari şi să plătească indemnităţi potri
vite în cazul c ând aceste măsuri ar fi luate. 

A n e x ă  

§ 1 

In spiritul articolului 232, paragraful d) este confirmată validitatea 
·oricăror măsuri atributive de proprietate, oricăror ordonanţe pentru lichida
rea de întreprinderi sau de societăţi sau a oricăror altor ordonanţe, 
regulamente, deciziuni sau instrucţiuni date de orice tribunal sau administra
ţiUJle a uneia din Înaltele Părţi Contractante sau considerate ca fiind date 
prin aplicarea legislaţiei de răsboi, referitoare la bunurile, drepturile sau 
interesele inamicului. 

Interesele oricăror persoane vor trebui să fie considerate că au făcut, 
.in mod valabil, obiectul oricăror regulamente, ordonanţe, deciziuni sau in
strucţiuni privitoare la bunurile în cari sunt cuprinse interesele de mai sus, 
fie că aceste interese au fost sau nu avute în vedere în mod expres în zisele 
.ordonanţe, regulamente, deciziuni sau instrucţiuni. Nu se va ridica nici o con
testaţie cu privire la regularitatea unui transfer de bunuri, drepturi sau 
interese, făcut în virtutea regulamentelor, ordonanţelor, deciziunilor sau 
instrucţiunilor sus arătate. Este de asemenea confirmată validitatea oricăror 
măsuri luate în privinţa unei proprietăţi, unei întreprinderi sau societăţi, fie 
că e vorba de acte de anchetă, de sechestru, de adminisfraţiune forţată, 
de utilizare, de rechiziţie, de supraveghere sau de lichidare, de vânzare sau 
de administrarea bunurilor, drepturilor şi intereselor, de acoperirea sau plata 
datoriilor, de plata cheltuielilor, sarcinilor sau a oricăror altor măsuri luate 
pentru executarea de ordonanţe, de regulamente, de deciziuni sau de instruc
ţiuni luate, date sau executate de orice tribunale sau administraţiune ale 
uneia din înaltele Părţi Contractante, sau considerate că au fost luate, date 
sau executate ca aplicare a legislaţiei excepţionale de răsboi privitoare la 
bunurile, drepturile sau interesele inamicului, cu condiţiune ca dispoziţiunile 
acestui paragraf să nu aducă vătămare drepturilor de proprietate dobândite 
mai înainte ( precidemment) ,  de bună credinţă şi cu un preţ just, conform 
legii regiunii în care sunt situate bunurile, de către supuşii ( ressortissants) 
Puterilor aliate şi asociate. 
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Stipulaţiunile prezentului paragraf nu se aplică acelora dintre măsurile 
enumărate mai sus, cari au fost luate de către fostul guvern austro-ungar 
în teritoriile invadate sau ocupate şi nici acelora dintre măsurile menţionate 
mai sus cari au fost luate de către Ungaria sau de autorităţile ungare, după 
3 Noemvrie 1 9 1 8 ,  toate aceste măsuri rămânând nule. 

§ 2 

�ici o reclamaţiune sau acţiune fie din partea Ungariei sau a supuşilor 
( ressortissants) ei, fie din partea supuşilor ( ressortissants) fostului regat al 
Ungariei sau în numele lor ori unde aceştia şi-ar avea reşedinţa, nu poate 
fi primită în contra unei Puteri aliate şi asociate, sau contra unei persoane 
oarecare, lucrând în numele sau sub ordinele vreunei jurisdicţiuni sau admi
nistraţiuni a zisei Puteri aliate şi asociate, relativă la orice act sau omisiune 
privitoare la bunurile, drepturile sau interesele supuşilor ( ressortissants) 
unguri şi făcute în timpul răsboiului sau in vederea preparaţiunii răsboiului. 
De asemenea nu se primeşte nici o reclamaţiune sau acţiune în contra vreunei 
persoane, cu privire la vreun act sau omisiune rezultând din măsurile excep
ţionale de răsboi, din legile şi regulamentele vreunei Puteri aliate sau asociate. 

§ 3 

In articolul 232 şi în prezenta Anexă, expresiunea „măsuri excepţionale 
de răsboi" cuprinde măsurile de orice natură, legislative, administrative, 
judiciare sau altele, luate sau cari vor fi luate în urmă, în privinţa bunurilor 
inamicului şi cari au avut sau vor avea ca efect, fără a atinge proprietatea, 
să ridice proprietarilor dispoziţiunea bunurilor lor, în special măsurile de 
supraveghere, de administraţiune forţată, de sechestru, sau măsurile cari 
au avut sau vor avea ca scop de a lua averile inamicului, de a le utiliza 
sau bloca, şi aceasta pentru orice motiv, sub orice formă ar fi, şi în orice loc. 
Actele îndeplinite pentru executarea acestor măsuri sunt : toate hotărîrile, 
instrucţiunile, ordinele sau ordonanţele administraţiunilor sau tribunalelor 
cari aplică aceste măsuri bunurilor inamicului, precum şi toate actele înde
plinite de orice persoană însărcinată cu administraţiunea sau supravegherea 
bunurilor inamicului, ca : plăţi de datorii, incassări de creanţe, plăţi de chel
tueli, de sarcini sau incassări de onorarii. 

„Măsurile de dispoziţiune" sunt acelea cari au atins sau vor atinge pro
prietatea bunurilor inamice, transferând-o în total sau în parte asupra unei 
alte persoane decât proprietarul inamic, dar fără consimţimântul său, în 
special măsurile ordonând vânzarea, lichidarea, transmiterea de proprietate 
a bunurilor inamicului, anularea titlurilor sau a valorilor mobiliare:, 

§ 4 

Bunurile, drepturile şi interesele supuşilor ( ressortissants) fostului regat 
al Ungariei în teritoriile unei Puteri aliate sau asociate, precum şi produsul 
net al vânzării, lichidării sau al altor măsuri de dispoziţie, vor putea fi gre
vate de această Putere aliată sau asociată : in primul rând cu plata indemni
zaţiilor datorite cu ocazia reclamaţiunilor supuşilor acestei Puteri, privitoare 
la bunurile, drepturile şi interesele lor, inclusiv societăţile sau asociaţiunile 
în cari aceşti supuşi erau interesaţi pe teritoriul fostului Regat al Ungariei, 
sau cu creanţele ce au asupra supuşilor ( ressortissants) unguri, precum şi 
cu plata reclamaţiunilor făcute pentru acte comise de fostul guvern, austro
ungar, sau de orice altă autoritate ungară, după 28 Iulie 1 9 1 4  şi înainte de 
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participarea la răsboi a acestei Puteri aliate sau asociate. Cuantumul total 
al acestor feluri de reclamaţiuni va putea fi fixat de un arbitru desemnat 
de d. Gustav Ador, dacă acesta consimte, sau în caz contrariu, de Tribunalul 
arbitral mixt prevăzut la Secţiunea VI . Vor putea fi grevate, în al doilea 
rând, cu plata indemnizărilor datorite cu ocazia reclamaţiunilor supuşilor 
Puterii aliate sau asociate, privitoare la bunurile, drepturile şi interesele lor 
pe teritoriul celorlalte Puteri inamice, întrucât aceste indemnizări nu au 
fost achitate într'alt mod. 

§ 5 

Cu toate dispoziţiunile articolului 232, c ând, imediat înaintea începutu
lui răsboiului, o societate autorizată într'un Stat aliat sau asociat avea, în 
comun cu o societate controlată de ea şi autorizată în Ungaria, drepţul să 
întrebuinţeze în alte ţări mărci de fabrică sau comerciale, sau când avea 
folosinţa împreună cu această societate a unor procedee exclusive de fabri
care de mărfuri sau de articole, pentru a fi vândute în alte ţări, prima socie
tate va avea singură dreptul să întrebuinţeze aceste mărci de fabrică în alte 
ţări, cu excluderea societăţii ungare ; iar procedeele de fabricare comune 
vor fi remise primei societăţi, cu toate că s'ar fi luat măsuri pentru apli
carea legislaţiunii de răsboi în vigoare în monarhia austro-ungară în contra 
celei de-a doua societăţi, sau a intereselor sale, proprietăţilor comerciale sau 
acţiunilor lor. Totuş, prima societate, dacă i s 'a făcut cerere, va preda celei 
de a doua Societăţi modele permiţând continuarea fabricaţiunii de mărfuri, 
cari vor trebui să fie întrebuinţate exclusiv în teritoriul ungar. 

§ 6 

Până în momentul în care restituirea va putea fi făcută conform artico
lului 232, Ungaria este responsabilă de conservarea bunurilor, drepturilor 
şi intereselor supuşilor ( ressortissants) Puterilor aliate sau asociate, inclusiv 
societăţile şi asociaţiunile în cari aceşti supuşi ( ressortissants) erau interesaţi 
şi cari au fost supuse de ea unei măsuri excepţionale de răsboi. 

§ 7 

Puterile aliate sau asociate vor trebui sr1 facă cunoscut, în termen de 
un an, cu începere dela data punerii în vigoare a prezentului Tractat, bunu
rile, drepturile şi interesele asupra cărora înţelege să exercite dreptul prevă
zut la articolul 232, paragraful /) . 

§ 8 

Restituirile prevăzute de articolul 232 vor fi făcute după ordinul Guver
nului ungar sau al autorităţilor cari vor fi fost substituite. Autorităţile ungare 
vor da persoanelor interesate desluşiri amănunţite asupra gestiunii adminis
tratorilor, în urma cererii care poate fi făcută din momentul punerii în 
vigoare a prezentului Tractat. 

§ 9 

Bunurile, drepturile şi interesele persoanelor prevăzute la articolul 232, 
paragraful b) , vor continua, până la terminarea lichidării, prevăzută la 
zisul paragraf, să fie supuse măsurilor excepţionale de răsboi luate sau cari 
vor fi luate în privinţa lor. 
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§ 10 

Ungaria va remite, într'un termen de şase luni dela data punem m 
vigoare a prezentului Tractat , fiecărei Puteri aliate sau asociate, toate con
tractele, certificatele, actele şi alte titluri de proprietate, cari se găsesc în 
mâinile supuşilor ( ressortissants) ei şi cari se referă la bunuri, drepturi şi 
interese situate pe teritoriul zisei Puteri aliate sau asociate, inclusiv acţiunile, 
obligaţiunile sau alte valori mobiliare ale /oricăror societăţi autorizate de 
legislaţia acestei Puteri. 

Ungaria va da în orice moment, la cererea Puterii aliate sau arnciate 
interesate, orice lămuriri privitoare la bunurile, drepturile sau interesele 
naţionalilor unguri aflate pe teritoriul zisei Puteri aliate sau asociate, precum 
şi asupra transacţiunilor cari au putut fi făcute dela 1 Iulie 1 9 14 şi cari pri
vesc zisele bunuri, drepturi sau interese. 

§ 1 1  

Prin termenul „avere în numerar" trebuie să se înţeleagă toate depozi
tele sau proviziunile constituite înainte sau după declararea răsboiului, precum 
şi toate averile provenind din depozitele, din venituri sau din beneficii incassate 
de administratori, secheştri sau alţii, din proviziuni constituite în bancă sau 
din orice altă sursă cu excluderea oricărei sume de bani aparţinând Puterilor 
aliate sau asociate sau Statelor lor particulare, provincii sau municipalităţi . 

§ 12  

Vor fi anulate plasamentele efectuate, ori unde ar  fi, cu  averile în nume
rar ale supuşilor ( ressortissants) Înaltelor Părţi Contractante, inclusiv so
cietăţile şi asociaţiunile, în cari aceşti supuşi ( ressortissants) erau interesaţi, 
de către persoanele responsabile de administraţia bunurilor inamicului sau 
cari controlează această administraţie, sau din ordinul acestor persoane sau 
al unei autorităţi oarecare ; în dispoziţiunile ce se vor lua asupra acestor averi 
nu se va ţine seamă de aceste plasamente. 

§ 13 

Ungaria va remite respectiv fiecăreia din Puterile aliate sau asociate, 
în termen de o lună dela data punerii în vigoare a prezentului Tractat sau 
după cerere, la orice dată ulterioară, toate conturile sau actele de contabili
tate, arhivele, documentele şi desluşirile de orice natură, cari pot să se gă
sească pe teritoriul ei şi cari privesc bunurile, drepturile şi interesele supuşi
lor ( rtJssortissants) acestor Puteri ; inclusiv societăţile şi asociaţiunile în cari 
aceşti supuşi ( ressortissants) erau interesaţi, cari au făcut obiectul unei măsuri 
excepţionale de răsboi sau al unei măsuri de dispoziţie, fie pe teritoriul 
fostului regat al Ungariei, fie în teritoriile cari au fost ocupate de ea sau de 
aliatii ei. '

controlorii, supraveghetorii, geranţii, administratorii, secheştrii, lichi
datorii şi curatorii vor fi, sub garanţia Guvernului ungar, personal răspun
zători de predarea imediată în întregime, cum şi de exactitatea acestor conturi 
şi documente. 

§ 1 4  

Dispoziţiunile articolului 232 şi ale prezentei Anexe, relative l a  bunuri, 
drepturi şi interese în ţări inamice şi la produsul lichidării lor, se vor aplica 
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la datorii, credite şi conturi, Secţiunea III nereglementând decât mijloacele 
de plată. 

Pentru reglementarea chestiunilor arătate la articolul 232, între Ungaria 
şi Puterile aliate şi asociate, coloniile sau protectoratele lor sau unul din 
Dominion-urile britanice sau India, în privinţa cărora nu va fi fost făcută 
declaraţia că se adoptă Secţiunea III, şi între naţionalii lor respectivi, se 
vor aplica dispoziţiunile Secţiunii III privitoare la moneda în care trebuie 
să fie făcută plata şi la cursul schimbului şi al dobânzilor, afară numai dacă 
Guvernul Puterii aliate sau asociate interesate nu notifică Ungariei, în cele 
şase luni dela data punerii în vigoare a prezentului Tractat, că una sau mai 
multe din zisele clauze nu vor fi aplicabile. 

§ 15  

Dispoziţiunile articolului 232 ş i  ale prezentei Anexe se aplică la  drepturile 
de proprietate industrială, literară sau artistică, cari sunt sau vor fi cuprinse 
în lichidarea de bunuri, drepturi, interese, societăţi sau întreprinderi, făcută 
prin aplicarea legislaţiei excepţionale de răsboi, de către Puterile aliate sau 
asociate şi prin aplicarea stipulaţiunilor articolului 232, paragraful b) . 

Secţiunea V 

Contracte, Prescripţii, Hotărîri 

Articolul 234 

a) Contractele încheiate între inamici vor fi considerate ca fiind anulate 
din momentul în care două dintre părţi au devenit inamice, afară de ceeace 
priveşte datoriile sau alte obligaţiuni băneşti rezultând din executarea unui 
act sau plăţi prevăzute de aceste contracte şi sub rezerva excepţiunilor şi 
a regulelor cari sunt speciale unor anumite contracte sau categorii de con
tracte, prevăzute mai jos sau în Anexa aci alăturată ; 

b) Vor fi exceptate dela anulare, conform prezentului articol, contrac
tele pentru cari, într' un interes general, Guvernele Puterilor aliate sau asociate 
cărora una din Părţile Contractante le este supus ( ressortissants) ,  vor cere, 
înh'un termen de şase luni dela data punerii în vigoare a prezentului Tractat, 
executarea. 

Când executarea contractelor astfel menţinute atrage pentru una din 
părţi, în urma schimbării condiţiunilor comerţului, un prejudiţiu conside
rabil, Tribunalul arbitral mixt, prevăzut de secţiunea VI , va putea să ac1trde 
părţii lezate o indemnizare echitabilă ; 

c) Din cauza dispoziţiunilor Constituţiunii şi a legislaţiei Statelor-V nite 
ale Americei şi a Japoniei, prezentul articol, precum şi articolul 235 şi Anexa 
aci alăturată, nu se aplică contractelor încheiate de către supuşii (ressortis
sants) acestor State cu supuşi ( ressortissants) ai fostului regat al Ungariei 
şi tot astfel, articolul 240 nu se aplică Statelor-Unite ale Americei sau supuşi
lor ( ressortissants) lor ; 

d} Prezentul articol, precum şi Anexa aci alăturată nu se aplică con
tractelor ale căror părţi au devenit inamice prin faptul că una din ele locuia 
un teritoriu care îşi schimbă suveranitatea, c ât timp această parte va fi 
dobândit, prin aplicarea prezentului Tractat, naţionalitatea unei Puteri 
aliate sau asociate, nici contractelor încheiate între supuşii ( ressoriissants) 
Puterilor aliate sau asociate, între cari comerţul a fost împiedecat prin faptul 
că una din părţi se găsea într'un teritoriu al unei Puteri aliate sau asociate 
ocupat de inamic ; 
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e) Nici o dispoziţiune a prezentului articol şi a Anexei aci alăturate nu 
poate fi privită ca invalidând o operaţiune care a fost efectuată în mod legal, 
în virtutea unui contract încheiat între inamici cu autorizarea uneia din 
Puterile beligerante. 

Articolul 235 

a) Pe teritoriul Înaltelor Părţi contractante, în raporturile dintre ina
mici, orice termene de prescripţie, de perimare sau de limitare a dreptului 
de acţiune (Jorclusion) vor fi suspendate în timpul duratei răs boi ului, fie 
că au început să curgă înaintea începutului răsboiului, fie în urmă ; ele vor 
reîncepe să curgă cel mai curând în trei luni dela punerea în vigoare a prezen
tului Tractat. Această dispoziţiune se va aplica termenelor pentru prezen
tarea cupoanelor de dobânzi sau de dividende, şi termenelor de prezentare, 
în vederea rambursării, a valorilor ieşite la sorţi, sau rambursabile din orice 
alt motiv ; · 

b) Când, din cauza neîndeplinirii unui act sau unei formalităţi în timpul 
răsboiului, măsuri de executare au fost luate pe teritoriul fostului regat al 
Ungariei, aducând prejudiciu unui supus ( ressortissant) al Puterilor aliate 
şi asociate, reclamaţiunea, formulată de supusul unei Puteri aliate sau aso
ciate va fi adusă înaintea Tribunalului arbitral mixt prevăzut de Secţiunea 
VI ,  afară numai dacă afacerea nu este de competinţa unui Tribunal al unei 
Puteri aliate sau asociate ; 

c) După cererea supusului interesat al unei Puteri aliate sau .asociate, 
Tribunalul arbitral mixt va pronunţa restabilirea drepturilor lezate prin 
măsurile de execuţie menţionate la paragraful b) , ori de câte ori faţă de 
împrejurările speciale ale afacerii aceasta va fi echitabilă şi posibilă. 

în cazul când această restabilire ar fi nedreaptă sau imposibilă, Tribu
nalul arbitral mixt va putea să acorde părţii lezate o indemnizare care va fi 
în sarcina Guvernului ungar ; 

d) Când un contract între inamici a fost invalidat, fie din cauza faptu
lui că una din părţi nu a executat o clauză, fie din cauza exerciţiului unui 
drept stipulat în contract, partea lezată va putea să se adreseze Tribunalului 
arbitral mixt pentru a obţine reparaţiune. Tribunalul va avea, în acest caz, 
puterile prevăzute la paragraful c) ; 

e) Dispoziţiunile paragrafelor precedente ale prezentului articol se vor 
aplica supuşilor ( ressortissants) Puterilor aliate sau asociate, cari au suferit 
un prejudiţiu din cauza măsurilor prevăzute mai sus, luate de autorităţile 
fostului Guvern ungar în teritoriul invadat sau ocupat, deci ei nu au fost 
indemnizaţi în alt mod ; 

f) Ungaria va indemniza pe orice terţiu lezat prin restituirile sau 
restabilirile de drept pronunţate de Trib11nalul arbitral mixt, conform dispo
ziţiunilor paragrafelor precedente ale prezentului articol ; 

g) În ce priveşte efectele de comerţ, termenul de trei luni, prevăzut la 
paragraful a) , va începe din ziua în care vor lua sfârşit în mod definitiv 
măsurile excepţionale aplicate în teritoriile Puterii interesate, cu privire la 
efectele de comerţ. 

Articolul 236 

În raporturile dintre inamici, nici un efect de comerţ, emis înaintea 
răsboiului, nu va fi considerat ca invalidat prin simplul fapt că nu a fost 
prezentat pentru acceptare sau pentru plată în termenele hotărîte, nici pentru 
faptul că nu s'a făcut înştiinţare traşilor (tireurs) ,  sau giranţilor de neaccep-
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tare sau de neplată, nici din cauza lipsei de protest, nici pentru lipsa de înde
plinire a vreunei formalităţi oarecare în timpul răsboiului. 

Dacă perioada în care un efect de comerţ ar fi trebuit să fie prezen
tat pentru acceptare sau pentru plată sau in timpul cărei perioade 
avizul de neacceptare sau de neplată ar fi trebuit să fie dat trasului (tireur) 
sau giranţilor, sau in cursul căreia efectul ar fi trebuit să fie protestat, a 
ajuns la scadenţă in timpul răsboiului, şi dacă partea care ar fi trebuit să 
prezinte sau să protesteze efectul, sau să dea aviz de neacceptare sau de 
neplată, nu a făcut aceasta in timpul r[1sboiului, i se va acorda cel puţin 
trei luni după punerea în vigoare a prezentului Tractat, pentru a prezenta 
efectul, a da avizul de neacceptare sau de neplată,  sau pentru a face protest. 

Articolul 23 7 

Hotăririle date de tribunalele unei Puteri aliate sau asociate în cazul 
când aceste tribunale sunt competinte după prezentul Tractat vor fi consi
derate în Ungaria ca având autoritate de lucru judecat şi ,-or fi executate 
acolo fără să fie nevoie de exequatur. 

Dacă în timpul răsboiului s'a pronunţat o sentinţă sau s'a luat o măsură 
de execuţiune, în orice materie ar fi, de către o autoritate judecătorească a 
fostului regat al Ungariei împotriva unui supus ( ressortissant) al Puterilor 
aliate sau asociate, sau împotriva unei societăţi sau asociaţiuni în care era 
interesat unul din aceşti supuşi ( ressortissant) într' o instanţă in faţa căreia 
supusul (ressortissant) în chestiune ori societatea sau asociaţiunea nu s'au 
putut apăra, supusul (ressortissant) aliat sau asociat care va fi suferit din 
această cauză un prejudiţiu va putea obţine o reparaţiune, care va fi deter
minată de Tribunalul arbitral mixt prevăzut de Secţiunea VI.  

După cererea supusului Puterii aliate sau asociate, reparaţiunea de mai 
sus va putea fi efectuată in urma hotăririi Tribunalului arbitral mixt şi 
când aceasta va fi posibil, repunându-se părţile în situaţia in care se găseau 
înaintea hotăririi date de tribunalul ungar. 

Reparaţiunea de mai sus va putea fi de asemenea obţinută înaintea 
Tribunalului mixt, de supuşii ( ressortissants) Puterilor aliate sau asociate 
cari au suferit un prejudiţiu din cauza măsurilor judiciare luate în teritoriile 
invadate sau ocupate, dacă nu au fost despăgubiţi în alt mod. 

Articolul 238 

Prin expresiunea „în timpul răsboiului" din Secţiunile III ,  IV, V şi VII 
se înţelege, pentru fiecare Putere aliată sau asociată, perioada cuprinsă intre 
momentul in care a existat starea de răsboi dintre fosta monarhie austro
ungară şi această Putere şi punerea în vigoare a prezentului Tractat. 

A n e x ă  

I .  Dispoziţiuni generale 

§ 1 

În spiritul articolelor 234, 235 şi 236, persoanele părtaşe la un contract 
sunt considerate ca inamice, c ând comerţul dintre ele va fi fost interzis sau 
va fi devenit ilegal, in virtutea legilor, decretelor sau regulamentelor cărora 
una din aceste părţi era supusă, şi aceasta cu începere fie din ziua când acest 
comerţ a fost interzis, fie din ziua când a deYenit ilegal din orice împrejurare. 
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§ 2 

Sunt exceptate dela anularea prevăzută la articolul 234, şi rămân în 
vigoare, fără prejudiţiu pentru drepturile prevăzute la articolul 232, paragra
ful b) şi sub rezerva aplicării legilor, decretelor şi regulamentelor interne, 
întocmite în timpul răsboiului de Puterile aliate sau asociate, precum şi 
fără prejudiţiu pentru clauzele contractelor : 

a) Contractele având de scop transfertul proprietăţii, bunurilor şi efec
telor mobiliare sau imobiliare, când proprietatea va fi fost transferată sau 
obiectul predat înainte ca părţile să fi devenit inamice ; 

b) Arendările, închirierile şi promisiunile de locaţiune ; 
c) Contractele de ipotecă, de gaj şi de amanet ( nantissement) ; 
d) Concesiunile privitoare la mine, la mine în exploatare, cariere şi 

zăcăminte ; 
e) Contractele încheiate intre particulari şi State, provincii, municipali

tăţi sau alte persoane juridice administrative analoage şi concesiunile date 
de zisele State, provincii, municipalităţi sau alte persoane juridice admini
strative analoage. 

§ 3 

Dacă dispoziţiunile unui contract sunt în parte anulate, în conformitate 
cu articolul 234 şi dacă se poate face disjoncţiunea, celelalte dispoziţiuni ale 
acestui contract vor rămâne în fiinţă sub rezerva aplicării legilor, decretelor 
şi regulamentelor interne, prevăzute la paragraful 2 de mai sus. Dacă disjonc
ţiunea nu se poate face, contractul se va considera anulat în întregime. 

II .  Dispoziţiuni speciale unor anume categorii de contracte. Operaţiunile 
de bursă de valori şi de comerţ (Stock Exchange and Commercial Exchange 

Contracts) 

§ 4 

a) OpE:raţiunile făcute în timpul răs boi ului de bursele de valori sau de 
comerţ recunoscute, stipulând lichidarea poziţiunilor de bursă luate înaintea 
răsboiului de un particular duşman, de asemenea şi măsurile luate în vederea 
aplicării acestor operaţiuni, sunt confirmate de către Înaltele Părţi Contrac
tante, sub următoarele rezerve : 

I .  Să fi fost prevăzut în mod expres că operaţiunea va fi supusă compe
tintei ziselor burse ; ' 2. Ca aceste operaţiuni să fi fost obligatorii pentru toţi ; 

3 .  Ca condiţiunile lichidării să fi fost juste şi raţionale ; 
b) Paragraful precedent nu se aplică măsurilor luate în timpul ocupaţiei 

în bursele din regiunile cari au fost ocupate de inamic ; 
c) Lichidarea operaţiunilor cu termen privitoare la bumbac, încheiate 

la data de 3 1  Iulie 1 9 1 4 ,  în urma hotăririi Asociaţiunii bumbacurilor din 
Liverpool, este confirmată. 

Gaj 

§ 5 

ln caz de neplată se va socoti ca valabilă vânzarea unui gaj constituit 
drept garanţie a unei datorii contractate de un inamic, chiar atunci când 
proprietarul nu a putut fi avizat dacă creditorul a lucrat cu bună credinţă 
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şi a luat precauţiunile cuvenite, şi, în acest caz, proprietarul nu va putea 
formula nici o reclamaţiune pentru vânzarea gajului. 

Această dispoziţiune nu se aplică la vînzările obiectelor în gaj făcute 
de inamic în timpul ocupaţiei în regiunile invadate sau ocupate de inamic. 

Efecte de comerţ 

§ 6 

În cee�ce priveşte Puterile cari au aderat la Secţiunea III şi la Anexa 
alăturată, obligaţiunile pecuniare existând între inamici şi cari ar rezulta 
din emisiunea de efecte de comerţ vor fi regulate potrivit zisei Anexe, prin 
mijlocirea Oficiilor de verificare şi de compensare cari sunt subrogate în drep
turile purtătorului în ce priveşte diferitele căi de recurs de cari dispune acesta 
din urmă. 

§ 7 

Dacă o persoană s'a obligat, fie înainte, fie în timpul răsboiului, la plata 
unui efect de comerţ ca urmare a unui angajament luat faţă de ea de către 
o altă persoană devenită inamică, aceasta din urmă este ţinută, independent 
de începerea ostilităţilor, să fie garantă celei dintâiu pentru consecinţele obli
gaţiunii sale. 

III.  Contracte de asigurare 

§ 8 

Contractele de asigurare încheiate între o persoană şi o alta devenită 
în urmă inamică vor fi regulate potrivit paragrafelor următoare : 

Asigurări în contra incendiului 

§ 9 

Contractele de asigurare în contra incendiului, referitoare la proprietăţi 
încheiate între o persoană având interese în această proprietate şi o persoană 
devenită în urmă inamic, nu vor fi considerate anulate prin deschiderea osti
lităţilor sau prin faptul că persoana a devenit inamică sau pentru că una 
din părţi n'a îndeplinit o clauză a contractului, în timpul răsboiului, sau în 
o perioadă de trei luni după răs boi ; dar vor fi anulate cu începere dela cea 
dintâiu scadenţă de primă anuală, scadenţă care va veni după trei luni dela 
punerea în vigoare a Tractatului de faţă. 

Un regulament va fi întocmit pentru primele neachitate ajunse la sca
denţă în timpul răsboiului, sau pentru reclamaţiunile relative la pierderi 
suferite în timpul răsboiului. 

§ 10 

Dacă, în urma unui act administrativ sau legislativ, o asigurare contra 
incendiului făcută înaintea răsboiului a fost transferată în timpul răsboiului 
dela primul asigurător la un altul, transfertul va fi recunoscut, iar responsabi
litatea primului asigurător va fi considerată ca încetată din ziua transfertului. 
Cu toate acestea, primul asigurător va avea dreptul, la a sa cerere, să fie pe 
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deplin informat de condiţiunile transfertului, şi dacă se va vedea că aceste 
condiţiuni nu erau echitabile, ele vor fi modificate pe cât va fi nevoie spre 
a le face echitabile. 

Pe lângă aceasta, asiguratul ''a avea dreptul ca, în înţelegere cu primul 
asigurător, să transfere contractul acestuia din urmă cu începere din ziua 
cererii. 

Asigurări pe vieaţă 

§ 1 1  

Contractele de asigurări pe vieaţă încheiate intre un asigurător şi o per
soană devenită în urmă inamică nu se vor considera anulate prin declaraţia 
de răsboi sau prin faptul că persoana a devenit inamică.  

Orice sumă devenită exigibilă în timpul răsboiului pe baza unui contract 
care, în virtutea paragrafului precedent, nu se consideră anulat, va putea 
fi incassată după răsboi. La această sumă se vor adăoga dobânzile de 5 la sută 
pe an dela data exigibilităţii ei până în ziua plăţii . 

Dacă contractul a devenit caduc în timpul răsboiului în urma neachitării 
primelor sau dacă a devenit fără efect în urma neîndeplinirii clauzelor con
tractului, asiguratul sau reprezentanţii săi, sau persoanele în drept, vor avea 
dreptul în orice moment, timp de douăsprezece luni, începând din ziua punerii 
in vigoare a Tractatului de faţă, să ceară asigurătorului valoarea poliţei din 
ziua caducităţii sau anulării ei. 

în cazul cind contractul a devenit caduc în timpul răsboiului, ca urmare 
a neachitării primelor din cauza aplicării măsurilor de răsboi, asiguratul sau 
reprezentanţii săi, sau persoanele în drept, au dreptul, în cele trei luni ce ur
mează după punerea în vigoare a Tractatului de faţă, de a pune din nou în 
vigoare contractul, achit ând primele ajunse eventual la scadenţă, la cari se 
vor adăuga dobânzile de 5 la sută pe an. 

§ 12  

Dacă contractele de asigurare pe vieaţă au fost încheiate de o sucursală 
a unei Societăţi de Asigurare stabilită intr'o ţară devenită în urmă inamică, 
contractul va trebui ca, în lipsa vreunei stipulaţiuni contrarii conţinută în 
însuş contractul, să fie supus legii locale, iar asigurătorul va avea dreptul de 
a cere asiguratului sau reprezentanţilor săi rambursarea sumelor plătite în 
urma unor cereri făcute sau impuse, ca aplicare a măsurilor luate în timpul 
răsboiului, şi contrare condiţiunilor contractului însuş şi a legilor sau Tracta
telor existente la epoca în care a fost încheiat. 

§ 1 3  

î n  toate cazurile cind, în virtutea legii aplicabile contractului, asigură
torul rămâne legat prin contract, cu toată neplata primelor, el va avea drep
tul ca, atunci când din cauza răsboiului n'a . putut face notificare asiguratului 
despre caducitatea contractului, să incasseze dela asigurat primele neplătite, 
;porite cu dobânzi de 5 la sută pe an ; acest drept îl are asigurătorul pină în �10mentul cînd a înştiinţat pe asigurat de caducitatea contractului. 
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§ 14 

Pentru aplicarea paragrafelor 1 1  până la 13  vor fi  considerate ca contracte 
de asigurări pe vieaţă contractele de asigurări cari se bazează pe probabilităţile 
vieţii omeneşti, combinate cu anuităţile (taux d'intiret) , în ce priveşte cal
culul angajamentelor reciproce ale ambelor părţi. 

Asigurări maritime 

§ 15  

Contractele de  asigurare maritimă, precum, ş i  poliţele cu termen ş i  poliţele 
de călătorie, încheiate între un asigurător şi o persoană devenită în urmă 
inamică, se vor considera anulate în momentul în care acea persoană a devenit 
inamică, afară de cazul în care anterior acestui moment riscul prevăzut în 
contract începuse să curgă : 

ln cazul când riscul nu a început să curgă, sumele plătite drept primă 
sau altfel vor putea fi reincassate dela asigurător. 

ln cazul cînd riscul a început a curge, contractul se va considera ca 
valabil, chiar dacă una din părţi ar fi devenit inamică, iar plăţile sumelor 
datorite conform contractului, fie ca prime, fie în urma sinistrelor, vor fi 
exigibile după punerea în vigoare a Tractatului de faţă. 

ln cazul când se va încheia o convenţiune pentru plata de dobânzi la 
sume datorite înainte de răs boi, unuia sau de către unii supuşi ( ressortissants) 
ai Statelor beligerante, şi acoperite după răsboi, aceste dobânzi, în caz de 
pierderi susceptibile de a fi acoperite pe baza unui contract de asigurare 
maritimă, vor trebui să curgă dela expirarea unei perioade de un an dela ziua 
acestor pierderi. 

§ 1 6  

Nici un contract de asigurare maritimă încheiat c u  un asigurat devenit 
în urmă inamic nu va avea efect când este vorba de sinistre cauzate prin 
acte de răsboi săvârşite de puterea al cărei supus (ressortissant) este asi
gurătorul , sau de aliaţii sau asociaţii acestei Puteri. 

§ 1 7  

Dacă este dovedit c ă  o persoană care, înaintea răsboiului, încheiase un 
contract de asigurare maritimă cu un asigurător devenit în urmă inamic 
a încheiat , după deschiderea ostilităţilor cu un asigurător ce nu e inamic 
un nou contract pentru acoperirea. aceluiaş risc, noul contract se va consi
dera substituit celui dintâiu, cu începere din ziua în care va fi fost încheiat, 
iar primele scăzute se vor regula pe baza principiului că primul asigurător 
nu va rămâne legat prin contract decât până în momentul în care noul con
tract va fi fost încheiat. 

Alte asigurări 

§ 1 8  

Contractele de asigurare încheiate înaintea răsboiului intre un asigurător 
şi o persoană devenită în urmă inamică,  altele decât contractele de cari este 
vorba în paragrafele 9 pînă la 1 7 ,  vor fi tratate, în toate privinţele, în acelaş 
mod în care ar fi tratate, potrivit ziselor paragrafe, contractele de asigurări 
în contra incendiului între aceleaşi părţi .  
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Reasigurări 

§ 1 9  

Toate contractele de reasigurare încheiate c u  o persoană devenită inamică 
se vor considera abrogate, prin faptul că acea persoană a devenit inamică, 
însă fără prejudiciul dreptului de a redobândi după răsboi plata sumelor 
datorite pentru risc pe vieaţă, sau risc maritim, în cazul cînd aceste riscuri 
începuseră să se producă înaintea răsboiului .  

Totuş, dacă partea reasigurată a fost pusă, din cauza invaziunii, în impo
sibilitatea de a găsi un alt asigurător, contractul subsistă până la expirarea 
unei perioade de trei luni, după punerea în vigoare a Tractatului de faţă. 

Dacă un contract de reasigurare este anulat în virtutea acestui articol, 
se va întocmi între părţi un cont care ar cuprinde totdeodată primele achitate 
şi exigibile şi responsabilităţile pentru pierderile suferite, în ceeace priveşte 
riscurile pe vieaţă sau maritime cari ar fi putut să se producă înaintea răs
boiului. In cazul altor riscuri dec ât cele menţionate la paragrafele 1 1  pînă 
la 17 ,  regularea socotelilor se va face pe ziua la care părţile au devenit ina
mice, fără a se ţine seamă de reclamaţiunile pentru pierderile suferite cu în
cepere dela acea dată .  

§ 20 

Dispoziţiunile paragrafului precedent se întind de asemenea şi la reasi
gurările existente în ziua în care părţile au devenit inamice, pentru riscurile 
particulare acceptate de asigurător într-un contract de asigurare, altele de
cât cele pe vieaţă şi maritime. 

§ 2 1  

Reasigurarea unui contract d e  asigurare pe  vieaţă, făcută printr'un con
tract special şi care nu ar fi cuprinsă într'un contract general de reasigurare, 
va rămâne în vigoare. 

§ 22 

În cazul unei reasiguran făcute înaintea răsboiului, a unui contract 
de asigurare maritimă, cesiunea riscului cedat reasigurătorului va rămâne 
valabilă dacă acest risc a început să curgă înaintea deschiderii ostilităţilor, 
iar contractul va rămâne valabil cu toată deschiderea ostilităţilor. Sumele 
datorite în virtutea contractului de reasigurare, privitoare fie la prime, fie 
la pierderi suferite, vor putea fi incassate după răsboi. 

§ 23 

Dispoziţiunile paragrafelor 1 6  şi 1 7  şi ultimul alineat din paragraful 1 5  
se vor aplica contractelor de reasigurări pentru riscuri maritime. 

Secţiunea VI 

Tribunalul arbitral mixt 

Articolul 239 

a) Se va constitui un Tribunal arbitral mixt între fiecare din Puterile 
aliate sau asociate, de o parte, şi Ungaria, de altă parte, intr'un termen de 
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trei luni, cu începere dela punerea in vigoare a prezentului Tractat . Fiecare 
din aceste Tribunale va fi compus din trei membri . Fiecare din Guvernele 
interesate va desemna pe unul din aceşti membri. Preşedintele va fi ales în 
urma unei înţelegeri între cele două Guverne interesate. 

În cazul cind acest acord nu ar putea interveni, Preşedintele Tribunalului 
şi două alte persoane, în condiţiune una şi alta să-l înlocuească, în caz de nevoie, 
vor fi alese de Consiliul Societăţii Naţiunilor, şi până în momentul când va 
fi constituit, de d. Gustave Ador, dacă consimte. Aceste persoane vor apar
ţine Puterilor cari au rămas neutre în cursul răsboiului. 

C ând un Guvern nu se va îngrij i, într'un termen de o lună, de desemna
rea prevăzută aci mai sus a unui membru al Tribunalului, în acest caz acest 
membru va fi ales de către Guvernul advers dintre cele două persoane men
ţionate mai sus, altele decât Preşedintele. 

Tribunalul hotărăşte cu majoritatea de voturi a membrilor ce-l compun ; 
b) Tribunalele arbitrale ,nixte create prin aplicarea paragrafului a) vor 

judeca diferendele ce sunt în competenţa lor, în înţelesul Secţiunilor III ,  IV, 
V şi VII. 

Afară de aceasta, toate diferendele, oricari ar fi ele, relative la contrac
tele încheiate, înainte de punerea in vigoare a Tractatului de faţă, între 
supuşii Puterilor aliate şi asociate şi supuşii ( ressortissants) unguri, vor fi 
regulate de Tribunalul arbitral mixt, cu excepţionarea diferendelor cari, 
prin aplicaţiunea legilor Puterilor aliate, asociate sau neutre, sunt de com
petinţa tribunalelor naţionale ale acestor din urmă Puteri. În acest caz, 
aceste diferende se vor regula de către aceste tribunale naţionale cu exclu
.derea Tribunalului arbitral mixt. Supusul ( ressortissant) interesat al unei 
Puteri aliate sau asociate va putea totuş aduce afacerea înaintea Tribunalului 
arbitral mixt, afară numai dacă legea sa naţională nu se opune la aceasta. 

c) Dacă afacerile vor fi numeroase, va trebui să fie desemnaţi şi alţi 
membri, pentru ca fiecare Tribunal arbitral mixt să poată să se împartă în 
mai multe secţiuni. Fiecare din aceste secţiuni va trebui compusă după cum 
este arătat mai sus ; 

d) Fiecare Tribunal arbitral mixt îşi va stabili el însuşi procedura sa 
întrucât aceasta nu va fi stabilită prin dispoziţiunile Anexei dela articolul 
d e  faţă. El va avea căderea de a fixa sumele pe cari partea care a pierdut 
va trebui să le plătească drept cheltuieli şi spese de procedură ; 

e) Fiecare Guvern va plăti onorariile membrului Tribunalului arbitral 
mixt pe care il numeşte şi ale oricărui agent pe care îl va desemna pentru 
a-l reprezenta înaintea Tribunalului. Onorariile Preşedintelui se vor fixa prin 
acord special intre Guvernele interesate, şi aceste onorarii, precum şi cheltuielile 
comune ale fiecărui Tribunal, se vor plăti pe jumătate de către cele două 
Guverne ; 

f) Înaltele Părţi Contractante se obligă ca Tribunalele şi autorităţile 
lor să dea Tribunalelor arbitrale mixte orice ajutor ce stă în puterea lor, în 
special în ceeace priveşte transmiterea notificărilor şi strîngerea dovezilor ; 

g) Înaltele Părţi Contractante consimt să considere hotărîrile Tribuna
lului arbitral mixt ca definitive şi să le facă obligatorii pentru supuşii ( ressorti
ssants) lor. 

A n e x ă  

§ I 

În caz de deces sau de demisiune a unui membru al Tribunalului, sau dac� 
un membru al Tribunalului se găseşte, pentru un motiv oarecare, în imposibili 
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tate de a împlini funcţiunile sale, aceeaşi procedură, care a fost urmată la 
numirea sa, va fi observată şi la înlocuire. 

§ 2 

1 ribunalul va adopta pentru procedura sa reguli conforme cu dreptatea 
şi cu echitatea. El va decide ordinea şi termenele in cari fiecare parte va 
trebui să prezinte concluziunile sale şi va regula formalităţile cerute pentru 
administrarea dovezilor. 

§ 3 

Advocaţii şi consilierii celor două părţi vor fi autorizaţi să prezinte în 
mod oral şi in scris Tribunalului concluzi.unile pentru susţinerea sau apărarea 
cauzelor lor. 

§ 4 

Tribunalul va conserva arhivele proceselor şi cauzelor ce-i vor fi supuse 
�i ale actelor de procedură respective, cu menţiunea datelor. 

§ 5 

Fiecare dintre Puterile interesate va putea numi un secretar. Aceşti 
secretari vor constitui Secretariatul mixt al Tribunalului şi vor fi sub ordinele 
sale. Tribunalul poate numi şi întrebuinţa unul sau mai mulţi funcţionari ce 
vor fi necesari pentru a-l asista in îndeplinirea sarcinii sale. 

§ 6 

Tribunalul va decide asupra tuturor chestiunilor şi materiilor ce�i vor fi 
supuse, după dovezile, mărturiile şi informaţiunile ce vor putea fi produse 
de către părţile interesate. 

§ 7 

Înaltele Părţi Contractante se obligă să dea Tribunalului toate înlesni
ile şi infonnaţiunile necesare pentru facerea anchetelor. 

§ 8 

Limba în care se va urma procedura va fi, în lipsa unei convenţiuni con
are, engleza, franceza, italiana sau japoneza, după cum se va hotărî de către 
uterea aliată sau asociată interesată. 

§ 9 

Locul şi data şedinţelor fiecărui Tribunal se vor determina de către 
eşedintele Tribunalului . 

Articolul [240 

Daca un tribunal competent a dat sau dă o hotărîre intr'o afacere prevă
tă de secţiunile III ,  IV, V sau VII şi dacă această hotărîre nu este conformă 
poziţiunilor ziselor Secţiuni, partea care va fi suferit ,  din această pricină 
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o plagubă va avea dreptul la o reparaţiune care va fi determinată de Tribu
naul arb itral mixt. După cererea supusului ( ressortissant) unei Puteri aliate 
sau asociate, reparaţiunea sus amintită va putea fi efectuată, dnd va fi po
sibil, către Tribunalul arbitral mixt, repunînd părţile în situaţiunea în care 
se găseau înainte ca hotărîrea să fi fost dată de tribunalul fostului regat al 
Ungariei. 

Secţiunea VI I 

Proprietatea industrială. 

Articolul 24 1 

Sub rezerva stipulaţiunilor Tractatului de faţă., drepturile de proprietate 
industrială, literară sau artistică, astfel cum această proprietate este definită de 
Condiţiunile internaţionale din Paris şi din B�rna, arătate la articolele 220 şi 
222, vor fi restabilite sau restaurate, cu începere dela punerea în vigoare a Trac
tatului de faţă, pe teritoriile Înaltelor Părţi Contractante, în favoarea persoane
lor cari beneficiau de ele, în momentul cînd starea de răsboi a început să existe, 
în favoarea celor în drept de a-i reprezenta. De asemenea, vor fi restabilite 
sau restaurate în folosul persoanelor, cari ar avea căderea de a beneficia de ele, 
drepturile cari, dacă răsboiul n'ar fi intervenit, le-ar fi putut fi consfinţite 
în timpul acelei perioade pe baza unei cereri ce ar fi fost făcută în scopul 
protejării proprietăţii industriale sau a publicării unei opere literare sau artis
stice ; această restabilire sau restaurare de drepturi va avea loc cu începere 
dela punerea în vigoare a prezentului Tractat . 

Cu toate acestea, actele făcute în virtutea măsurilor speciale ce ar fi fost 
luate în cursul răsboiului de către o autoritate legislativă, executivă sau 
administrativă a unei Puteri aliate sau asociate cu privire la drepturile supuşilor 
(ressortissants) fostului regat al Ungariei, în materie de proprietate industrială, 
literară sau artistică, vor rămâne valabile şi vor continua să aibă efectele lor 
depline. 

Nu va da loc la nici o revendicare sau acţiune, fie din partea Ungariei, 
sau a supuşilor ( ressortissants) săi, fie din partea supuşilor ( ressortissants) 
fostului regat al Ungariei sau în numele lor contra utilizării ce ar fi fost făcută 
in cursul duratei răsboiului, de către Guvernul unei Puteri aliate sau asociate 
sau de către orice persoană, în contul acestui Guvern sau cu consimţământul 
său, a drepturilor de proprietate industrială, literară sau artistică, nici contra 
vânzării, punerii în vînzare sau întrebuinţării de produse, aparate, articole sau 
oricari obiecte, cărora aceste drepturi le erau aplicate. 

Dacă legislaţia uneia din Puterile aliate sau asociate, în vigoare în mo 
mentul semnării Tractatului de faţă, nu a dispus altfel, sumele datorite sa 
plătite, cu privire la proprietatea persoanelor arătate la articolul 232 b) 
prin aplicarea oricărui act şi oricărei operaţiuni efectuate în executarea mă 
surilor speciale arătate la alineatul 2 al articolului de faţă, vor primi aceea 
întrebuinţare ca şi celelalte creanţe ale ziselor persoane în conformitate c 
dispoziţiunile prezentului Tractat, iar sumele strânse ca urmare măsurilo 
speciale luate de Guvernul fostului regat al Ungariei în ce priveşte drepturi! 
de proprietate industrială, literară sau artistică a supuşilor (ressortissants 
Puterilor aliate sau asociate vor fi considerate şi tratate întocmai ca toat 
celelalte datorii ale supuşilor ( ressortissants) unguri. 

Fiecare din Puterile aliate sau asociate îşi rezervă facultatea de a adu 
drepturilor de proprietate industrială, literară sau artistică (exceptând mă 
cile de fabrică sau de comerţ) dobândite înainte de răsboi, sau în curs 
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duratei lui, sau cari ar fi dobîndite ulterior de către supuşii ( ressortissants )unguri, 
conform cu legislaţia ei, fie exploatindu-le, fie acordind licenţe pentru exploa
tarea lor, fie conservind controlul acestei exploatări, fie in alt mod, toate acele 
limitări, condiţiuni sau restricţiuni cari ar putea să fie considerate ca necesare 
pentru trebuinţele apărării naţionale, sau pentru interesul public, sau pentru 
a asigura un tratament echitabil din partea Ungariei a drepturilor de proprie
tate industrială, literară sau artistică, posedate pe teritoriul ungar de către 
supuşii ( ressortissants) săi, sau pentru a garanta întreaga îndeplinire a tuturor 
obligaţiunilor contractate de Ungaria in virtutea Tractatului de faţă. Pentru 
drepturile de proprietate industrială, literară sau artistică, cari ar fi dobândite 
după punerea in vigoare a Tractatului de faţă, facultatea de mai sus, rezer
vată Puterilor aliate şi asociate, nu va putea fi exercitată <lecit în cazul când 
limitaţiunile, condiţiunile sau restricţiunile ar putea fi considerate ca necesare 
pentru trebuinţele apărării naţionale sau ale interesului public. 

În cazul c ând s'ar aplica de către Puterile aliate şi asociate dispoziţiunile 
ce preced, se vor acorda indemnizări sau redevenţe raţionale, cari vor fi afec
tate întocmai ca şi toate celelalte sume datorite supuşilor ( ressortissants) 
unguri potrivit dispoziţiunilor Tractatului de faţă. 

Fiecare din Puterile aliate sau asociate îşi rezervă facultatea de a considera 
ca nulă şi de nul efect orice cesiune totală sau parţială, şi orice concesiune 
de drepturi de proprietate industrială, literară sau artistică, cari ar fi fost efec
tuate dela 28 Iulie 1 9 1 4  încoace sau cari vor fi efectuate pe viitor şi cari ar 
avea ca rezultat de a pune piedică la aplicarea dispoziţiunilor acestui articol . 

Dispoziţiunile articolului de faţă nu sunt aplicabile drepturilor de pro
prietate industrială, literară sau artistică cuprinse in societăţile sao intre
prinderile a căror lichidare a fost efectuată de către Puterile aliate sau asociate, 
în conformitate cu legislaţia excepţională de răs boi, sau care va fi efectuat ă 
în virtutea articolului 232. paragraful b) . 

Articolul 242 

Un termen minim de un an, cu începere dela punerea in vigoare a Trac
tatului de faţă, fără de nici un fel de suprataxă sau penalitate, se va acorda 
supuşilor ( ressortissants) fiecăruia din Înaltele Părţi Contractante, pentru 
a îndeplini orice act, a îndeplini orice formalitate, a plăti orice taxă şi in ge
nere pentru a satisface orice obligaţiune prescrisă de legile şi regulamentele 
fiecărui Stat, pentru a conserva sau obţine drepturile de proprietate industrială 
deja dobândite la 28 Iulie 1 9 1 4  sau cari, dacă răsboiul n'ar fi avut loc, ar fi 
putut fi dobândite dela această dată încoace, in urma unei cereri făcute, înainte 
de răsboi sau in cursul duratei lui, cât şi pentru a face opoziţiune la aceste 
drepturi . Totuş acest articol nu va putea conferi nici un drept pentru a obţine 
în Statele-Unite ale Americei redeschiderea unei proceduri de micşorare a 
drepturilor (interference) , când această procedură a avut loc in ultima in
stanţă ( l' audience finale) . 

Drepturile <le proprietate industrială cari ar fi fost lovite de decădere 
din lipsa de îndeplinire a unui act, a unei executări de formalitate sau de 
plata unei taxe, vor fi puse din nou în vigoare, sub rezerva că, in ceeace pri
veşte brevetele şi desenurile, fiecare Putere aliată sau asociată va putea 
lua măsurile pe cari ea le va socoti în mod echitabil necesare pentrt'l salvarea 
drepturilor terţilor, cari ar fi exploatat sau întrebuinţat brevete şi desenuri 
în timpul cind acestea erau lovite de decădere. Pe lângă aceasta, brevetele 
de invenţiune sau desenurile aparţinând unor supuşi ( ressortissants) unguri 
şi cari vor fi puse din nou in vigoare, vor rămâne supuse, in ceace priveşte 
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acordarea licenţelor, prescripţiunilor cari le-ar fi fost aplicabile in cursul răs
boiului, precum şi tutulor dispoziţiunilor Tractatului de faţă. 

Perioada cuprinsă intre 28 Iulie 1 9 1 4  şi data punerii in vigoare a Trac
tatului de faţă nu va fi socotită in termenul prevăzut pentru punerea in ex
ploatare a unui brevet sau pentru întrebuinţarea mărcilor de fabrică sau de 
comerţ sau desenuri, şi este convenit că nici un brevet, marcă de fabrică sau 
comerţ, sau desen care era încă in vigoare la 28 Iulie 1 9 14 ,  nu vor putea fi 
lovite de decădere sau de anulare din simplul fapt al neexploatării sau neîntre
buinţării lor, înainte de expirarea unui termen de doi ani cu începere dela 
punerea in vigoare a Tractatului de faţă. 

Articolul 243 

Termenele de prioritate. prevăzute de articolul 4 al Convenţiunii inter
naţionale din Paris din 20 Martie 1 883,  revizuită la Washington in 1 9 1 1 ,  sau 
prin orice altă Convenţiune sau lege in vigoare, pentru depunerea sau înre
gistrarea cererilor de brevete de invenţiune sau modele de utilitate, de mărci 
de fabrică sau de comerţ, de desenuri şi modele, cari nu erau încă expirate la 
28 Iulie 1 9 14 ,  precum şi cele cari ar fi luat naştere in cursul răsboiului sau ar 
fi putut lua naştere dacă răsboiul n'ar fi avut loc, vor fi prelungite de către 
fiecare din Înaltele Părţi Contractante in favoarea tutulor supuşilor ( ressorti
ssants) celorlalte Înalte Părţi Contractante până la expirarea unui termen 
de şase luni cu începere dela punerea in vigoare a prezentului Tractat . 

Totuş această prelungire de termen nu va aduce atingere drepturilor 
oricărei dintre Înaltele Părţi Contractante şi nici vreunei persoane care ar 
fi, in posesiune de bună credinţă, in momentul punerii in vigoare a Tractatului 
de faţă, a unor drepturi de proprietate industrială in opoziţie cu drepturile 
cerute cari revendică termenul de prioritate, şi vor conserva folosinţa dreptu
rilor lor, fie personal, fie prin orice agenţi sau titulari de licenţă cărora le-ar 
fi concedat aceste drepturi înainte de punerea în vigoare a Tractatului de 
faţă, fără a putea fi tulburaţi, nici urmăriţi in nici un fel ca contrafăc5.tori 

Articolul 244 

Nici o acţiune nu va putea fi intentată şi nici o revendicare nu va putea 
fi exercitată, pe de o parte, de către supuşii ( ressortissants) fostului regat al 
Ungariei, sau de persoane locuind sau exercitind industria lor in teritoriile 
fostului regat al Ungariei şi, de altă parte, de către supuşi ( ressortissants) 
ai Puterilor aliate sau asociate sau de persoane locuind sau exercit ând in
dustria lor pe teritoriul acestor Puteri, nici de către terţii cărora aceste per
soane le-ar fi cedat drepturile lor in cursul răsboiului, din cauza unor fapte 
ce s'ar fi produs pe teritoriul celeilalte Părţi, intre data declarării răsboiului 
şi data punerii in vigoare a Tractatului de faţă şi cari fapte ar fi putut fi con
siderate că le aduce o atingere drepturilor de proprietate industrială sau de 
proprietate literară sau artistică ce au existat intr'un moment . oarecare in 
cursul răsboiului şi cari vor fi restabilite conform articolelor 242 şi 243. 

Nici o acţiune nu va putea fi de asemenea primită din partea aceloraşi 
persoane, pentru infracţiune la drepturile de proprietate industrială, literară 
sau artistică, la nici un moment, cu ocazia vânzării sau a punerii in vinzare, 
în curs de un an dela data semnării prezentului Tractat, pe teritoriile Puterilor 
aliate sau asociate, pe de o parte, sau ale Ungariei, pe de altă parte, a unor 
produse sau articole fabricate, sau a unor opere literare sau artistice publicate 
în perioada cuprinsă intre data stării de răsboi şi aceea a semnării Tractatului 
de faţă, nici cu ocazia dobândirii lor şi a întrebuinţării sau folosinţei lor, 
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înţelegindu-se totuş că această dispoziţiune nu se va aplica când posesorii 
drepturilor aveau domiciliul lor sau stabilimente industriale sau comerciale 
situate în regiunile dcupate de armatele austro-ungare în cursul răsboiului. 

Acest articol nu va fi aplicabil raporturilor dintre Statele-Unite ale 
Americei pe de o parte, şi Ungaria, de altă parte. 

Articolul 245 

Contractele de licenţă de exploatare de drepturi de proprietate industrială 
sau de reproducere de opere literare sau artistice, încheiate înainte de starea 
de răs boi între supuşi ( ressortissants) ai Puterilor aliate sau asociate sau 
persoane locuind pe teritoriul lor, sau exercitînd acolo industria lor, pe de o 
parte, şi supuşi ( ressortissants) ai fostului regat al Ungariei, de altă parte, 
vor fi considerate ca reziliate, cu începere dela starea de răsboi, între fosta 
monarhie austro-ungară şi Puterea aliată sau asociată. Însă, în toate cazurile, 
beneficiarul primitiv al unui contract de acest fel va avea dreptul, într-un 
termen de şase luni dela punerea in vigoare a Tractatului de faţă, să cear?i 
dela titularul drepturilor concesiunea unei noui licenţe, ale cărei condiţiuni, 
in lipsa unei înţelegeri între părţi, se vor fixa de către tribunalul component 
din ţara sub a cărei legislaţiune drepturile fuseseră dobândite, afară de cazul 
unor licenţe obţinute in virtutea drepturilor dobândite sub legislaţia fos
tului regat al Ungariei ; în acest caz, condiţiunile ar urma să se fixeze de 
Tribunalul arbitral mixt prevăzut de Secţiunea VI a părţii de faţă. Tribuna
lul va putea, dacă va fi cazul, să fixeze cu acea ocaziune quantumul redeven
ţelor ce i s'ar părea justificate, in vederea utilizării acelor drepturi in răsboi . 

Licenţele relative la drepturi de proprietate industrială, literară sau artis
tică, cari vor fi fost concedatc conform cu legislaţia specială de răsboi a unei 
Puteri aliată sau asociată, nu vor putea să se găsească prin continuarea unei 
licenţe care exista înainte de răsboi , dar ele vor rămâne valabile şi vor continua 
să aibă deplinele lor efecte ; in cazul când una din aceste licenţe ar fi fost acor
dată beneficiarului primitiv al unui contract de licenţă încheiat înainte de 
răsboi, ea va fi considerată ca înlocuind-o. 

C ând în timpul răsboiului vor fi fost plătite sume, relativ la proprietatea 
persoanelor arătate la articolul 232 b) ,  în virtutea unui contract sau unei 
licenţe oarecare intervenite înainte de răsboi pentru exploatarea unor drep
turi de proprietate industrială sau pentru reproducerea sau reprezentarea unor 
opere literare, dramatice sau artistice, aceste sume vor primi aceeaş între
buinţare ca şi celelalte datorii sau creanţe ale ziselor persoane potrivit Trac
tatului de faţă. 

Acest articol nu va fi aplicabil raporturilor dintre Statele Unite ale Americei, 
pe de o parte, şi Ungaria, pe de altă parte. 

Secţiunea VIII 

Dispoziţiuni speciale pentru teritoriile cedate 

Articolul 246 

Dintre persoanele fizice şi morale, cari erau mai înainte supuse (ressortis
santes) ale fostului regat al Ungariei, precum şi dintre supuşii ( ressortissants) 
Bosniei-Herzegovinei, acelea cari dobândesc de plin drept, prin aplicarea 
Tractatului de faţă, naţionalitatea unei puteri aliate sau asociate sunt de
semnate în stipulaţiunile de mai jos prin expresiunea „supuşi ( ressortissants) 
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ai fostului regat al Ungariei" ; celelalte sunt desemnate prin expresiunea 
„supuşi ( ressortissants) unguri" .  

Articolul 247 

Locuitorii teritoriilor transferate în virtutea Tractatului de faţă vor 
păstra, contrar acestei transferări şi a schimbării naţionalităţii ce decurge 
din ea, întreaga folosinţă în Ungaria a tuturor drepturilor de proprietate 
industrială, literară şi artistică pe cari le aveau conform legislaţiunii în vigoare 
in momentul transferării. 

Articolul 248 

Chestiunile privitoare la supuşii (ressortissants) fostului regat al Ungariei, 
precum şi la supuşii ( ressortissants) unguri, la drepturile, privilegiile şi bunu
rile lor, cari nu ar fi prevăzute, nici în Tractatul de faţă, nici in Tractatul 
care trebuie să reguleze unele raporturi imediate intre Statele cărora li s'a 
transferat un teritoriu al fostei monarhii sau cari s'au născut din desmembrarea 
acestei monarhii, vor face obiectul unor convenţiuni speciale intre Statele 
interesate, cuprinzindu-se în acestea şi Ungaria, rămânând bine stabilit că 
aceste convenţiuni nu vor putea fi. în nici un caz, în contradicţiune cu dispo
ziţiunile Tractatului de faţă. 

ln acest scop, s'a convenit că în termen de trei luni dela intrarea în vigoare 
a Tractatului de faţă va avea loc o conferinţă intre Delegaţii Puterilor inte
resate 

Articolul 249 

Guvernul Ungar va reintegra fără întârziere pe supuşii ( ressortissants) 
fostului regat al Ungariei în posesiunea bunurilor, drepturilor şi intereselor 
lor situate pe teritoriul ungar. 

Suma taxelor şi impozitelor pe capital cari au fost percepute sau mărite, 
asupra bunurilor, drepturilor şi intereselor supuşilor ( ressortissants) fostului 
regat al Ungariei dela 3 Noemvrie 1 9 1 8  sau cari ar putea fi percepute sau 
mărite pînă la restituţiune conform dispoziţiunilor Tractatului de faţă, sau 
dacă este vorba de bunuri, de drepturi şi interese cari nu au fost supuse la 
măsuri excepţionale de răsboi, p ână la expirarea unui termen de trei luni 
dela intrarea în vigoare a Tractatului de faţă, va fi restituită celor în drept.  

Bunurile, drepturile şi  interesele restituite nu vor f i  supuse la nici o taxă 
impusă oricărui alt bun sau intreprindere aparţinind aceleaş persoane, din 
momentul în care aceste bunuri vor fi fost retrase din Ungaria, sau aceste 
intreprinderi au încetat de a fi exploatate în Ungaria. 

Dacă s'au plătit cu anticipaţie taxe de orice natură, pentru bunurile, 
drepturile şi interesele retrase din Ungaria, proporţia acestor taxe plătită 
pentru o perioadă de timp posterioară retragerii bunurilor, drepturilor şi 
intereselor, va fi restituită celor în drept . 

Dispoziţiunile articolelor 23 1 d) şi 254 din Tractatul de faţă privitoare la 
moneda în care trebuie făcută plata şi la cursul schimbului se vor aplica 
in cazurile la cari se referă acele dispoziţiuni, la restituirea averilor menţio
nate în paragraful 1-iu din acest articol. 

Legatele, donaţiunile, bursele, fundaţiunile de orice fel, înfiinţate sau 
create în fostul regat al Ungariei şi destinate supuşilor (ressortissants) acestuia, 
vor fi puse de Ungaria, întrucât aceste fundaţiuni se găsesc pe teritoriul 
său, la dispoziţiunea Puterei aliate sau asociate ai cărei supuşi (ressortissants) 
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sunt acum zisele persoane sau vor deveni supuşi, in urma dispoziţiunilor pre
zentului Tractat sau a Tractatelor încheiate in vederea regulării afacerilor 
actuale, in starea in care se găseau acele fondaţiuni la data de 28 Iulie 1 9 1 4 ,  
ţinându-se seamă de plăţile făcute in mod regulat pentru scopul fundaţiunii. 

In cazul când statutele fundaţiunilor familiale cari vor continua să fie 
administrate de către Statul ungar vor face să depindă folosinţa beneficiilor 
lor de naţionalitatea ungară, beneficiarii prezumptivi vor conserva dreptul 
lor la pensiuni, indemnităţi de educaţiune, zestre sau alte avantaje, chiar 
dacă au dobândit sau dacă vor dobândi mai tîrziu, in virtutea Tractatului 
de faţă sau ale Tractatelor încheiate in vederea regulării chestiunilor actuale, 
naţionalitatea vreunuia din Statele căruia teritorii din fostul regat al Ungariei 
i-au fost sau ii vor fi transferate prin zisele Tractate. 

În cazul când in urma stingerii unei familii in favoarea căreia o astfel de 
fundaţiune fusese făcută, fondurile trebuind să revină Statului ungar sau unei 
instituţiuni a Statului ungar, dreptul de succesiune va trece asupra Statului 
căruia aparţinea ultimul beneficiar. 

Articolul 250 

Contrar dispoziţiunilor articolului 232 şi Anexei Secţiunii IV, bunurile, 
drepturile şi interesele supuşilor (ressortissants) unguri sau ale societăţilor 
asupra cărora ei au controlul, situate pe teritoriile fostei monarhii austro
ungare, nu vor putea fi confiscate sau lichidate in conformitate cu aceste 
dispoziţiuni. 

Aceste bunuri drepturi şi interese vor fi restituite celor in drept libere 
de orice măsuri de acest fel sau de orice altă măsură de dispoziţiune, de 
administraţiune forţat�t sau de sechestru luate de la 3 Noemvrie 1 9 1 8 până 
la intrarea în vigoare a Tractatului de faţă. Ele vor fi restituite in starea în 
care se găseau înainte de aplicarea măsurilor în chestiune. 

Reclamaţiunile cari ar putea fi făcute de către supuşii unguri în virtutea 
prezentului articol vor fi supuse Tribunalului arbitral mixt prevăzut la art. 239. 

Bunurile, drepturile şi interesele prevăzute în acest articol nu cuprind 
bunurile supuse articolului 1 9 1 ,  Partea IX (Clauze financiare) . 

Articolul de faţă nu schimbă întru nimic dispoziţiunile Anexei III din 
Secţiunea I, Partea VIII (Reparaţiuni) , privitoare la proprietatea supuşilor 
(ressortissants) unguri asupra năvilor şi vapoarelor. 

Articolul 25 1 

Toate contractele pentru vânzarea mărfurilor ce trebuiau predate pe 
calea Mărei înainte de 1 Ianuarie 1 9 17 ,  încheiate între supuşi (ressortissants) 
ai fostului regat al Ungariei, de o parte, şi administraţiunile fostei monarhii 
austro-ungare, ale Ungariei, ale Bosniei-Herzegovinei sau supuşi (ressortissants) 
unguri, de altă parte, vor fi anulate, afară de ceeace priveşte datoriile şi alte 
obligaţiuni pecuniare, rezultând din orice operaţiune sau plăţi prevăzute 
în contract. Toate celelalte contracte între părţile sus zise, încheiate înainte 
de 1 Noemvrie 1 9 1 8  şi în vigoare în această dată, vor fi menţinute. 

Articolul 252 

În materie de prescripţiune, de limitarea dreptului de acţiune (forclusionJ 
şi de pierderea unui drept (decheance) , vor fi aplicabile, în teritoriile transfe
rate, dispoziţiunile prevăzute în articolele 235 şi 236 fiind stabilit că expresiunea 
„începutul răsboiului" trebuie înlocuită cu expresiunea „data care va fi fixată 
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pe cale administrativă de fiecare Putere aliată sau asociată, căreia raporturile 
între părţi i-au devenit imposibile de fapt şi de drept" şi că expresiunea 
„durata răsboiului" trebuie înlocuită cu aceea de „perioada intre data pre
văzută mai sus şi aceea a intrării în vigoare a Tractatului de faţă". 

Articolul 253 

Ungaria îşi ia îndatorirea de a nu împiedica în nici un mod, ca bunurile, 
drepturile şi interesele aparţinînd unei societăţi constituite conform legilor 
fostei monarhii austro-ungare şi cari sunt interesaţi supuşi (ressortissants) 
aliaţi sau asociaţi să fie transferate unei societăţi constituite conform legilor 
oricărei alte Puteri, de a înlesni măsurile necesare pentru executarea acestei 
transferări şi a da tot concursul care i-ar putea fi cerut pentru efectuarea 
restituţiunii către supuşii (rcssortissants)aliaţi sau asociaţi sau către societăţile 
în cari aceştia sunt interesaţi ,  a bunurilor, drepturilor şi intereselor lor situate, 
fie în Ungaria, fie în teritoriile transferate. 

Articolul 254 

Secţiunea III ,  afară de articolul 23 1 d), nu se va aplica datoriilor contrac
tate între supuşi (ressortissanis) unguri şi supuşi (ressortissants) ai fostului 
regat al Ungariei . 

Sub rezerva dispoziţiunilor speciale prevăzute la articolul 23 I d) , pentru 
nouile State create, datoriile menţionate la aliniatul I din acest articol se vor 
plăti în monedă avînd curs legal, la data plăţii, în Statul al cărui supus 
(ressortissant) a devenit supusul (ressortissant) fostului regat al Ungariei. 
Cursul schimbului aplicabil zisului regulament va fi cursul mijlociu cotat la 
Bursa din Geneva în timpul celor două luni înainte de I Noemvrie 1 9 1 8 .  

Articolul 255 

Societăţile de asigurări cari îşi aveau principalul sediu comercial in teri
toriile ce făceau parte din fosta monarhie austro-ungară vor avea dreptul de 
a exercita industria lor în teritoriul ungar în timpul unei perioade de zece ani 
după intrarea în vigoare a Tractatului de faţă, fără ca schimbarea naţionalităţii 
lor să atingă intru nimic situaţiunea juridică de care se bucurau mai înainte. 

În timpul aceleeaş perioade, operaţiunile ziselor societăţi nu vor putea 
fi supuse de Ungaria la nici o taxă sau sarcină mai mare decât acele impuse· 
operaţiunilor societăţilor naţionale. Proprietatea lor nu va putea fi atinsă de 
nici o măsură care să nu fie de asemenea aplicată şi bunurilor, drepturilor 
sau intereselor societăţilor de asigurare naţionale ; iar în cazul când s'ar lua 
asemena măsuri, se vor plăti indemnizările cuvenite. 

Aceste dispoziţiuni se vor aplica numai întru c ât şi atâta timp c ât socie
tăţile ungare de asigurare, cari înainte îşi exercitau afacerile în teritoriile 
transferate, vor fi admise pe bază de reciprocitate de a se bucura de acelaş 
drept de a exercita industria lor în zisele teritorii, chiar dacă sediul lor princi
pal era în afară de aceste teritorii. 

După termenul de zece ani arătat mai sus, societăţile de asigurare în 
chestiune, aparţinînd Puterilor aliate şi asociate, se vor bucura de regimul 
prevăzut la articolul 2 1 1 din Tractatul de faţă. 

• Dispoziţiunile prezentului articol se vor aplica şi societăţilor cooperative, 
numai dacă regimul legal al acestor societăţi va implica o răspundere efectivă 
a aderenţilor lor pentru toate operaţiunile şi contractele cari constituie obiec
tul ziselor societăţi. 

376 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Articolul 256 

Convenţiuni speciale vor regula repartiţiunea bunurilor cari aparţin 
unor colectivităţi sau unor persoane morale publice exercitîndu-şi activitatea 
asupra unor teritorii ce au fost împărţite prin Tractatul de faţă. 

Articolul 257 

Statele cărora li s'a transferat un teritoriu al fostei monarhii austro
ungare sau cari au luat naştere din desmembrarea acestei monarhii vor 
recunoaşte drepturile de proprietate industrială, literară sau artistică în 
vigoare în aceste teritorii în momentul în care acestea au trecut sub suve
ranitatea lor, sau cari vor fi restabilite sau restaurate prin aplicarea artico
lului 24 1 al Tractatului de faţă. Aceste drepturi vor rămâne în vigoare atâta 
timp c ât le-ar fi fost acordat de legislaţia fostei monarhii austro-ungare. 

O convenţiune specială va regula toate chestiunile privitoare la arhive, 
registre şi planuri relative la serviciul proprietăţii industriale, literare şi 
artistice, precum şi eventuala lor transmisiune sau comunicare de către 
oficiile fostei monarhii austro-ungare oficiilor Statelor cesionare ale terito
riilor zisei monarhii sau oficiilor noilor State create .  

Articolul 258 

Fără prejudiciul celorlalte stipulaţiuni ale Tractatulni de faţă, guvernul 
ungar îşi ia îndatorirea, in ceea ce il priveşte, de a preda Puterii căreia i 
s 'au incorporat teritorii ale fostei monarhii austro-ungare sau care s'au format, 
din desmembrarea acestei monarhii, partea din rezervele adunate de guver
nele sau administraţiile fostei monarhii austro-ungare sau de instituţiile publice 
ori private de sub controlul lor, destinată a face faţă la funcţionarea in acele 
teritorii a tuturor asigurărilor sociale sau asigurărilor de Stat. 

Puterile cărora li se vor preda aceste fonduri vor trebui neapărat să le 
întrebuinţeze la executarea obligaţiunilor rezultind din aceste asigurări. 

Condiţiunile predării vor fi stabilite prin convenţiuni speciale, încheiate 
intre guvernul ungar şi gu\·ernele interesate. 

În cazul când aceste convenţiuni speciale nu s'ar încheia conform alinea
tului precedent, in timp de trei luni dela intrarea in vigoare a Tractatului 
de faţă, condiţiunile predării vor fi supuse, pentru fiecare caz în parte, unei 
comisiuni de cinci membri, dintre cari unul va fi numit de guvernul ungar, 
unul de celălalt guvern interesat şi ceilalţi trei de Consiliul de Administraţie 
al Biuroului internaţional al Muncei, aleşi dintre cetăţenii celorlalte State. 
Această Comisiune, hotărind cu majoritate de voturi, va trebui, in termen de 
trei luni dela înfiinţarea ei, să facă propuneri pe cari să le supună Consiliului 
Societăţii Naţiunilor, hotăririle Consiliului vor trebui să fie imediat conside
rate de către Ungaria şi de celălalt Stat interesat ca definitive. 

Articolul 259 

Dispoziţiunile prezentei secţiuni hotărind raporturile dintre Ungaria sau 
supuşii ( ressortissants) fostului regat al Ungariei, se aplică raporturilor de 
aceeaş natură între Ungaria sau supuşii ( ressortissants) unguri şi supuşii 
(ressortissants) fostului imperiu al Austriei, arătate la articolul 263 din Trac
tatul de Pace cu Austria. 

În mod reciproc, dispoziţiunile secţiunii VIII a părţii X din zisul Tractat 
hotărind raporturile intre Austria sau supuşii (ressortissants) austriaci şi 
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supuşii (ressortissants) fostului imperiu al Austriei, se aplică raporturile de 
aceeaş natură între Austria sau supuşii (ressortissants) austriaci şi supuşii 
(ressortissants) fostului regat al Ungariei arătate la articolul 246 din Trac
tatul de faţă. 

Partea XI 

NAVIGAŢIA AERIANĂ 

Articolul 260 

Aeronavele cari aparţin (ressortissants) Statelor aliate şi asociate vor avea 
deplină libertate de a sbura deasupra teritoriului Ungariei şi de a ateriza 
pe acest teritoriu şi ape şi se vor bucura de aceleaşi avantaje ca şi aeronavele 
ungare, mai cu seamă în caz de pericol. 

Articolul 261 

Aeronavele aparţinînd (ressortissants) Puterilor aliate şi asociate, în 
transit spre o ţară străină oarecare, se vor bucura de dreptul de a sbura 
fără a aterisa deasupra teritoriului ungariei, totdeauna sub rezerva regula
mentelor pe cari Ungaria le va putea stabili şi cari de asemenea vor fi apli
cabile aeronavelor Ungariei şi acelora ale ţărilor aliate şi asociate. 

Articolul 262 

Aerodromurile stabilite în Ungaria şi deschise traficului pub].ic naţional 
vor fi deschise aeronavelor aparţinînd (ressortissants) Puterilor aliate şi aso
ciate, cari vor fi tratate pe picior de egalitate cu aeronavele ungare în ceeace 
priveşte taxele de orice natură, inclusiv taxele de aterisaj şi de acomodare 
(amenagement} . 

Articolul 263 

Sub rezerva dispoziţiunilor de faţă, dreptul de trecere, de transit şi de 
aterisaj prevăzut la articolele 260, 26 1 şi 262, este subordonat îndeplinirii 
regulamentelor pe cari Ungaria le va putea sccoti necesare ca să fie întocmite, 
rămânând stabilit că aceste regulamente rnr fi aplicate fără distincţiune 
aeronavelor ungare şi celor ale ţărilor aliate şi asociate. 

Articolul 264 

Certificatele de naţionalitate, de navigabilitate, brevetele de capacitate 
şi licenţele liberate sau recunoscute ca valabile de către vreuna dintre Puterile 
aliate şi asociate vor fi admise în Cngaria ca valabile şi echivalente cu certi
ficatele, brevetele şi licenţele date de Cngaria. 

Articolul 265 

Din punctul de vedere al traficului comercial aerian intern, aeronavele 
aparţinând (ressortissants) Puterilor aliate şi asociate se vor bucura în Ungaria 
de tratamentul naţiunii celei mai favorizate. 
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Articolti 266 

Ungaria se obligă să pue in vigoare măsurile necesare pentru a asigura 
că orice aeronavă ungară care va sbura peste teritoriul său să se conforme 
regulilor asupra focurilor şi semnalelor, regulilor aerului şi regulilor asupra 
traficului aerian pe deasupra sau în vecinătatea aerodromurilor, aşa precum 
sunt fixate aceste reguli in convenţiunea încheiată între Puterile aliate şi 
asociate privitoare la navigaţia aeriană. 

Articolul 267 

Obligaţiunile impuse prin dispoziţiunile cari preced vor rămâne în vigoare 
pînă la 1 Ianuarie 1 923, afară numai dacă Ungaria nu a fost admisă mai înainte 
în Societatea Naţiunilor sau nu a fost autorizată, cu consimţământul Puterilor 
aliate şi asociate, să adereze la convenţia încheiată intre zisele Puteri, privi
toare la navigaţia aeriană. 

Partea XII 

PORTURI, CĂI PE APĂ ŞI CĂI FERATE 

Secţiunea I 

Dispoziţiuni generale 

Articolul 268 

Ungaria se obligă să acorde libertatea transitului prin teritoriul ei pe căile 
cele mai apropiate pentru transitul internaţional, pe căi ferate, pe cursuri de 
apă navigabile sau pe canaluri, persoanelor, mărfurilor, năvilor, vapoarelor, 
vagoanelor şi serviciilor postale venind din sau mergând spre teritoriile orică
reia din Puterile aliate şi asociate, limitrofe sau nu. 

Persoanele, mărfurile, năvile, vapoarele, trăsurile, vagoanele şi serviciile 
poştale nu vor fi supuse nici unui drept de transit, nici unui termen sau res
tricţiuni nefolositoare şi vor avea dreptul, în Ungaria, la tratamentul naţional, 
in tot ce priveşte taxele şi înlesnirile, precum şi în orice altă privinţă. 

Mărfurile în transit vor fi scutite de orice drepturi de vamă sau alte 
drepturi analoage. 

Orice taxe sau sarcini grevând transportul în transit vor trebui să fie 
echitabile, ţinîndu-se seamă de condiţiunile traficului. Nici o redevenţă, 
înlesnire sau restricţie nu va trebui să depindă, direct sau indirect, de cali
tatea proprietarului sau de naţionalitatea năvei sau a altui mijloc de transport, 
care ar fi fost sau ar trebui să fie întrebuinţat pe '.o parte oarecare a par
cursului total. 

Articolul 269 

Ungaria se obligă să nu impună, nici să menţină vreun control asupra 
întreprinderilor de transport, în transit de dus şi întors, ale emigranţilor, 
prin teritoriul ei, în afară de măsurile necesare pentru a constata dacă călă
torii sunt în adevăr în transit ; ea nu va permite nici unei companii de 
navigaţie şi nici unei alte organizaţiuni, societate sau persoană particulară 
interesată la trafic, să participe intr'un mod oarecare la un serviciu admi
nistrativ organizat în acest scop, nici să exercite o influenţă directă sau 
indirectă în această privinţă. 
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Articolul 270 

Ungaria nu va putea stabili nici o deosebire sau preferinţă, directă sau 
indirectă, în ce priveşte drepturile, taxele şi prohibiţiunile relative la impor
taţiuni în teritoriul ei sau la exportaţiuni din teritoriul ei şi, sub rezerva 
stipulaţiunilor particulare conţinute în prezentul Tractat, in ce priveşte 
condiţiunile şi preţul transportului mărfurilor sau al persoanelor cu desti
naţie sau provenind din teritoriul ei, fie din cauza fruntariei de intrare sau 
de ieşire, fie a naturii, a proprietăţii sau a pavilionului mijloacelor de trans
port întrebuinţate (inclusiv transporturile aeriane) , fie din cauza punctului 
de plecare iniţial sau imediat al vasului sau bastimentului, vagonului, aero
navei sau al altui mijloc de transport, a destinaţiei sale finale sau intermediare, 
a itinerarului urmat sau a punctelor de transbordare, fie din faptul că măr
furile sunt importate sau exportate direct printr'un port ungar sau indirect 
printr'un port străin oarecare, fie din faptul că mărfurile sunt importate sau 
exportate pe uscat sau pe cale aeriană. 

În special Ungaria nu va putea înfiinţa în prejudiţiul porturilor, vaselor 
sau bastimentelor vreuneia din Puterile aliate şi asociate, nici o suprataxă, 
nici o primă directă sau indirectă la exportul sau la importul prin porturile 
sau prin vasele sau bastimentele ungare, sau prin acelea ale unei alte Puteri, 
în special sub formă de tarife combinate, şi nici să supună persoanele şi măr
furile trecând printr'un port sau întrebuinţând un vas sau bastiment al 
vreuneia din Puterile aliate şi asociate la formalităţi sau termene oarecari, 
la cari aceste persoane sau mărfuri nu ar fi supuse, dacă ar trece printr'un 
port ungar sau prin portul unei alte Puteri sau dacă ar întrebuinţa un vas 
sau un bastiment ungar sau un vas sau bastiment al unei alte Puteri. 

Articolul 27 1 

Se vor lua toate dispoziţiunile necesare, din punct de vedere admini
strativ şi tehnic, pentru a micşora, pe cât va fi cu putinţă, pătrunderea măr
furilor prin fruntariile Ungariei şi pentru a asigura, începând dela zisele 
fruntarii, expedierea şi transportul acestor mărfuri, fără a se face deosebire 
dacă vin din sau merg spre teritoriile Puterilor aliate şi asociate, sau în transit 
din sau pentru aceste teritorii, în condiţiuni materiale identice, mai ales 
din punctul de vedere al iuţelii şi al îngrijirilor în timpul drumului, cu acelea 
de cari ar beneficia mărfurile de acelaş fel călătorind pe teritoriul ungar în 
condiţiuni asemănătoare de transport . 

În special, transportul mărfurilor supuse stricăciunii se va face cu iuţeală 
şi regularitate, iar formalităţile vamale vor avea loc în aşa fel în cât să permită 
continuarea directă a transportului mărfurilor cu trenurile de legătură. 

Articolul 272 

Porturile maritime ale Puterilor aliate şi asociate vor beneficia de toate 
dispoziţiunile favorabile şi de toate tarifele reduse acordate, pe căile ferate 
sau pe căile navigabile ale Ungariei, în profitul vreunui port al unei alte 
Puteri. 

Articolul 273 

Ungaria nu va putea refuza de a participa la tarifele sau la combina
ţiunile de tarife cari ar avea ca obiect să asigure porturilor uneia din Puterile 
aliate şi asociate avantaje analoage cu acelea ce ar fi acordate acelora ale 
unei alte Puteri. 
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Secţiunea II  

Navigaţiunea 

Capitolul I 

Libertatea de navigaţiune 

Articolul 274 

Supuşii ( ressortissants) Puterilor aliate şi asociate, precum şi bunurile 
lor, vasele şi bastimentele lor se vor bucura, în toate porturile şi pe toate 
căile de navigaţie internă a Ungariei de un tratament egal, în toate privinţele, 
cu acela al supuşilor ( ressortissants) ,  bunurilor, vaselor şi bastimentelor 
ungare. 

În special, vasele şi bastimentele vreuneia din Puterile aliate şi asociate 
vor fi autorizate să transporte mărfuri de orice natură, precum şi călători, 
mergând spre sau venind din porturi sau localităţi situate pe teritoriul Unga
riei, în cari pot să ancoreze vasele şi bastimentele ungare, în condiţiuni cari 
nu vor fi mai oneroase decât cele aplicate vaselor şi bastimentelor naţionale ; 
ele vor fi tratate pe un picior de egalitate cu vasele şi bastimentele naţionale, 
în ce priveşte înlesnirile şi sarcinile de porturi şi de cheiu de orice fel, inclusiv 
înlesnirile de staţionare, de încărcare şi descărcare, drepturile şi sarcinile de 
tonaj , de cheiu, de pilotaj , de far, de carantină şi orice drepturi şi sarcinile 
analoage, de orice natură ar fi, percepute în numele şi în profitul Guvernului , 
funcţionarilor publici, particularilor, corporaţiunilor sau stabilimentelor de 
orice fel. 

În cazul când Ungaria ar acorda vreuneia dintre Puterile aliate şi aso
ciate sau oricărei alte Puteri străine un tratament de favoare ( pref irentiel) ,  
acest regim se va extinde, fără termen şi fără condiţiuni, asupra tutulor 
Puterilor aliate şi asociate. 

Nu se vor aduce circulaţiunii persoanelor, vaselor şi bastimentelor alte 
piedici decât cele rezultând din dispoziţiile relative la vamă, la poliţie, la 
prescripţiunile sanitare, la emigrare sau la imigrare, precum şi la importul 
sau exportul mărfurilor prohibite. Aceste dispoziţiuni, raţionale şi uniforme, 
nu vor trebui să împiedice în mod inutil traficul. 

Capitolul II  

Clauze relative la Dunăre 

1 .  Dispoziţiuni comune la reţelele fluviale declarate internaţionale 

Articolul 275 

Se declară internaţională : Dunărea dela Ulm împreună cu toată partea 
navigală a acestei reţele fluviale, servind în mod natural de ieşire la Mare 
la mai multe State cu sau fără transbordare dela un vapor la altul, precum 
şi canalele laterale şi şenalele cari ar fi stabilite, fie pentru a dubla sau ame
liora secţiuni natural navigabile ale zisei reţele fluviale, fie pentru a reuni 
două secţiuni natural navigabile ale aceluiaş curs de apă. 

În urma unui acord încheiat de Statele riverane, regimul internaţional 
va putea fi întins la orice parte a reţelei fluviale sus numite, care nu va fi 
cuprinsă în definiţia generală. 
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Articolul 276 

Pe căile declarate internaţionale la articolul precedent, supuşii ( ressor
tissants) ,  bunurile şi pavilioanele tuturor Puterilor vor fi tratate pe piciorul 
unei perfecte egalităţi, astfel ca nici o deosebire să nu fie făcută în paguba 
supuşilor (ressortissants) , bunurilor şi pavilionului uneia din aceste Puteri, 
între aceştia şi supuşii ( ressortissants) , bunurile şi pavilionul Statului rive
ran însuş sau ai Statului ai cărui supuşi ( ressortisants) ,  bunuri şi pavilion 
se bucură de tratamentul cel mai favorabil. 

Articolul 277 

Vapoarele ungare nu vor putea executa transportul, pe linii regulate 
de călători şi de mărfuri, între porturile unei Puteri aliate şi asociate, decât 
u autorizarea specială a acesteia. 

Articolul 278 

Taxe, variabile după diversele secţiuni ale fluviului, vor putea fi percepute 
dela năvile cari utilizează caka navigabilă şi accesele sale, afară de 
dispoziţiunile contrarii ale vreunei convenţiuni în vigoare. Ele vor trebui să 
fie destinate exclusiv la acoperirea într'o măsură egală a cheltuielilor de 
întreţinere a navigabilităţii sau de ameliorare a fluviului şi a acceselor sale 
sau să facă faţă cheltuielilor făcute în interesul navigaţiunii. Tariful va fi 
calculat pe baza acestor cheltuieli şi va fi afişat în porturi . Taxele vor fi sta
bilite în aşa mod încât să nu fie nevoie de o examinare minuţioasă a încărcă
turii, afară numai dacă nu ar fi bănueală de fraudă sau de c:ontravenţiune. 

Articolul 279 

Transitul călătorilor, năvilor şi mărfurilor va avea loc conform condi
ţiunilor stabilite în Secţiunea I .  

C ând cele două ţărmuri ale unui fluviu internaţional fac parte din acelaş 
Stat, mărfurile în transit vor putea fi puse sub sigiliu şi sub paza agenţilor 
vamali. C ând fluviul formează fruntaria, mărfurile şi călătorii în transit 
vor trebui să fie scutiţi de orice formalitate vamală. Încărcarea şi descărca
rea mărfurilor, îmbarcarea şi debarcarea călătorilor vor putea fi făcute numai 
in porturile desemnate de Statul riveran. 

Articolul 280 

Pe parcursul şi la îmbucătura sus ziselor căi navigabile nu vor putea fi 
percepute drepturi de nici un fel, afară de acelea prevăzute în această parte 
a prezentului Tractat. 

Această dispoziţiune nu va împiedica impunerea de drepturi de vamă, 
taxe locale sau de consum din partea Statelor riverane, nici înfiinţarea de 
taxe raţionale şi uniforme prelevate în porturi, după tarifele publice, pentru 
uzul macaralelor, elevatoarelor, cheiurilor, magaziilor şi al altor asemenea 
instalaţiuni. 

Articolul 28 1 

În lipsa unei organizaţiuni speciale relative la executarea lucrărilor de 
intreţinere şi de ameliorare a părţii internaţionale a unei reţele navigabile, 
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fiecare Stat riveran va fi obligat să ia, într' o măsură convenabilă, dispoziţiunile 
necesare în scopul de a depărta obstacolele sau pericolele pentru navigaţiune 
şi să asigure menţinerea navigaţiunii în bune condiţiuni. 

Dacă un Stat nu se conformează acestei obligaţiuni, orice Stat riveran 
sau reprezentat în Comisiunea internaţională va putea să apeleze la juris
dicţiunea înfiinţată în acest scop de Societatea Naţiunilor. 

Articolul 282 

Se va proceda în acelaş mod în cazul în care un Stat riveran ar între
prinde lucrări de natură a aduce atingere navigaţiunii în partea internaţională. 
Jurisdicţiunea arătată în articolul precedent va putea prescrie suspendarea 
sau suprimarea acestor lucrări, ţinînd socoteală în hotăririle sale de drepturile 
relative la irigaţie, la forţa hidraulică, la pescării şi la alte interese naţionale, 
cari, în caz de acord al tutulor Statelor riverane sau al tutulor Statelor 
reprezentate în Comisiunea internaţională, vor avea prioritatea asupra tre
buinţelor navigaţiunii. 

Recursul la jurisdicţiunea Societăţii Naţiunilor nu va fi suspensiv. 

Articolul 283 

Regimul formulat de articolele 276 şi 278 până la 282 de mai sus va fi 
înlocuit de acela care ar fi instituit într'o Convenţie generală stabilită de 
Puterile aliate şi asociate şi aprobată de Societatea Naţiunilor, relativ la 
căile navigabile al căror caracter internaţional s'ar recunoaşte de zisa Con
venţiune. Această Convenţiune va putea să se aplice mai ales la toată sau 
la o parte din reţeaua fluvială a Dunărei menţionată mai sus, precum şi 
la celelalte elemente ale acestei reţele fluviale, cari ar putea să fie cuprinse 
într'o definiţie generală . 

Ungaria se obligă, conform dispoziţiunilor articolului 3 1 4 ,  să adere la 
zisa Convenţie generală. 

Articolul 284 

Ungaria va ceda Puterilor aliate şi asociate interesate, in termen de 
maximum trei luni după notificarea ce i se va face, o parte din remorcherele 
şi vapoarele cari vor rămâne imatriculate în porturile reţelelor fluviale ară
tate la articolul 275 după prelevările de operat ca restituire sau reparaţie. 
Ungaria va ceda de asemenea materialul de orice fel necesar Puterilor aliate 
şi asociate interesate pentru utilizarea acestor reţele. 

Numărul remorcherelor şi vapoarelor şi importanţa materialului cedat, 
precum şi repartiţia lor vor fi determinate de unul sau mai mulţi arbitri 
desemnaţi de Statele-Unite ale Americei, ţinându-se rncoteală de trebuinţele 
legitime ale părţilor in cauză şi bazându-se mai ales pe traficul navigaţiunii 
în cei cinci ani cari au precedat răsboiul. 

Toate navele cedate vor trebui să fie prevăzute cu toate accesoriile şi 
aparatele lor, să fie in bună stare, capabile de a transporta mărfuri şi alese 
dintre cele mai de curând construite. 

Când cesiunile prevăzute în prezentul articol vor cere transferturi de 
proprietate, arbitrul sau arbitrii vor fixa drepturile foştilor proprietari la 
15 Octomvrie 1 9 1 8  şi indemnizarea ce li se datoreşte, precum şi modul de 
plată al acestei indemnizări în fiecare caz particular. Dacă arbitrul sau arbitrii 
recunosc că toată sau o parte din această indemnizare trebuie să revină direct 
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sau indirect Statelor obligate la reparaţiuni, ei vor trebui să determine suma 
ce va trebui să fie pusă în creditul ziselor State. 

ln ce priveşte Dunărea, sunt de asemenea supuse la arbitrajul arbitrului 
sau arbitrilor sus menţionaţi chestiunile privitoare la repartiţia permanentă 
a năvilor, a căror proprietate sau naţionalitate ar da loc la un diferend intre 
State, şi la condiţiile zisei repartiţiuni. 

O comisiune formată din reprezentanţii Statelor-Unite ale Americei, 
Imperiului Britanic , Franţei şi Italiei este însărcinată, până la repartiţia defi
nitivă, cu controlul acestor năvi. Această Comisiune va face, în mod provi
zoriu, tot ce va trebui pentru a asigura exploatarea acestor năvi in interesul 
general de un organism local oarecare sau, dacă nu, va întreprinde ea însăş 
aceasta fără ca totuş să aducă vreo atingere repartiţiei definitive. 

Această exploatare provizorie va fi stabilită, pe cât posibil, pe baze 
comerciale şi veniturile nete percepute de zisa Comisiune pentru locaţia 
năvilor vor fi întrebuinţate în modul ce se va arăta de Comisiunea de re
paraţiuni. 

2. Dispoziţiuni speciale Dunărei 

Articolul 285 

Comisiunea Europeană a Dunărei îşi va exercita din nou puterile ce 
avea înaintea răsboiului. Cu toate acestea şi în mod provizoriu, numai singurii 
reprezentanţi ai Marei Britanii, Franţei, Italiei şi României vor face singuri 
parte din această Comisiune. 

Articolul 286 

Din momentul când încetează competinţa Comisiunii Europene, reţeaua 
Dunărei la care se referă articolul 275 va fi pusă sub administraţia unei 
Comisiuni internaţionale compusă precum urmează : 

2 reprezentanţi ai Statelor germane riverane ; 
1 reprezentant de fiecare din celelalte State riverane ; 
1 reprezentant de fiecare din Statele neriverane, reprezentate pe viitor 

in Comisiunea Europeană a Dunărei. 
Dacă vreunii din aceşti reprezentanţi nu pot fi desemnaţi in momentul 

punerii în vigoare a Tractatului de faţă, hotărîrile Comisiunii vor fi cu toate 
acestea valabile. 

Articolul 287 

Comisiunea internaţională prevăzută la articolul precedent se va întrun 
cât mai curând posibil după punerea în vigoare a Tractatului de faţă şi va 
lua asupra ei în mod provizoriu administrarea fluviului in conformitate cu 
dispoziţiunile articolelor 276 şi 278 până la 282, până când se va stabili un 
statut definitiv al Dunărei de către Puterile desemnate de către Puterile 
aliate şi asociate .  

Deciziunile acestei Comisiuni internaţionale vor fi  luate cu majoritate 
de voturi. Remuneraţiile comisarilor vor fi fixate şi plătite de ţările lor res
pective. 

ln mod provizoriu orice dificit care s'ar produce în cheltuelile de admi
nistraţie ale Comisiunii internaţionale va fi suportat în părţi egale de Statele 
reprezentate în Comisiune.  

Comisiunea va fi însărcinată mai ales să reglementeze atribuţiunea 
licenţelor piloţilor, cheltuelile de pilotaj şi să supravegheze serviciile piloţilor. 

384 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Articolul 288 

Ungaria se obligă să primească regimul ce se va stabili pentru Dunăre 
de către o Conferinţă a Puterilor desemnate de către Puterile aliate şi arn
ciate ; această Conferinţă, la care vor putea fi de faţă reprezentanţi ai Unga
riei, se va întruni în termen de un an după punerea în vigoare a Tractatului 
de faţă. 

Până în momentul c ând se va stabili un statut definitiv în ceeace pri
veşte Dunărea, Comisiunea internaţională prevăzută la articolul 206 va 
avea sub controlul său provizoriu întrebuinţarea echipamentului, a edificiilor 
şi a instalaţiunilor întrebuinţate pentru executarea şi întreţinerea lucrărilor 
pe secţiunea Dunărei intre Turnu-Severin şi Moldova. Destinaţiunea defini
tivă a acestor echipamente, edificii şi instalaţiuni va fi determinată de către 
conferinţa prevăzută la aliniatul precedent. Ungaria declară că renunţă la 
toate drepturile. titlurile şi interesele sale asupra ziselor echipamente, edificii 
şi instalaţiuni. 

Articolul 289 

Mandatul dat prin articolul 57 al Tractatului din Berlin din 1 3  Iulie 
1 878 Austro-Ungariei, şi cedat de către aceasta Ungariei, pentru executarea 
lucrărilor dela Porţile de Fier, încetează. Comisiunea însărcinată cu admini
strarea acestei părţi a râului va statornici asupra lichidării socotelilor, sub 
rezerva dispoziţiunilor financiare ale Tractatului de faţă. Taxele ce ar putea 
fi necesare nu vor fi, în nici un caz, percepute de Ungaria. 

Articolul 290 

În cazul când Statul ceho-slovac, Statul serbo-croato-sloven sau Româ
nia ar întreprinde, cu autorizarea sau pe temeiul unui mandat al Comisiunii 
internaţionale, lucrări de amenajament , de îmbunătăţire, de baraj sau altele, 
pe o secţiune a reţelei fluviale ce ar forma fruntaria, aceste State se vor bucura 
pc malul opus. c ât şi pe partea albiei situată în afară de teritoriul lor, de 
toate înlesnirile necesare pentru a proceda la studiile, la executarea şi între
ţinerea ttcestor lucrări. 

Articolul 29 1 

Ungaria va fi ţinută, faţă de Comisiunea Europeană a Dunărei, la toate 
restituirile, reparaţiunile şi indemnizările pentru pagubele suferite în timpul 
răsboiului de către această Comisiune. 

Capitolul I I I  

Regimul Apelor 

Articolul 292 

Afară de dispoziţiuni contrarii, c ând, în urma trasării unei noui frun
tarii, regimul apelor (canalizări, inundaţiuni, irigaţiuni, drenaj sau lucrări 
analoage) ,  dintr'un Stat, depinde de lucrări executate pe teritoriul unui alt 

tat, sau c ând se întrebuinţează pe teritoriul unui Stat, în virtutea unor 
uri anterioare răsboiului, ape sau energie hidraulică născute pe teritoriul 

nui alt Stat, trebuie să se stabilească o înţelegere intre Statele interesate, 
şa încât să se păstreze interesele şi drepturile dobândite de fiecare din ele .  
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Afară de dispoziţiuni contrarii, când se întrebuinţează de către un Stat, 
pentru nevoi municipale sau domestice, electricitate sau apă, cari în urma 
traseului nouei fruntarii sursa se găseşte pe teritoriul unui alt Stat, trebuie 
să se stabilească o înţelegere intre Statele interesate spre a apăra interesele 
şi drepturile dobândite de fiecare din ele. Până la înfăptuirea acestei înţelegeri 
staţiunile centrale electrice şi instalaţiunile cari furnizează apa vor fi ţinute 
să continue furnitura pe baze corespunzătoare condiţiunilor şi contractelor 
în vigoare la 3 N oem vrie 1 9 1 8 . 

În lipsă de înţelegere, in cazul unuia sau celuilalt din alineatele cari 
preced şi sub rezerva stipulaţiunilor articolului 293 se va hotărî de un arbitru 
desemnat de Consiliul Societăţii Naţiunilor. 

Articolul 293 

în vederea aplicării art. 292, pe teritoriile fostului regat al Ungariei, 
formând bazinul Dunărei, afară de bazinul Oltului, precum şi pentru exer
citarea atribuţiunilor prevăzute mai jos, se institue, in interesul comun al 
Statelor având suveranitatea asupra ziselor teritorii, o comisiune tehnică 
permanentă a regimului apelor, cuprinzând un reprezentant al fiecăruia din 
Statele interesate din punct de vedere al teritoriului şi un prezident numit 
de către Consiliul Societăţii Naţiunilor. 

Această Comisiune va trebui să hotărască încheierea, supravegherea şi, 
in caz de urgenţă, să asigure exercitarea înţelegerilor prevăzute la art. 292 ; 
ea va trebui să menţie şi să îmbunătăţească, în special in ceeace priveşte 
împădurirea şi despădurirea, unitatea regimului apelor, precum şi serviciile 
relative la ea, precum serviciul hydrometric şi anunţarea creşterilor de apă. 
Ea va proceda la studierea chestiunilor conexe navigaţiunii, exceptând pe 
acelea cari ar fi de resortul Comisiunii de navigaţiune competentă pentru 
Dunărea de sus, pentru care va trebui să înştiinţeze zisa Comisiune, şi va 
ţine seamă mai ales de interesul pescăriilor. In afară de aceasta, Comisiunea 
va întreprinde orice lucrări sau studii şi va crea orice servicii cari i-ar fi încre
dinţate prin înţelegerea unanimă a Statelor interesate. 

Comisiunea Regimului Apelor va trebui să se întrunească intr'un termen 
de trei luni după punerea in vigoare ; ea va elabora regulamentul relativ la 

atribuţiunile sale şi la funcţionarea sa, regulament care va fi supus aprobării 
Statelor interesate. 

Toate neînţelegerile cari se vor ridica asupra chestiunilor cari fac obiectul 
prezentului articol vor fi regulate după cum va decide Societatea Naţiunilor. 

Secţiunea III 

Căi ferate 

Capitolul I 

Libertatea de transit pentru Ungaria către Adriatică 

Articolul 294 

Se acordă Ungariei liberă ieşire la marea Adriatică şi, in acest scop, i se 
recunoaşte libertatea de transit pe teritoriile şi în porturile deslipite de fosta 
monarhie austro-ungară. 

Libertatea de transit este cea definită la articolul 268, până in momentul 
când o Convenţie generală va fi încheiată in această privinţă intre Puterile 
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aliate şi asociate, după care dispoziţiunile nouei Convenţiuni ii vor fi 
substituite .  

Convenţiuni particulare încheiate intre Statele sau administraţiunile 
interesate vor determina condiţiunile exercitării facultăţii acordate mai sus 
şi vor regula mai ales modul de utilizare a porturilor şi zonelor libere cari 
există acolo, precum şi a căilor ferate cari au ieşire normală acolo, stabilirea 
de servicii şi tarife internaţionale (comune) cari admit bilete şi scrisori de 
trăsură directe şi menţinerea dispoziţiunilor Convenţiei dela Berna dela 
14 Octombrie 1 890 şi a condiţiunilor complimentare până la inlocuirea ei 
cu o nouă Convenţiune. 

Libertatea de transit se va întinde la serviciile postale, telegrafice ş1 
telefonice. 

Capitolul I I  

Clauze relative la  transporturile internaţionale 

Articolul 295 

Mărfurile de provenienţă din teritoriile Puterilor aliate şi asociate şi 
cu destinaţiune pentru Ungaria, precum şi mărfurile în transit prin Ungaria, 
şi de provenienţă din sau cu destinaţiunea pentru teritoriile Puterilor aliate 
şi asociate, vor beneficia de plin drept pe căile ferate ungare, din punct de 
vedere al taxelor de perceput, ţinându-se seamă de toate refacţiile şi primele 
( ristournes et primes) ,  al înlesnirilor şi, in toate privinţele, de regimul cel 
mai favorabil aplicat mărfurilor de aceeaş natură transportate pe oricare din 
liniile ungare, fie in trafic interior, fie în exportare, importare sau transit , 
în condiţiuni asemănătoare de transport ; in special din punctul de vedere al 
lungimii drumului. Aceeaş regulă se va aplica, la cererea uneia sau mai multor 
Puteri aliate sau asociate, mărfurilor desemnate nominal de către aceste 
Puteri, provenind din Ungaria şi cu destinaţie pentru teritoriile lor. 

Tarifuri internaţionale, stabilite după taxele prevăzute la alineatul 
precedent şi privind scrisori de trăsură directe, vor trebui să se creeze când 
una din Puterile aliate şi asociate le va cere Ungariei . 

Totuş, fără a se atinge de dispoziţiunile articolelor 272 şi 273, Ungaria 
se obligă să menţină pe propriile sale linii regimul tarifelor existente înainte 
de răsboi pentru traficul porturilor Adriatice şi ale Mărei-Negre, din punct 
de v�dere al concurenţei lor cu porturile germane dela Nord. 

Articolul 296 

Cu începere dela punerea în vigoare a Tractatului de faţă, Înaltele Părţi 
Contractante vor reinnoi, in ceeace le priveşte şi sub rezervele indicate la 
paragraful al doilea al articolului de faţă, convenţiunile şi înţelegerile semnate 
la Berna la 1 4  Octomvrie 1 890, 20 Septemvrie 1 893, 1 6  Iulie 1 895, 1 6  Iunie 
1 898 şi la 1 9  Septemvrie 1 906, privitoare la transportul mărfurilor pe căile 
ferate. 

Dacă intr'un termen de cinci ani după punerea in vigoare a Tractatului 
de faţă se va incheia o nouă convenţi_1.me pentru transportul pe căile ferate 
a călătorilor, bagajelor şi mărfurilor pentru a înlocui Convenţiunea dela 
Berna din 1 4  Octomvrie 1 890 şi adăugirile subsecvente menţionate mai sus 
această nouă convenţiune, precum şi condiţiunile complimentare regulând 
transportul internaţional pe căile ferate ce s'ar putea întemeia pe ea, vor 
lega Ungaria chiar dacă această Putere va refuza să ia parte la pregătire<t 
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convenţiunii sau să adere la ea. Până la încheierea unei noui convenţiuni, 
Ungaria se va conforma dispoziţiunilor convenţiunii dela Berna şi adăugirilor 
subsecvente indicate mai sus, cât şi condiţiunilor complimentare. 

Articolul 297 

Ungaria va fi ţinută să coopereze la stabilirea serviciilor cu bilete directe 
pentru călători şi bagajele lor cari i se vor cere de una sau mai multe Puteri 
aliate şi asociate pentru a asigura, prin. drumul de fier, relaţiunile acestor 
Puteri între ele sau cu orice altă ţară, în transit prin teritoriul ungar ; Unga
ria va trebui în special să primească, în acest scop, trenurile şi vagoanele de 
provenienţă din teritoriile Puterilor aliate şi asociate şi să le îndrumeze cu 
o iuţeală cel puţin egală celei a celor mai bune trenuri de lung parcurs de 
pe aceleaşi linii. în nici un caz, preţurile aplicabile acestor servicii directe 
nu vor fi superioare preţurilor percepute pe aceleaşi parcursuri pentru servi
ciile interne ungare efectuate în aceleaşi condiţiuni de viteză şi de confort . 

Tarifele aplicabile, în aceleaşi condiţiuni de viteză şi de confort, transpor
tului de emigranţi pe căile ferate ungare cu destinaţiunea pentru sau cu pro
venienţa din porturile Puterilor aliate şi asociate nu vor putea trece nici 
odată peste o taxă kilometrică superioară celei a tarifelor celor mai favorabile, 
ţinându-se seamă de orice prime sau refacţii ( primes ou ristournes) de cari 
ar beneficia, pe zisele căi ferate, emigranţii mergând spre sau venind din 
orice alte porturi. 

Articolul 298 

Ungaria se obligă să nu adopte nici o măsură tehnică, fiscală sau admi
nistrativă, precum ar fi vizita vamală, măsuri de poliţie generală, de poliţie 
sanitară sau de control, cari ar fi speciale pentru serviciile directe prevăzute 
la articolul precedent, sau la transporturile de emigranţi, cu destinaţiunea 
pentru sau de provenienţă din porturile Puterilor aliate şi asociate, şi cari 
ar avea ca efect de a împiedica sau întârzia aceste servicii. 

Articolul 299 

În caz de transport , parte pe cale ferată şi parte pe cale de navigaţiune 
interioară, cu sau fără scrisoare de trăsură directă, stipulaţiunile ce preced 
vor fi aplicabile părţii drumului efectuat pe cale ferată. 

Capitolul III  

1-Iaterial rulant 

Articolul 300 

Ungaria se obligă ca vagoanele ungare să fie înzestrate cu dispozitive, 
permiţând : 

1° A le introduce în trenurile de mărfuri circulând pe liniile acelora din 
Puterile aliate şi asociate cari au făcut parte din Convenţiunea dela Berna 
din 1 5  Mai 1 886, modificată la 1 8  Mai 1 907, fără a împiedica funcţionarea 
frânei continue ce ar putea, în cei zece ani ce vor urma punerii în vigoare a 
Tractatului de faţă, să fie adoptată în aceste ţări ; 

2° A introduce vagoanele acestor Puteri în toate trenurile de mărfuri 
ce circulă pe liniile ungare. 

388 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Materialul rulant al Puterilor aliate şi asociate se va bucura pe liniile 
ungare de acelaş tratament ca şi materialul ungar în ce priveşte circularea, 
in treţinerea şi repara ţi unile. 

Capitolul IV 

Cesiune de linii de căi ferate 

Articolul 30 l 

Sub rezervă de stipulaţiuni particulare, relative la transfertul porturilor, 
căilor pe apă şi căilor ferate situate pe teritoriile transferate în virtutea pre
zentului Tractat, precum şi a dispoziţiunilor financiare privitoare la conce
sionari şi la serviciul pensiunilor de retragere ale personalului, transfertul 
căilor ferate va avea loc în condiţiunile următoare : 

1° Lucrările şi instalaţiunile de orice cale ferată vor fi predate complet 
şi în bună stare ; 

2° C ând o reţea, având un material rulant al ei propriu, va fi cedată 
în intregime de Ungaria unei Puteri aliate sau asociate, acest material va 
fi remis complet, după ultimul inventar din 3 Noemvrie 1 9 1 8 , şi în stare 
normală de întreţinere ; 

3° Pentru liniile ce n'au material rulant special, repartiţia materialului 
existent pe reţeaua căreia aceste linii aparţin va fi făcută prin Comisiuni 
de experţi desemnaţi de Puterile aliate şi asociate, şi în cari Ungaria va fi 
reprezentată. Aceste Comisiuni vor trebui să ia in consideraţiune importanţa 
materialului imatriculat pe aceste linii, după cel din urmă inventar din 
3 Noemvrie 1 9 1 8 , lungimea căilor, inclusiv căile de serviciu, natura şi impor
tanţa traficului. Ele vor desemna, deasemenea locomotivele, trăsurile şi 
vagoanele ce sunt de transferat în fiecare caz, vor fixa condiţiunile recepţiu
nilor şi vor regula aranjamentele provizorii necesare pentru a asigura repa
rarea lor în atelierele ungare ; 

4° Aprovizionările, mobilierul şi tot ce servă ca instalaţie ( outillage) 
vor fi predate in aceleaşi condiţiuni ca şi materialul rulant . 

Dispoziţiunile paragrafelor 3° şi 4° de mai sus vor fi aplicate liniilor 
vechiei Polonii ruseşti. refăcute de autorităţile austro-ungare pe lărgimea căiei 
ferate normale, aceste linii fiind asimilate părţilor detaşate ale reţelei Sta
tului austriac şi ungar. 

Capitolul V 

Dispoziţiuni relative la anumite linii de căi ferate 

Articolul 302 

Sub rezerva stipulaţiunilor speciale conţinute în Tractatul de faţă, 
c ând, ca urmare a fixării nouilor fruntarii, o linie legând două părţi ale ace
leaş ţări va trece printr' o altă ţară, sau c ând o linie de ramificaţie ( d'embran
chement) plecând dintr' o ţară se va termina în altă ţară, condiţiunile de 
exploatare vor fi regulate printr'un aranjament încheiat intre Administra
ţiunile căilor ferate interesate. În cazul când aceste Administraţiuni nu vor 
ajunge la o înţelegere asupra condiţiunilor acestui aranjament, conflictele vor 
fi tranşate de Comisiuni de experţi constituite precum este spus la articolul 
precedent. 

În special angajamentul pentru exploatarea liniei Csata-Losoncz va 
garanta trecerea directă în fiecare sens prin teritoriile ungare a trenurilor 
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Ceho-Slovace având o tracţiune şi echipe cehoslovace. Totuş, numai de nu 
se va decide altfel, acest drept de trecere va lua sfârşit, fie după terminarea 
unei linii directe Csata-Losoncz situată în întregime pe teritoriul ceho-slovac, 
fie cel mai t ârziu la expirarea unui termen de 1 5  ani dela punerea în vigoare 
a Tractatului de faţă. 

Deasemenea aranjamentul pentru exploatarea secţiunii situată în teri
toriul ungar a liniei legând Nagyszalonta cu Arad şi cu Kisjeno prin Bekes
csaba va garanta trecerea directă în fiecare sens prin teritoriul ungar a tre
nurilor româneşti, având o tracţiune şi echipe române. Totuş, numai de nu 
se va decide altfel, acest drept de trecere va lua sfârşit, fie prin racordarea 
unei linii directe, situată în întregime pe teritoriul român, între liniile Nagy
szalonta-Bekescsaba şi Kisjeno-Bekescsaba, fie la expirarea unui termen de 
zece ani dela punerea în vigoare a Tractatului de faţă. 

Înfiinţarea nouilor gări fruntarii între Ungaria şi Statele aliate şi asociate 
limitrofe, precum şi exploatarea liniilor dintre aceste gări vor fi reglementate 
prin aranjamente încheiate în aceleaşi condiţiuni. 

Articolul 303 

Pentru a se asigura oraşului şi districtului Gala, din teritoriul serbo
croato-sloven, întrebuinţarea gărei Gala din teritoriul ungar, precum şi a 
drumurilor de fier deservind aceste linii şi acest district, şi pentru a asigura 
traficului serba-croato-sloven libera întrebuinţare a unei comunicaţiuni 
directe pe cale ferată între linia Csaktornya-Nagy-Kanisza şi linia Zăgrab
Gyekenyes pentru timpul necesar până la terminarea unei căi ferate directe 
în teritoriul serba-croato-sloven între liniile de mai sus, condiţiunile exploa
tării gărei Gala şi a căiei ferate Kotor-Barcz vor fi fixate într'o convenţiune 
ce se va încheia între administraţiunile interesate a căilor ferate ungare şi 
serba-croato-slovene. Dacă aceste administraţiuni nu pot cădea de acord 
asupra termenelor acestei Convenţiuni, punctele de divergenţă vor fi regulate 
de către Comisiunea de experţi competentă, prevăzută la articolul 301 a 
Tractatului de faţă. 

Articolul 304 

Pentru a asigura regularitatea exploataţiunii reţelelor ferate ale fostei 
monarhii austro-ungare, concedate la companii private, şi care, în urma 
executării stipulaţiunilor prezentului Tractat, ar fi situate pe teritoriul mai 
multor State, reorganizarea administrativă şi tehnică a ziselor reţele va fi 
reglementată, pentru fiecare reţea, printr'un acord încheiat între Compania 
concesionară şi Statele interesate din punctul de vedere teritorial. 

Diferendele în privinţa cărora nu s'ar putea ajunge la o învoială, în care 
se cuprind şi chestiunile privitoare la interpretarea contractelor relative la 
rescumpărarea liniilor, vor fi supuse unor arbitri desemnaţi de Consiliul 
Societăţii Naţiunilor. 

În ce priveşte Compania drumului de fier de sud din Austria, acest 
arbitraj va putea fi cerut, fie de Consiliul de administraţie al Companiei, 
fie de Comitetul care reprezintă pe purtătorii de obligaţiuni . 

Articolul 305 

Într'un termen de 5 ani, socotit dela punerea în vigoare a Tractatului 
de faţă, Statul ceho-slovac va putea cere îmbunătăţirea căiei ferate legând 
pe teritoriul ungar staţiunile Bratislava (Presbourg) şi Nagy-Kanisza. 

390 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Repartiţiunea cheltuielilor va fi proporţională cu avantagiile pe cari 
Puterile interesate le vor trage. în caz de neînţelegere repartiţiunea va fi 
făcută de un arbitru desemnat de Societatea Naţiunilor. 

Articolul 306 

Având in vedere importanţa ce o prezintă peDtru Statul ceho-slovac 
libera comunicaţie cu Adriatica, Ungaria recunoaşte Statului ceho-slovac 
dreptul de a face să treacă trenurile sale pe secţiunile, cuprinse pe teritoriul 
ungar, ale liniilor următoare : 

1° dela Bratislava (Presbourg) către Fiume, prin Sopron Szombathely 
şi Mura-Keresztur şi ramificaţia dela Mura-Keresztur la Pragerhof ; 

2° dela Bratislava (Presbourg) către Fiume via Hegyeshalon-Csorna
Hegyfalu-Zalabor-Zalaszentivan-Mura-Keresztur şi ramificaţiile dela Hegy
falu la Szombathely şi dela Mura-Keresztur la Pragerhof. 

în urma cererii uneia sau celeilalte părţi, liniile asupra cărora se va 
exercita dreptul de trecere vor putea fi modificate în mod temporar sau de
finitiv printr'un acord intre administraţia drumurilor de fier ceho-slovace 
şi aceea a drumurilor de fier asupra cărora se va exercita dreptul de trecere . 

Articolul 307 

Trenurile pentru cari se va face uz de dreptul de trecere nu vor putea 
deservi traficul local decât în virtutea unui acord dintre Statul traversat şi 
Statul ceho-slovac. 

Acest drept de trecere va cuprinde mai ales dreptul de a stabili depozite 
de maşini şi ateliere de mică întreţinere pentru materialul rulant şi acela de 
a desemna reprezentanţi pentru a supraveghia serviciul trenurilor ceho
slovace. 

Condiţiunile tehnice, administrative şi financiare în care dreptul de 
trecere va fi exercitat de Statul ceho-slovac vor fi determinate de o Conventie 
intre administraţia drumurilor de fier a acestui Stat şi aceea a căilor int;e
buinţate în Ungaria. Dacă aceste administraţiuni nu pot să ajungă la o înţe
legere asupra termenelor acestei Convenţiuni, se va hotărî asupra punctelor 
cari fac obiectul neînţelegerii de un arbitru numit de Guvernul britanic ; 
deciziunile acestui arbitru vor fi obligatorii pentru ambele Părţi. 

În caz de neînţelegere asupra interpretării Convenţiunii sau de dificultăţi 
cari nu vor fi fost prevăzute de această Convenţiune, se va hotărî printr'un 
arbitraj în aceleaşi forme, c ât timp Societatea Naţiunilor nu va fi stabilit 
o altă procedură. 

Capitolul VI 

Dispoziţiuni transi torii 

Articolul 308 

Ungaria va executa instrucţiunile ce i se vor da în materie de transport 
printr'o autoritate lucrând în numele Puterilor aliate şi asociate : 

1° Pentru transporturile de trupe efectuate în executarea Tractatului 
de faţă, precum şi pentru transportul materialului, muniţiunilor şi aprovi
zionărilor pentru trebuinţele armatelor ; 

2° Şi în mod provizoriu pentru transportul aprovizionării unor anumite 
ţinuturi, pentru restabilirea cât mai grabnică a condiţiunilor normale de 
transporturi şi pentru organizarea serviciilor poştale şi telegrafice. 
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Capitolul VII 

Telegrafe şi telefoane 

Articolul 309 

Cu toate stipulaţiunile contrarii convenţiunilor existente, Ungaria se 
obligă să acorde pe liniile cele mai potrivite transitului internaţional şi con
form tarifelor în vigoare, libertate de transit corespondenţelor telegrafice şi 
comunicaţiunilor telefonice cari provin sau sunt destinate vreuneia din puterile 
aliate şi asociate, limitrofe sau nu. Aceste corespondenţe şi comunicaţiuni 
nu vor fi supuse nici unui termen sau restricţiune ; ele se vor bucura în 
Ungaria de tratamentul naţional în tot ce priveşte înlesnirile şi mai ales 
iuţeala transmisiunilor. Nici o plată, înlesnire sau restricţiune nu va trebui 
să depindă direct sau indirect de naţionalitatea expeditorului sau desti
natarului. 

Articolul 3 1 0  

Ca urmare a poziţiunii geografice a Statului ceho-slovac, Ungaria pri
meşte modificările următoare ale Convenţiunii internaţionale asupra telegra
felor şi telefoanelor, arătate la articolul 2 18 ,  Partea X (Clauze economice) 
a prezentului Tractat : 

1 °  După cererea Statului ceho-slovac, Ungaria va stabili şi menţine 
linii tdegrafice directe pe teritoriul ungar ; 

2° Subvenţia anuală ce va plăti Statul ceho-slovac pentru fiecare din 
zisele linii va fi calculată conform dispoziţiunilor din convenţiunile sus men
ţionate, şi, afară de vreo convenţie contrarie, nu va fi inferioară sumei ce 
s'ar plăti în virtutea ziselor convenţiuni pentru numărul de mesaje prevăzute 
în aceste convenţiuni ca fiind suficient să dea naştere dreptului de a se cere 
înfiinţarea unei noui linii directe, luându-se ca bază tariful redus prevăzut 
la articolul 23, § 5 al Convenţiei telegrafice internaţionale (revizuirea dela 
Lisabona) ; 

3° Atât timp cât Statul ceho-slovac va plrtti subvenţia minimă anuală 
de mai sus prevăzută pentru o linie directă :  

a) Linia va fi exclusiv rezervată traficului cu destina ţie şi provenind 
din Statul ceho-slovac ; 

b) Dreptul dobândit de Ungaria prin articolul 8 al Convenţiunii tele
grafice internaţionale dela 22 Iulie 1 875, de a suspenda serviciile telegrafice 
internaţionale nu va fi aplicabil acestei linii ; 

4° Dispoziţiuni analoage se vor aplica la stabilirea şi la menţinerea de 
circuituri telefonice directe, şi subvenţia datorită de Statul ceho-slovac 
pentru un circuit telefonic direct va fi, afară de convenţie contrară, dublul 
subvenţiei datorită pentru o linie telegrafică directă ; 

5° Liniile particulare de stabilit şi condiţiunile administrative, tehnice 
şi financiare necesare neprevăzute în convenţiunile internaţionale existente 
sau în prezentul articol vor fi determinate de o convenţie ulterioară ce se 
va încheia de Statele interesate. În lipsă de înţelegere, ele vor fi determinate 
de un arbitru desemnat de Consiliul Societăţii Naţiunilor ; 

6° Stipulaţiunile prezentului articol vor putea fi modificate la orice 
epocă printr'un acord încheiat între Ungaria şi Statul ceho-slovac. La expi
rarea unui termen de zece ani, dela punerea în vigoare a prezentului Tractat 
condiţiunile în cari Statul ceho-slovac se va bucura de drepturile conferite 
de prezentul articol vor putea, în lipsă de înţelegere între părţi, să fie modi
ficate după cererea uneia sau alteia dintre ele de un arbitru desemnat de 
Consiliul Societăţii Naţiunilor ; 
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7° Dacă s'ar ivi vreun diferend între părţi relativ la interpretarea fie a 
prezentului articol, fie a convenţiunii arătate la paragraful 5, acest diferend 
va fi supus deciziunii Curţii permanente de justiţie internaţională ce se va 
institui de Societatea Naţiunilor. 

Secţiunea IV 

Judecarea litigiilor ş i  revizuirea clauzelor permanente 

Articolul 3 1 1 

Diferendele ce s'ar putea ivi între Puterile interesate cu privire la inter
pretarea şi la aplicarea dispoziţiunilor prezentei Părţi a Tractatului de faţă 
se vor regula aşa cum se va prevedea de către Societatea Naţiunilor. 

Articolul 3 1 2 

În orice moment, Societatea Naţiunilor va putea propune rev1zmrea 
acelor articole de mai sus cari se referă la un regim administrativ permanent . 

Articolul 3 1 3  

L a  expirarea unui termen de trei ani, începând dela punerea în vigoare 
a Tractatului de faţă, dispoziţiunile articolelor 268 până la 274, 277, 295, 
297 până la 299 şi 309 vor putea, în orice moment, să fie revizuite de Consi
liul Societăţii Naţiunilor. 

În lipsă de revizuire, folosirea uneia din stipulaţiunile conţinute în arti
colele enumărate mai sus nu va putea fi reclamată, la expirarea termenului 
prevăzut la paragraful precedent, de către vreuna din Puterile aliate şi aso
ciate în favoarea unei porţiuni oarecare din teritoriile sale pentru care reci
procitatea n'ar fi acordată. Termenul de trei ani, în cursul căruia reciproci
tatea nu va putea fi cerută, va putea fi prelungit de Consiliul Societăţii 
Naţiunilor. 

Beneficiul nici uneia din stipulaţiunile sus arătate nu va putea fi invocat 
de Statele cărora li s'a transferat vreun teritoriu din fosta monarhie austro
ungară sau cari s'au născut din desmembrarea acestei monarhii, decât cu 
sarcina pentru ele de a asigura, pe teritoriul trecut sub suveranitatea lor 
în virtutea prezentului Tractat, un tratament reciproc Ungariei. 

Secţiunea V 

Dispoziţiune particulară 

Articolul 3 1 4  

Fără a aduce vreo atingere obligaţiunilor speciale ce sunt impuse de 
Tractatul de faţă, în profitul Puterilor aliate şi asociate, Ungaria îşi ia inda
torirea de a adera la orice Convenţiune generală privitoare la regimul inter
naţional al transitului, al căilor navigabile, al porturilor şi căilor ferate, ce 
ar putea fi încheiat între Puterile aliate şi asociate, cu aprobarea Societăţii 
Naţiunilor, într'un termen de cinci ani ,  cu începere dela punerea în vigoare 
a Tractatului de faţă. 

[ . . . ; 2  
� Partea a XII I-a , Muncă a fo!'t eliminată regăsir.du-se în Tratatul c u  Gt'1mania. 
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Partea XIV 

CLAUZE DIVERSE 

Articolul 356 

Ungaria se obligă să recunoască şi să agreeze convenţiunile încheiate 
sau ce se vor încheia de către Puterile aliate şi asociate sau de unele din ele 
cu oricare altă Putere cu privire la comerţul de arme şi de spirtoase, precum 
şi la alte materii tratate în Actele generale din Berlin cu data de 26 Fevruarie 
1 885 şi din Bruxelles cu data de 2 Iulie 1 890, şi Convenţiunile cari le-au com
pletat sau modificat. 

Articolul 357 

Înaltele Părţi Contractante recunosc că au luat cunoştinţă şi au dat act 
despre Tractatul semnat de Guvernul Republicei Franceze la 1 7  Iulie 1 9 1 8  
c u  Alteţa S a  Principele de Monaco şi care defineşte raporturile Franţei cu 
Principatul . 

Articolul 358 

Înaltele Părţi contractante, deşi recunosc garanţiile stipulate în favoarea 
Elveţiei prin Tractatele din 1 8 1 5  şi în special prin Actul dela 20 Noemvrie 1 8 15 ,  
garanţii cari constituiesc nişte angajamente internaţionale pentru păstrarea 
păcii, constată totuş că stipulaţiunile acestor Tractate şi convenţiuni şi decla
raţiunile şi celelalte acte complimentare relative la zona neutralizată a Savoiei, 
aşa cum a fost ea determinată prin alineatul 1 din art . 92 al Actului final 
dela Congresul din Viena şi prin alineatul 2 din art . 3 al Tractatului dela 
Paris din 20 Noemvrie 1 8 15 ,  nu mai corespund cu împrejurările actuale. 
În consecinţă, Înaltele Părţi Contractante iau act de acordul ce a intervenit 
între Guvernul francez şi Guvernul elveţian pentru abrogarea stipulaţiunilor 
relative la această zonă, cari sunt şi rămân abrogate. 

Înaltele Părţi Contractante recunosc tot astfel că stipulaţiunile Tracta
telor din 1 8 1 5  şi ale celorlalte acte complimentare relative la zonele libere 
din Sa voia de Sus (Haute Savoie) şi din regiunea Gex ( Pays de Gex) nu mai 
corespund cu împrejurările actuale şi că Franţa şi Elveţia vor putea regula 
între ele, de comun acord, regimul acestor teritorii în condiţiunile pe cari 
ambele ţări le vor socoti mai nemerite. 

A n e x  ă 

I 

Consiliul federal elveţian a făcut cunoscut Guvernului francez, în ziua 
de 5 Mai 1 9 19,  că, după ce a examinat dispoziţiunile articolului 435 din condi
ţiunile de pace prezentate Germaniei, de către Puterile aliate şi asociate 
cu acelaş spirit de sinceră prietenie, a fost destul de fericit să ajungă la conclu
ziunea pe care o poate accepta cu următoarele consideraţiuni şi rezerve : 

1° Pentru zona neutralizată din Savoia de Sus (Haute Savoie) : 
a) Rămâne înţeles că, at ât timp cît Camerele federale nu vor fi ratificat 

acordul încheiat între cele două guverne cu privire la abrogarea stipulaţiunilor 
relative la zoJJ.a de neutralitate din Savoia, nimic definitiv nu va mai avea 
loc în această privinţă dintr' o parte sau din cealaltă : 

b) Consimţâmântul dat de Guvernul elveţian la abrogarea stipulaţiunilor 
de mai sus implică, conform textului adoptat , recunoaşterea garanţiilor 
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formulate în favoarea Elveţiei în Tractatele dela 1 8 15 şi mai ales în Decla
raţiunea din 20 Noemvrie 1 8 15 ; 

c) Acordul dintre Guvernele francez şi elveţian pentru abrogarea sus 
ziselor stipulaţiuni nu va fi considerat ca fiind valabil decât dacă Tractatul de 
pace va conţine articolul aşa cum a fost redactat. În afară de aceasta, Părţile 
Contractante ale Tractatului de pace vor trebui să caute a obţine consimţi
mântul Puterilor semnatare ale Tractatelor din 1 8 1 5  şi ale Declaraţiunii din 
20 Noemvrie 1 8 15 ,  cari n'ar fi semnatare ale actualului Tractat de pace. 

2° Pentru zona liberă din Savoia de Sus ( Hautc Sm:oie) şi din regiunea 
Gex ( Pays de Gex) : 

a) Consiliul federal declară că face rezervele cele mai categorice în ce 
priveşte interpretarea ce trebuie să se dea declaraţiunii menţionate în ultimul 
alineat al articolului de mai sus, care va trebui să fie înserat în Tractatul 
de pace şi care zice că : „stipulaţiunile Tractatelor din 1 8 1 5  şi ale celorlalte 
acte complimentare, privitoare la zonele libere din Savoia de Sus (Haute 
Savoie) şi din regiunea Gex ( Pays de Gex) nu mai corespund cu împrejurările 
actuale".  Într' adevăr, Consiliul federal n'ar voi ca, din adeziunea sa la această 
redactare, să se poată deduce că el ar accept;ţ suprimarea unei instituţiuni 
ce are de scop să dea regiunilor vecine beneficiul unui regim special, potrivit 
situaţiunii lor geografice şi economice şi care s'a dovedit a fi bun. 1n inten
ţiunea Consiliului federal n'ar fi vorba să se modifice organizarea vamală 
a zonelor, după cum a fost organizată prin sus zisele Tractate, ci numai să 
se reguleze, mai în conformitate cu condiţiunile economice actuale, moda
lităţile de schimb între regiunile interesate. Observaţiunile ce preced au fost 
inspirate Consiliului federal prin cetirea Proiectului de Convenţiune, relativ 
la constituirea viitoare a zonelor, care e anexat la nota Guvernului francez 
cu data de 26 Aprilie. Cu toate că face zisele rezerve, Consiliul federal declară 
a fi gata să examineze în chipul cel mai amical toate propoziţiunile ce Guver
nul francez ar crede nemerit să-i facă în această privinţă ; 

b) Se admite ca stipulaţiunile Tractatelor din 1 8 1 5  şi ale altor acte 
complimentare, cu privire la zonele libere, să rămâie în vigoare până în momen
tul c ând va fi intervenit între Elveţia şi Franţa un nou aranjament care să 
reglementeze regimul acestor teritorii. 

II 

Guvernul francez a adresat, la 1 8  :\Iai 1 9 19, Guvernului elveţian urmă
toarea notă, ca răspuns la comunicarea reprodusă în precedentul paragraf : 

Printr'o notă, cu data de 5 Mai trecut, Legaţiunea Elveţiei din Paris 
a binevoit să aducă la cunoştinţa Guvernului Republicii Franceze adeziunea 
Guvernului federal la proiectul articolului ce trebuie înserat în Tractatul 
de pace dintre Guvernele aliate şi asociate, de o parte, şi Germania, de cealaltă. 

Guvernul francez a luat cu plăcere act de acordul astfel încheiat şi, după 
a sa cerere, proiectul articolului în chestiune, acceptat de Guvernele aliate 
şi asociate, a fost inserat sub No. 435 în Condiţiunile de pace prezentate 
Plenipote11.ţiarilor germani. 

Guvernul elveţian a formulat în această privinţă, prin nota sa din 5 Mai, 
diferite consideraţiuni şi rezerve. 

În ce priveşte observaţiunile relative la zonele libere din Savoia de Sus 
(Haute Savoie) şi din regiunea Gex (Pays de Gex) , Guvernul francez are 
onoarea să arate că stipulaţiunea din ultimul alineat al articolului 435 este 
atât de limpede, încât nici o îndoială nu poate naşte asupra sensului ei, mai 
ales în ce priveşte dezinteresarea ce trebuie să aibă de azi înainte Puterile 
în această chestiune, afară de Franţa şi de Elveţia. 
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Întrucât îl priveşte, Guvernul Republicii, dornic să păzească interesele 
teritoriilor franceze de cari este vorba, şi inspirându-se in această privinţă 
de situaţiunea lor particulară, nu pierde din vedere nevoia de a le asigura 
un regim vamal potrivit şi de a regula, cit mai in conformitate cu împrejurările 
actuale, modalităţile de schimb între aceste teritorii şi teritoriile elveţiene 
vecine, ţinând socoteală de interesele reciproce. 

Se inţelege dela sine că aceasta n'ar putea atinge intru nimic dreptul 
Franţei de a stabili în această regiune linia sa vamală pe fruntaria politică, 
aşa cum există în celelalte părţi ale fruntariilor sale şi precum a făcut chiar 
Elveţia de multă vreme în această regiune pe propriile sale fruntarii .  

Guvernul Republicii ia cu plăcere act in această privinţă de dispoziţiunile 
amicale în cari Guvernul elveţian declară a fi gata să examineze toate propo
ziţiunile franceze, făcute în vederea aranjamentului ce trebuie să înlocuiască 
regimul actual al ziselor zone libere, pe cari Guvernul francez înţelege să 
le formuleze în acelaş spirit amical. 

Pe de altă parte, Guvernul Republicii nu se îndoieşte că păstrarea pro
vizorie a regimului din 1 8 15 ,  privitor la zonele libere şi prevăzut în acest 
alineat al notei Legaţiunii Elveţiei din 5 Mai şi care are de sigur de scop să 
uşureze trecerea dela regimul actual la cel convenţional, nu va constitui în 
nici un chip o cauză de int ârziere în stabilirea nouei stări de lucruri, recu
noscută necesară de către ambele Guverne. 

Aceeaş observaţiune se aplică ratificării de către Camerele federale pre
văzute la alineatul a) din „primo" al notei elveţiene din 5 Mai,  sub rubrica :  
„zona neutralizată din Savoia de Sus (Haute Savoie)" .  

Articolul 359 

Puterile aliate şi asociate convin că, in cazul când misiuni religioase 
creştine erau intreţinute de societăţi sau de persoane ungare pe teritorii ce 
le aparţineau, sau erau incredinţate Guvernului lor în conformitate cu Tracta
tul de faţă, proprietăţile acestor misiuni sau societăţi de misiuni, împreună 
cu proprietăţile societăţilor de comerţ al căror câştig este destinat la între
ţinerea misiunilor, vor trebui şi de aci inainte să fie întrebuinţate in folosul 
acestor misiuni. Spre a se asigura buna executare a acestui angajament, 
Guvernele aliate şi asociate vor da zisele proprietăţi în primirea unor consilii 
de administraţie, numite sau aprobate de aceste Guverne şi alcătuite din 
persoane având credinţa religioasă a misiunii a cărei proprietate este în cauză. 

Guvernele aliate şi asociate, exercitînd mai departe un control deplin 
asupra persoandor cari conduc aceste misiuni, vor îngrij i ca interesele acestor 
misiuni să fie salvate. 

ungaria, luând act de angajamentele ce preced, declară că primeşte 
toate aranjamentele incheiate sau cari urmează a fi încheiate de către Guver
nele aliate şi asociate interesate pentru aducerea la îndeplinire a lucrărilor 
ziselor misiuni sau societăţi de comerţ, şi renunţă la orice reclamaţiuni în pri
vinţa lor. 

Articolul 360 

Sub rezerva dispoziţiunilor Tractatului de faţă, Ungaria îşi ia îndatorirea 
de a nu prezinta, nici direct ,  nici indirect, vreo reclamaţiune pecuniară, pentru 
nici un fapt anterior punerii în vigoare a Tractatului de faţă, în contra nici 
uneia din Puterile aliate sau asociate semnatare ale Tractatului de faţă. 
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Stipulaţiunea de faţă va avea valoarea unei renunţări complete şi defi
nitive la toate reclamatiunile de acest fel, ce vor fi stinse de acum înainte, 
oricari ar fi interesaţii.' 

Articolul 361  

Ungaria primeşte ş i  recunoaşte valabile ş i  obligatorii toate deciziunile 
şi toate ordinele privitoare la vasele austro-ungare şi la mărfurile ungare, 
precum şi toate deciziunile şi ordinele privitoare la plata cheltuielilor cari 
vor fi fost date de oricare din jurisdicţiunile de prize ale Puterilor aliate şi 
asociate, şi îşi ia îndatorirea de a nu prezenta în numele naţionalilor săi nici 
o reclamaţiune privitoare la aceste deciziuni şi ordine. 

Puterile aliate şi asociate îşi rezervă dreptul de a examina, în anumite 
condiţiuni pe cari ele le vor determina, deciziunile şi ordinele jurisdicţiu
nilor austro-ungare în materie de prise, fie că acele deciziuni şi ordine ar atinge 
atât drepturile de proprietate ale supuşilor ( ressortissants) ziselor Puteri, 
c ât şi pe cele ale supuşilor ( ressortissants) neutri : Ungaria îşi ia îndatorirea 
de a procura copii de pe toate documentele ce constitue dosarul afacerilor, 
inclusiv deciziunile şi ordinele date, precum şi să accepte şi să execute reco
mandaţiile prezintate în urma examinării afacerilor. 

Articolul 362 

Înaltele Părţi contractante convin că, în lipsă de stipulaţiuni ulterioare 
contrare, Preşedintele oricărei Comisiuni instituită prin prezentul Tractat 
va avea dreptul, în caz de paritate de voturi, să emită un al doilea vot . 

Articolul 363 

Afară de vreo dispoziţie contrară a prezentului Tractat, în toate cazurile 
în cari zisul Tractat prevede rezolvarea unei chestiuni particulare pentru 
unele State printr'o convenţie specială de încheiat între Statele interesate, 
este şi rămâne stabilit între înaltele Părţi contractante că dificultăţile ce s'ar 
ivi în această privinţă se vor rezolva de către Principalele Puteri aliate şi 
asociate până când Ungaria va fi admisă ca membru al Societăţii Naţiunilor. 

Articolul 364 

Expresiunea din prezentul Tractat „fostul regat al "Cngariei" cuprinde 
Bosnia şi Herzegovina, afară numai dacă textul ar arăta contrariul. Această 
stipulaţiune nu aduce atingere drepturilor şi obligaţiunilor Austriei cu privire 
la aceste două teritorii. 

Tractatul de faţă, redactat în limba franceză, engleză şi italiană, va 
fi ratificat . 

în caz de divergenţă, textul francez va face deplină credinţă, exceptân
du-se în partea I (Pactul Societăţii Naţiunilor) şi partea XIII (Muncă) , în 
cari textele franceze şi engleze vor avea aceeaş valoare. 

Depunerea ratificărilor se va face la Paris, în cel mai scurt timp posibil . 
Puterile al căror Guvern îşi are reşedinţa în afară de Europa vor avea 

facultatea de a se mărgini să facă cunoscut Guvernului Republicii franceze, 
prin reprezentantul lor diplomatic la Paris, că ratificarea lor a fost dată şi, 
în acest caz, vor trebui să transmită, cât mai curând posibil, instrumentul 
ratificării . 
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Un prim proces-verbal de depunerea ratificărilor se va întocmi îndată 
ce Tractatul va fi fost ratificat de Ungaria, de o parte, şi de trei din Principalele 
Puteri aliate şi asociate, de altă parte. 

îndată după încheierea acestui prim proces-verbal, Tractatul va intra 
în vigoare între Înaltele Părţi Contractante, cari în acest mod îl vor fi ratificat. 
Pentru calcularea tuturor termenelor prevăzute prin Tractatul de faţă, această 
dată va fi data punerii în vigoare. 

în toate celelalte privinţe, Tractatul va intra în vigoare pentru fiecare 
Putere, la data depunerii ratificării sale. 

Guvernul francez va remite tuturor Puterilor semnatare o copie certificată 
ca fiind conformă, de pe procesele-verbale ale depunerii ratificărilor. 

Spre credinţa celor ce preced, Plenipotenţiarii sus numiţi au semnat 
Tractatul de faţă. 

Făcut la Trianon la patru Iunie una mie nouă sute douăzeci, într'un 
singur exemplar, care va rămâne depus în arhivele Guvernului Republicii 
franceze şi de pe care se vor preda copii autentice fiecăreia din Puterile semna
tare. 

(L. S . )  Hugh C. Wallace. 
(L. S .) Derby. 
(L. S.) George H. Perley. 
(L. S.) Andrew Fisher. 
(L. S.) Thomas Mackenzie. 
(L. S.) R. A. Blankenberg. 
(L. S.) Derby. 
(L. S . )  A. Millerand, 
(L. S.) F. Fran<;ois-Marsal . 
(L. S .) Aug. Isaac. 
(L. S.) Jules Cambon. 
(L. S.) Paleologue. 
(L. S .) Bonin. 
(L. S .) M. Grassi. 
(L. S . )  K. Matsui. 
(L. S .) J. Van Den Heuvel. 
(L. S.) Rolin-J acquemyns. 
(L. S.) Vikyiun Wellington Koo. 

(L. S.) Rafael Martinez Ortiz. 
(L. S . )  A. Romanos. 
(L. S. )  Carlos A. Villanueva. 
(L. S . )  R. A. Amador. 
(L. S.) E. Sapieha. 
(L. S.) Erasme Pilz. 
(L. S .) Alfonso Costa. 
(L. S .) Joâo Chagas. 
(L. S.) Dr. I .  Cantacuzino. 
(L. S.) N. Titulescu. 
(L. S.) Nik.  P. Pachitch. 
(L. S .) Dr. Ante Trumbic . 
(L. S .) Dr. Ivan Zolger. 
(L. S .) Charoon. 
(L. S.) Dr. Edward Benes. 
(L. S.) Ştefan Osusky. 
(L. S.) A. Benard. 
(L. S.) Drasche Lazar. 

Protocol 

Pentru a preciza condiţiunile în cari vor trebui executate anumite clauze 
din Tractatul semnat cu data de astăzi, Înaltele Părţi Contractante s'au 
înţeles ca : 

1° Lista persoanelor pe cari Ungaria, potrivit articolului 157, alineatul 2, 
va trebui să le predea Puterilor aliate şi asociate va fi comunicată guvernului 
ungar în luna ce va urma după punerea în vigoare a Tractatului ; 

2° Comisiunea reparaţiunilor prevăzută la articolul 1 70 şi la paragrafele 
2, 3 şi 4 din Anexa IV, precum şi secţiunea specială care este prevăzută la 
art. 1 63 ,  nu va putea cere divulgarea secretelor de fabricaţiune sau alte 
informaţiuni confidenţiale ; 

3° Îndată după semnarea Tractatului şi în cele patru luni următoare, 
Ungaria va putea supune Puterilor aliate şi asociate spre a fi examinate docu
mente şi propuneri pentru a grăbi lucrările privitoare la reparaţiuni, a scurta 
astfel cercetările şi a accelera hotărîrile ; 
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4° Se va proceda la urmărirea persoanelor cari ar fi comis acte delic
tuoase, in legătură cu lichidarea bunurilor ungare, iar Puterile aliate şi aso
ciate vor primi informaţiunile şi probele pe cari Guvernul ungar le va putea 
procura în această privinţă. 

Făcut în franţuzeşte, în englezeşte şi în italieneşte, textul francez făcând 
deplină credinţă in caz de divergenţă şi semnate la Trianon, la patru Iunie 
una mie nouă sute douăzeci. 

Declaraţiune 

Pentru a reduce la minimum pierderile rezultate din scufundările vaselor 
şi a încărcăturilor în cursul răsboiului şi spre a uşura redobândirea vaselor 
şi a încărcăturilor cari pot fi salvate, precum şi reglementarea reclamaţiunilor 
particulare cari se raportă la ele, Guvernul ungar se obligă să procure toate 
informaţiile ce are, cari ar putea fi de folos Guvernelor puterilor aliate şi 
asociate sau supuşilor ( ressortissants) lor, in ceeace priveşte vasele scufun
date sau păgubite de forţele navale ungare în timpul ostilităţilor. 

Prezenta declaraţiune făcută în franţuzeşte şi italieneşte - textul 
francez făcând credinţă în caz de divergenţă-şi semnată la Trianon, la patru 
Iunie una mie nouă sute douăzeci. 

891 

1 920 iunie 20 , Bucureşti. Mesaj al regelui Ferdinand, la sesiunea extraordinară 
a corpurilor legislative, transmis de Martinho de Brederode, ambasador al 
Portugaliei la Bucureşti, ministrului de externe al Portugaliei, Melobarreto. 

Messieurs Ies Senateurs, 
Messieurs Ies Deputes, 

Etant donnee la situation politique interieure d'il y a deux mois ainsi 
que le resultat des elections partielles qui ont eu lieu en H�vrier, je me suis 
vu dans la necessite de consulter a nouveau le corps electoral du pays, afin 
que la nation fllt mise a meme, dans le detai fixe par la Constitution, de rna
nifester

. 
sa volonte a l 'egard des evenements si importants au milieu desquels 

nous v1vons. 
Maintenant que le pays s'est prononce, je viens au sein de la represen

tation nationale avec la pleine assurance que Ies Corps Legislatifs placeront 
Ies interets de la Patrie au-dessus de toute autre preoccupation et qu'ils 
donneront au pays Ies lois qu'il en attend. 

Messieurs Ies Senateurs, 
Messieurs Ies Deputes, 
Un champ d'activite des plus Ctendus est ouvert devant vous et, si 

la mission qui vous est devolue est des plus belles, elle est egalement pleine 
de responsabilite. 

Nos armees victorieuses, soutenues par la force de resistance de la nation 
tout cntiere, ont reussi, au prix des sacrifices Ies plus grands, a elargir Ies 
frontieres du pays afin d'y englober la presque totali te de la race roumaine ; 
il nous reste encore la charge non rnoins ardue d' etayer l' ordre interieure 
sur des fondernents correspondant au nouvel etat de choses et aux nouvclles 
exigences des temps au milieu desquels nous v1vons. 
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Cette c:euvre, a laquelle tous Ies Roumains doivent collaborer, est une 
c:euvre gigantesque. Sa creation durera longtemps et ne pourra etre parache
vee qu'avec le concours patriotique et eclaire de toutes Ies forces vives de 
la nation, sous la seule impulsion de l'amour de la Patrie. 

Au cours de cette courte session extraordinaire, au dehors de la ratifi
cation de traites de paix, on aura a examiner Ies lois que j 'ai ete oblige de 
decreter provisoirement. En Ies ratifiant vous leur donnerez la force defini
tive qui, pour leur application, ecartera toute idee d' equivoque. 

Il est egalement urgent de fixer et d'equilibrer le budget ainsi que d'as
seoir sur des bases systernatiques Ies travaux afferents a la propriete devolue 
aux paysans des regions dClivrees, en usant de rnesures analogues aux celles 
qui sont deja en cours d'application dans l'ancien Royaurne. 

J usqu'a l 'ouverture de la session ordinaire d'autornne, differentes corn
rnissions prises au sein de vos assernblees, etabliront , avec le concours de 
rnon gouvernernent, des projets de lois pour Ies grandes reforrnes que le nouvel 
etat de choses nous irnpose et qui seront la source d'ou jaillira Ies nouvelles 
assises de l 'Etat . 

Messieurs Ies Senateurs, 
Messieurs Ies Deputes, 
Rien ne peut rnieux assurer le progres d'un pays que le juste equilibre 

entre Ies differents interets afin que, grâce au concours de tous, un etat de 
choses puisse etre cree qui contente chacun en particulier et repande ses 
bienfaits sur tous sans distinction aucune. 

C'est dans ce sens que je rn'adresse au patriotisrne eclaire de tous et que 
j 'appelle la benediction du Tout-Puissant sur vos travaux. 

La session extraordinaire des Corps Legislatifs est ouverte. 1 
Ferdinand 

Le President du Conseil des Ministres, Ministre par interim des Finances, 
General A veresco 
Le Ministre des Affaires etrangeres, Take Ionesco 
Le Ministre des Travaux publics, D. Greciano 
Le Ministre de l ' Interieur, C. Argetoiano 
Le Ministre de la Justice, M .  Cantacuzene 
Le Ministre d'Etat, Const. Garoflid 
Le Ministre de la Guerre, General Rascano 
Le Ministre des Cultes et des Arts, Octavien Goga 
Le Ministre de l'Agriculture et des Dornaines, T. Cudalbu 
Le Ministre des Cornrnunications, General G.  Valleano 
Le Ministre de l 'Instruction, Petre N egulesco 
Le Ministre de !'Industrie et du Cornrnerce, Oct . C .  Taslauano 
Le Ministre du Travail et de la Protection Sociale, Gr. Trancu-Iassy 
Le Ministre d'Etat, Antoine Mocsony 
Le Ministre d'Etat, Ion V. Stîrcea 
Le Ministre d'Etat , Serge Niţa 

No 2680 
20 Juin 1 920 

Buc arest 

• Arh. St. Bucureşti,  col. Microf. Portugalia., r. 15, c. 370 - 37 1 ;  Ministerio dos Neg6cios 
Estrangeiros, publicat în Monitorul Oficia.I, Sesiunea. Extraordinară din 20 iunie 1920, Dezba
terile Adunării Deputaţilor, Nr. 1/22 iunie 1920. 
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Domnilor senatori, 
Domnilor deputaţi, 

Situaţia politică internă de acum 2 luni, ca şi rezultatul alegerilor par
ţiale din luna februarie, m-au pus în situaţia de a consulta din nou Corpul 
electoral al ţării, pentru ca naţiunea să-şi arate, în termenul hotărît de Con
stituţie, voinţa sa faţă de împrejurările atît de importante prin care trecem. 

Acum cind ţara s-a pronunţat, vin în mijlocul reprezentanţilor naţiunii, 
cu deplină încredere că punînd interesele patriei mai presus de orice altă 
preocupare, Corpurile legislative vor da ţării legile ce aşteaptă de la ele. 

Domnilor senatori, 
Domnilor deputaţi, 
Un cimp foarte vast de activitate vă stă deschis înainte şi chemarea 

domniilor voastre este în acelaşi timp din cele mai frumoase, dar şi din cele 
mai pline de răspunderi.  

După ce vitezele noastre armate, sprijinite de puterea de rezistenţă a 
întregii naţiuni, au izbutit, cu preţul unor jertfe şi sacrificii atît de mari, să 
lărgească hotarele ţării, pentru ca să cuprindă în ele aproape întreaga româ
nitate, rămîne acum nu mai puţin greaua sarcină de a statornici ordinea 
noastră lăuntrică, pe temelii întrutotul corespunzătoare noii stări de lucruri 
şi noilor cerinţe ale timpului pe care-l trăim. 

Opera aceasta, la care sînt chemaţi a pune umărul toţi românii laolaltă, 
este uriaşă. Înfăptuirea ei va dura mult şi nu va putea fi desăvîrşită <lecit 
cu concursul patriotic şi luminat al tuturor puterilor vii ale naţiunii, călăuzite 
numai de dragostea de ţară. 

În această scurtă sesiune extraordinară, pe lingă ratificarea tratatelor 
de pace, vor trebui cercetate legile pe care am fost nevoit a le decreta provi
zoriu. Prin ratificarea lor, le veţi <la tăria definitivă pentru ca în aplicarea 
lor să fie înlăturată orice nesiguranţă. 

Se cere de asemenea urgent statornicirea şi echilibrarea bugetului, precum 
şi Îndrumarea sistematică a lucrărilor de împroprietărire a ţăranilor din 
ţinuturile liberate, cu măsuri analoage celor în curs de aplicare deja in vechiul 
Regat. 

Pînă la deschiderea sesiunii ordinare de toamnă, diferite comisii din 
sinul adunărilor domniilor voastre vor întocmi cu guvernul meu proiectele 
de legi pentru marile reforme ce noua stare de lucruri ne impune şi din care 
va trebui să apară noua aşezare a statului. 

Domnilor senatori, 
Domnilor deputaţi, _ 

Nimic nu poate asigura mai bine propăşirea unei ţări <lecit un just echi-
libru intre diferitele interese, pentru ca, cu concursul tuturor, să se poată 
crea o stare de lucruri mulţumitoare pentru fiecare în parte, fără nici o dis
tincţie, şi binefăcătoare pentru toţi . 

Făcind apel de aceea Ia patriotismul luminat al tuturor, invoc binecuvîn
tarea atotputernicului asupra lucrărilor domniilor voastre. 

Sesiunea extraordinară a Corpurilor legislative este deschisă 1• 
ilil-= • Ferdinand 

Preşedintele Consiliului de Miniştri, ministru ad-interim de finanţe, general 
Averescu 
Ministrul afacerilor străine, Take Ionescu 

I Mesajul publicat în Monitorul Oficial nu cuprinde numele 
el menţionează cil. generalul k;erescu a deschis lucrările. 
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Ministrul lucrărilor publice, D .  Greceanu 
Ministrul de interne, C. Argetoianu 
Ministrul justiţiei, M. Cantacuzino 
Ministrul de stat , Const . Garoflid 
Ministrul de război, general Răşcanu 
Ministrul cultelor şi artelor, Octavian Goga 
Ministrul agriculturii şi domeniilor, T. Cudalbu 
Ministrul comunicaţiilor, general C.  Văleanu 
Ministrul instrucţiunii (publice) , Petre Negulescu 
Ministrul industriei şi comerţului, Oct . C .  Tăslăuanu 
Ministrul muncii şi al asigurărilor sociale, Gr. Trancu-Iaşi 
Ministru de stat, Anton Mocioni 
Ministru de stat, Ion V. Stîrcea 
Ministru de stat , Sergiu Niţă 

Nr. 2680 
20 iunie 1 920 

Bucureşti 

892 

1 920 iunie 29, Bucureşti. Interviu cu ambasadorul Poloniei la Bucureşti, 
publicat ln ziarul I zbînda, asupra relaţiilor româno-polone, transmis de 
Martinho de Brederode, ambasador al Portugaliei la Bucureşti, ministrului de 
externe portughez, Melobarreto. 

Bucarest, 29 Junho 1920 
B .  
No 48 

Ex(celentissi) mo Sen(hor) Ministro dos Negocios Estrangeiros 

Tenho a honra de enviar incluso a V(ossa) Ex(celen)cia por que pouco 
diz de novo ou interessante, a tradu<;:ăo da entrevista que ao Journal Izbanda 
concedeu o meu collega da Polonia, e que so hoje consequi obter. 

Izbânda de 2 J uin 1 920 
Un interview avec le Ministre de Pologne 

Saude e Fraternidade 
M. de Brederode 

« La Pologne et la Roumanie doivent etre amies » - remarque-t-il. 
[. . . l] 
La Pologne envers la Roumanfr 
Comment envisagez-vous les futurs rapports entre la Pologne et la 

Roumanie ? 
« 11 suffit de regarder la carte europeenne pour les comprendre, donc -

les prevoir. La Pologne et la Roumanie ne peuvent etre qu'amies et cela 
conformement aux lois naturelles. 

N'importe combien d'efforts nous, les diplomates, nous en ferions, afin 
de consolider les relations entre certains Etats, s'il manque les conditions 
naturelles, qui ne sont pas l'ceuvre des hommes, nous ne pourrons jamais 
realiser quelque chose. 
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La Pologne ne peut avoir pour la Roumanie que des sentiments les plus 
amicaux. Nos interets politiques, economiques et de culture nous lient a 
la Roumanie. Les arrangements de la Nature decident et ce sont ces deci
sions ci qui sont definitives. 

Les relations commerciales avcc la Roumanie 
Envisagez-vous la probabilite des relations commerciales entre la Rou

manie et la Pologne ? 
« Plus que -;a : j 'ai l'assurance de leur realisation. Notre jeune republique 

necessite pour sa consolidation l'appui de tous et specialemente de la Rou
manie, a laquelle elle se sent si fortement et si naturellement attachee. 

Chaque coup contre la Pologne sera en defaveur de la Roumanie, et 
par contre tout coup afflige a la Roumanie sera en la defaveur de la Pologne. 

Nous sommes un peuple desireux de travail, de liberte et de verite. 
Nous n'avons pas de conceptions d'Etat reactionnaire. Au contraire, 

nous vivons de la source de la democratie civilisee. 
Donc, cher Monsieur, dans la lutte pour le progres de l'Humanite, toute 

contribution est salutaire. » 
Une poignee de main et le cabinet dans la symphonie des couleurs bizarres 

se ferme derriere moi .  
A la  sortie, le  secretaire du comte me regarde un instant indecis. 
Que voulait-il <lire avec „mon ministre ? "  

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Portugalia, r .  15, c .  372- 375 ; Ministerio clos Neg6cios 
Estrangeiros, Lega�ăo de Portugal cm Bucarest 1 9 1 9 - 1922, caixa 37. 

Bucureşti, 29 iunie 1 920 
B 
Nr. 48 

Excelenţei Sale domnului ministru al afacerilor externe 

Am onoarea de a trimite, alăturat , Excelenţei voastre, pentru ci"t v-am 
informat cu puţine lucruri noi sau interesante, traducerea interviului pe 
care l-a acordat ziarului Jzbinda colegul meu din Polonia şi pc care numai 
astăzi am reuşit să ii obţin. 

Jzbînda din 2 iunie 1 920 
Un interviu cu ministrul Poloniei . 

Sănătate şi fraternitate 
�I(artinho) de Brederode 

„Polonia şi România trebuie să fie prietene" remarcă el. 

Polonia faţă de România 
- Cum prevedeţi dv. viitoarele raporturi intre Polonia şi România? 
- Este suficient a privi harta europeană pentru a înţelege, deci a le 

prevedea. Polonia şi România nu pot fi decit prietene şi aceasta conform 
legilor naturale. 

Oricite eforturi am face noi, diplomaţii, cu scopul de a consoJida relaţiile 
dintre anumite state, dacă lipsesc condiţiile naturale care nu sint opera oame
nilor, noi nu vom putea niciodată realiza unele lucruri. 

1 Informaţii privind diplomatul polon , contele Skrzynski, preocupările Poloniei, relaţiile 
cu Rusia. generalul Brussilov, tulburările „bolşe·1ice". 
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Polonia nu poate avea pentru România <lecit sentimentele cele mai 
amicale. Interesele noastre politice, economice şi culturale ne leagă de Româ- ' 
nia. Aranjamentele naturii decid şi tocmai aceste decizii sînt definitive." 

Relaţiile comerciale cu România 
- „Prevedeţi dv. probabilitatea unor relaţii comerciale între România 

şi Polonia ? 
- Mai mult <lecit atît : am certitudinea realizării lor. Tînăra noastră 

republică necesită pentru consolidarea sa sprijinul tuturor şi în special al 
României, de care ea se simte atit de puternic şi de firesc legată. 

Fiecare lovitură contra Poloniei va fi în defavoarea României şi, pe de 
altă parte, fiecare lovitură dată României va fi în defavoarea Poloniei. 

Noi sîntem un popor doritor de muncă, libertate şi de adevăr. Noi nu 
avem concepţii de stat reacţionar. Din contră, noi ne hrănim din izvoarele 
democratiei civilizate. 

Deci. dragă domnule, în lupta pentru progresul umanităţii, orice contri
buţie este salutară." 

O strîngere de mină şi cabinetul în simfonia culorilor bizare se închide 
in urma mea. 

893 

La ieşire, secretarul contelui mă priveşte o clipă nedecis. 
Ce · a vrut el să spună cu „domnule ministru" ? 

1 920 iulie 1 ,  Londra. Raport adresat de N. Ciotori, delegatul român la con
vorbirile oficiale româno-sovietice, primului ministru al României cu privire 
la întrevederea sa particulară cu delegaţii sovietici Leonid Borisovici Krassin 
şi KliSko, din care rezultă atitudinea corectă şi paşnică a României faţă de 
Rusia Sovietică. 

Domnule prim-ministru, 

Londra, 1 iulie 1 920 

Binevoind a încuviinţa ca să întreţin discuţiile începute cu delegaţii 
Sovietelor cu privire la chestiunile româneşti, am onoare să vă comunic, 
in rezumat, ultima convorbire pe care am avut-o cu Krassin şi Klisko azi 
la orele 3 p.m. Ţin să adaug că discuţiile au un caracter absolut particular 
şi că n-am primit nici un fel de instrucţii de la nimeni cu privire la felul con
ducerii acestor discuţii. 

1 .  Delegaţii ruşi par a fi convinşi că România este pe punctul de a în
cheia o alianţă cu Ungaria şi Polonia şi că această alianţă, patronată de 
Franţa, ar fi îndreptată împotriva Republicii Sovietelor. Ei pretind că o 
parte ' diri discuţiile pentru înjghebarea acestei alianţe ar fi avut loc chiar 
la Londra. · (Zvonul acesta a fost răspîndit aici de polonezi, ucrainieni, ceho
siovaci şi chiar de către Foreign Office.) 

Eu le-am răspuns că atitudinea de perfectă neutralitate pe care România 
· O>păstrează de mai bine de 2 ani faţă de zbuciumările din Rusia este şi o 
dovadă . şi în acelaş timp şi o garanţie suficientă că ea n-are <lecit intenţii 
paşnice faţă de poporul rus. Ea nu se crede în drept să impună poporului 
rus o anumită formă de guvernămînt şi ar reacţiona cu cea mai mare îndirj ire 
la orice încercare - ori de unde ar veni această încercare - de amestec în 
afacerile ei interne. Nu trebuie să se piardă niciodată din vedere că România 
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face parte din alianţa popoarelor alături de care a luptat ; aceasta însă nu 
înseamnă că ea şi-ar sacrifica interesele ei vitale şi că ar putea deveni 
instrumentul orb al altora. Aceasta este singura alianţă din care România 
face parte şi lucrul acesta nu e un secret pentru nimeni - am adăugat eu. 
Delegaţii ruşi au răspuns că ei recunosc că România a păstrat o atitudine 
corectă faţă de Rusia. I-am rugat să stăruiască pentru ca şi guvernul Soviete
lor să răspundă cu aceeaşi corectitudine, lucru pe care mi l-au promis. 

2. Mi-au declarat că guvernul Sovietelor va recunoaşte unirea Basarabiei 
cu România. 

3. Am sugerat că, dacă nu se va putea încheia o pace formală între 
România şi Rusia, cel puţin să se facă o înţelegere oarecare 1• 

4. Krassin mi-a comunicat că guvernul din Moscova a răspuns la tele
grama trimisă de <linsul, în urma insistenţelor mele ca prizonierii români 
să fie eliberaţi imediat, dînd instrucţiuni în consecinţă lui Litvinov. Tot 
Litvinov - zice telegrama din Moscova - este însărcinat să trateze toate 
chestiunile dintre România şi Rusia. 

5. Le-am atras atenţia că tezaurul nostru a fost dat în păstrare poporu
lui rus, ca unui aliat mai mare al poporului român şi că, prin urmare, nici 
o lege de război nu le poate da dreptul să dispună de el ci, dimpotrivă, este 
o datorie de onoare a poporului rus ca acest tezaur să fie restituit imediat 2• 
Am adăugat că documentele caselor de economii, acte de proprietate etc . 
aflate la Moscova pun în imposibilitate mii şi mii de oameni săraci, văduve 
şi orfani ca să-şi încaseze drepturile şi să-şi administreze avutul. Krassin 
mi-a promis că va aduce imediat această chestiune la cunoştinţa guvernului 
din Moscova (unde pleacă astă seară) şi că va stărui cît va putea ca aceste 
documente să fie eliberate înainte de a se ajunge la o înţelegere cu privire 
la aur. M-a asigurat de acest lucru de mai multe ori. 

6. Krassin mi-a dat să înţeleg că nu se va ajunge la o pace directă cu 
guvernul englez, dar că acest guvern va închide ochii şi va lăsa ca să se 
facă negoţ între ruşi şi diferite companii engleze. „Ruşii nu-şi pot lua răspun
derea revoluţiilor care s-ar produce in Imperiul asiatic al Angliei - a adăugat 
el - şi nici nu pot opri luptele împotriva polonezilor, pină ce Aliaţii nu vor 
opri pe polonezi". 

Primiţi, domnule prim-ministru, asigurarea respectului meu. 

D. N. Ciot ori 
• Arh. ISI SP, fond XIV, dosarul 6.55. 

1 În anul 1920 diplomaţia română. a manifestat tendinţa de a stabili raporturi normale 
cu Rusia So•rietică, răspunzînd propunerilor sovietice în acest sens. Cercuri realiste româneşti 
au considerat că relaţiile româno-sovietice pot evolua pe u n  făgaş normal, de bună. vecină
tate, prin continuarea discuţiilor într-un spirit constructi•r. Convorbirile din 1920, ca şi cele 
din anii următori , au eşuat din cauza nerecunoaşterii de către partea sovietică a actului plebisci
tar de autodeterminare din 27 martie/9 aprilie 19 18, susţinînd teza falsă potrivit căreia România 
ar fi fost un stat artificial, creat în 1918 prin acte de agresiune şi anexiuni de teritorii „străine", 
un stat _multinaţional în care „naţiunile sînt ţinute prin forţă.". 

2 In vederea asigurării tezaurului României, guvernul român - în urma u nei convenţii 
încheiate cu gu--rernul rus - a hotă.rit şi dus Ia îndeplinire în vara anului 1917 transportarea 
tezaurului la Moscova. Între valorile deosebi te ce compuneau tezaurul naţional se aflau. tezau
rul de la Pietroasa, cel de la Turnu Măgurele, celebrul Rython de la Poroina, o colecţie de 1 3.50 
lucrări de pictură. şi grafică, colecţia numismatică (39 320 piese), peste 2 .500 de obiecte de artă 
veche (orfevrărie, broderii, icoane etc.) ş.a. Cu însărcinarea ducerii la îndeplinire a respectivei 
misiuni a fost desemnat Al. Lapedatu, care o şi consemnează. în jurnalul de la Moscova (vezi 
Al. Lapedatu, Scrieri alese, Cluj-Napoca, 1985). O parte a tezaurului a fost re�tituită în anul 
1936, în urma normalizării relaţiilor diplomatice dintre România şi U.R.S.S.  Incă o parte a 
fost adusă în patrie - ca o consecinţă. a hotărîrii din 12 iunie 1956 a Sovietului Suprem al 
U.R . S. S. - în anul 1956. O comisie, condusă. de acad. M. Ralea, s-a deplasat la Moscova readu
cînd în ţară obiectele respective ce au fost expuse la Bucureşti într-o amplă expoziţie deschisă. 
la 23 august 1956 (v. Studii asupra tezaurului restituit de U.R.S.S„ Bucureşti, 1958). 
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894 

1 920 iulie 4. Apel al socialiştilor români pentru boicotarea Ungariei horthyste, 
ca răspuns la chemarea Internaţionalei sindicale. 

Apel către muncitorimea din Ardeal şi Banat 

Muncitorimea din lumea întreagă, aflind despre teroarea nebună şi 
criminală ce s-a dezlănţuit din partea claEei stăpînitoare ungureşti contra 
tovarăşilor din Ungaria, grăbeşte acum a interveni şi a rnlva muncitorimea 
ungurească.  Nici noi nu putem privi cu braţele încrucişate munca aceasta 
titanică dusă de proletariatul internaţional împotriva oligarhiei maghiare. 
Prin masacrările armatei albe maghiare şi prin omorurile de toate zilele săvîr
şite de gentrii şi magnaţii unguri, întreg poporul muncitor din Ungaria se 
va nimici şi se va ruina dacă nu vom interveni şi nu-i vom veni într-ajutor. 

ln lupta aceasta internaţională, muncitorimea din Ardeal şi Banat 
trebuie să-şi facă datoria în primul rînd, atît pe cale morală, cit şi materială . 
Căci noi, care pînă ieri-alaltăieri luptam cu ei împreună împotriva celui mai 
reacţionar regim din lume, care era regimul unguresc, n-am fi demni de numi
rea ce-o purtăm ca muncitori organizaţi, dacă azi ne-am uita de solidaritatea 
cµ care am luptat în trecut şi nu le-am veni într-ajutor. 

Comitetul Executiv al Partidului Socialist şi Comisia Generală a Sindi
catelor din Ardeal şi Banat au hotărît să se asocieze la boicotul aplicat împo
triva Ungariei de azi din partea Internaţionalei sindicale muncitoreşti. Prin 
boicotul acesta nu vom servi numai interesele muncitorimii din Ungaria, ci 
vom arăta şi oligarhiei din alte ţări ce poate aştepta în cazul că ar voi să-şi 
asigure stăpînirea prin asuprirea poporului muncitor. 

Comitetul Executiv al Partidului Socialist şi Comisia Generală a Sindi
catelor din Ardeal şi Banat se adresează, prin urmare, muncitorilor ceferişti 
şi poştari din ţară a refuza transportarea tuturor mărfurilor. scrirnrilor �i 
telegramelor destinate Ungariei. 

Tot asemenea ne adresăm şi tuturor muncitorilor a refuza lucrul în 
fabricile care lucrează şi livrează Ungariei. 

Boicotul acesta se va menţine pînă cînd Internaţionala sindicatelor 
muncitoreşti va primi garanţiile care vor dovedi că în locul regimului oligarhic 
de azi din Ungaria se va institui un guvern democratic şi cinstit. 

• Tribuna socialist4, organul Partidului Socia.Iist din Ardea.I, Banat şi Ţinuturile ungurene 
(Cluj) ,  nr. 27, din i iulie 1920. 

895 

1920 iulie 1 5 .  Raport cu privire la propaganda antiromânească desfăşurată 
de episcopii romano-catolici din Transilvania . 

Am onoare a raporta : 

.'.\Iinisterul de Război 
(Cabinet) 

Episcopii catolici unguri din Transilvania şi în special episcopul Majlath. 
în turneurile lor religioase ce fac în Ardeal, în loc să se mărgineasd în 
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cadrul activităţii lor profesionale, nu încetează prin predicile lor de a insufla 
populaţiunii speranţe că într-un viitor apropiat soarta li se va schimba, şi 
mai ales caută prilejul de a-şi face vizitele în centrele pur ungureşti, în special 
în zilele care coincid cu date istorice, cind au mai multă ocazie de a vorbi 
în special secuilor şi a le întreţine viu spiritul de duşmănie şi luptă contra 
neamului nostru. 

Astfel episcopul Majlith în cuvintarea sa din ziua de 2 1 .I I I . 1 920 din 
Biserica din Odorhei, zice poporului : 

„Acum trăim aşa zile că trebuie să tăcem ; însă nu trebuie să disperăm 
căci va veni timpul cind toate se vor schimba". 

În ziua de 1 0  mai la liceul româno-catolic din Tîrgu Mureş între altele 
în predica sa a adăugat : 

„Am venit să vă mingii în aceste zile grele, cind ţara noastră se află 
în grea încercare. 

Am venit să ne rugăm împreună acum cind conferinţa de pace pregăteşte 
condiţiile. Întăriţi-vă întru Cristos şi adunaţi-vă cit mai mulţi, cit sînt şi 
eu intre voi" .  

Totodată am onoare a vă mai raporta în aceeaşi ordine de idei următoarele : 
Sub forma unei comisiuni religioase unitare şi-au făcut apariţia în Tran

silvania un fel de misiune americană compusă din Sydney B. Snow, Ioel, 
Rev. Metchalf P. D. şi Eduard B. Witte care pretind că sînt preoţi unitari 
şi rostul lor aici - după cum ei spun - ar fi aranjarea anumitor chestiuni 
cu caracter religios. 

Atitudinea lor şi mai cu seamă agitaţia pe care o fac ungurii sub pro
tecţia acestei misiuni par a dezminţi întru toate mult trîmbiţatul rost reli
gios. 

Prima etapă după sosirea în Transilvania a fost Clujul, unde au stat citeva 
zile. Au plecat apoi la Turda şi de aici la Deva, Petroşani etc. ln tot locul 
au fost primiţi de populaţia maghiară, indiferent de confesiune, cu mare alai, 
însufleţire şi pompă. 

Sub scutul acestei misiuni cu chip religios, se face cea mai grozavă pro
pagandă ungurească. Preoţimea maghiară vorbind poporului, de faţă fiind 
această misiune, susţine speranţa întregii naţiuni maghiare, întărindu-le astfel 
convingerile că se vor schimba vremurile. 

În  Cluj , manifestaţii în public nu au fost . 
Puţini credincioşi la biserică. Consfătuirile le-au avut în seminarul unitar 

unde au locuit. 
· 

În Turda au fost primiţi de un public de 1 000- 1 500 persoane şi cu 
această ocaziune protopopul unitar dm Turda, Lorinczi Denes a vorbit mul
ţimii spunînd că au venit fraţii americani să-i întărească în credinţa lor şi 
ca credincioşi şi ca naţiune maghiară, locuitoare de 1 OOO de ani pe aceste 
pămînturi . A rugat întreaga adunare să înalţe rugăciuni către Dumnezeu ca 
să-i ridice din asuprirea în care se află, avînd dreptul de a trăi şi muri inde
pendenţi pe pămîntul acesta. 

Cu lacrimi în ochi îndeamnă publicul să fie tare şi să nu şovăiască în cre
dinţa lor pentru că naţiunea maghiară în trecutul ei de o mie de ani, a fost 1 
• Arh. M.A.N., fond Comandamentul Trupelor din Transilvania, dosar nr. 220/ 19 19- 1920, 
f. ·HO. 

1 Se întrerupe textul. 
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896 

1 920 iulie 26, Sofia . Ştire apărută în ziarul bulgar Rabotniceski vestnik 
despre cererea adresată guvernului român de o delegaţie de deputaţi socialişti 
români privind eliberarea militanţilor politici bulgari Vasil Kolarov şi Gheorghi 
Dimitrov. 

„Pa60THH11ecKn etcnrnn" ,  Co<lm.R, XXIV, nr. 1 5 /26.VII. 1 920 

PoM.T.HCKaTa 6paTcKa rrapTHH 3a oceo6o)l(.lleHHeTo )la .llpyrapttTt. 
KoJiapoei, H ,ll;HMHTpoei, 

Ilo Haii-IIOJIO)l(HTCJIH H3 WH cet..ut.HHH, Ha 22 T. ,llCJICraUH.ff OTl> COO:Ha.JJ.H
CTH'ICCl('I{ ,llCIIyTaTH, Ha'ICJIO Cl> .n:p. KpHCTCCKO, e UO\iCKaJia OTl> M-pl> - rrpt.
.llCC,llaTCml A1:1epecKo oceo6oJK,llCHHCTO Ha apeCTyeaHHTt. oTl> poM,Y,.HCKHTt. 
BJlaCTH ,llpyrapH BaCHJll> KoJiapoB1> H reopre ,ll;HMHTpOBl>. POM,Y,.HCKll.ffTl> 
M-pl> - rrpt.,llce.n:aTCJlb e o6t.maJI1> OCB06o)l(,D.CHHCTO Ha apecTy�aHHTt. ,npyrapH. 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Bulgaria, r. 3 ,  c .  782 ; Narodna Biblioteka „Kiril i Metodie" 
Sofia, Rabotnileski vestnik, XXIV, nr. 15/26.VII. 1920. 

Rabotniceski vestnik, Sofia, XXIV, nr. 1 5/26 YII 192 

Partidul frăţesc român pentru eliberarea tovarăşilor 
Kolarov şi Dimitrov 

Potrivit informaţiilor certe pe care le deţinem, in ziua de 22 1 .  c . ,  o dele
gaţie de deputaţi socialişti, în frunte cu tov. Cristescu, i-a solicitat preşedint€
lui Consiliului de Miniştri, Averescu, eliberarea tov. Vasil Kolarov şi Gheorghi 
Dimitrov, arestaţi de autorităţile româneşti .  Preşedintele Consiliului de Mi
niştri român a promis eliberarea tovarăşilor arestaţi. 

897 

1 920 august -4 (New York). Scrisoare a lui Vasile Stoica, trimis al guvernului 
român în S.U.A., către ziarul The New York Times prin care răspunde afir
maţiilor lui Karoly Huszar, fost prim-ministru al Ungariei, cu privire la anumite 
probleme legate de intrarea trupelor române în Ungaria. 

Rumanians in Hungary 

New York, August 4 ,  1 920 
To the Editor of the New York Times. 

In your issue of ] uly 20( ? )  an art iele was print ed in which Charles Huszir, 
former premier of Hungary now in this country, discusses the overthrow 
of Bolshevism in his country, the subsequant Rumanian occupation as well 
as certain problems of the present and future. 
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Mr. Huszâr states that "Bolshevism was the excuse invented by the Ru
manians in invading H ungary, but they came af ter Bela K un ( fled) ."  As a matter 
of fact, the Hungarian Red Army attacked the Rumanians on July 20, 1 9 1 9, 
after 'the clase of the offensive against the Czecks. For two days they scored 
some succesess. The Rumanian counter-offensive began on July 24 , and 
in three days the whole Red Army of Bela Kun was broken up, with the 
Rumanians rapidly advancing on Budapest . The Red Government resigned 
on Aug. 1 ,  after suffering complete defeat in the field that brought the Ruma
nian forces to the gates of Budapest. 

Second, Mr. Huszar asserts that "the Rumanians started an anti-Semitic 
agitation" by way of pretext for asking for a mandat over Hungary to restare 
law and order. 

Mr. Huszâr, who for years had been a member of the Anti-Semitic Catho
lic People's Party and who was, at the time referred to Minister of Education 
in the Cabinet of the rabid anti-Semite demagogue, Friedrich, ought to know 
and, indeed knows very well that progroms were started in Budapest three 
days before the entry of the Rumanian troops. One of the first measures taken 
by General Holban, the Rumanian commander, was directed to stop the 
murderous assaults on J ews in the streets of Budapest and to eff ect the release 
from prison of a large number of innocent persons held solely on account 
of their J ewish race. The Rumanian commander also ordered an investigation 
of prison conditions that exposed a system of most abominable cruelty and 
torture. That the Rumanians actually defended the Budapest J ewry against 
the wanton excesses of Mr. Huszar's friends and supporters, the "Awakening 
Hungarians" is attested by the petition which, signed by over 100,000 Jews 
of B.udapest and other cities was presented to the Supreme Council shortly 
after the Rumanians evacuated the Magyar capital, asking for the return 
of the Rumanians as a protection against the terror of the Magyar whites. 
The Rumanians in the old kingdom may have committed errors of policy 
in the past . but certainly their record in Hungary has earned for them the 
gratitude of Hungarian J ews, a gratitude whose expressions are not 
lacking. 

Thirdly, Mr. Huszâr declares that the Rumanians wanted a mandate 
from Paris to make their Crown Prince King of Hungary. The truth is that 
the suggestion of a personal union between the two countries was made by 
Hungarian politicians closely allied to Mr. Huszar. The proposal was never 
even considered by any Hungarian statesman. 

Fourthly, Mr. Huszar complains about the requisitions of the Rumanian 
Arniy. I t  is true that the Rumanians took a large quantity of rolling stock, 
arms and ammunition and other supplies of military value but most of this 
wa.5 merely recovered Rumanian property earned off by the Magyars during 
their occupation of Rumania in 1 9 1 7 . As to " I  200 locomotives" which Mr. 
Huszar asserts the Rumanians have taken, all that need be said is th.at the 
Rumanians would be happy today if they possessed as many as l OOO locomo
tives, all told. Investigation by the Supreme Council revealed the charges 
of pillage in Hungary as the exaggerations of Magyar propaganda. 

Fifthly, Mr. Huszar charges that the Rumanians, in the territory assigned 
to them by the Peace Treaty, are persecuting and flogging Hungarians and 
preventing them in the use of their language. There is uncontroverted evidence 
to the effect that the Magyars in the territory assigned to Rumania not only 
enjoy full civil rights and liberties but also are ungrudging in acknowledgement 
of their gratitude and friendship for Rumania. There are today nine Magyar 
Deputies, some of them Socialists, in the Rumanian Parliament. Magyar schools 
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in communities with Magyar population are entirely unaffected by the new 
order except that the teachers are being paid by the Rumanian Government 
to uphold Magyar culture among their pupils. In the old Hungary 4 OOO OOO 
Rumanians possessed four "gymnasia" (high schools) ; in Rumania today 
1 OOO OOO Magyars possess twelve similar schools. As to the charge of "flogg
ing" Magyars, & c. ,  the best answer is in the fact that Hungarians, to escape 
persecution and corporal punishment, enacted in law by Mr. Huszar's National 
Assembly. 

Mr. Huszâr's statement reveals that his real purpose in coming to the 
United States is to conduct propaganda bere for the "territorial integrity" 
of Hungary ; a historical fiction abandoned long ago by Hungarians of good 
feeling and poli tical insight, men like Professor J aszi and his friends. He is 
intent upon arousing American sentiment against America's late allies, Ruma
nia and Czechoslovakia. Mr. Huszar's attempts to play himself off as an 
apostie of anti-Bolshevism and the Hungary of Admirai Horty as a bulwark 
against Red Russia should meet on the part of the American public with 
the ridicule they deserve. 

Basil Stoic a 
Commissioner of Rumanian Government 

• Arh. St. Bucureşti, col. Fotocopii S. U.A. ,  pach. XXXIV, v. şi r. 696 ; Library of Con
gress, Washington D.C.,  The New York Times, August 15, 1920. 

Românii în Ungaria 
New York, 4 august 1 920 

Către redactorul ziarului The New York Times. 

In numărul dv. din 20( ?) iulie a apărut un articol în care Karoly Huszar, 
fostul prim-ministru al Ungariei, acum în această ţară, discută răsturnarea 
bolşevismului din ţara sa, ocupaţia românească ce a urmat, precum şi anumite 
probleme ale prezentului şi viitorului. 

Dl Huszar declară că „Bolşevismul a fost o scuză inventată de către 
români pentru a invada Ungaria, ei au venit însă după ce a fugit Bela Kun". 
De fapt, armata roşie ungară i-a atacat pe români la 20 iulie 1 9 19 ,  după 
încheierea ofensivei contra cehilor. Timp de 2 zile ei au înregistrat anumite 
succese. Contraofensiva românească a început la 24 iulie şi în 3 zile întreaga 
armată roşie a lui Bela Kun a fost zdrobită, românii înaintind rapid spre 
Budapesta. Guvernul roşu a demisionat la 1 aug. ,  după ce a suferit o înfrîn
gere completă pe cimpul de luptă care a adus forţele româneşti la porţile 
Budapestei. 

In al doilea rînd, dl Huszar afirmă că „românii au început o agitaţie 
antisemită" sub pretextul că au avut mandat să instaureze legea şi ordinea 
în Ungaria. 

Domnul Huszar, care timp de ani de zile fusese un membru al Partidului 
popular catolic antisemit şi care a fost, în momentul la care se referă, ministrul 
educaţiei în cabinetul demagogului înverşunat antisemit Friedrich, trebuia 
să cunoască şi de fapt el cunoaşte foarte bine că progromurile începuseră 
la Budapesta cu 3 zile înainte de intrarea trupelor române. Una din primele 

. măsuri luate de către generalul Holban, comandantul român, a fost îndreptată 
spre a opri atacurile ucigătoare împotriva evreilor pe străzile Budapestei 
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asigurînd, totoLl.ată, eliberarea din închisoare a unui mare număr de per
soane nevinovate menţinute acolo numai pe considerentul rasei lor evreieşti .  
Comandantul român a ordonat, de  asemenea, o anchetă a condiţiilor din 
închisori, care a înfăţişat un sistem al celei mai groaznice cruzimi şi torturi. 
Că românii apără în realitate evreii din Budapesta contra exceselor nebu
neşti ale prietenilor dlui Huszâr şi ai partizanilor săi din „Ungurii care se 
trezesc" este atestat de petiţia semnată de peste 100 OOO de evrei din Buda
pesta şi din alte oraşe, care a fost prezentată Consiliului Suprem curînd după 
ce românii evacuaseră capitala ungară, cerind întoarcerea românilor ca 
protectori împotriva terorii ungurilor albi. Românii din vechiul Regat au 
putut comite erori politice în trecut, dar în mod cert, acţiunile lor în Ungaria 
le-a adus recunoştinţa evreilor unguri, o recunoştinţă ale cărei manifestări 
nu lipsesc . 

În al treilea rînd, dl Huszâr declară că românii doresc un mandat de 
la Paris pentru a-l face pe prinţul lor moştenitor rege al Ungariei .  Adevărul 
este că sugestia unei uniuni personale între cele două ţări a fost făcută de oameni 
politici ungari, aliaţi de aproape ai dlui Huszâr. Propunerea n-a fost nici 
măcar luată în consideraţie vreodată de către nici un om de stat ungur. 

În al patrulea rînd, dl Huszâr se plînge de rechiziţiile armatei române. 
Este adevărat că românii au luat o mare cantitate de material rulant, arme 
şi muniţii, ca şi alte provizii de valoare militară, dar multe dintre acestea 
au fost doar proprietate românească recuperată, răpită de unguri în timpul 
ocupării României de către ei în 1 9 1 7 . Cit priveşte cele „ 1 200 de locomotive", 
pe care afirmă dl Huszâr că le-ar fi luat românii, tot ce trebuie să se spună 
este că românii ar fi fericiţi astăzi dacă ar poseda măcar 1 OOO de locomotive. 
Ancheta Consiliului Suprem dovedeşte acuzaţiile de jaf din Ungaria ca fiind 
exagerări ale propagandei ungare. 

În  al cincilea rînd, dl Huszâr acuză că românii persecută şi urmăreşte 
pe unguri în teritoriile atribuite lor prin Tratatul de pace şi îi împiedică 
de a-şi folosi limba. Există o evidenţă de necontestat a faptului că ungurii 
din teritoriile atribuite României nu numai că se bucură complet de drepturile 
civile şi de libertăţi , dar din toată inima exprimă recunoştinţă şi prietenie pentru 
România. Astăzi există 9 deputaţi maghiari, unii dintre ei socialişti, in parlamen
tul român. Şcolile maghiare din comunele cu populaţie maghiară sint in între
gime neafectate de noua ordine, cu excepţia că învăţătorii sint plătiţi de guver
nul român pentru a păstra cultura maghiară în rîndurile elevilor lor. În vechea 
Ungarie, 4 milioane de români aveau doar 4 „gimnazii" (şcoli superioare) ; 
in România de astăzi un milion de maghiari au 12  şcoli similare. Cit despre 
acuzaţia de „urmărire a ungurilor" etc . ,  cel mai bun răspuns este faptul că 
există unguri care fug din Ungaria in România pentru a scăpa de persecuţie 
şi pedepse corporale înscrise în legi de Adunarea naţională a dlui Huszâr. 

Declaraţia dlui Huszâr relevă că scopul său real pentru care a venit 
in Statele Unite este să dirijeze propaganda aici pentru „integritatea teri
torială" a Ungariei, o ficţiune istorică abandonată de mult de ungurii cu bun 
simţ şi intuiţie politică, de bărbaţi asemeni profesorului J aszi şi prietenilor săi. 
El intenţionează să stîrnească sentimentele poporului american contra foşti
lor Aliaţi ai Americii - România şi Cehoslovacia. Încercările dlui Huszâr de 
a se înfăţişa pe el ca un apostol al antibolşevismului, iar Ungaria amiralului 
Horthy ca pe un bastion contra Rusiei roşii ar trebui să fie întimpinate 
din partea opiniei publice americane cu ridicolul pe care le merită. 
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1 920 august 1 1 , Bucureşti. Raport al legaţiei Belgiei la Bucureşti cltre 
ministrul de externe al Belgiei, P. Hymans, în legătură cu răspunsul guvernului 
romin la propunerea guvernului Rusiei Sovietice, în care se menţionează 
dorinţa de a întreţine relaţii bune cu toţi vecinii. 

Legation de Belgique 
N° 74.7/297 
La ,Roumanie et Ies Soviets 

Monsieur le Ministre, 

Bucarest, le 1 1  Aout 1920 

Comme suite a mon rapport du 9 de ce mois, N° 74.2/294, j 'ai l'honneur 
de VOUS faire savoir que le Gouvernement roumain a repondu par radio au 
gouvernement des Soviets, qu'il desirait entretenir de bons rapports avec 
tous ses voisins et qu'il etait donc dispose a examiner avec grande bienveil
lance toutes Ies propositions qui lui seraient faites concernant Ies relations 
economiques et autres. Mais le Gouvernement du Roi ayant accepte de prendre 
part a la Conference de Londres qui aura pour but de traiter des rapports de 
la Russie avec tous ses voisins, il ne peut pas actuellement engager des pour
parlers separement avec Mascau. 

La Roumanie veut conserver le lien de solidarite qui !'unit a ses allies. 
Tel est le sens du radio envoye a Mascau lundi 9 de ce mois a 1 8  heures. 

Auparavant, cette reponse, que je vous ai donnee en resume, avait ete com
munique a mes collegues de France et de Grande-Bretagne qui l 'avaient 
approuvee. 

La Chambre des Deputes s'est occupee de cette importante question 
dans sa sfance d'avant-hier soir. 

Monsieur Vaida Voevode, ancien President du Conseil, a demande pour
quoi Ies negociations de paix avec la Russie, commencees pendant son gouver
nement, avaient ete interrompues par son successeur et pour quelles raisons ? 
De plus, ce depute desire savoir pourquoi le traite relatif a la reconnaissance 
de l 'union avec la Bessarabie n'avait pas encore ete signe. L'ancien President 
de la Chambre, le fanatique Monsieur Iorga, a ensuite interroge le Gouver
nement sur son attitude dans le conflit russo-polonais ; il a insiste pour que 
l'opinion publique fut bien eclairee et enfin, il a proteste contre Ies indiscre
tions communiquees a certains journaux par des fonctionnaires des Affaires 
Etrangeres. 

Le President du Conseil a repondu a ces divers interpellateurs de la fai;:on 
resumee ci-apres : 

La situation politique et militaire dans !'Orient europeen est grave. 
II faut dane etre calme, prudent et prevoyant. La prudence s'impose meme 
dans Ies questions que l'on pase devant le parlement. 

L'attitude du Gouvernement dans le conflit russo-polonais a ete et est 
encore strictement neutre. 

Des pourparlers ont en effet eu lieu precedemment avec Ies Soviets de 
Moscou, mais cette correspondance a ete interrompue non pas par notre 
faute. 

Maintenant Mascau a propose par radio de reprendre Ies negociations 
de paix. « Nous avons repondu, a dit le General Averesco, et nous attendons 
la reponse de Moscou. Notre attitude dependra dane de cette reponse . „ 
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C'est tout ce que le President du Conseil peut <lire. De semblables docu
ments diplomatiques ne peuvent pas etre rendus publics. 

Monsieur Vaida Voevode a du reste agi de meme quand il etait au pou
voir ; il est mal venu maintenant de demander ce qu'un gouvernement ne peut 
pas divulguer. 

Du reste si la Chambre n'a pas confiance dans le Gouvernement, le Ge-
neral s'en ira et cedera la place a d'autres plus capables. 

Le Gouvernement ne se laisse guider que par Ies interets du pays ; la 
moindre indiscretion pourrait etre prejudiciable. 

Quant a la question posee par Monsieur Iorga, elle n'est pas serieuse. 
Les journaux n'ont pas publie des indiscretions mais des inventions. 

Le General Averesco repete alors ce que vous savez deja, qu'il n'a re<;u 
aucune invitation de la part des allies a intervenir en faveur de la Pologne. 

Enfin, le President du Conseil a dit que ce n'etait pas sa faute si le traite
relatif a la Bessarabie n'avait pas encore ete signe. La Roumanie n'a aucun 
moyen de contrainte. 

Les deputes ont vivement applaudi ces declarations. 
L'attitude du Gouvernement roumain envers la Russie a ete depuis 

le debut de la revolution purement defensive et le restera. Les interets des 
deux peuples voisins sont les memes ; apres l'union de la Bessarabie avec 
la mere patrie, aucun differend insurmontable ne (le) separe plus de la Russie._ 

Mais le Gouvernement de Moscou desire-t-il reellement faire la paix 
et accepte-t-il le principe qu'il avait preconise, le droit des peuples a disposer 
de leur sort ? 

Meme l'opposition liberale a approuve l'attitude prise par le gouverne
ment actuel dans ces deux graves questions polonaise et russe. 

La declaration de Monsieur Averesco relative a son impuissance de faire 
signer le traite relatif a la Bessarabie a produit une penible impression ; Ies 
journaux s'en font l'echo et reprochent au Conseil Supreme de porter ainsi. 
une grave atteinte a la solidarite des allies. 

Les evenements prouvent encore une fois que Ies petits Pays ne peuvent 
compter que sur leurs propres forces. 

_ Le Ministre des Affaires Etrangeres n'assistait pas a cette seance de 
la Chambre ; Son Excellence etait retenue au Senat ou l'on discutait le traite 
de paix avec la Bulgaric. 

Veuillez agreer . . .  
(indescifrabil) 

• Arh. St. Bucureşti, col . Microf. Belgia, r. '49, c. 158- 159 ; Ministere des Affaires Etrangeres. 
et du Commerce Exterieur, Bruxelles. Correspondance politique. Legations, dossier 35 Russie, 
Farde 1920. 

Legaţia Belgiei 
Nr. 747/297 
România şi Sovietele 

Domnule ministru, 

Bucureşti, 1 1  august 1 920· 

Ca urmare la raportul meu din 9 ale acestei luni, nr. 742/294, am onoarea 
să vă înştiinţez că guvernul român a răspuns prin radio guvernului Sovietelor 
că ar dori să întreţină relaţii bune cu toţi vecinii săi şi că ar fi deci dispus 
să examineze cu multă bunăvoinţă toate propunerile care i-ar fi făcute
privind relaţiile economice şi altele. Dar guvernul regelui, acceptind să ia 
parte la Conferinţa de la Londra, care va avea drept scop să dezbată raportu-
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rile Rusiei cu toţi vecinii săi, nu poate acum să angajeze negocieri separat 
-cu Moscova. 

România doreşte să păstreze relaţiile de solidaritate care o leagă de 
aliaţii săi. 

Acesta este sensul radiogramei transmise la Moscova, luni, 9 ale acestei 
luni, la orele 1 8 .  Acest răspuns, pe care vi l-am redat pe scurt, fusese comu
nicat în prealabil colegilor mei francez şi englez, care l-au aprobat . 

Camera Deputaţilor s-a ocupat de această problemă importantă în şedinţa 
.sa de alaltăieri seara. 

Dl Vaida-Voievod, fostul preşedinte al Consiliului (de Miniştri), a întrebat 
·de ce negocierile de pace cu Rusia, începute în timpul guvernului său, fuseseră 
întrerupte de succesorul său şi din ce motive ? Mai mult, acest deputat doreşte 
să ştie de ce tratatul referitor la recunoaşterea unirii cu Basarabia nu fusese 
încă semnat. Fostul preşedinte al Camerei, fanaticul domn Iorga, a inte
rogat apoi guvernul asupra atitudinii sale în conflictul ruso-polonez ; el a insistat 
ca opinia publică să fie bine lămurită şi, în fine, a protestat împotriva acelor 
lucruri indiscrete comunicate unor ziare de unii funcţionari ai Afacerilor 
Externe. 

Preşedintele Consiliului (de Miniştri) a răspuns acestor diverşi interpe
latori în modul redat mai jos, în rezumat : 

Situaţia politică şi militară în răsăritul european este gravă. Trebuie 
-deci să fii calm, prudent şi prevăzător. Se impune prudenţă chiar în pro
blemele ce se pun în faţa parlamentului. 

Atitudinea guvernului faţă de conflictul ruso-polonez a fost şi încă mai 
este cu totul neutră. 

Într-adevăr, au avut loc înainte negocieri cu Sovietele de la Moscova, 
·dar această corespondenţă a fost întreruptă nu din vina noastră. 

Acum Moscova a propus prin radio reluarea negocierilor de pace. „Noi 
.am răspuns, a spus generalul Averescu, şi aşteptăm răspunsul Moscovei. 
Atitudinea noastră va depinde deci de acest răspuns" . 

Asta-i tot ce poate spune preşedintele Consiliului (de Miniştri) . Asemenea 
documente diplomatice nu pot fi făcute publice. 

Dl Vaida-Voievod a acţionat, de altfel, în acelaşi mod cind se afla la pu
tere ; este nepotrivit acum să se ceară ceea ce un guvern nu poate divulga. 

De altfel, dacă Camera nu are încredere în guvern, generalul va pleca 
şi va ceda locul altora mai capabili .  

Guvernul nu se lasă călăuzit <lecit de interesele ţării ; cea mai mică indis
<:reţie ar putea fi prejudiciabilă. 

In ceea ce priveşte întrebarea pusă de dl Iorga, aceasta nu este (o între
bare) serioasă. Ziarele nu au publicat indiscreţii, ci născociri. 

Generalul Averescu repetă, aşadar, ceea ce dv. ştiţi deja, că nu a primit 
nici o invitaţie din partea Aliaţilor să intervină în favoarel Poloniei. 

In fine, preşedintele Consiliului (de Miniştri) a spus că nu este vina lui 
-dacă tratatul privind Basarabia nu a fost încă semnat . România nu dispune 
<le nici un mijloc de constringere. 

Deputaţii au aplaudat puternic aceste declaraţii. 
Atitudinea guvernului român faţă de Rusia a fost de la începutul revo

luţiei pur defensivă şi va rămîne aşa. Interesele celor două popoare vecine 
sînt aceleaşi ; după unirea Basarabiei cu patria mamă, nici un diferend de 
neînvins nu (-1) mai desparte de Rusia. 

Dar guvernul de la Moscova doreşte oare într-adevăr să încheie pacea 
şi acceptă oare principiul pe care l-a preconizat, dreptul popoarelor de a-şi 
hotărî singure soarta ? 
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Chiar şi opoziţia liberală a fost de acord cu atitudinea adoptată de actua
lul guvern în cele două probleme serioase, poloneză şi rusă. 

Declaraţia dlui Averescu cu privire la incapacitatea sa de a determina 
semnarea tratatului relativ la Basarabia a produs o impresie neplăcută ; 
ziarele se fac ecoul acesteia şi reproşează Consiliului Suprem că pricinuieşte· 
astfel un serios prejudiciu solidarităţii Aliaţilor. 

Evenimentele demonstrează încă o dată că statele mici nu pot conta 
<lecit pe propriile lor forţe. 

Ministrul afacerilor externe nu a asistat la această şedinţă a Camerei 
(Deputaţilor) ; Excelenţa sa a fost reţinută la Senat, unde s-a dezbătut Tra
tatul de pace cu Bulgaria. 

Primiţi . . .  
(indescifrabil)· 

899 

1 920 august 20, Sevres. Tratatul de pace încheiat între Marile Puteri Aliate
şi Asociate şi Polonia, România, Statul Sîrbo-Croato-Sloven şi Cehoslovacia. 

LES ETATS-UNIS D'AMERI QUE, L'EMPIRE BRITANNI QUE, 
LA FRANCE, L'ITALIE, LE JAPON, Princip�les Puissances alliees et 
associees, LA POLOGNE, LA ROUMANIE, L 'ETAT SERBE-CROATE

SLOVI!NE ET L'ETAT TCHECO-SLOVA QUE. 

�tant desireux d'assurer la souver�inete de la Pologne, de la Roumanie,. 
de l'Etat serbe-croate-slovene et de l'Etat tcheco-slovaque sur les territoires 
qui leur sont respectivement reconnus, 

Les Soussignes, apres echange de leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, ont convenu des dispositions suivantes : 

Article 1 er 

Sous reserve des stipulations particulieres des Traites, Accords comple
mentaires et Decisions intervenus pour le reglement des affaires actuelles, 
les Hautes Parties contractantes reconnaissent la souverainete de la Pologne 
sur les territoires de l 'ancienne monarchie austro-hongroise situes au Nord' 
de la ligne frontiere ci-apres (voir la Carte n° 1 )  1 

D'un point sur le cours de l'Oder immediatement au Sud de la voie ferree 
Ratibor-Oderberg, vers l'Est et jusqu'au point ou la limite orientale de la 
commune de Piersna rencontre l 'ancienne frontiere entre l 'Autriche et 
l'Allemagne : 

cette ancienne frontiere ; 
de Ia, vers le Sud-Sud-Est et jusqu'au point ou la limite entre les com

munes de Bukowetz et de Jaworzynka rencontre l'ancienne frontiere entre 
la Silesie et la Hongrie : 

la frontiere decrite dans la Decision en date, a Paris, du 28 juillet 1 920 ; 
de la, vers l 'Est et jusqu'a un point situe a environ 1 kilometre et demi 

a l'Est de la cote 1 725 (Babia Gora) sur l'anciene frontiere entre la Galicie· 
et la Hongrie, 

l'ancienne frontiere entre la Silesie et la Hongrie, 
puis entre la Galicie et la Hongrie ; 
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de la, vers le Sud-Sud-Est et jusqu'a un point de l'ancienne frontiere 
-entre la Galicie et la Hongrie situe a 1 kilometre environ au Nord de la cote 
1 230 (Magura) : 

la frontiere decrite dans la Decision en date, a Paris, du 28 Juillet 1920 ; 
de la, vers le Sud, puis vers l 'Est, puis vers le Nord et jusqu'a un point 

·de l'ancienne frontiere entre la Galicie et la Hongrie situe sur la riviere Bialka 
a 500 metres environ du village de Brzegi : 

l 'ancienne frontiere entre la Galicie et la Hongrie ; 
de la, dans une direction generale Est-Nord-Est et jusqu'au point de la 

meme frontiere situe a proximite de la cote 487 sur la route de Czorsztyn a 
Szepesofalu : 

la frontiere decrite dans la Decision en date, a Paris, du 28 juillet 1.920 ; 
de la, vers l'Est, puis vers l'Est-Sud-Est et jusqu'a un point a 2 kilometres 

'{!nviton au Sud de la cote 1 335 (Raliez) , ou elle rencontre la limite admini
strative entre les cerdes de Lisko a l'Ouest et de Turka a l'Est : 

l'ancienne frontiere entre la Galicie et la Hongrie. 
Ce point est le point commun aux trois frontieres de la Pologne, de la 

Tcheco-Slovaquie et de la Galicie orientale. 
La Commission de delimitation prevue a l'artide I I  de la Decision· en 

-date, a Paris, du 28 juillet 1 920, sera chargee de fixer sur place la ligne fron
tiere ci-dessus decrite. 

Artide 2 

Sous reserve des stipulations particulieres des Traites, Accords comple
mentaires et Decisions, intervenus pour le reglement des affaires actue!J.es, 
Ies Hautes Parties contractantes reconnaissent la souverainete de l'Etat 
tchec<rslovaque sur les territoires delimites par les frontieres prevues ci-apres 
(voir la Carte n° 1 ) 2 •  

1° Avec l'Allemagne, la frontiere decrite par l'artide 27-6° et l'article 
.83 du Traite de paix condu avec l'Allemagne le 28 juin 1 9 1 9 ; 

2° A vec l'Autriche, la frontiere decrite par l'artide 27-6° du Traite 
·de paix condu avec l'Autriche le 10 septembre 1 9 1 9 ; 

3° A vec la Hongrie, la frontiere decrite par l'artide 27-4° du Traite de 
paix condu avec la Hongrie le 4 juin 1 920 ; 

4° Avec la Roumanie, la ligne siuvante :  
De la cote 1 23, a environ 1 ,200 metres a l'Est de Magosliget, qui est 

le point cornmun aux trois frontieres de la Tcheco-Slovaquie, de la Roumanie 
·et de la Hongrie, vers le Nord-E5t et jusqu'au cours de la Batar : 

une ligne a deterrniner sur le terrain ; 
de la, vers l'Est et jusqu'au point ou la Batar se separe de la limite admi

nistrative entre les comitats d'Ugocsa et de Szatmar : 
le cours de la Batar vers l 'amont ; 
de la, d'une maniere generale vers l 'Est et jusqu'a la cote 652 situee sur 

Ies monts d'Avas a 6 kilometres environ au Sud-Ouest de Velete : 
une ligne a deterrniner sur le terrain suivant parallelement la route Tis

zaujlak-Halm a une distance minimum d'un kilometre, coupant la voie ferree 
a 500 metres environ au Sud de la station de Nevetlenfalva, puis suivant 
d'une maniere generale la ligne de partage des eaux de la Batar au Nord 
-et de la Tur au Sud en passant par les cotes 238 et 582 ; 

de la, vers le Sud-Est et j usqu'a la cote 943 au Sud de Remete : 
la ligne de partage des eaux de la Tisza au Nord et de la Tur au Sud ; 
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de la, vers le Nord et jusqu'â un point â choisir sur le cours de la Tisza 
et a 1 kilometre environ en amont de Remete : 

une ligne â determiner sur le terrain ; 
de la, vers l'Est et jusqu'â un point â choisir en amont du confluent de

la Tisza avec la Visso, de fa1ţon â laisser la voie ferree Maramarossziget-Borsa 
entierement en territoire roumain, tout en donnant â la Tcheco-Slovaquie le 
maximum de facilites pour effectuer un raccordement de la voie ferree Huszt, 
Also-Aspa, Korosmezo au Nord de la Tisza et entierement en territoire tcheco
slovaque : 

le cours de la Tisza vers l'arnont ; 
de la, vers l'Est et jusqu' â la cote 1 655 qui est le point des Carpathes. 

commun aux bassins des trois rivieres Tisza, Visso et Czerernosz : 
la ligne de partage des eaux de la Tisza et de la Visso. 
Le point 1 655 est le point commun aux trois frontieres de la Tcheco

Slovaquie, de la Galicie orientale et de la Roumanie . 
5° Avec la Calicie orientale, la ligne suivante : 
Du point 1 655 ci-dessus designe, vers l'Ouest-Nord-Ouest et jusqu'â la 

jonction avec la limite administrative entre les districts de Lisko et de Turka 
a environ 2 kilornetres au Sud du point 1335 (Raliez) : 

l'ancienne frontiere entre la Galicie et la Hongrie ; 
6° Avec la Pologne, la frontiere decrite par l'article 1 er du present Traite· 

et par l'article 83 du Traite de paix condu avec l'Allemagne le 28 juin 1 9 1 9. 
Une Cornrnission cornposee de sept mernbres, dont cinq seront nommes par 

le� Principales Puissances alliees ţi associees, un par la Roumanie et un par 
l'Etat Tcbeco-Slovaque, sera constituee dans les quinze jours qui suivront 
la mise en vigueur du present Trait�. pour fixer sur place le trace de la ligne 
frontiere entre la Rournanie et l 'Etat tcheco-slovaque. 

Il sera pourvu par stipulations ulterieures au trace sur le terrain de Ia 
ligne frontiere entre l'Etat tcheco-slovaque et la Galicie orientale. 

Article 3 

So-us reserve des stipulations particulieres des Traites, Accords comple-· 
m·entaires et Decisions, intervenus ou a intervenir pour le reglement des 
affaires actuelles, Ies Hautes Parties contractantes reconnaissent la souverai
nete de la Roumanie sur les territoires delimites par Ies frontieres ci-apres 
(voir la Carte n° 2) a. 

1° Avec la Hongrie, la frontiere decrite par l'article 27-3° du Traitc de
paix condu avec la Hongrie le '4 juin 1 920 ; 

2° A vec l'Etat serbe-croate-slovene, la ligne suivante : 
A partir du point cornrnun aux trois frontieres de la Rournanie, de la 

Hongrie et de l 'Etat serbe-croate-slovene, point a choisir sur le terrain a 
'4 kilometres environ au Sud-Ouest de la station de Kiszornbor, et approxima
tivement â l'Est-Sud-Est de la cote 84 et au Sud-Sud-Ouest de la cote-
33 dans une direction generale Sud-Est, jusqu'â un point de la voie ferree 
Zsombolya-Lovrin â 3 kilometres environ au Nord de Zsornbolya : 

une ligne â deterrniner sur le terrain passant â l'Est de Pusztakeresztur,. 
a l 'Ouest de Porgany et de Bolgartelep ; puis entre Valkany â !'Est et Ia 
voie ferree de Nagykikinda a Szeged, a l'Ouest , puis entre Marienfeld (Ma
riaf6lde) et Mokrin, â l'Est de Nakofalva et de Seultour (Szentborbala) . 
â l'Ouest de Banat-Komlos ( Nagykomlos) e t  d'Osztern (Kiskornlos) ; 
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de la, vers le Sud et jusqu'a un point du cours du Ternes, situe entre 
Surjan et Boka, a 6 kilornetres environ au Sud de Modos : 

une ligne a deterrniner sur le terrain, coupant la voie ferree de Ternesvar 
.a Nagykikinda, entre Zsornbolya (Hatzfeld) et Gyertyarnos et passant entre 
Klari et Horvat-Kecsa (Kocse) , a l'Ouest de Otelek, Janosf6lde et Pardany, 
a l 'Est de Tamasfalva et Felsoittebe, entre Istvanf6lde et Modos ; 

de la, dans une direction generale Sud-Est et jusqu'a un point a choisir 
entre Jarn et Mirkocz, sur la voie ferree de Karasjeszeno a Oraviczabanya : 

une ligne a determiner sur le terrain passant au Nord de Kanak, entre 
Szecsenfalva et Torontalujfalu, entre Zichyfalva et Nagygaj , entre Verseczvat 
·et Ternesmora, entre Kiszsarn, Nagyszered, Ternes-Kutas et Marktelke a 
l 'Ouest et Nagyzsarn, Laczunas et Kornornok (Kornoriztye) a l 'Est ; entre 
T ernesz6ll6s et Varadia, entre Csorda et Alsovarany ; 

de la, vers le Sud-Est et jusqu'a un point a choisir sur le cours de la 
Nera, a 1 kilornetre environ a l'Est de la route entre Kusics et Zlaticza 
{Neraaranyos) : 

une ligne a determiner sur le terrain passant entre Krusicza (Korted) 
et Nikolincz (Mikloshaza) ; contoumant a l'Est la cote 234 et la localite 
de Rebenburg (Sz6ll6shegy) et ensuite se dirigeant vers l'Ouest-Sud-Ouest 
de telle maniere qu'elle permette la construction en territoire rournain et par 
la vallee de la Nera d'une voie ferree normale entre Zlaticza (Neraaranyos) 
et Petrilova ; 

de Ia, vers ! 'aval et jusqu'au confluent de la Nera et du Danube : 
le co urs de la Nera ; 
de la, vers le Sud-Est et jusqu' au confluent du Tirnok avec le Danube : 
le chenal principal de navigation d� Danube ; 
Ce confluent est le point cornrnun aux trois frontieres de la Bulgarie, 

<le la Roumanie et de l'Etat serbe-croate-slovene. 
3° Avec la Bulgarie, la frontiere decrite par l 'article 27-5° du Traite de 

Paix condu avec la Bulgarie le 27 novernbre 1 9 1 9 ; 
4° La mer N oire ; 
5° A ie Nord-Est : 
une ligne qui sera determinee ulterieurement ; 
6° A vec la Calicie orientale,  la ligne suivante :  
Du point cornrnun aux anciennes lirnites de Bessarabie et de Bukovine 

sur le cours principal du Dniester, et jusqu'a un point situe a environ 2 kilo
rnetres en aval de Zaleszczyki : 

le cours principal du Dniester vers l'amont ; 
de Ia, vers le Sud-Ouest et jusqu'au point de rencontre de la limite admi

nistrative entre la Galicie et la Bukovine avec la limite entre Ies districts 
-de Horodenka ct de Sniatyn a environ 1 1  kilometres au Sud-Est d'Horodenka : 

une ligne a determiner sur le terrain passant par Ies cotes 3 1 7, 3 1 2  et 239 ; 
de Ia, vers le Sud-Ouest et jusqu'a son point de rencontre avec l 'ancienne 

frontiere entre la Hongrie et la Galicie : 
l 'ancienne limite administrative entre la Galicie et la Bukovine ; 
de la, vers le Nord-Ouest et jusqu'au point 1 655. qui est le point des 

-Carpathes commun aux bassins des trois rivieres Tisza, Visso et Czeremosz : 
l 'ancienne frontiere entre la Hongrie et la Galicie. 
Le point 1 655 est le point commun aux trois frontieres de la Rournanie, 

de la Galicie et de la Tcheco-Slovaquie. 
7° Avec la Tchico-Slovaquie, la frontiere decrite par l'article 2-4° du 

present Traite. 
Une Commission composee de sept rnembres, dont cinq seront nommes 

par Ies Principales Puissances alliees et associees, un par la Roumanie et un 
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par l'Etat serbe-croate-slovene, sera constituee dans les quinze jours qui 
suivront la mise en vigueur du present Traite, pour fixer sur place le trac e· 
de la ligne frontiere entre la Roumanie et l 'Etat serbe-croate-slovene. 

11 sera pourvu par des stipulations ulterieures au trace sur le terrain 
de la ligne frontiere entre la Roumanie et la Galicie orientale. 

Article 4 

Sous reserve des stipulations particulieres des Traites, Accords comple
mentaires et Decisions intervenus ou a intervenir pour le reglement des affaires 
actuelles, les Hautes Parties contractantes reconnaissent la souverainete 
de l 'Etat serbe-croate-slovene sur les territoires delimites par les frontieres 
ci-apres (voir la Carte n° 3) 4 •  

1° Avec l'Jtalie et au Sud, une ligne qui sera determinee ulterieurement ; 
2° Avec la Grece, la frontiere au l•r janvier 1 9 1 4  entre la Serbie et la 

Grece, puis, jusqu'au mont Tumba, l'ancienne frontiere entre la Bulgarie 
et la Grece ; 

3° Avec la Bulgarie, la frontiere decrite par l'artide 27- 1° du Traite de 
paix condu avec la Bulgarie le 27 novembre 1 9 1 9 ; 

..ţi A vec la Roumanie, la frontiere decrite par l'artide 3-2° du present 
Traite ; 

5° Avec la Hongrie, la frontiere decrite par l'artide 27-2° du Traite de 
paix condu avec la Hongrie le 4 juin 1 920 ; 

6° liv c l'Autriche, la frontiere decrite par l'artide 27 du Traite de paix 
condu avec l'Autriche le 10 septembre 1 9 1 9 . 

Artide 5 

Les dispositions des articles 28 a 35 et 362 du Traite de paix avec la 
Hongrie sont applicables au trace, sur le terrain, des frontieres prevues par 
le present Traite. 

Le present traite, redige en franyais, en anglais et en italien, et dont le 
texte franyais fera foi, en cas de divergence, sera ratifie. Le depât des rati
fications sera effectue a Paris. 

Les Puissances dont le Gouvernement a son siege hors d'Europe auront 
la faculte de se borner a faire connaitre au Gouvernement de la Republique 
fran�aise, par leur Representant diplomatique a Paris, que leur ratification 
a ete donnee, et, dans ce cas, elles devront en transmettre !'instrument aussitât 
que faire se pourra. 

Le Gouvernement franyais remettra a toutes les Puissances signataires 
une copie certifiee conforme du proces verbal de dep6t de ratification. 

Un premier proces-verbal de depât de ratification sera dresse des que 
le Traite aura ete ratifie par trois de_? Principales Puissances alliees et asso
ciees, la Pologne, la Roumanie, l 'Etat serbc-croate-slovene et la Tcheco-
Slovaquie. · 

Le present Traite entrera en vigueur entre Ies Hautes Parties contractan
tes, qui l'auront ainsi ratifie, lorsque Ies Traites de paix avec l'Autriche et 
avec la Hongric seront eux-memes en vigueur vis-a-vis des Hautes Parties 
contractantes. 

Fait a Sevres, le dix aout mii ncuf cent vingt, en un seul exemplaire qui 
restera depose dans Ies archives du Gouvernement de la Republique franc;aise 
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-et dont les expeditions authentiques seront remises a chacune des Puissances 
signataires du Traite .  

{L.  S .) Derby 
(L. S.)  George H.  Perley 
(L. S . )  Andrew Fisher 
-{L. S.)  James Allen 
(L. S.) R. A. Blankenberg 
.(L. S.)  Arthur Hirtzel 
L. S.)  A .  Millerand 

(L. S .) F. Franc;:ois-Marsal 
(L. S . )  Jules Cambon 
(L. S . )  Paleologue 
(L. S .) Bonin 
(L. S.)  Vannutelli Rey 
(L. S.)  K. Matsui 
(L. S.)  Stefan Osusky 

·• Arh. St. Bucureşti, fond Vasile Stoica, dosar nr. 1 81/1920, f. 1 -22 . 

.STATELE UNITE ALE AMERICII ,  IMPERIUL BRITANIC, FRANŢA, 
ITALIA, JAPONIA, Principalele Puteri Aliate şi Asociate, POLONIA 

ROMÂNIA, STATUL S lRBO-CROATO-SLOVEN ŞI STATUL 
CEHOSLOVAC, 

Fiind dornice de a asigura suveranitatea Poloniei, României, Statului 
Sîrbo-Croato-Sloven şi a Statului Cehoslovac asupra teritoriilor care le-au 
fost respectiv recunoscute, 

SUBSEMNAŢII ,  după schimbul deplinelor lor puteri, recunoscute, in 
bună şi datorată formă, AU CONVENIT ASUPRA URMĂTOARfilOR 
DISPOZIŢII :  

Articolul 1 

Sub rezerva unor clauze speciale ale Tractatelor, ale Acordurilor comple
mentare şi ale Deciziilor intervenite pentru reglementarea afacerilor actuale, 
Înaltele Părţi Contractante recunosc suveranitatea Poloniei asupra teritoriilor 
din vechea monarhie austro-ungară situate la nord de linia frontierei de mai 
jos (a se vedea harta nr. 1) 1• 

De la un punct de pe cursul Oderului imediat la sud de calea ferată 
Ratibor-Oderberg, către est şi pînă la punctul unde limita orientală a comunei 
Piersna întilneşte vechea frontieră dintre Austria şi Germania : 
.această veche frontieră ; de acolo, către sud-sud-est şi pînă la punctul unde 
limita dintre comunele Bukowetz şi J aworzynka întîlneşte vechea frontieră 
dintre Silezia şi Ungaria ; frontiera descrisă în Decizia datată, la Paris, in 
28 iulie 1 920 ; de acolo, către est şi pînă la un punct situat la aprox. 1 ,5 km 
la est de cota 1725 (Babia Gora), pe vechea frontieră între Galiţia şi Ungaria : 
vechea frontieră intre Silezia şi Ungaria, apoi între Galiţia şi Ungaria ; de 
acolo, către sud-sud-est şi pînă la un punct al vechii frontiere dintre Galiţia 
şi Ungaria situat la aprox. 1 km la nord de cota 1230 (Măgura) : 
frontiera descrisă în Decizia datată, la Paris, în 28 iulie 1 920 : 
de acolo, către sud, apoi către est , apoi către nord şi piIJ.ă la un punct al vechii 
frontiere dintre Galiţia şi Cngaria situat pe rîul Bialka la aprox. 500 m de 
satul Brzegi : 
vechea frontieră dintre Galiţia şi Ungaria ; de acolo, într-o direcţie generală 
·est-nord-est şi pînă la punctul aceleiaşi frontiere situat in apropiere de cota 
487, pe drumul de la Czorsztyn la Szepesofalu : 
frontiera descrisă in Decizia datată, la Paris, in 28 iulie 1 920 ; de acolo, către 
,est, apoi către est-sud-est şi pînă la un punct la aprox. 2 km la sud de cota 
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1 335 (Halicz) , unde ea întîlneşte limita administrativă din jurul localităţilor 
Lisko la vest şi Turka la est : 
vechea frontieră dintre Galiţia şi Ungaria. 

Acest punct este punctul comun al celor trei frontiere ale Poloniei, 
Cehoslovaciei şi Galiţiei orientale. 

Comisia de delimitare prevăzută la art . I I  al Deciziei datate, la Paris, 
în 28 iulie 1 920, va fi însărcinată de a fixa pe loc linia frontierei descrise 
mai sus. 

Articolul 2 

Sub rezerva unor clauze speciale ale Tractatelor, ale Acordurilor comple
mentare şi ale Deciziilor, intervenite pentru reglementarea afacerilor actuale, 
Înaltele Părţi Contractante recunosc suveranitatea Statului Cehoslovac 
asupra teritoriilor delimitate de frontierele prevăzute mai jos (a se vedea 
harta nr. 1 )2 :  

1 .  Cu Germania, frontiera descrisă la art. 27-6 şi la art. 83 din Tractatul 
de pace încheiat cu Germania la 28 iunie 1 9 1 9  ; 

2. Cu Austria, frontiera descrisă la art. 27-6 din Tractatul de pace în
cheiat cu Austria la 10  sept. 1 9 19 ; 

3 .  Cu Ungaria, frontiera descrisă la art. 27-4 din Tractatul de pace 
încheiat cu Ungaria la 4 iunie 1 920 ; 

-4 .  Cu Romdnia, linia următoare : 
De la cota 123, la aprox. 1 200 m la est de Magosliget, care este punctul 

comun al celor trei frontiere, ale Cehoslovaciei, României şi Ungariei, către 
nord-est şi pînă la cursul Batarului : 
o lini€ de determinat pe teren ; de acolo, către est şi pînă la punctul unde 
Batarul se desparte de limita administrativă dintre comitatele Ugocea şi 
Szatmar : 
cursul Batarului în amonte ; de acolo, de o manieră generală către est şi pînă 
la cota 652 situată pe munţii A vas la aprox. 6 km la sud-vest de V elete : 
o linie de determinat pe teren urmînd in paralel drumul Tiszaujlak-Halm 
la o distanţă de minimum 1 km, intersectînd calea ferată la 500 m aproxima
tiv la sud de staţia Nevetlenfalva, apoi urmînd în general linia care desparte 
apele Batarului la nord de ale riului Tur la sud, · trecînd prin cotele 238 şi 
582 ; de acolo către sud-est şi pînă la cota 943 la ·  sud de Remete : 
linia de despărţire a apelor Tisei la nord de ale rîului Tur la sud ; de acolo 
către nord şi pînă la un punct de ales pe cursul Tisei şi la aprox. 1 km în 
amonte de Remete : 
o linie de determinat pe teren ; de acolo, către est şi pînă la un punct de ales 
în amonte de confluenţa Tisei cu Vişeul, aşa fel incit să lase în întregime calea 
ferată Sighetu! Marmaţiei - Borşa pe teritoriul românesc, acordînd totuşi 
maximum de înlesniri Cehoslovaciei pentru a efectua o legătură a căii ferate 
Huszt, Also-Apsa, Korosmezo la nord de Tisa şi în întregime pe teritoriul 
cehoslovac : 
cursul Tisei în amonte ; de acolo, către est şi pînă la cota 1 655 care este punctul 
comun al Carpaţilor cu bazinele celor trei riuri Tisa, Vişeu şi Ceremuş : 
linia . de despărţire a apelor Tisei de ale Vişeului. 

Punctul 1 655 este punctul comun al celor trei frontiere ale Cehoslovaciei, 
Galiţiei orientale şi H.omâniei. 

5. Cu Galiţia orientală, linia următoare : 
De la punctul 1 655 desemnat mai sus, către vest-nord-vest şi pînă la 

unirea cu limita administrativă dinfre districtul Lisko şi Turka, la aprox. 
2 km la sud de punctul 1335 (Halicz) : 
vechea frontieră dintre Galiţia şi Ungaria ; 
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6. Cu Poloni:a, frontiera descrisă la art . 1 din prezentul Tractat şi la 
art. 83 al Tractatului de pace încheiat cu Germania la 28 iunie 1 9 19 .  

O Comisie compusă din 7 membri, dintre care 5 vor fi  numiţi de către 
Principalele Puteri Aliate şi Asociate, unul de România şi unul de Statul 
Cehoslovac, va fi constituită în timp de 15 zile, care va urmări punerea în 
vigoare a prezentului Tractat, pentru a fixa pe loc traseul liniei de frontieră 
între România şi Statul Cehoslovac. 

Prin prevederi ulterioare va fi stabilit traseul pe teren al liniei de fron
tieră între Statul Cehoslovac şi Galiţia orientală. 

Articolul 3 

Sub rezerva unor clauze speciale ale Tractatelor, ale Acordurilor comple
mentare şi ale Deciziilor intervenite sau care vor interveni pentru reglemen
tarea afacerilor actuale, Înaltele Părţi Contractante recunosc suveranitatea 
României asupra teritoriilor delimitate de frontierele de mai jos (a se vedea 
harta nr. 2) 3 •  

1 .  Cu Ungaria, frontiera descrisă la art . 27-3° din Tractatul de pace 
încheiat cu Cngaria la 4 iunie 1 920 ; 

2. Cu Statul Sfrbo-Croato-Sloven, linia următoare : 
Plecind de la punctul comun al celor trei frontiere ale României, Unga

riei şi Statului Sirbo-Croato-Sloven, punct de stabilit pe teren la aprox. 4 km 
la sud-vest de staţia Kiszombor şi aproximativ la est-sud-est de cota 84 
şi la sud-sud-vest de cota 83 într-o direcţie generală sud-est , pină la un punct 
al căii ferate Zsombolya-Lovrin la aprox. 3 km la nord de Zsombolya : 
o linie de determinat pe teren trecind la est de Pusztakerestur, la vest de 
Porgany şi de Bolgartelep ; apoi între Valkany la est şi calea ferată de la 
Nagykikinda la Szeged, la vest, apoi intre Marienfeld (MariafOlde) şi Mokrin, 
la est de Nakofah-a şi de Seultour (Szentborbala) , la vest de Banat-Komlos 
(Nagykomlos) şi de Osztern (Kiskomlos) ; de acolo, către sud şi pină la un 
punct al cursului Timişului, situat intre Surjan şi Boka, la aprox. 6 km la 
sud de Modos : 
o linie de determinat pe teren, intersectind calea ferată de la Timişoara la 
Nagykikinda, intre Zsombolya (Hatzfeld) şi Gyertyamos şi trecind intre 
Klari şi Horvat-Kecsa (Kocse) , la vest de Otelek, JanosfOlde şi Pardany, 
la est de Tamasfalva şi F elsoittebe, intre IstvanfOlde şi Modos ; de acolo 
într-o direcţie generală sud-est şi pînă la un punct de stabilit intre ] am şi 
Mirkocz, pe calea ferată de la Karasjeszeno la Oraviczabanya : 
o linie de determinat pe teren trecind la nord de Kanak, între Szecsenfalva 
şi Torontalujfalu, intre Zichyfalva şi Nagygaj , intre Verseczvat şi Temesmora, 
între Kiszsam, Nagyszered, Temes-Kutas şi Marktelke la vest şi Nagyzsam, 
Laczunas şi Komornok (Komoritzye) la est ; intre Temeszollos şi Varadia, 
intre Csorda şi Alsovarany ; de acolo către sud-est şi pînă la un punct de 
stabilit pe cursul Nerei, la aprox. I km la est de drumul dintre Kusics şi 
Zlaticza (Neraaranyos) : 
o linie de determinat pe teren trecind intre Krusicza (Korted) şi Nikolincz 
(Mikloshaza) , ocolind la est cota 234 şi localitatea Rebenburg (Sz6116shegy) 
şi indreptindu-se apoi către vest-sud-vest în aşa fel incit ea să permită 
construirea pe teritoriul român şi prin valea Nerei a unei căi ferate normale 
între Zlaticza (Neraaranyos) şi Petrilova ; de acolo, in aval pină la confluenţa 
Nerei cu Dunărea ; cursul Nerei ; de acolo către sud-est şi pină la confluenţa 
Timocului cu Dunărea : 
şenalul principal de navigaţie pe Dunăre. Această confluenţă este punctul comun 
al celor trei frontiere, ale Bulgariei, României şi Statului Sîrbo-Croato-Sloven. 
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3. Cu Bulgaria, frontiera descrisă la articolul 27-5° din Tractatul de pace 
încheiat cu Bulgaria la 27 noiembrie 1 9 1 9 ; 

4. 1'1area Neagră ; 
5 .  La nord-est : 
o linie ce va fi determinată ulterior ; 
6. Cu Galiţia orientală, următoarea linie : 
De la punctul comun al vechilor limite ale Basarabiei şi Bucovinei pe 

<:ursul principal al Nistrului şi pînă la un punct situat la aprox. 2 km în aval 
de Zaleszczyki : cursul principal al Nistrului în amonte ; de acolo, către sud
vest şi pînă la punctul de întîlnire a limitei administrative între Galiţia şi 
Bucovina, cu limita între districtele Horodenka şi Sniatyn la aprox. 1 1  km 
la sud-est de Horodenka : 
o linie de determinat pe teren trecind prin cotele 3 1 7, 3 1 2  şi 239 ; de acolo 
către sud-vest şi pînă la punctul de întîlnire cu vechea frontieră dintre Ungaria 
şi Galiţia : 
vechea limită administrativă dintre Galiţia şi Bucovina ; de acolo, către 
nord-vest şi pînă în punctul 1 655, care este punctul comun din Carpaţi al ba
zinelor celor trei duri Tisa, Vişeu şi Ceremuş : 
vechea frontieră între Ungaria şi Galiţia. 

Punctul 1 655 este punctul comun al celor trei frontiere ale României, 
Galiţiei şi Cehoslovaciei. 

7. Cu Cehoslovacia, frontiera descrisă la art . 2-4 din prezentul tratat. 
O comisie compusă din 7 membri, dintre care 5 vor fi numiţi de către 

Principalele Puteri Aliate şi Asociate, unul de către România şi unul de către 
Statul Sirbo-Croato-Sloven, va fi constituită în 15 zile de la intrarea în vi
goare a prezentului tratat, pentru a fixa pe teren traseul liniei de frontieră 
intre România şi Statul Sîrbo-Croato-Sloven. 

Prin stipulaţiuni ulterioare se va prevedea traseul pe teren al liniei de 
frontieră între România şi Galiţia orientală. 

Articolul 4 

Sub rezerva unor clauze speciale ale Tractatelor, ale Acordurilor comple
mentare şi ale Deciziilor intervenite sau care vor interveni pentru reglemen
tarea afacerilor actuale, Înaltele Părţi Contractante recunosc suveranitatea 
Statului Sîrbo-Croato-Sloven asupra teritoriilor delimitate prin frontierele de 
mai jos (a se vedea harta nr. 3) 4 :  

1 .  Cu Italia şi la sud, o linie care va fi determinată ulterior ; 
2. Cu Grecia, frontiera de la 1 ianuarie 1 9 1 4  dintre Serbia şi Grecia, apoi, 

pînă la muntele Tumba, vechea frontieră dintre Bulgaria şi Grecia ; 
3 .  Cu Bulgaria, frontiera descrisă la art . 27- 1° din Tractatul de pace 

încheiat cu Bulgaria la 27 noiembrie 1 9 1 9 ; 
4 .  Cu România, frontiera descrisă la art. 3-2° din prezentul Tratat ; 
5. Cu Ungaria, frontiera descrisă la art. 27-2° din Tractatul de pace 

încheiat cu Ungaria la 4 iunie 1 920 ; 
6. Cu Austria, frontiera descrisă la art. 27 din Tractatul de pace încheiat 

cu Austria la 10 septembrie 1 9 1 9. 

Articolul 5 

Dispoziţiile art. 28 la 35 şi 362 din Tractatul de pace cu Ungaria sînt 
aplicabile traseului, pe teren, ale frontierelor prevăzute de prezentul Tractat .  

1 - 4  Hărţile n u  se publică. 
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Prezentul Tractat, întocmit în franceză, în engleză şi în italiană şi din care 
textul francez va fi cel de încredere, în caz de divergenţă, va fi ratificat. Depu
nerea ratificărilor se va efectua la Paris. 

Puterile ale căror guverne îşi au sediul în afara Europei vor avea facul
tatea de a se mărgini să aducă la cunoştinţă guvernului Republicii Franceze, 
prin reprezentantul lor diplomatic la Paris, că ratificarea lor a fost efeetuată 
şi, în acest caz, ele vor trebui să transmită instrumentul de ratificare ime
diat ce acest lucru se va putea face. 

Guvernul francez va remite tuturor Puterilor semnatare o copie certifi
cată conform procesului-verbal al depunerii de ratificare. 

Un prim proces-verbal al depunerii de ratificare va fi întocmit imediat 
ce Tractatul va fi fost ratificat de trei din Principalele Puteri Aliate şi Asociate, 
Polonia, România, Statul Sîrbo-Croato-Sloven şi Cehoslovacia. 

Prezentul Tractat va intra în vigoare intre !naltele Părţi Contractante, 
care îl vor fi ratificat astfel, atunci dnd Tractatele de pace cu Austria şi cu 
Ungaria cu !naltele Părţi Contractante vor fi intrat ele însele în vigoare. 

Intocmit la Sevres, la zece august una mie nouă sute douăzeci, într-un 
singur exemplar care va rămine depus în arhivele guvernului Republicii 
Franceze şi ale cărui copii autentice vor fi remise fiecăreia din Puterile sem
natare ale Tratatului. 

(L. S . )  Derby 
(L. S.)  George H. Perley 
(L. S.) Andrew Fisher 
(L. S.)  James Allen 
(L. S.)  R. A. Blankenberg 
(L. S . )  Arthur Hirtzel 
(L. S.) A. Millerand 
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(L. S.)  F. Franc;ois-Marsal 
(L. S.) Jules Cambon 
(L. S . )  Paleologue 
(L. S.) Bonin 
(L. S.)  Vannutelli Rey 
(L. S.)  K. Matsui 
(L. S .) Stefan Osusky 

1 920 august 2 1 ,  Bucureşti .  Raport al Legaţiei Belgiei la Bucureşti adresat 
ministrului afacerilor externe al Belgiei, P. Hymans, cu privire la .reluarea 
relaţiilor comerciale intre România şi Austria. 

Legation de Belgique 
No 78f./3 1 7  
Arrangement commercial avec l'Autriche 

l\fonsieur le Ministre, 

Bucarest, le 2 1  Aout 1920 

La ratification du Traite de Saint Germain a eu comme consequence 
immediate la reprise des relations commerciales de la Roumanie avec l'Autriche. 

C'est cette derniere puissance qui a fait les premiers pas : elle a enrnye 
ici une mission commandee par le Docteur von Riedl. 

Cet ancien fonctionnaire de l'Ernpire Austro-Hongrois n'etait pas un 
inconnu a Bucarest ; il y etait venu en 1 9 1 3  dans le but d' entraîner la Roumanie 
dans un Zollverein 1 avec l'Autriche-Hongrie. A cette epoque Monsieur Take 
Ionesco, Ministre des Finances, avait traite avec l'envoye austro-hongrois. 
Dans son interessant livre de • Souvenirs » ecrits en franc;ais, le Ministre 
d �s Affaires Etrangeres consacre au Docteur von Riedl un chapitre special, 

424 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



lui rendant ainsi un honneur pour ainsi <lire egal a celui dont il gratifiait Ies 
comtes Goluchovski, Berthold et Czemin. 

Mais alors Ies pourparlers n'avaient pas abouti ; cette fois-ci, Monsieur 
Take Ionesco re<;ut aimablement le negociateur autrichien, parce qu'il faut 
traiter ainsi Ies vaincus, et arriva aisement a une entente. D'apres Ies ren
seignements puises a bonne rnurce - rien n'a ete publie a ce sujet - la 
principale preoccupation des delegues roumains a ete d'obtenir, contre com
pensation, des produits de !'industrie autrichienne absolument indispensables 
a Fintensification des moyens de transport .  L' Autriche se serait engagee 
a foumir a la Roumanie des locomotives et des wagons et a faire reparer dans 
ses usines 500 locomotives roumaines . 

En echange, ce royaume donnerait a la republique des cereales et du 
betail. 

Cet arrangement commercial a ete approuve meme par Ies ennemis 
politiques du Ministre des Affaires Etrangeres. 

Tout ce monde fait remarquer que Ies petits Etats de l'Europe centrale 
doivent s'entr'aider pour hâter leur consolidation interieure. L'independance 
de l'Autriche est une necessite pour cette Europe Centrale. 

La Roumanie fait bien de lui donner son concours pour pouvoir vivre, 
se consolider et aussi resister aux Hongrois. 

Veuillez agreer, . . .  
(indescifrabil) 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Belgia, r. 27, c. 434- 43.5 ; Minist�re des Affaires Etran
geres et du Commerce Exterieur, Correspondance generale, dossier 4336. 

Legaţia Belgiei 
Nr. 786/3 17  
Acord comerci�l cu  Austria 

Domnule ministru, 

Bucureşti, 2 1  aug. 1 920 

Ratificarea Tratatului de la Saint Gerrnain a avut drept consecinţă 
imediată reluarea relaţiilor comerciale dintre România şi Austria. 

Această din urmă putere a făcut primul pas : ea a trimis aici o misiune 
condusă de dr. von Riedl. 

Acest fost funcţionar al Imperiului austro-ungar nu era un necunoscut 
la Bucureşti ; el a venit aici în 1 9 1 3, cu scopul de a antrena România într-un 
Zollverein 1 cu Austro-Ungaria. în acel timp, dl Take Ionescu, ministru de 
finanţe, tratase cu trimisul austro-ungar. ln interesanta sa carte Amintiri, 
scrisă în franceză, ministrul afacerilor externe consacră dr-ului von Riedl 
un capitol special, făcindu-i astfel o onoare, ca să spunem aşa, echivalentă celei 
cu care i-a gratificat pe conţii Goluchovski, Berthold şi Czemin. 

Dar atunci convorbirile nu au ajuns la un rezultat ; de data aceasta, 
dl Take Ionescu l-a primit cu amabilitate pe negociatorul austriac, pentru 
că aşa trebuie trataţi cei învinşi, şi a ajuns lesne la o înţelegere. Potrivit 
informaţiilor provenite din sursă sigură - nimic nu a fost publicat în această 
problemă - , principala preocupare a delegaţilor români a fost de a obţine, 
în schimbul unei compensaţii, produse industriale austriece absolut necesare 
intensificării mijloacelor de transport . Austria s-ar fi angajat să furnizeze 
României locomotive şi vagoane şi să repare în uzinele sale 500 de locomotive 
româneşti. 

1 Uniune vamală. 
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În schimb, acest regat ar da republicii (austriace) cereale şi vite. 
Acest acord comercial a fost aprobat chiar şi de adversarii politici ai mini

strului afacerilor externe. 
Toată lumea constată că micile state din Europa Centrală trebuie să se 

întrajutoreze pentru a grăbi consolidarea lor internă. Independenţa Austriei 
este o necesitate pentru Europa Centrală. 

România procedează bine dindu-i concursul său pentru a putea supra
vieţui, pentru a se consolida şi, de asemenea, şi pentru a rezista faţă de unguri . 
Primiţi . . .  

(indescifrabil) 

901 

1 920 august 25 . Raport al Marelui Stat Major Român, Biroul 2 Contrainfor
maţii către Comandamentul Trupelor de Vest privind informaţia ptimită de la 
guvernul cehoslovac despre faptul că Ungaria introduce arme in Transilvania 
spre a fi distribuite populaţiei ungare. 

Marele Stat Major 
Biroul 2 Contrainformaţii 

către 
Comandamentul Trupelor de Vest 

În urma unei informaţiuni primite de la guvernul cehoslovac prin repre
zentantul nostru la Belgrad, Ungaria introduce arme în Transilvania spre a 
fi distribuite populaţiei ungare. 

Rog dispuneţi cercetarea urgentă luind măsurile cele mai energice şi 
ţinîndu-ne în curent cu cercetările intreprinse. Această informaţiune a fost 
comunicată şi Siguranţei Generale. 

p. Şeful secţiei informaţiilor 
Lt.-colonel 
Filimon 
Nr. 3064 din 25 august 1 920 

• Arh. M.A.N. , fond Comandamentul Trupelor din Transilvania, dosar nr. 220/ 19 l 9- 1920. 
f. 264. 

902 

1 920 august 30, Atena. Raport al Legaţiei Belgiei la Atena, semnat de 
Wauters, către ministrul de externe ad-interim al Belgiei, Delacroix, privind 
încheierea unei alianţe între România, Iugoslavia, Grecia şi Cehoslovacia. 

Legation de Belgique 
No. 2 1 6  
La future Coalition Balkanique 

Monsieur le Ministre, 

A thenes le 30 Aou t 1 920 

On telegraphie de Belgrade, sous la date du 29 aout, que le Prince Regent 
de Serbie accompagne du premier-ministre yougoslave Monsieur Vesnitch se 
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rendra au commencement de septembre a Bucarest. Cette visite aurait pour 
but l'examen, de concert avec le roi et le gouvernement de Roumanie, des 
mesures d'alliance a prendre contre les dangers exterieurs pouvant menacer 
les deux pays. 

On croit que Monsieur V eniselos, apres le reglement des questions interieures 
grecques, se rendra vers la meme epoque a Bucarest. C' est alors qui seraient 
definitivement jetees les bases de la nouvelle alliance balkanique entre la 
Yougoslavie, la Roumanie et la Grece. A cette alliance aurait deja adbere 
d'avance la Tchecoslovaquie . . . ? 1  

Veuillez agreer, . . .  
Wauters 

• Arh. St. Bucureşti, col . Microf. Belgia, r. 22, c. 252 ; Ministere des Affaires Etrangeres 
et du Commerce Exterieur, Grece - serie non reliee, voi. III, Farde 19 19- 1920. 

Legaţ ia Belgiei 
�r. 2 1 6  
Yiitoarea coaliţie balcanică 

Domnule ministru, 

Atena, 30 august 1 920 

S-a transmis telegrafic din Belgrad, cu data de 29 aug. ,  că prinţul regent 
al Serbiei, însoţit de prim-ministrul iugoslav, dl Vesnic, va merge la începutul 
lui septembrie la Bucureşti. Această vizită ar avea drept scop de comun 
acord cu regele şi cu guvernul României, examinarea măsurilor comune care 
trebuie luate împotriva pericolelor externe ce pot ameninţa cele două ţări. 

Se crede că dl Venizelos, după ce se vor reglementa problemele interne 
greceşti, va merge aproximativ in aceeaşi perioadă la Bucureşti. Atunci s-ar 
pune definitiv temeliile noii alianţe balcanice intre Iugoslavia, România 
şi Grecia. La această alianţă ar fi aderat deja Cehoslovacia . . . ? 1 
Primiţi . . .  , 

Wauters 

903 

I 920 septembrie 1 ,  Atena. Raport al ministrului plenipotenţiar al Belgiei la 
Atena, Wauters, către preşedintele Consiliului de Miniştri şi ministru ad-interim 
al afacerilor externe al Belgiei, Delacroix, în legătură cu acordul încheiat 
intre Cehoslovacia şi Iugoslavia, la care urmează să participe şi România ; 
posibilitatea aderării Bulgariei. 

Legation de Belgique 
N° 23 1 
L'Union Balkanique 

Monsieur le Ministre, 

Athenes, le Jer Septembre 1920 

D'apres les correspondances d'ltalie, il paraît qu'une certaine inquietude 
regnerait dans les cercles politiques italiens au sujet de l'accord entre Prague 
et Belgrade, et certaines personnes voient le premier pas vers la constitution 

I Aşa în document. 
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d'un bloc slave antiitalien dans !'Europe centrale et dans Ies Balkans. On 
envisage l 'eventualite de l'extension de l'accord, non seulement avec la 
Roumanie, rnais aussi avec la Bulgarie. Le „Giomale d'ltalia" preconise en 
cette occurence comme politique l'emploi de la force a l'egard des Slaves. 

Ces informations rendues publiques par la presse hellenique doivent etre 
examinees avec circonspection et verifiees en !talie pour etre jugees avec 
impartialite et recevoir confirmation. 

V euillez agreer, . . .  
\Vauters 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Belgia., r. 57, c.  55 ; Minist�re des Affa.ires Etra.ng�res et 
du Commerce Exterieur, Bruxelles, Corresponda.nce politique, Uga.tions. Serie generale, dos
aier 10.896. 

Legaţia Belgiei 
Nr. 23 1 
Uniunea Balcanică 

Domnule ministru, 

Atena, l septembrie 1 920 

Potrivit corespondenţelor din Italia, s-ar părea că în cercurile politice 
italiene ar domni o oarecare nelinişte în legătură cu acordul dintre Praga şi 
Belgrad, şi unele persoane văd (în aceasta) primul pas spre constituirea unui 
bloc slav antiitalian în Europa Centrală şi în Balcani. Se întrevede even
tualitatea extinderii acordului, nu numai cu România, ci şi cu Bulgaria. 
Giornale d'Jtalia preconizează, în această împrejurare, drept politică-folosirea 
forţei faţă de slavi. 

Aceste informaţii, făcute publice de presa greacă, trebuie să fie examinate 
cu circumspecţie şi verificate în I talia spre a fi judecate fără părtinire şi a-şi 
primi confirmarea. 

Primiţi vă rog . . .  
v.··auters 

904 

1 920 septembrie 3 ,  Praga. Discurs al lui Eduard Bene§ pronunţat în cadrul 
Comisiei Parlamentare permanente, la 1 septembrie 1920, şi transmis de Legaţia 
Belgiei de la Praga Ministerului de Externe al Belgiei, în legătură cu politica 
externă a Cehoslovaciei, semnificaţia înţelegerii între Cehoslovacia, România 
iş Iugoslavia, relaţiile româno-cehoslovace. 

Legation de Belgique 
1 1 5 1 - 336 

Prague, 3 Septembre 1 920 

La Legation de Belgique a Prague a l 'honneur de transmettre au Ministere 
des Affaires Etrangeres le texte frani;:ais (2 exemplaires) du discours prononce 
le premier septembre 1 920 par Monsieur Benes, Ministre des Affaires Etran
geres de la Republique Tcheco-Slovaque devant la commission Parlementaire 
Permanente, sur la politiqae exterieure de la Republique. 
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( 19 19) , S ib iu .  Aspec t e  ele b sosirea lu i  Nicol<:e Iorga c11  ocazia Congresul u i  Lig i i  Cul ! u ralc. 
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19 19 decembrie 4. Ceremo11ia depu nerii jurămîutul u i  la Şcoala militară de Infanterie 
Geniu şi •Ad1i1inistraţie: [DA·RSR] 
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··· · � . 

1 9 19. Generalul Co nstan t i n  Prezan în mij locul ofiţerilor Comandamentului  Trupel or române 
din Tran s i l va n ia ( î n  'primul rînd,  de la  stî nga la dreapta, maior Sl roc, col . Vasile Ma.· i m ,  general, 
Şt. Panai tcsc u, g-cncral C. Prcza1 1 ,  general Gh. Mărd{u·escu, col . Dimilri n ,  l t . col . dr. Papiu). 

1920, Ccrnău [ i .  General nl G h .  Zad ie ( în dreapta I .  Nistor) vorbi n d  mul ţimii  în faţa Mi tropol ici. 
[DARSR] 
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19 19 noiembrie 20 , Dcicu reşl i .  Primul Parlament 
al României .  Citirea mesajului regal de deschidere 

a scsi n n i i .  [BARSHJ 

/ 

( 1 9 19) , Budapesta. Banchetul dat în onoarea lui Sir Clerk. 
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19 19. Guvernul Ârthu·r Văitoianu (rîndul I :  J. Nistor, Şt.  Cicio-Pop, A .  Văitoianu, Y. Haneş ; 
rîndul I I :  general Răşcanu, V. Goldiş, general Popov i c i ,  A l . Vaida-Voievod, I. Inculeţ). 
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19 19 august. Aspect de la Conferinţa interaliată de la Budapesta. 
\ 

1920. Mitropolitul Nicolae Bllan la serbările aniversării Marii Uniri Ia Orlat (jud. Sibiu). 
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1920 iu nie 4, Paris . , La Versailles în 
ziua semnării Tratatului de pace (de 
1a·stinga la dreapta: N. Pasic, C. Coau.dă 
Al.  Vaida-Voievod, I. I. C. Brătianu) . 

[BARSR] 

( 19 19) , Budapesta. Banchet dat în onoarea lui Saint - Aulaire. 
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1920 - 192 1 .  Atlunarca Deputaţi oi J 111 3 U -.1 . R· • iei l\'Iari . [BARSRJ 
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Ministerstvo veci Zahranicnich 
Ministere des Affaires Etrangeres 
C.j .7 1 49/920 Zprav. 

Prague, le 2 Septembrie 1920 

Discours prononce par Monsieur Benes devant la Commission Parle
mentaire Permanente, le t er septembre 1 920. 

Monsieur Edouard Benes, rninistre tchecoslovaque des Affaires etrangeres, 
a fait le 1 •• septembre, devant la Commission Parlernentaire Permanente, 
un expose de la situation politique exterieure de la Republique tchecoslovaque. 

On lira ci-dessous la version frans;aise de ce discours : 
« En rendant cornpte des recentes negociations politique a Belgrade et 

a Bucarest, je  ne puis me restreindre a l 'expose des quelques faits contenus 
dans Ies accords ; je considere comme necessaire de rnontrer a l'opinion avec 
precision la signification essentielle de ces accords. L' entente entre la Yougosla
vie, la Roumanie et la Tchecoslovaquie est reellement un fait politique d'impor
tance exceptionnelle. Elle aura non seulement une profonde influence sur 
l'evolution de la politique de ces trois Etats, mais elle dirigera dans une grande 
mesure la politique de l'Europe Centrale et aura aussi une influence notable 
sur la politique du reste de l 'Europe. 

Les declarations faites en Yougoslavie et en Rournanie ont fait voir a 
toute notre opinion publique que c' etait certainement un evenement politi
que remarquable. Nous pourrions d'ailleurs citer Ies cornmentaires de l'Occi
dent, ceux de l'Allernagne et de la Pologne et nous verrions que partout 
l 'importance en est comprise . 

El est clonc important de se rendre compte des idees qui nous servirent 
de base pour assurer colite que colite le succes de cette politique. 

La paix et l' ordre a l' interieur ont pour condition la securite a l' extirii ur. 
Nous voyons partout autour de nous comment, sous l 'influence de la 

guerre et des negociations aux conferences, ainsi que sous l'action des eve
nements d'Orient , toute l'Europe est encore troublee et comment, de ce 
trouble et de cette incertitude, naissent une susceptibilite nationale extreme, 
la nervosite, l 'inquietude et enfin la peur. 

Cette inquietude et cette peur se manifestent dans tous Ies petits Etats 
de l'Europe Centrale, a l'interieur comrne a l'exterieur. A l'interieur, craintes 
de revolution, de dissolution et d'anarchie ; a l'exterieur, crainte de conflit 
arme avec tel ou tel voisin, crainte de la dissolution de l'Etat, du retour a 
l'ancienne situation, crainte notamment d'une reaction monarchiste ou de 
toute autre forme. 11 est clair que ni Ies individus ni, a plus forte raison, 
Ies nations ne peuvent vivre plus longtemps dans un pareil etat d' âme. Cette 
situation finirait par provoquer une complete dissolution morale et la ruine 
de tout ordre politique, economique et social. 

Nous trouvons la une des raisons pour lesquelles nous avons cherche 
a creer a tout prix un milieu susceptible de faire disparaître cet etat d' ârne 
chez nous et autour de nous, a rendre la confiance et la quietude a la population, 
a faire di,sparaître toute nervosite et, avec le temps, a retablir l' ordre. 

Pour le gouvernement, qui se rend compte de cette situation, il s 'agit 
avant tout de rendre a toute la population la confiance en soi. 11 fallait 
que le pays vît que l'on prend Ies rnesures pour ecarter toutes les causes de 
conflits et d'attaque de l 'exterieur, susceptibles soit de rnenacer l'existence 
de l'Etat, soit de provoquer la dissolution de son organisation interieure et 
de rendre ainsi impossible le travail pacifique, la consolidation et la reconstruc
tion interieures. 
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En d'autres termes, il s'agissait pour nous de commencer a reconstruire 
apres la longue periode de ruines et de demolitions ct de le faire d'accord 
avec ceux qui ont les memes interets, les memes buts et les memes senti
rnents que nous. 

Le seul moyen de retablir l' ordre est de nouer rapidemcnt des relations 
iconomiques avec tous Ies voisins . 

La deuxieme idee fondamentale qui nous amena a penser a une colla
boration intime a vec la Y ougoslavie et la Roumanie a ete la situation eco
nomique. 11 n'y a aucun doute que la situation economique actuelle est par
tout penible, aussi bien chez nous que dans l'Europe Centrale. Elle est rneil
leure qu'on n'en jugerait d'apres les critiques publiques, mais, rnalgre tout, 
la vie economique normale n'cst pas encore retablie, surtout parce que les 
rappo:ts economiques convenables n'ont pas encore ete noues a ce jour entre 
Ies Etats et les nations a interets communs. 

D.ms ces deux dernieres annees, depuis l 'armistice, les Etats de l'Europe 
Centrale n'ont pas encore pu apprecier d'une fai;on juste leurs besoins econo
rniques ; voir les tendances possible, dans l'avenir, de leur politique econo
mique, comprendre clairement leurs rapports economiques mutuels, organi
ser leurs statistiques, etablir un programme precis d'exportation et d'impor
tation. Cela a ete jusqu'a ce jour au-dessus de leurs forces physiques. De plus, 
Ia situation economique dans ces Etats Hait telle que le nationalisrne politi
que fut partout complete par un nationalisme economique extreme aboutis
.sant a une fermeture economique exageree des divers Etats. La misere 
et le manque de diverses denrees ou matieres premieres Ies contraignirent a 
prendre diverses mesures qui rendirent impossibles Ies relations econorniques 
et empecherent l'exportation ou l'importation. Cette situation fut encore 
compliquee ou directement provoquee par Ies questions de change. 

11 en resuita que des barrieres douanieres furent dressees entre Ies divers 
Etats, que Ies mesures concernant la douane ou le change se compliquerent 
terriblement, de telle sorte que, de facto, Ies difficultes economiques de ces 
Etats ne firent que croitre, s'accroissent toujours ou, tout au moins, durent 
jusqu'a ce jour. 11 n'y a pas de toute que Ies tendances actuelles de dissolution 
morale, la misere economique et en grande partie, l'anarch!e sociale ne peuvent 
disparaître que par le retablissement aussi rapide que possible de rapports 
economiques norrnaux entre Ies Etats, lesquels doivent , a ce point de vue, 
se completer mutuellement .  

Si donc, dans de  telles circonstances, une entente politique s'est faite 
sur certaines questions entre trois Etats si proches l'un de l'autre, il ne s'agit 
pas et ne peut pas s'agir d'une entente ne concernant que quelques questions 
politiques. 11 est clair que Ies nombreux besoins economiques de.s parties 
interessees servent de base a cette entente, besoins dont la satisfaction doit 
faire beneficer ces divers pays d'une situation econorniq•1e et financiere 
normale et par la des conditions les plus norrnales de vie juridique, politique 
et sociale. 

Si la politique de la Republique tcheco-slovaque a ete, en tout et partout, 
pacifique et oposee a toute intervention, on manquerait· de perspkacite en 
ne voyant pas que le gouvernement avait la conviction que, contre Ies ten
dances a la dissolution nees de la guerre, la seule tactique efficace et juste 
est celle que nous avons suivie et qui a finalement trouve rnn expression dans 
l ' idep de ce qu'on a appele la Petite Entente entre la Roumanie, la Yougoslavie 
et aous. Cette tactique consiste simplement : 1 .  a assurer la securite exte
cieure de l'Etat, 2. a nouer rapidement des relations intimes politiques et , 
par la meme, economiques. 3 .  a rendre possible de la sorte la paix inte-
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reure, afin d� p::mv oir se consacrer ,  sa ns etre trouble, au travail de reforme 
sociale. [ . . . J 1 .  

Contre la reconsfruction de l' ancie.nne monarchie et contre toute nouvelle 
jidiration. 

Quelques rnotifs d'ordre general nous ont enfin pouses a nous rapprocher. 
De temps a autre, on entend exprirner des regrets sur la disparition de 
l'Autriche-Hongrie. On invoque les difficultes auxquelles se heurtent les Etats 
successeurs et l'on en rend responsable la politique anti-autrichienne, realisee 
par la guerre. On emet aussi des projets de confederation danubienne ou au 
moins, d'union douaniere des anciens territoires de l 'Autriche-Hongrie. 

J e crois qu'il serait bien inutile aujourd'hui de redouter ces tendances, 
qui n'auront jamais assez de force pour arnener un retour de l'histoire, qui 
fut si fatale pour la Yougoslavie, pour la Roumanie et pour nous. 

Il est certain, cependant ,  que ces nations ont des interets communs et 
que leur situation economique surtout exige une rapide consolidation de 
!'Europe centrale. Nous travaillerions pour nos adversaires si nous ne voyions 
pas le câte positif de ces tendances, qui ont surgi precisement parce que l'irn
portance de ces interets communs avait ete jmqu'alors surestimee et qu'on 
s'effon;ait de fonner de nouvelles entites dans le sens indique. 

Nous ne doutons en aucune maniere que la reconstruction de ces entites 
ne soit dangereuse pour nous, politiquernent et economiquement . Il faut 
examiner clairement les interets politiques et economiques de ces Etats et 
rapprocher ce qui peut etre rapproche le mieux et le plus facilernent .  Mais il 
y a de plus ; il faut donner a ! 'Europe la garantie que nous somrnes en etat de 
maintenir l 'ordre politique et que nous saurons etablir entre nous des rela
tions economiques susceptibles de faciliter la consolidation generale de 
!'Europe. Notre entente est le premier pas vers la constitution d'un nouveau 
systeme politique et economique de !'Europe centrale. C'est un systeme qui 
aura incornparablement plus de souplesse que n'importe quelle autre union 
politique ou economique. C'est un systerne qui permettrait aux divers Etats 
de forrner une union politique et economique, sous forme de differents traites 
de courte dun�e et renouvelables, pouvant s'adapter aux changernents de la  
situation intemationale et  correspondant a la structure politique, economique 
et sociale de ces trois Etats. Les interets et les besoins de ces Etats seraient 
ainsi mis en harrnonie. C'est ainsi que nous donnerons a ! 'Europe et notam
ment aux Aliees la garantie que l 'ordre regnera dans ! 'Europe centrale. 

Ne former dans ! 'Europe centrale que des alliances polit iques et mili
taires serait une faute.  11 faut que nos buts soient autres, plus eleves et de plus 
haute portee. 

C 'est seulement ainsi que notre alliance sera durable, parce qu'elle re
pondra non seulement a des sentiments d'amitie et de sympathie, mais 
encore a nos interets vitaux . 11 est evide�t que l 'entente ne fonctionnera bien 
que quand elle se sera cree de solides traditions, et quand l'idee en sera 
entree dans le mode de penser de l'opinion publique des trois Etats. Ainsi 
seulement l'alliance sera durable et reellcment bienfaisante. 11 va de soi qu'elle 
est ouverte a tout autre Etat qui voudrait y entrer a l'avenir. Mais cela, c'est 
l'reuvre de l'avenir ; il ne s'agissait jusqu'ici que de faire le ţrernier pas, le 
plus difficile et le plus important . 

La s1:tuation curopeenne et la Petite Enf.ente 
Enfin, unde demiere idee - qui n'est pas la moins importante de toute 

- nous a conduits a conclure notre entente avec Ies Yougoslaves d'une 
part et avec les Roumains de l'autre. D'une fai;:on generale, la situation poli
tique en Europe est aujourd'hui difficile et ii ne faut pas s'imaginer qu'elle 
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pourra peut-etre changer entierement dans un avenir prochain. La situation 
de l'Europe sera determinee, et peut-etre longtemps encore, par les grands 
blocs politiques, principalement par le bloc des Allies a l'ouest, par le bloc 
allemand au nord, par le bloc russe a l'est . La situation de l'Europe sera 
determinee tantât par les tendances reciproques de Etats interposes et les 
relations de ces Etats avec les grands blocs politiques . On peut supposer 
qu'en depit de toutes les difficultes politiques l'unite des allies occidentaux 
subsistera a l'avenir et nous desirons de tout natre cceur qu'il en soit ainsi. 
11 faut souligner que l'interet de la consolidation de l 'Europe exige que ceux 
qui ont le plus contribue a creer l'etat de choses actuel aient le plus possible 
d'autorite materielle et morale, de fa<;on a pouvoir achever veritablement 
l'ceuvre de paix . 

A cote du bloc des Allies, il y a le bloc allemand, qui tend surtout aujour
d'hui a se consolider interieurement et a panser les plaies de la guerre, mais qui 
suit avec attention Ies evenements europeens pour pouvoir un jour, au mo
ment propice, intervenir de toute sa puissance dans la situation internationale 
et jouer en Europe un role politique correspondant a sa force .  

Enfin i l  y a le troisieme bloc ,  la Russie avec tout l'est, qui se trouve 
actuellement en etat de revolution et d'anarchie, mais qui exercera encore 
longternps sa lourde influence sur la situation de l'Europe et dirigera pour 
une bonne part le cours des evenements europeens. Ce bloc determinera 
certainernent les tendances particulieres, politiques et sociales, de l'Europe. 

J e crois qu'il y aurait de l'imprevoyance a ne pas se rendre compte que 
l 'anarchie a l 'est durera encore longtemps. On peut prevoir encore de longs 
et graves conflicts entre la Pologne et la Russie. Les tentatives d'entente 
avec l'Allemagne, en vue de buts politiques immediats, se repeteront en Russie. 
Tout cela entre naturellement en ligne de compte et notre Etat doit etre pre
pare a toutes Ies eventualites, consolide interieurement et assure ainsi pour 
l'avenir. 

[ „  . ] 2 .  
Notre entente avec la Roumanie 
A Bucarest nos negociations ont re<;u, de meme, un accueil amical et 

sincere. De la declaration officielle faite par Monsieur le general Averescu, 
president du conseil, il ressort qu'une reelle amitie et des relations de bon 
voisinage, sinceres et etroites, se sont etablies entre la Roumanie et nous. 
Les negociations avec la Yougoslavie ont dure plusieurs mois et il a fallu 
proceder a de minutieuses etudes preparatoires. Nos negociations avec la 
Roumanie, au contraire, sont de date toute recente. Aussi certaines questions 
de detail sont-elles encore a l 'etude et ne seront tenninees qu'apres l'arrivee 
prochaine a Prague de Monsieur le ministre plenipotentiaire de Roumanie. 
Toutefois, on est arrive a une entente positive de principe sur Ies memes 
questions qu'avec la Yougoslavie. Nous nous sommes notamment mis d'accord 
sur la conduite a suivre pour l' application du traite de paix du Trianon et sur 
les mesures de defense a prendre au cas ou l'integrite de l'un de nos deux Etats 
serait menade d'une /afon quelconque. 

On est egalement arrivee a l'unite de vues dans la question du conflit 
russo-polonais, dans celle des rapports avec l 'Entente, dans Ies questions 
balkaniques, etc . Une entente de principe est egalement acquise dans la ques
tion des futures relations economiques entre la Roumanie et nous, notamrnent 
dans une question qui, jusqu'a present, n'avait ete ni definitivement ni clai
rement resolue, a savoir la question des frontieres entre la Russie subkar
pathique et la Roumanie. Un commission speciale de delimitation apportera 
quelques modifications aux frontieres de maniere que l'une et l'autre partie 
re<;oive les compensations convenables et que Ies communications, en meme 
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temps soient rendues possibles. En outre, cette commission speciale conclura 
une entente definitive touchant l'usage que nos deux Etats respectifs 
pourront faire du chemin de fer allant de Marmarosska Sihota, en Galicie. 
Enfin, sera reglee la question d'une zone douaniere speciale autour de Mar
marosska Sihota, etablie du part et d'autre, afin que la population ne souffre 
pas de la fixation de la nouvelle frontiere passant entre Marmarosska Sihota 
et la Russie subkarpathique. 

Ces questions litigieuses qui, d'ailleurs, n'ont jamais donne lieu a de graves 
differends entre la Roumanie et nous seront tranchees d'un commun accord. 

Les deux parties doivent se feliciter de ce qu'une entente absolue soit 
intervenue, de telle fac;on que seuls demeurent la meilleure impression et des 
sentiments vraiment amicaux. De part et d' autre il a ite Jait preuve de la 
plus grande amitii, et du plus sincere disir d' entente, ainsi que la bonne volonte 
de creer une tradition amicale de bon voisinage qui ne sera et ne pourra 
jamais etre trouble. A vec la Roumanie, notre conduite dans Ies principales 
questions de politique europeenne se basera de la sorte sur une entente, comme 
il convient entre voisins amis, loyaux et devoues. En risume donc, avec la 
Y ougoslavie on a abouti a une entente complete dans la question de nos futures 
relations et de notre politique en general. 

C'est cette methode et ces resultats, Messieurs, qui caracterisent notre 
travail au cours des dernieres negociations et j 'estime qu'a cette occasion ii 
est encore necessaire de souligner une chose : la politique exterieure de la 
Republique tcbecoslovaque est, depuis deux ans deja, dictee par certains 
principes determines qu'il est necessaire de souligner specialement a cette 
occasion. Nous etions conscients de la necessite d'une prompte consolidation 
de l 'Europe et d'une realisation vraiment rapide de la paix. Depuis le debut 
jusqu'a ce jour notre politique a suivi une ligne nettement tracee. En outre, 
avec une methode precise, elle a ecarte Ies conflits l'un apres I'autre ; rnetho
diquement elle a passe des problemes Ies plus faciles aux problemes Ies plus 
graves et elle a abouti a l'instauration dans !'Europe Centrale d'un systeme 
politique general d'amitie qui assure a la Republique tcbecoslovaque et a 
ses voisins la paix et la prosperite economique. Nous avons forme un systeme 
precis de politiquc, ayant un fondement moral, d'une valeur methodique, 
scientifique, et bace sur !'idee fondamentale que c'est, avant tout, nous
memes qui, par natre travail et la confiance en nous, pouvons nous aider 
et nous sauver. 

Nous sommes persuades que c'est la seule politique possible <lans Ies cir
constances et dans l'etat de choses actuels, que c'est uniquement par cette 
politique que notre Etat sera renforce, son existence assuree et qu'il sera le 
plus vite consolide. 

S ' il a ete, en cc temps, mis en pratique en Europe une politique une a 
la methode et au plan nettement determines, cela a ete surement chez nous. 
11 serait necessaire que notre public s'en rendît compte, afin qu'il ne se laisse 
point abuser et tromper systematiquement par Ies nouvelles alarmantes 
parues dans differentes circonstances, dans Ies journaux et telegrammes. 
Si nous avons abouti a un succes final c'est certainement grâce au fait que 
nous avions une ligne politique nettement tracee et notamment que nous ne 
nous sommes pas laisse tromper par Ies nouvelles alarmantes, dont le but 
etait regulierement de semer la panique autour de nous. Nous ne nous sommes 
pas laisse tromper par Ies evenements dans la Russie sovietique et ne nous 
laisserons pas tromper par eux dans l'avenir. [ . . .  ]3• 
• Arh. St. Bucureşti, col . Micro!. Belgia, r. 35, c. 177- 185 ; Ministere des Affaires Etran
geres et du Commerce Ext�rieur, Bruxelles, Correspondance Politique, Legations, S�rie non 
reli�. TcMco-Slovaquie, Farde 1920. 
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Legaţia Belgiei 
1 1 5 1 - 336 

Praga, 3 septembrie 1920 

Legaţia Belgiei de la Praga are onoarea să transmită Ministerului Aface
rilor Externe textul francez (2 exemplare) al discursului ţinut la l sept. 1 920 
de dl Benes, ministru al afacerilor externe al Republicii Cehoslovace, în faţa 
Comisiei Parlamentare permanente, asupra politicii externe a Republicii. 

Ministerul Afacerilor Externe 
C .i. 7 1 49/920 Praga, 2 septembrie 1920 

Discurs pronunţat de domnul Bene5 in faţa Comisiei Parlamentare per
manente, la l septembrie 1 920 

Dl Eduard Benes, ministru cehoslovac al afacerilor externe, a ţinut, la 
1 sept, în faţa Comisiei Parlamentare permanente, un expozeu privind situaţia 
politică externă a Republicii Cehoslovace. 

Se redă mai jos versiunea franceză a acestui discurs : 
„Referindu-mă la recentele negocieri politice de la Belgrad şi de la 

Bucureşti, nu pot să mă limitez la prezentarea doar a citorva lucruri cuprinse 
în acorduri ; consider necesar să arăt opiniei (publice) cu exactitate semnificaţia 
<le bază a acestor acorduri. Înţelegerea între Iugoslavia, România şi Ceho
slovacia este într-adevăr un act politic de o excepţională importanţă. Ea 
va avea nu numai o profundă influenţă asupra evoluţiei politicii celor trei 
state, ci va direcţiona în mare măsură politica Europei Centrale şi va avea, 
totodată, o influenţă însemnată asupra politicii în restul Europei. 

Declaraţiile făcute în Iugoslavia şi în România au demonstrat întregii 
noastre opinii publice că acesta era fără îndoială un eveniment politic deose
bit. Am putea, de altfel, cita comentariile Occidentului, cele ale Germaniei 
şi ale Poloniei şi am vedea că pretutindeni este înţeleasă importanţa acestuia. 

Este, prin urmare, important să se arate ideile care ne-au servit drept 
bază pentru asigurarea cu orice preţ a succesului acestei politici. 

Pacea şi ordinea internă au drept condiţie securitatea externă. 
Vedem peste tot în jurul nostru cum, sub influenţa războiului şi a nego

cierilor din cadrul conferinţelor, precum şi sub impactul evenimentelor din 
Orient, întreaga Europă este încă tulburată şi cum aceste tulburări şi această 
incertitudine provoacă o susceptibilitate naţională extremă, nervozitate, 
îngrijorare şi, în fine, teamă . 

Această nelinişte şi această teamă se manifestă în toate statele mici din 
Europa Centrală, atit în in·terior cit şi în exterior. În interior, teama de revo
luţie, de destrăm 1re şi de anarhie ; în exterior, teama de conflict armat cu 
cutare sau cutare vecin, teama de dezmembrarea statulni, de reîntoarcere 
la vechea situaţie, teama îndeosebi de o reacţie monarhistă sau de orice alt 
fel. Este limpede că nici indivizii, nici, cu atît mai mult, naţiunile nu pot trăi 
mai multă vreme într-o asemenea stare sufletească. Această situatie s-ar 
termina prin provocarea unei totale decăderi morak şi ruinarea �ricărei 
QTdini politice, economice şi sociale . 

Noi găsim în aceasta unul din motivele pentru care am încercat să creăm 
cu orice preţ un mediu capabil a face să dispară această stare sufletească la 
noi şi în jurul nostru, să redăm populaţiei încrederea şi liniştea, să facem să 
dispară orice nervozitare şi ,  cu timpul, să restabilim ordinea. 
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În ceea ce priveşte guvernul, care îşi dă seama de această situaţie, se 
pune problema înainte de toate să redea întregii populaţii încrederea în sine. 
Era nevoie ca ţara să vadă că se iau măsuri de îndepărtare a tuturor cau
zelor conflictuale şi de atac din exterior, în stare fie să ameninţe exsitenţa 
statului, fie să provoace totala destrămare şi de a face astfel imposibilă 
munca paşnică, consolidarea şi reconstrucţia internă. 

Cu alte cuvinte, era vorba în ceea ce ne priveşte că trebuie să începem 
să reconstruim după o lungă perioadă de distrugeri şi de prăbuşire şi să o 
facem în înţelegere cu cei care au aceleaşi interese, aceleaşi scopuri şi ace
leaşi sentimente ca şi noi. 

Singurul mijloc de restabilire a ordinii este �tabilfrea urgentă a relaţiilor 
economice cu toţi vccini1'. . 

Cea de a doua idee de bază care ne-a determinat să ne gîndim Ia o colabo
rare strînsă cu Iugoslavia şi cu România a fost situaţia economică. Fără 
îndoială, situaţia economică actuală este peste tot dificilă, atît la noi cit şi 
în Europa Centrală. Ea este mai bună <lecit se poate aprecia potrivit criticilor 
publice, dar, cu toate acestea, viaţa economică normală nu este încă resta
bilită, mai cu seamă din pricină că relaţiile economice normale nu au fost 
stabilite pînă acum între statele şi naţiunile care au interese comune. 

În ultimii doi ani, începînd de la armistiţiu, statele din Europa Centrală 
nu şi-au putut încă aprecia în mod just nevoile lor economice, să întrevadă 
tendinţele posibile, în viitor, ale politicii lor economice, să înţeleagă clar ra
porturile lor economice reciproce, să-şi organizeze statisticile, să stabilească 
un program exact de export şi de import . Aceasta a depăşit pînă acum forţele 
lor fizice. Mai mult, situaţia economică din aceste ţări a fost de aşa natură 
încît naţionalismul politic a fost peste tot completat de un naţionalism eco
nomic extrem, care a condus la o închistare economică exagerată a diferitelor 
state. Mizeria şi lipsa unor bunuri de larg consum sau materii prime le-au 
constrîns să ia diferite măsuri care au făcut imposibile relaţiile economice 
şi au împiedicat exportul sau importul. Această situaţie a fost şi mai mult 
complicată, sau în mod direct provocată, de problemele de schimb. 

Rezultatul a fost că s-au ridicat bariere vamale între diversele state, că 
măsurile privind vama sau schimbul (comercial) s-au complicat enorm, în 
aşa fel incit, de fapt, dificultăţile economice ale acestor state n-au făcut 
decît să crească, cresc mereu, sau, cel puţin, durează pînă în prezent. Fără 
îndoială, tendinţele actuale ale decăderii morale, mizeria economică şi, în 
mare parte, anarhia socială nu pot dispărea dedt prin restabilirea cit mai 
grabnică a relaţiilor economice normale dintre statele care trebuie, din acest 
punct de vedere, să se sprijine reciproc. 

Dacă, prin urmare, în asemenea împrejurări, s-a încheiat o înţelegere 
politică în unele probleme între trei state atît de apropiate unul de altul, nu 
este vorba şi nici nu poate fi vorba de o înţelegere care să nu se refere decit la 
unele probleme politice. Este limpede că numeroasele nevoi economice ale 
părţilor interesate servesc drept bază pentru această înţelegere, nevoi a căror 
satisfacere trebuie �ă facă ca aceste diferite ţări să beneficieze de o situaţie 
economică şi financiară normală şi, în felul acesta, de condiţii dintre cele mai 
normale ale vieţii juridice, politice şi sociale . 

Dacă politica Republicii Cehoslovace a fost, întru totul şi pretutindeni, 
pacifistă şi contrară oricărei intervenţii, ar fi o lipsă de perspicacitate să nu se 
vadă că guvernul are convingerea că, împotriva tendinţelor de destrămare 
generate de război, singura tactică eficace şi justă este aceea pe care am 
urmat-o şi care şi-a găsit în cele din urmă expresia în ideea a ceea cc se cheamă 
J\Iica Înţelegere dintre Ifomânia, Iugoslavia şi noi. Această tactic ă constă 
pur şi simplu în : I .  a asigura securitatea externă a statului ; 2. a sta bili 
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urgent relaţii strînse, politice şi, de asemenea, economice ; 3. a face posibilă 
în felul acesta liniştea internă, cu scopul de a ne putea consacra fără a fi 
tulburaţi, muncii de înfăptuire a reformei sociale. 

[ . . . J 1. 
lmpotriva refacerii fostei monarhii şi împotriva oricărei noi federaţii 
Citeva motive de ordin general ne-au determinat, in fine, să ne apropiem. 

Din cind în cind se aud exprimate regrete în legătură cu dispariţia Austro
Ungariei. Se invocă dificultăţile de care se izbesc statele succesoare şi se gă
seşte responsabilă de această (situaţie) politica antiaustriacă, cauzată de 
război. Se iniţiază, totodată, planuri de constituire a unei confederaţii dună
rene, sau cel puţin a unei uniuni vamale a fostelor teritorii ale Austro-Ungariei. 

Cred că ar fi inutil astăzi să ne temem de aceste tendinţe, care nu vor 
avea niciodată destulă forţă pentru a produce o întoarcere în istorie, care a 
fost atît de fatală Iugoslaviei, României şi nouă. 

Este limpede, totuşi, că aceste naţiuni au interese comune şi că mai ales 
situaţia lor economică cere o rapidă consolidare a Europei Centrale. Am ac
ţiona în folosul adversarilor noştri dacă nu am vedea partea pozitivă a acestor 
tendinţe, care au apărut tocmai pentru că importanţa acestor interese comune 
fusese pînă acum supraestimată şi că s-au străduit să formeze noi entităţi 
în sensul arătat. 

Nu ne îndoim nicidecum că refacerea acestor entităţi ar ţi periculoasă 
pentru noi, din punct de vedere politic şi economic. Trebuie examinate în mod 
deschis interesele politice şi economice ale acestor state şi trebuie apropiat 
ceeace poate fi apropiat cel mai bine şi cel mai uşor. Dar mai sînt şi altele ; 
trebuie să dăm Europei garanţia că noi sîntem în stare să menţinem ordinea 
politică şi că vom şti să stabilim între noi relaţii economice capabile să faci
liteze consolidarea generală a Europei. Înţelegerea noastră este primul pas 
spre constituirea unui nou sistem politic şi economic în Europa Centrală. 
Este un sistem care va avea incomparabil mai multă supleţe <lecit oricare altă 
uniune politică sau economică. Este un sistem care ar permite diverselor state 
să formeze o uniune politică şi economică, sub forma diferitelor tratate de 
scurtă durată şi reînnoibile, care se pot adapta schimbărilor din situaţia 
internaţională şi care corespund structurii politice, economice şi sociale a 
acestor trei state. S-ar realiza astfel o armonie între interesele şi nevoile acestor 
state. Astfel vom garanta Europei, şi în special Aliaţilor, că în Europa Cen
trală va domni ordinea. 

A nu forma în Europa Centrală decit alianţe politice şi militare ar fi o 
greşeală. Scopurile noastre trebuie să fie altele, mai înalte şi cu o rezonanţă 
mai amplă 

Numai m felul acesta alianţa noastră va fi trainică, deoarece ea va cores
punde nu numai sentimentelor de prietenie şi de simpatie, dar şi intereselor 
noastre vitale. Este evident că înţelegerea nu va funcţiona bine <lecit atunci 
cind ea îşi va fi creat tradiţii solide şi cind ideea aceasta va fi pătruns în 
modul de gîndire a opiniei publice din cele trei state. Numai astfel alianţa 
va fi trainică şi cu adevărat binefăcătoare. Se înţelege de la sine că ea este 
deschisă oricărui alt stat care ar vrea să adere la ea în viitor. Dar aceasta 
este o treabă a viitorului ; nu se punea problema pînă acum <lecit să se facă 
primul pas, cel mai greu şi cel mai important. 

Situaţia europeană şi Mica lnţelegere 
ln sfîrşit, o ultimă idee - care nu este cea mai puţin importantă din 

toate - ne-a făcut să încheiem înţelegerea noastră cu iugoslavii pe de o 
parte şi cu românii pe de altă parte. ln general, situaţia politică din Europa 

1 Capitol referitor la relaţiile Cehoslovaciei cu Ungaria. 
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este astăzi dificilă şi nu se poate închipui că ea va putea fi intru totul 
schimbată într-un viitor apropiat. Situaţia din Europa va fi determinată, 
şi poate încă pentru mult timp, de marile blocuri politice, in principal de 
blocul Aliaţilor la vest, de blocul german la nord, de blocul rusesc la răsărit . 
Situaţia din Europa va fi determinată cind de relaţiile reciproce dintre aceste 
blocuri, cind de tendinţele reciproce ale statelor interpuse şi de relaţiile acestor 
state cu marile blocuri politice. Se poate presupune că, in ciuda tuturor difi
cultăţilor politice, unitatea Aliaţilor occidentali va dăinui in viitor şi noi 
dorim din toată inima să fie aşa. Trebuie să subliniem că interesul consolidării 
Europei cere ca cei care au contribuit cel mai mult la crearea stării actuale de 
lucruri să aibă cea mai mare autoritate materială şi morală posibilă pentru 
a putea desăvirşi cu adevărat opera .păcii. 

Pe lingă blocul Aliaţilor există blocul german, care vizează, mai ales 
astăzi, să se consolideze intern şi să-şi panseze rănile războiului, dar care 
urmăreşte cu atenţie evenimentele europene pentru a putea într-o zi, la mo
mentul propice, să intervină cu toată forţa in situaţia internaţională şi să 
joace in Europa un rol politic corespunzător puterii sale. 

ln fine, există cel de-al treilea bloc, Rusia cu întreg estul, care se află 
acum in stare de revoluţie şi de anarhie, dar care va exercita încă mult timp 
influenţa sa puternică asupra situaţiei din Europa şi va dirija pentru o bună 
perioadă cursul evenimentelor europene. Acest bloc va determina in mod 
sigur tendinţele specifice, politice şi sociale, ale Europei. 

Cred că am da dovadă de imprudenţă dacă nu s-ar ţine seama că la răsărit 
anarhia va dura încă mult timp. Se pot prevedea încă lungi şi grave con
flicte între Polonia şi Rusia. Tentativele de înţelegere cu Germania, in ve
derea unor scopuri politice imediate, se vor repeta in Rusia. Toate acestea 
intră în mod firesc în calcul, şi statul nostru trebuie să fie pregătit pentru 
orice eventualitate, să fie consolidat pe plan intern şi asigurat astfel pentru 
viitor. 

[ • • •  ] 2. 
lnţelegerea noastră cu România 
La Bucureşti, tratativele noastre au fostt ntimpinate, de asemenea, cu 

prietenie şi sinceritate. Din declaraţia oficială a dlui general Averescu, pre
şedintele Consiliului (de Miniştri) rezultă că intre România şi noi s-au sta 
tornicit o prietenie adevărată şi relaţii de bună vecinătate, sincere şi apro
piate. Tratativele cu Iugoslavia au durat mai multe luni şi a fost nevoie 
să se efectueze unele studii pregătitoare minuţioase. Tratativele noastre 
cu România, dimpotrivă, sint de dată foarte recentă. De asemenea, unele 
probleme de detaliu sint încă in studiu şi nu vor fi terminate decit după 
apropiata sosire la Praga a dlui ministru plenipotenţiar al României. Totuşi, 
s-a ajuns la o înţelegere pozitivă de principiu asupra aceloraşi probleme ca 
şi cu Iugoslavia. Ne-am pus de acord în special asupra conduitei pe care tre
buie să o adoptăm în aplicarea Tratatului de pace de la Trianon şi asupra 
măsurilor de apărare ce trebuie luate în cazul în care integritatea unuia dintre 
cele două state ale noastre ar fi ameninţată într-un fel oarecare. 

S-a ajuns, totodată, la unitate de vederi in problema conflictului ruso
polonez, in cea a relaţiilor cu Antanta, in problemele balcanice etc. A fost 
de asemenea încheiată o înţelegere de principiu in problema viitoarelor relaţii 
economice intre România şi noi, in special într-o problemă care, pină in 
prezent, nu fusese rezolvată nici definitiv şi nici clar, respectiv problema 
frontierelor intre Rusia subcarpatică şi România. O comisie specială de deli-

2 Referiri la politica internă şi externă a Cehoslovaciei şi capitolele intitulate : Mica Înţe
l egere şi Marea Înţelegere ; situaţia din Rusia ; relaţiile cu Polonia şi Austria ; Tratatul de alianţă 
cu Iugoslavia. 
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mitare va aduce oarecari modificări frontierelor, de aşa manieră incit şi una 
şi cealaltă parte să primească compensaţii convenabile şi, în acelaşi timp, 
comunicaţiile să devină posibile. Mai mult, această comisie specială va 
încheia o inţelegere definitivă cu privire la utilizarea de către cele două state 
ale noastre a căii ferate care trece de la Sighetu Marmaţiei, in Galiţia. 1n 
fine, va fi reglementată problema unei zone vamale speciale in apropierea 
localităţii Sighetu Marmaţiei, stabilită de o parte şi de cealaltă, in aşa fel 
ca populaţia să nu sufere in urma delimitării noii frontiere care trece intre 
Sighetu Marmaţiei şi H.usia subcarpatică. 

Aceste probleme litigioase, care, de altfel, nu au dat niciodată ocazie unor 
diferende serioase intre H.omânia şi noi, vor fi rezolvate de comun acord. 

Cele două părţi trebuie să se felicite că s-a încheiat o înţelegere abso
lută în aşa fel incit am rămas cu cea mai bună irrpresie şi cu sentimente 
într-adevăr amicale. De ambele părţi s-a dat dovadă de cea mai mare prie
tenie şi de cea mai sinceră dorinţă de înţelegere, precum şi bunăvoinţa de 
a făuri tradiţii prieteneşti de bună vecinătate, care să nu fie şi să nu poată 
fi niciodată tulburate. Conduita noastră în principalele probleme ale poli
ticii europene se va baza cu toată vigcarca pe România , pe o înţelegere 
aşa cum se cuvine între \'t:cini prieteni, loiali şi devotaţi. Pe scurt, deci, cu 
Iugoslavia s-a ajuns la o înţelegere deplină în problema relaţiilor noastr� 
viitoare şi a politicii noastre in general. 

Aceasta este metoda şi acestea (sînt) rezultatele, dlor, care caracteri
zează activitatea noastră în cursul ultimelor tratative şi consider că este 
necesar să subliniem cu această ocazie încă un lucru : politica externă a Re
publicii Cehoslovace este, de doi ani deja, dictată de unele principii determi
nate, pe care este necesar să le subliniem în mod deosebit cu această ocazie. 
Sîntem conştienţi de necesitatea unei consolidări prompte a Europei şi a 
unei înfăptuiri cu adevărat rapide a păcii. De la început pină acum politica 
noastră a urmat o linie clară. Mai mult, folosind o metodă sigură, ea a înlă
turat conflictele unul după altul ; a trecut metodic de la problemele cele 
mai uşoare la probleme dintre cele mai grave şi a reuşit să instaureze în 
Europa Centrală un sistem politic general de prietenie care asigură Repu
blicii Cehoslovace şi vecinilor săi pacea şi prosperitatea economică. Noi am 
format un sistem politic precis, bazat pe un fond moral, de valoare meto
dică, ştiinţifică şi întemeiat pe ideea fundamentală că, înainte de toate, noi 
înşine sîntem cei care prin munca noastră şi prin încrederea în noi, putem 
să ne ajutăm şi să ne mîntuim singuri. 

Sîntem convinşi că aceasta este singura politică posibilă în împrejurările 
şi în situaţia actuală, că numai prin această politică statul nostru va fi în
tărit, existenţa îi va fi asigurată şi că va fi foarte repede consolidat. 

Dacă a fost, acum, transpusă in practică, in Europa, o politică unitară 
prin metode şi prin plane clar conturate, aceasta s-a întîmplat în mod cert 
la noi. Este necesar ca publicul nostru să fie încunoştinţat despre aceasta, 
pentru a nu se lăsa deloc indus în eroare şi înşelat în mod sistematic de ştirile 
alarmante ce au apărut, în diverse împrejurări, în ziare şi în telegrame. Dacă 
am ajuns la un succes final aceasta se datoreşte in mod sigur faptului că 
am avut o linie politică clar trasată şi, în special, că nu ne-am lăsat înşelaţi 
de ştirile alarmante, al căror scop a fost in mod constant să semene panică 
în jurul nostru. Nu ne-am lăsat înşelaţi de evenimentele din Rusia Sovietică 
şi nu ne vom lăsa înşelaţi de acestea nici in viitor. [ . . .  ] s. 

3 Despre atitudinea gu·1ernului cehoslo·1ac faţă de politica promovată de Rusia ; dezmin
ţirea ştirii privind încheierea unui tratat' între guvernele francez şi ungar; interesul manifestat 
de gu·1ernul cehoslovac pentru ret:olvarea unor probleme interne în domeniul social şi pentru 
o politică de pace pe plan extern . 

438 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



905 

1 920 septembrie 6, Viena. Raport (al ministrului plenipotenţiar) al Belgiei 
la Viena, R. Le Chiit, către primul-ministru şi ministru gerant în Ministerul 
Afacerilor Externe al Belgiei, în legătură cu intrarea României în Mica 
Înţelegere şi scopul acestui organism. 

Legation de Belgique en Autriche 
No. 474/209 

Monsieur le Ministre, 

Vienne, le 6 Septembre 1 920 

Monsieur Benesch a fait ces jours derniers l'expose de sa politique. La 
Tcheco-Slovaquie retire incontestablement de grands avantages du traite 
d'alliance condu avec les Yougo-Slaves. Monsieur Benesch a reussi aussi a 
se faire pardonner !'abandon de Teschen dont ses compatriotes lui avaient 
fait si injustement le reproche.  

L'entree de la Roumanie serait assuree, dit-on, dans la nouvelle union 
dite « Petite Entente », mais elle ne semble possible que pour des eventualites 
bien determinees. La Roumanie cherche a obtenir l'affranchissement du 
Danube, ce qui est fort naturel et conforme a ses interets particuliers. 

Monsieur Benesch a reuni ainsi tous les pays voisins de la Hongrie qui 
t iennent a conserver les territoircs qu' ils ont obtenu a son detriment. 

Mais quelle est la situation de l'Autriche a l 'egard de la Petite Entente ? 
II y on a qui pretendent , et je crois qu'ils ont raison, que Monsieur 

Renner est l'initiateur de cette union ; ses entrevues avec Monsieur Benesch 
n'auraient pas eu d'autre but. On ajoute encore que Monsieur Renner aurait 
ete vivement encourage dans cette politique par le ministre d'Italie Marquis 
de la Torretta qui serait j aloux de l'influence que Ies frarn;:ais auraient acquis 
a Budapest . Ces derniers assurent de leur câte qu'ils n'ont poursuivi en Hon
grie que des interets purement commerciaux. 

II ne faudrait donc ajouter aucune foi aux assertions recentes de Mon
sieur Renner, il exprimait un respect scrupuleux de la neutralite qui l'em
pechait de conclure un arrangement avcc les Tcheco-Slovaques. 

L'entente avec Prague existerait depuis quelque temps deja et aurait 
ete etendue maintenant a la Yougo-Slavie et a la Roumanie. 

L'union contre la Hongrie n'est pas le seul but poursuivi par la Petite 
Entente, elle a en meme temps une pointe dirigee contre nous. Ces gouver
nements veulent se solidariser a l'occasion pour faire valoir leur revendica
tions contre les Puissances Occidentales. C'est en meme temps une union 
des Gouvernements democrates a tendances communistes contre les gouver
nements reactionnaires a tendances monarchiques comme le gouvernement 
hongrois. II ne faut pas perdre de vue ce câte de la question. Messieurs 
Benesch ct Renner cherchent dans la politique exterieure des garanties pour 
le maintien au pouvoir de leur parti .  
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C'est dans cet ordre d'idees qu'il faut entrevoir, malgre l'aniinosite qui 
les separe, la possibilite d'un rapprochement entre la Hongrie et la Rou
manie ; un premier pas a deja ete fait dans ce sens. 

[ • • •  ] 1 .  
(s) R.  Le Chait 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Belgia., 4. 57, r. 56- 58 ; Ministere des Affa.ires Etra.ngeres 
et du Commerce Exterieur, Bruxelles, Corresponda.nce politique, Lega.tions. Serie genera.Ies, 
dossier 10.896. 

Legaţia Belgiei în Austria 
Nr. 474/209 

Domnule ministru, 

Viena, 6 septembrie 1 920 

Dl Beneă a făcut în ultimele zile qn expozeu asupra politicii sale. Ceho
slovacia are incontestabil mari avantaje în urma tratatului de alianţă 
încheiat cu iugoslavii. Dl Beneă a reuşit totodată să se scuze în problema 
abandonării Teschen-ului, în legătură cu care compatrioţii săi i-au reproşat 
pe nedrept. 

Intrarea României în noua uniune numită „Mica Înţelegere" se spune 
că ar fi asigurată, dar aceasta nu pare posibil decît într-o situaţie bine 
determinată. România încearcă să obţină eliberarea Dunării, lucru cu totul 
firesc şi conform cu interesele sale speciale. 

Dl Beneă a reunit astfel toate ţările vecine cu Ungaria care vor să păstreze 
teritoriile pe care le-au obţinut în detrimentul acesteia. 

Dar care este situaţia Austriei în privinţa Micii Înţelegeri ? 
Sînt unii care pretind, şi eu cred că au dreptate, că dl Renner este 

iniţiatorul acestei uniuni ; întrevederile sale cu dl Benes nu ar fi avut alt scop. 
Se mai adaugă că dl Renner ar fi fost puternic încurajat în această politică 
de ministrul Italiei, marchizul de la Torretta, care ar fi invidios pe influenţa 
pe care francezii ar fi obţinut-o la Budapesta. Aceştia din urmă dau asigu
rări, la rîndul lor, că ei nu au urmărit în Ungaria decît interese pur comerciale. 

N-ar trebui, deci, să se dea nici o crezare afirmaţiilor recente ale dlui 
Renner ; el exprima o respectare scrupuloasă a neutralităţii care îl împiedica 
să încheie un acord cu Cehoslovacii. 

Înţelegerea cu Praga ar exista de cîtva timp deja şi ar cuprinde acum 
Iugoslavia şi România. 

Unirea împotriva Ungariei nu este singurul scop urmărit de Mica Înţe
legere ; ea ne vizează, în acelaşi timp, şi pe noi. Aceste guverne vor să se 
solidarizeze, dacă se iveşte ocazia, pentru a-şi susţine revendicările împotriva 
puterilor occidentale. Ea este în acelaşi timp o uniune a unor guverne demo
cratice cu tendinţe comuniste împotriva unor guverne reacţionare cu tendinţe 
menarhice, cum este guvernul ungar. Nu trebuie pierdută din vedere această 
latură a problemei. Dnii Beneă şi Renner caută să obţină prin politica externă 
garanţii pentru menţinerea la putere a partidelor lor. 

În această ordine de idei este necesar să se prevadă, în ciuda animozită
ţilor ce le separă, posibilitatea unei apropieri între Ungaria şi România ; 
un prim pas a şi fost făcut deja în acest sens. 

[ • •  -� 1 .  
R. Le Chait 

1 Considera.ţii privind poziţia Cehoslovaciei, Poloniei, Ungariei şi Austriei. 
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906 

1920 septembrie 9, Budapesta. Raport al ministrului plenipotenţiar al Austriei 
la Budapesta, J. Cnobloch, către Ministerul Afacerilor Externe al Austriei, 
despre reluarea relaţiilor diplomatice între Roniinia Şi Ungaria. 

Osterreichische Gesandtschaft in Budapest 
ZI . 1 32/Pol . 

Budapest , am 9. September 1920 
Vertraulich 

Aufname der diplomatischen 
Beziehungen zwischen U ngarn und Rumănien 

An das Staatsamt fur Aeusseres 

(Politische Sektion) 

Wie bereits gemeldet , werden demnăchst die diplornatischen Bezie
hungen zwischen U ngarn und Rumănien aufgenommen. 

Rumănien entsendet dieser Tage den Fliigeladjutanten des Kănigs 
Ferdinand, Stacea (sic !) ,  in besonderer Mission nach Budapest. Es verlautet, 
dass der Genannte nach Ratifizierung des Friedensvertrages zum Gesandten 
in Budapest 1 emannt werden wird. 

Das ungariasche Ministerium des Aeussern wollte seinerseits eine Per
sănlichkeit nach Bukarest entsenden, deren Rang und Name die Wichtigkeit 
erkennen liessen, die Ungaro den Beziehungen zu Rumănien beimisst. Es 
wurde diesbeziiglich mit dem ehemaligen ăst . ung. Botschafter in Paris, 
Graf Szecsen, Fiihlung genomrnen, der jedoch diese Bestellung ablehnte. 
Das Ministeriurn des Aeussern hat sodann den als erster Beamter der Gesandt
schaft in Wien zugesteilten Legationsrat v. Masirevich als Geschăftstrăger 
fiir Bukarest in Aussicht genomrnen und um dessen Agrement bei der kgl. 
rumăn. Vertretung in Wien angesucht. Die Rumănen sollen, wie ich ver
traulich erfahre, ihrem Befremden iiber den Herrn Stacea nicht gleichwertigen 
ungarischen Vertreter Ausdruck gegeben haben. Im hiesigen Auswărtigen 
Amt wird jedoch erklărt, dass gegenwărtig bedauerlicherweise keine „dekora
, tive" Persănlichkeit verfiigbar sei. Allenfalls wiirde auch Graf Stefan Bethlen 
fur diesen Posten in Betracht kommen. Dieser hat iibrigens klirzlich die 
rumănische Erlaubnis zur Einreise in seine Heimat, Siebenbiirgen - offenbar 
als erstes Zeichen der Annăhrung - erhalten. 

Die ungarische Regierung legt andererseits - vielleicht unter franză
sischen Einfluss - den grăssten W ert darauf, dass der ungarische Vertreter 
in Bukarest vor dem Zusammentritt der Balkan-Premiers in Bukarest zu
mindest ernannt, wenn schon nicht auf seinen Posten eingetroffen sei. Vor 
lăufig durfte dacher die Betrauung Herrn von Masirevich erfolgen. 

Der Gesandte, 
Cnobloch 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Austria, r. 123, c. 705 ; Haus-, Hof- und Staatsarchiv, 
Wien, Neues Politisches Archiv/Rumă.nien, K. 735. 
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Legaţia Austriacă la Budapesta 
Zl. 1 32/Pol. 

Reluarea relaţiilor diplomatice 
între Ungaria şi România 

Budapesta, 9 septembrie 1 920 
Confid�nţial 

Către Ministerul de Externe 

(Secţia politică) 

Cum s-a anunţat deja, în curind vor fi reluate relaţiile diplomatice între 
Ungaria şi România. 

În aceste zile România trimite in misiune specială la Budapesta pe adju
tantul regelui Ferdinand, Stircea. Se spune că după ratificarea Tratatului 
de pace acesta va fi numit ministru plenipotenţiar la Budapesta 1• La rindul 
lui, Ministerul de Externe ungar ar dori să trimită la Bucureşti o personalitate 
al cărei rang şi nwne să lase s ă  se vadă importanţa pe care Ungaria o acordă 
relaţiilor cu România. În acest sens, s-a luat legătura cu fostul ambasador 
austro-ungar la Paris, contele Szecsen, care a refuzat totuşi această ofertă. 
Apoi Ministerul de Externe s-a orientat pentru funcţia de însărcinat cu afaceri 
la Bucureşti asupra consilierului de legaţie Masirevich, anunţat (recent) 
ca prim colaborator la Legaţia din Viena şi a cerut agrementul prin reprezen
tanţa regală română din Viena. După cum am aflat , românii şi-ar fi expri
mat mirarea in privinţa reprezentantului ungar, care nu este echivalent 
(ca rang) cu dl Stîrcea. în Ministerul de Externe de aici se declară totuşi 
că în prezent, din păcate, nu este disponibilă nici o personalitate „decora
tivă". În orice caz, şi contele Ştefan Bethlen ar fi luat în considerare pentru 
acest post 2• De altfel, acesta a primit recent permisiunea părţii române 
pentru intrarea în patria sa, Transilvania - desigur ca prim semn al apropierii. 

Pe de altă parte - probabil sub influenţă franceză - guvernul ungar 
acordă mare importanţă faptului ca reprezentantul ungar la Bucureşti cel 
puţin să fie numit înainte de intîlnirea de la Bucureşti a primilor miniştri 
din Balcani, dacă nu chiar să-şi ia deja în primire postul. Deocamdată ar 
urma (să fie acordat) agrementul pentru dl Masirevich 3 •  

Ministru plenipotenţiar, 
Cnobloch 

1 Traian Stîrcea a fost numit min istru plenipotenţiar la Budapf'sta la. 1 oct. 1920. 
La 18 febr. 192 1,  el telegrafia deja din capitala Ungariei, raportînd că ;itît la frontieră, cit 
şi la Budapesta, autorităţile ungare i-au dat „cel mai călduros concurs" . (Cf. Reprezentanţele 
diplomatice ale Rom.iniei, voi. II, Bucureşti ,  197 1,  p. 166.) 

8 De remarcat că tn iunie 1920 ministru plenipotenţiar al Ungariei la Bucureşti era baro
nul Rubido Zichy, membru al unei ·1echi familii aristocrate ungare. Ştefan Bethlen va deveni 
prim-ministru în aprilie 192 1 .  

a Dorinţa reciprocă d e  accelerare a reluării relaţiilor diplomatice se vede şi din faptul că 
la H oct. 1920 se acordase deja agrementul părţii române. 
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1 920 septembrie 27, Bucureşti. Raport al Legaţiei Belgiei la Bucureşti către 
primul-ministru şi ministru al afacerilor externe ad-interim al Belgiei, 
Delacroix, în legătură cu ratificarea Convenţiei comerciale provizorii româno
austriece, avantajele acesteia şi dorinţa celor două ţări de a încheia o înţelegere 
definitivă. 

Legation de Belgique 
No. 90 1 /373 
Convention economiqu� avec l'Autriche 

Monsieur le Ministre, 

Bucarest, le 27 Septembre 1 920 

Comme j 'ai eu I'honneur de vous l'ecrire sous la date du 2 1  Aollt dernier 
No. 786/3 1 7, une convention commerciale provisoire entre ce Pays et I' Autriche 
a ete signee a Bucarest le 14 dudit mois. 

La ratification de cette convention a ete signee a Vienne le 24 Aout 
et vient de l'etre aussi par le Gouvernement roumain. Depuis lors, le Gouver
nement autrichien a envoye a Bucarest , cornme representants economiques 
de la Republique, le Docteur Paul Meyer et le baron Andre von \Veitschborger ; 
celui-ci s'occupera specialement des questions relatives aux finances et aux 
transports. 

Comme prcuve <le la bonne volante avec laquelle il tend a executer la 
convention avec la H.oumanie et du desir de resserrer Ies relations, le Gouver
nement autrichien a pris des mesures pour hâter le transport en Roumanic 
des mcrchandises deja payees depuis longtemps. 

Les journaux de ce pays n'ont presque rien publie a ce sujet ; par contre 
la presse de Vienne, bien renseigne� par le Gouvernement, a donne, parait-il, 
le texte de l'arrangement commercial . 

Je ne doute pas que mon collegue R. Leghait, toujours si bien informe, 
vous aura communique des details interessants a ce sujet.  

Je me contenterai donc de vous dire qu'on attache ici une grande impor
tance a cet accord qui favorise egalement Ies deux pays contractants. 

Dorenavant et de nouveau donc, les citoyens de ces deux Pays sont 
remis sur pied d'egalite avec les sujets des autres nations les plus favorisees. 
On appliquera cn Autriche et en Roumanie le meme tarif douanier qu'a 
tous Ies autres pays. 

Enfin, on annonce que ce regime provisoire sera remplace par une en
tente definitive qui assurera encore plus d'avantages . 

Vous remarquerez que les relations commerciales entre ces deux pays 
hier encore ennemis sont reprises avant les relations diplomatiques. En effet , 
la Republique autrichienne n'a pas encore de representant diplomatique dans 
ce Royaumc. 

V euillez agreer, . . .  
(indescifrabil) 

• Arh. St. Bucureşt i ,  col. Microf. Belgia, r. 27, c. 437- 438 ; Minist�re des Affaires Etran
g�res et du CommP,rce Exterieur, Correspondance generale, dossier 4336. 
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Legaţia Belgiei 
Nr. 90 1/373 
Convenţia economică cu Austria 

Domnule ministru, 

Bucureşti, 27 septembrie 1920 

Aşa cum am avut onoarea să vă scriu cu data de 2 1  aug. nr. 786/317,  
o convenţie comercială provizorie între această ţară şi  Austria a fost semnată 
la Bucureşti în 14  ale zisei luni. 

Ratificarea acestei convenţii a fost semnată la Viena în 24 aug.,  iar 
recent a semnat-o şi guvernul român. Încă de pe atunci, guvernul austriac 
a trimis la Bucureşti, ca reprezentanţi economici ai Republicii, pe dr. Paul 
Meyer şi pe baronul Andre von Weitschborger ; acesta se va ocupa special 
de problemele referitoare la finanţe şi transporturi. 

Ca o dovadă a bunăvoinţei cu care doreşte să pună în aplicare conven
ţia cu România şi a dorinţei de a strînge relaţiile, guvernul austriac a luat 
măsuri pentru a grăbi transportarea în România a mărfurilor plătite deja 
de mult timp. 

Ziarele din această ţară nu au publicat aproape nimic în legătură cu 
aceasta ; în schimb, presa vieneză, bine informată de guvern, a publicat, se 
pare, textul convenţiei comerciale . 

Nu mă îndoiesc că colegul meu R. Leghait, întotdeauna atît de bine 
informat, vă va fi comunicat detalii interesante în această problemă. 

Mă voi mulţumi, deci, a vă spune că aici se acordă o mare importanţă 
acestei convenţii, care favorizează în egală măsură cele două ţări contractante. 

De acum înainte şi din nou, deci, cetăţenii celor două ţări sînt puşi pe 
picior de egalitate cu cetăţenii celor mai favorizate naţiuni. Se va aplica în 
Austria şi în România acelaşi tarif vamal ca în toate celelalte ţări. 

În fine, se face cunoscut că acest regim provizoriu va fi înlocuit cu o 
înţelegere definitivă, care va asigura şi mai multe avantaje. 

Veţi constata că relaţiile comerciale între aceste două ţări, ieri încă 
inamice, sînt reluate înaintea relaţiilor diplomatice. Într-adevăr, Republica 
Austriacă nu are încă reprezentant diplomatic în acest regat . 

Primiţi . . .  
(indescifrabil) 
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1 920 octombrie 4, Moscova. Telegramă a Comisarului poporului pentru afa
ceri externe al Rusiei Sovietice, Cicerin, adresată lui Take Ionescu, ministru 
al afacerilor externe al României, în legătură cu negocierile de pace româno
sovietice. 

Serviciul telegramelor externe şi al comunicatelor de presă-radio 

Confidenţială Moscova, 4/ 10/ 1920 
Nr. 6861 Radio 
4/ 10 1920 ora 10,40 
(Notă : Se repetă radio-telegrama către Excelenţa sa domnul Take Ionescu 
din 1 octombrie) . 

Ministre affaires etrangeres 

Vingt neuf septembre. Un mois s'est ecoule depuis notre derniere com
munication envoyee a votre adresse et qui fut laissee par vous sans reponse. 
Certains organes de la presse roumaine affirment cependant comme quoi 
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une reponse nous aurait ete envoyee par vous et comme quoi vous nous y -
auriez demande quelles seraient nos intentions, en vous proposant une confe
rence de paix. 

Cette reponse ne nous est jamais parvenue, mais nous nous souvenons . 
d'un autre cas ou une reponse venant de votre part nous est restee inconnue. 
Nous considerons comme necessaire de relever Ies questions que soi disant 
vous nous avez adressees : La Russie sovietiste apprecierait hautement le 
retablissement de relations de paix et d'amitie avec la Roumanie, relations 
presentant selon elle Ies plus grands avantages pour Ies deux pays. II semble 
au gouvernement sovietiste russe que sur Ies questions territoriales, ainsi 
que financieres interessant Ies deux pays, un accord est pleinement rfalisable · 

et il est aussi de l'opinion qu'il serait de la plus grande utilite pour Ies deux 
pays de commencer Ies negociations entre eux immediatement sans retard. 
Si ces explications sont consideres insuffisantes, toutes declarations com
plementaires peuvent etre presentees par la Russie a la conference meme 
entre elle et la Roumanie. 

Commissaire du peuple aux affaires etrangeres 

• Arh. ISISP., fond XIV, dosar 6.5.5. 

Tchitcherine -
5344 

Serviciul telegramelor externe ş1 al comunicatelor de presă-radio 

Confidenţială Moscova, 4/ 10/ 1920' 
nr. 686 1 Radio 
4/ 10 1 920 ora 10,40 
(Notă : Se repetă radio-telegrama către Excelenţa sa domnul Take Ionescu 
din 1 octombrie) . 

Ministrul afacerilor străine 

29 sept . A trecut o lună de la ultima noastră comunicare trimisă pc · 
adresa dv. şi care a rămas fără răspuns. Anumite organe ale presei române 
afirmă totuşi cum că un răspuns ne-a fost trimis de dv. şi că ne-aţi fi întrebat 
care ar fi intenţiile noastre propunindu-vă o conferinţă de pace. 

Acest răspuns nu ne-a sosit niciodată, dar ne amintim de un alt caz 
in care un răspuns din partea dv. ne-a rămas de asemenea necunoscut . Con
siderăm necesar să relevăm chestiunile pe:care, ca să zicem aşa, ni le-aţi adresat : 
Rusia Sovietică ar aprecia în mod deosebit restabilirea relaţiilor de pace şi 
amiciţie cu România, relaţii care prezintă, după părerea Rusiei Sovietice,. 
cele mai mari avantaje pentru ambele ţări. Guvernului Sovietic rus i se pare · 
că asupra chestiunilor teritoriale ca şi a celor financiare interesind cele două 
ţări, un acord este pe deplin realizabil şi este de asemenea de părere că ar · 
fi de cea mai mare utilitate pentru cele două ţări să înceapă de iodată şi fără 
intirziere negocieri intre ele. Dacă aceste explicaţii sint socotite insuficiente„ 
orice declaraţii complementare pot fi prezentate de către Rusia chiar la 
conferinţa dintre ea şi România. 

Comisarul poporului pentru afaceri străine, 
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1 920 octombrie 8 ,  Bucureşti. Telegramă a generalului Averescu, preşe
dintele Consiliului de Miniştri şi ministru ad-interim al afacerilor externe, 
adresată Comisarului poporului pentru afaceri externe al Rusiei Sovietice, 
Cicerin, în legătură cu convocarea unei conferinţe pentru reglementarea 
raporturilor româno-ruse. 

· 

Ministerul Afacerilor Străine 
Direcţia Cabinetului şi a Cifrului 

Telegramă 

De la domnul general Averescu către 
comisarul poporului pentru afacerile străine 

Suite au telegramme du 8 septembre 1 920. 
Data : 8 octombrie 1 920 

Le Gouvernement roumain n'a pas cesse de desirer le retablissement des 
bonnes relations avec la Russie et cela le plus tât possible et sur Ies bases 
Ies plus durables. C'est pourquoi il s'est empresse d'adberer a l'idee du regle
ment de la situation, dans une conference generale dont Ies decisions auraient 
presente plus de garantie de stabilite pour l'avenir. 

En tous cas, pour le retablissement des rapports normaux entre les 
deux pays, par des negociations directes, le point de vue du Gouvernement 
rownain concernant ces negociations est , en grandes lignes, le suivant : 

La Roumanie est entree dans la guerre mondiale en 1 9 1 6  comme alliee 
pe la Russie. Le changement survenu en Russie a la suite de la revolution 
de mars 1 9 1 7, n'a eu aucune repercussion sur les liens d'alliance entre Ies 
deux pays. 

Lorsque le pouvoir politique est passe aux mains du Gouvernement 
sovietiste, la Roumanie a pris une attitude de parfaite et absolue neutralite 
a l'egard des evenements inter�eures de la Russie et a l'egard des hostilites 
entre la Russie et lcs autres Etats limitrophes. 

Toutes Ies mesurcs prises par nous n'ont eu d'autre but que de nous 
defendre contre le desordre qui aurait pu se produire sur notre territoire ou 
de nous mettre en garde contre toute agression armee du dehors. 

• Arh. ISISP, fond XIV, dosar 66 1 .  

Ministerul Afacerilor Străine 
Direcţia Cabinetului şi a Cifrului 

Telegrama 

De la domnul general Averescu către comisarul 
poporului pentru afacerile străine 

Data : 8 octombrie 1920 
Urmare la telegrama din 8 septembrie 1 920 

Guvernul român n-a încetat să dorească restabilirea de bune relaţii cu 
Rusia şi aceasta cit mai curind posibil şi pe baze din cele mai trainice. De 
aceea el s-a grăbit să adere la ideea reglementării situaţiei într-o conferinţă 
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generală ale cărei decizii ar prezenta mai multă garanţie de stabilitate pentru 
viitor. 

În orice caz, pentru restabilirea de raporturi normale intre cele două 
ţări prin negocieri directe, punctul de vedere al guvernului român cu privire 
la aceste negocieri este, în linii generale, următorul : 

România a intrat în războiul mondial în 1 9 1 6  ca aliată a Rusiei. Schim
bările survenite în Rusia în urma revoluţiei din martie 1 9 1 7  n-au avut nici 
o repercusiune asupra legăturilor de alianţă dintre cele două ţări. 

Cind puterea politică a trecut în miinile guvernului sovietic, România 
a adoptat o atitudine de perfectă şi absolută neutralitate faţă de evenimentele 
interne din Rusia şi faţă de ostilităţile dintre Rusia şi celelalte state limitrofe . 

Toate măsurile luate de noi n-au avut alt scop <lecit să ne apere împo
triva dezordinii ce s-ar fi putut produce pe teritoriul nostru sau de a ne pune 
în gardă contra oricărei agresiuni armate din afară. 

910 

1 920 octombrie 1 7, Moscova . Telegramă a comisarului poporului pentru 
afaceri externe al Rusiei Sovietice, Cicerin, adresată guvernului român, prin 
care exprimă satisfacţia guvernului sovietic în legătură cu dorinţa României 
de a stabili relaţii de bună vecinătate cu Rusia Sovietică. 

Telegramă confidenţială 

de la Moscova - 1 7/ 10/ 1 920 

(Exemplarul domnului secretar general al Ministerului de Externe, 
Al . Derussi) 

Treize Octobre. Le gouvernement sovietiste russe prend acte avec une 
profonde satisfaction du desir exprime dans votre radio du 8 octobre d'etablir 
le plus tât possible entre la Roumanie et la Russie des bonnes relations fon
dees sur Ies bases Ies plus durables. Le Gouvernement russe de sa part 
n'a j amais cesse de poursuivre le meme but et il n'a pas dependu de lui que 
ces relations n'aient ete instituees plus tot entre Ies deux pays. C'est preci
sement afin d'etablir des relations d'amitie entre la Russie et la Roumanie, 
sur des bases solides et definitives que le Gouvernement russe considere Ies 
negociations directes comme etant seules propre a aboutir a ce resultat, 
vu que Ies interets des deux pays peuvent etre satisfaits, avec le plus grand 
avantage pour Ies dewc parties contractantes, si aucune influence etrangere 
ne vient compliquer ou troubler la rfalisation de ce desir commun. Quant 
a la substance juridique des relations internationales entre la Russie et la 
Roumanie, cette question ne peut etre traitee avec succes, qu'au cours des 
negociations projetees. C 'est hors de doute aux yeux du Gouvernement rou
main lui-meme que Ies relations existant jusqu'a present ne correspondaient 
point a des relations nonnales entre Ies deux pays, puisqu'il lui apparait 
qu'une serie de questions interessant, d'une part la Roumanic et de l'autre 
part la Russie et l'Ukraine ne peuvent etre rernlues qu'au cours des nego
ciations entre Ies gouvernements de ces pays. Le Gouvernement roumain 
partage natre desir de sortir de la situation actuelle et pour cela d'entrer en 
pourparlers au moyen d'une conference de paix, entre Ies trois gouvernement "· 
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La base sur laquelle le Gouvernement sovietiste russe compte commencer 
Ies negociations avec la Roumanie est l'observation stricte des droits des 
Etats et des peuples en question et nous sommes persuades que sur cette 
base un accord pourra facilement etre obtenu. Le but de la Conference pro
posee doit etre la solution de toutes les questions litigieuses entre nous et 
l'etablissement de relations durables de paix et d'amitie. 

Des que le gouvernement sovietiste russe aura rec;u la reponse immediate 
de la conference de paix, il fera connaitre au gouvernement roumain la liste 
des delegues mandates par le gouvernement russe pour y prendre part. 

11 nous est desirable de savoir si le gouvernement roumain accepte la 
-proposition, formule precedemment par nous au cours de notre correspon
dance de designer Kharkov comme lieu des negociations. Le commissaire 
·-du peuple pour Ies affaires etrangeres Tchitcherine. No. 5999. 

A.C.  

• Arh. ISISP, fond XIV, dosa.r 6 6  l .  

Telegramă confidenţială 

de la Moscova - 1 7/ 10/ 1920 

(Exemplarul domnului secretar general al !l'linisterului de Externe, 
Al. Derussi) . 

Treisprezece octombrie. Guvernul sovietic rus ia cu profundă satisfacţie 
notă de dorinţa exprimată prin radiograma dv. din 8 oct. de a stabili cit 
mai curînd posibil, între România şi Rusia, bune relaţii întemeiate pe ba
zele cele mai trainice. Din partea sa, guvernul rus n-a încetat niciodată 
de a urmări acelaşi scop şi nu din vina lui aceste relaţii n-au fost statornicite 
mai curînd între cele două ţări. Tocmai în scopul stabilirii de relaţii de prietenie 
intre Rusia şi România pe baze solide şi definitive, guvernul rus consideră 
negocierile directe ca fiind singurele în măsură să atingă acest rezultat, ţinind 
seama că interesele celor două ţări pot fi satisfăcute în modul cel mai avantajos 
pentru cele două părţi contractante, dacă nici o influenţă străină nu vine să 
complice sau să tulbure realizarea acestei dorinţe comune. Cit despre sub
stanţa juridică a relaţiilor internaţionale dintre Rusia şi România, această 
chestiune nu poate fi tratată cu succes <lecit în cursul negocierilor proiectate. 
Este în afară de orice îndoială chiar şi pentru guvernul român că relaţiile 
existente pînă acum n-au corespuns deloc relaţiilor normale dintre cele două 
ţări, deoarece se înţelege că o serie de chestiuni interesînd România de o 
parte şi Rusia şi Ucraina de alta nu pot fi soluţionate <lecit în cursul nego
cierilor dintre guvernele acestor ţări. Guvernul român împărtăşeşte dorinţa 
noastră de a ieşi din situaţia actuală şi în acest scop de a începe tratative 
prin mijlocirea unei conferinţe de pace între cele trei guverne. 

Baza pe care guvernul sovietic rus înţelege să înceapă negocieri cu Româ
nia este respectarea riguroasă a drepturilor statelor şi popoarelor în chestiune 
şi sintem convinşi că, pe această bază, un acord va putea lesne fi realizat . 
Scopul conferinţei propuse trebuie să fie soluţionarea tuturor chestiunilor 
litigioase între noi şi statornicirea de relaţii trainice de pace şi prietenie . 

Pe îndată ce guvernul sovietic rus va fi primit răspuns direct de la 
Conferinţa de Pace, el va face cunoscut guvernului român lista delegaţilor 
numiţi de guvernul rus pentru a lua parte la această conferinţă. 
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Am dori să ştim dacă guvernul român acceptă propunerea formulată. 
anterior de noi în cursul corespondenţei noastre, de a desemna Harkovul ca 
loc al negocierilor. 

Comisarul poporului pentru afacerile străine 

911 

Cicerin nr. 5999 
A.C .  

1920 octombrie 22, Bucureşti. Raport (al Legaţiei Belgiei la Bucureşti către· 
ministrul de eld:etne al Belgiei) în legătură cu greva generală din România •. 

No 983/4 10 Bucarest, le 22 Octobre 1920· 
La greve generale 

En Roumanie ou Ies paysans forment Ies 90% de la population, la question 
sociale du travail ne se pose que pour la minorite ouvriere des villes. Mais 
cette minorite este remuante et exigeante ;  le parti socialiste la mene, et 
l'or et la propagande bolchevistes la poussent a la revolte et mene a la 
revolution. 

Aussi dans ces derniers temps Ies greves ont ete aussi nombreuses que 
peu justifiees. Les employes des P.T.T., des Tramways et meme Ies fonction
naires inferieurs de la J ustice ont chome pendant de longues semaines. 

Ces greves se sont toutes terminees a l'avantage de ces « travailleurs & 
qui ont obtenu la reconnaissance de leurs revendications. Le Gouvernement 
a ete meme assez faible pour admettre le paiement des salaires pour Ies jours. 
de greve. 

Dans ces conditions, il n'est pas etonnant que Ies leaders socialistes aicnt 
hausse leurs exigences et employe la menace de la greve generale. 

Comme prelude a une cessation generale du travail, Ies mecaniciens et 
Ies chauffeurs des chemins de fer se sont mis en greve dimanche 1 7  de 
ce mois. 

Ces travailleurs ont reclame une augmentation de salaire de plus de 
1 200 lei par mois. Le Ministre ne veut pas la leur accorder et il a raison. 
Ces employes touchent deja des salaires superieurs a ceux de beaucoup de 
fonctionnaires et de magistrats. 

Cette greve ne rencontre clonc aucune sympathie dans le public qui a 
approuve Ies mesures prises par le Gouvernement . Le service des chemins de· 
fer a ete militarise et ainsi le Simplon Orient Express et quelques trains 
ont ete remises en marche. 

Le Gouvernement n'a pas cede non plus a un ultimatum du parti socia
liste. En consequence, la greve generale a commence hier matin. 

Elle n'est que partielle ; Ies services des Postes, de l'eau, de l'electricite, 
Ies boulangeries et Ies minoteries continuent a marcher. Les restaurants et 
Ies cafes sont ouverts : Ies tramways circulent . Hier soir, Ies journaux ont 
paru <c avec des moyens de fortune » ;  ce matin, aucun d'eux n'a ete publie .. 

Les autorites militaires ont pris Ies mesures necessaires pour assurer le 
fonctionnement des services publics qui seraient interrompus. Le Gouverne
ment a fait arreter Ies meneurs syndicalistes, a proclame l'etat de siege et 
a retabli la censure. Ces mesures extraordinaires ne seront maintenues qu'au
tant que durera cette greve generale. 
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En somme, les chefs rouges n'ont terrorise ni le Gouvernement, ni le 
public par leur ultimatum et par la greve qui l'a suivi. Grâce aux mesures 
energiques prises par les autorites, la vie n'a pas ete arretee. 

Ort peut prevoir la prochaine fin de cette tentative bolcheviste. L'agita
tion des chefs socialistes a, en effet, un caractere absolument bolcheviste. 

Si la situation ne s'ameliorait pas prochainement, le Roi recourera sans 
doute a un grand moyen : l'etablissement d'un gouvernement militaire ; 
mais il faut esperer que nous n'arriverons pas a cette dangereuse extremite. 

(f. semnătură) 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Belgia, r. 47, c. 1000 - 100 1 ;  Ministere des Affaires Etran
geres et du Commerce Exterieur, Bruxelles, (Correspondance generale, Dossiers),  dossier 10.8 13. 

Nr. 983/410  
Greva generală 

Bucureşti, 22 octombrie 1920 

În România, unde ţăranii reprezintă 90% din populaţia ţării, problema 
socială a muncii nu se pune decît pentru minoritatea muncitoare de la oraşe. 
Dar această minoritate este continuu agitată şi pretenţioasă : Partidul Socia
list o conduce, iar aurul şi propaganda bolşevică o îndeamnă la revoltă şi o 
conduc spre revoluţie. 

De aceea, în ultimul timp grevele au fost pe cit de numeroase pe atît 
de puţin justificate. Salariaţii de la P.T.T., de la tramvaie şi chiar funcţionarii 
inferiori de la Justiţie au şomat timp de mai multe săptămîni. 

Aceste greve s-au terminat toate în avantajul acestor „muncitori" care 
au obţinut recunoaşterea revendicărilor lor. Guvernul a fost chiar destul de 
slab incit a acceptat să le plătească salariile pentru zilele de grevă. 

În aceste condiţii, nu este de mirare că liderii socialişti şi-au ridicat 
pretenţiile şi au recurs la ameninţarea cu greva generală. 

Ca preludiu la o încetare generală a lucrului, mecanicii şi maşiniştii de 
la căile ferate au intrat în grevă duminică, 1 7  ale acestei luni. 

Muncitorii au cerut o mărire de salariu de peste I 200 de lei pe lună. 
:\Iinistrul nu vrea să le-o acorde şi are dreptate. Aceşti salariaţi încasează 
deja salarii superioare celor ale multor funcţionari şi magistraţi. 

Greva nu este, prin urmare, întimpinată de public cu nici un fel de sim
patie, acesta fiind de acord cu măsurile luate de guvern. Serviciul căilor 
ferate a fost militarizat şi astfel Simplonul Orient Expres şi cîteva trenuri 
au fost puse din nou in circulaţie. 

Guvernul nu a cedat nici ultimatumului Partidului Socialist. În con
secinţă, ieri dimineaţă a început greva generală. 

Ea nu este decît parţială : serviciile poştale, de apă, electricitate, bru
tăriile şi morile continuă să funcţioneze. Restaurantele şi cafenelele sînt 
deschise ; tramvaiele circulă. Ieri seară, ziarele au apărut „dintr-o pură 
întîmplare" ; în această dimineaţă nu a apărut nici un ziar. 

Autorităţile militare au luat măsurile necesare pentru a asigura funcţio
narea serviciilor publice, dacă ar fi întrerupte. Guvernul a ordonat ares
tarea conducătorilor sindicalişti, a proclamat starea de asediu şi a reintrodus 
cenz1.ua. Aceste măsuri extraordinare nu vor fi menţinute <lecit atîta timp 
cit va dura greva generală. 

Pe scurt, conducătorii roşii nu au terorizat nici gur<'mul, nici publicul 
prin ultimatumul lor şi prin greva ce i-a urmat. Graţie măsurilor energice 
pe care le-au luat autorităţile, cursul normal al vieţii nu a fost �prit . 
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Se poate prevedea sfirşitul apropiat al acestei tentative bolşevice. Agi
taţia conducătorilor socialişti are, într-adevăr, un caracter cu totul bolşevic . 

ln cazul în care situaţia nu se va ameliora curînd, regele va recurge la 
un mijloc extrem : instalarea unui guvern militar ; dar trebuie să sperăm 
că nu vom ajunge la această periculoasă extremă. 

(f. semnătură) 

912 

1 920 octombrie 30, Bucureşti. Raport al Legaţiei Belgiei la Bucureşti în le
gătură cu atitudinea Ungariei faţă de România şi cu relaţiile ungaro-franceze. 

No 1021 /420 Bucarest, le 30 Octobre 1920 

Malgre l'envoi d'un Ministrc du Hoi l;erdinand a Budapest, Ies Hongrois 
n'ont pas modifie leur ligne de conduite ni leurs sentiments envers la Roumanie. 

lls n'ont du reste pas repondu a la politesse du Gouvernement roumain ; 
i1s ne sont pas encore representes officiellement a Bucarest . 

Quoi quc l'etat Magyar fut avec l'Allcmagne le principal auteur de la 
grande guerre ct quoi que sa defaite ait ete la plus complete, certains etats 
allies mamfestent ctes tendances tout-a-fait favorables a ce Pays, ce qui, comme 
de juste, etonne et mecontente le fidele allie roumain. 

Celui-ci, comme tous les voisins de la Hongrie, est dispose a reprendre 
avec elle des relations normales sur la base de l'execution du traite de Trianon. 

Mais quelles sont les intentions reelles des dirigeants de la politique 
exterieure hongroise ? Elles ne sont pas bonnes pour la Roumanie a en juger 
par leur presse. Celle-ci excite chaquc jour les esprits chauvins a reclamer 
la guerre a outrance contre les ennemis du grand peuplc magyar. 

En meme temps l 'action des Habsbourg semble avoir trouve le concours 
de certains milieux officieux.  Les documents publies par Ies joumaux de 
Vienne et de Prague ne laissent aucun doute au sujet de la conspiration ma
gyare en vue de ia restauration des Habsbourg. 

L'attitude douteuse du Gouvernement de Budapest a eu pour premier 
effet la creation de la Petite Entente. 

Les voisins de la Hongrie ont donc de justes sujets de craiute ; sa politique 
exterieure devrait etre modifiec dans i' interCt des bons rapports avec la 
Roumanie entre autres. 

La presse autrichienne et Tche-:o-Slovaquc a aussi publie le texte d'un 
traite signe le 14 septembre par lequel la France aurait accorde a la Hongrie 
un emprunt sur le marche de Paris ainsi que le droit d'entretenir des effectifs 
militaires superieurs a ceux stipules par le traite de Trianon. 

La legation frarn;aise a v : �nne a dementi l'authenticite du texte publie, 
mais a reconnu que ces negociations ont seulement un caractere prive et 
economique. 

Ces diverses revelations ont cause unc certaine emotion en Roumanie ; 
la presse s'en est occupee et en a manifeste son entier mecontentement. 

La visite a Budapest du rapporteur du Traite de Trianon fait aussi mau
vaise impression chez Ies voisins de la Hongrie. Pourquoi tant de condescen
dance envers ces ancicns adversaires ? Cette attitude de la France est ainsi 
critiquee par tout le monde. L'article de Monsieur Raymond Poincare a ce 
sujet a ete tres remarque ct apprecie. 
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En meme temps la campagne contre Ies voisins et specialement contre 
. la Roumanie continue a Pest. Les murs de cette capitale sont couverts d'af
fiches injurieuses a l 'adresse de l'armee roumaine. 

Contrairement aux stipulations du traite de Trianon, le Gouvernement 
hongrois maintient des effectifs bien superieurs aux 30.000 hommes permis : 
.Ies usines de Csepel et Micscolc travaillent sans relâche a la fabrication du 
materiei de guerre. 

Les missions alliees assistent impassibles a ces faits et conservent leur 
« attitude genereuse ». 

La presse a publie ces jours-ci de longs details sur la propagande ma
. gyare a l 'etranger ; dans tous Ies grandes villes de !'Europe et meme a New
York des agents hongrois, aides par leurs diplomates, intriguent d'une fas;on 
inquietante. 

Les Hongrois, qui calomnient Ies Roumains qu'ils accusent d'une poli
tique d'oppression a l'egard des minorites nationales, viennent de priver Ies 
Juifs de leurs droits de citoyens. En effet, l'assemblee nationale de Hongrie 

. a vote par 57 voix contre 7 une loi en vertu de laquelle Ies ] uifs sont prives 
de tous leurs droits et assimiles a des etrangers . 

Cette loi d'exception, digne du Moyen-Age porte atteinte au traite de 
Trianon qui prescrit que tous Ies ressortissants hongrois sont egaux devant 
la loi et jouissent des memes droits civils et politiques sans restriction de 
race, de langage ou de religion. 

Un incident recent est venu justifier encore l'inquietude que provoque 
. ici I' attitude des Hongrois. 

Sur l 'initiative des allies, le Gouvernement roumain a envoye a Budapest 
.une commission militaire pour regler certains details de la ligne de frontiere. 
Le colonel Dumitresco, chef de cette delegation, fut bientot oblige de quitter 
Budapest a la suite d'une affaire de police. 

Le Gouvernement roumain, toujours conciliant, envoya un nouveau 
· delegue, le Colonel Popescu. Peu de jours apres son arrivee, celui-ci fut 
aussi l'objet d'une agression avec voies de fait. Une depeche adressee au 
« Temps » de Paris, annonce que ses agresseurs ont ete arretes. 

Ces faits sont symptomatiques. 
Et pendant ce temps, Ies allies accordent a la Hongrie une nouvelle 

prolongation de son delai pour ratifier le traite de paix. On ne comprend pas 
la necessite de ce second ajournement. Ces (( bonnes dispositions 1> de l'Entente 
ne font que renforcer Ies esperances de revanche des Hongrois, qui se sentent 
soutenus. 

Les Roumains rappellent a cette occasion la violence accompagnee 
d'ultimatum dont Ies allies usaient a leur egard il n'y a pas un an. 

Aussi, certaines personnes estiment-elles que le Gouvernement Rou
main ne doit plus envoyer de delegue militaire a Pest tant qu'il n'aura pas 
res:u la satisfaction a laquelle il a droit avec des garanties pour l 'avenir. 

Les provocations hongroises sont tellement evidentes que des meetings 
· de protestation ont ete organises a Cluj, Arad, Campeni, Ploesti, etc . ,  tous 
Ies orateurs ont fletri Ies attentats dont ont ete victimes Ies colonels roumains 
a Budapest. 

En somme, l'attitude de la Hongrie est dangereuse et ne pourra que conso
lider le projet de la „Petite Entente" . J e dis projet, parce que ce pacte 
n'a pas ete signe au moins par le Gouvernement roumain. 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Belgia, r. 57, c. 80- 83 ;  Ministere des Affaires Etrangeres 
• et du Commerce Exterieur, Bruxelles, Correspondance Politique, Ugations, serie generale, 
. Roumanie, dossier 10896. 
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Nr. 102 1 /420 Bucureşti, 30 octombrie 1920 

ln pofida faptului că a fost trimis la Budapesta un ministru al regelui 
Ferdinand, ungurii nu şi-au modificat linia de conduită şi nici sentimentele 
faţă de România. Nici nu au răspuns, de altfel, politeţii guvernului român ; 
ei incă nu sint reprezentaţi oficial la Bucureşti. 

Deşi statul ungar a fost, împreună cu Germania, principalul autor al 
marelui război şi deşi a suferit o infrîngere totală, unele state aliate mani
festă tendinţe cu totul favorabile acestei ţări, ceea ce pe drept surprinde şi 
nemulţumeşte fidelul aliat român. 

Acesta, ca şi toţi vecinii Ungariei, este dispus să reia cu aceasta relaţii 
normale pe baza punerii în aplicare a Tratatului de la Trianon. 

Dar care sînt adevăratele intenţii ale conducătorilor politicii externe 
ungare ? Judecind după presa lor, ele nu sînt bune în ceea ce priveşte 
România. Această presă incită zilnic spiritele şovine să ceară război total 
împotriva duşmanilor marelui popor ungar. 

ln acelaşi timp, acţiunea Habsburgilor se pare că a găsit sprijinul anumi
tor cercuri oficioase. Documentele publicate de ziarele de la Viena şi de la 
Praga nu lasă nici o îndoială în legătură cu conspiraţia ungară în vederea 
restaurării Habsburgilor. 

Atitudinea duplicitară a guvernului de la Budapesta a avut ca un prim 
efect crearea Micii Înţelegeri. 

Vecinii Ungariei au, prin urmare, motive reale să se teamă ; politica 
sa externă ar trebui modificată în interesul bunelor relaţii cu România, 
printre altele. 

Presa austriacă şi cehoslovacă a publicat de asemenea textul unui tratat 
semnat în 14 sept . ,  prin care Franţa ar fi acordat Ungariei un împrumut 
potrivit cursului pieţei de la Paris, precum şi dreptul de a întreţine efective 
militare superioare celor stipulate prin Tratatul de la Trianon. 

Legaţia franceză de la Viena a dezminţit autenticitatea textului publicat, 
dar a recunoscut că aceste negocieri au doar un caracter particular şi economic . 

Aceste diverse dezvăluiri au provocat o oarecare emoţie în România ; 
presa s-a ocupat de ele şi şi-a manifestat totala nemulţumire. 

Vizita la Budapesta a raportorului Tratatului de la Trianon face, de 
asemenea, o impresie proastă asupra vecinilor Ungariei. De ce atita condes
cendenţă faţă de aceşti vechi adversari ? Această atitudine a Franţei este 
în consecinţă criticată de toată lumea. Articolul dlui Raymond Poincare 
în legătură cu acest subiect a fost remarcat şi apreciat în mod deosebit. 

ln  acelaşi timp, campania împotriva vecinilor, şi în special împotriva 
României, continuă la Pesta. Zidurile acestei capitale sînt acoperite cu afişe 
injurioase la adresa armatei române. 

Contrar stipulaţiilor Tratatului de la Trianon, guvernul ungar menţine 
efective mult superioare celor 30 OOO de oameni permişi (de Tratat) ; uzinele 
Csepel şi Miskolc lucrează neîntrerupt la fabricarea materialului de război. 

Misiunile Aliate asistă impasibile la aceste fapte şi îşi păstrează „atitu
dinea binevoitoare". 

Presa a publicat zilele acestea multe detalii privind propaganda ungară 
în străinătate ; în toate marile oraşe europene, şi chiar la New York, agenţi 
unguri, sprijiniţi de diplomaţii lor, complotează într-o manieră îngrijorătoare. 

Ungurii, care îi calomniază pe români acuzîndu-i de o politică de oprimare 
faţă de minorităţile naţionale, i-au privat, recent, pe evrei de drepturile lor 
cetăţeneşti. lntr-adevăr, Adunarea Naţională a Ungariei a votat cu 57 voturi 
contra 7 o lege în virtutea căreia evreii sînt privaţi de toate drepturile lor 
şi asimilaţi străinilor. 
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Această lege de excepţie, demnă de evul mediu, aduce prejudicii Trata
tului de la Trianon, care prevede că toţi supuşii ( ressortissants) unguri sint 
egali in faţa legii şi se bucură de aceleaşi drepturi civile şi politice, fără deo
sebire de rasă, de limbă sau de religie. 

Un incident recent a venit să justifice încă o dată neliniştea pe care o 
provoacă aici atitudinea ungurilor. 

La iniţiativa Aliaţilor, guvernul român a trimis la Budapesta o comisie 
militară pentru a reglementa unele detalii privind linia de frontieră. Colonelul 
Dumitrescu, şeful acestei delegaţii, a fost curind obligat să părăsească 
Budapesta in urma unei acţiuni a poliţiei. 

Guvernul român, mereu conciliant, a trimis un nou delegat, pe colonelul 
Popescu. La puţin timp după sosirea sa, acesta a fost şi el obiectul unei 
agresiuni violente. O telegramă adresată (ziarului) parizian Tcmps anunţă 
că agresorii au fost arestaţi. 

Aceste fapte sint simptomatice . 
Iar in acest timp, Aliaţii acordă Ungariei o nouă prelungire a termenului 

pentru ratificarea Tratatului de pace. Este de neînţeles de ce a fost nevoie 
de această a doua amînare. Aceste „bune intenţii" ale Antantei nu fac decît 
să întărească speranţele de revanşă ale ungurilor, care se simt susţinuţi .  

Românii aduc aminte cu acest prilej violenţa însoţită de ultimatum 
la care au recurs Aliaţii în privinţa lor în urmă cu aproximativ un an. 

De asemenea, unele persoane apreciază că guvernul român nu mai trebuie 
să trimită delegat militar la Pesta atita timp cit nu va fi primit satisfacţia 
la care are dreptul, precum şi garanţii pentru viitor. 

Provocările ungare sint atît de evidente incit au fost organizate mitin
guri de protest la Cluj , Arad, Cîmpina, Ploieşti etc. ; toţi vorbitorii au înfierat 
atentatele ale căror victime au fost coloneii români la Budapesta. 

Pe scurt, atitudinea Ungariei este periculoasă şi nu va face decît să 
consolideze proiectul „Micii înţelegeri". Spun proiect intrudt acest pact 
nu a fost semnat, cel puţin de guvernul român. 

913 

1920 noiembrie 5, Varşovia . Raport al Legaţiei Belgiei la Varşovia către 
primul-ministru şi ministru al afacerilor externe ad-interim al Belgiei, Dela
croix, în legătură cu vizita lui Take Ionescu la Varşovia în vederea deter
minării Poloniei să adere la Mica înţelegere ; consideraţii privind poziţia Polo
niei. In anexă : un interviu luat lui Take Ionescu şi discursurile ţinute de 
prinţul Sapieha, ministru de externe al Poloniei, şi de Take Ionescu. 

Legation de Belgique 
Nos. 1 9 1 2/648 

Monsieur le Ministre, 

Varsovie, le 5 Novembre 1920 
Duplicata 

Monsieur Take Ionesco, Ministre des Affaires Etrangeres de Rournanie, 
vient de visiter Varsovie, qu'il a quittee hier. II semble bien que le principal, 
si pas l 'unique objet de ce voyage ait ete d'obtenir l 'adhesion de la Pologne a 
la « Petite Entente � ;  cet objet n'a pas ete atteint. 

Ainsi que vous ne !'ignorez pas, Monsieur le Ministre, le but poursnivi par 
Ies initiateurs de cette Petite Entente est la constitution d'un bloc de puissances 
qui sont redevables a la grande guern� soit de leur existence, soit de leur accrois-
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sement territorial. Ce bloc de puissances veut assurer « la paix & c'est-a-dire 
le present <c statu quo » territorial, dans !'Europe centrale et orientale, et il 
presente le caractere d'une alliance defensive dirigee contre l'Allemagne et ses 
.satellites. II se compose de puissances qui sont, somme toutes, satisfaites de 
la surface qu'elle occupent en ce moment. 

La Pologne ne se trouve pas dans ce cas ; et, tout en acceptant comme sin
ceres Ies declarations faites par son Ministre des Affaires Etrangeres, que son 
pays est desireux de paix comme pas un, on ne peut ne pas sentir que la blessure 
<l'amour propre national et d'interet economique que la Pologne a re'):ue 
par la solution de la question de la Silesie de Teschen 1, est trop fraiche pour 
que le Gouvernement polonais soit dispose a reconnaître cette solution par 
.sa signature. En outre, d'autres territoires - en ordre principal, par exemple, 
la Haute Silesie, plebiscitaire - , qui sont encore en jeu, presentent pour 
l'avenir de la Pologne une importance telle qu'on ne voit pas co.:nment, sans 
eux, ce pays pourrait asseoir son economie nationale sur des bases durables. 

Certains dirigeants polonais reconnaissent que l'interet de leur pays re
clamerait peut-etre l'adhesion a la Petite Entente, mais ils ajoutent qu'il leur 
serait impossible d'y entraîner l'opinion publique polonaise, d'autant plus que 
c'est le gouvernement tchecoslovaque qui paraît avoir joue dans cette combi
naison internationale le role le plus effectiv. Et cela malgre Ies declarations 
faites par Monsieur Ionesco a des journalistes que ce fut lui qui, en 1 9 1 8, prit 
l'initiative d'une entrevue avec Monsieur Venizelos et Monsieur Masaryk afin 
<le preparer le terrain a ce que l'on appelle aujourd'hui la Petite Entente. 
D'autre part, malgre Ies preliminaires de paix signes a Riga, on considere 
qu'une reprise des hostilites avec la Russie Sovietiste n'est point definitivement 
ecartee, tandis que Ies nations membres de la Petite Entente jouisscnt deja 
reellement de l'etat de paix. 

Des demarches actives ont ete faites, jusqu'aupres du Chef de l'Etat 
polonais, par le Charge d'Affaires tchecoslovaque, parallelement aux efforts 
de Monsieur Ionesco. 

Le Prince Sapieha a dit que (I rien ne separe la Pologne de la Roumanie ».  
Toutefois, en realite, Ies engagements deja condus, sur le terrain de la Petite 
Entente, par la Roumanic, ne sont pas de nature a simplifier l'union plus 
etroite, y compris une entente militaire separee polono-roumaine, que desire
raient Ies dirigeants polonais, d'apres ce que m'a declare Monsieur Daszynski. 
Au point de vue economique, la perspective d'assurer Ies voies de communi
.cation vers la mer Noire presente un interet primordial. 

Afin de rendre une entente polono-roumaine effectivement utile, le 
Gouvernement Polonais espere meme, <cdans quelques mois », m'a dit Monsieur 
Daszynski, amener un rapprochement hongro-roumain. Quant aux conditions 
auxquelles un semblable rapprochement pourrait se realiser, le journal 
officieux (I Narod )) stipule Ies suiyantes, qui semblent bien difficiles a faire 
accepter par la Roumanie : 1 ) .  Cession a la Hongrie des territoires <c essentielle
ment hongrois 1> de Semigrad et de Banat ; 2) .  autonomie des minorites ethni
ques dans Ies autres territoires mixtes hongro-roumains occupes par Ies Rou
mains ; 3) . cessation de la « politique d'extermination „ (je cite le $ Narod ») 
dirigee contre Ies Hongrois ; 4 ) .  reparation des dommages considerables causes 
en Hongrie par Ies Roumains durant l'occupation. La seule compensation 
.suggeree par le <c Narod 1> est « la cessation de l'agitation anti-roumaine sur 
Ies territoires hongrois annexes a la Roumanie I) . 

Des hommes politiques polonais, outre une entente avec la Roumanie et 
la Hongrie, envisagent aussi une union plus etroite avec la Finlande et avec 
les pays baltes, sans en excepter une Lithuanie reconciliee, en vue d'etablir, 
<le la Baltique a la mer Noire, cette barriere tant desiree contre le panslavisme 
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et le pangermanisme, ou, ainsi que me le disait Monsieur Daszynski, �contre 
le panslavisme ». 

L'attitude qu'adoptera la France a l 'egard de ces divers problemes paraît 
deyoir exercer une influence preponderante sur la politique exterieure polo
na1se. 

V euillez agreer, . . .  
(indescifrabil) 

• Arh. St. Bucureşti ,  col. Microf. Belgia, r. 35, c. 65- 67 ; Ministere des Affaires Etfangeres 
et du Commerce Ext6rieur, Bruxelles, Correspondance Politique, Ugations, S6rie non reli6e, 
Pologne, vol. 1/ 1919- 1923; r. 57, c. 90 - 94. 

Legaţia Belgiei 
Nr. 19 12/648 

Domnule ministru, 

Varşovia, 5 noiembrie 1920 
Duplicat 

Dl Take Ionescu, ministru al afacerilor externe al României, tocmai a 
vizitat Varşovia, de unde a plecat ieri. Se pare că principalul, dacă nu chiar 
unicul scop al acestei călătorii fusese să obţină aderarea Poloniei la „Mica 
înţelegere" ; acest scop nu a fost atins. 

Aşa cum ştiţi, dle ministru, scopul urmărit de iniţiatorii acestei Mici 
înţelegeri este formarea unui bloc al puterilor care sînt îndatorate marelui 
război, fie pentru existenţa lor, fie pentru mărirea lor teritorială. Acest bloc al 
puterilor vrea să asigure „pacea", respectiv actualul „statu quo" teritorial, 
în Europa centrală şi orientală, şi are caracterul unei alianţe defensive, îndrep
tată împotriva Germaniei şi a sateliţilor ei. El se compune din puteri care sînt, 
în fond, mulţumite de suprafaţa pe care o ocupă acum. 

Polonia nu se află în această situaţie ; şi, acceptînd ca sincere declaraţiile 
făcute de ministrul afacerilor externe al acesteia, că ţara sa este dornică de 
pace mai mult ca oricare alta, nu se poate să nu se simtă că rana produsă 
Poloniei în amorul propriu naţional şi în interesul economic prin modul de 
rezolvare a problemei Sileziei de Teschen 1 este prea proaspătă pentru ca 
guvernul polonez să fie dispus a recunoaşte această soluţionare prin semnătura 
sa. Mai mult, alte teritorii - în primul rînd, spre exemplu, Silezia superioară, 
plebiscitară -, care sînt încă în joc, prezintă pentru viitorul Poloniei o asemenea 
importanţă incit nu se ştie cum şi-ar putea aşeza această ţară, fără ele, eco
nomia naţională pe temelii durabile. 

Unii conducători polonezi recunosc că interesul ţării lor ar reclama poate 
aderarea la Mica Înţelegere, dar adaugă că le-ar fi imposibil să antreneze la 
aceasta opinia publică poloneză, cu atît mai mult cu cit guvernul cehoslovac 
este acela care se pare că a jucat în acest aranjament internaţional rolul cel 
mai activ. Şi aceasta in ciuda declaraţiilor făcute de dl Ionescu ziariştilor, că 
el a fost acela care, în 1 9 1 8 , a luat iniţiativa unei întrevederi cu dl Venizelos 
şi dl Masaryk cu scopul de a pregăti terenul pentru ceea ce se numeşte astăzi 
Mica Înţelegere. Pe de altă parte, în ciuda preliminariilor de pace semnate la 
Riga, se consideră că o reluare a ostilităţilor cu Rusia Sovietică nu este deloc 
înlăturată definitiv atita timp cit naţiunile membre ale Micii înţelegeri se 
bucură deja in mod real de starea de pace. 

1 Silezia de Teschen a fost acordată Cehoslovaciei prin Tratatul de pace de la S&int
Gennain, semnat între Puterile Aliate şi Austria în 10 sept. 1919;  la 28 iulie 1920, Teşinul este 
împărţit între Polonia şi Cehoslovacia. 
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S-au făcut demersuri intense, pină la şeful statului polonez, de însărcinatul 
cu afaceri cehoslovac, concomitent cu eforturile d-lui Ionescu. 

Prinţul Sapieha a spus că „nimic nu desparte Polonia de România".  
Cu toate acestea, în realitate, acordurile deja încheiate de România în spaţiul 
Micii Înţelegeri nu sînt de natură să înlesnească o uniune mai strinsă, inclusiv 
o înţelegere militară separată polono-română, pe care, potrivit celor decla
rate de dl Daszynski, ar dori-o conducătorii polonezi. Din punct de vedere 
economic, perspectiva asigurării căilor de comunicaţie spre Marea Neagră 
prezintă un interes de prim ordin. 

În scopul încheierii unei înţelegeri polono-române cu adevărat utile, 
guvernul polonez speră chiar, „în citeva luni", mi-a spus dl Daszynsky, să 
determine o apropiere ungaro-română. În ceea ce priveşte condiţiile în care 
o asemenea apropiere ar putea să se producă, ziarul oficios Narod stipulează 
următoarele (condiţii) ce par a fi mult mai greu de acceptat de România : 1 )  ce
darea către Ungaria a teritoriilor „esenţialmente ungureşti", a Semigradului 
şi a Banatului ; 2) autonomia minorităţilor etnice în celelalte teritorii mixte 
ungaro-româneşti ocupate de români ; 3) încetarea „politicii de exterminare" 
(citez din Narod) îndreptată împotriva ungurilor ; 4) despăgubiri pentru în
semnate daune provocate de români în Ungaria în timpul ocupaţiei. Singura 
compensaţie sugerată de Narod este „încetarea propagandei antiromâneşti 
pe teritoriile ungare anexate României". 

Unii oameni politici polonezi au în vedere, de asemenea, în afara unei 
înţelegeri cu România şi Ungaria, o legătură mai strinsă cu Finlanda şi cu 
Ţările Baltice, fără a excepta din aceasta o Lituanie reconciliată, în vederea 
ridicării de la Baltica pînă la Marea Neagră a acestei bariere, atît de dorită, 
împotriva panslavismului şi a pangermanismului, sau, aşa cum mi-a spus 
dl Daszynski, „împotriva panslavismului". 

Atitudinea pe care o va adopta Franţa în legătură cu aceste diferite pro
bleme se pare că va exercita o influenţă precumpănitoare asupra politicii 
externe poloneze. 

Primiţi . . .  

Annexe 

Le Journal de Pologne, Samedi 6 Novembre 1920 
Nr. 245 
La Petite Entente et la Pologne 
Un interview de Monsieur Take Jonesco 

(indescifrabil) 

Varsovie 4 novembre 

Quelques heures avant le depart de Monsieur Take Jonesco pour Bucarest, 
j 'ai voulu demander au grand politicien roumain quel etait le resultat de son 
voyage et quelle impression il emportait de Varsovie. 

« On s'attendait, me dit-il, avec un fin sourire un peu sceptique, a ce 
a quo i  je ne m'attendais pas moi-meme : a l'impossible. 

Je n'ai pas voulu tenter l'impossible, mais, ayant de tres bons rapports 
avec la Pologne, etant son voisin et esperant le rester, quoique la frontiere 
ne soit pas encore definitivement fixee, je suis tout simplement venu rendre 
visite au gouvernement polonais. 

]e tenais d'autant plus a venir a Varsovie que j 'etais dej a alle a Prague 
voir le gouvernement tcheque avec lequel nous avons condu des accords, dont 
Monsieur Benes a deja parle, je ne voulais pas que l'on put s'imaginer que j e  
n' etais pas dispose a venir jusqu'a Varsovie. 
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]'ai expose ici, tres nettement et tres franchement la situation politique 
telle que je la vois et telle que d'ailleurs, je l'ai decrite dans mon discours de 
cet apres-midi. 

C'est evidemment a la Pologne maintenant de juger si , oui ou non, elle 
veut participer a la meme combinaison politique que nous. Quand, et a quelles 
conditions, ce n'est plus mon affaire. 

Je considere de notre devoir - et je sais que le gouvemement frans:ais 
a reconnu que c' est de notre devoir - de faire tout notre possible pour que 
s'etablissent non seulement des rapports officiels corrects mais de vraies 
liaisons, des alliances meme entre la Pologne et la Tcheco-Slovaquie. 

II serait enfantin de <lire que Ies rapports actuels, bien qu'officiellement 
excellents, soient ceux que je desire et qui sont d'une necessite vitale pour les 
deux republiques. 

J e suis sur que quand la Pologne aura obtenu, comme il est indispensable 
qu'elle l'obtienne, la Haute-Silesie, dont l'acquisition seule peut lui permettre 
d'organiser son economie nationale, une a11iance entre la Tcheco-Slovaquie et 
la Pologne s'en suivra mecaniquement . En attendant, la Roumanie ne cessera 
pas de faire les efforts Ies plus sinceres et Ies plus perseverants, pour aboutir 
a ce resultat. 

La Roumanie, quoique le moins menace des 5 Etats nouveaux et celui 
qui est le mieux situe geographiquement, a l'exception de la Yougoslavie. 
ne cherche pas egoistement a assurer sa propre defense. Elle poursuit au contrai
re l'reuvre europeenne de la creation d'un etat de choses qui maintienne la 
paix dans le centre et l 'Orient de l'Europe. 

A ce point de vue, la Tcheco-Slovaquie, comme la Pologne ont Ies memes 
interets a defendre a l'Ouest, la Roumanie et la Pologne a l 'Est, et par la meme 
l'entente cordiale entre la Tcheco-Slovaquie et la Pologne est non seulement 
necessaire pour elles deux, mais encore profitable a la Roumanie. 

Grâce a notre position exceptionnelle nous sommes debarrasses des points. 
de vue locaux, et un peu egoistes, et nous pouvons envisager la situation au 
point de vue general, tout comme Ies grandes puissances d'Occident, la France 
en particulier, qui serait plus qu'embarassee si j amais elle avait a choisir entre 
Prague et Varsovie. Elle doit en effet pouvoir compter sur Ie s deux pays pou,r 
le maintien de l'reuvre de la Conference de Versail1es, si essentielle a la securite 
et a la grandeur de la France. » 

Pas d' entcnJe avec la Hongrie 
La conversation se fait plus intime, Monsieur Take Jonesco me parle des 

hommes d'Etat eminents de Serbie, de Grece, de Boheme, avec lesquels j 'ai 
eu souvent l'occasion de m'entretenir, Ies Patchitch, Ies Venizelos, les Massarik, 
qui sont Ies hommes de la Petite Entente, et l'on aborde l' idee d'une combi
naison politique englobant aussi la Hongrie. l\fonsieur Take Jonesco proteste 
vivement : 

� J e suis, me dit-il, un hornme trop serieux pour envisager, ne fllt-ce 
qu'un instant, l 'hypothese chimerique d'une alliance entre la Roumanie et la 
Hongrie, ou entre la Rournanie et un groupe de puissances ou se trouverait 
la Hongrie. Il n'y a qu'une maniere de ne rien faire, c'est de tenter l'impossible. 
A vec Ies vaincus d'hier, on ne peut avoir que des rapports normaux de bon 
voisinage, rnais non pas d'amitie politique. 

Si l'on essayait d'entretenir des rapports plus etroits avec un des vaincus, 
par la meme, fatalement, on se mettrait mal avec Ies confreres du temps de 
guerre, qui croiraient et auraient raison de croire que le rapprochement avec 
un vaincu se fait aux depens d'un des vainqueurs. 
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Prenons le cas special de la Hongrie. En vue de quoi la Hongrie conclu
rait-elle une union politique avec la Roumanie, si ce n'est pour faire valoir 
des pretentions contre la Tcheco-Slovaquie et la Yougoslavie. En effet, per
sonne d'entre nous n'a aucune revendication a poursuivre desormais contre 
la Hongrie. Quelle serait la folie d'un homme d'Etat roumain, qui d'ailleurs 
ne serait j amais suivi par son peuple, de vouloir aidi!r la Hongrie, n� 0.t-ce 
que par son abstention, dans une entreprise contre la Tcheco-Slovaquie et 
la Yougoslavie, pour se trouver le lendernain devant une Hongrie plus puissante 
et qui ne pourrait pas ne pas chercher a exercer sa vengeance sur la Roumanie . 

En France, le peuple, la nation tout entiere a eu le bon sens, l 'orgueil 
magnifique, de refuser pendant 46 ans Ies offres tentantes de l 'Allemagne. 
Elle sentait qu'une alliance avec l'Allemagne serait conclue aux depens de 
l'Angleterre et qu'un jour viendrait ou, grâce a son concours, l'Allemagne, 
plus forte que jamais, se dresserait devant la France. Pourquoi aurions-nous 
moins de sens politique que la France ? 

Le prix de l' amitie hongroise 
D'ailleurs, avec une naivete deconcertante, trois fois en deux mois, on 

m'a chuchote le prix de l'amitie politique hongroise ; une cession territoriale 
de notre part ou !'autonomie de la Transylvanie. 

Je reponds de la maniere la plus categorique : « rien de toute cela, ni 
aujourd'hui, ni demain, ni jamais. Autant je me propose d'entretenir avec la 
Hongrie Ies rapports de bon voisinage normaux, auxquels elle a droit , autant 
j e  refuserai toujours d'adherer directement ou indirecternent a aucune corn
binaison dont le but, avoue ou non, serait la destruction totale ou partielle 
d'un de 5 traites de paix de Paris qui, pour moi, forment un ensernble irre
ductiblement intangible. & 

- Mais dans ce cas, hasardais-je, etes-vous certain de reussir a mettre 
�ur pied la Petite Entente telle que vous la concevez ? 

Et Monsieur Take J onesco de me repondre sans un instant d'hesitation : 
�J'en suis absolurnent sur, nous reussirons malgre tout et contre tout • .  

Robert Vaucher 

Le banquet offici"el 
Hier, a une heure et demie, a l'Hâtel Bristol, le Prince Sapicha, ministre 

des affaires etrangeres, a offert un grand diner en l'honneur du rninistre des 
affaires etrangeres rournain et de Madame Take Jonesco. A ce diner tres 
reussi et ou regna une atrnosphere des plus sympathiques assisterent : le corps 
diplomatique etranger accredite pres la Republique polonaise, Ies chefs des 
missions militaires etrangeres,les mernbres du cabinet , le cardinal Kakowski 
et des representants du monde politique, militaire et de la presse varsovienne. 

Discours dit prince Sapieha 
Au dessert, le Prince Sapieha, s'adressant a Monsieur Take Jonesco, dit : 
�Excellence, Messieurs, 

Je suis heureux de saluer au nom du gouvernement et de la nation polo
naise le representant d'une grande nation alliee, d'autant plus que ce repre
sentant est un homme eminent dont le norn figure desormais a la page d'honneur 
de l'histoire de son pays et qu'il est un de ceux qui auront grandement 
contribue au retablissement de la paix en Europe. 

N'est-ce pas justice, que ce soit un homme d'Etat roumain qui ait entre
pris la t âche ardue de consolider la paix en Europe Centrale, puisque de tout 
temi .s la Roumanie a ete un charnpion de la paix et que de notre memoire elle 
est venue retablir l'ordre et la paix parmi ses voisins. N 'est-ce pas vers elle 
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que le monde toume ses regards en y cherchant un solide appui dans le trouble 
general que la grande guerre a dechaine en Europe Centrale. Et parmi tous 
Ies Roumains n'est-ce pas Vous, Monsieur le Ministre, qui etiez tout designe 
pour accomplir la tâche ardue, mais si belle que Vous avez entreprise. Votre 
profonde connaissance des hommes et des peuples vous inspire la patiencc et 
l 'esprit de conciliation indispensables pour mener a bonne fin la grande tâche 
de la consolidation de la paix en Europe Centrale. 

Vous venez, Monsieur le Ministre, avec Vos grandes idees dans un monde 
tout fremissant encore des batailles, couvert de poussiere et de sang. Vous 
trouvez Ies nations tout haletantes encore de la lutte, exultant de victoire 
et de liberte reconquise, exultant de reves realises et pleines de reves irreali
sables, d'ambitions innasouvies, de torts commis et ressentis, de blessures 
d'amour-propre national, de patriotisme blesse, de haine latente. C'est dans 
cette atmosphere, resultant de la grande guerre, que Vous venez tenter de 
consolider la paix. Vous voyez Ies obstacles, et parce que Vous Ies voyez, 
Vous pouvez Ies surmonter. 

11 est un remede, entre tous, qui guerit beaucoup de ces blessures, c'est 
le bien-Ctre economique. La guerre a dechire cette toile d'araignee si compliquee 
qui reliait entre eux Ies Etats et Ies peuples. 11 importe avant tout de recon
stituer cette toile, d'etablir des liens economiques nouveaux qui, en donnant 
le bien-etre, ameneront l'apaisement .  

Mais en m'adressant a Vous, Monsieur le Ministre, pourquoi parlerais-je 
de guerre et de passions ? 

Entre la Roumanie et la Pologne, n'est-ce pas plutot d'amitie et de 
confiance qu'il faudrait parler ? Si Vous etes consideres comme des champions 
de l'ordre et de la paix, je tiens a affirmer que nous voulons l'etre aussi et il 
importe que le monde sache que la Pologne, que la nation polonaise desire 
non seulement vivre en paix, mais qu'elle aspire a gagner la confiance du 
rnonde comme garant de la paix. 

Tout nous rapproche, Monsieur le Ministre, rien ne nous separe. Bien que 
de races differentes, la Rournanie et la Pologne sont Ies avant-gardes de la 
civilisation latine. Cornme Vous, nous avons ete a dure ecole : ecole que nous 
reserva le joug etranger, ou l'on desapprend tout et ou l'on apprend si peu. 
Comrne Vous, et je suis fier de le <lire, nous avons servi de bouclier a !'Europe 
contre le flot dechaîne de l'anarchie. Tous nos interets politiques sont Ies 
memes : Ies interets economiques nous rapprochent . La collaboration de la 
Roumanie et de la Pologne s'impose donc, je  <lirai rnerne : elle existe deja. 
11 nous faut par consequent, Monsieur le Ministre, travailler a la grande 
cause conjointement et, chacun pour sa part, travailler a calmer Ies passions, 
a reparer Ies torts, travailler a rapprocher Ies nations et a tirer le rideau 
sur le passe. 

Telle et la voie, que Vous-rnerne Vous indiquez, Monsieur le Ministre, telle 
est la voie que chaque nation pacifique, que la Pologne est decidee a suivre. 
Nous somrnes heureux, Monsieur le Ministre, d'avoir pu saluer parmi nous le 
charnpion de ces grandes idees, le representant d'une nation qui, apres avoir 
par son heroisme et par le genie de ses chefs, realise son union nationale et sa 
grandeur, travaille aujourd'hui au bonheur des peuples voisins. 

C'est avec la plus sincere et la plus cordiale syrnpathie que je leve mon 
verre en l'honneur et a la prosperite de l'Etat rournain. » · ;  

Discours de Monsieur Take Jonesco 
Le Ministre des affaires etrangeres de la Rournanie repondit : 
• Profondement touche par l'accueil si cordial et depassant toute mon 

attente (quoique j e  connaisse la vieille tradition de l'hospitalite polonaise) ,  
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que vous m'avez fait depuis le moment ou 1e suis entre dans votre chere 
\'arsovie, ou enfin ce n'est plus l'ordre qui regne mais la liberte ordonnee, 
permettez-moi de vous remercier pour toutes vos marques d'amitie envers 
mon pays et pour les bonnes paroles que vous venez de m'adresser. Je suis 
heureux d'etre le premier ministre d'un Etat ami qui soit venu apporter son 
hommage a la Pologne, a la Pologne si riche en gloire, revenue a la vie plus 
de 1 30 ans apres le crime le plus odieux de l'histoire humaine. Tout homme 
libre, de n'importe quelle race, de n' importe quel point de la terre, doit aimer 
la Pologne pour son long martyr avant meme de la connaître. Combien da
vantage l'appreciera-t-on apres l'avoir approche, ne serait-ce que lcs quelques 
heures fugitives qu'il m'a He donne de passer parmi vous. 

Cet amour de la Pologne est encore plus grand apres l'immense ser vice 
que vous venez de rendre a la civilisation par votre recent� victoire de la 
Vistule1, qui me rapelle notre action de 1 9 1 3  quand nous sommes alles delivrer 
de la barbarie l'ennemi de la veille. C'est ainsi que la Pologne, comme la 
Roumanie, a commence a payer sa dette envers le monde civilise a peine sorti 
de la catastrophe gigantesque que nous n'avions en rien provoquee, bien que 
la victoire, certaine comme la lumiere du jour, <lut nous apporter, a vous le 
retablissement de votre independance, et a nous l'accomplissement de cette 
unite nationale pour laquelle nous avons lutte pendant des siecles. 

Quelles que rnient les souffrances que la grande guerre nous ait fait 
connaître, et qui ne gueriront que difficilement ,  quelque soient les sacrifices 
que la Roumanie a volontairernent consentis, non seulernent comme on le dit 
si injustement dans le but noble mais egoiste de realiser son unite mais encore 
afin de contribuer par son sang a la victoire du droit et de la liberte qui devait 
profiter a toutes les victimes, nous ne pourrons cependant jamais oublier 
que l'etat de choses actuel est le fruit d'une victoire dans laquelle la part des 
grandes democraties de !'Occident est de beaucoup la plus grande. 

Toujours d'accord avec nos allies d'Occident, il nous reste, me semble
t-il, une grade ceuvre a accomplir. J e ne pense pas a la reconstitution inte
rieure de notre pays qui est natre affaire propre. J e pense au maintien de la 
paix qui n'est possible que par l'obsen·ation integrale des traites de paix, 
si justes et si moderes, qui ont mis fin a la guerrc mondiale. 

D'ailleurs, ]lfonsieur le Ministre, tout le monde sent aujourd'hui que le 
maintien de la paix est indissolublement lie au maintien de l'ordre social deja 
trop ebranle. 

La Rournanie n'a point d'autre but dans sa politique internationale. 
Elle ne demande qu'a se consacrer aux ceuvres fecondes de la paix dans les 
frontieres qu'elle a gagnees par sa vaillance et que lui ont reconnues les traites 
de Paris, cornpletes par la convention de jeudi dernier, qui a fixe notre fron
tiere de l'est , que nous entendons desormais non seulement ne pas laisser dis
cuter, mais aussi ne jamais depasser, quoique 600.000 Roumains vivent 
au-dela. J e suis certain que la Pologne entend se consacrer a la meme ceuvre 
une fois que ses frontieres seront fixees de tous les cotes. 

C 'est dans l'amour passionne de la paix qu'il faut chercher l'explication 
de toute mon activi te. ]'ai pense et je penserai toujours que les Etats victorieux 
du centre et de ! 'Orient de !'Europe se doivent a eux-memes et doivent a 
leurs allies de !'Occident d'etablir entre eux des rapports tels que toute fissure 
soit rendue impossible malgre les divergences de vue que le voisinage provoque 
parfois, et qu'ils forment une telle masse que toute tentative de toucher au 
traite de paix n'ose meme pas se manifester. 

Si tel est le but final que nous poursuivons il n'est pas moins certain 
qu'entre nos deux pays des liens d'amitie etroite et de confiance reciproque 
existent et subsisteront, tant a cause de la communaute de nos interets, que 
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de la noble emulation que nous inspirent Ies idees Ies plus hautes de justice 
et de morale dans Ies rapports internationaux. 

Certain que rien ne pourra jamais venir troubler ces bons rapports, je  
leve mon verre a la grandeur et la prosperite de la Pologne, a la sante du Chef 
de l'Etat et a la votre, Monsit:ur le Ministre. » 

Apres le discours du Prince Sapieha ! 'orchestre a joue l'hymne roumain 
et apres celui de Monsieur Take Jonesco, il entonna l'hymne polonais:ecoutes 
debout par l'assistance. 

Anexă 

Le Journal de Pologne, sîmbătă 6 noiembrie 1920 
Nr. 245 
Mica lnţelegere şi Polonia 
Un interviu al domnului Take Ionescu 

Varşovia, 4 noiembrie ( 1 920) 

Cu dteva ore înainte de plecarea dlui Take Ionescu spre Bucureşti, am 
dorit să-l întreb pe marele politician român care este rezultatul călătoriei sale 
şi cu ce impresie pleacă din Varşovia. 

(„Lumea) se aştepta, mi-a spus dînsul, cu un uşor suris sceptic, la ceea ce 
eu însumi nu mă aşteptam : imposibilul. 

Nu am vrut să încerc imposibilul, dar, fiind în relaţii foarte bune cu 
Polonia, fiind vecini şi sperind să rămînem în continuare, deşi frontierele nu 
sînt încă definitiv stabilite, am venit doar să fac o vizită guvernului polonez. 

Am ţinut cu atît mai mult să vin la Varşovia cu cît am fost dPja la Praga 
ca să tratez cu guvernul ceh cu care am încheiat unele acorduri, despre care 
dl Bene5 a vorbit deja, şi nu am vrut să se creeze impresia că nu eram dispus 
să vin la Varşovia. 

Am prezentat aici, foarte clar şi foarte deschis, situaţia politică aşa cum 
o văd eu şi aşa cum, de altfel, am descris-o în discursul meu din această după
amiază. 

Rămîne acum ca Polonia să hotărască dacă va participa sau nu la aceeaşi 
combinaţie politică la care participăm noi. Cînd şi în ce condiţii, aceasta nu 
este treaba mea. 

Consider de datoria noastră - şi ştiu că guvernul francez a recunoscut 
că este de datoria noastră - să facem tot ce ne stă în putinţă pentru stabilirea 
nu numai a unor relaţii oficiale corecte, ci şi a unor adevărate legături, de ali
anţă chiar, între Polonia şi Cehoslovacia. 

Ar fi naiv să spunem că relaţiile actuale, deşi oficial excelente, sînt cele 
pe care le doresc eu şi care sînt de o necesitate vitală pentru cele două republici. 

Sînt sigur că atunci cînd Polonia va fi dobîndit, cum este indispensabil 
să obţină, Silezia Superioară, a cărei obţinere poate să-i permită să-şi organizeze 
economia naţională, o alianţă între Cehoslovacia şi Polonia ar urma în mod 
automat. În aşteptarea acestui lucru, România nu va înceta să depună 
eforturile cele mai sincere şi cele mai perseverente spre a ajunge la acest 
rezultat . 

România, deşi cel mai puţin ameninţată dintre cele 5 state noi şi cel mai 
bine situată din punct de vedere geografic , cu excepţia Iugoslaviei, nu caută 
în mod egoist să-şi asigure propria-i apărare. Din contră, ea continuă opera 
europeană de creare a unei stări de lucruri care să menţină pacea în centrul 
şi în răsăritul Europei. 
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Din acest punct de vedere, Cehoslovacia, ca şi Polonia, au aceleaşi interese 
de apărat în vest, România şi Polonia în est, şi prin aceasta însăşi înţelegerea 
cordială între Cehoslovacia şi Polonia nu este numai necesară amîndurora, 
ci şi utilă României. 

Datorită poziţiei noastre deosebite, noi ne putem dispensa de puncte de ve
dere locale, oarecum egoiste, şi putem avea asupra situaţiei un punct de vedere 
general, la fel ca şi marile puteri occidentale, în special Franţa, care ar fi mai 
mult de.cit stingherită dacă ar avea vreodată de ales între Praga şi Varşovia. 
Ea trebuie într-adevăr să poată conta pe cele două ţări pentru menţinerea 
operei Conferinţei de la Versailles, atît de importantă pentru securitatea şi 
măreţia Franţei" .  

Nici o înţelegere Cit Ungaria. 
Conversaţia a devenit mai intimă, dl Take Ionescu imi vorbeşte despre 

oameni de stat eminenti din Serbia, Grecia, Boemia, cu care am avut deseori 
ocazia să mă întreţin, ' cum sînt Pasic, Venizelos, Masaryk, făuritorii Micii 
Înţelegeri, şi se abordează ideea unei combinaţii politice, înglobînd şi Un
garia. Dl Take Ionescu protestează energic : 

„Eu sînt , mi-a spus <linsul, un om prea serios ca să iau în consideraţie, 
fie şi pentru o clipă, ipoteza himerică a unei alianţe între România şi Ungaria, 
sau între România şi un grup de puteri din care ar face parte Ungaria. A în
cerca imposibilul nu este altceva <lecit un mod de a-ţi pierde vremea. Cu în
vinşii de ieri nu poţi avea decît relaţii normale de bună vecinătate, dar nu 
de prietenie politică. 

Dacă am încerca să întreţinem relaţii mai strînse cu unul din învinşi, 
prin însuşi acest fapt, în mod inevitabil, ne-am pune rău cu confraţii din 
timpul războiului, care ar crede, şi ar avea motivul să creadă, că apropierea 
faţă de un învins se face în detrimentul unuia dintre învingători. 

Să luăm cazul special al Ungariei. În ce scop ar încheia Ungaria o uniune 
politică cu România, dacă nu ca să-şi susţină unele pretenţii faţă de Cehoslo
vacia şi Iugoslavia ? 

într-adevăr, nici unul dintre noi nu urmăreşte de acum înainte nici o 
revendicare faţă de Ungaria. Ce nebunie ar fi din partea unui om de stat român, 
care de altfel nu va fi niciodată urmat de poporul său, să vrea să sprijine 
Ungaria, fie şi numai prin abţinerea sa, într-o acţiune împotriva Cehoslovaciei 
şi Iugoslaviei, spre a se afla a doua zi în faţa unei Ungarii mai puternice şi 
care nu ar putea să nu încerce să-şi îndrepte răzbunarea asupra României. 

în Franţa, poporul, întreaga naţiune a avut bunul-simţ, marea mîndrie 
să refuze timp de 46 de ani ofertele tentante ale Germaniei. Ea a presimţit 
că o alianţă cu Germania s-ar fi încheiat în detrimentul Angliei şi că va veni 
o zi cînd, graţie concursului său, Germania, mai puternică ca niciodată, s-ar 
ridica în faţa Franţei. De ce am avea noi mai puţin simţ politic decit Franţa ? 

Preţul prieteniei ungare 
De altfel, cu o naivitate surprinzătoare, de trei ori în două luni mi s-a 

şoptit care este preţul prieteniei politice ungare : o cedare teritorială din partea 
noastră sau autonomia Transilvaniei. 

Răspund in modul cel mai categoric : nimic din toate acestea, nici astăzi, 
nici mîine, niciodată. Pe cit îmi propun să întreţin cu Ungaria relaţii normale 
de bună vecinătate, la care are dreptul, în aceeaşi măsură voi refuza totdeauna 
să ader direct sau indirect la orice fel de combinaţie al cărei scop, mărturisit 
sau nu, ar fi distrugerea completă sau parţială a unuia din cele 5 tratate de 
pace de la Paris care, consider eu, formează un ansamblu cu desăvîrşire 
intangibil." 
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- Dar in acest caz, îndrăznesc eu, sinteţi sigur că ,Veţi reuşi să puneţi 
pe picioare Mica Înţelegere aşa cum o concepeţi ? 

Iar dl. Take Ionescu imi răspunde fără o clipă de ezitare : „Sint absolut 
sigur de aceasta, vom reuşi in ciuda tuturor şi im potriva oricăror obstacole" . 

Robert Vaucher 

Banchetul oficial 
Ieri, la ora unu şi jumătate, la hotelul Bristol, prinţul Sapieha, ministru 

al afacerilor externe, a oferit un mare dineu in cinstea ministrului român 
al afacerilor externe si a dnei Take Ionescu. 

La acest dineu fo
0
arte reuşit şi unde a domnit o atmosferă dintre cele mai 

plăcute, au luat parte : corpul diplomatic străin acreditat pe lingă Republica 
poloneză, şefii misiunilor militare străine, membrii guvernului, cardinalul 
Kakowski şi reprezentanţi ai lumii politice, militare şi ai presei varşoviene. 

Discursul prinţitlui Sapieha 
La desert, prinţul Sapieha, adresindu-se dlui Take Ionescu, a spus : 
„Excelenţă, domnilor, 
Sînt fericit să salut in numele guvernului şi al naţiunii poloneze pe re

prezentantul unei mari naţiuni aliate, cu atit mai mult cu cit acest reprezen
tant este un om eminent al cărui nume figurează de acum la loc de cinste în 
istoria ţării sale şi este unul dintre aceia care vor fi contribuit din plin la 
restabilirea păcii in Europa. 

Este firesc ca un om de stat român să fie acela care s-a angajat în greaua 
misiune de a consolida pace'!; in Europa Centrală, de vreme ce dintotdeauna 
România a fost un campion al păcii şi că de cind o ştim ea a contribuit la 
restabilirea ordinii şi păcii printre vecinii săi. Nu către ea îşi îndreaptă lumea 
privirile căutind acolo un sprijin solid in tulburarea generală pe care a dez
lănţuit-o marele război în Europa Centrală ? Şi dintre toţi românii, nu dv., 
domnule ministru, aţi fost desemnat spre a îndeplini sarcina grea, dar atit 
de frumoasă pe care aţi intreprins-o. Profunda dv. cunoaştere a oamenilor 
şi a popoarelor vă inspiră răbdarea şi spiritul de conciliere indispensabile 
pentru a duce la bun sfîrşit marea misiune de consolidare a păcii în Europa 
Centrală. 

Dv. veniţi, domnule ministru, cu ideile dv. măreţe într-o lume tulburată 
incă de lupte, acoperită de pulbere şi sînge. Găsiţi naţiunile abia trăgîndu-şi 
sufletul de atîtea bătălii, exultind de bucuria victoriei şi a libertăţii recucerite, 
bucurindu-se de visurile realizate şi pline de visuri irealizabile, de ambiţii 
nesatisfăcute, de nedreptăţi comise şi resimţite, ofense in amorul-propriu 
naţional, de patriotism lovit, de ură ascunsă. Într-o asemenea atmosferă, 
care rezuHă din marele război, veniţi să încercaţi consolidarea păcii. Dv. 
vedeţi obstacolele, şi pentru că le vedeţi, le puteţi depăşi. 

Există un remediu, dintre toate, care a vindecat multe din aceste răni, 
acesta este bunăstarea economică. Războiul a rupt această pinză de păianjen 
atit de complicată care lega statele şi popoarele intre ele. Se impune, înainte 
de toate, să se refacă această pînză, să se stabilească legături economice noi 
care, oferind bunăstarea, vor aduce liniştea. 

Dar, adresindu-mă dv., dle ministru, de ce aş vorbi de război şi de 
patimi ? 

In ce priveşte România şi Polonia, nu ar trebui mai degrabă să vorbim 
despre prietenie şi încredere ? Dacă dv. sînteţi consideraţi ca nişte campioni 
ai ordinii şi păcii, ţin să afirm că noi dorim să fim la fel şi este important 
ca lumea să ştie că Polonia, că naţiunea poloneză doreşte nu doar să trăiască 
în pace, dar că ea aspiră să dobindească încrederea lumii ca chezaş al păcii. 
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Totul ne apropie, dle ministru, nimic nu ne separă. Deşi de neamuri diferite, 
România şi Polonia sînt avangarda civilizaţiei latine. Ca şi dv. ,  noi am fosl 
supuşi unei şcoli aspre : şcoala pe care ne-a rezervat-o jugul străin, unde se 
uită totul sau unde se învaţă atît de puţin. Ca şi dv. ,  şi sînt mîndru a o 
spune, noi am servit drept scut Europei împotriva valului dezlănţuit al anar
hiei. Toate interesele noastre politice sînt aceleaşi ; interesele economice ne 
apropie. Colaborarea între România şi Polonia se impune, prin urmare, voi 
spune chiar : ea există deja.  Trebuie în consecinţă, dle ministru, să acţionăm 
pentru marea cauză împreună şi, fiecare la rîndul său, să acţionăm spre a calma 
patimile, a îndrepta nedreptăţile, să acţionăm pentru apropierea naţiunilor 
şi să tragem cortina peste trecut. 

Aceasta este calea pe care chiar dv. aţi indicat-o, dle ministru, aceasta 
este calea pe care orice naţiune paşnică, şi Polonia deopotriYă, este hotărîtă 
să meargă. Avem satisfacţia, dle ministru, de a fi putut saluta în mijlocul 
nostru pe susţinătorul acestor idei măreţe, reprezentantul unei naţiuni 
care, după ce a realizat, datorită eroismului său şi geniului conducătorilor săi, 
uni�ea sa naţională şi gloria sa, acţionează astăzi pentru fericirea popoarelor 
vecme. 

Cu cea mai sinceră şi cea mai cordială simpatie, ridic paharul în cinstea 
şi spre prosperitatea statului român."  

Discursul domnului Take Ionescu 
Ministrul afacerilor externe al României a răspuns : 
„Profund imr.resionat de primirea atît de cordială care depăşeşte orice 

aşteptare a mea (âeşi cunosc vechea tradiţie de ospitalitate poloneză), pe care 
mi-aţi făcut-o încă din momentul intrării în scumpa dv. Varşovie, unde 
în fine domneşte nu numai ordinea, ci ordinea în libertate, permiteţi-mi 
să vă inulţume�c pentru toate dowzile de prietenie faţă de ţara mea şi 
pentru frumoasele cuvinte pe care mi le-aţi adresat . Sînt fericit de a fi 
primul ministru al unui stat prieten care a venit să-şi aducă omagiul 
Poloniei , Poloniei atît de bogată în glorie, rewnită la viaţă după mai bine 
de 1 30 de ani de la crima cea mai odioasă din istoria umană. Orice om liber, 
fără deosebire de neam, din orice colţ al pămîntului, trebuie să iubească 
Polonia pentru îndelungatul său martiriu, înainte chiar de a o cunoaşte. Cit 
de mult o va aprecia după ce : e  va apropia de ea o dovedesc cele doar citeva 
ore fugitive pe care am an1t prilejul să le petrec în mijlocul dv. 

Această dragoste pentru Polonia este şi mai mare după imensul serviciu 
pe care l-aţi făcut civilizaţiei prin recenta victorie de pe Vistula 1• care 
îmi aduce aminte de acţiunea noastră din 1 9 1 9, cind am mers să eliberăm 
de barbarie inamicul din ajun. Astfel, Polonia, ca şi România, a început 
să-şi plătească datoria faţă de lumea civilizată de-abia ieşită din marea 
catastrofă, pe care noi nu am provocat-o în nici un fel, cu toate că victoria, 
limpede ca lumina zilei, se impunea să ne aducă, dv. restabilirea independenţei. 
iar nouă desăvîrşirea unităţii naţionale pentru care am luptat timp de secole, 

Oricare ar fi suferinţele pe care marele război ne-a făcut să le cunoaştem 
şi care nu se vor vindeca <lecit greu, oricare ar fi sacrificiile pe care România 
le-a acceptat de bună voie, nu numai, aşa cum se spune atît de injust, în scopul 
nobil dar egoist pentru a-şi înfăptui unitatea, dar şi pentru a contribui 
cu sîngele său la victoria dreptăţii şi libertăţii, de care trebuiau să beneficieze 
toate victimele, noi nu vom putea totuşi să uităm niciodată că actuala stare 

1 Se referă la puternica contraofensi·.ră poloneză împotriva Armatei Roşii, din luna 
august 1920. 
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de lucruri este rodul unei victorii în cadrul căreia contribuţia marilor demo
craţii din Occident este evident cea mai mare. 

Mereu în înţelegere cu aliaţii noştri din Occident, ne rămîne, mi se pare, 
de îndeplinit o mare operă. Nu mă gîndesc la refacerea internă a ţării noastre, 
care este treaba noastră. Mă gîndesc la menţinerea păcii, care nu este posibilă 
decit prin respectarea integrală a tratatelor de pace, atît de juste şi atit de 
moderate, care au pus capăt războiului mondial. 

De altfel, dle ministru, toată lumea simte astăzi că menţinerea păcii este 
indisolubil legată de menţinerea ordinii sociale deja prea zdruncinată. 

România nu are alt scop în politica sa internaţională. Ea nu cere decît 
să se consacre acţiunilor fecunde pentru pace în graniţele pe care le-a do
bîndit prin vitejia sa şi care i-au fost recunoscute de tratatele de la Paris, 
completate prin convenţia de joia trecută, care ne-a stabilit graniţa de est 
şi pe care de acum înainte înţelegem nu numai să nu o disputăm, dar nici s-o 
depăşim vreodată, deşi 600 OOO de români trăiesc dincolo de ea. Sînt convins 
că Polonia doreşte să se consacre aceleiaşi opere odată ce graniţele sale vor 
fi stabilite în toate părţile. 

Explicaţia întregii mele activităţi trebuie căutată în dragostea pătimaşă 
pentru pace. Eu am crezut şi voi crede mereu că statele victorioase din cen
trul şi estul Europei sînt obligate faţă de ele însele şi faţă de aliaţii lor din 
Occident să stabilească intre ele relaţii de natură să facă imposibilă producerea 
vreunei fisuri, în ciuda punctelor de vedere diferite pe care vecinătatea le 
produce uneori, şi să formeze o asemenea stavilă incît orice tentativă de a aduce 
prejudicii tratatului de pace să nu îndrăznească nici măcar să se manifeste. 

Dacă acesta este ţelul final pe care îl urmărim, nu este mai puţin adevărat 
că intre cele două ţări ale noastre există şi vor dăinui relaţii de prietenie 
strînsă şi de încredere reciprocă, întemeiate pe comunitatea de interese, cit 
şi pe nobila emulaţie pe care ne-o insuflă ideile cele mai înalte ale dreptăţii 
şi moralei in rapc:>rturile internaţionale. 

Încredinţat că nimic nu va putea vreodată să tulbure aceste bune relaţii, 
ridic paharul pentru gloria şi prosperitatea Poloniei, în sănătatea şefului sta
tului şi a dv. ,  dle ministru."  

După discursul prinţului Sapieha, orchestra a intonat imnul român, iar 
după cel al dlui Take Ionescu, s-a intonat imnul polonez, ascultate în picioare 
de asistenţă. 

914 

1 920 noiembrie 12 ,  Constantinopol. Din jurnalul politic ţinut de Legaţia Belgiei 
la Constantinopol între 26 octombrie şi 12 noiembrie 1920, cuprinzînd infor
maţii privind tratativele purtate între România, Iugoslavia şi Cehoslovacia 
în vederea încheierii Micii Înţelegeri şi problema aderării Poloniei. 

Journal politique tenu a la Legation de Belgique 
a Constantinople du 
26 Octobre au 1 2  Novembre 1 920 

[ . . . ]1 .  

Constantinople 

12 N ovemlJTe 1920 

. Les peregrinations de Monsieur Take Ionesco, a travers !'Europe, pour 
prendre langue avec Ies hommes dirigeants de la plupart des pays allies, 
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ont ramene l'attention sur le projet de constituer une ligue entre les Etats 
intermediaires s' etendant de la Baltique a la Mediterranee. Bien que l'homme 
d'Etat roumain reclame la priorite de l'idee, le Ministre des Affaires Etran
geres de Tcheco-Slovaquie fut le premier a la mettre en reuvre. Des l'hiver 
dernier, sur l'initiative de Monsieur Benes, des arrangements, tout au moins 
verbaux, etaient concertes, entre Prague et Belgrade, en vue de parer a une 
agression eventuelle de la Hongrie contre l'un ou l'autre de ceux deux voisins. 
Au mois de juillet suivant le Ministre tchecoslovague, apres avoir passe par 
la Capitale de la Serbie, se rendait a Bucarest pour y negocier une entente a 
trois. 

Jusgu'a une epogue recente la Roumanie, en proie a des difficultes inte
rieures, avait temoigne un tel detachement pour cette guestion gu'elle avait 
meme neglige d'accrediter une Legation a Prague. Depuis l'avenement de 
Monsieur Take Ionesco au pouvoir, Ies choses ont change de face et l'on se 
rnontre, a Bucarest, dispose a conclure ce gue I' on a appele la „Petite Entente", 
et mcme a donner a celle-ci la plus large extension possible. 

II est certainement desirable d'harmoniser Ies rapports entre Ies Etats 
nes ou agrandis a la suite de la grande guerre et dont les destinees peuvent 
etre mises en perii par nos anciens ennernis. T outefois, tous ne sont pas exposes 
aux memes dangers. Sous le rapport des risques, il convient de repartir en 
deux groupes Ies quatre Etats particulierement envisages, a savoir : la Tcheco
slovaguie, la Yougoslavie, la Roumanie et la Grece. Les deux premiers pays 
ont deja condu un accord, reel ou virtuel, en vue d'assurer l'execution des 
traites de St. Germain et de Trianon et de se garantir contre Ies entreprises 
belligueuses de la Hongrie. II est d'un interet evident, pour la Roumanie, 
de s'associer a eux dans le but de sauvegarder ses droits derivant de la meme 
situation. Mais elle a, en outre, le devoir de se proteger contre un danger 
eventuel du cote de ses frontieres meridionales. La,  elle se trouve en communaute 
d'interets avec la Yougoslavie et la Grece qui sont liees par un traite defensif 
auguel il importe gu'elle accede, puisgue cet accord vise a empecher la 
Bulgarie de troubler la paix du Sud-Est europeen . 

Dans cette constellation politigue, Ies pays situes a 1' extremi te : la 
Tchecoslovaguie et la Grece. n'ont d'interet immediat gu'a prendre place, 
l'une dans le groupe septentrional, l'autre dans celui du Sud. 

Quant a la Pologne, elle forme dans Ies projets d'alliance des Etats 
intermediaires, un facteur instable dont le râle reste, pour le moment, in
calculable. Les intrigues gui se sont nouees entre Varsovie et Budapest, au 
moment de la tension des rapports tcheco-polonais dans 1' affaire de T eschen 
ne sont pas propres a inspirer de la confiance a ceux gui veulent se liguer pour 
tenir en bride Ies ambitions hongroises. II faut souhaiter gue, dans la poursuite 
d' avantages secondaires, Ies gouvemants de la Pologne ne se laisseront pas 
egarer jusqu'a favoriser Ies machinations de nos anciens ennemis. Ce pays a 
peine sorti de la tombe semble avoir oublie Ies lei;ons du passe. Place entre 
la masse russe et la masse gerrnanigue, gui tendent a se rapprocher, l'une 
de l'autre, il est expose continuellement a etre ecrase dans cet etan. Nul 
plus gue lui ne devrait s'appliquer a ne pas se susciter de nouveaux ennemis. 

M. Michotte de W el le 

• Arh. St. Bucureşti, col .  Microf. Belgia, r. 3 1, c . .562 - 565 ; Ministere des Affaires Etran
gerea et du Commerce Exterieur, Correspondance politique, Turquie, Serie non reli�. Farde 
19 16- 1920. 
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Jurnal politic ţinut de Legaţia Belgiei la Constantinopol 
de la 26 octombrie pină la 1 2  noiembrie 1 920 

r J 1 L • • •  

Constantinopol 

12 noiembn:e 1920 

Peregrinările dlui Take Ionescu, de-a lungul Europei, spre a lua legătură 
cu conducătorii din majoritatea ţărilor aliate, au îndreptat atenţia asupra 
proiectului de constituire a unei ligi intre statele intermediare, de la Baltica 
pină la Mediterana. Cu toate că omul de stat român reclamă prioritatea ideii, 
ministrul afacerilor externe al Cehoslovaciei a fost primul care a transpus-o 
in practică. Începind din iarna trecută, la iniţiativa dlui Benes, s-au pus la cale 
aranjamente, cel puţin verbale, intre Praga şi Belgrad, in vederea evitării 
unei eventuale agresiuni din partea Ungariei împotriva unuia sau altuia 
dintre cei doi vecini. În cursul lunii iulie, ministrul cehoslovac, după ce a trecut 
prin capitala Serbiei, s-a dus la Bucureşti spre a negocia acolo o înţelegere 
in trei. 

Pină de curind România, victima unor dificultăti interne, a dovedit o 
asemenea detaşare faţă de această problemă incit a neglijat chiar să acrediteze 
o legaţie la Praga. De la venirea la putere a dlui Take Ionescu, lucrurile s-au 
schimbat, şi la Bucureşti se arată dispuşi să încheie ceea ce se cheamă „Mica 
înţelegere" şi chiar să acorde acesteia cea mai mare amploare posibilă. 

Este, fără îndoială, de dorit să se armonizeze raporturile între statele 
care au luat fiintă sau care s-au mărit în urma marelui război si ale căror 
destine pot fi pu�e in pericol de către foştii noştri inamici. Cu to�te acestea, 
nu toţi sint expuşi aceloraşi pericole . Sub raportul riscurilor, se impune să 
împărţim în două grupuri cele patru state vizate in mod special, anume : 
Cehoslovacia, Iugoslavia, România şi Grecia. Primele două ţări au şi încheiat 
deja un acord, real sau virtual, in scopul asigurării punerii în aplicare a tra
tatelor de la Saint Germain şi de la Trianon şi de a se asigura împotriva 
acţiunilor agresive ale Cnga;-iei. Este de un interes evident pentru România 
să li se alăture în scopul de a-şi apăra drepturile ce decurg din aceeaşi situaţie. 
Dar ea are, în plus, dato ia să se apere împotriva unui eventual pericol dinspre 
partea frontierelor sale meridionale. Aici ea are aceleaşi interese cu Iugoslavia 
şi Grecia, care sînt legate printr-un tratat defensiv, la care trebuie să adere şi 
ea, întrucit acest acord vizează să împiedice Bulgaria să tulbure pacea în sud
estul Europei . 

În această constelaţie politică, ţările situate la extremitate, Cehoslovacia 
şi Grecia, nu au alt interes imediat <lecit să ocupe un loc, una în grupul nordic 
şi cealaltă în cel de sud. 

În ceea ce priveşte Polonia, ea formează, în cadrul proiectelor de alianţă 
a statelor intermediare, un factor instabil, al cărui rol rămîne, pentru moment, 
imposibil de apreciat . Intrigile care s-au înnodat între Varşovia şi Budapesta, in 
momentul tensiunii create în raporturile ceho-poloneze legate de problema 
T eschen, nu sint de natură să inspire încredere celor care vor să se coalizeze 
spre a ţine in frîu ambiţiile ungare. Este de dorit ca, in goana după unele 
avantaje secundare, cercurile guvernante ale Poloniei să nu se lase derutate 
pînă la a favoriza maşinaţiunile foştilor noştri inamici .  Se pare că această 
ţară, de-abia ieşită din mormînt, a uitat lecţiile trecutului. Situată 

1 Informaţii privind situaţia internă a Turciei, problema ratificării Tratatului de la sevres ; 
starea de lucruri din Rusia meridională. 
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intre masa rusă şi masa germanică, care tind să se apropie una de alta, ca este 
continuu expusă pericolului de a fi zdrobită în această menghină. Nici o altă 
ţară n-ar trebui să-şi dea mai multă osteneală ca să nu-şi facă noi duşmani. 

1\1. Michotte de W clle 

915 

1 920 noiembrie 30, Londra . Raport al lui N. Ciotori, delegat la convorbirile 
româno-sovietice, adresat preşedintelui Consiliului de Miniştri, generalul 
Averescu, cu privire la convorbirile sale cu Leonid Borisovici Krassin, în 
legătură cu motivele amînării tratativelor de pace româno-ruse. 

Domnule Prim-Ministru 

Londra, 30 noiembrie 1 920 

Krassin şi-a exprimai dorinţa de a continua convorbirile cu mine, aşa că 
la 23 no\'. am avut o întrevedere. Iată rezultatul discuţiilor : 

I .  Krassin îmi spune că guvernul sovietic arc ştiri precise că România 
ar fi dispusă să acorde ospitalitate lui Wranghcl şi ofiţerilor lui, ba chiar ar 
îngădui refacerea armatei acestui general pe teritoriul ci. Inutil de adăugat 
- zice <linsul - că faptul acesta, dacă s-ar produce, ar fi privit de către 
gm·ernul din Moscova ca un act de ostilitate faţă de H.usia. I-am răspuns 
c:i ştirea mi se pare atit de absurdă incit nici nu cred că mai e nevoie să discu
tăm o asemenea posibilitate. Teritoriul României libere nu poate fi utilizat 
de armate străine urmărind scopuri care nu corespund cu politica de neutra
litate şi bună vecinătate, politică pe care România o duce cu toată stricteţea 
încă de la izbucnirea revoluţiei ruse. 

„România ne e necontenit ostilă - zice Krassin - din cauza formei 
noastre de guvcrnămint şi din cauza principiilor de care se conduce politica 
noastră internă. Aceasta este singura explicaţie pentru ce România refuză 
sistematic să discute pacea cu Rusia." 

Poporul român - răspund eu - nu se crede gardianul conştiinţei popo
rului rus şi nu e nimeni atit de închipuit la noi, incit să se creadă că România 
şi-ar putea asuma rolul de mentor politic faţă de vreunul din vecinii ei. Ceea 
ce doreşte poporul român, in mod sincer, sint relaţii de bună vecinătate, abţi
nerea absolută de la orice amestec străin in politica internă a României, 
cooperarea pacifică pentru asigurarea păcii. 

Krassin răspunde că atit guvernul din Moscova cit şi in general opinia 
publică rusă înclină a crede că România trebuie să fi nutrind gînduri ascunse 
împotriva Rusiei, deoarece nu primeşte, cu nici un preţ şi sub nici un cuvint, 
să înceapă tratativele de pace cu Rusia, ci aşteaptă ocazia potrivită ca să în
ceapă ostilităţile. Nu afirm că ar fi aşa - adaugă Krassin - am deosebiUL 
încredere în cuvîntul d-tale, dar noi nu putem împărtăşi 1 această bănuială 
care predomină în Rusia cu privire la intenţiile României, atîta vreme cit 
România refuză sistematic toate propunerile noastre de pace şi aleargă după 
alianţe împotriva noastră. (Făcea aluzie la un comunicat al Legaţiei Poloniei 
de aici care spunea că s-a încheiat o alianţă între România şi Polonia.) 

1 Probabil „nu putem a nu împărtăşi . . .  " 
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Am răspuns că aceste bănuieli sint cu totul neîntemeiate şi dovada cea 
mai sigură este că România s-a abţinut necontenit de la orice acte de osti
litate împotriva Rusiei, chiar atunci cînd i s-a declarat război de către 
guvernul sovietic. România întreţine bune relaţiuni cu Polonia şi cu celelalte 
state care fac parte din grupul popoarelor aliate. Să nu se uite că România 
nu urmăreşte o politică de izolare, ci că ea este credincioasă faţă de aliaţii 
cu care s-a legat în luptă pentru unitatea ei naţională, dar că aceasta nu 
însemnează că ea ar fi dispusă să-şi sacrifice interesele ei de căpetenie pentru 
ambiţiile altora. 

2. Krassin spune că România ar fi tratînd cedarea materialelor de război 
şi muniţiilor rămase de pe urma armatelor ruse de pe frontul român lui 
Wranghel sau altor antibolşevici. Am răspuns că nu e adevărat . România 
nu va elibera nimic nimănui pînă ce nu-şi va primi despăgubirile cuvenite 
pentru materialele, mărfurile, cit şi tezaurul ei care sint deţinute de Rusia. 
Dacă s-ar intîmpla - zice Krassin - ca România să dea aceste materiale 
contrarevoluţionarilor, guvernul sovietic va considera acest lucru ca un act 
de provocare la adresa lui. Krassin declară că protestul guvernului sovietic 
cu privire la semnarea tratatului cu Basarabia a fost făcut doar de formă 
şi ca o chestiune de amor-propriu. Ce-aţi zice dv. ,  adaugă Krassin - dacă 
Aliaţii ar da Bulgariei partea din Dobrogea pe care aţi luat-o în 1 9 1 3  şi pe 
care mulţi români ar voi s-o cedeze bulgarilor, fără măcar să vă întrebe 
pe dv. ? Noi comuniştii nu punem preţ pe teritoriu şi pe frontiere, dar cerem 
să fim măcar avizaţi cînd se cedează un teritoru care a făcut parte din Rusia, 
cu care puterile din Apus au fost aliate. Semnarea acestui tratat v-a făcut 
mai mult rău, fiindcă a pus ambiţie în masele poporului rus care se incăpă
ţînează să nu recunoască ce fac Aliaţii care ţin Rusia blocată şi duc război 
împotriva ei. Vă asigur că pînă ce nu veţi semna un tratat cu noi în privinţa 
Basarabiei e greu de convins masele ruse că trebuie să accepte hotărîrile 
Aliaţilor. Guvernul sovietic, declară Krassin, e dispus să recunoască reunirea 
Basarabiei cu România, numai cu condiţia ca să înceapă discuţiile de pace 
intre România şi Rusia imediat . Am răspuns că voi comunica guvernului 
această declaraţie. 

Sînt pe deplin convins că ruşii nu vor recunoaşte şi nu vor adera cu 
nici un preţ la tratatul cu Basarabia semnat la Paris pentru următoarele 
motive : 

a. Ei cred că îndată ce România ar avea semnătura lor n-ar mai accepta 
niciodată să discute pacea cu Rusia. 

b. Semnarea acestui tratat ar însemna că guvernul din Moscova s-ar 
supune, necondiţionat, hotăririlor înţelegerii pe care el însă n-o recunoaşte 
şi cu care se află în război. 

La 1 7  aug. am cerut lui Kamenev, ca o condiţie eventuală pentru a se 
începe tratativele de pace intre România şi Rusia, ca guvernul din Moscova 
să nu aducă deloc în discuţie chestiunea Basarabiei, ci să recunoască actul de 
unire al Basarabenilor, după părerea mea, mai important <lecit orice tratat. 
Am repetat această cerere la 6 sept. şi am avut promisiunea că va fi acceptată 
la Moscova. Ni s-a arătat un număr din ziarul Pravda ( 1 8  sept .)  în care se 
spune că· România cere să nu se pună în discuţie chestiunea Basarabiei. 
Acum însă situaţiunea este c;u totul alta. Ruşii pe lingă că stau mult mai 
bine din punct de vedere militar cît şi în ce priveşte reluarea relaţiilor eco
nomice cu Aliaţii, sînt indirjiţi impotriva noastră crezînd că România refuză 
să discute pacea cu ei, deoarece se crede pe deplin asigurată prin tratatul 
semnat cu Aliaţii. Ei se vor ambiţiona şi vor căuta că arate că trebuie să 
ne înţelegem şi cu ei, pentru a avea pace din acea parte. Acestea sint conclu
ziile la care am ajuns după lungi discuţii avute cu delegaţii sovietici. Am 
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crezut ca un punct extrem de delicat prezentarea cererii (conform telcif. 
nr. 28905) ca ruşii să adere pur şi simplu la tratatul de la Paris şi de aceea 
n-am prezentat cererea sub această formă, fiindcă ar fi însemnat ruperea dis
cuţiilor. Pe de altă parte, sînt pe deplin convins că ruşii ne vor ataca îndată 
ce vor avea prilejul şi de aceea trebuie făcut ceva pentru a se putea împiedica 
acest lucru. Îmi permit a crede că singurul mijloc de a opri acţiunea rusă 
împotriva noastră .ar fi să acceptăm propunerea lor de a începe discuţiile 
pentru pace, dcclarînd că România îşi rezervă dreptul de a prezenta condi
ţiile ci la Conferinţa pentru Pace. Atunci s-ar putea pune chestiunea Basarabiei 
aşa cum dorim noi. Bineînţeles că începerea acestor discuţii nu angajează 
la nimic - şi cred că e mult mai bine să nu precizlm nimic de la început 
pentru a avea cit mai multă libertate de acţiune - ele ar putea fi întrerupte 
oridnd. Într-un caz de atac al ruşilor împotriva noastră nu cred că ne-am 
putea bizui pe ajutorul micilor aliaţi de sînge slav şi mai puţin pe acela al 
Poloniei ruinate. De altfel Steed, directorul ziarului Times cu care am avut 
desc convorbiri cu privire la situaţia politică din răsăritul Europei, crede că 
Aliaţii nu ne-ar putea ajuta efectiv în cazul unui asemenea război. Ţin să 
adaug că Rakovski n-are influenţa care i se atribuie la Bucureşti asupra 
guvernului din Moscova. Ştiu precis însă că Bela Kun - nu fără ştirea şi 
ajutorul celor de la Budapesta - împinge pe ruşi necontenit să atace România. 

1ncepînd discuţiile de pace cu ruşii am putea pune capăt intrigilor şi 
intervenţiilor tuturor acelora care vor să ne pună în conflict cu ruşii pentru 
interesele lor. Nu (sic !) cred că guvernul Sovietelor nu va putea fi înlocuit decît 
într-un viitor destul de îndepărtat şi de aceea cred că nu trebuie provocat 
în nici un fel. În ultima convorbire {30 nov.) avută cu Krassin acesta mi-a 
declarat că tezaurul nostru e absolut intact şi că guvernul sovietic îl va restitui 
cind România va încheia pace cu ruşii. 
Primiţi, etc . . .  

D.  N .  Ciotori 
• Arb. C.C. al P.C. R . ,  fondul nr. 1, dosar nr. 4, in·1. 8, C. 13- 16. 

9 16 

1 920 noiembrie, :Moscova . Declaraţie a lui I. Flueraş1, către Internaţionala 
Comunistă, în care se referă la participarea socialiştilor din Transilvania la 
adunarea de la Alba iulia şi explică colaborarea cu Partidul Naţional Român. 

Către 
Comitetul Executiv al Internaţionalei a III-a Comuniste 

Descrierea mişcării muncitoreşti socialiste din Transilvania şi Banat, 
unite cu România. 

După cum se ştie, regiunile sus-amintite au constituit pînă la 1 decem
brie 1 9 1 8  parte integrantă din Ungaria. ln această zi a avut loc la Alba Iulia 

1 Ioan Flueraş a făcut part e din delegaţia. Partidului Socialist din România care a mers 
în ·1ara anului 1920 în Rusia. Sovietică pentru a vedea la. faţa locului realizările Revoluţiei 
şi a. discuta. condiţiile afilierii partidului la. Interna.ţiona.la Comunistă.. Declaraţia. este un răspuns 
la a.cuza.ţiile ca.re i s-au a.dus lui Ioan Flueraş în legătură cu participa.rea. sa şi a. Partidului 
Social-Democrat din Transilvania. şi Banat la Ma.rea Aduna.re Naţională de la Alba. Iulia şi ca. 
membru a.I Consiliului Dirigent, a.ceste fapte fiind aprecia.te, în mod eronat, de conducerea. 
Cominternului,  ca social-patriotism, cola.bora.re de clasă cu burghezia. şi ca. a.ta.re o pretinsă tră
da.re a. intereselor clasei muncitoare. Din a.cea.stă cauză, Ioan Flueraş n-a. fost acceptat la. dis
cuţiile pe ca.re delegaţia română le-a. avut cu reprezentanţi ai conducerii Internaţionalei a III-a. 
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Adunarea Naţională a poporului român, care a proclamat unirea acestor 
regiuni cu România. 

La această adunare a participat şi fracţiunea română a partidului social
democrat al fostei Ungarii, prin delegaţii săi în număr de 1 50 membri, aleşi 
de secţiile partidului şi de adunările populare pe circumscripţii electorale. 

Adunarea Naţională a adoptat o rezoluţie care a conţinut cele mai 
democratice revendicări sociale, populare şi naţionale. Această rezoluţie 
a fost condiţia colaboratorilor socialişti în Adunarea Naţională. În caz contrar 
naţionaliştii ar fi proclamat unirea cu România fără nici o obligaţie faţă de 
poporul muncitor şi de minorităţile naţionale. Această rezoluţie a conţinut : 
I .  votul universal proporţional pentru cetăţenii de ambele sexe ; 2. libertate 
deplină de asociere - întrunire şi de presă ; 3. asigurarea şi protecţia muncii ; 
4 .  autonomie naţională, culturală şi juridică pentru minorităţile naţionale ; 
5 .  reforma agrară ; 6. autonomia administrativă provizorie a acestor provincii 
pînă la Constituanta României mărite pe baza votului universal, proporţio
nal şi secret, după comune, pentru ambele sexe, începînd de la 2 1  ani. Adu
narea Naţională, pe baza autonomiei rezervate în Rezoluţie, a format .  un 
parlament autonom compus din 200 membri, din care 30 erau socialişti. 
Acest parlament provizoriu, împreună cu Guvernul, care a fost constituit 
din mijlocul lui, au avut sarcina de a realiza rezoluţia votată de Adunarea 
Naţională şi să guverneze pînă cind se întruneşte Adunarea Constituantă a 
României unite, care va fi aleasă în spiritul Rezoluţiei amintite, şi care va 
extinde şi asupra restului României reformele aplicate în Transilvania şi 
Banat, după care peste întreaga Românie trebuie să domnească un singur 
guvern. . 

În timpul sesiunii Adunării Naţionale, delegaţii social-democraţi au ţinut 
o consfătuire preliminară, unde au pus în discuţie rezoluţia pe care s-o supună 
Adunării Naţionale. Ea a fost acceptată în unanimitate cu o abţinere, însrt 
cel care s-a abţinut încă în aceiaşi zi a încuviinţat rezoluţia. După Adunarea 
1\ aţională, conferinţa delegaţilor socialişti a fost continuată, cu care ocazie s-a 
constatat despărţirea secţiei române de Partidul Social-Democrat din Cngaria 
prin despărţirea de Cngaria a teritoriilor reprezentate. Conferinţa a hotărit 
imediata întemeiere a unui partid social-democrat din Transilvania şi Banat. 
ln afară de aceasta, conferinţa a hotărit să trimită in guvern doi reprezen
tanţi ai noului Partid. 

Care au fost motivele care au dus la colaborare ? 
I .  Faptul că Partidul Social-Democrat din Ungaria, cu care am colaborat 

ani de-a rîndul, a c;olaborat în continuu cu partidele burgheze de opoziţie, 
unde era vorba de realizarea de reforme democratice, ca votul universal, 
libertatea de asociere, întrunire, de presă etc . În afară de asta, partidul social
democrat ungar a colaborat în aceste momente critice cu partidele burgheze 
întrucit ele au participat atit în Adunarea Naţională ungară, cit şi în Consiliul 
Naţional şi în guvernul ungar. Ca urmare, la noi colaborarea între clase (în 
text : Klassen-arbeit - munca de clasă, lipseşte conjuncţia „mit" = cu) 
a fost tradiţională şi noi ne găseam tocmai în această colaborare între clase. 
1n afară de aceasta, la începutul activităţii noastre Comitetul Central 
Executiv al Partidului din Ungaria a dat fracţiunii române sfatul de a cola ... 
bora cu Partidul Naţional Român. 

2. Comitetul Central al fracţiunii române a urmat instrucţiunile Comite
tului Central, cu atit mai mult cu cit vedea că raportul naţional între unguri 
şi români, care trebuia să fie reglementat căci ameninţa să provoace un război 
naţional, ceea ce ar fi amînat pe un timp îndelungat posibilitatea eliberării 
complete atît a proletariatului român, cit şi al celui ungar. Din această cauză 
am menţinut colaborarea intre clase, pentru a preveni acest pericol, cu toate 
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că ar fi fost mai comod să răminem pasivi şi să nu luăm asupra noastră o răs
pundere atît de mare. 

3. Deoarece eram convinşi că numai pe această cale putem obţine de la 
clasele burgheze drepturile democratice, fără de care in acel timp era impo
sibilă dezvoltarea clasei muncitoare şi a tinerei noastre mişcări. 

4. Pentru că nouă ne era teamă că fără colaborarea noastră în guvern, 
burghezia română din Transilvania împreună cu cea din vechea Românie 
nu va acorda nici un drept poporului muncitor, drepturi pentru care poporul 
muncitor a dus timp îndelungat lupte grele, cu mari j ertfe, atît în Ungaria 
cit si in Ifomânia. 

' 5 .  întrucit noi am vrut să obţinem pentru Transilvania o autonomie, 
chiar dacă numai provizorie pentru timpul pină cind in vechea Homânie s-a 
instaurat un regim democratic pe care noi am vrut să-l introducem in Ardeal, 
prin colaborarea noastră. 

6. Pentru că numai prin colaborare am putut ajuta minorităţile naţio
nale să obţină drepturi naţionale autonome, culturale şi j uridice, care sint 
necesare ' pentru a înlătura conflict€le naţionale şi luptele şovine, care atrag 
atenţia de la luptele de clasă. 

Acestea erau principalele motive care ne-au determinat să participăm 
la o colaborare intre clase. Ne-a reuşit de asemenea să introducem dorinţele 
noastre în Rezolutia Adunării Nationale. Însă nu ne-a reusit să fortăm com
pleta sa realizare.

' 
mai departe n� ne-a reuşit să împiedicăm izbuc�irea per

secuţiilor reacţionare îndreptate împotriva mişcării socialiste, comuniste, de 
aceea ne-am hotărit ca, în momentul pe care noi l-am găsit potrivit, să sistăm 
colaborarea. Noi am folosit in agitaţie excrocheria burgheziei faţă de clasele 
muncitoare ceea ce a revoluţionat în mare măsură masele muncitoare şi a 
făcut să se ivească ideea răzbunării, de a-şi ciştiga drepturile prin luptă, folo
sind toate mijloacele posibile. Acum Partidul nostru a renunţat �esigur cu 
totul la vechea sa tactică, şi îşi desfăşoară toată puterea sa pentru ca in timpul 
cel mai scurt să îndeplinească rolul său istoric care constă in răsturnarea 
sistemului capitalist şi in introducerea ordinii socialiste-comuniste.  

Din această cauză am fost delegat in Rusia Sovietică din partea Partidului 
Socialist din Transilvania pentru a studia aici experienţa tovarăşilor ruşi, 
care - sperăm noi - au trecut peste cele mai grele lupte, cit şi realizarea 
idealului comunist. 

În afară de asta Partidul ne-a dat sarcina de a intra în legătură cu Exc
cuti va Internaţionalei a I I I-a Comuniste pentru a cunoaţte condiţiile afilierii, 
în cazul cind Partidul nostru se hotăreşte să faci"1 acest lucru, pentru că noi, 
la plecarea noastră, nu am ştiut nimic de cele 2 1  puncte. După ce Comitetul 

, Executiv va fi luat la cunoştinţă prin această scurtă informare de situaţia 
din partidul nostru, cit eventual şi din explicaţiile verbale pe care le voi da 
la dorinţă, noi am vrea de asemenea să obţinem un răspuns in scris de la 
Executivă, in cc măsură privesc Partidul nostru cele 2 1  de puncte ale condi
ţiilor de afiliere, pentru cazul cind acesta hotărăşte afilierea la Internaţionala 
a III-a Comunistă, la Congresul care va fi convocat in cel mai curind timp 
după întoarcerea noastră 

La acest congres, Partidul nostru va realiza completa contopire cu 
Partidul Vechii Românii, cu care şi pînr1 acum am colaborat după posibilităţi, 
în înţelegere. Partidul nm;tru din Transilvania şi Banat numără azi mai mult 
de 100 OOO de membri. La fel de mulţi membri sint in uniunile profesionale, 
avind in vedere că membrii acestora sînt in acelaşi timp şi membri de partid. 

Numărul populaţiei Transilvaniei şi Banatului numără cca 5 200 000-
5 300 OOO locuitori. Din aceştia 3 OOO OOO locuitori sînt de naţionalitate 
română, cca 1 400 000- 1 500 OOO de naţionalitate maghiară, cca 600 OOO 
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pînă la 700 OOO germani (şvabi şi saşi} şi restul de 1 00 OOO pînă la 150 OOO 
sînt sîrbi, ruteni· şi alte naţionalităţi. Dintre muncitorii calificaţi, 55 pînă la 
60% sînt de naţionalitate maghiară, aproape aceeaşi proporţie fiind şi intre 
membrii de partid şi de sindicat . 

Ion Flueraş 
Delegat şi membru al Partidului Socialist din Transilvania şi Banat -
România 

Moscova, 20 noiembrie 1 920 

• Arh. ISISP, fond XIV, dosar 66 1.  

917 

1 920 decembrie 1 3 ,  Londra. Telegramă semnată de M. Boerescu, ministru al 
României la Londra, adresată Ministerului Afacerilor Externe al României, 
în legătură cu întrevederea lui Ciotori cu Krassin ; poziţia guvernului român 
faţă de Rusia. 

Ministerul Afacerilor Străine 
Direcţiunea Cabinetului Ministrului 

Londra � 30009-290- 1 3- 1 1 ,37 
Externe - Bucureşti 

Înregistrată la 1 6  decembrie 1 920 
Telegramă descifraUt 

de la Legaţiunea din Londra Nr. 30 1 1  
Data : 1 3  decembrie 1 920 

Ciotori a revu Krassine le 8 deccmbre qui pretend quc le Gouvernemcnt 
de Moscou est informe que nous sommes disposes de permettre aux elements 
anti-revolutionnaires de refaire leurs forces dans le Sud de la Bessarabie. 
11 a repondu : 

1 }  Le Gouvernement roumain gardera une stricte neutralite vis-a-vis 
des affaires interieures de la Russie. 

2) Le Gouvernement de Moscou doit avoir la plus grande confiance dans 
Ies declarations du Gouvernement roumain etant donne l'attitude de stricte 
neutralite que ce dernier a observe vis-a-vis de la Russie. 

3) Que les troupes ukrainiennes refugiees en Roumanie ont ete desarmees 
et enfennecs. 

A quoi Krassinc a objecte quc ces troupcs se sont offertes a lutter a 
cote de l'armee roumaine contre Ies Soviets et quc Ies Soviets se trouvent 
dans la necessite d'avoir des troupes suffisantes sur notre frontiere a cause 
des elements anti-revolutionnaires qui SC trom·ent en grand nombre de Ce 
cote comme dans toutes Ies directions. En meme temps il considere la Rouma
nie comme le seul pays qui pourrait etre pousse par Ies Allies a lutter contre 
la Russie. Krassine a declare en meme temps que les Russes n'ont nulle
ment l'intention de nous attaquer et il espere que pendant toute la durec 
des pourparlers nous allons nous abstenir reciproquement de toute manifesta
tion militaire. 11 a ajoute que si la Roumanie voulait traiter il serait plus 
facile de calmer tout esprit hostile en Russie et d'aboutir bien vite a une 
complete entente avec notre pays. La plupart des infonnations tendencieuses 
pour nous mettre en conflit avec Ies Soviets ont ete fournises par Ies anti-
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revolutionnaires et par d'autres qui pourraient profiter d'un conflit russo
roumain. 

Votre Excellence ne croit-Elle pas qu'il serait peut-etre opportun, spe
cialernent pour gagner du temps, de deleguer Ciotori pour entamer des pr�
liminaires de uegociations avec Krassine et en meme temps en preverra1t 
les demandes repetees de Moscou pour ouvrir des pourparlers et leur donne
rait un semblant de satisfaction immediate ?  

• Arh. ISISP, fondul XIV, dosar 655. 

Ministerul Afacerilor Străine 
Direcţi unea Cabinetului Ministrului 

Londra-30009-290- 1 3- 1 1 ,37 
Exicrne - Bucureşti 

(M.) Boeresco 
30 1 1  

lnregistrată la 1 6  decembrie 1 920 
Telegramă descifrată 

de la Legaţiunea din Londra Nr. 30 1 1  
data : 1 3  decembrie 1 920 

La 8 dec . Ciotori l-a revăzut pc Krassin, care pretinde că guvernul de 
la Moscova este informat precum că noi sîntem dispuşi să permitem elementelor 
contrarevoluţionare să-şi refacă forţele în smiul Basarabiei. El (Ciotori) 
a răspuns : 

1 .  Guvernul român va păstra o strictă neutralitate faţă de treburile 
interne ale Rusiei. 

2. Guvernul de la l\loscova trebuie să aibă cea mai mare încredere în 
declaraţiile guvernului român, dată fiind atitudinea de strictă neutralitate 
pe care acesta a adoptat-o faţă de Rusia. 

3. Că trupele ucrainene refugiate în România au fost deza1mate şi in
ternate. 

La care Krassin a obiectat că aceste trupe s-au oferit să lupte cot la cot 
cu armata română împotriva Sovietelor şi că Sovietele se găsesc în faţa nece
sităţii de a avea trupe suficiente la frontiera noastră din cauza elementelor 
contrarevoluţionare care se găsesc în număr mare atît de această parte, cit 
şi in toate direcţiile. În acelaşi timp, el consideră România ca fiind singura 
ţară care ar putea fi împinsă de Aliaţi să lupte contra Rusiei. Krassin a decla
rat de asemenea că ruşii n-au deloc intenţia de a ne ataca şi că el speră că, 
pe toată durata tratativelor, ne vom abţine reciproc de la orice acţiuni militare. 
El a adăugat că dacă România ar vrea să trateze, ar fi mult mai uşor de 
potolit orice spirit ostil în Rusia şi de a se ajunge foarte curind la o deplină 
înţelegere cu ţara noastră. Cea mai mare parte a informaţiilor tendenţioase 
pentru a ne pune în conflict cu Sovietele au fost furnizate de către contra
revoluţionari, cit şi de alte clemenţe care ar avea de profitat de pe urma 
unui conflict ruso-român . 

Excelenţa voastră nu crede că ar fi oportun, în special pentru a cîştiga 
timp, de a-l delega pe Ciotori pentru a iniţia preliminariile negocierilor cu 
Krassin şi în acelaşi timp pentru a preveni cererile repetate ale Moscovei de 
a începe tratative ca să le dea o aparenţă de satisfacţie imediată ? 
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918 
1 920 decembrie 1 4, Moscova . Telegramă a comisarului poporului pentru 
afaceri externe al Rusiei Sovietice, Cicerin, adresată ministrului afacerilor exter
ne al României, Take Ionescu, în care îşi exprimă opinia în legătură cu hotă
rirea guvernului roinân de a nu permite încălcarea neutralităţii României. 

Ministerul Regal 
al Afacerilor Străine 

Copir� 
Telegrama din 1 4  decembrie 1 92() • 

Domnul Cicerin către domnul Take Ionescu, 
ministrul afacerilor străine 

Le Gouvernement russe prend acte des declarations contenues dans votre 
radio de 30 novembre, quant a votre decision de n'autoriser aucune infraction 
a la neutralite de la Roumanie, au sens le plus stricte du terme. Il nourrit le 
ferme espoir que le gouvernement roumain ne tolerera aucune violation de ce 
principe. Le Gouvernement russe vous serait en outre extremement reconnais
sant de lui donner des donnees des renseignements exacts et detailles sur lcs 
forces armees des Republiques contre-revolutionnaires qui selon votre tele
gramme ont ete desarmees par Ies autorites roumaines. Je me permets de 
repeter que le gouvernement roumain en manifestant dans ces questions la 
realite de ses sentirnents de paix et d'arnitie envers la R.ussie facilitera par cela 
rnerne la solution favorable des questions qui peuvent etre discutes a b. 
conference proposee par nous, entre la Russie et la Rournanic. 

Le Gouvernernent russe ne voit cependant point de raison qui puissc 
arnener a restreindre le nombre des questions a cxarnincr cntre la H.ussie 
et la Rournanie de fa<;on a presenter certaines a b. conferencc et a ecarter Ies 
autres. Votre radio du 10  novernbre suggere l' idee que le gouvernement rou
rnain nous proposerait  de lirniter Ies negociations a un nornbre restreint de 
questions. Le Gouverncment russe est au contraire d'avis que pour etablir 
des relations de paix et d'amite durable entre Ies deux pars, il est indispensable 
de soumettre aux conferences proposees par nons, toutcs Ies questions inte
ressant la Roumanic et la Hussie, sans en ecarter aucune et il estime 
d'ailleurs qu'aucune difficulte serieuse ne pourra empecher une solution satis
faisante pour Ies deux parties. La republique russe se voit sensiblement affer
mie si on la compare meme a un passe tres proche ; son desir de paix et sa 
ferme decision d'etablir des relations d'amitie avec Ies autres Etats sont telles 
qu'elle est prete a satisfaire en une large mcsure Ies desirs que pourrait expri
mer le gouvernement roumain. Il depend clonc uniquement de ce dernier de 
hâter l'avenement de bonnes rclations durables entre nos deux pays et le 
gouvernement russe repete sa demande de faire savoir si le gouvernement 
roumain est pret a fixer des maintenant le lieu et la date des negociations entre 
la Russie et la Roumanie, ainsi que notre alliee la republique ukrainienne. 

• Arh. ISISP, fond XIV, dosar 66 1 .  

Ministerul Regal al  Afacerilor Strr1ine Copie 
Telegrama din 1 4  decembrie 1 9ZO 

Domnul Cicerin către domnul Take Ionescu, 
ministrul afacerilor străine 

Guvernul rus ia act de declaraţiile cuprinse in radiograma dv. din 30 nov. 
cu privire la decizia dv. de a nu autoriza nici o incălcare a neutralităţii Homânici, 
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)n cel mai strict sens al termenului. El nutreşte speranţa fermă că guvernul 
român nu va tolera nici o violare a acestui principiu. De altminteri, guvernul 
rus v-ar fi extrem de recunoscător dacă i-aţi comunica datele exacte şi detaliate 
ale informaţiilor cu privire la forţele armate ale republicilor contrarevoluţio
nare care, potrivit telegramei dv., au fost dezarmate de autorităţile române. 
Îmi permit a repeta că guvernul român, manifestînd în această chestiune 
realitatea sentimentelor lui de pace şi de prietenie faţă de Rusia, va înlesni 
prin însuşi acest lucru soluţionarea favorabilă a chestiunilor care pol fi discu
tate între Rusia şi România la conferinţa propusă de noi. 

Afară de aceasta, guvernul rus nu vede nici un motiv care ar putea duce 
la restrîngerea numărului problemelor de examinat între Rusia şi România 
pentru a prezenta la conferinţă unele şi a le elimina pe celelalte. Radiograma 
dv. din 1 0  nov. sugerează ideea că guvernul român ar propune să limităm 
negocierile la un număr restrîns de chestiuni. Guvernul rus însă este, dimpo
trivă, de părere că, pentru a stabili relaţii de pace şi de prietenie trainică 
între cele două ţări, este indispensabil să se supună conferinţelor propuse de 
noi toate chestiunile interesînd România şi Rusia, fără a elimina nici una, 
şi el crede de altfel că nici o dificultate serioasă nu va putea împiedica o solu
ţionare a lor, satisfăcătoare pentru ambele părţi. 

Republica Rusă se vede sensibil întărită, dacă o comparăm chiar cu un 
trecut foarte apropiat ; dorinţa ei de pace şi ferma ei hotărîre de a stabili 
relaţii de prietenie cu celelalte state sînt de aşa natură îndt ea este gata să 
satisfacă într-o largă măsură dorinţele pe care le-ar putea exprima guvernul 
român. Depinde deci exclusiv de acesta din urmă de a grăbi statornicirea de 
relaţii bune şi trainice între ţările noastre şi guvernul rus repetă cererea sa de 
a i se face cunoscut dacă guvernul român este gata să fixeze de pe acum locul 
şi data negocierilor între Husia şi România , ca şi cu aliata noastră, Republica 
Ccraineană. 

919 

1 920 decembrie 2 1 ,  Bucureşti. Raport al ministrului plenipotenţiar al Austriei 
Ja Bucureşti, W. Storck, către Ministerul Afacerilor Externe al Austriei, despre 
călătoria piin Transilvania, sosirea la Bucureşti, atmosfera Drimelor contacte 
diplomatice cu românii înainte de prezentarea scrisorilor de acreditare. 

Osterreichische Gesandtschaft m Bukarest 
ZI. 1 /P 

Eintreffen in Bukarest 
Reiseeindriicke 

An <las Ministerium for .Ăusseres 
(Politische Sektion) 

Bukarest, am 2 1 .  1 2. 1 920 
Streng geheim ! 

Wie bereits telegrafisch gemeldet, bin ich mit Leg. Sekr. Vollgruber 
am 18 .  d.M. nach 9-tăgiger beschwerlicher R.eise durch Ungarn und Sieben
burger in Bukarest eingetroff en. [ . . . ] 1 •  
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An der ungarisch-rumănische Demarkationslinie, vor Grosswardein 
wurden wir von einer rumăniscen Lokomotive eingeholt. Auch stellten die 
Rumănen von dieser Stadt ab einen Salonwagen gratis zur Verfiigung. Bei 
der Reise durch Siebenbiirgen, die infolge eines Zugszusammenstosses volle 
5 Tage dauerte, und die auch ohne diesen Ungliicksfall infolge der vollstan
digen Desorganisation des rumanischen V�rkehrswesens ziemliche Zeit in 
Anspruch genomemm hatte, konnte ich bemerken, dass es trotz der nach 
aussen hon bereits vollstandig durchgefiihrten Romanisierung in allen Stădten 
gart und das magyarische Element sich nicht ohne weiters mit den neuen 
Verhă.ltnissen abfinden diirfte. Auch bolschewistische U mtriebe sind aliem 
Anschein nach im Zuge, die angeblich auf ungarische Einflusse zuriickfiihren 
sein sollen (siehe das Attentat im Senat) . Auf der anderen Seite scheint 
man in Bessarabien mit der Moglichkeit eines grosser angelegten Angrif fes 
der bolschewistischen Armeen zu rechnen und auch militărischen Vorkeh
rungen fur diesen Fall zu treffen. J edenfalls werden auf den Bahnen l'Iili
tartransporte durchgefuhrt und das Treiben auf den BahnhOfen erinnerte 
lebhaft an die Kriegszeit. 

Im Ministerium des Ăussern wurde ich auf <las Liebenswiirdigste empfan
gen. Der Generalsekretăr, Herr Derussi, wie auch der Minister, Herr Take 
Jonescu, waren fiir mich voll der Freundlichkeit. Obwohl Take Jonescu 
absolut frankophil ist, schien er die Unmoglichkeit des in Paris fur Osterreich 
geschaffenen Zustandes einzusehen und jedenfalls nicht an dessen Dauer 
zu glauben. W enigstens erwahnte er verschiedenen Moglichkeiten, wie den 
Auschluss Osterreichs an Bayern und dgl. mehr. Er richtete auch die frage 
an mich, ab ein Zusammenschluss Osterreichs mit Ungarn die Lebensmoglich
kei

_
t fii: uns erhohen wurde. 

,
I�h 

.;
rwăhne diesen ,Ums�d

. 
aus de� Grunde, 

weil mich auch Herr von Kama - gefragt hatte, ob .es memer Ans1cht nach 
in Osterreich noch eine Partei gebe die fur den Gedanken der alten Gemein
samkeit eintreten wiirde. Mein dritter Besuch galt dem mir von mehr
jăhriger Tătigkeit auf gleichen Auslandsposten her befreundeten, ehemaligen 
rumănischen Friedensdelegierten in Paris und dermaligen Minister-des koni
glichen Hauses, Herrn Nlisu, dessen preponderierender Einfluss durch seine 
Hofstellung dem \Vechsel der :Ministerien und dem Einfluss der Parteieia 
entzogen ist. Herr Misu rangiert dem Range nach vor allen Ressortministern. 
Seiner giinstigen Berichterstattung iiber meine Persan verdanke ich in erster 
Linie die freundliche Aufnahme in Bukarest . Er teilte mir mit , dass rnich 
der Konig noch im Laufe dieser \Voche in Audienz empfangen werde und 
gab mir auch seinerseits die formelle Erklărung, dass wir <las hiesige Gesand
schaftspalais zuriickerhalten wiirden. Er stellte mir uberdies seine Unter
stiitzung und seinen Rat in weitestgehendem Masse zur \' erfiigung und 
machte mich auch sogleich mit den Herren des Hofstaates bekannt . 

Der Gesandte, 
Storck 

• Arh. St. Bucureşti, col. Microf. Austria, r. 123, c. 708 - 709 ; Haus-, Hof- und Staatsar
chiv, Wien ,  Neues Politisches Archi·1/Rumănien, K. 73.5. 
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Legaţia Austriacă la Bucureşti 
ZI. 1/P 

Sosirea la Bucureşti 
Impresii de călătorie 

Bucureşti ,  21 decembrie 1920 
Strict secret ! 

Către Ministerul Federal pentru Afaceri Externe 
(Secţia politică) 

Aşa cum am anunţat deja telegrafic, am sosit la Bucureşti, împreună 
cu secretarul de legaţie Vollgruber, la data de 1 8  a acestei luni, după o călătorie 
obositoare de 9 zile prin Ungaria şi Transilvania. [ . . .  ] 1 

La linia de demarcaţie ungaro-română dinainte de Oradea am fost pre
luaţi de o locomotivă românească. lncepînd din acest oraş, românii ne-au 
pus la dispoziţie gratuit şi un vagon-salon. ln timpul <.:ăH\toriei prin Tran
silvania, care datorită unei tamponări de tren a durat 5 zile întregi şi rare 
oricum - chiar şi fără acest accident - ca urmare a absolutei dezorganiz:tri 
a transporturilor româneşti ar fi necesitat destul de mult timp. am pu tat 
observa că, în ciuda românizării realizate deja complet la suprafaţă, în to3 te 
oraşele mocneşte ceva, iar elementul maghiar nu se acomodează fil r i  re
ţineri la noua situaţie. După toate aparenţele, au loc şi agitaţii bolşevice, care, 
după cum se afirmă, s-ar datora influenţelor ungare (vezi atentatul din Senat ) .  
Pe de altă parte, se pare că este luaţă în consideraţie în Basarabia posibili
tatea unui atac mai puternic din partea armatei bolşevice şi că se iau şi 
măsuri de ordin militar în acest sens. ln orice caz, pe căile ferate sînt efectuate 
transporturi militare iar animaţia din gări amintea clar de vremea războiului. 

La Ministerul de Externe am fost primit în modul cel mai amabil. Secre
tarul general, dl Derussi, precum şi ministrul, dl Take Ionescu, au fost foarte 
prietenoşi cu mine. Deşi Take Ionescu este absolut francofil, se pare că 
înţelege imposibilitatea situaţiei create Austriei la Paris şi în nici un caz 
nu crede în durabilitatea acesteia. A amintit foarte pe scurt diverse posibi
lităţi, cum ar fi alipirea Austriei la Bavaria şi altele. Mi-a adresat şi între
barea dacă o reunire a Austriei cu Ungaria ar face să crească posibilitatea 
noastră de supravieţuire. Amintesc această chestiune pentru că şi dl Kania 2 
mă întrebase dacă, după părerea mea, în Austria se mai află vreun partid 
gata să se pronunţe în favoarea ideii vechii comunităţi . Cea de-a treia vizită 
a mea a fost la dl Mişu, fost delegat român la Conferinţa de Pace de la Paris, 
iar acum ministru al Casei regale, prieten cu mine din activitatea de mai 
mulţi ani la aceleaşi posturi în străinătate şi a cărui influenţă preponderentă 
prin poziţia lui de Curte l-a scutit de [efectele] schimbărilor de guvern şi de 
influenţa partidelor. Prin rangul său, dl Mişu trece înaintea tuturor mini
ştrilor de resort . Primirea mea prietenească la Bucureşti o datorez în primul 
rînd relatării lui favorabile la adresa persoanei mele. El mi-a comunicat 
că regele mă va primi în audienţă încă în cursul acestei săptămîni şi mi-a 
declarat oficial, şi din partea lui, că vom reprimi clădirea de aici a Legaţiei. 
În plus, m-a asigurat de sprijinul şi sfatul lui în cea mai mare măsură şi mi-a 
făcut totodată cunoştinţă cu domnii de la Curtea regală. 

1 Impresii din călătoria prin Ungaria. 

Ministru plenipotenţiar, 
Storck 

1 Şeful Secţiei Politice din Ministerul Afacerilor Externe al Ungariei .  
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920 

1 920. Răspuns prezentat Consiliului Suprem Aliat de delegaţia română la 
memoriul delegaţiei ungare referitor la unele clauze cu caracter economic 
cuprinse în Tratatul de Pace. 

REPONSE DE LA DELE GATION ROUMAINE 
AU MEMOIRE DE LA DELEGATION HONGROISE, No XXVII ,  

Annexe 3 

Relativement aux clauses economiques de la 1ere Section, pr Chapitre, 
Reglementation des Taxes et des Restrictions Douanieres et de la n�me 
Section, Traites, la Delegation Hongroise a la Conference de la Paix souleve 
une serie d'objections qui ont pour but de renverser Ies principes poses 
par Ies Traites de Versailles et de Saint-Germain, en matiere de commerce 
et de relations entre Etats et propose des formules selon lesquelles Ies Puis
sances Alliees et Associees auraient a se conduire. 

La Delegation Roumaine ne peut evidemment suivre toutes Ies exagera
tions de la Delegation Hongroise mais cherchera a mettre en pleine lumiere 
le non-fonde des objections soulevees et de rappeler a la realite la Delegation 
Hongroise qui, ayant oublie peut-etre que la Hongrie est vaincue, cherche 
a imposer aux Puissances Alliees et Associees des conditions a suivre dans 
Ies relations de leur economie future . •  

La Delegation Hongroise souleve des l e  commencement de son expose 
une vive protestation contre Ies engagements unilateraux que Ies Puissances 
Alliees ou Associees cherchent a imposer a la Hongrie disant que de sembla
bles engagements ne figuraient ni dans le Traite de Francfort de 1 87 1 ,  ni 
dans ceux de Brest Litovsk et de Bucarest quoique ces traites aient ete bases 
sur le droit du vainqueur. 

Combien est peu vraie cette affirmation, le recent traite de Bucarest 
le laisse voir. 

Celui-ci interdisait a la Roumanie de changer son tarif douanier et aussi 
de passer toute convention commerciale jusqu'en 1 930. Une si lourde 
condition unilaterale, qui rendait la Roumanie vassale de l' Allemagne et de 
l'Autriche-Hongrie jusqu'en 1 930 et arretait tout son developpement econo
mique n'existe ni dans le Traite de Versailles ni dans celui de Saint-Germain 
et pas plus que dans celui avec la Hongrie. 

La Delegation Hongroise se plaint des dispositions prevues par Ies arti
cles 200/203 qui rendraient difficile le developpement economique de la 
Hongrie quoique par ces articles on n'assure que le principe d'une egalite 
de traitement de ce pays en ce qui concerne le commerce et le transit des 
marchandises a travers la Hongrie. 

Les dispositions des articles 200/203 se trouvent egalement dans le Traite 
de Versailles et dans celui de Saint-Germain ; elles n' ont souleve aucune pro
testation de la part des Delegations interessees . 

A l'article 205, la Delegation Hongroise demande l'extension des enga
gements speciaux prevus par le texte de l'article 205 en ce qui concerne son 
commerce avec Ies autres pays dont le territoire s'est accru, a l'exclusion 
de l'Autriche et de la Tcheco-Slovaquie. La meme demande a ete formulee 
a l'occasion du Trai te avec l' Autriche. �lais des considerations bien fondees 
ont mene a la formule prevue par l'article 205. 
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1 A l'article 207, la Delegation Hongroise propose deux articles addition
nels : 207 b) et 207 c) . Par le premier on obligerait la Roumanie et la Po
logne · a  fournir a la Hongrie Ies huiles minerales et leurs sous-produits dont 
la Hongrie aurait besoin. 

Par l'article 207 c) , la Roumanie et l'Etat Tcheco-Slovaque s'engageraient 
a fournir a la Hongrie la quantite de sel dont elle aurait besoin au prix de 
revient,  libre de toute taxe. 

En ce qui concerne le petrole, la Hongrie elle-meme affirme qu'avant 
la guerre elle n'importait de Roumanie que 2.000 wagons et que la plus grosse 
quantite de petrole lui etait fournie par la Galicie. 

Etant donne qu'avant la guerre Ies besoins de la Hongrie n'etaient pas 
satisfaits par la Roumanie et que, d'autre part, la Roumanie n'a acquis aucun 
nouveau territoire contenant du petrole, la Delegation Roumaine trouve, 
cn ce qui la concerne, que la demande de la Delegation Hongroise ne peut 
etre res:ue. 

De meme, en ce qui concerne la fourniture de sel au prix de revient, 
libre de toute taxe, la pretention de la Delegation Hongroise n'cst en somme 
qu'une sorte d'obligation qu'elle cherche a imposer a la Roumanie, comme 
agirait un vainqueur envers le vaincu, anaiogue a l'obligation qui a He im
posee a l 'Allemagne par la France de lui fournir une quantite de charbon 
au prix de revient . 

La Deiegation Roumaine declare qu'elle ne peut accepter une semblable 
formule et demande qu'aussi bien la fourniture de petrole que celle de sel 
doivent se faire dans Ies conditions du commerce libre par des accords qui 
ne tarderont d'intervenir, sans doute, entre la Hongrie et la Roumanie sans 
tl'autres obligations a prevoir par le Traite de Paix. 

A I'article 208, la Deiegation Hongroise demande a ajouter des disposi
tions du tout au tout nouvelles par lesquelles Ies Etats qui se sont agrandis 
par des territoires detaches de l'ancil�nne Hongrie soient obliges pour une 
periode de cinq annees de n' imposer aucune taxe et de ne prendre aucune 
mesure cn ce gui concerne l'importation et l' exportation des marchandises 
dans Ies territoires annexes. Et de plus, la Delegation Hongroise pretencl 
que Ies Puissances Alliees ou Associecs s' engagent a ne pas invoquer Ies sti
pulations du Traite, en ce qui concerne l 'egalite de traitement . 

11 est evident que Ies pretentions de la Delegation Hongroise ne peuvent 
etre acc°eptees ni par Ies Delegations des Puissances Alliees ou Associees ni 
par la Delegation Roumaine ; s'il en etait autrement Ies Puissances Alliees 
et Associees accepteraient Ies conditions imposees par le vaincu - d'autant 
plus que les motifs invoques par la Delegation Hongroise n'ont aucun fon
dement. 

Pour montrer a quelle exageration se laisse entraîner la Delegation 
Hongroise, il suffit de relever le motif qu' elle invoque ; Ies moulins de Buda
pest, par exemple, cesseraient de travailler, disent-ils, si on n'impose pas 
aux pays auxqueis revient le Banat de fournir du ble a la Hongrie, libre de 
toutes taxes. 

On sait que la Hongrie possede une importante industrie de minoterie 
a Budapest ; cependant cette industrie se fournissait de ble, non seulement 
du Banat, mais aussi bien de Roumanic, de Russie, etc . ,  etc . ,  dans Ies 
conditions prevues par Ies conventions de commerce y relatives. 

On ne voit pas comment cette industrie de minoterie cesserait si la 
Hongrie continuait comme par le passe a importer le ble dont elle a besoin. 

Ensuite la Hongrie est libre, aux termes du Traite de Paix, de prendre 
toutes Ies mesures en vue de franchise de taxes et d'encouragement industrie! 
et lesquelles pourraient en assurer de plus le developpement de son industrie. 
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Ces rnernes rnotifs sont invoques par la Detegation Hongroise pour le 
fer, le tois, etc. 

Adrnettre Ies pretentions de la Delegation Hongroise se serait irnposer 
aux Etats ayant annexe des territoires anciennement occupes par la Hongrie 
l'etablissement de Douanes Internes car il ne serait guere possible de limiter 
l'irnportation des marchandises aux territoires seuls annexes. Bien des rnar
chandises irnportees par exemple en franchise de taxes dans les territoires 
annexes auraient trop facilement passe plus loin dans les anciens territoires. 
D' autre part cette franchise demandee par la Delegation Hongroise empe
cherait d'une maniere importante toute organisation economique d'ensernble 
des pays dont les territoires se sont accrus et les priverait d'une partie des 
ressources budgetaires dont ils ont besoin. 

De plus, par l'obligation qui serait imposee a toutes les nations Alliees 
ou Associees de ne pas invoquer les benefices dont la Hongrie jouirait, les 
nations Alliees ou Associees seraient privees de la liberte et de l'egalite que 
leur confere le Traite de Paix et Ies rnettraient dans une situation d'inferiorite 
par rapport a leur commerce. 

Plus loin, a l'article 208 b) , la Delegation Hongroise demande aux Etats 
qui se sont agrandis aux depens de la Hongrie de s' engager a prendre pour 
une nouvelle periode de 1 0  annees, a l'expiration de la premiere de 5 annees, 
toutes les mesures necessaires afin que l'Etat , les Societes et les sujets hongrois 
puissent continucr a enlever Ies produits naturels dont ils auraient besoin, 
en disposer et Ies exporter sans aucune restriction. 

Les pretentions de la Delegation Hongroise sont formulees d'une telle 
maniere qu'a la premiere lecture on se demande si ces conditions ne sont pas 
imposees par les Hongrois a des vaincus. 

La Delegation Roumaine ne peut accepter ni la forme ni le fondement 
des pretentions de la Detegation Hongroise. Les motifs precites soulignent 
l'impossibilite de l' acceptation de la demande de la Delegation Hongroise. 

Par Ies conditions de paix imposees a la Hongrie, la liberte de Comrnerce 
lui est assuree, a l'exception des quelques restrictions prevues par l'article 
206 que la Delegation elle-rneme declare accepter. 

Adrnettre les pretentions hongroises ce serait imposer aux Puissances 
Alliiees et Associees des conditions plus lourdes qui n'existent pas pour la 
Hongrie. " 

La Detegation Roumaine a la Conference de la Paix declare, par conse
quent, qu'elle ne saurait accepter les propositions de la Delegation Hongroise 
et demande que soient rnaintenues les clauses economiques de la r•re Section, 
du Ier Chapitre, telles qu'elle ont etc formulees dans le projet de Jraite avec 
la Hongrie. 

Aux articles 2 1 7, 220, 222, Section II ,  Traites, la Delegation Hongroise 
propose quelques rnodifications a faire auxquelles la Delegation Rournaine 
n'a rien a objecter. 

A l'article 224, la Delegation Roumaine declare qu'elle n'admet pas la 
fac;on de voir de la Delegation Hongroise et demande que les disposifoms 
de 1' art iele rnentionne soient maintenues telles qu' elles. 

La Delegation Rournaine ne peut aussi recevoir les argumentations de 
la Detegation Hongroise, en ce qui concerne l'article 227 duTraite et dernande 
le rnaintien de cet article tel quel. 

• BARSR„ fond . .\!. L'1peiatu, voi. II, Conferi nţa de Pace, f. 286 - 292. 
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RĂSPUNS AL DELEGAŢIEI ROMÂNE LA MEMORIUL 
DELEGAŢIEI UNGARE, Nr. XXVII, 

Anexa 3 

Relativ la clauzele economice din Secţiunea I ,  cap. I ,  Reglementarea 
taxelor şi a restricţiilor vamale şi din Secţiunea II ,  Tratate, delegaţia ungară 
la Conferinţa de Pace, ridică o serie de obiecţii care au drept scop să răstoarne 
principiile instituite de Tratatele de la Versailles şi de la Saint-Germain, 
în materie de comerţ şi de relaţii între state şi propune formule în funcţie 
de care Puterile Aliate şi Asociate ar urma să se conducă. 

Delegaţia română nu poate, evident, să ia în consideraţie toate exage
rările delegaţiei ungare, dar va încerca să pună în lumină acele. aspecte ne
fondate ale obiecţiilor ridicate şi să readucă la realitate delegaţia ungară 
care, uitînd poate că Ungaria este învinsă, încearcă să impună Puterilor Aliate 
şi Asociate condiţii ce trebuie să le urmeze în relaţiile economiei lor viitoare. 

Delegaţia ungară, de la începutul expunerii sale a protestat energic 
împotriva angajamentelor unilaterale pe care Puterile Aliate sau Asociate 
încearcă să le impună Ungariei, spunînd că asemenea angajamente nu figurau 
nici în Tratatul de la Frankfurt din 1 8 7 1 ,  nici în cele de la Brest-Litovsk şi 
de la Bucureşti, cu toate că aceste tratate fuseseră bazate pe dreptul învin
gătorului. 

Cit de puţin adevărată este această afomaţie lasă să se vadă recentul 
tratat de la Bucureşti. 

Acesta interzicea României să-şi schimbe tariful vamal şi de asemenea 
să încheie orice convenţie comercială pînă în 1 930. O atit de împovărătoare 
condiţie unilaterală, care transforma România într-o vasală a Germaniei şi 
a Austro-Ungariei pînă la 1 930 şi frîna întreaga sa dezvoltare economică, 
nu există nici în Tratatul de la Versailles, nici în cel de la Saint-Germain 
şi cu atît mai puţin în cel cu Ungaria. 

Delegaţia ungară se plinge de dispoziţiile prevăzute în art . 200/203 care 
ar face dificilă dezvoltarea economică a Ungariei , deşi prin aceste articole 
nu se asigură <lecit principiul unei egalităţi de tratare a acestei ţări în ce 
priveşte comerţul şi tranzitul mărfurilor pe teritoriul Ungariei . 

Prevederile art . 200/203 se găsesc şi în Tratatul de la Versailles şi în cel 
de la Saint-Germain ; ele nu au stîmit nici un protest din partea delegaţiilor 
interesate. 

La art . 205, delegaţia ungară cere extinderea angajamentelor speciale 
prevăzute în textul art . 205 în ceea ce priveşte comerţul său cu alte ţări al 
căror teritoriu s-a mărit, cu excepţia Austriei şi a Cehoslovaciei . Aceeaşi cerere 
a fost formulată cu ocazia Tratatului cu Austria. Dar consideraţii întemeiate 
au condus la formula prevăzută în art . 205. 

La art . 207, delegaţia ungară propune 2 articole adiţionale : 207 b) şi 
207 c) . Prin primul, România şi Polonia ar fi obligate să fumizeze Ungariei 
uleiurile minerale şi subprodusele lor de care Ungaria ar avea nevoie. 

Prin art. 207 c), România şi statul cehoslovac s-ar angaja să fumizeze 
Ungariei cantitatea de sare de care aceasta ar avea nevoie la preţul de cost, 
scutit de orice taxă. 

În ce priveşte petrolul, Ungaria singură afirmă că înainte de război ea 
nu importa din România <lecit 2 OOO de vagoane şi că cea mai mare cantitate 
de petrol îi era fumizată de Galiţia. 

Dat fiind că înainte de război necesităţile Ungariei nu erau satisfăcute 
de România şi că, pe de altă parte, România nu a dobîndit nici un nou teri
toriu care conţine petrol, delegaţia română consideră, în ceea ce o priveşte, 
că cererea delegaţiei ungare nu poate fi acceptată. 
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La fel, în ceea ce priveşte furnizarea de sare la preţul de cost, scutit ele 
orice taxă, pretenţia delegaţiei ungare nu este în fapt <lecit un fel de obli
gaţie pe care aceasta încearcă să o impună României, acţionînd asemeni 
unui învingător faţă de un învins, analog cu obligaţia care a fost impus{t 
Germaniei de către Franţa de a-i furniza o cantitate de cărbune la preţul 
de cost . 

Delegaţia română declară că nu poate accepta o asemenea formulă şi 
cere ca atît furnizarea de petrol dt şi cea de sare să se facă în condiţiile' 

unui comerţ liber, prin acorduri care, fără îndoială, nu vor întîrzia să intervină 
intre Ungaria şi România, fără ca alte obligaţii să fie prevăzute prin Tratatul 
de pace. 

· 

La art . 208, delegaţia ungară cere să se adauge dispoziţii cu totul noi, 
prin care statele care au dobîndit teritorii desprinse din vechea Ungarie să 
fie obligate pe o perioadă de 5 ani să nu impună nici o taxă şi să nu ia nici 
o măsură în ceea ce priveşte importul şi exportul mărfurilor în teritoriile 
anexate. Mai mult, delegaţia ungară pretinde ca Puterile Aliate sau Asociate 
să se angajeze să nu invoce stipulaţiile tratatului în ceea ce priveşte egalitatea 
în modul de tratare. 

Este evident că pretenţiile delegaţiei ungare nu pot fi acceptate nici de 
delegaţiile Puterilor Aliate sau Asociate şi nici de delegaţia română ; dacă 
ar fi altfel, Puterile Aliate şi Asociate ar fi acceptat condiţiile impuse de 
învins - cu atît mai mult cu dt motivele invocate de delegaţia ungară nu 
au nici o bază. 

Spre a arăta în ce exagerare se lasă antrenată delegaţia ungară, este 
suficient să se scoată in evidenţă motivul pe care îl invocă ea ; morile din 
Budapesta, spre exemplu, ar înceta să lucreze, spun ei, dacă nu se impune 
ţărilor cărora le revine Banatul să furnizeze grîu Ungariei, scutit de orice 
fel de taxe. 

Se ştie că Ungaria posedă o importantă industrie de morărit la Budapesta ; 
totuşi această industrie se aproviziona cu grîu nu numai din Banat, ci şi 
din România, Rusia etc ., etc, în condiţiile prevăzute de convenţiile comer
ciale referitoare la aceasta. Nu ne putem imagina cum ar înceta să funcţioneze 
această industrie de morărit dacă Ungaria continuă, ca în trecut, să importe 
grîul de care are nevoie. 

Apoi, Ungaria este liberă, în înşişi termenii Tratatului de pace, să ia 
toate măsurile în vederea scutirii de taxe şi încurajării industriei şi care pe 
deasupra ar putea asigura dezvoltarea industriei sale. 

Aceleaşi motive sînt invocate de delegaţia ungară pentru fier, lemn etc. 
A admite pretenţiile delegaţiei ungare ar însemna să se impună statelor 

care au alipit teritorii odinioară ocupate de Ungaria instituirea de vămi 
interne, căci ar fi cu totul imposibil să se limiteze importul de mărfuri doar 
la teritoriile alipite. Destule mărfuri importate, spre exemplu, cu scutire de 
taxă în teritoriile alipite ar fi trecut foarte uşor mai departe în vechiile teri
torii. Pe de altă parte, această scutire cerută de delegaţia ungară ar împiedica 
într-o măsură considerabilă întreaga organizare economică de ansamblu a 
ţărilor ale căror teritorii s-au mărit şi le-ar priva de o parte din resursele 
bugetare de care acestea au nevoie. 

l\Iai mult, prin obligaţia care ar fi impusă tuturor naţiunilor aliate sau 
asociate de a nu pretinde beneficiile de care s-ar bucura Ungaria, naţiunile 
aliate sau asociate ar fi private de libertatea şi de egalitatea pe care i le conferă 

_
Tratatul de pace şi le-ar pune într-o situaţie de inferioritate în ceea ce priveşte 
comerţul lor. 

Mai departe, la art . 208 b) , delegaţia ungară cere statelor care s-au mărit 
în detrimentul Ungariei să se angajeze să ia pentru o nouă perioadă de 1 0  ani, 
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după expirarea primei (perioade) de 5 ani, toate măsurile necesare pentru 
ca statul, societăţile şi cetăţenii unguri să poată continua să-şi însuşească 
produsele naturale de care ar avea nevoie, să dispună de ele şi să le exporte 
fără nici o restricţie. 

Pretenţiile delegaţiei ungare sînt formulate de aşa manieră incit la prima 
lectură te întrebi dacă aceste condiţii nu sint impuse de unguri învinşilor. 

Delegaţia română nu poate accepta nici forma, nici fondul preten
ţiilor delegaţiei ungare. "Motivele de mai sus subliniază imposibilitatea accep
tării cererii delegaţiei ungare. 

Prin condiţiile de pace impuse Ungariei, libertatea comerţului ii este 
asigurată, cu excepţia citon·a restricţii prevăzute în art. 206 pe care dele
gaţia însăşi dedară că il acceptă. 

A admite pretenţiile ungare ar însemna a impune Puterilor Aliate şi 
Asociate condiţii mai grele <lecit cele care i-au fost impuse Ungariei. 

Delegaţia română la Conferinţa de Pace declară, in consecinţă, că ea 
nu ar putea să accepte propunerile delegaţiei ungare şi cere să fie menţinute 
clauzele economice din Secţiunea I, cap. I, aşa cum au fost acestea formulate 
în proiectul Tratatului cu Ungaria. 

La art. 2 1 7, 220, 222, Secţiunea II ,  Tratate, delegaţia ungară propune 
citeva modificări la care delegaţia română nu are nimic de obiectat. 

La art . 224, delegaţia română declară că nu admite punctul de vedere 
al delegaţiei ungare şi cere ca prevederile articolului menţionat să fie men
ţinute întocmai. 

Delegaţia română, de asemenea, nu poate să accepte argumentarea 
delegaţiei ungare în ce priveşte art. 227 al Tratatului şi cere menţinerea 
acestui articol aşa cum este. 

921 

(1 920). Studiu privind continuitatea elementului românesc în Basa,rabia. 

LA BASSARABIE 
CONTI NUITE DE V.ELEMENT ROU:MANISE EX BASSARABIE 

Des avant I' ere chretienne, la region s'etendant entre le Prut et le Dniester 
voit sa destinee liee a celle du territoire habite alors par Ies Daces : la Rou
manie d'aujourd'hui. Elle est peuplee par les Getes, et fait partie de l'empire 
de Decebale. La chute de celui-ci en fait une province romaine comme le 
reste des pays de la confederation Dace. Elle partage leur sort au declin de 
l 'Empire romain et sa population romanisee se retire comme celle des plaines 
moldaves E' '  valaques dans Ies bois et dans Ies vallees plus retirees des Car
pathes. Apres les dernieres grandes invasions barbares (celle des Tatares 
au X f  l l-e si ..:cle) Ies descendants de ces populations quittent peu a peu leurs 
mont; :gnes et colonisent a nouveau Ies vallees et Ies plaines qui vont vers 
Ie Dan ul1 �.  

Cette colonisation s'accelere sous la pression des hongrois qui commen
i;:aient alors a affermir leur autorite en Transylvanie et l'Etat Moldave, des 
Carpathes au Dniester, s'est deja consolide a la fin du XIV-e siecle. 

La region comprise entre le Prut et le Dniester est des lors aussi roumaine 
qu e Ies autres provinces des princes Moldaves et Valaques. 
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lls se la partagent a !'origine : le nord relevant du prince de Moldavie 
et Ies plaines du sud du Souverain de la Valachie ; mais bientât la Moldavie 
en reste seule maîtresse. La province tout entiere fait a partir de cette epoque 
et pendant de longs siecles partie integrante de la Molda vie ; rien ne distingue 
plus la Moldavie a l 'ouest du Prut de ces territoires a l'est du fleuve. La meme 
population moldave les habite (aujourd'hui encorc les paysans bessarabiens, 
se donnent le nom de „Moldaves") et la meme administration Ies gouverne, 
dont on peut lire Ies dHails curieux dans le „Descriptio Moldaviae" du prince 
Cantemir ( 1 709) . 

Lorsque Ies russes, a l'issue de leur guerre heureuse contre Ies turcs, enle
verent cette province a la Moldavie en 1 8 1 2, ce fut sans egard pour Ies VCl'UX 
de ses habitants, et uniquement pour se rapprocher de ce Constantinop!e 
convoite, but lointain de la politique des Tzars. 

Les russes songeaient d'ailleurs si peu a nier le caractere roumain de 
leur nouvelle acquisition qu'ils firent revivre, pour la distinguer du reste <le 
la Moldavie, qui leur avait echappe, le nom archa1que de Bessarabie, souvenir 
des temps ou elle avait appartenu aux Princes de Valachie de la famille des 
Bessaraba. 

Cette annexion de la Moldavie orientale etait du reste nulle en droit, 
car les traites qui liaient la Moldavie a l'Empire Turc lui garantissaient son 
autonomie et l'integrite de son territoire. 

La Porte elle-meme avait reconnu explicitement lors du Congres de 
Carlovitz en 1 699 et en 1 7 1 2, lorsqu'elle renorn;a a s'annexer la viile de Soroca 
(dans le nord de la Bessarabie actuelle) qu'elle n'avait aucune qualite pour 
disposer du territoire de la Principaute. (voir annexe I . )  

Du reste, jusqu'en 1 8 1 2, la  Russie considerait egalement s i  bien la  Bes
sarabie comme terre Molda\'e, que Pierre-le-Grand s'engageait ,  par le traite 
qu'il signait le 1 2  Avril 1 7 1 1 avec le prince Demetre Cantemir de Moldavie, 
a lui faire rendre par la Porte Ies regions que les Turcs avaient usurpees dans 
le sud de la province (voir annexe II ) .  , 

Au congres de Paris, en 1 856, Ies puissances reconnaissant qu'il y avait 
une injustice a reparer a l'egard de la Moldavie et que, de plus, l'interet euro
peen de la liberte de navigation sur le Danube se confondait ici avec les droits 
meconnus de la Principaute, lui rendirent, au defaut de la province entiere 
qu'on ne put lui restituer par suite des menagements auxquels on se croyait 
tenu envers la Russie, Ies trois departements en bordure du Danube et Prut . 

Par la convention d'Avril 1 877, la Russie acceptait explicitement cette 
nouvelle frontiere, puisqu'elle s'engageait „a maintenir et a proteger l'integri/6 
actuelle de la Roumanie" (voir annexe III) .  

Mais cela ne l'empechait pas, au mepris de cet engagement formel, d'occu
per militairement, l'annee d'apres, la Bessarabie Meridionale et de l'annexer 
a nouveau. Cet acte de force Hait d'autant moins elegant que la Roumanie 
avait donne une aide precieuse aux armees russes sous Plevna, a un moment 
ou la situation militaire etait fortement compromise. 

La Roumanie protesta energiquement au congres de Berlin contre celte 
nouvelle injustice qui lui Hait faite. Malheureusement, bien que le bon droit 
de la Roumanie fut evident et qu'elle eut de son câte toutes Ies sympathies 
de ! 'Europe, la Russie persista dans son attitude malgre Ies representations 
qui lui furent faites et la Roumanie dut se resigner a la laisser en possession 
de cette peu glorieuse conquete, si peu justifiable que la Russie elle-meme 
n'invoquait pour la legitimer que son desir d'effacer ainsi Ies dernieres stipu
lations du traite de Paris dont son prestige avait souffert. 
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Si la Roumanie, trop faible, dut se resigner en 1 878, comme en 1 8 1 2, 
a atiendre son heure, elle n'a jamais reconnu la legitimite de la domination 
russe en Bessarabie et sa longue alliance avec les Puissances Centrales jusqu'a 
la guerre de 1 9 14 n' a ete qu'une des formes de sa protestation. 

La population 

Si l'histoire nous montre ainsi que la Bessarabie, depuis l'aube meme 
des 1.emps historiques et jusqu' au moment ou la Russie l' a arrachee a la nation 
roumaine, a toujours fait partie de son domaine au meme titre que Ies autres 
pays roumains, l 'ethnographie vient de son cOte, confirmer et renforcer Ies 
titres de la Roumanie. 

Lors de l'annexion, en 1 8 1 2, la population ainsi que le constatent Ies 
statistiques officielles russe, et presqu'entierement „Moldave". 

En 1 855, malgre l'afflux de fonctionnaires envoyes de Russie et des 
colons de toutes nationalites les trois quarts de la population, egalement 
d'apres les statistiques russes, sont toujours roumains. (v. „Materiaux pour 
la geographie et la statistique de la Russie, recueillis par Ies officiers de l'Etat 
Major Russe . La province de Bessarabie" . Petersbourg 1 862, par le capi
taine Zasciuk ; cite aussi par I. Pelivan, „La Bessarabie") . 

Aujourd'hui encore le nord et le centre de la province sont absolument 
roumains, Ies elements allogenes sont cantonnes dans Ies villes et dans Ies 
plaines du sud, dans le Budgeak. 

Ces plaines ont ete en effet, de tous temps, le couloir des invasions venues 
de l'est qui evitaient ainsi la region accidentee et boisee du nord et atteignaient 
plus tOt le Danube. C'etait par la que Ies Tartares du sud de l'Ukraine ve
naient toujours preter main-forte a leurs allies turcs lorsque ceux-ci etaient 
en guerre contre Ies Moldaves. 

Devastees ainsi d'innombrables fois, la population autochtone roumaine 
avait abandonne peu a peu ces regions trop dangereuses et lors de l'annexion 
a la Russie, elles se trouvaient presque desertes. C'est pourquoi, dans le double 
but de repeupler ces plaines fertiles et nues et de soustraire une partie aux 
mains de la province a la race roumaine, Ies autorites russes y firent venir 
en 1 8 1 4  et en 1 8 1 6  des colonies allemandes et en 1 829 plusieurs milliers de 
familles bulgares, sans compter de nombreux colons ukrainiens. 

Pour russifier le reste de la province, le gouvernernent imperial comptait 
a la fois sur Ies fonctionnaires et Ies garnisons envoyes de Russie et sur l'emi
gration de !'element moldave, qu'il faisait tout pour encourager et accelerer. 

Des milliers de paysans rnoldaves ont ete expedies ainsi „volens, nolens" 
en Ukraine, au Caucase, en Siberie et jusque sur Ies cotes du Pacifique. 
L"ne mission rnilitaire roumaine envoyee a Vladivostock pendant la guerre 
n'a pas ete peu etonnee de trouver dans la region avoisinante pres de 30.000 
agriculteurs rournains qui demandaient du reste a etre rapatries. Mais la 
province maintenait malgre tout son caractere roumain. On avait beau decider 
lors d ll  recensement de 1 897 que tous ceux qui comprendraient tant soit peu 
le ru,·.se seraient comptes cornme russes, on rarnenait ainsi sur le papier la 
proportion des Moldaves a 48 pour cent, contre 1 9,5% de rutbenes et de 
russes, rnais Ies auteurs russes de bonne foi dernentaient eux-rnemes ces 
statistiques. 

Ainsi l'ancien Ministre de l'Empire, L. Casso, ecrit en 1 9 1 3  („La Russie 
au Danube", Moscou, pag. 286) ,,la nationalite Moldave constitue plus de 
la rnoitie de la population totale de la Bessarabie", l'historien K. V. Lachcoff 
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( "La Bessarabie au centenaire de son annexion", Kichineff, 1 9 1 2) va meme 
plus loin et affirrne que !'element Moldave represente 75% de la populatiou. 

Nous trouverions des renseignements tout aussi categoriques chez d'autres 
autorites russes, tels P. Cronchevaw, P. P. Soroca (, ,La Geographie de la Bes
sarabie", ouvrage approuve par le Ministre de l'Instruction Publique pour Ies 
ecoles secondaires et primaires de Russie) et d'autres encore. 

D'ailleurs le caractere roumain de la province etait si evident que le 
gouvernement Imperial lui-meme etait oblige de le reconnaître implicitement 
far ses actes. 

En 1 8 1 7, l'Empereur Alexandre Premier assure Ies habitants que leurs 
anciens droits seront respectes. 

Et en effet , tant que lui et son successeur vecurent, c'est en roumain 
que furent dresses par le clerge, Ies actes d'etat civil et que se fit la corres
pondance entre Ies autorites ecclesiastiques. C'est en roumain egalement que 
s'echangeait la correspondance des autorites provinciales. Le roumain etait 
enseigne dans Ies ecoles et au seminaire Central de Kichinev. 

Et c'est en rournain que le Tzar Alexandre II s'adressait durant la guerre 
de 1 877, aux habitants de la Bessarabie. 

A partir ccpendant de la seconde moitie du siecle, le gouvernement 
Imperial ayant renonce a russifier la province par la douceur, a recol.lrS a 
la violence systematique. Le roumain est bani des ecoles, puis des egfoes. 
11 est interdit aux autorites locales de s'en servir. 

Defense est faite d'introduire des livres ou des journaux roumains du 
Royaume et sur l'ordre de l'archcveque Paul envoye expres par Petersbourg 
pour denationaliser l'eglise Moldave, il est procede a la destruction de 
tous Ies livres roumains appartenant aux eglises. 

Par leur outrance meme, ces rnesures nous montrent combien aux yeux 
des autorites russes cette terre etait foncierement roumaine. 

Cette violence a ete du reste inutile, car ainsi qu'ont pu le constater 
differentes personnalites etrangercs, comme le geographe De l\Iartonne, le 
professeur universitairie Voilquin et d'autres au cours de voyages recents, 
a l'exception du Sud dont !'aspect a ete modific a la suite des circonstances 
historiqucs precitees ct des villes envahies par Ies fonctionnaires de l'ancien 
regime et aujourd'hui par Ies refugies, la Bessarabie est restee bien roumaine. 
Dans Ies vallons au nord de Kichinev, on se croirait, dit De Martonne, dans 
telle partie de la region des collines de Valachie O'J. de Moldavie. „Memes 
lignes du paysage, memes villages" .  

Les villages elles-memes d'ailleurs, depuis l a  reunion a l a  Roumanie, 
perdent assez rapidement leur physionomie etrangere et on peut prevoir le 
jour ou la Bessarabie tout entiere redeviendra aussi roumainc qu'elle l'etait, 
alors qu'elle faisait partie integrante de la Moldavie. 

Evenements politiques des dernieres annees 

A vec la chute de l 'Empire le pouvoir des autorites russes en Bessarabie 
chancelle. Elle en profite pour affirmer immediatement son individualite 
et revendiquer ses droits. Des l' automne de 1 9 1 7  une assemblee locale se 
constitue. 

Au commencement de decembre de la meme annee, cette assemblee 
,,le Conseil du Pays" (Sfatul Ţării) proclame !'autonomie de la province. 
Le 24 Janvier 1 9 1 8, le conseil declare la Bessarabie independante sous le 
nom de „Republique Moldave'' et organise un gouvernement de forme repu
blicaine. La ' Republique Ukrainienne reconnaît ce titre en s'adressant a 
elle, a differentes reprises sous ce nom. 
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Lors de la paix de Brest-Litovsk, les delegues Ukrainiens negocient 
sans jarnais mentionner la Bessarabie, admettant ainsi taciternent qu'ils 
n'ont aucune autorite a traiter pour elle. 

Le 1 9  Janvier 1 9 1 8 ,  le gouvernement de Kiew fait du reste savoir au 
General Coandă, delegue militaire rournain dans cette viile, que l'Ukraine 
„ne s'oppose pas a ce que la Bessarabie s'unisse a la Roumanie si tel est son 
desir" . 

C'est en Janvier egalernent, que la „Republique Moldave" appelle les 
troupes roumaines afin de retablir l'ordre gravernent compromis par les exces 
des bandes bolchevistes et des unites desorganisees de l'armee russc qui re
fluaient en hordes indisciplinees vers le Dniester. 

Pendant qu'en H.ussie et en Ukraine le pillage, l'anarchie et la guerre 
civile desolent de plus en plus le pays, l 'armee roumaine ramene rapidement 
la tranquillite et la paix. 

Les habitants de la Bessarabie, enfin libres de disposer d'eux-memes 
decident, le 1 9  A vril 1 9 1 8, de se reunir a la Mere Patrie par une vote pres
qu'unanime de la repre�entantion de la Republique (80 voix contre 3 et 
35 abstentions) - voir aux annexes l 'acte d'union. 

Cette union comportait le maintien pour la Bessarabie de son autonomie, 
mais le 1 0  Decembre 1 9 1 8 , le Conseil National renonce a cette condition et 
proclame l'union pure et simple (voir annexe V) . 

Depuis lors, . la Bessarabie est representee dans le Conseil des Ministres 
ainsi que dans le Parlement par un nombre de representants proportionnes 
a sa population. 

Les minorites ethniques jouissent des memcs droits que les roumains 
et des senateurs et deputes juifs, ukrainiens et allernands participent :rnx 
travaux des chambres. 

En decembre 1 9 19 ,  le rattachement de la Bessarabie est ratifie par le 
Parlement Roumain a l 'unanimite des voix (voir annexe VI) .  

La  souverainetf· de la  Roumanie sur la  Bessarabie est reconnue par la 
France, l'Italie, la r";rande Bretagne et le Japon, le 28 Octobre 1 920 (voir 
annexe VII ; la dec sion de la conference des ambassadeurs) . 

Les puissances centrales l'avaient deja implicitement reconnue avant 
la fin de la guerre. 

A vant de termi er, il convient encore de remarquer que Ies observations 
faites a divers morr �nts par des representants de la Russie ou de l'Ukraine 
sur le caractere „h egulier" du Conseil National de Bessarabie ne sont pas 
justifiees. 

Cette assemblet ne peut etre, en effet, soup<;:onnee d'avoir ete en aucune 
maniere l' instrume1 t du gouvernernent roumain et d'une volonte autre que 
celle de la province dle-meme, en tant qu' elle avait ete elue alors que la Br-ssa
rabie etait occupee par les troupes russes et qu'il n'etait encore nullement 
question d'union a,·ec la Roumanie. 

L'objection avancee que sa composition n'etait pas conforme aux lois 
russes est etrange, car il ne pouvait en etre autrernent puisqu'elle etait une 
assemblee revolutionnaire au merne titre que Ies assemblees Tcheco-Slovaque, 
Polonaise et Finlandaise (sans parler des diverses assemblees russes) qui 
ont neanmoins pose les bases d'etats importants, sans que personne ait jamais 
songe a discuter la legitimite de leurs decisions. 

De plus, cette assemblee qui comprenait, du reste, des representants de 
toutes Ies nationalites de la Bessarabie, proportionnellement a leur importance 
numerique, n'aurait pu evidemment exercer son autorite, ainsi qu'elle l'a 
fait; sans etre inquietee, ni contestee, sur tout le territoire de la province -
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demunie comme elle l'etait de toute force militaire - si elle n'avait ete vrai
ment l'expression de la volonte de la majorite des habitants. 

Si ceux-ci avaient desire le rattachement a l'Ukraine, il est certain que 
rien n'aurait pu Ies empecher de manifester leurs preferences. Et pourtant, 
meme dans les regions du nord ou se trouvent des îlots de population ruthene, 
on n'a constate ni avant ni depuis l'union, aucun mouvement separatiste. 

D' ailleurs, depuis 1 9 1 8  trois elections generales, sous le regime du suf
frage universel, ont eu lieu, sous trois gouvernements differents. Si le ratta
chemcnt de la Bessarabie n'avait pas repondu aux vceux de la population, 
celle-ci aurait pu le montrer soit en s'abstenant de prendre part aux elections, 
soit en envoyant a Bucarest des representants protestataires. Or, Ies absten
tions n'ont pas ete plus nombreuses que dans Ies autres provinces du Royaume 
et tous Ies representants bessarabiens, sans distinction de nationalite, ont 
toujours fait preuve des sentiments Ies plus loyaux et Ies plus patriotiques 
et ainsi que nous le disions plus haut, ont tous vote en Decembre 1 9 19 en 
faveur de la ratification de la loi consacrant le rattachement de la Bessarabie 
a l'ancien Royaume. 

Annexe - I 

Debats du Congres de Carlovitz 
„ . . .  Les Polonais avaient aussi reclame pour la Moldavie, Ies Turcs lcur 
repondirent qu'il leur Hait de toute impossibilite de la leur ceder, vu que 
c'etait une principaute qui s'etait soumise a la Sublime Porte de bon gre, 
et qu'elle n'avait pas ete conquise par le sabre. Les Polonais furent donc 
forces de retirer leur demande" .  

(Chronique de G.  (sic) Neculcea, 1 743, voir aussi Iosef von Hammer, ,  
Geschichte des Osmanischen Reiches, Tom 3 ,  livre LX et  Kogălniceanu, 
Fragments des Chroniques Moldaves, Iassy, 1 845) . 

Le Prince Nicolas Mavrocordato se servit de cet argument en 1 7 12, lors
que Ies Turcs voulurent s'emparer de la forteresse Moldave de Soroca (dans 
le nord de la Bessarabie) . 

II disait notamment, dans sa protestation a la Porte, „qu'il etait du 
devoir et de l'interet de l'Empire (Turc) de maintenir et d'observer fidelement 
Ies engagements que les anciens Sultans avaient pris envers Ies peuples dont 
la soumission avait ete volontaire et conditionnee et de ne pas violer les 
privileges et Ies droits qui leurs avaient ete garantis."  . . .  La Porte reconnut 
le bienfonde de cette protestation et laissa Soroca a la Moldavie. 

(Chronique d'Auxentius, 1 7 1 1 - 1 7 1 6) 

Annexe - II 
Traite du 13 Avril, 1 7 1 1 entre le Tzar Pierre Premier de Russie et  le 

Prince D. Cantemir de Moldavie. 
„Art. I .  - La Moldavie obtiendra ses anciennes frontieres jusqu'au 

Dnicster, y compris le Budgeac. Toutes Ies forteresses resteront au pays. 
Pour le moment, jusqu'a ce que la Principaute soit organisee, Ies places fortes 
seront occupees par des garnisons imperiales, mais une fois le pays retabli, 
par des troupes l\Ioldaves" . 

Chronique de Jean Neculce ( 1 744) 
Dans la vie de Demetre Cantemir, Histoire de l'Empire Ottoman, To. 4, 

traduction P. de Jonquieres, Paris 1 743, nous lisons (pag. 473) : 
„ .  . . Pierre le Grand envoya au prince un medecin grec nomme Policala, 

qui lui proposa son alliance a des conditions tres avantageuses. Demetrius 
y donna volontiers Ies mains, en vue de procurer le bonheur de son peuple 
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far le s�rvic
,
e essentiel qu'il etait le maitre de rendre a un Prince Chr�tien. l� 1?t shpule, 1 „Que la Moldavie serait retablie disormais selon ses anciennes 

imites . . .  ". 

Annexe - III 
Convention entre l'Empire de Russie et  la P(rincipau)te 
de Roumanie 
Art . II .  - Pour qu'il ne resulte pour la Roumanie aucune sorte de 

desagrement ou danger du fait du passage des troupes russes, le gouvernement 
de S. M. L'Empereur de toutes Ies Russies s'engage a maintenir les droits 
po1itiques de l'Etat roumain et a veiller a ce qu'ils soient respectes, comrne 
!'exigent Ies lois du pays et Ies traites. En outre, le gouvernement de S. M.  
L'Empereur de Russie s'engage a maintenir et  a proteger l'intigriti actuelte 
de la Roumam·e. 

Condu a Bucarest, le 4/ 1 6  Avril, 1 877. 

Baron Demetre Stuart 
M. Kogălniceanu 

11 faut noter que le texte original ne comportait que le rnot ,,l'integrite" 
et que le mot suivant „actuelle" a ete insere sur la demande du representant 
roumain, afin precisement d'eviter que la Russie ne proposât, a la fin de la 
guerre, d'echanger la Bessarabie meridionale contre quelqu'autre territoire 
d'etendue equivalente. La Russie, pour bien rnontrer, disait son plenipoten
tiaire, qu'elle n'avait point de sernblables intentions, accepta la rnodification. 

Annexe - IV 
Resolution du Conseil National de Bessarabie 
Au norn du peuple de Bessarabie, le Conseil National declare : 
La Republique democratique Moldave (Bessarabie) ,  dans ses limites 

d' entre le Pruth, le Dniester, le Danube, la Mer Noir et Ies anciennes frontieres 
avec l'Autriche, arrachee par la Russie il y a plus de cent ans, au corps de 
la vieille Moldavie, 

en raison du droit historique et du droit national, 
sur la base du principe que Ies peuples seuls doivent decider de leur sort, 
S'unit a sa mere patrie, la Roumanie. 

Le Secretaire du Conseil National 
(ss) I .  Buzdugan 

Annexe - V 

Le President du Conseil National 
Ion Inculets 

Resolution du Conseil National de Bessarabie 
Du 27 Novernbre / 1 0  Decembre 1 9 1 8  
A la suite de l'union avec l a  Roumanie, leur mere patrie, de la Bukovine, 

de la Transylvanie, du Banat et des territoires de Hongrie habites par des 
Roumains entre les frontieres du Danube et de la Tisa, le Conseil National 
declare que la Bessarabie renonce aux conditions d'union stipulees dans 
l'acte du 27 Mars, etant certain que dans la Rournanie de tous les Roumains 
un :regime purernent democratique est assure pour l'avenir. 

Le Conseil National a la veille de la Constituante Rournaine qui sera elue 
au suffrage universel et resoudra la question agraire d' apres Ies besoins et 
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Ies demandes du peuple, annule Ies autres conditions de l'acte d'union du 
27 Mars, et proclame l'union sans conditions de la Bessarabie avec la Rou
manie, sa mere patrie. 

Le Secretaire, 
A. Scobola 

Annexe - VI 

Le President, 
Pant. Halippa 

Du kloniteur Officiel du I-er Janvier 1 920. Loi sur l'union de la Bessa
rabie et de l'ancien Royaume de Roumanie 

Article unique 

Est ratifie et investi de l 'autorite legale le decret loi Nr. 842, du 9 Avril 
1 9 1 8 , concemant l'union de la Bessarabie et redige dans Ies termes suivants : 

Ferdinand premier 

Par la grâce de Dieu et la volonte nationale Roi de Roumanie 
A tous, presents et a venir, Salut, 

Le Conseil N ational de Bessarabie ayant vote dans sa seance du 27 :?lfars, 
9 Avril 1 9 1 8 , par 86 voix contre 3 - 36 membres s 'etant abstenus - la resolu
tion suivante : 

Au nom du peuple de Bessarabie, le Conseil National declare, 
La Republique Democratique Moldave dans ses limites entre le Pruth, 

le Dniester, le Danube, la Mer Noir, et Ies anciens frontieres avec l'Autriche 
arrachee par la Russie il y a plus de cent ans au corps de la vieille Moldavie, 
se fondant sur le droit historique et sur le droit national, en vertu du principe 
que Ies pcuples seuls doivent decider de leur sort, dorenavant et pour tou
jours s'unit a sa mere patrie, la Roumanie. 

Au nom du peuple Roumain et de son Royaume, S. M .  Ferdinand I-er 
de Roumanie, prend acte de ce vote quasi unanime et proclame a son tour 
l'union de la Bessarabie a la Roumanie a j amais une et indivisible. 

Donne a Iassy, le 9 Avril 1 9 1 8 .  
Ferdinand 
Le President du Conseil des Ministres, 
A. Marghiloman. 

La presen te loi a ete votee par l '  Assemblee des Deputes dans sa seance 
du 29 Decembrc 19 19,  a l'unanimite et par acclamations. 

Le President de la Chambre, 
N. Iorga 

La presente loi a ete votee par le Senat dans sa seance du 29 Decembre 
1 9 1 9, a l 'unanimite et par acclamations. 

Le Vice President 
Dr. C. Şumuleanu 

N"ous promulguons cette loi et ordonnons qu'elle soit publiee dans le 
Moniteur Officiel. 

Donne a Bucarest le 3 1  Decembre 1 9 19 .  
Ferdinand 
Le President du Conseil 
Dr. Vaida-Voevod 
}Iinistre d'Etat pour la l 
I .  Inculetz. 

arabic 
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Annexe - VII 

Traite du 28 Octobre 1 920. Signe a Paris. 
L'Empire Britannique, La France, L'Italie, Le Japon, 
Principales Puissances alliees et la Roumanie 

Considerant que dans l'interet de la paix generale en Europe il importe 
d'assurer des maintenant sur la Bessarabie une souverainete repondant aux 
aspirations de la population et y garantissant aux minorites de race, de reli
gion ou de langue la protection qui leur est due ; 

Considerant que, des points de vue geographique, ethnographique, histo
rique et economique, la reunion de la Bessarabie a la Roumanie est pleinement 
justifiee ; 

Considerant que la population de la Bessarabie a manifeste son desir 
de voir la Bessarabie reunie a la Roumanie ; 

Considerant enfin que la Roumanie a, de sa propre volonte, le desir de 
donner de sures garanties de liberte et de justice sans distinction de races, de 
religions ou de langue, conformement au Traite signe a Paris le 9 Decembre 
1 9 1 9, aux habitants de l'ancien royaume de Roumanie aussi bien qu'a ceux 
des territoires nouvellement transferes ; 

Ont resolu de conclure le present traite et ont, a cet effet, designe pour 
leurs plenipotentiaires, sous reserve de la faculte de pourvoir a leur rempla
cement pour la signature, savoir ; 

(Suivent Ies noms des plenipotentiaires) 
Lesquels ont convenu des stipulations suivantes : 

Article Jer • 

Les Hautes Parties contractantes declarent reconnaitre la souverainete 
de la Roumanie sur le territoire de la Bessarabie compris entre la frontiere 
actuelle de la Roumanie, la Mer Noire, le cours du Dniester depuis son embou
chure jusqu'au point ou il est coupe par l'ancienne limite entre la Bucovine 
et la Bessarabie et cette ancienne limite. [ . . .  ] 

Article IX 
Les hautes Parties contractantes inviteront la Russie a adherer au present 

Traite, des qu'il existera un Gouvernement russe reconnu par elles. Elles 
se reservent le droit de soumettre a l'arbitrage du Conseil de la Societe des 
Nations toutes questions qui pourraient etre soulevees par le Gouvernement 
russe concernant Ies detaih de ce Traite, etant bien entendu que Ies frontieres 
definies dans le present Traite, ainsi que la souverainete de la Roumanie sur 
Ies territoires qui y sunt compris, ne sauraient etre mis en question. [ . . . ] 
III Arh. St. Bucure�ti, fond Pre�d. Consil. Min. ,  dosar nr. 57/ 1 9 18- 192 1, f. 158 - 175. 

Basarabia 
Continuitatea elementului românesc in Basarabia 

locă dinaintea erei creştine, regiunea care se întinde între Prut şi Nistrn 
işi are destinul legat de cel al teritoriului locuit pe atunci de daci : România 
de astăzi. 

49:J 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Ea este populată de geţi şi face parte din imperiul lui Decebal. Căderea 
acestuia face din această regiune o provincie romană, la fel ca celelalte ţinuturi 
din Confederaţia dacică. Ea le împărtăşeşte soarta în momentul declinului 
Imperiului roman, şi populaţia ei romanizată se retrage, la fel ca şi cea din 
cîmpiile moldovene şi valahe, în pădurile şi văile mai adăpostite din Car
paţi. După ultimele mari năvăliri ale barbarilor (cea a tătarilor din secolul 
al Xiii-lea) . descendenţii acestor populaţii părăsesc treptat munţii şi colo
nizează din nou văile şi cimpiile dinspre Dunăre. 

Această colonizare se accelerează sub presiunea ungurilor, care începeau 
atunci să-şi afirme autoritatea în Transilvania, şi statul moldovenesc, de la 
Carpaţi la Nistru, este deja consolidat la sfirşitul secolului al XIV-lea. 

Regiunea cuprinsă între Prut şi Nistru este de atunci la fel de românească 
precum celelalte provincii ale principilor moldoveni şi valahi. 

Aceştia şi-o împart la început : partea de nord aparţine principelui din 
Moldova, iar cîmpiile din sud - suveranului Valahiei ; dar în curind Moldova 
rămlne singura ei stăpînă. Intreaga provincie, începind de la această epocă 
şi timp de secole întregi, face parte integrantă din Moldova ; nimic nu mai 
distinge Moldova de la vest de Prut de teritoriile de la estul acestui riu. Ele 
sînt locuite de aceeaşi populaţie moldovenească (chiar şi astăzi ţăranii din 
Basarabia îşi spun „moldoveni") şi sint guvernaţi de aceeaşi administraţie, 
despre care se pot citi detalii interesante în Descriptio Moldaviae, a princi
pelui Cantemir ( 1 709) . 

Cind ruşii, în urma războiului lor victorios împotriva turcilor, au răpit 
Moldovei această provincie în 1 8 12, acest lucru s-a făcut fără să se ţină 
seama de dorinţele locuitorilor ei şi numai pentru a se apropia de rivnitul Con
stantinopol, ţinta depărtată a politicii ţarilor. 

De altfel, pe ruşi îi interesa atit de puţin să nege caracterul românesc al 
noii lor achiziţii, incit au făcut să renască, pentru a o distinge de restul Mol
dovei, care le scăpase, numele arhaic de Basarabia, amintire din timpurile 
în care ea aparţinuse Valahiei din familia Basarab. 

Această anexare a Moldovei orientale era, in plus, nulă de drept, căci 
tratatele care legau Moldova de Imperiul otoman îi garantau autonomia şi 
integritatea teritoriului. 

Poarta însăşi recunoscuse explicit cu prilejul Păcii de la Karlowitz în 
1699 şi în 1 7 1 2, cind ea a renunţat să-şi anexeze oraşul Soroca (din nordul 
Basarabiei de azi) că ea nu avea nici o calitate de a dispune de teritoriul 
Principatului (vezi Anexa I) . 

In plus, pînă in 1 8 12 ,  Rusia considera în asemenea măsură Basarabia 
ca pămint al Moldovei, incit Petru cel Mare se angaja, prin tratatul pe care 
îl semna la 1 2  aprilie 1 7 1 1  cu principele Dimitrie Cantemir al Moldovei, să 
obţină de la Poartă regiunile pe care turcii le cotropiseră în sudul provinciei 
(vezi Anexa li). 

La Congresul de la Paris, in 1 856, Marile Puteri, recunoscind că trebuia 
reparată o nedreptate faţă de Moldova şi că, pe lingă aceasta, interesul euro
pean al libertăţii de navigaţie pe Dunăre coincidea în acest caz cu drepturile 
nerecunoscute ale Principatului, i-au redat, în locul provinciei întregi, care 
nu a putut fi restituită ca urmare a menajamentelor la care se credeau obli
gaţi faţă de Rusia, cele trei judeţe de pe malul Dunării şi Prutului. 

Prin convenţia din aprilie 1 877, Rusia accepta explicit această nouă 
graniţă, întrucît ea se angaja „să menţină şi să apere integritatea actuală a 
României" (vezi Anexa III) .  

Însă aceasta nu o împiedica, în ciuda acestui angajament formal, să 
ocupe prin forţa armelor un an mai tirziu Basarabia meridională şi să şi-o 
anexeze din nou. Acest act de forţă era cu atit mai puţin corect, cu cit Româ-

494 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



nia acordase un ajutor preţios armatelor ruse la Plevna, într-un moment în 
care situaţia militară era serios compromisă. 

România a protestat energic la Congresul de la Berlin împotriva acestei 
noi nedreptăţi care i se făcuse. Din păcate, deşi deplinul drept al României era 
evident şi ea avea de partea ei toate simpatiile Europei, Rusia a persistat 
în atitudinea ei în ciuda argumentelor care i-au fost aduse, şi România a tre
buit să se resemneze şi să o lase in posesia acestei prea puţin glorioase cuceriri, 
atit de puţin justificabilă ,  incit Rusia însăşi nu invoca pentru a o legitima 
decit dorinţa ei de a înlătura astfel ultimele stipulaţii ale Tratatului de la 
Paris, în urma căruia prestigiul ei avusese de suferit. 

Dacă România, prea slabă, a trebuit să se resemneze atit în 1 878 cit 
şi în 1 8 1 2, să aştepte vremuri mai bune, ea nu a recunoscut niciodată legiti
mitatea dominaţiei ruse în Basarabia şi lunga ei alianţă cu Puterile Centrale, 
pină la războiul din 1 9 14 ,  nu a fost <lecit una din formele sale de protest . 

Populaţia 

Dacă istoria ne arată (astfel) că Basarabia, încă din zorii istoriei şi pînă 
în momentul în care Rusia a smuls-o naţiunii române, a făcut întotdeauna 
parte din domeniul său în aceeaşi calitate ca şi celelalte ţări române, etno
grafia vine la rindul ei, să confinne şi să întărească drepturile României . 

În momentul anexării din 1 8 12 ,  populaţia este, aşa cum constată sta
tisticile oficiale ruseşti, aproape în întregime „moldovenească''. 

În 1 855, în ciuda afluxului de funcţionari trimişi din Rusia şi de coloni
zatori de toate naţionalităţile, trei sferturi din populaţie, tot conform statisti
cilor ruseşti, sint totuşi români (vezi M areriale pentru geografia şi statistica 
Rusiei, adunate de ofiţerii din Sfatul Major Rus, Provincia Basarabia, 
Petersburg, 1 862, de căpitanul Zesciuk ; citat de asemenea de I. Pelivan în 
Basarabia) . 

Încă şi astăzi nordul şi centrul provinciei sint complet româneşti, ele
mentele alogene fiind cantonate în oraşele şi cimpiile din sud, în Bugeac. 

Aceste cimpii au constituit, de fapt, dintotdeauna culoarul năvălirilor 
din est, care evitau astfel regiunea accidentată şi păduroasă din nord şi 
ajungeau mai repede la Dunăre. Pe aici veneau mereu tătarii din sudul Ucrai
nei pentru a le da o mină de ajutor aliaţilor turci, cind aceştia erau în război 
împotriva moldovenilor. 

Devastate astfel de nenumărate ori, aceste regiuni prea periculoase au 
fost abandonate de populaţia autohtonă română şi, la anexarea lor de către 
Rusia, ele erau aproape pustii. lată de ce, în dublul scop de a repopula 
aceste cimpii fertile nelocuite şi de a răpi naţiunii române o parte din provincie, 
autorităţile ruse au adus aici în 1 8 1 4  şi 1 8 1 6  colonişti germani, iar în anul 
1 829 mai multe mii de familii de bulgari, fără să mai socotim numeroşii 
colonişti ucrainieni. 

Pentru a rusifica restul provinciei, guvernul imperial conta în acelaşi 
timp pe funcţionarii şi pe garnizoanele trimise din Rusia şi pe emigrarea 
elementului moldovenesc, în vederea căreia făcea totul pentru a o încuraja 
şi accelera. 

Mii de ţărani moldoveni au fost expediaţi astfel „ volens-nolens'' în Ucraina, 
în Caucaz, în Siberia şi pină pe coasta Pacificului. Nu mică a fost surprin
derea unei misiuni militare române trimisă la Vladivostok, în timpul răz
boiului, cind a găsit în regiunea învecinată aproape 30 OOO de agricultori 
români, care cereau de altfel să fie repatriaţi. Dar provincia îşi menţinea, 
în ciuda tuturor caracterul românesc. Degeaba s-a hotărît în timpul recen
sămîntului din 1 897 ca toţi cei care înţelegeau cit de cit limba rusă să fie 
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socotiţi drept ruşi ; s-a redus astfel , pe hîrtie, proporţia moldovenilor la 18%, 
faţă de 1 9  ,5% ruteni şi ruşi, însă autorii ruşi de bună credinţă dezminţeau 
ei înşişi aceste statistici. 

Astfel, fostul ministru al imperiului, L. Casso, scrie în 1 9 1 3  (Rusia la 
Dunăre , Moscova, p. 286) că „naţionalitatea moldovenească formează mai 
mult de jumătate din populaţia totală a Basarabiei", istoricul K. V. Laskov 
(Basarabia la 100 de ani de la anexare, Chişinău, 1 9 1 2) merge chiar mai departe 
şi afirmă că elementul moldovenesc reprezintă 75% din populaţie. 

Vom găsi informaţii la fel de categorice şi la alte autorităţi ruse (in 
materie) cum sint P. Kroncevov, P. P. Soroca (Geografia Basarabiei, lu
crare aprobată de Ministerul Instrucţiunii Publice pentru şcolile secundare 
şi primare din Rusia), precum şi la alţii. 

De altfel, caracterul românesc al provinciei era atit de evident, îndt 
guvernul imperial însuşi era obligat să-l recunoască implicit prin actele sale. 

în anul 1 8  L 7, împăratul Alexandru I ii asigură pe locuitori că vechile 
lor drepturi vor fi respectate. 

Şi, într-adevăr, atit timp cit au trăit el şi succesorul lui, actele de stare 
civilă şi corespondenţa dintre autorităţile ecleziastice au fost redactate de 
cler în româneşte. Tot în limba română se efectua corespondenţa autorită
ţilor provinciei. Limba română era predată în şcoli şi la Seminarul Central 
din Chişinău. 

Şi tot în limba română s-a adresat ţarul Alexandru I I  locuitorilor Basa
rabiei în timpul războiului din 1 877. 

Cu toate acestea, începînd din a doua jumătate a secolului, guvernul 
imperial, renunţînd la rusificarea paşnică a provinciei, a recurs la violenţa 
sistematică. Limba română este izgonită din şcoli, apoi din biserici. Este 
interzis autorităţilor locale să folosească limba română. 

Se interzice introducerea de cărţi sau de ziare româneşti din Regat şi, 
la ordinul arhiepiscopului Pavel, trimis special de Petersburg pentru a dez
naţionaliza biserica moldovenească, se trece la distrugerea tuturor cărţilor 
româneşti aparţinînd bisericilor. 

Prin însăşi înverşunarea lor, aceste măsuri ne arată cit de funciar românesc 
era acest pămînt in ochii autorităţilor ruseşti .  

Această violenţă a fost, de altfel, inutilă, căci, aşa cum au putut constata 
diferite personalităţi străine, cum este geograful De Martonne, profesorul 
universitar Voilquin şi alţii, în cursul unor călătorii recente, eu excepţia 
părţii de sud, al cărei aspect a fost modificat, ca urmare a circumstanţelor 
istorice citate anterior, şi a oraşelor invadate de funcţionari ai vechiului regim 
şi astăzi de refugiaţi, Basarabia a rămas foarte românească. ln vilcelele de 
la nord de Chişinău te puteai crede, spune De Martonne, într-una din zonele 
regiunii colinare din Valahia sau din Moldova. „Aceleaşi linii ale peisajului, 
aceleaşi sate" .  

De altfel, satele însele, de la reunirea cu România, îşi pierd destul de 
repede fizionomia lor străină şi se poate prevedea ziua în care întreaga 
Basarabie va redeveni la fel de românească precum era atunci cind făcea 
parte integrantă din Moldova. 

Evenimente politice din ultimii ani 

Odată cu căderea imperiului, puterea autorităţilor ruseşti în Basarabia 
se clatină. Basarabia profită de acest lucru pentru a-şi afirma imediat indi
vidualitatea şi a-şi revendica drepturile. Din toamna anului 19 17  se con
stituie Adunarea locală. 

La începutul lunii decembrie a aceluiaşi an, această Adunare - „Sfatul 
Ţării" - proclamă autonomia provinciei. La 28 ian. 1 9 18 ,  Sfatul declară 
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Basarabia independentă sub numele de „Republica Moldovenească" şi orga
nizează un guvern de formă republicană. Republica Ucraineană recunoaşte 
acest titlu, adresîndu-i-se de mai multe ori sub această denumire. 

În cursul Păcii de la Brest-Litovsk, delegaţii ucrainieni negociau fără să 
menţioneze niciodată Basarabia, admiţînd astfel tacit că nu au nici o autori
tate să trateze pentru ea. 

La 19 ian. 1 9 1 8, guvernul de la Kiev îl anunţă, de altfel, pe generalul 
Coandă, delegatul militar român în acest oraş, că Ucraina „nu se opune ca 
Basarabia să se unească cu România, dacă aceasta este dorinţa ei". 

Tot în luna ianuarie, „Republica Moldovenească" cheamă trupele române 
în scopul restabilirii ordinii grav compromise de excesele bandelor bolşevice 
şi de unităţile dezorganizate ale armatei ruse care se scurgeau în grupuri 
nedisciplinate către Nistru. 

În timp ce în Rusia şi în Ucraina jaful, anarhia şi războiul civil afectează 
tot mai mult ţara, armata română reinstaurează rapid liniştea şi pacea. 

Locuitorii Basarabiei, liberi în sfîrşit să dispună de ei înşişi, hotărăsc, la 
9 aprilie 1 9 18 ,  să se alipească la Patria mumă printr-un vot aproape unanim 
al Reprezentantei Republicii (86 de voturi pentru, 3 împotrivă şi 35 abţineri) 
(vezi în anexe actul unirii) . 

. Această unire prevedea menţinerea autonomiei Basarabiei, dar la 10  dec. 
1 9 1 8, Consiliul Naţional renunţă la această condiţie şi proclamă unirea pur 
şi simplu (vezi Anexa V).  

De la această dată Basarabia este reprezentată în Consiliul de Miniştri, 
precum şi în Parlament printr-un număr de reprezentanţi în raport cu popu
laţia sa. 

Minorităţile etnice se bucură de aceleaşi drepturi ca şi românii, iar sena
torii şi deputaţi evrei, ucrainieni şi germani participă la lucrările Camerelor. 

În decembrie 1 9 1 9, realipirea Basarabiei este ratificată de Parlamentul 
român cu unanimitate de voturi (vezi Anexa VI) . 

Suveranitatea României asupra Basarabiei este recunoscută de Franţa, 
Italia, Marea Britanie şi Japonia la 28 oct. 1 920 (vezi Anexa VII ; decizia 
Conferinţei ambasadorilor) . 

Puterile Centrale o recunoscuseră deja implicit înaintea terminării răz
boiului. 

Înainte de a înch eia, trebuie să mai remarcăm că observaţiile făcute în 
diferite momente de reprezentanţii Rusiei sau ai Ucrainei asupra caracterului 
„neregulamentar'' al C onsiliului Naţional al Basarabiei nu sînt justificate. 

Această adunare nu poate fi, de fapt, bănuită de a fi fost în nici un fel 
instrumentul guvernul ui român şi al unei alte voinţe dt"cit cea a provinciei 
îns�i ; deoarece ea fusese aleasă pe cfnd Basarabia era ocupată de trupele 
ruseşti şi cînd încă nici nu era vorba de unire cu Rom ânia. 

Obiecţia că alcătuirea ei nu era conformă legilor rmeşti, este stranie, 
căci nici nu putea fi altfel de vreme ce ea era o adunare revoluţionară de 
acelaşi gen ca adunările cehoslovacă, poloneză şi finlandeză (fără să mai 
menţionăm diversele adunări ruse) , care au pus, cu toate acestea, bazele 
unor state importante ,  fără ca nimeni să se fi gîndit vreodată a di�cut a legi
timitatea hotărîrilor lor. 

Mai mult <lecit atît, Adunarea, care cuprindea de altfel reprezentanţi ai 
tuturor naţionalităţilor din Basarabia, proporţional cu ponderea lor numerică, 
nu ar fi putut, în mod evident, să-şi exercite autoritatea, aşa cum a făcut-o, 
fără a fi ameninţată nici contestată pe întreg teritoriul provinciei - lipsită 
cum era de orice forţă militară - dacă ea nu ar fi fost într-adevăr expresia 
voinţei majorităţii locuitorilor. 
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Dacă aceştia ar fi dorit realipirea la Ucraina, este sigur că nimic nu i-ar 
fi putut împiedica să-şi manifeste preferinţa. Şi, cu toate acestea, chiar 
în regiunile din n01d, unde se află insuliţe de populaţie ruteană, nu s-a con
statat nici înainte, nici după unire nici o mişcare separatistă. 

De altfel, din anul 1 9 1 8 , au avut loc sub trei guvernări diferite trei 
alegeri generale sub regimul sufragiului universal. Dacă realipirea Basara
biei nu ar fi răspuns dorinţelor populaţiei, aceasta ar fi putut să o arate, 
fie abţinindu-se de a lua parte la alegeri, fie trimiţind la Bucureşti repre
zentanţi protestatari. Or, abţinerile nu au fost mai numeroase <lecit în cele
lalte provincii ale Regatului, şi toţi reprezentanţii basarabeni, fără deosebire 
de naţionalitate, au dat întotdeauna dovadă de sentimentele cele mai loiale 
şi cele mai patriotice şi, aşa cum aminteam mai sus, au votat toţi în decem
brie 1 9 1 9  în favoarea ratificării legii cart. consfinţea realipirea Basarabiei 
la vechiul Regat. 

Anexa I 

Dezbaterile păcii de la Karlowitz 
„ . . .  Polonezii ceruseră, de asemenea, Moldova, însă turcii le-au răspuns 

că le era cu neputinţă să le-o cedeze, deoarece era un principat care se supu
sese Înaltei Porţi de bunăvoie şi nu fusese cucerit cu sabia. Polonezii au 
fost deci nevoiţi să-şi retragă cererea". 

(Cronica lui I. Neculce, 1 743 ; vezi, de asemenea, Joseph von Hammer, 
- Geschichte des Osmanischen Reiches, tom 3, cartea LX, apud Kogălniceanu, 
Letopiseţele Ţării Moldovei, Iaşi, 1 845) . 

Prinţul Nicolae Mavrocordat s-a folosit de acest argument în 1 7 1 2, cind 
turcii au vrut să pună stăpinire pe fortăreaţa moldovenească de la Soroca 
(din nordul Basarabiei) . 

El spunea, printre altele, în protestul adresat Porţii „că era de datoria şi 
în interesul Imperiului (otoman) să menţină şi să respecte cu fidelitate anga
jamentele pe care foştii sultani şi le luaseră faţă de popoarele a căror supu
nere fusese voluntară şi condiţionată, şi să nu încalce privilegiile şi drep
turile care le fuseseră garantate'' . . .  Poarta a recunoscut caracterul întemeiat 
al acestui protest şi a lăsat Soroca în posesia Moldovei. 

(Cronica lui Auxentius, 1 7 1 1 - 1 7 1 6) .  

Anexa I I  

Tratatul din 1 3  aprilie 1 7 1 1 ,  intre ţarul Petru I al Rusiei ş i  principele 
D.  Cantemir al Moldovei. 

„Art . I. - Moldova îşi va obţine vechile graniţe pină la Nistru, inclusiv 
Bugeacul. Toate fortăreţele vor rămine ţării. Pentru moment, pină dnd 
principatul va fi organizat, locurile întărite vor fi ocupate de garnizoane impe
riale, dar de îndată ce ţara va fi restabilită - de trupe moldovene".  

Cronica lui Ion Neculce ( 1 774) 
În Viaţa lui Dimitrie Cantemir - Istoria Imperiului otoman, tom 4,  

traducere de P. de Jonquieres, Paris 1 743, citim (pag. 473) : 
„ . . .  Petru cel Mare trimise principelui un medic grec pe nume Policala, 

care ii propuse alianţa lui în condiţii foarte avantajoase. Dimitrie îşi dădu 
bucuros acordul în vederea obţinerii fericirii poporului său prin ajutorul · 
esenţial pe care el era liber să-l dea unui principe creştin. S-a hotărit „Că 
Moldova să fie de acum înainte restabilită în vechile ei hotare''. 
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Anexa III  
Convenţie intre Imperiul Rusiei ş i  Principatul României 
Art . I I .  Pentru ca trecerea trupelor ruseşti să nu pricinuiască României 

nici un neajuns sau pericol, guvernul Majestăţii sale împăratul tuturor Rusiilor 
se angajează să susţină drepturile politice ale statului român şi să vegheze 
ca  ele să fie respectate, cum o cer legile ţării şi tratatele. Pe lingă aceasta, 
guvernul Maiestăţii sale împăratul Rusiei se angajează să menţină şi să apere 
integritatea actuală a României . 

Încheiat la Bucureşti, 4/ 1 6  aprilie 1 877 
Baron Dmitri Stuart 

M .  Kogălniceanu 

Trebuie să remarcăm că textul original nu conţinea <lecit cuvîntul „in
tegritatea" şi că cuvîntul următor „actuală" a fost inserat la cererea repre
zentantului român, tocmai în scopul de a evita ca Rusia să propună, la sfîr
şitul războiului, schimbarea Basarabiei meridionale pentru vreun alt teritoriu 
de suprafaţă echivalentă. Rusia, pentru a arăta clar, spunea plenipotenţiarul 
ei, că nu avea deloc asemenea intenţii, a acceptat modificarea. 

Anexa IV 
Rezoluţia Consiliului Naţional al Basarabiei 
în numele poporului Basarabiei, Consiliul Naţional declară : 
Republica Democrată Moldovenească (Basarabia), cu graniţele între Prut, 

Nistru, Dunăre, Marea Neagră şi vechile frontiere cu Austria, smulsă de 
Rusia, acum 100 de ani, din trupul vechii Moldove, 

potrivit dreptului istoric şi dreptului naţional, 
pe baza principiului că popoarele trebuie să-şi hot ărască singure soarta 
Se uneşte cu patria mumă, România. 

Secretarul Consiliului Naţional 
I .  Buzdugan 

Preşedintele Consiliului Naţional 
Ion Inculeţ 

Anexa V 
Rezoluţia Consiliu:1'ii Naţional al Basarabiei 
din 2 7 noiembrie/ 10  decern brie 1 9 1 8  
În urma unirii c u  România, patria lor mamă, a Bucovinei, Transilvaniei 

Baaatului şi a teritoriilor din Ungaria locuite de români între fruntariile 
Dunării şi Tisei, Consiliul Naţional declară că Basarabia renunţă la condiţiile 
de unire stipulate în actul din 27 martie, fiind sigur că în România tuturor 
românilor le este asigurat în viitor un regim pur democratic. 

Consilul Naţional, în ajunul Constituantei Române care va fi aleasă prin 
sufragiu universal şi va rezolva problema agrară în funcţie de necesităţile 
şi cererile poporului, anulează celelalte condiţii ale actului unirii din 27 martie 
şi proclamă unirea fără condiţii a Basarabiei cu România, patria f.a mamă". 

Secretar 
S .  Scobola 
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Anexa VI * 

Ferdinand I, 

Bucureşti, 31 Decemvrie 

Preşedinţia Consiliului de Miniştri 

Prin graţia lui Dumnezeu şi voinţa naţională, Rege al României, 

La toţi de faţă şi viitori, sănătate : 

Corpurile legiuitoare au votat şi adoptat iar Noi sanct ion.3.m ce urmează :  

Lege 
asupra 

Unirei Basarabiei cu vechiul Regat al României 

Art. unic . Se ratifică, învestindu-se cu putere de lege decretul-lege 
No. 842 din 9 Aprilie 1 9 18 ,  publicat în Monitorul Oficial No. 8 din 10 Aprilie 
19 1 8, priv.i.tor la Unirea Basarabiei cu vechiul Regat al României, în cu
prinderea următoare : 

Ferdinand I ,  

Prin graţia lui Dumnezeu şi voinţa naţională, Rege al  României, 

La toţi de faţă şi viitori, sănătate : 

Sfatul Ţărei din Basarabia, în şedinţa lui dela 27 Martie (9 Aprilie) 
1 9 1 8, votând prin 86 voturi pentru, contra 3, fiind şi 36 abţineri, următoarea 
rezoluţiune : 

„ În numele Poporului Basarabiei, Sfatul Ţărei declară : 
„Republica democratică Moldovenească (Basarabia), în hotarele ei dintre 

Prut, Nistru, Dunăre, Marea Neagră şi vechile graniţe cu Austria, ruptă de 
Rusia acum o sută şi mai bine de ani din trupul vechei Moldove, în puterea 
dreptului istoric şi dreptului de neam, pe baza principiului că noroadele sin
gure să-şi hotărască soarta lor, de azi înainte şi pentru totdeauna, 

Se uneşte cu mama sa România". 

Şi presidentul Consiliului Nostru de Miniştri declarînd că : 
„ În numele Poporului Român şi al Regatului Lui, M. S. Ferdinand I 

al României, ia act de acest vot quasi unanim şi dec1ară la rândul lui Basa
rabia unită cu România de veci una şi indivizibilă". 

Dat în Iaşi, la 9 aprilie 1 9 1 8 .  

Preşedintele Consiliului de Miniştri, 
A. Marghiloman. 

Ferdinand 

Ministru de justiţie, 
D. Do brescu. 

Această lege s-a votat de Adunarea deputaţilor în şedinţa de la 29 De
cemvrie anul 1 9 19 ,  în unanimitate, cu aclamaţiuni. 

Preşedinte, N. Iorga. 
Secretar, Teodosie Bdrcă. 

• Se reproju�e dupi M :nitorul Oficial. În completarea sa redăm şi legile privind unirea 
celorlalte pro·rincii româneşti cu România. 
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Această lege s-a votat de Senat în şedinţa dela 29 Decemvrie anul 1 9 19 .  
în  unanimitate cu aclamaţiuni. 

p. Preşedinte, Dr. C. Şumuleanu. 
Secretar, J. Balbareu. 

Promulgăm această lege şi ordonăm ca ea să fie învestită cu sigiliul 
Statului şi publicată prin Monitorul Oficial. 

Dat în Bucureşti, la 3 1  Decemvrie 1 9 19 .  

Preşedintele Consiliului de Miniştri, 
Dr. Alexandru Vaida Voevod. 

Ferdinand 

Ministru de Stat fără portofoliu, 
delegat cu administrarea Basarabiei,  

I .  Inculeţ. 

Ferdinand I, 

Ministru de justiţie 
ad-interim. 

Ştefan C. Pop. 
No. 5.450. 

Prin graţia lui Dumnezeu şi voinţa naţională, Rege al României, 

La toţi de faţă şi viitori, sănătate : 

Corpurile legiuitoare au votat şi adoptat iar Noi sancţionăm ce urmează : 

Lege 
asupra 

Unirei Transilvaniei, Banatului, Crişanei, Satmarului şi Maramureşului cu 
Vechiul Regat al României 

Art. unic. Se ratifică, învestindu-se cu putere de lege decretul-lege cu 
No. 3.63 1 din 1 1  Decemvrie 1 9 1 8, publicat în Monitorul Oficial cu No. 2 12  
din 13  Decemvrie 1 9 1 8, privitor la  unirea Transilvaniei , Banatul lli, Crişanei, 
Sătmarului şi Maramureşului cu Vechiul Regat al României, în cuprinderea 
următoare : 

Ferdinand I ,  

Prin graţia lui Dumnezeu şi voinţa naţională, Rege al României, 

La toţi de faţă şi viitori, sănătate : 

Asupra raportului preşedintelui Consiliului Nostru de Miniştri sub 
No. 2. 1 7 1  din 1 9 1 8, 

Luând act de hotărîrea unanimă a Adunărei naţionale din Alba-Iulia, 
Am decretat şi decretăm : 
Art . I .  Ţinuturile cuprinse în hotărirea Adunărei naţionale din Alba

Iulia dela 1 8  Noemvrie ( 1  Decemvrie) 1 9 1 8 , sunt şi rămân deapururna unite 
cu Regatul României 

Art. I I .  Preşedintele Consiliului Nostru de :Miniştri este însărcinat cu 
aducerea la îndeplinire a decretului-kge de faţă. 

Dat în Bucureşti, la 1 1  Decemvrie 1 9 1 8 . 

Presedintele Consiliului de Miniştri, 
' Ion I .  C .  Brătianu. 
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Această lege s-a votat de Adunarea deputaţilor în şedinţa dela 29 De-
cemvrie anul 19 19 ,  în unanimitate, prin aclamaţiuni. 

Preşedinte, N. Iorga. 
(L S A.D.) Secretar, Ştefan Ji.f eteş. 

Această lege s-a votat de Senat în şedinţa dela 29 Decemvrie anul 1 9 19,  
în unanimitate, prin aclamaţiuni. 

p. Preşedinte, Dr. C .  Şumuleanu 
Secretar, Balbareu. 

Promulgăm această lege şi ordonăm ca ea să fie investită cu sigiliul 
Statului şi publicată prin Monitorul Oficial , 

Dat în Bucureşti, la 3 1  Decemvrie 1 9 19 .  
Ferdinand 

Preşedintele Consiliului de Miniştri, 
Dr. Alexandru Vaida Voevod. 

Ministru de justiţie ad-interim. 
Dr. Ştefan C .  Pop. 

No. 5.45 1 ,  

Ferdinand I ,  

Ministru de Stat fără portofoliu 
pentru afacerile Transilvaniei, 

Banatului, Crişanei, Sătmarului 
şi Maramureşului, 

Dr. C .  Ştefan C. Pop. 

Prin graţia lui Dumnezeu şi voinţa naţională, Rege al României, 
La toţi de faţă şi viitori, sănătate : 
Corpur;Ie legiuitoare au votat şi adoptat iar Noi sancţionăm ce urmează : 

Lege 
asupra 

unirei Bucovinei cu Vechiul Regat al României 

Art. unic. Se ratifică, învestindu-se cu putere de lege decretul-lege 
No 3.744 din 1 8  Decemvrie 1 9 1 8, publicat în Monitorul Oficial No. 2 1 7  din 
1 9  Decemvrie 1 9 18 ,  privitor la unirea Bucovinei cu Vechiul Regat al Româ
niei, în cuprinderea următoare : 

Ferdinand I ,  
Prin graţia lui Dumnezeu şi  voinţa naţională, Rege al  României, 
La toţi de faţă şi viitori, sănătate : 
Asupra raportului preşedintelui Consiliului Nostru de Miniştri sub 

No. 2.2 1 1 din 19 18,  
Luând act de hotărârea unanimi a „Congresului general al Bucovinei" 

din Cernăuti dela 15 Noemvrie 1 9 1 8, 
Am de�retat şi decretăm : 
Art . I .  Bucovina in cuprinsul graniţelor sale istorice este şi rămâne 

deapururea unită cu Regatul României. 
Art . I I .  Preşedintele Consiliului Nostru de Miniştri este însărcinat cu 

executarea acestui decret. 
Dat in Bucureşti ,  la 18 Decemvrie 1 9 1 8 . 

Preşedintele Consiliului de Miniştri, 
Ion I. C. Brătianu. 

502 

F�dinand 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Această lege s-a votat de Adunarea deputaţilor în şedinţa dela 29 De
cemvrie anul 19 19, în unanimitate, prin aclamaţiuni. 

Preşedinte, N. Iorga. 
Secretar, Aurel Moraru. 

Această lege s-a votat de Senat în şedinţa dela 29 Decemvrie anul 19 19, 
in unanimitate, prin aclamaţiuni. 

p. Preşedinte, Dr. C. Şumuleanu. 
Secretar, Balbareu. 

Promulgăm această lege şi ordonăm ca ea să fie investită cu sigiliul 
Statului şi publicată prin Monitorul Oficial. 

Dat în Bucureşti, la 31  Decemvrie 19 19.  

Preşedintele Consiliului de Miniştri, 
Dr. Alexandru Vaida Voevod. 

.Ministrul justiţiei 
ad-interim, 
Dr. Ştefan C .  Pop. 
::\"o. 5.452. 

Anexa VII 

Ferdinand 

Ministru de Stat fără p0rtofoliu, 
delegat cu administrarea Bucovinei,  

I .  Nistor . 

Tratatul din 28 octombrie 1 920. Semnat la Paris. Imperiul Britanic, 
Franţa, Italia, Japonia, Principalele Puteri Aliate şi România. 

Considerind că in interesul păcii generale in Europa este important 
să se asigure de pe acum Basarabiei o suveranitate care să răspundă aspira
ţiilor populaţiei şi să garanteze minorităţilor de rasă, religie sau limbă pro
tecţia care li se cuvine ; 

Considerind că din punct de vedere geografic, etnografic, istoric şi eco
nomic, reunirea Basarabiei cu România este pe deplin justificată ; 

. Considerind că populaţia Basarabiei şi-a manifestat dorinţa de a vedea 
Basarabia reunită cu România ; 

Considerind, în sfîrşit, că România are, prin propria ei voinţă, dorinţa 
de a acorda garanţii sigure de libertate şi dreptate, fără deosebire de rasă, 
religie sau limbă, conform Tratatului semnat la Paris la 9 decembrie 1 9 19 ,  
locuitorilor vechiului Regat al  României, cît ş i  celor din teritoriile nou trans
ferate ; 

Au hotărit să încheie prezentul tratat şi şi-au desemnat în acest sens, 
plenipotenţiarii lor, sub rezerva dreptului de a proceda la înlocuirea lor pen
tru semnătură, anume : 

(Urmează numele plenipotenţiarilor) 
car� au convenit asupra următoarelor stipulaţii :  

Articolul I 
Înaltele Părţi Contractante declară recunoaşterea suveranităţii României 

asupra teritoriului Basarabiei cuprins între frontiera actuală a României, 
Marea Neagră, cursul Nistrului, de la vărsare pînă în locul unde este întretă
iat de vechea graniţă intre Bucovina şi Basarabia şi această veche graniţă. 

[ . . .  ] 
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Articolul IX 
Înaltele Părţi Contractante vor invita Rusia să adere la prezentul Tratat, 

de îndată ce va exista un guvern rus recunoscut de ele. Ele îşi rezervă dreptul 
de a supune arbitrajului Consiliului Societăţii Naţiunilor toate problemele 
care ar putea fi ridicate de guvernul rus privind detaliile acestui Tratat, fiind 
de la sine înţeles că graniţele definite din prezentul Tratat, la fel ca şi suve
ranitatea României asupra teritoriilor cuprinse intre acestea, nu ar putea 
fi puse în discuţie [ . . .  ] 

922 

<. 1920). Proiect de răspuns al delegaţiei române la un memoriu al delegaţiei 
ungare la Conferinţa de Pace, referitor la înfăptuirea reformei agrare în Tran
silvania. 

PROIECT DE RĂSPUNS LA MEMORiuL ASUPRA TRANSILVANIEI 
NR. VIII, ANEXA XI, AL DELEGAŢIEI UNGUREŞTI LA 

CONFERINŢA DE PACE 

Memoriul delegaţiei ungureşti la Conferinţa de Pace, Nr. VIII, anexa XI 
are două scopuri : unul mărturisit şi altul intenţionat. Scopul mărturisit este 
de a dovedi că reforma agrară ce Marea Adunare Naţională a Transilvaniei, 
după laborioase desbateri a votat unanim 1, ar avea ca singura ţintă realizarea 
unui scop politic adică trecerea pămintului agricol din mîinile elementului 
unguresc în posesiunea ţăranului român, sub pretextul unei reforme sociale. 
Toată lucrarea de 1 7  pagini se ocupă exclusiv numai cu dovedirea acestei 
teze. 

Pentru atingerea scopului acestuia : 
a) Înşiră unele afirmări neadevărate şi manevrează, fidel tradiţiei trecu

tului, cu totul nejenat cu un aparat de date false ; 
b) anticipează, în mod cu totul arbitrar, o serie de presupuneri în ceea 

ce priveşte intenţiile guvernului român de a interpreta cutare paragraf sau 
cutare frază şi foloseşte aceste ipoteze drept argumente cardinale pentru un 
întreg sistem de pledoarie pretenţioasă ; 

c) construieşte alocurea argumente vădit confuze spre a le exploata cu 
oarecare abilitate în vederea scopului urmărit. 

Din cauza aceasta opusculul delegaţiei ungureşti,. pe lingă toată băgarea 
de seamă cu care a fost redactat şi cu toate că este îndeajuns de scurt, evident 
că nu putea să rămînă fără contraziceri stridente care înlesnesc, cum mai mult 
nici nu se poate dori, aprecierea justei lui valori. 

Astfel, deşi într-un loc (la pag. 1 2} recunoaşte că cel mult numai 100 58 1 
din 3 32 1 994 ha vor putea fi expropriate, totuşi (la pag. 1 6), numai din cauza 
acestui "parcellement revolutionnaire des proprietes" , prevede "la chute 
complete de l'institution du Cadastre" ,  ba mai mult , citeva rînduri mai la 
vale, întrezăreşte chiar "la faillite complete de la production agraire". Deşi 
într-un loc (pag. 5) ,  unde ii convine, recunoaşte deprecierea de 90-97% 
a valorii unităţii monetare Austro-L'ngare, totuşi (la pag. 7) deplinge soarta 

1 Unul din punctele rezoluţiei votate de Marea Adunare Naţională de Ia Alba Iulia pre
vedea înfăptuirea reformei agrare radicale. „În temeiul dreptului de a micşora după trebuinţă 
latifundiile - preciza rezoluţia - i se va face posibil ţăranului să-şi creeze o proprietate (ară
tor, păşune, pădure) cel puţin atît cit o să poată munci numai el şi familia lui. Principiul 
conducător al acestei politici agrare e, pe de o parte, promovarea nivelării sociale, pe de altă 
parte, potenţarea producţiunii". 

504 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



creditorilor ipotecari din Franţa, Belgia şi restul străinătăţii aliate şi inamice 
care, cu toate că totalul valorii obligaţiunilor ipotecare ungare ce le posedă 
nu întrece cifra de 1/2 miliard coroane Austro-Ungare şi cu toate că valoarea 
pămîntului in Ungaria, ca pretutindeni, a mai şi crescut mult, totuşi sînt în 
pericol de a nu işi incasa partea care din suma de mai sus revine asupra debi
torilor din Transilvania. 

în sfirşit ,  afirmări ca şi "Les milliers de nouvelles proprietes qu'elle (la 
loi agraire) creerait ne pourraient etre enregistrees par un corps de fonctio
nnaires 50 fois aussi nombreux que celui dont la Roumanie dispose", apoi 
învinuirea instigaţiei din partea statului la progrom contra elementului ungu
resc, ce rezultă din textul : "Le bolchevisme, qui se manifeste dans ces contrees, 
a ete propage et favorise par les Autorites roumaines voulant se servir des 
paysans roumains trompes par des promesses exagerees, contre la bourgeoisie 
hongroise, pour changer de cette fa'ron d'un seule coup, conformement au systeme 
balcanique, la structure ethnographique de la Transilvanie" şi altele dovedesc 
îndeajuns pornirea şi totala lipsă de seriozitate şi bună-credinţă ale 
acestei îndrăzneţe manopere, care tocmai din cauza prea marii şi evidentei 
îndrăzneli credem că ne scuteşte de alte comentarii . 

Totuşi de abia ultimul alineat completează înţelesul, dat fiind că aici 
se cuprinde principalul scop intenţionat, in forma unui modest paragraf, 
ce  (prin care) delegaţiunea ungurească, drept concluzie finală, cere ca 
Conferinţa de Pace să insereze în tratat un paragraf care intenţionează vădit 
mai mult conservarea bunurilor mobiliare - cuprinzindu-se aici, bineînţeles, 
şi cele provenite din cîştiguri de război, <lecit sustragerea de la o repartiţie 
socială mai echitabilă, cerută de împrejurările locale, a unei a douăzecea 
părţi a proprietăţii agricole din Transilvania. 

Mai este de notat numai faptul bizar că in tot memoriul şi in toată ple
doaria cauzei nu se face nici o amintire de averea mobiliară, necum să se 
discute in j urul ei, şi ea apare numai şi tocmai in concluzie, (unde) modest şi 
aproape neobservat se adaogă la interesul agrar şi; interesul arzător al 
bunurilor mobiliare. 

Din toate aceste motive ne credem dispensaţi de a răspunde punct cu 
punct la memoriu, fără numai dacă am fi somaţi la aceasta din partea Confe
rinţei <le Pace, in care caz sintem gata de a susţine cele de mai sus cu toate 
detaliile necesare . 

• BARSR, fond AI. Lapedatu, voi. II ,  Conferinţa de Pace, f. 893 - 895. f. 
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